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GİRİŞ 
Kur'ân'ın Anlaşılması, Dil ve Anlam İlişkisi: 


Kur'ân, miladi 610-632 yılları arasında Arabistan Mekke'sinde nazil olmaya 
başlamış Arapça bir hitaptır. Kur'ân, doğal olarak o toplumun dilini, geleneğini, 
kültürünü kullanmış, önemli sorunlarını sorun olarak kabul etmiş ve bu sorunlar 
için de çözüm yolları önermiştir. Elbette dile getirdiği bu sorunlar kendisinin 
vermek istediği mesaj veya ortaya koyduğu genel ilkelerden bağımsız şeyler 
değildir. Ancak Kur'ân, bu toplumsal sorunlardan bağımsız ve ayrı olarak 
vermek istediği mesajını da, o dili ve kültürü kullanarak dile getirmiştir. Tüm 
bunları yaparken de, bir çok edebi ve hukuki metinde olduğu gibi, belli terim ve 
deyimlere vurgu yapmıştır. Başka bir ifade ile kendi mesajını anlatırken, o 
toplumun sorunlarını tartışıp, çözüm önerilerini sunarken, bazı temel kavramları 
esas almıştır. 

Bunun nedeni ise, indiği toplumun o kavramlarla konuşmakta ve anlaşmakta 
olmasıdır. Yani o, indiği toplumla bir mutabakat, açık olma, anlaşılma esası 
üzerine bina edilmiştir. Başka bir deyişle, Kur'ân, muhatabı olan insanların 
kullandıkları dili ve o dilin yaşamasını, ayakta durmasını sağlayan deyim ve 
terimlere vurgu yapma, mesajını onlar üzerine bina etme gereği duymuştur. 
Ancak dillerin, dolayısıyla, deyim ve terimlerin, fikir ve siyasetten, başka bir 
deyişle bir dini etkilenişten etkilenmeme imkanı da yoktur. 

Bu nedenle Kur'ân'ın bu deyim ve terimleri seçerken titiz davrandığı, çok zaman 
o deyim ve terimleri yeniden yorumladığı, yani bir süreç içerisinde, içini 
boşaltarak yeniden doldurduğu, yani öz anlamını koruyarak yeniden 
anlamlandırdığı görülmektedir. Kur'ân'ın bir defada değil, bir süreç içerisinde 
nazil olmasının belki de önemli nedenlerinden veya yararlarından birisi de bu 
yeniden kavramlaştırma süreci olsa gerektir. Kur'ân, ilgili deyim ve terimleri 
kendi mesajı ve amaçları doğrultusunda, mesaj ve amaçlarıyla çelişki 
oluşturmayacak bir şekilde seçip düzenlemekte, yeniden yorumlamaktadır. 
Deyim ve terimlerin doğru anlaşılması, anlambilimin ve dil çalışmalarının 
başlıca konusunu oluştururlar. Kur'ân ile ilgili yapılan çalışmalar da sonuçta 
ilgili deyim ve terimleri doğru anlama, onları tahlil edip çözümleme ve 
yorumlama çalışmalarıdır. Bu nedenle, bir boyutuyla, Kur'ân'ı doğru anlama 
çabası, aynı zamanda bir dil ve anlambilim çalışması da sayılır. Ele alınan 
metnin içeriği ve özelliği ne olursa olsun, o metni anlamak, o metin ile ilgili 
kavramları doğru anlamaya bağlıdır. O kavramlar yanlış yorumlandığında metin 


de yanlış yorumlanmış olur. 

Kur'ân'ın anlaşılması, meali ve tefsiri ile ilgili çalışmalardaki temel sorun da 
budur. Yani, Kur'âni kavramların ve deyimlerin indiği dönemdeki anlamlarına 
ulaşmak esas amaç olması gerekirken, mevcut çalışmaların büyük bir 
çoğunluğunun bunu atladıkları görülmektedir. Sonuç olarak da, bu tür 
duyarsızlıklar, ön yargılar ve mezhep taassupçuluğu Kur'ân'ın anlaşılması ile 
ilgili sıkıntıların devam etmesine neden olmaktadır. 

Diller de, insanlar ve toplumlar gibi birer canlı organizmadırlar. Bunlar da zaman 
içerisinde doğar, büyür, gelişir, yaşlanır hatta ölürler. Diller dinamik bir yapıya 
sahiptirler. Etkiye, etkilenmeye ve etkilemeye açıktırlar. Dillerin ekonomik ve 
siyasi güçle de ilgisi vardır. Genellikle güçlü toplumların, etkili ve uzun süreli, 
hatta baskın kültürleri, dolayısıyla etkin ve baskın bir dilleri de bulunmaktadır. 
Büyük İskender'in imparatorluk yaptığı dönemde, neredeyse dünyanın bir 
yarısında Yunanca'yı konuşmak, öğrenmeye çalışmak bir moda olmanın ötesinde 
bir zaruret halini almıştı. Bugün, İngilizce örneğinde görüldüğü gibi. Bugün 
İngilizce'nin mutlak egemenliğinin altında, ABD ve İngiltere'nin ekonomik, 
askeri ve siyasi gücünün yattığı, bu güce sırtını dayamış tarihsel ve aktüel bir 
kültür üzerinde oturduğu, küreselliğini ve etkisini buradan aldığı da herkesin 
malumudur. Devletler, bir süreç içerisinde de kültürler, zaman içerisinde şu veya 
bu nedenden etkisini yitirir. Kültürlerin zayıflayıp, etkisini yitirmesi, dillerin de 
zayıflayıp etkisizleşmesine neden olmakta, bu durumdaki şanslı diller ise, sadece 
doğduğu topraklara sığınarak orada yaşamak zorunda kalmaktadırlar. Sığınılan 
toprakların da, uzun süreli bir işgale maruz kalması, o dillerin tarihe karışabilme 
ihtimalini de gündeme getirmektedir. Amerika kıtasında yaşandığı gibi. 

Ancak, farklı boyutlarda da olsa, etkisini yitirmiş veya etkisi azalmış kültürlerin 
dillerinin yanısıra, güçlü kültürlerin dilleri de kendi içerisinde bir evrim 
geçirmekte, kelimeler zaman içerisinde yeni anlamlar kazanmakta, yeni nesiller 
de dili ancak, kazandığı bu yeni anlamlarıyla kullanabilmektedirler. Bu da eski- 
yeni, dün-bugün çatışmasını ortaya çıkarmaktadır. Dün ve bugün, Müslüman 
toplumlar bu süreci yaşadı, hâlâ yaşıyorlar. Bu anlamda diğer toplumlar ve diller 
de Müslüman toplumlardan ve Müslümanların kullandığı dillerden farklı bir 
durumda değildir. Hızlı veya yavaş, her dil ve toplum benzer bir süreç 
yaşamaktadır. 

Bu konuyu çok çarpıcı bir şekilde izah ettiği için çok sık verilen bir örneği 
burada tekrarlamakta yarar var. Türkiye gündemini yıllardır meşgul eden başörtü 
konusunun yetmiş yıllık bir süreçte nasıl algılanıldığını, kelimelerin nasıl bir 
içerik ve anlam değişikliğine uğradığının ilginç bir örneği bu. Biçimsel olarak 


aynı şekilde yazılan "türban" kelimesinin 1930'lu, 1940'lı yıllarda nasıl, 1980'li, 
1990'lı yıllarda nasıl algılanıldığını ortaya koyan bir örnek. "Türban" 
kelimesinin 1930'lardaki bir gazetede "Türban yaygınlaşıyor" ifadesi ile 
1990'lardaki bir gazetede "Türban yaygınlaşıyor" ifadesini salt biçimsel 
benzerliğinden dolayı her iki cümleyi de bugünkü (1990'lı ve 2000'li yıllardaki) 
anlamıyla anlamaya kalkarsak, nasıl bir manzara ile karşılaşırız? Sadece 
cümleleri yanlış anlamış, yanlış yorumlamış olmakla kalmaz, otuz yıllık, kırk 
yıllık bir dönemi de (yani 1924-1950 arası dönemi) yanlış anlamış ve yanlış 
anlatmış oluruz. 1930'lu ve 1940'lı yıllarda da sanki 1990'lı 2000'li yıllardaki 
gibi bir "başörtü sorunu", "türban sorunu" varmış gibi bir anlayışa kapılırız. 

İşin doğrusu elbette böyle değildir. Otuzlu yılların sonlarına kadar, devletin ileri 
gelenlerinin, başbakanlarının, genelkurmay başkanlarının, cumhurbaşkanlarının 
eşlerinin bugün, o giysileri giyenlerin, "gerici", "yobaz", "çağdışı" gibi ifadelerle 
suçlandığı türden giysiler giydiğini hatırlarsak, dildeki değişim ile sosyal 
hayattaki değişim arasındaki paralelliği de görmüş oluruz. Bugün o tür giysiler 
içerisinde olanların, biraz istihza biraz korku ile ama mutlak bir aşağılanma ile 
muamele görmelerine şahit oluyoruz; ama bir anlambilimci, bu olaylara şahit 
olmadan da bu aşağılama ve istihzayı "türban" kelimesinin geçirdiği evrimden 
de kolaylıkla anlar. 

Bu evrimi inceleyen birisi şu manzara ile karşılaşır: 

Cumhuriyet öncesinden başlayan Batılılaşma sürecinde kadınlar, yavaş yavaş 
kara çarşafı bırakarak, önce, bugünün şartlarında tesettür denilecek kıyafetlere 
yönelmişler, yani çarşafı atarak, başörtüsü takıp uzun elbiseler giymişler, 
arkasından da türban takma modası yani boyun ve kulakları açıkta bırakacak 
şekilde başı bağlama modası yaygınlaşmaya başlamıştır. Daha sonra da başlar 
tümüyle açılmış, elbiselerin genişlikleri ve uzunlukları arasındaki oran kısalma 
ve daralma kelimeleriyle ifade edilmeye başlanmıştır. Kısacası "türban" denilen 
saç bağı, bugün ve geçmişte başörtüsü denilen giysi türünden hem amaç hem de 
işlev açısından çok farklı bir anlam ve özelliğe sahiptir. Türban, saçları ve 
kulakları örten, ancak boynu ve boğazı açıkta bırakan bir saç örtme geleneğiydi. 
Bu saç örtme şekli o dönemde daha çok Batı ülkelerinde, genellikle de 
zenginlerin ve toplumun ileri gelenlerin hanımlarının, bir örtü olmaktan çok bir 
aksesuar olarak kullandıkları bir süslenme şekliydi. 

O dönemde "türban yaygınlaşıyor" cümlesi, kara çarşaftan baş açıklığına doğru 
bir süreci anlatan bir cümleydi. Kara çarşafı çıkaranların yaygınlaştığını anlatan 
bir haberdi. 1980'li yıllardan sonra gündeme gelmeye başlayan "türban" kelimesi 
ise, kapalılıktan açıklığa gidişi değil, tersine, baş açıklığından baş örtülmesine 


giden süreci, daha doğrusu "Batılılaşmadan uzaklaşıp İslâm'a yaklaşmayı" 
anlatır olmuştu. Yani "Türban yaygınlaşıyor" ibaresi, başlarını örten bayanların 
çoğaldığını anlatmayı amaçlıyordu. Mota mot aynı cümle, 1930'larda taban 
tabana zıt, birbirinin tersi iki olguyu açıklıyor. 

Bu olgu zaman içerisinde kelimelerin nasıl farklı anlamlarda kullanıldığını 
çarpıcı bir şekilde gözler önüne seriyor. Benzer bir durum çok sayıdaki Kur'âni 
deyim ve terim için de söz konusudur. Bu anlamda, günümüzdeki kullanımı 
açısından Kur'âni terimlere baktığımızda bunların bir çoğunun ilk 
kullanımlarından farklı anlamlarda kullanıldığına şahit oluruz. Bir örnek vermek 
gerekirse; "fisk" kelimesi, klasik Arapça'da, fışkırmak, firar etmek, sınırları 
zorlayarak aşmak, isyan etmek, baş kaldırmak anlamlarında kullanılırken; bu 
deyim Kur'ân'ın kavramlaştırma sürecinde, kök anlamıyla bağıntılı olarak, 
Allah'a ve Allah'ın ayetlerine karşı çıkmak, Allah'ın emirlerinden firar etmek 
anlamında inkarcıların bir sıfatı ve özelliği olarak kullanılmıştır. Ancak sonraki 
süreçte, bu kelime, "günahkâr Müslümanları" tanımlayan bir terim olarak 
kullanılmaya başlanmıştır. 

Bu şekilde evrim geçirip anlam kaymasına uğrayan yüzlerce Kur'ân terimini 
saymak mümkündür. Bu durum Kur'ân'ı anlama noktasında hangi manzara ile 
karşı karşıya olduğumuzu gözler önüne sermekte, Kur'ani deyim ve terimlerin 
ilk anlamlamını, başka bir deyişle Kur'ân içindeki gerçek anlamlarının 
bilinmesinin ve bugünkü anlamlarıyla bir karşılaştırmasının yapılmasının 
önemini ve gerekliliğini de ortaya koymaktadır. 

Kur'ân bugün 1500 yıllık bir metin olarak elimizde duruyor. Biz onu gereği gibi 
anlıyormuşuz veya böyle bir sorumluluğumuz hiç olmamış gibi bir 
vurdumduymazlık ve rahatlık içerisindeyiz. Kendini sorumlu hisseden kişilerin 
önemli bir kısmı da, Kur'ân'ın kelime ve deyiminde herhangi bir anlam kayması 
yokmuş, insanlar sanki onun kelimelerini ilk günkü anlamlarında 
kullanıyorlarmış gibi bir tavır içerisindeler. Çünkü bunun böyle olmadığını 
gösteren çaba ve işaretler o kadar az ki... Oysa biz her gün şahit oluyoruz ki, 
hem elimizdeki mevcut meallerde bu durum alabildiğine yaygın, hem de sıradan 
insanlar veya akademisyenler günlük konuşmalarında veya ilmi diye nitelenen 
çalışmalarında, Kur'âni deyim ve terimleri bugün kazandığı yeni anlamlarıyla 
kullanmaya devam ediyorlar. 

Bu durum bir tahrife değilse de müthiş bir anlam kaymasına ve anlam 
buharlaşmasına neden olmaktadır. Bu da kendi içinde bir çok sorunu da ortaya 
çıkarmaktadır. Bu sorunlar, bugün için sosyal, kültürel, hatta siyasi bütün 
boyutlarıyla yaşanmaktadır. 


Buna rağmen, Kur'ân'ın mesajıyla, insanlığı aydınlatmaya devam etmesi, 
gündem oluşturması, inansın inanmasın toplumun önemli bir kesimin ilgisini 
çekiyor olması, bizim çalışmalarımızdan bağımsız bir şekilde ortaya 
çıkmaktadır. Bu da Kur'ân'ın gücünün, insan doğası ile olan içli dışlılığının, 
bütünlüğünün bir yansıması olsa gerektir. Ama bu durum Müslümanların 
sorumluluğunu azaltmadığı gibi onları içlerinde bulunduğu sıkıntılı durumdan da 
kurtarmamaktadır. 

Kısacası, bugün Kur'ân'ın nazil olmasının üzerinden çok zaman geçmiştir. Dilin 
hem kendisinde, hem kullandığı araçlarında büyük değişiklikler meydana 
gelmiştir. Ayrıca bugün, ne Kur'ân'ın indiği toplum vardır, ne de o ortam 
mevcuttur. İnsanoğlunun bazı ortak sorunları devam etmekle birlikte yeni bir çok 
sorun da ortaya çıkmış, bugünün muhatabı, bu sorunlarla da karşı karşıya 
kalmıştır. Dolayısıyla bugünün muhatabı, bugünü bilmek durumunda olduğu gibi 
geçmişi de bilmek durumundadır. Bu ona artı bir yük de getirebilir. O bunu bir 
sıkıntı ve ağırlık olarak da görebilir. Ancak bu sadece Kur'ân metni ile ilgili bir 
durum değildir. Araştırılacak her metin için geçerlidir. 

Bu nedenle Kur'ân'ı anlamak isteyen bir kişinin, Kur'ân'ın indiği dönemdeki 
sorunlardan haberdar olması ve o sorunların nasıl çözüldüğünü bilmesi gerekir. 
Bu gerekirlik, bugünkü sorunları nasıl çözeceği konusunda kendisine bir fikir de 
verebilir. Bu durum, ilk bakışta, günümüz Kur'ân muhatabının sorumluluğunu 
arttırdığı, sırtına ekstra bir yük yüklediği gibi bir görüntü de ortaya koyabilir; 
ancak, bu yük gibi görünen durum, aslında ona bir destek ve yardım olarak da 
algılanabilir. 

Çünkü, deyim ve terimlerin indiği dönemdeki serüvenini görmesi, bir çok 
sorunun nasıl çözüldüğünü görmesine de imkan verir. Böylece, önceki sorunların 
çözüm metotlarına sahip olmak, yeni sorunlar karşısında daha donanımlı olarak 
yeni çözüm metotları üretme imkanını da arttırır. Ufkunun ve bilgi dağarcığının 
genişlemesine neden olur. Geçmiş ile gelecek arasındaki köprüleri fark ederek 
veya yeni köprüler oluşturarak, benzer sorunların, benzer yöntemlerle 
çözülebildiğini görmüş, göstermiş ve bu yöntemlerdeki birbirine geçişliliği ve 
sürekliliğini de fark etmiş olur. Yani, en basitinden Kur'ân terimleri üzerine 
çalışmanın böyle bir artısı da var. 

Bugün, Kur'ân'ın indiği coğrafyadaki, örneğin, Mekke ve Medine'deki insanlar 
Arapça konuşuyor olmalarına, şekilsel ve biçimsel olarak Kur'ân'ın kullandığı 
kelime ve deyimleri kullanıyor olmalarına rağmen, Kur'ân'ı anlamada en az 
bizim kadar sıkıntı çekiyorlar. En az bizim kadar diyoruz; çünkü biz Kur'ân'ın 
indiği lisanı bilmediğimizi biliyoruz. Oysa onlar, günümüz Arapça'sını bildikleri 


için, Kur'ân'ın indiği dönemdeki Arapça'yı da bildiklerini sanıyorlar. Bu sanma, 
onları bir yanılgıya sürüklüyor ve Kur'âni deyim ve terimleri içinde bulundukları 
ortamın anlamlarıyla yorumlayarak, gerçek anlamının buharlaşmasına neden 
oluyorlar. 

Bu nedenle olsa gerektir ki, tefsirler en çok Arap lisanıyla kaleme alınıyor. 
Kur'âni deyim ve terimlerle ilgili çalışmalar en fazla Arapça'da var. Elbette ilk 
tefsirler ve ilk lügat çalışmaları Arapça ile yapılmış. Çünkü, bu dili bilinçli 
olarak kullananlar ve Kur'ân'ın temel özelliklerine vakıf olanlar, özellikle terim 
ve deyimlerin kendi çağlarındaki anlamlarıyla ilk muhataplar dönemindeki 
anlam farklılığını daha iyi görüyorlar. Çünkü onlar da görüyor ve biliyorlar ki, o 
kelimeler, biçimsel olarak varlıklarını aynen sürdürseler de anlam olarak çok 
farklı kelimelere dönüşmüş durumdadırlar. 

Bugün Arab'ı ve Arap olmayanı ile tüm Müslümanların, hatta tüm insanların 
günümüzde kullandıkları dil ile miladi 610'ların Arapçasi arasında büyük farklar 
vardır. Yani şu an kelime ve deyimlere yükledikleri anlamlar ile, biçimsel olarak 
aynı kelime de olsa Kur'ân'ın indiği dönemdeki kelimelerin anlamlarının oldukça 
değiştiği, ilgili herkesin bildiği bir gerçektir. Bunu sadece Kur'ân metinleri için 
değil, hadis metinleri ve ilk dönem şiirleri için de söz konusu edebiliriz. Onun 
için bu kitapların sürekli yorumları yapılmakta, haşiyeleri yazılmaktadır. 
Kısacası hangi döneme yönelirseniz yönelin, o dönemin kavramları kendi ortamı 
içerisinde bir anlama sahip olmaktadır. Siz onu o ortamdan soyutladığımzda, o 
anlamından da soyutlamış olursunuz. Bu bazı metinler için çok büyük sorunlar 
oluşturmasa da, inancın temelini oluşturan ilahi metinler için en temel ve önemli 
sorunu oluşturmaktadır. Kur'ân için de böyle bir sorun, hem de gecikmiş ve 
kemikleşmiş olarak çözülmek üzere karşımızda durmaktadır. Her dönemde, 
sorumluluğunun bilincinde olan bir çok insan bu konuda güçleri oranınca çaba 
sarf ermiş ve bizim önümüze yolumuzu aydınlatması için o çalışmalarını 
yerleştirmişlerdir. Merhum Elmalılı M. Hamdi Yazır da bu ışık şahsiyetlerden 
birisidir. Ancak eserinin yazılmasının üzerinden altmış beş yıla yakın bir zaman 
geçmiştir, zamanın yıpratıcılığı ve dilin dinamizmi onun çalışmalarını da etkisi 
içine almıştır. 

Ancak, hayat devam ediyor ve Kur'ân hâlâ elimizdedir ve biz Müslümanlar 
olarak onu anlamak ve uygulamakla yükümlüyüz. Bu işin bir yönü, üstelik basit 
yönü önemli yönü ise; Kur'ân'ın nurunu saçmaya, insanları karanlıklardan 
aydınlığa çıkarmaya, insanlara hidayet, rahmet ve şifa olmaya devam ettiğidir. 
Ancak insanoğlunun lütfedip bu mesajlara kulak vermesi ve onu anlamak için 
gerekli olan donanımlara sahip olması gerekmektedir. Ne yazık ki günümüz 


insanına nedense bu çok ağır gelmektedir. Oysa bu gereklilik, sadece Kur'ân için 
gerekli olan bir şey değildir. Birkaç yüz sene önceki, edebi, hukuki veya 
toplumsal bir metni çözmek ve anlamak için de aynı şeyler gerekmektedir. 
Gerekli olan şeyler de sanıldığı kadar zor ve karmaşık değildir. İnsanoğlunun 
neleri başardığına bakıldığında burada dile getirilen şeyleri başarmasının çok 
sıradan bir şey olduğunu söyleyebiliriz. Ki, öyledir de: çünkü anlambilimle ve 
metin tahlilleri ile ilgili çalışmalara baktığımızda bugün için bunun oldukça 
kolaylaştığını söyleyebiliriz. Bunun en basit yolu da ilgili metindeki deyim ve 
terimlerin anlaşılmasının sağlanmasıdır. 

İfade ettiğimiz gibi bu, sadece Kur'ân ayetleriyle ilgili bir durum veya gereklilik 
değildir. Bu bütün yazılı ve sözlü metinler hatta bütün dillerdeki konuşmalar için 
de söz konusudur. Dili, dil yapan ve onu gelecek nesillere aktaran asıl öğe de bu 
deyim ve terimlerdir. Bir dilin değişmesi, yeni bir dile ve kimliğe dönüşmesi 
veya ortadan kalkmağı/kaldırılması, deyim ve terimlerin yaşadığı serüven ile 
yakından ilgilidir. Bir dilin bozulmasının, başka bir dile dönüşmesinin, 
sözcüklerin anlam kaymalarına uğrayıp değişmesinin temelinde deyim ve 
terimlerin yaşadığı bu serüven yatmaktadır. Bu olgu yalnızca dilin tahribatıyla 
sonuçlanmaz elbette. Aynı zamanda o dili konuşan toplumun da benzer bir 
tahribat veya değişim/asimilasyon yaşamasıyla sonuçlanır. Değişim hangi yönde 
olursa olsun böyle bir değişim en basitiyle bir tarih bilincinin kaybolması ile 
sonuçlanır. 

Bir dilin veya toplumun ayakta durabilmesinin temel direklerinden birisinin 
dildeki bu deyim ve terimler olduğu ortadadır. Aynı şey bizim kültürümüzün 
veya kimliğimizin temelini oluşturan veya oluşturması gereken Kur'ân için de 
söz konusudur. Kur'ân, süslü kılıfların-tabulaştırılan ve dokunulmaz hale 
getirilmiş konumundan sıyrılıp- yaşamımızın temel itici gücü haline dönüşmesi 
gerekiyorsa onun okunması, anlaşılarak okunması, bireyin ve toplumun 
hayatının merkezi bir noktasına yerleştirilmesi gerekmektedir. 

İşte o zaman da karşımıza temel sorun olarak deyim ve terimlerin doğru olarak 
anlaşılması çıkmaktadır. Kur'ân ayetlerinin doğru anlaşılmasının temelinde 
Kur'âni deyim ve terimleri doğru anlamak yatmaktadır. Bu deyim ve terimlere 
indiği dönemdeki anlamlarından farklı anlamlar yüklendiğinde ilgili ayetlerin 
anlamları ve hedefleri de değişmiş olur. Çünkü, ayetlerin anlam ve hedeflerinin 
üzerine oturduğu ana iskelet, ilgili terim ve deyimlerdir. 

Kur'ân ile ilgili olarak düşündüğümüzde, en azından Türkçe'de, deyim ve 
terimlerle ilgili bir kaynak sıkıntısının çekildiği, siyasi, mezhebi ve ideolojik 
etkileşim ve etkilenmeden bağımsız bir çalışmanın olmadığı görülmektedir. Şu 


an Türkçe'deki mevcut bazı sözlükler bu ihtiyacı karşılamaktan çok uzaktır. 

Oysa Müslüman kültür tarihine bakıldığında bu konuda bolca malzeme 
bulunduğu, ancak bunların bilimsel metotlarla okuyucunun istifadesine 
sunulmadığı görülmektedir. Türkçe'de ise böyle bir çalışmanın bilimsel olmayanı 
da yoktur. Osmanlı'nın son dönemlerinde yapılmış bazı çalışmalar ise, bazı 
kütüphanelerin tozlu raflarında çürümeye terk edilmiştir. Ancak bazı tefsirlerde 
bu deyim ve terimlerle ilgili bölük pörçük bazı açıklamalara rastlanmakta, bir 
nebze de olsa okuyucularını aydınlatmaktadırlar. Bu açıklamalar da bir tefsir 
tekniği içinde sunulduğundan, çok zaman okuyucunun gözünden kaçmakta veya 
okuyucu onlarca ciltlik tefsiri baştan sona okuyarak bu deyim ve terimlere 
ulaşmaları mümkün olmamaktadır. Kısacası bu cılız ışıklar da tefsirlerin kalın 
ciltleri arasında kaybolup gitmektedir. Ancak bu tür çalışmaların her zaman bir 
istisnası olabilmektedir. Elmalılı M. Hamdı Yazır da bu istisnalardan birisidir. 

O, okuyucularını bu yönde aydınlatan, onlara deyim ve terimlerin tüm serüveni 
ile ilgili zaman zaman oldukça doyurucu bilgiler veren ender müfessirlerden 
birisidir. Kıymetli eseri, Hak Dini Kur'ân Dili adlı tefsiri de bu tür tefsirlerin 
başında gelmektedir. Ancak, yaptığı çalışmanın bir tefsir olması, bir tefsir 
metodu ve ihtiyacına uygun olarak, o metodun izin verdiği ölçüler içersinde 
kelime ve deyimlerin açıklamalarına girilmiş, bu açıklamalar bir lügat ve 
ansiklopedi çalışması olarak düşünülmediğinden, farklı yerlerde o yerdeki 
ihtiyaç oranında ilgili kelimelerle ilgili bilgi verilmiş, bu da bir kelime ile ilgili 
bir çok yerde farklı ve benzer açıklamaların yapılmasına neden olmuştur. Bir dil 
ve anlambilim çabası içerisinde olan okuyucu bu çalışmalardan gereği gibi 
yararlanamamıştır. Buna bir de zamanın eskiticiliği, dilin dinamizmi ve değişimi 
beraberinde getirmesi de eklenince, özellikle günümüz okuyucusunun istifade 


şansı oldukça azalmıştır. 
Anlambilim (Semantik)*e Kısa Bir Bakış 


İnsanoğlunun zihninde çeşitli dil konuları ve doğrudan doğruya dil denen büyülü 
varlıkla ilgili sorunların belirmesinin, insanın korunan bir yaratık durumuna 


gelişi kadar eski olduğu söylenebilir. 2İ 

Ancak konuları üzerinde çok eskiden beri durulduğu halde bu bilimin, doğrudan 
doğruya anlam yönüne eğinilen bir bilim dalı olarak ortaya çıkması Alman 
dilcisi K. Reisig'le olmuştur. Reisig (1826/1827) yıllarında Latin dil bilimi 
üzerine derslerini hazırlarken, Yunan anlam kelimesinden türettiği 


"semasiologie" adıyla bir anabilim dalı kurmuştur. Fakat onun bir dilbilgisi dalı 
olarak düşündüğü anabilimin temelleri, 70 yıl kadar sonra, Fransa'da M. Breal 


tarafından sağlamlaştırılmıştır. Essaide, Semantigue adlı ünlü ssanie", bugün 
de ele alınan ana bilim konularını başarıyla incelendiğini ve önemli bir takım 
ilkeler koyduğunu görüyoruz. Burada hemen belirtilmesi gereken nokta, Eski 
Yunan'dan Breal'e, Breal den sonra da aşağı yukarı günümüze kadar anlam 


biliminin en çok anlam değişmeleri üzerinde durmuş olduğudur. 

Kelimelerin, zaman içerisinde kazandıkları anlamları inceleyen bilim dalına 
"semantik" adı verilir. Bu kelime Yunanca, "semantikostan" kökünden gelir ve 
manalı, manidar, gizli anlamı olan demektir. İngilizce'de ise "significant" 
anlamına gelir. Significant ise manidar, anlam taşıyan, manalı, önemli, mühim 


Mi > > 
daneli Yunanca'da "semainein" ise göstermek, mana vermek, kasdetmek, 
. [6 l i l l 
yönelmek manalarına aur Türkçemizde ise, kelimelerin manalarıyla 


ilgilenen bu dala, dilbiligisi dalı, yani anlambilimi adı verilir. 
Bütün bunlar gösteriyor ki "semantik", kelimelerin anlamlarını, tarihi 
gelişmelerini, kelimelerin kullanılışlarını, yapılarını ve onların insan 


düşüncesiyle ve davranışlarıyla ilgili olan ilişkilerini inceleyen bilimdir. Sİ 
Semantik, insana has bir olgu ve ilim dalı olduğunun ötesinde o, insanı insan 
yapan ve onun ilim ve bilgi üretmesini sağlayan bir bilimdir. Diğer bir ifade ile 
dildir. Dil ile düşünce ve bunların arasındaki bağlantıyı, ilmin, düşüncenin 
gelişmesine göre dilin geliştiği ve dilin gelişmiş olmasının, düşüncenin 
gelişmesine imkân hazırladığı bir gerçektir. İşte "semantik" bu ilimleri inceleyen 


dilin, ilmiyle uğraşır. 

Halbuki bugün, semantik açıdan dünyanın çeşitli dilleri ile ilgili yapılan 
çalışmalar, anlam bilimi yönünden bu dillere verilen önemi göstermektedir 
denebilir. Olaya bu açıdan bakıldığunda mukaddes kitabımız Kur'ân üzerinde 
yapılabilecek bu tür çalışmaların önemi kendiliğinden ortaya çıkacaktır. Çünkü, 
Kur'ân'ın dünya görüşü ve kavramlar dünyasındaki kelime hazinesinin 
aydınlatılabilmesi için, bu nevi çalışmalara çokça ihtiyaç duyulmaktadır. 
Kur'ân'ın dile bakış açısı ve ona yer vermesi dilin, kulla Yaratıcı arasında bir 
iletişim aracı olmasından kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla halkın dilinde 
kullanılan bir kelime Kur'ân açısından mesajın iletilmesinde birer araç vazifesi 
görmesi açısından eş değerlidir. Kur'ân'da bir uğraş alanı olabilecek ölçüde 


yabancı kökenli kelimelerin varlığı bu pragmatik tavrın bir sonucu olarak 


(10) 


değerlendirilebilir. 
Allah (cc), her millete, kendilerine gönderdiği peygamberlerin diliyle hitap 
etmiştir. "(Allah 'ın emirlerini) onlara iyice açıklasın diye her peygamberi yalnız 


11 
kendi kavminin diliyle önder buyurarak bu noktaya dikkat çekmiştir. 
Dolayısıyla Kur'ân da, Arap kavmine kendi dilleriyle yani Arapça olarak 
gönderilmiştir. 


12 
"Anlayasınız diye biz Onu Arapça bir Kur'ân olarak indirdik, H”. 


Bu itibarla Kur'ân, 610 ile 632 yılları arasında, Mekke ve Medine'de kullanılan 
dil ile ifade edilmiştir. Dolayısıyla Kur'ân'daki bilgiler de o dönemin kelimeleri 
ve kavramlarıyla Arap toplumuna sunulmuştur. Binaenaleyh, Kur'ân'ı iyi 
anlamak için, tenzil öncesi döneme ait kelime ve kavramların, o dönemde hangi 
anlamlarda kullanıldığının çok iyi bilinmesi ve tenzil dönemindeki anlamlarıyla 
karşılaştırılarak, mana değişikliklerini tespit edilmesinde zorunluluk 
bulunmaktadır. Çünkü Kur'ân'da yer alan bütün kavramlar, nüzul dönemine ve o 
dönemin öncesine aittir. Bu sebepledir ki, günümüzde -ister ülkemizde isterse 


[13] 


Arap ülkelerinde olsun- semantik çalışmalara büyük önem verilmektedir. 

Bir kısım kelimlere yüklenen yeni anlamlar gösteriyor ki, Kur'ân, câhiliye 
anlayışı ve yaşamından hareketle bu kavramlara yaklaşmış ve onlara yeni 
manalar yüklemiştir. Diğer bir ifade ile o dönemde yaşayan Arapların dünyaya 


14 
bakışı ve düşünce biçimi kavramlara da mii Çünkü kelimeler, bir 
dilin yapı taşlarıdır. Dil de, düşüncenin kendini idrâk ettiği iklim, yeşerip boy 


15 
attığı topla Arapça bir kitap olan Kur'ân, kendinden önce câhiliye 
çağında sözlüklerde belirtilen anlamlarda kullanılan canlı kelimelerden bir 


kısmına yepyeni manalar kazandırmıştır. 
Kur'ân metnini iyi anlamak ve onu iyi tefsir edebilmek için, onun 
vakobyülerisini, o dönemdeki durumunu ve dili kendisinden bağımsız 


düşünemeyeceğimiz sosyo-kültürel yapıyı iyi bilme a ayrıca bunları 
Kur'ân konteksi içerisinde iyi değerlendirme zorunluluğu vardır. Şüphesiz 
Kur'ân-ı Kerim, Arap nesir edebiyatının ebedi bir şaheseri olup, stil ve üslûp 
bakımından taklit edilemez bir üstünlüktedir. Bu bakımdan Kur'ân, yalnız 
mukaddes bir din kitabı olarak kalmamıştır. Muhtelif sahalarda olduğu gibi bu 


mukaddes kitabın Arap dili üzerindeki tesiri oldukça büyüktür. 

Kur'ân'ın nüzülüyle Arap dili çok gelişmiştir. Böyle olduğu halde Arapların, 
zamanla "fasih Arapça"dan uzaklaşmaları neticesinde, Arapça'nın asaletine ve 
saflığına gölge düşürdüklerini söyleyebiliriz. Kur'ân, Arapça olarak inmeseydi 
belki de bugün, yeryüzünde fasih Arapça'nın varlığından söz edilemezdi. 
Öyleyse Kur'ân, Arapça'nın sonsuza dek, baki kalmasını tekeffül etmiştir 
diyebiliriz. Diğer taraftan Kur'ân, büyük ölçüde Arap lehçelerini tek bir lehçe 
etrafında toplamayı da başarmış ve dilde birlik ve beraberliği sağlamıştır. 

Öte yandan Kur'ân'ın Arap dili üzerine indirilmesi Arap toplumlarını 
geliştirmiş, onların arasındaki milli bağları kuvvetlendirmiştir. Zira İslâm'dan 
önceki Araplar göçebe bir hayat sürdürmekte ve gittikleri yerlerde zamanla 
asimile olup gerçek kimliklerini kaybetmekte idiler. Ayrıca Kur'an, Arap İslâm 
kültürünün ilk kaynağı olması hasebiyle, İslâm'ı kabul eden ve ona inanan diğer 


toplumlarda Arap kültürünün gelişmesini ve yayılmasını da sağlamıştır. 

Kur'ân'ın, Arap diline neler kazandırdığını anlayabilmek için kelimelerin zaman 
içerisinde gösterdiği değişiklikleri göz önünde bulundurmamızın gerekli olduğu 
bilinen bir gerçektir. Çünkü canlı bir organizma olarak kabul edilen dil, muhtelif 
sebeplerin yol açtığı birtakım dil olayları neticesinde anlam değişmelerine maruz 


kala ekesda Bu itibarla diller adeta canlılar gibidir denebilir; doğar, 
gelişir fakat sahip çıkılmadığı takdirde yok olur gider. Ancak, kavramların 
değişmesinde psikolojik ve sosyolojik unsurların da etkin rol oynadığını 
unutmamak gerekir. Çünkü her dil, ontolojik ilâhi kaynağa dayansa da, dilin 
gelişmesi, kelimelerin kullanılması (dilin sentaks ve semantiği), terimlerin ve 
kavramların oluşması, o dili kullanan topluma bağlı olmaktadır. Yani dili 
şekillendiren, geliştiren, dile ait bazı kelimeleri öldüren veya bazı kelimelere 
canlılık veren, anlam sapmalarını veya değişikliklerini sağlayan, neticede 
toplumun kendisidir. Bu yönüyle her dil, canlı bir organizma gibidir ve zaman 


içinde gelişmeye veya ölmeye müsait bir yapıdadır. 

Kur'ân, Arap dilini hem kelime dizisi bakımından zenginleştirmiş, hem de ona 
yeni ıstılahlar ve edebi ifadeler katarak kullanım sahasını genişletmiş ve 
böylelikle de onu geliştirmiştir. Aynı zamanda bu ıstılahlarla da bazı yanlış 
mefhumları ve inançları ortadan kaldırmıştır. Örneğin "melek" kelimesi... Melek, 
câhiliye Araplarında biliniyor ve kutsal kabul edilerek onlara tapılıyordu. Kur'ân, 


Du 


onların meleklere "dişi" varlıklar dediklerinden bahseder. 
Daha sonra da görüleceği gibi câhili Arap inancına göre melek, bir parça tanrı 


niteliğinde, ya da cin'in üstünde, hatta tapılmaya lâyık, gözle görülmez ruhsal 
varlıklardı. Fakat, tabiat üstü varlıklar sınıflamasında meleğin yeri 
belirlenmemişti. Bazen melek, tanrı ile insanlar arasında bir şefaatçi ya da aracı 
idi. Ama çoğu zaman tapınma objesi olarak kabul edilirdi. İslâmiyet, bu alanda 
Arapların inancına çok büyük değişiklikler getirdi. Tamamiyle bir hayal ve 
zandan ibaret olan bu gibi inançları ortadan silip atarak, onları gerçekçi olan bir 
düşünce sistemiyle tanıştırdı. Ve meleklerin varlıklar sınıflamasında konumlarını 


22 
belirledi. Bundan daha önemlisi ise meleklerin tanrı olmadıklarını açıkladı. 
Artık onlar, insanlar gibi Allah'a ibadet eden birer ruhani varlıklar sınıfına 


yl Bütün bunlar, câhiliye devri kalıntılarını ve dünya görüşünü 
kökünden değiştiren, İslâm Öğretisinin, inanç ve değerlerle uyguladığı evrensel 
düzenlemenin küçük bir parçasından başka bir şey değildir. 

Kur'ân'da kullanılan kelimelerin asıl manaları tümden değişmemiştir. Değişen, 
genel plân, genel sistem idi. Kurulan bu yeni sistemin yapı taşları olarak her 
kelime, yeni mevkisini buldu. Daha önce de söylediğimiz gibi "melek" kelimesi 
yine eski manasına geliyordu. Ancak, kelime, yeni sistemdeki yerine 


24 
nakledilince derin semantik bir değişime uğradı. 


Dil bilginleri ve tefsir yorumcuları, bazı kelimelerin Kur'ân'ın nüzulünden önce 
câhiliye şiirinde Kur'ân'da kullanıldığı manalardan farklı kullanıldıklarını 
sezerek, kelimelerin lügat manalarıyla ıstılah manalarının arasını ayırıp; bu lügat 
manası, şu da İslâmi manası şeklinde izah etmeye çalışmışlardır. 

İbn Fâris, es-Sâhibi adlı kitabında bu değişme ve gelişmeyi şöyle açıklar: 
"Araplar, câhiliye döneminde babalarının dinleri ve adetleri üzereydiler. Allah, 
İslâmi gönderince bunların birçok dini ve örfi durumlarını değiştirdiği gibi, dilde 
de bazı lafızları, belirli şartlar ve kurallar doğrultusunda, ek manalarla değişik 
kullanım sahalarına götürmüştür. Yine aynı eserinde o, bu konuda birkaç örnek 
vererek İslâm'ın bunlara kazandırdığı ilave manalardan bahseder. Meselâ; "Hac 
kelimesinin, Araplarda kasdetmek manasına geldiği biliniyordu. Ancak İslâm, 


buna çeşitli şartlar ve semboller ekledi "21 demektedir. 

Aslında Kur'ân'da her Arapça kelimenin normal standart manası vardır denebilir. 
Ancak, Allah, Arapça olan ilâhi vahyinde, bunların bazılarını, kendisi tarafından 
tayin edilen özel ve normal kullanımının dışında manalara aktarmıştır. Başka bir 
deyimle söyleyecek olursak, vahiyde kullanılan Arapça kelimelerin bazıları, 


26 
tanımı Allah tarafından yapılan teknik bir manaya işmiş Daha önce 


sözünü ettiğimiz araştırmacılar, Kur'ân'ın kullandığı bu yeni kelimelere, İslâmi 
ıstılahlar adını vermişlerdir. Nitekim el-Muzhir'de şöyle denir: "Câhiliye lafzı 
Kur'ân da kullanılmış ve peygamberlikten önceki döneme ad olmuştur. Münafık 
ismi ise; İslâmi bir isim olup bugünkü manasıyla câhiliye döneminde 


[27] 


bilinmemiştir." 

Biz bu değişme ve gelişmeye, bu mütevazi çalışmamızda bizzat şahid 
olduğumuzu söyleyebiliriz. Meselâ, "salât" kelimesini ele alalım. Câhiliye 
döneminde, mutlak du'a manasında kullanıldığını, o dönem şairlerinin 
beyitlerinden öğrenmekteyiz. Nitkim el-A'şâ şöyle demektedir: 

"(Şarapçı), onu küpü içinde rüzgâra karşı koydu, sonra küpüne iyilikler diledi ve 
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Tanrıdan yardım istedi.” 

Yine câhiliye döneminde "salât" kelimesi Kur'ân'daki "salât" düşüncesine yakın 
bir manada da kullanılmıştır. 

Antara b. Şeddâd da bu kelimeyi kullanarak şöyle der: 

"O, yer yüzünde imâm olduğu halde bütün yeryüzü kralları dünyanın her 


tarafından yüzlerini ona çevirirler. 

İslâm'da ise bu kelime, "dua" manasının yanında periyodik aralıklarla eda edilen, 
dilimizdeki "namaz" kelimesini ifade eder olmuştur. 

Hiç şüphesiz, Kur'ân'daki terimleri sınırlamak ve onların ıstılah olup olmadığını 
tespit etmek kolay bir iş olmasa gerek. Çünkü bunun için Kur'ân'ı birkaç defa 
okumak ve ıstılah adı verebileceğimiz terimleri hangi esasa göre çıkarmak ve 
pratik sahada ne kadar kabul edilebilir olduğunu da tespit etmek gerekir. 
Kur'ân'da bir çok kelimeler vardır ki, bunları bir çerçeveye oturtturmak son 
derece güçtür. Meselâ, hayır, şer, sultân, gulül, rics, hubs ve zina gibi. Bu 
kelimelerin anlamları insanlar tarafından birbirine yakın manalarla anlaşılabilir 
şekilde kullanılır ve herhangi bir anlam farkı da doğmaz. Bu sebepten 
çalışmamıza bu gibi kelimeleri almadık. Biz, kelimeleri ele alırken, genelde bir 
lügat manasının, bir de İslâmi manasının olmasına dikkat ettik. Diğer bir ifade 
ile çalışmamız bir semantik çalışmadır. Semantik çalışma; dilin anahtarı olan 
kelimeler üzerinde tarihi bir çalışmadır. Bu çalışma yalnız konuşma aleti olarak 
değil, daha önemlisi, kendilerini kuşatan dünya hakkındaki anlayış ve 
düşüncelerin de aletidir. Yani o dili kullanan halkın, dünyayı ve hayatı nasıl 
kavradığını anlamak için yapılır. 

Bu suretle semantik; bir milletin tarihinin şu veya bu önemli devresindeki dünya 
görüşünün, mahiyeti ve yapısı hakkında bir araştırmadır. Böyle bir çalışma o 


milleti, kendi dilindeki anahtar terimleri içerisinde ifade ettiği kültürel 
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düşüncelerin, metedolojik analizi vasıtasıyla yapılır. 

Kur'ân'da bazı kelimeler de vardır ki; her toplumda bu kelimelerin manasını, 
anlam farkı doğmadan bulmak mümkündür. Mesela, zevâc (evlenme), talak 
(boşama), miras ve vasiyet gibi. Bu gibi kelimeleri de araştırmamızın dışında 
tuttuk. Ve yine Kur'ân'da bazı kelimeler, Kur'ân'ın ilk nüzulü esnasında 
kullanılmış ve hükmü öğrenilince ıstılah olma özelliğini kaybetmiştir. Nitekim 
Araplar, hanımlarına "sen bana anamın sırtı gibisin" sözünü sarf ettiklerinde 
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onları boşuyorlardı. Kur'ân da bu kelimeyi bulamaz ancak kelimenin 
aslında bir değişiklik yapmadan, onun sadece hükmünü değiştirmiştir. Yani 
zihar yoluyla boşamayı kaldırmış, her zıhar sözünü kullanan kişiye keffâreti 
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şart koşmuştur. 

Netice olarak Kur'ân'ın dünya görüşünün teşekkülünde hayati rol oynayan bütün 
anahtar terimler, Kur'ân'da yeni anlam kazanırlar, denebilir. Bu terimlerin hemen 
hepsi İslâm'dan önceki zamanlarda şu veya bu şekilde kullanılmakta idi. İslâm 
vahyi bunları kullanmaya başlayınca, kelimelerin kendilerinde değil, 
kullanıldıkları alanlarda, Mekkeli müşriklere hiç duymadıkları bilmedikleri 
manalar getirdi. Bundan dolayı müşriklerce kabul edilmez göründü. Bu 
kelimeler milâdi 7. asırda kullanılmakta idi, yalnız bunlar değişik kavram 
sistemlerine ait idiler. İslâm, bunları bir araya getirip, o zamana dek bilinmeyen 


ei l ik 
yep yeni bir kavram şebekesinde birleştirdi. 
Kur'an'da Deyimler Ve Kur'an'ın Anlaşılmasındaki Rolü 


Türkiye'deki Kur'an araştırmalarına göz atıldığında deyimlerle ilgili çalışmaların 
eksikliği, hatta yok denecek kadar az olduğu hemen farkedilmektedir. Gerek 
te'lif ve gerekse tercüme tarzındaki çalışmaların daha çok Tefsir usulü, Kur'an 
tarihi, Kur'an'daki bir kavramın araştırılması veya Kur'an'ın herhangi bir konuya 
yaklaşımı noktalarında yoğunlaştığı bir gerçektir. Kur'an'ın tercümesi ile ilgili 
çalışmalarda, son yıllarda farkedilir bir canlanma görülmesine rağmen, 
deyimlerle ilgili birkaç sayfalık değiniler dışında herhangi bir somut veriye 
rastlamak mümkün değildir. Kanaatimizce bu ilgisizliğin sebebi, "deyim''in 
niteliğine ve önemine gerekli ihtimamın gösterilmemesi ve nihayetinde de 
deyimlerin, Kur'an araştırmacılarının gündeminden uzak kalmasıdır. Oysa ki 
konuya eğilindiğinde, deyimlerin Kur'an'ın anlaşılması açısından, ne kadar 


önemli olduğu ve Türkçe Kur'an çevirilerindeki bir kısım hatanın da aslında 
deyimlerin doğru ve yerinde tercüme edilememesinden kaynaklandığı 
görülecektir. 

Son derece mühim ve netameli olan böyle bir konuyu araştırmaktaki amacımız; 
Kur'an'da var olduğunu öne sürdüğümüz ve çevirilerde pek dikkate alınmadığını 
gördüğümüz deyimlerden kaynaklanan tercüme hatalarına işaret etmek, bunları 
somut örneklerle izah etmek, konuyla doğrudan ilgili yanlışlıkların asgari düzeye 
inmesine katkıda bulunmak ve en önemlisi "deyim olgusu"nu Kur'an'la haşır 
neşir olan şahsiyetlerin gündemine taşımaktır. 
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Abdulcelil Bilgin Ankara, 1998 İl 


A- Metod 


Kur'an'ın, özellikle tercüme yoluyla anlaşılmak durumunda olduğu coğrafyaların 
insanlarının için, mecazi ifadelerin anlaşılmasında önemli problemlerle 
karşılaşıldığı bilinmektedir. Zira mecazi ifadeler, bir olayın veya durumun 
gerçek anlamından uzak kelime veya kelime gruplarıyla yansıtılması işlevini 
görürler. Yani, bu ifadelerde kullanılan dil daha çok sembolik bir özellik 
göstermektedir. İfadelerin sembollerle anlatıldığı metinlerin, ikinci bir dile, 
anlam kaybına uğramadan, tercüme edilmesi oldukça zordur. Bu zorluğun büyük 
oranda bertaraf edilebilmesi için tercüme işini üstlenen şahısların, hem tercüme 
ettiği metnin dilini hem de kendi dilini çok iyi bilmesi ve kullanması gerekir. 
Özellikle her iki dilde de kullanılan mecazi ifadelere/deyimlere, atasözlerine ve 
terimlere tam anlamıyla vakıf olmalı, bu tür ifadelerin kesiştiği ve ayrıştığı 
noktaların künhüne muttali olabilmeli ve nihayetinde dilin bütün nüanslarına 
nüfuz edebilmelidirler. Ancak bu gibi donanımlarla gerçekleştirilen tercümelerin 
sıhhatinden ve güvenilirliğinden bahsedilebilir. 

Bizi deyimlerle ilgili böyle bir çalışmaya yönlendiren ana saik, Kur'an 
meallerinde gördüğümüz bu yöndeki eksikliklerdir. Öyle ki bu eksiklikler, 
yanlışlıklar sorgulanmadığı için, bugün artık birer doğruymuş gibi telakki 
edilmekte ve muhataplar tarafından herhangi bir eleştiriye tabi tutulmaksızın 
ilahi hakikatler olarak kabul edilmektedirler. Mesela "odun hamalı", "başımın 
saçı tutuştu", "kemik gevşedi bende", "kazıklar sahibi", "kulak hırsızlığı", 
"kulakları üzerine ağırlık vurduk" gibi ifade tarzlarının, Türkçe konuşan bir 
insanın zihninde oluşturduğu anlam ile bunların orijinallerinin ulaştırmak 
istediği anlamın örtüştüğünü söylemek mümkün değildir. Fakat Türkçe 


meallerde yer alan bu tür ifadeler her ne hikmetse, sırf Kur'an'ın tercümesi 
olduğu için olsa gerek, yanlış olabilme ihtimali kabul edilmeyen genel geçer 
doğrular olarak algılanmaktadır. Oysa gerek yukarıda sıraladığımız ve gerekse 
tezimize dahil ettiğimiz bu türden tercümelerin doğru olduğunu kabul etmek bir 
yana, anlamlı ifadeler olduğunu söylemek bile zordur. 

Bu ve benzeri deyimsel ifadelerin anlaşılabilmesi için kadim Arap kültür ve 
literatüründeki anlamlarına ve tarihi arkaplanına ulaşmak gerekiyor. Böyle bir 
çalışma yapıldığı zaman “odun hamalı” diye tercüme edilen “Hammalete')- 
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hatab” ın “iğrenç söylentilerin taşıyıcısı kadın”, "dedikodu yapan kadın”; 
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“başımın saçı tutuştu” şeklinde tercüme edilen “Veşteelerre'su şeyben’ el in 
“saçlarım ağardı”; “kemik gevşedi bende” şeklinde tercüme edilen “Vehene'l- 
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azmu minni’ nin "yaşlandım”; “kazıklar sahibi” olarak tercüme edilen 
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“Zü'-evtad” lasl in “payidar mülk sahibi”, “sarsılmaz: bir saltanat sahibi”; 
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"kulak hırsızlığı” şeklinde tercüme edilen “isterekessem'e” B2] nin "gizli gizli 
dinlemek”, “kulak misafirliği”; "kulakları üzerine ağırlık vurduk” diye tercüme 
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edilen “Darabna ala azanihim”. in "onları uyuttuk”, “ağır bir uykuya 
daldırdık” anlamlarına geldiği görülecektir. 

Meseleyi daha iyi açıklayabilmek için Türkçe bir deyimin Arapça'ya çevirisini 
deneyebiliriz: 

Türkçe'de; ” gönül vermiş, aşık olmuş, tutulmuş” birinin durumunu anlatmak için 
özlü bir şekilde “Abayı yaktı yakmış” deyimini kullanırız. Bu deyimi 
Türkçe'den Arapça'ya tercüme eden biri, eğer bunun Türk kültür ve 
geleneğindeki anlamını bilmiyorsa, muhtemelen “Hareke'l-'aba” şeklinde literal 
olarak tercüme edecek, fakat bu tercüme hiçbir şekilde “Abayı yakmak” 
ifadesinin mesajını/özünü yansıtamayacaktır. Zira “Hareke'l-'aba” şeklindeki 
Arapça ibare, Arab'ın zihninde somut anlamdaki bir aba yakma olayını 
canlandıracaktır. 

Eğer mütercim “Abayı yakmak” ibaresinin deyim olduğunu ve Türkçe konuşan 
bir insan için ne anlama geldiğini biliyorsa o zaman mezkur ibareyi muhtemelen 
“Şeğefe/Şeğife veya 'Aşike” şeklinde tercüme edecek ve bunu bir Arab için de 
anlamlı bir ibare haline getirecektir ki doğrusu da böyledir. Çalışmamız 
süresince yüzü aşkın deyim tesbit etmekle beraber bunların tamamını 
incelemeye almadık. Çünkü, bunların bir kısmı tekrar, bir kısmı varyant 
şeklindeydi. Doğru tercüme edildiğine kanaat getirdiğimiz bazı deyimleri de 


keza çalışmamıza dahil etmedik. Bu durumda “Birinci Bölüm”de “dil” olgusu 
üzerinde, özlü bir şekilde, durduk. Ardından deyim konusuna geçerek bunların 
dil içindeki yeri ve diğer mecaz gruplarıyla ilişkisi, benzer ve farklı yönleri 
üzerinde çalıştık. Deyimlerle daha yakın bir ilişki içinde olmaları hasebiyle 
atasözleri ve terimlere nispeten ayrıntılı bir şekilde eğilme ihtiyacı duyduk; 
benzer ve farklı yönlerini örneklerle ortaya koymaya çalıştık. Bunlardan sonra 
zihnimizde belirginleşen “deyim” tanımına uygun bulduğumuz ibareleri Kur'an'ı 
baştan sona defalarca okuyarak ayıkladık. Ayıkladığımız ibarelerin sağlamasını 
yapmak için de bunların artık birer klasik haline gelmiş eserlerdeki karşılıklarına 
baktık ve yeri geldikçe konuya hakim olduğunu bildiğimiz zatlarla meseleleri 
tartıştık. Bu faaliyetler neticesinde deyim olduğu kanaatini uyandıran ibareleri 
çalışmamıza dahil ettik. 

İkinci Bolüm'de üzerinde çalıştığımız deyimlerin hangi anlamda kullanıldığını 
göstermek için muteber tefsir ve sözlüklerden alıntılarda bulunduk. Alıntılardan 
sonra alimlerin söz konusu deyimlerle ilgili görüşlerini özetledik. Bundan 
sonraki aşamada ise mercek altına aldığımız 16 (on altı) mealde üzerinde 
durduğumuz deyimin karşılıklarını kronolojik olarak sıraladık. Bu noktada 
alıntıları mümkün mertebe çalışmamızın temelini teşkil eden ibarelerin dışına 
taşırmamaya özen gösterdik. 

Meallerden yaptığımız alıntılarla beraber deyimlerin anlamlarıyla ilgili 
tercümelerin doğruluğu veya yanlışlığı belirginleşiyordu. Zira tefsir ve lügat 
kitaplarından yapılan alıntılarla meallerden yapılan alıntıların karşılaştırılması 
sonucunda, meallerdeki doğru veya yanlış tercümeleri tespit etmek artık zor 
olmuyordu. Ancak yine de biz, kaynak eserleri baz alarak mütercimlerden isabet 
edenleri ve hatalı tercüme yapanları tasnif edip kendi adımıza da bazı 
değerlendirmelerde bulunduk. Söz konusu değerlendirmelerin akabinde, deyim 
için bazen kendi kanaatimizi bazen de herhangi bir mütercimin kanaatini 
yansıtan karşılık önerilerini dile getirdik. Son olarak da önerdiğimiz karşılıkların 
bazen birini bazen de daha fazlasını ayet üzerinde uygulamayı denedik. Bu 
esnada kısa olan ayetlerin tümünü metin olarak çalışmamıza dahil ederken uzun 
olan ayetlerin meramımızı ifade edecek yeterlilikte olduğunu düşündüğümüz 
kısımlarını naklettik. Üzerinde çalıştığımız deyim, eğer ayetin tümünü ihtiva 
ediyorsa bununla ilgili olarak sadece karşılık önerilerini yazmakla yetinip ayrıca 
örmek üzerinde uygulama gereği duymadık. Şunu da özellikle belirtmeliyiz ki 
naklettiğimiz ayet meallerinin deyimsel unsurları dışındaki kısımlarının 
tercümelerine müdahale etmedik. Bu noktada daha çok Elmalı, Yavuz ve Esed'in 
tercümelerine müracaat ettik. Deyimlerin sıralanışını ise, ilk kelimenin kök 


harflerini esas alarak yaptık. Çalışmamızı tezin özeti, sonuç ve bibliyografya 
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bölümleriyle sonuçlandırdık. 


B- Çalışmada Kullanılan Kaynaklar 


Tezimizde kaynak olarak kullandığımız eserleri dört grupta toplayabiliriz: 
1. Mealler 


Çalışmamıza kaynaklık teşkil eden mealleri iki ana kritere göre tayin ettik 

a) Cumhuriyet döneminin başından bugüne kadar değişik zamanlarda yazılmış 
olmakla beraber toplu olarak düşünüldüğünde söz konusu sürecin tümüne hitap 
etmesi. Bunu sağlamak için, 1935'li yıllarda kaleme alınan Elmalı'nın meali ile 
1998 yılında yayınlanan Şaban Piriş'in meali ve bu ikisi arasında farklı 
zamanlarda yazılmış ve yayınlanmış mealler üzerinde çalıştık. Çalışmamıza 
dahil ettiğimiz meallerin sayısı toplam 16 tanedir. 

b) Meallerin rağbet görmesi ve mütedavil olması, bunu gerçekleştirmek için ise 
meal dünyasına yakın şahıslarla ve ilgililerle fikir teatisinde bulunarak esas 
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alacağımız mealleri belirledik. 
2- Tefsirler 


Seçtiğimiz tersirlerin işlediğimiz konuya açılım kazandıracak nitelikte filolojik 
yönü belirgin eserler olmasına özen gösterdik. Bu bakımdan Ferra (Ö. 207 H.) ve 
Zemahşeri (Ö 538 H.)nin tefsirlerini başat eserler olarak değerlendirdik. Ancak 
Ferra'nm tefsiri Kur'an'm bütün ayetlerini içermediği için her konuda 
faydalanmamız mümkün olmadı. Buna mukabil Zemahşeri'nin tefsirinden ise 
hemen hemen bütün konularda faydalandık. Mezkur iki müfessirin eserleri 
dışında, daha sonraki dönemlerden günümüze kadar geçen süreçte yazılan 
eserleri de ihmal etmedik. Tezimizin tefsir kaynaklarını sadece ilk dönem 
eserleriyle sınırlandırmamamız, söz konusu deyimin farklı ve birbirinden uzak 
zaman dilimlerinde yaşayan işin uzmanı alimlerimiz tarafından çoğu kez aynı 
doğrultuda, doğru bir şekilde anlaşıldığını gösterme kanaatine mebnidir. 

Bu amaçla Semerkandi (Ö. 373 H.), Nisaburi (Ö 555 H), İbn-i Mülekkin (Ö 804 
H), Esed (1900-1992 M.), Mevdudi (1903-1979 M) ve hâlâ hayatta bulunan 


Sabuni ve Zuhayli gibi şahıslardan da yararlanmakta herhangi bir mahzur 
görmedik. Ancak, tezimizin tümü göz önüne alınarak bir değerlendirme 
yapılacak olursa, en çok istifade ettiğimiz şahıslardan birinin Zemahşeri, 
diğerinin ise Zemahşeri'nin adeta yüzyılımızdaki versiyonu Esed olduğunu 
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rahatlıkla söyleyebiliriz. 
3. Lüğat Kitapları 


Tezimizi temellendirmede müstağni kalamayacağımız eserler arasında lügat 
kitaplarının oldukça önemli bir yere sahip olduğunun bilinciyle İslam 
dünyasında ve Batı'da yüzyıllardan beri referans kabul edilen klasik eserlerden 
de mümkün mertebe yararlanma yoluna gittik. Bu bağlamda, İsfahani (Ö 502 
H)'nin Müfredat'ı, Zemahşeri (Ö 538 H)'nin Esasu”l-Belağa'sı, İbn-i Manzur 
(630-711 Hyun Lisanv’l-Arab’1 ve Firuzabadi (Ö 817 H)'nin Kamusv’l-Muhit’i 


çalışmamız müddetince yanıbaşımızdan ayırmadığımız eserler idi. 
4- Konuyla İlgili Araştırmalar 


Bu bölümde, konumuzla ilgili olabileceğini düşünüp okuduğumuz ve istifade 
ettiğimiz eserleri zikredebiliriz. Daha çok son zamanlarda, özellikle Kur'an 
çevirileri üzerine yazılan eserler bize oldukça yardımcı oldu. Bunlarla beraber, 
ifadelerin hakikat mi mecaz mı olduğunu netleştirmek için gerekli temel bilgileri 
elde etme sadedinde, bazı mantık ve belagat kitaplarına da müracaat etme 
zarureti hissettik. 

Dördüncü bölümü teşkil eden eserlerin bir kısmını şu şekilde sıralamak 
mümkündür. Kitapların künyesi bibliyografyada ayrıntılı bir şekilde yer aldığı 
için biz buraya sadece eser ve sahiplerinin adını almayı yeterli görüyoruz: 

. Anlambilim ve Türk Anlambilimi - Doğan Aksan 

. Belagat - Nusreddin Bolelli 

. Edebiyat Bilgi ve Teorileri - Kaya Bilgegil 

. Her Yönüyle Dil - Doğan Aksan 

. İsaguci (Klasik Mantık) - Esirüddin el-Ebheri 

. Kur'an'a (Bilimsel- Filolojik-Pratik) Yaklaşımlar -JJ.G. Jansen 

. Kur'an Sempozyumu 1-2 Bilgi Vakfı 

. Kur'an Sempozyumu 1-2 Fecr Yayınları 

. Kur'an Tetkikleri (1, 2, 3, 4)-Dücane Cündioğlu 
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10. Cumhuriyet Dönemi Kur'an Tercümeleri - Salih Akdemir 

11. Türkçe'nin Gücü-Doğan Aksan 

12. Türk Şiir Bilgisi-Cem Dilcin 

Çalışmamız süresince Ferra'nın Meani'l-Kur'an'ı, Zemahşeri'nin Keşşaf ve 
Esasü'l-Belaga'sı, Semerkandi'nin Bahru'l-Ulum'u, Mülekkin'in Garibu'|l- 
Kur'am'ını, Nisaburi'nin Vadhu”I-Burhan'ı, İbn-i Manzur'un Lisanu'l-Arab”ı, 
İsfahani'nin Müfredat'ı, Firuzabadi'nin Kamus'u ve Zuhayli'nin Veciz'inin 
orijinallerinden (Arapça asıllarından); Esed'in Kur'an Mesaj'ı, Mevdudi'nin 


Tefhim'i ve Sabuni'nin Safvet'inin Türkçe tercümelerinden yararlandık. 
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Abd kelimesinin en genel mânâsı, ibadet ve kulluktur. "Ubüdet" ve "Abed" 
masdarlanndan gelir. "Abid" ve "Ma'büd" vasıflarını da kapsar. Ubüdet, ubudiyet 
ibadet, kulluk ve itaat mânâsına gelir ki, "ubd", ehassı (en dar anlamda) ibadet, 
cammı (en geniş anlamda) kulluktur. 


"Ubüdet" Arap dilinde tezellül (aşağılama) mânâsına gelir. Ubudiyet, alçalmayı 
açığa vurma, ibadet de bunun daha kuvvetlisi olarak tevazu, alçak gönüllülük ve 
saygının en son derecesidir. Bu nedenle müfessirlerin çoğu bunu tevazu ve alçak 
gönüllülüğün; son sınırı olarak tefsir etmişlerdir. Bu da sebebini sormadan tam 
itaat mânâsına gelir. Ebü Hayyân, ibadetin her şeyden soyutlanarak Allah'a 
yönelme manasında olduğunu nakleder. Aynı şekilde Kamus'u şerh edene göre 
de ibadet, hırs ve gadap mânâlarına gelen "abed" maddesindendir. 

İbadet, Allah'ın razı olduğu şeyi yapmak, ubudiyet (kulluk) ise Allah'ın yaptığına 
razı olmak diye tefsir edilmiştir. Şeriat dilinde ibadet, niyete bağlı olarak 
yapılmasında sevap olan ve Allah'a yakınlaşmayı ifade eden özel bir itattir. İtaat, 
niyete bağlı olsun olmasın veya kimin için yapıldığı bilinsin bilinmesin 
yapılması hayırlı olan işi/ameli yapmaktır. Kur'ân okumak, infak etmek, sadaka 
vermek, vakıf yapmak veya benzeri işler, niyete bağlı olmayan ameller olarak 
yapılan işler bir itaat ve Allah'a yakınlaşmadır ama şer'i anlamda bir ibadet 
değildir. Şer'i anlamda ibadet, insanın ruh ve bedeniyle içi ve dışıyla şuurlu bir 
şekilde yalnızca Allah için yapılan bir itaat ve yakınlaşmadır. 


Abede: 


Fatiha: 1/5*de “na'budu” kelimesinin kökü “abede”dir. İbadet, ubudiyyet, âbid ve 
ma'büd kelimeleri de ondan türemiştir. 
Emrini tutmak, ibadet etmek, tapınmak, çok muhterem tutmak, perestiş etmek, 
köle etmek, esir etmek, boyun eğdirmek, tâbi kılmak, hükmü altına almak, ıslah 
etmek, tekamül ettirmek, ilerletmek, işe yarar hale getirmek, muteber hale 
getirmek, kendini vermek manalarına gelmektedir. 
“Abede” kavramının Kur'an'da çeşitli manaları olup bunları şöyle sıralayabiliriz: 
EL) 
1- Bilmek 

12) 
“Ben cinleri ve insanları sadece bana kulluk etsinler diye yarattım. ” 
Hâzin bu ayette geçen (liya'budüni) kelimesine, (liya'rifüni—beni bilsinler) 
manasını vermektedir. Çünkü Allah, cin ve insanları yaratmasaydı, O'nun varlığı 
bilinmeyecekti. 
Böylece Hâzin, Allah'a ibadeti bilgiye dayandırmakta veya bilgi ile kulluğu 
aynileştirmektedir. Ona göre kulluk, bilmek demektir. 
Muhammed Esed de aynı fikri savunmaktadır. Ona göre, bütün akıl sahibi 
varlıkların yaratılmasındaki temel amaç, onların Allah'ın varlığını tanımaları ve 


bundan dolayı kendi var oluşlarını bilinçli olarak O'nun iradesi ve planı ile 
uyumlu hale getirme isteği duymalarıdır. 
Işıe bu iki aşamalı tanıma ve isteme kavramlarıdır ki, Kur'an'ın "kulluk" olarak 


tanımladığı şeye derin anlamını verir. 
2- Birlemek 


İbn Abbas'a göre Kur'an'da ibadet kavramı, birlemek anlamına gelmektedir. 
Tevhid inancı olmadan (Allah birlenmeden) kulluk yerine getirilemez. Nesefi de 
İbn Abbas'ın görüşünü naklederek, tevhid ile abd kavrammı birleştirmektedir. 
Hâzin ile Nesefi'nin görüşlerini bir araya getirirsek şöyle bir sonuca varabiliriz: 
Bilgiden kalkan ve tevhidde konaklayarak insanı Allah'a yaklaştıran gönül 
oluşumuna, kulluk denmektedir. Demek ki kulluk için birlemek, birlemek için de 
bilmek gerekiyor. 
3- İtaat Etmek 
Ibn Abbas “ya'budu” kelimesine “yuti'u” manasını vermektedir. Kulluk 
yapabilmek için itaat şarttır. İtaat edilmeyen varlığa kulluk edilmiş olmaz. 
Demek ki insanlar ve cinler, Allah'ı bilmek, birlemek ve itaat etmek için 
yaratılmışlardır. Bilgi, insanının uğruna yaratıldığı bir değerdir. Var olmanın 
temelinde sadece Allah'a ibadet etmek vardır. Bilgisiz, tevhidsiz ibadetin bir şeye 
yaramayacağı da bir gerçektir. 
4- İbadet Etmek 
“Abede”, dini Allah'a has kılarak yapıldığında ibadet, Allah dışında bir varlığa 
yapıldığında ise 'şirk' olduğu için tapınmak'ta. Fatiha: 1/5'teki “iyyâke 
na'budu—yalnız sana ibadet ederiz” ifadesi, başka ayetlerde şöyle geçmektedir: 
[5] 
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“Allah size kendisinden başkasına ibadet etmemenizi emretmiştir." 


“Rabbin, sadece kendisine kulluk etmenizi emretti. ” 
Abese: 


Abese, yüzünü ekşitti, buruşturdu, demektir. 

Abese, "abs" ve "ubus", huzursuzluktan yüz burkulması anlamındadır. Yüzü 
ekşimek, burun kıvırmak, çehre dürülmek olarak da tabir olunur, Kâmüs 
şarihinin beyanına göre müteaddi (geçişli) olarak da kullanılır ki, yüz ekşitmek, 
surat etmek, surat asmak, çehreye dürmek, kaşını çatmak tabirleriyle ifade edilir. 
Lâzım olarak "Abese vechehu" denilir. "Yüzü ekşidi" demek olur. 


Müteaddi olarak da "vech'"'in nasbıyla yüzünü ekşitti demek olur. Bizim buna 
ekşime veya ekşitme dememiz pek ekşi veya buruk bir şey yenildiği zaman yüzü 
buruşturması nedeniyledir. Genellikle "yüzü ekşidi" denilirse de, yerine göre 
sadece "ekşidi" denilmekle aynı mana ifade edilmiş olur. "Falan gelince, falan 
ekşidi" denilirse, yüzü ekşidiği, onun gelmesinden hoşlanmadığı anlaşılır. 
Burada da böyle bir yüz zikredilmeyerek "Abese" buyurulmuştur. Yani 
hoşlanmadı, ekşidi demektir. 


Abkari: 


Abkari, türlü nakışları olan halı mânâsmdaki "Abkariyetun" kelimesinin 
çoğuludur. Ferrâ şöyle der: Abkari, kalın halılar demektir. Ebü Ubeyd de şöyle 
der: Nakışlı olan her elbise, Araplara göre abkaridir. Abkari, nakış yapılan yere, 
(yani Abkar'a) mensup demektir. 

Ebussuüd ve bazı müfessirlerin beyanına göre Abkar, Arab'ın batıl inancına göre 
bir cin bölgesinin, beldesinin ismidir. Arablar, yabana, acaib gördükleri her şeyi 
ona nisbetle tasvif ederek "Abkari" derler. Mecmu'u'i-Buldân'da şu açıklama 
vardır. "Abkar" dolu, yani buluttan inen donmuş sudur. Ayrıca demişlerdir ki, 
cinnin oturduğu yerdir. Meselde "Keennehum cini abkar" denilir. 

Merrarı Adevi şöyle demiştir. 

"Tanıdın mı Tibrak ile Abkar'ın Şessa vadisi arasındaki yurdu? Yoksa inkar mı 
ediyorsun." 

A'şa da şöyle demiş; 

"Olgunlar ve gençler olarak Abkar'ın Cinleri gibidirler." 

Zu'r-Rumme şöyle der: 

Hattâ, yüksek yerlerde bulunan bahçelere, sanki azamet ve ululuk, Abkar 


nakısından elbise giydirmiştir. 

İmru'l-Kays ise şöyle demiş; 

"Kum taneciklerinin uçuşmaları esnasında çıkardıkları ses, Abkar'da sayılan 
paraların çıkardıkları ses gibidir." 

Kuseyyir de şöyle demiştir; 

"Sanki onlar Abkar'da siyah vahşi cinler gibidirler. 

Bir şeye yöneldiklerinde onu kaçırmazlardı." 

Bu beyitlerin izahında demişlerdir ki: 

"Abkar" Yemen topraklarındadır. Bu göstermektedir ki orası, kuyumcularıyla 
meşhur olmuş özel bir bölgenin adıdır. Kuyumcuları olduğuna göre buranın bir 


yerleşim bölgesi olması gerekir. Galiba burası zamanla harab olmuş, eski bir 
yerleşim bölgesi imiş. Nakışlı kumaşlar buraya nisbet olunurmuş. Sonra 
tanınmaz olunca, burayı cinne nisbet etmeye başlamışlardır. 

Neseb bilginleri, "Enmar İbnu Erraş, Büceyle binti Sa'b ile evlendi. O da Sa'd'ı 
doğurdu ona "Abkar" lakabı verildi. Çünkü Cezire'de "Abkar" denilen bir yer 
üzerinde doğmuştur. Orada alaca kumaş yapılırdı", diye nakletmişlerdir. 

Ayrıca, Yemame bölgesinde bir yerin adının da "Abkar" olduğu ifade edilmiştir. 
Abkar'ı cin arazisi, bölgesi diye izah edenler, bu izahlarını Zuheyr'in şu beytine 
isnad etmişlerdir. 

"Cimridir o, onun üzerinde Abkar cinni vardır. 

Onlar, bir gün istediklerini elde ederlerse yücelmeye layıktırlar." 

Bazıları, "Abkari"nin aslı, vasfına hırsla yönelinen, her şeye sıfattır demişlerdir. 
Abkar'da döşeme ve diğer nakışları yapılırdı. Onun için her şey Abkar'a nisbet 
edildi. Mücahid, "Abkari, ipek kumaş"; Katade, "halı, kilim"; Sa'id bin Cubeyr 
de "antika eşyadır" dedi. 


Bir bölgeye nisbet etmediler, isim yaptılar. 

A'caz: 

A'caz, birşeyden geriye kalan mânâsına gelen kelimesinin çoğuludur. 
A'cemi: 


A'cemi, Arap olmayanın dili. 


A'cemi! "Acem" cinsine mensup olan demektir. Acem, Arablar'ın dışındakiler 
için kullanılır. Türk, Fars, Hindli, Avrupalı vs. hangi cinsten olursa olsun fasih 
olmayan, iyi söyleyemeyen, gerek tutukluktan, gerek dilinin yabancı olmasından 
dolayı, dediği anlaşılmayana "a'cemi" denir. Biz bunu her hususta genelleştirerek 
"acemi" deriz. A'cem de aynı manadadır. 

Onun için "a'cemi"nin "ya"sı, nisbet mi mübalağa mı diye tartışılmıştır. Ancak 
Kâmüs'un işaret ettiği gibi, "acem" ayrıca Arab olmayana da denilir. Tekili ve 
çoğulu beraberdir. "Raculun ve kavmun e'cam" denilir. "Arab değil" demek olur. 
Şu halde "a'cemi" nisbet olarak Arab'ın dışında olan "acemi" manasına da 


gelebilecektir. Nitekim Fussilet: 41/44. ayette de "a'cemi", "Arab olmayan, 


Hol 


Arapça olmayan" olarak tefsir edilmiştir. 


Adem: 


Adn isminin "udme"den veya "edimi arz"dan türemiş, "efalü" vezninden 
Arapça bir kelime olduğu rivayet olunuyorsa da, a'cemî yani Arapça olmayan 
"faalü" vezninde bir kelime olduğu da ifade ediliyor. Acem bir kelime olduğu 
tercih ediliyor. Zemahşeri, Beyzavi, Ebussuud gibi araştırmacıların tercihi bu 
yöndedir. 

İmam Şa'bi bunun "azer" ve "a'zar" gibi İbranice bir kelime olduğunu, 
Süryanice'de "adem" kelimesinin toprak demek olduğunu söylemiştir. Bazıları 
da bu kelimenin aslının "hâtem" vezninde Süryanice olduğunu iddia etmişlerdir. 
Böylece dilimizdeki "adam" kullanımı aslına daha yakın olur. 

Eğer bu kelime Arapça ise, alemiyet/özel isim ve fiil vezninde olmasından 
dolayı; Arapça değil ise, alemiyet (özel isim) ve ucme (aslı Arapça olmayan) 
kelimelerden olduğundan dolayı gayri munsarif (cer ve tenvin kabul etmeyen) 
bir kelimedir, denilmiştir. Her iki halde de bir cins ismi olmayıp alem ismi (özel 
isim) olduğu muhakkaktır. 

Adem, beşer, insan gibi cins isim makamında kullanılacak olursa çoğulu 
"avâdim" gelir ve o zaman çoğulu gayri munsarif olursa tekili, munsarif olur ve 
"raeytü admen" demek gerekir ki, "ademiyyen" (ferden min beni adem) 
demektir. Doğrusu hariçte her cins isim, başlangıçta bir ismi alemin (özel ismin) 
genellemesidir. Vahid (tek), çoğa önceliklidir. 

Arapça'dan başka, İbrani ve Süryanice'de de bu ismin çeşitli lehçelerinin mevcut 
olduğu anlaşılıyor. Sabie'de (Sabii dilinde) "azimun" isminin Arapça olmadığı 
halde bu isim ile bir alakası görünüyor. Bununla birlikte "Ebu'l-beşer" (insanın 
babası)in çeşitli dillerde, başka başka isimlerle ifade edildiği de naklediliyor. 
Şe'ristani'nin el-Milel (o ve'n-Nihal'deki beyanına göre, Mecusiler'den 
Kuyumresiye grubu, "Kuyumers Âdem'dir" derler. Kuyumers'in Âdem olduğu 
Hind ve Acem tarihlerinde de mevcuttur. Fakat bazı tarihçiler buna karşı 
çıkmışlardır. İbni Esir de Kâmil'inde, "Mecusilerin Kuyumers dediği Hz. 
Âdem'dir" diye zikreder. En doğrusu Âdem isminin, insanlığın ilk lisanına ait bir 


kelime olduğunu söylemektir. 


Âdin EL-Ülâ: 


Âdin elala İİ eski Âd kavmi demektir. Nûh kavminden sonra helak edilen 
Hüd kavmidir. Bu anlamda buna üla denilmesi, sonraki kavimlere göre olup, 
öteden beri gelen kıdemli Âd demek olur. Bazıları "Âdi el-ülâ"nın birinci Âd 
olduğundan Âdin el-uhrâ'nın mukabili olduğunu söylemişlerdir. Açık olan da 
budur. "Âdin el-uhrâ" hakkında ihtilaf edilmiştir. 

Zemahşeri, "Âdin el-âlâ" Hüd kavmi, "Âdin el-uhrâ" İrem'dir demiştir. Lakin 
"İrem" de helak edilmiş olduğu için, buradaki "üla" tahsisinin bir yararı 
görülmez. Başka iddialar da vardır. Şu halde "Âdin el-ülâ" Hz. Hüd'a iman 
etmeyip eski hallerinde ve inkarlarında diretip helak olanlardır. "Âdin el-uhrâ" 
da Âdi Hüd'dan iman edenlerdir, demek olur. Bu mana, Semüd'da ve 


u4] 


diğerlerinde de vardır. 
Âdiyât: 


Âdiyât, hızla koşmak, seğirtmek mânâsına, "adv"den ismi fail cem'i müennesi 
salimdir. Dolayısıyla at, deve gibi tüm koşan hayvanlara denir. Kâmüs'un 
beyanına göre "adiv" maddesi, tecavüz mânâsına da gelir. Yürüyüşle ilgili olarak 
kullanıldığında, koşmak, seğirtmek tabir olunur. 

Kalbi olarak kullanıldığında ise adavet ve muadit, yani düşmanlık tabir olunur. 
Bazan da mekan ili ilgili olarak kullanılır o zaman da "adva" yani 
sirayet/yayılma/geçme/intikal tabir olunur. "Âdiye" daima savaşta koşan, hücum 
eden demektir. "Adiyy" ifadesinin, piyadeler için "âdiye" ifadesinin de süvariler 
için olduğu ifade edilmiştir. 
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Adl, fidye demektir. Kesre ile (1dI) şeklinde okunursa benzer ve denk manâsına 
gelir. Araplar, birşeyin benzer ve misline ıdl ve adil derler. 

Adl, her şeyi mertebesine (vadh), hakkı yerine koymaktır. Bağy'in -başka bir 
deyişle cevrü zulmün- zıddıdır. Adil, insaf, hakkaniyet ve istikamet 
mefhumlarını tazammun eden bir denkleştirmedir ki terazinin dili gibi ifrat ve 
tefrit beyninde (arasında) bir tevhid noktası ve istikameti olarak iki tarafında da 
muadele (denge) denilen bir muvazenet/eşitlik ifade eder. Bundan dolayı adalete 
mizan da denilir. "Kur'ân'la birlikte mizanı indirdik.." âyetinde olduğu gibi adlin 
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Adı, cahiliye Araplarının bir adetidir. Bir adamın bir yakını öldüğünde, 


kalan karısının ve çadırının üstüne elbisesini atıp "kendisine varis olduğum gibi 
karısına da varis olacağım" dermiş. Böyle dediği için o kadın hakkında herkesten 
fazla söz sahibi olurmuş. Dilerse onunla yeni bir mehir vermeden evlenir, dilerse 
bir başkasıyla evlendirir, mehirini alır kadına hiçbir şey vermeyebilirmiş. İsterse 
ölen kocasından alacağı olan mehirden vazgeçirmek için "adl" yapar, yani hem 
kendisi onunla evlenmez hem de başkasıyla da evlenmesine izin vermezmiş. 
Kadın kocası öldükten hemen sonra üzerine aba atılmadan akrabalarının yanına 
gidebilirse kendine sahip olabilirmiş. Kadınlar her şart ve durumda mağdur 
edilirlermiş. İşte Kur'ân bu geleneğin yanlışlığını ve helal olmadığını ortaya 


koymuştur. 
Âfâk: 
Âfâk, göklerin ve yerin köşe ve bucaklarıdır. 


Afüv: 


20 
Afüv 221 bazan çoğalmak, fazlalaşmak anlamına gelir. "Afe'n-nebâte" deyimi 
otlar yeşerip çoğaldı demektir. "Sana ne infak edeceklerini soruyorlar? De ki: 


Sizi sıkmayanı (ulu'1-afv) 21 âyetinde de "afv" fazla manasına gelmektedir. 
Yine Kâmüs'ta, "âfeti'l-ibilü'l-mer'a" denilir ki "tenâvelethu kariben" demektir, 
yani hayvan mer'ayı yakından otladı, uzağa gitmeden, yakından bol bol yedi 
demek olur. Buradan da anlaşılacağı gibi, "afv", bolluk anlamına da gelir. 

"Afüv" ayrıca, diyet, karşılık, affetmek, vazgeçmek, indirim yapmak anlamına 
da gelir. Özellikle, Bakara Süresi 179. ayette geçtiği gibi, birinci dereceden 
yakınları öldürülen kişilerin istedikleri diyet, kan, can parası anlamında 


kullanılır. 


Ağlâl: 


Ağlâl, bukağılar, kelepçeler demektir. Eli boyuna bağlayan bukağı, kelepçe 
mânâsına gelen "Gull" kelimesinin çoğuludur. 

Bahir'de, gull: unf (şiddet, sertlik), tazyik, ta'zib, esaret mânâsı ile boyunu ihata 
eden (çevreleyen) ve boyun ile beraber iki veya bir eli de bağlayandır, denilir. 
Râgıb'da, a'zayı ortasına alan bağdır. Bazıları da ta'zib ve şiddet için eli boyuna 
bağlayan bağdır demişlerdir. Kâmüs mütercimi de, mahküm ve delilerin 
boynuna geçirdikleri demir toka ve laleye denilir demiştir. 

Kısacası gull: kelepçe ve lâle şeklindeki demir bağlardır. Bunların mecaz 
(istiare) olduğunu söyleyenler de vardır. Onlara göre iman etmelerine engel olan 


23 
bağlardır. 231 
Ah: 
İhâ', altı şekilde tefsir edilir: 


1. Ana-baba-bir, ya da ana-bir, yahut baba-bir kardeş 
"Nefsi onu (Adem'in oğlunu), kardeşini (ana-baba-bir kardeşini) katletmeye 


24 
sevketti." 241 
25 
"kardeşimin (ana-baba-bir kardeşimin) cesedini gömemedim. „ 25] 
26 
"Erkek yahut kızkardeşi varsa..." [26] 
2. Nesebte kardeşlik (neseb birliği, kavimdaşlık) 
271 


"Ad'a da-, kardeşleri (soydaşları/kavimdaşları) Hüd'u gönderdik." 
Hüd onların, ne dinde kardeşi, ne de ana-baba-bir, baba-bir, ana-bir kardeşleri 
idi; fakat neseb/soy itibariyle onlarla kardeşti: kavimdaştı. 


28 
"Medyen'e de kardeşleri (soydaşları/kavimdaşları) Şu'ayb'ı gönderdik." las] 
Şu'ayb, onlarla ne dînde kardeş, ne de ana-baba-bir, baba-bir, ana-bir kardeş idi; 
fakat neseb/soy itibariyle onlarla kardeşti. 


"Hani kardeşleri Nûh onlara, 'İttika etmez misiniz?' demişti." 


"Hani kardeşleri Hüd onlara, 'ttika etmez misiniz?' demişti." 


[B1] 


"Hani kardeşleri Salih onlara, ‘ttika etm,ez misiniz? ’ demişti." 


[32] 


"Hani kardeşleri Lüt onlara, 'İttika etmez misiniz?' demişti." 


3. Dinde kardeşlik ve şirkte velilik 
"Kardeşleri (dinde ve şirkte velayet hususunda kâfirlerden şeytanların 


[33] 
kardeşleri) ise onları ğayy'da bırakırlar." 


"Çünkü saçıp savuranlar, (din ve velayet hususunda) şeytanların kardeşleridir." 


[34] 


4. İslâm dîninde ve velayet hususunda kardeşlik 


"(İslâm dininde ve velayet hususunda). Ancak mü'minler kardeştir " 
5. Arkadaş 


36 
"Bu benim kardeşimdir (arkadaşımdır). Onun doksan dokuz koyunu var." 


"Sizden biriniz ölmüş kardeşinin (arkadaşının) etini yemeyi sever mi?" 
6. Sevgi ve muhabbette kardeşlik 
"(Birbirlerine besledikleri sevgi ve muhabbet itibariyle) kardeşler olarak 


38 
sedirler üzerinde karşılıklı otururlar. si 


Ahbir: 


[39] 


Ahbâr `, "ha"nın kesri veya fethi ile "hıbr" kelimesinin Çoğuludur. Tahbir 
(haber verme), tahsin (güzelleştirmek, takdir etmek) mânâsına "hıbır"dan 
türemiş ve mürekkep demek olan "hıbr" ile de ilişkili olarak ilm-i tahbir; yani 
yazıp/çizen, güzelleştirip süsleyen veya yazma ve anlatma yoluyla tesbit ve 
devam ettirmeye çalışan, yahut güzel kalem sahibi, güzel şeyleri toplayıp, devam 
ettirmeye çalışan yüksek alimler demektir. Bu mânâ ile Yahudi alimlerine 


40 
"ahbar" denilmiştir. Bu deyim daha çok Yahudi fakihleri için kullanılır. 
Ahd/Ahid: 


Ahd, insanın başkasına verdiği teminattır. ilâ harf-i ceri ile kullanıldığında 
"tavsiye etmek" manasına gelir.. 

Ahd ve ahid, lügatte bir şeyi halden hale döndürüp, saklayıp korumaktır. Böyle 
zorunlu olarak korunması istenen belgelere de "ahid" ismi verilir. Bu itibar ile 
"ahid" ve "akid" eş anlamlı iki kelime gibi görünseler de, "akid" kelimesi 
"misak" / yemin anlamından daha ziyade ahkâm, yani hükmi bir mana ifade 


eder. 


Ahdan: 

Ahdân, "haden"in çoğuludur. "İttihâzı ahdân" (tasarlayarak düşünerek) gizli dost 
tutmak demektir. Cahiliye devrinde iki çeşit zina olduğu rivayet edilir. Birisi 
umuma karşı, açıktan yapılan zina, diğeri de birini dost tutarak gizlice, 
toplumdan saklanarak yapılan zina idi... Ve bunlar çoğunlukla cariyelerle 
yapılırdı. İslâm geldikten sonra bunlar da dahil olmak üzere bütün zina türlerini 
yasaklamıştır. 


Ahidnâ: 

Emrettik ve vahyettik demektir. 

Âhır: 

Âhır, varlıklar yok olduktan sonra kalan demektir. 
Âhiret: 


Âhiret, "âhir" sıfatının müennesidir. Son ve sonraki mânâsına sıfat olarak 
kullanılır. İslâm literatüründe ise "dâr-i âhire" (son ev) ve "hayat-ı âhire" 
(sonraki hayat) ve "neş'et-i âhire" (son çıkma) terkiplerinin hafifletilmişi olarak 
isim olmuştur. Karşıtı olan dünya da böyledir. Âhiret kâh dünya, kâh ulâ (yüce, 


şanlı) karşılığı olarak da kullanılır. m 

Âhiret, evvelin mukabili ve "son" manasındaki ahirin müennesi olup Kur'ân'da 
110 âyette geçer. Ahir, evvelin aksidir. Bunun yirmi altısında müzekker, ve 'el- 
yevm' kelimesine sıfat şeklinde 'el-yevmu'l-âhir' (son gün), dokuzunda dâr ile 
sıfat veya isim tamlaması halinde, 'ed-dâru'1-âhire' (son ikamet mahalli, sonraki 
yurt). Bir diğer âyette 'en-neş'etu'l-âhire' (ikinci yaratılış) tarzında, 50 yerde de 
dünya ile (ikisinde dünya manasındaki 'ulâ ile) mukabele edilmiş olarak 
zikredilir. 


Câhiliye dönemi şiirlerinde, ahiret inancının işlendiği bazı beyitler 
nakledilmiştir. Bunlardan birisi Zubeyr b. Ebi Sülmâ'ya aittir. O, şöyle der: 
"İçinizde olanı Allah'tan gizlemeyin, ne kadar gizleseniz Allah onu bilir, 


(yaptığınız işin cezası) ertelenir bir kitaba konulur. Ya hesap gününe saklanır 


veya hesabı çabuk görülür, hemen intikam alınır. Görüldüğü gibi burada 
işlenilen "ahiret" inancı Kur'ân'ın getirdiği ahiret inancıyla aynıdır. 

İkinci olarak 'ahiret' mefhumunu el-Musellem b. Reyyâh'ın şu beytinde 
görmekteyiz: 


[44] 


"Ben elimde olan malımı, dünya ve ahirete faydalı olarak taksim ettim." Bu 
beyitteki malı dağıtma, İslâm'daki sadaka anlayışına ne kadar benzemektedir. 

Bu iki beyitten de anlaşılıyor ki ahiret, ikinci bir hayat ve hesap yeri olarak 
câhiliye döneminde bazı çevrelerce biliniyordu. Ancak gerçekten, Kur'ân'ın 
"ahiret" mefhumuna kazandırdığı mana biliniyor muydu? Şayet biliniyor idiyse, 


bu inancın detayları nelerdi? Zira Kur'ân, Arapların ahiret inançlarıyla ilgili 


köklü değişiklikler getirmiştir. i 

Âhiret, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Kıyamet/kalkış 

"Muhakkak ki âhirete (Kıyamet Günü'nde ölümden sonra dirilişe) imân 


[46] 


etmeyenler, caddeden sapmaktadırlar." 
” [47] 
"Ahiret ve evvel (dünya ve âhiret, başlangıç ve son) elbet Bizimdir." 
2. Cennet 
"Andolsun ki onlar onu satın alan kimsenin âhirette bir payı (cennetten bir 


nasibi) olmadığını biliyorlardı." 
"Onlardan bazıları, "Rabbimiz bize dünyada ver!" derler. Böylelerinin âhirette 
49 


"n 


payı yoktur. 
[50] 


"Rabbinin indinde âhiret muttakiler içindir." 
"İşte o âhiret yurdu (cennet) var ya, Biz onu yeryüzünde ululuk/yücelik irade 


[51] 


etmeyenlere ayırdık." 


[52] 


"Âhirette (cennette) onun nasibi yoktur." 
3. Cehennem 


[53] 


"Ahiretten (cehennem azabından) çekinen ve Rabbinin rahmetini uman..." 
4. Kabir 
"Allah imân edenlere dünya hayatta ve âhirette (kabirde Münker-Nekir'in 


E [54] 
sorgulayacağı vakitte) sabit söz üzere sebat verir." 
5. Ahır (son/sonuncu) 
"Biz bunu âhiret millette (son millette, dinde, Isa'nın milletinde -ki o, Nebi'den 


[56] 
(a.s) önceki ümmetlere gelen milletlerin sonuncusu idi) işitmedik." 
"Derken âhiret va'di (sonuncusunun vakti: kendilerine va'd ettiği iki azâbtan 


sonuncusunun vakti) geldiğinde..." 


Ahkab: 


[58] 


Ahkâb” `, "hukub"un çoğuludur. "Hukub" tetabu' ve tevali mânâsını tezammun 
ederek karn, asır gibi alettevali bir çok seneleri ihtiva eden bir devir demektir. 
Seksen küsur yıl diye meşhur olmuştur. Bir rivayete göre, yirmi dokuz bin yıla 


59 
karşılık geldiği ifade edilmiştir. [B2] 


Ahkâf: 


Ahkâf, uzun ve eğri büğrü, yüksekçe kum yığını demek olan "hıkf"ın çoğuludur. 
Âd kavminin uyarılması sırasında bulundukları bölgeye, oturdukları, yerleşik 
oldukları mevkîye "ahkâf' denilirdi. Bazı rivayetlerde Arabistan 
Yarımadası'ndaki çeşitli yerler için özel isim olarak da kullanıldığı söylenmiştir. 


[60] 


Ahlâm: 


Ahlâm, akıl mânâsına gelen "Hulm'"'ün çoğuludur. "Akıllar" demektir. 


61 
Ahlede ilel ard: 
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"Ona yaslanarak/itimad ederek sükun buldu." 
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"Dünyaya yöneldi ve onu tercih etti. Sefalete yöneldi diyenler de vardır." [63] 
"Yani Ümeyye b. Ebi Salt veya Bel'am b. Baura dünyaya yöneldi ve ona razı 


64 
oldu. Lsa] 


[65] 


"Orada süresiz kalacağı zannıyla ona meyletti/yaslandı demektir." 
"Arza itimad etti ve üzerindekilere razı oldu. aslı (bir şeyin) devamının 


[66] 
gerekliliğidir. Yaşlanmayan yahut görünüşünde değişiklik olmayana denir." 
[67] 


"Yani mutmain oldu." 
Bu deyime verilen anlamları şu şekilde özetleyebiliriz: 

a- Dünyaya yönelmek, 

b- Dünyayı tercih etmek 

c- Sefalete yönelmek 

d- Dünyaya itimad etmek vb. 

Türkçe Kur'an çevirilerinde ise bu ifade aşağıdaki şekillerde yer almaktadır. 
Elmalı: ... yere (alçaklığa) saplandı ... 


68] . 
Çantay: ... yere saplandı... (Dünyaya, yahud alçaklığa 22 "Ihlad" bir yerde 


mukiym olmak manasınadır. "Ahlede ilel ard" "mukiym olacağını zannederek 
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yere meyl etdi." demektir. 

D.İ.B., Bilmen, Koçyiğit: ... dünyaya meyletti ... 

Yavuz: ... aşağılığa saplandı... 

Davudoğlu, Ateş, Y. Öztürk: ... yere saplandı... 

Bulaç: ... yere meyletti (veya yere saplandı) ... 

TDV, Hizmetli: ... dünyaya saplandı ... 

Atay: ... yere doğru eğildi... 

A. Öztürk: ... yere meyletti (saplandı) ... 

Varol: ... yeryüzünde sonsuza kadar kalacak sandı ... 

Piriş: ...fakat o yeryüzünü ebedi zannetti ... 

Görüldüğü gibi mütercimler bu ifadeyi, 

a- yere, dünyaya meyletmek; 

b- dünyaya, aşağılığa, yere saplanmak; 

c- yere eğilmek; 

d- yeryüzünde sonsuza kadar kalacağını sanmak" şeklinde tercüme etmişlerdir. 
Çantay (dipnotuyla beraber), Elmalı, Bilmen, D.İ.B, Koçyiğit ve Varol'un 
tercümeleri meseleyi anlaşılır kılacak boyuttadır. Ancak, bunların dışındaki 
tercümeler açık ve anlaşılır değildir. Mesela, "yere saplanmak" tabiri neyi ifade 
ediyor? Mezkur kaynakların serdettiği berrak ifadeleri aynı şekilde yansıtıyor 
mu? "Yere doğru eğilmek, yere meyletmek, dünyaya saplanmak ve yeryüzünü 


ebedi zannetmek" gibi tercümeler de benzer ifade yetersizliğiyle maluldür. 
Tercüme edilen metin mütercimin zihninde çok net ve anlamlı bir şekilde yer 
alabilir fakat önemli olan bu değildir. Çünkü mütercim, metni kendisi için 
tercüme etmiyor. 

Bilakis Arapça bilmeyen ve tabii olarak Kur'an'ın aslından yararlanamayan 
okuyucular için böyle bir faaliyete girişiyor. Dolayısıyla bu insanların 
maslahatını göz önünde bulundurması gerekiyor. 

Netice olarak söz konusu ifadenin aşağıdaki şekillerde tercüme edilebileceğini 
düşünüyoruz: 

- Dünyaya yöneldi. 

- Değersiz şeylere yöneldi. 
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- Dünyaya meyletti. 

- Dünyayı tercih etti. 

- Dünyaya itimad etti 

Örnek: 

Eğer dileseydik biz onu ayetlerle yükseltirdik lakin o, dünyaya yöneldi/değersiz 


şeylere yöneldi... 
Ahmed: 


Ahmed kelimesi, Saf Süresi 6. ayette, "ismuhu Ahmed" (onun ismi Ahmed'dir) 
şeklinde geçmektedir. Burada Ahmed isminin kendisi alem/özel isim olarak 
murad olunduğu gibi, mana olarak murat olması da mümkündür. Yani adı gayet 
memduh ve güzel demek de olabilir. Hz. Muhammed'in bir ismi Ahmed olduğu 
gibi, Muhammed ismi de aynı "hamd" maddesinden türetilmiş güzel ve en 
öğülecek bir isimdir. Ahmed isminin bizzat kendisinin murad olunması 
mümkündür. Hadislerde şöyle geçmektedir: 

"Benim çeşitli isimlerim vardır: Ben Muhammed'im, ben Ahmed'im, ben 
Haşir'im..." 

Ahmed kelimesi, "hamd ederim" manasına, fiil-i muzari, nefs-i mütekellim 
vahde sigasında türemiş ise de, meşhur olanı ism-i tafdıl olmasıdır. İsm-i 
tafdillerde asıl olan fail manasına olmak ise de "meşhur" manasına "eşher" gibi 
ism-i mef'ul manasına olması da mümkündür. "El üdu ahmed" tabirinde olduğu 
gibi "ahmed" kelimesinin mahmudiyyetten tafdıl manasına geldiği de ifade 
edilmiştir. Hamidiyetten (hamd eden) olduğunda, "en ziyade hamd eden", 
mahmudiyetten olduğunda ise, "en ziyade hamd edilip övülen" demek olur. Özel 


isim olması durumunda, bu anlamların birinde nakledilmiş olarak bu isimle 
isimlenen kişi kast edilmiş olur. 

Alusi tefsirinde; Yuhanna İncili'nin onbeşinci faslında "Pederin göndereceği Hak 
ruhu Faraklit, size her şeyi talim edecektir... Pederin göndereceği Ruhu'I-Kudüs 
Faraklit size her şeyi talim edecektir, benim söylediğim sözü hatırlatacaktır..." 
"Ben gitmezsem Faraklit size gelmez, amma gittiğimde O'nu size gönderirim, o 
vakit de âlemi hatalarından dolayı uyaracaktır..." 

Ayrıca on dördüncü babda: 

"Pederden size ilelebed beraberinizde sabit kalacak diğer bir Faraklit vermesini 
dilerim...." Bunları naklettikten sonra, "Faraklit kelimesi, hamd'i işaret bir 
kelimedir" der ve bu kelimeden murad olunanın Ahmed olduğunu belirtir. 
Nasara'nın bazısı bunu "Hammâd" bazısı da "Hamid" diye tefsir etmişlerdir. Bu, 
kelimenin medlulunda Ahmed (veya Muhammed) (s.a.v.)'e işaret vardır, 
demektir. 

Eski İncil tercümelerinde bu kelime Faraklit veya Paraklit diye aynen muhafaza 
edilerek gösterilirken, yakın zamanlarda basılan İnciller'de "teselli edici" diye 


[72] 


tercüme edilmiştir. 

Ahsanet: 

İffetli oldu ve çirkin iş yapmaktan kendini korudu. 
Ahsenü'l-Kasas: 


Ahsenül kasas, en güzel anlatış veya en güzel kıssa manasına mef'ul-i mutlak 
veya mef'ul-ü bih olur. "Kaf" harfinin fethalanmasıyla "kasas" aslında masdardır. 
Manası, bir şeyin izini takip ederek arkasına düşmektir. 18/64'te "kasas" bu 
anlamdadır. 

"Kasiyeh" izini takip et, arkasını bırakma demektir. Bundan hareketle, takibe 
değer bir haber, nakil veya hikaye etmek anlamına gelir. Türkçe'de bunun 
karşılığı olarak "ayırmak" bazı lehçelerde "ayırtmak" tabiri kulanılır. 

Anlatılan haber veya hikâyeye de mef'ul anlamında masdar yani "maksus" 
manasına "kasas" yahut "kıssa" denilir ki, "kaf" harfinin kesrelenmesiyle 
"kıssas" bunun çoğuludur. Kıssa da, izi takip olunmaya değer hal ve şan 
manasınadır. Buna Farsça'da, "destan" veya "efsane" denir. Bir haber veya 
hikâyenin kısas olabilmesi takip ve yazıya layık bir değere sahip olmasına 
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bağlıdır. 4231 
Ahvâ: 


Ahvâ, siyah demektir. Bu kelime, siyahlık veya esmerlik anlamına gelen "el- 
havt" kelimesinden alınmıştır. 


Ahz: 


Ahz, beş şekilde tefsir edilir: 
1. el-Ahz, kabul manasında kullanılır; şu âyetlerde olduğu gibi: 
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"Ve bu şart üzere ısrımı (ağır ahdimi) ahz (kabul) ettiniz mi?" 
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"Eğer size bu verilirse onu ahz (kabul) edin..." 
"Bilmediler mi: muhakkak ki Allah, kullarından tevbeyi kabul eden O'dur ve 


76 
sadakaları ahz (kabul) eden... Si 


ZI 
"Ondan fidye ahz (kabul) edilmez." Hn 
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"Her türlü fidyeyi verse de ondan ahz (kabul) edilmez." L8] 


79 
"Sen afv yolunu ahzet (sadaka olarak mallarından sana verdikleri (24 şeyleri 


80 
kabul et)!" 804 
2. Habs (tutmak/alıkoymak) 


"Onun için o'nun yerine bizden birini ahzet (alıkoy/tut).” 

"(Yüsuf) dedi; "Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını ahzetmekten 
82 

(alıkoymaktan/tutmaktan) Allah'a sığınırım." ial 
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"Melikin dîninde kardeşini ahzedecek (alıkoyacak /tutacak) değildi." 

3. Azâb 

"Ben de onları ahzettim (azâblandırdım/azaba uğrattım); o vakit nasıl oldu 


84 
ıkâbim." [84] 


"Rabbin, zulmeden kurayı ahzettiğinde (azâblandırdığında/azaba uğrattığında) 
işte böyle ahzeder (azâb eder). Şüphesiz O'nun ahzı (azabı) elimdir, şedidtir." 


[85] 
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"Derken Biz her birini günahı ile ahzettik (azâblandırdık/azaba uğrattık)." 
4. Katl/öldürmek 


"Her ümmet rasülünü ahzetmek (öldürmek/katletmek) kasdında bulundu." 
5. Esir almak 


[88] 


"Artık o müşrikleri nerede bulursanız öldürün ve onları ahzedin (esir alın)!" 


[89] 


"Eğer yüz çevirirlerse, onları ahzedin (esir alın)!" 
Ahzâ: 


Ahzâ, daha hor ve daha zelil demektir. Horluk mânâsına gelen "Hızyun" 
kökündendir. 


Ahzâb: 


Ahzâb, "hizb"in çoğuludur. Hizb: Râgıb'ta; bir kalınlığı bulunan cemaat 
demektir. Kâmüs ve tercemesi Okyonus'ta, mutlak anlamda "taife", insan gurubu 
demektir. Asıl mânâ budur. Silaha, harb aletlerine ve özellikle insan 
topluluklarına "hizb" denir. Bir kimsenin has askerine ve belirli arkadaşına da 


onun hizbi denir "Onlar şeytanın hizbidir P” ayeti de bu anlamdadır. Bir 
adamın her gün alışkanlık haline getirerek yaptığı virdine, zikrine, teşbih ve 
duasına da (ibadet-iş) de denilir. Kendine okumayı görev saydığı bir miktar dua 
demektir. 

Hizb: Toprağı katı ve kalın olan yere dahi denilir. Aynı şekilde "ahzab" Hz. 
Peygamber'e karşı savaşmak üzere toplanıp Medine'yi muhasaraya kalkışan ve 
Hendek savaşına neden olan azgın kâfirler cemaatine de isim olmuştur. Ahzab 


Sûresi ismini de buradan almıştır. 

Ahzâb, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Umeyye Oğulları, Muğire Oğulları ve Al-i Ebî Talha -ki hepsi de 
Kureyş'tendir- 

"Kendilerine Kitap verdiklerimiz (ehl-i Tevrat'ın mü'minleri) sana indirilene 
sevinirler. Fakat ahzâbtan (Beni Umeyye, Beni Muğire ve Al-i Ebi Talha'dan: 


[92] 
onların kâfirlerinden) onun bazısını inkâr edenler vardır." 


"İşte bunlar (Ehl-i Tevrat'ın müminleri) ona imân ederler Ahzâbtan (Beni 
Umeyye, Beni Mugğlre ve Al-i Ebi Talha b. Abdu'(-Uzza'dan) kim de onu inkâr 


, 1231 
ederse... 
"Ahzâb (Beni Umeyye, Beni Muğire ve Al-i Ebi Talha b. Abdu'-Uzza) 


[94] 
döküntüsünden bozuk bir ordu..." 
2. Nastûrî ve Mar-Ya'kûbî Hristiyanlar 


95 
"Ahzâb kendi aralarında (dinde: Hristiyanlık'ta) ihtilaf ettiler." 251 


Bu sebeble İsâ (a.s) hakkında hiziblere ayrıldılar; Nastüriler, "İsâ Allah'ın 
oğludur" derken; Mar-Ya'kübiler, "Allah Mesih'in bizzat kendisidir" dediler. 
Melkâniler ise, "Allah üçün üçüncüsüdür" diyerek ilahların ilkinin Allah, 
ikincisinin İsâ, üçüncüsünün de Meryem olduğunu iddia ettiler. 

"Sonra ahzâb kendi aralarında ihtilaf ettiler Elim bir günün azabından dolayı 


zulmedenlerin vay haline!” 

3. Nüh, Âd ve Semud kavimlerinden, Şu'ayb ve Fir'avn kavimlerine kadar olan 
kâfirler 

"Onlardan önce Nüh kavmi, Âd (kavmi) ve kazıklar sahibi Fir'avn ve Semud 


[97] 
(kavmi), Lüt kavmi ve ashâbu'l-Eyke yalanladı. Işte bunlar ahzâbtır." 
Bunun bir benzeri de Mü'min sûresinde, Al-i Fir'avn'dan mü'min bir adam olan 


98 
mayana el-Kıbti'nin söylediği şu sözlerdir: 


"Doğrusu ben sizin için o Ahzâb Günü gibi bir günden (o geçmiş ümmetlerin 
başına gelen azâb gibi bir azabın sizin başınıza da gelmesinden) korkuyorum. 
Nüh kavmi, Âd, Semud ve onların ardından (Şu'ayb kavmine kadar) gelen 


(ümmet)ler(den müteşekkil o ahzâb'ın başına gelenin benzerinden... (21 

4. Bazı Arab kabilelerinin başında bulunan Ebu Süfyan ve Yahudiler -ki bunlar 
Hendek Günü Nebi'ye (a.s) karşı hizib oluşturup üç mevkide savaştılar- 

"Hani onlar hem üstünüzden (Yemen yönünden vadinin üst tarafından -ki 
bununla, Yemen yönünden vadinin üst tarafından gelen; başlarında Beni- 
Nadr'dan Mâlik b. Avf el-Nazri ve Uyeyne b. Hısn el-Fezâri'nin, beraberlerinde 
de Gatafan'dan 1.000 kişinin, onların beraberinde de Beni Esed/Esid/Üseyd'den 
Talha b. Huveylid el-Ka'nesi/el-Faksi ile Yahudilerden Beni Kurayza ve Huyey 
b. Ahtab el-Yahudi'nin bulunduğu grup kasdedilmektedir, hem de aşağınızdan 


(batı tarafından, vadinin içinden/vadinin alt tarafından -bununla da, Ebü 
Süfyan'ın başlarında bulunduğu Mekkeliler ile beraberinde, başlarında Yezid b. 


1100) 
Huneys'in bulunduğu batıdan vadinin alt tarafından gelen Kureyşliler 


kastedilmektedir) gelmişlerdi." 

Asıl adı Amr b. Süfyan olan Ebu'l-Âver es-Sülemi de Hendeğin karşısından 
gelmişti. Bunlar O gün, Nebi'ye karşı hizibleştiler. 

"Onlar (münafıklar), ahzâbın (Kureyş ile birlikte Medine'yi kuşatan müşrik Arab 
kabilelerinin) gitmediğini sanıyorlardı. Eğer ahzâb tekrar gelse (savaşmak üzere 


[102] 


onlara geri dönse)..." 
Aile/Ail: 


Aile ve ail, fakir, yoksul, ihtiyaç sahibi, iyal sahibi demektir. Kendisine muhtaç 


bir ailesi olan, yoksulları çok, çok yoksullu manalarına da gelir. 
Ailen; fakir ve yoksul demektir. Aşırı derecede yoksul olan kimseye "âil" denir. 
Cerir şöyle der: 


[104] 
Allah Kitap'ta yolcuya ve çok fakire bir pay indirmiştir. 


Akabe: 


Akabe, engin bir vadiden yüksek bir dağa doğru çıkan sarp yokuş demektir. 
Beled Süresi'ndeki kullanımında akabe, necid gibi yüksek, zor amellerden istiare 


[105] 


olarak mecazdır. 
Aqaluhu: 


"Onu anladılar" bir şeyi akılla idrak etmek demektir. Maksat, "onu anladılar ve 
tanıdılar" demektir. 


Akd, Ukud: 


[106] 
Ukud , "akd"in çoğuludur. Akd, belgelendirilmiş, yazıya geçirilmiş ahid 


demektir. Bir şeyi diğerine sağlam surette bağlayan bağ ve düğüm, örneğin ip 


düğümüne teşbih edilmiştir. Akid lügatte, sıkı bağlamak, düğümlemek, sağlam 
bağ ve düğüm demektir. Bu anlamda bir kimsenin bir şeyde taraf olması, sonra 
başkasını susmaya zorlayarak kendisini ve diğerini bağlaması ve karşılıklı 


[107] 


bağlanmaları "akid" olarak isimlendirilir. 
Akıl: 


[108] 
Akıl , kalp ve ruhun özünde, beynin ışığında bulunan manevi bir nurdur. 


Öyle ki, insan bununla duyu organlarıyla kavrayamadığı şeyleri anlar ve kavrar. 
Akıl yürütmek, nedenlere, nedenlerin meydana getirdiği şeylere, eser ile eseri 
meydana getiren şeyler arasındaki bağıntıya, yani "illiyyet kanunu" dedidiğimiz 
sebebi sonuca bağlayan kanunu ve ona bağlı olan gerekli ilgileri idrak ederek, 
eserden müessire veya müessirden esere, yahut da bir müessirin iki eserinin 
birinden diğerine geçmektir. 

Mantık denen bu geçiş sayesinde duyu organlarıyla hissedilen bir eserden 
hissedilmeyen müessiri anlaşılır. Örneğin, duyulan bir hışırtıdan, görülmeyen bir 
hayvanın varlığının anlaşılması gibi. Yine görülen bir bal arısından, görülmediği 
halde bal akla gelir. Hissedilen bir eserden, ilgisi olan başka bir eser de anlaşılır. 
Görülmeyen bir arının vızıltısından bir balın varlığı keşfedilebilir. İşte böyle, 
hissedilenden hissedilmeyene geçilmesini sağlayan veya hissedilmeyen bir 
anlamı bizzat ve açıklıkça keşfeden idrak vasıtasına akıl denir. 

Herkesin tahmin ve akıldan az çok bir nasibi vardır. Bu olmayınca bilgi ve 
eğitimle elde edilen ve "işletilmiş akıl" (akl-ı mesmu) denilen aklın da bir anlamı 
kalmaz. Bunun sınırlaması mümkün olmayan birçok mertebesi vardır. En yüksek 
mertebesine "akl-ı evvel" (ilk akıl) denir. Başlangıçtan sonucu, sonuçtan 
başlangıcı, önceden sonrayı, sonradan önceyi tam bir bilgi ile gören bu "ilk akıl" 
Allah'ın kelamı ve Hz. Muhammed'in nurudur. 

Akılların derecelerindeki farklılık, eksikliklerinin sonucudur. Esas itibariyle 
akıllar için yol birdir. O da doğru yoldur. Bizim, nedenlerin başlaması, 
çelişkilerin başlaması gibi hakkı kavramaya neden olan asıl sebepler hakkındaki 
apaçık kavrayışlarımız, ilk akim anlayış mahiyetini gösteren birer hissemizdir. 


[109] 


Akîb: 


Akib, kendisinden sonra peygamber gelmeyen hâtemi'l-enbiyâ demektir. (Akib 


(110) 


kelimesi Kur'ân'da azab ile ilgili olarak kullanılmaktadır. Elmalılı, "akib" 
kelimesinin bu anlamını bir hadisteki kullanımı dolayısıyla aktarmış olmalıdır. 


[111] 


Akıbehü: 


Akıbehü; soyu, nesli demektir. İbn Şihâb şöyle der: Akib, çocuk ve çocuğun 
çocuğu manasınadır. 


Agibeyh: 
Topuk mânâsına gelen akib kelimesinin ikilidir. : 
Akifun: 


"Oturanlar." Akif kelimesinin çoğulu olup, bir yerde durmak ve ondan 
ayrılmamak mânâsına gelen uküf kökündendir. İbadet maksadıyla Harem'de 
ibadet edenler ve ordan ayrılmayanlar demektir. 

A-ke-fe fi'ilinin ismi fa'ili olan "âkif'in çoğuludur. Kur'ân'da bir tek âyette 
zikredilen bu kelimenin lügatta: "bir yerde toplanmak, kalmak, oraya 


[112] 


bağlanmak" gibi anlamları vardır. Bu fi'ilin "tef’il" babının bir kullanılış 
şekli, câhiliye şiirinde şöyle ifade edilmiştir: 


"İnci dizileri sanki güzel boyunlu ceylanın iki yanına toplanmıştır." 

İlk bakışta şiirdeki kullanış şekliyle lügat manası arasında bir yakınlık 
görülmüyorsa da, bu fiilin ifade ettiği mana ile, incilerin sürekli boyunda 
kalması manasını anlatmaktayız. 

Bu kelimenin Kur'ân'da kullanılış şekli karşımıza şöyle çıkmaktadır: 
"Mescitlerde i'tikâfda bulunduğunuz zaman, kadınlarınıza (gecede) yaklaşmayın 


(114) 


Burada itikaf, camiye bağlanıp kalma ve orada kendini ibadete hasretme manası 
taşımaktadır. 

Netice olarak diyebiliriz ki, İslâm'dan önce, herhangi bir yerde kalmak manasına 
gelen bu kelime, Kur'ân'ın nüzulünden sonra, "Kişinin ibadet maksadıyla, 


özellikle, Ramazanda zaruri ihtiyaçları dışında kendisini mescidde 


[115] 


alıkoymasıdır." 
Akim: 
Akim, doğurmayan. 


Akrın: 


(116) 117 
Akrın , bir hayvanın ayaklarını biçip, yıkarak öldürmek demektir. 
ÂI: 


"Âl" kelimesinin aslı ehldir. Hâ, elife çevrilerek "âl" şeklini almıştır. Bunun 
içindir ki, Âl, kelimesinin küçültme ismi "Üheyl" şeklinde gelir. Bu kelime, 
özellikle, kral ve benzeri önemli ve şânı yüksek kimseler hakkında kullanılır. 
Herhangi bir kimse için kullanılmaz. Meselâ ayakkabıcı ve yularcının âli 
denmez. 

ÂI kelimesi, "Ehil"den alınmış/türetilmiş ise de aralarında fark vardır. Âl, başlıca 
şan ve şöhret erbabına muzaf (katılmış, bağlanmış) olur. Al-i firavun, gibi. Âl, 
akrabalıkta veya bir görüşte (mezhepte) bir şahsa bağlılığı da anlatır. 

Âl-i İbrâhim'den murad bütün Müslümanlardır denilmiş ise de, Bakara: 2/124 
ayeti gereğince, Hz. İbrahim'in zalim olmayan evlat ve zürriyeti, özellikle de Hz. 
Muhammed Mustafa'dır. Âl-i İmrân ise, ya Hz. Müsâ ve Harun'un babaları 


[118] 


İmran İbn-i Yashur'dur ya da Hz. Meryem'in babası İmran İbn-i Matan'dır. 
Al, üç şekilde tefsir edilir: 


1. Kavm 

"Andolsun ki, ÂLi Fir'avn'a (Fir'avn'a ve onun kavmi Kıptilere) uyarıcılar 
pia ii 

gelmişti. 

"Al-i Fir'avn'ı (Fir'avn'ı ve onun milletine dinine, mensub olan kavmi Kıptileri) 


[120] 


azabın en şiddetlisine sokun!" 


[121] 


"Âl-i Fir'avn'dan (Fir'avn'ın kavminden) mü'min bir adam dedi ki: ..." 
2. Kişinin ehl-i beyti 


[122] 


"Âl-i Lût (Lût ve o'nun iki kızı) müstesna. Onları seher vaktinde kurtardık." 


"Ne zaman ki irsal edilenler Âl-i Lüt'a (ehl-i Lüt'a) geldiler..." 
"Doğrusu biz mücrim bir kavme gönderildik. Ancak Âl-i Lüt (Lüt ve o'nun ehli) 


[124] 


müstesna, Biz onların hepsini mutlaka kurtaracağız." 
Sonra, ehlinden istisnada bulunularak buyuruluyor ki: 
"Yalnız karısı müstesna (onu kurtarmayacağız); onun mutlaka geride 


kalanlardan olmasını takdir ettik. „ 1123] 

3. Kişinin ne kadar aşağı inilirse inilsin zürriyeti 

"Gerçekten Allah Âdem'i, Nuh'u, Âl-i İbrahim'i (İsmail'i, İshâk'ı, Ya'kûb ve 
esbatı) ve Âl-i İmrân'ı (Müsâ ve Harun'u risalet için) seçip âlemin üzerine (kendi 
zamanlarındaki âlem üzerine/insanlar üzerine) istifa etti; bir zürriyet olarak 
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birbirinden." 
Âlâ: 


"un nun nun 


AnA nimetler anlamında çoğuldur. Tekili, "ilyün", "elyün", "elen", "ilen" ve 
"evlun"dur. Burada nimet/ceza dahi zikredilmiş olduğu halde, Kur'ân'da adı 
geçenlerin hepsine nimet denilmesi, cezaların ihtarı dahi iman ve akıl ehli için 
ibret alınarak istifade edilecek nasihat ve öğütlerin de nimet olduğunu anlatır. 
Bununla beraber istifhamın sevkinde ve "fae" ile öncesindeki ayetlerinde şüphe 


ve nankörlük edenlere karşı mühim bir uyarı manası da vardır: 


[129] 
Ala harfin: 


(Ala harfin): Dinin özünde veya merkezinde olmayıp kenarında/ucunda bulunur. 
Bu, Onların dinlerinde sükun ve itminan içinde değil de 
vesvese/tedirginlik/endişe ve Oo düzensizlik/huzursuzluk/sabırsızlık Oo içinde 
olmalarından dolayı (yakıştırılmış) bir omeseldir. Savaşta ordunun 
kenarlarında/kuytu taraflarında bulunarak zafer ve ganimet sezdiğinde rahatlayıp 


[130] 
bekleyen, aksi durumda ise yüz çevirip giden/kaçan kimse gibi. 


(... ala harfin): Yani şekk ve riya üzre ibadet ederler, bununla/ibadetle Allah'ın 
rızasını hedeflemezler. "Şekk üzre" (anlamında olduğu da) söylenir. Arap, sen 


"harf üzeresin, yani "şekk" üzeresin, der. "Ala harfin" ile ilgili diğer bir söylenti 
ise onun "kalp ile değil, dil ile (iman, ibadet)" anlamında olduğudur. Hasan'dan 
şöyle dediği rivayet edilmiş: (Ya'budullahe ala harfin) yani zahiri bir iman, batini 


[131] 
bir küfür ile ... (Ala harfin)in "rızık için" anlamına geldiği de söylenir. 
(Ala harfin) "şekk" demektir, iğreti bir şekilde ayakta duran kişi gibi, ibadette 
iğreti/isteksiz davranmaktır. Ayetin devamı "harf" üzre ibadet etmenin en güzel 


tefsiridir. 

(Ala harfin), kenarından/kıyısından yani şüpheyle... (Her) "harf bir "vecih "tir. 
Her harfin işaret ettiği bir yön vardır/her harf bir perspektif sunar. Alfabe harfleri 
"huruf" diye isimlendirilmiştir. Çünkü her harf diğerine benzemeyen bir veçhede 
yani bir yöndedir/yöne sahiptir, denilmiştir. Mü'min Allah'a her durumda, her 
halde; nimet, bela, darlık ve genişlikte ibadet eder. Münafık ise Allah'a tek bir 


[133] 


durumda ibadet eder ki ayetin siyakı bunu tefsir etmiştir. 
.. İnsanlardan öyle kimseler de vardır ki, dinin kıyısından ve kenarından 
tutunarak Allah'a ibadet eder. Bu ayet, Allah'a tam bir güven ve kesin inançla 


[134] 


değil de şüphe ve tereddütle ibadet eden kimseleri temsili olarak açıklar. 
Zemahşeri'nin Esasü'l-Belağa'sında, Firuzabadi'nin Kamus'unda, İbn-i 
Manzur'un Lisanü'l-Arab'ında konuyla ilgili bu tür ifadelere rastlıyoruz. 
Görüldüğü gibi "Ala harfin" tabiri; 

a- kararsızlık 

b- şüphe/tereddüd 

c- kıyıdan kıyıya, kenardan dolaşmak 

d- kalbiyle değil diliyle inanmak gibi anlamları ihtiva etmektedir. 

Elmalı: Nâstan kimi de Allah'a kıyıdan kıyıya ibadet eder. 

Çantay; ... (dinin) yalnızca bir taraf(ın)dan (tutup) ibadet eder. 


(135) 
Yani şekk ve tereddüd içindedir. 


D.İ.B., Atay: ... Allah'a bir yar başındaymış gibi kulluk eden vardır. 

Bilmen: ... Allah'a bir tereddüt üzere ibadet eder. 

Yavuz: ....Allah'a dinin bir ucundan ibadet eder. 

Davudoğlu: ... Allah'a uçtan uca ibadet eder (şüphe içindedir). 

Ateş: ... Kimi de Allah'a bir kenardan, (dinin bütününe inanmadan) ibadet eder. 
Bulaç: ... Kimi de, Allah'a bir ucundan ibadet eder ... 

T.D.V:... Kimi Allah'a yalnız bir yönden kulluk eder. 

Y. öztürk:... İnsanlardan bazıları da Allah'a kıyıdan kıyıya ibadet eder. 


A. Öztürk: ... kimi de Allah'a bir kenardan ibadet eder. 

Koçyiğit: ... Allah'a gönülsüzce ibadet eden vardır ki ... 

Hizmetli: Allah'a tereddüt içinde kulluk eden insanlar vardır. 

Varol: ... Kimi de Allah'a bir kenardan (yarım yamalak) ibadet eder. 

Piriş: İnsanlardan, Allah'a bir uçurum kenarındaymış gibi kulluk edenler vardır. 
Kararsız, imanla küfür arasında... 

Türkçe meallerde, görüldüğü kadanyla "Ala harfin" tabirinin neredeyse bütün 
anlamlarına rastlanmaktadır. Her mütercim, bu tabirin kendince uygun görülen 
anlamını seçmiştir. Bu, bir yönüyle doğru olmakla beraber, birçok anlamı olan 
bir kelime ya da ifade kalıbının; yer aldığı metinde, anlam daralmasına uğradığı 
gerçeğini de göz ardı etmemek gerekir. Daha özcesi, birçok anlamı olan bir 
kelime, kullanıldığı cümlede ancak birkaç anlamıyla hatta bazen bir tek 
anlamıyla karşımıza çıkar. 

Bu kanaat "Ala harfin" tabiri için de geçerlidir. Ayeti bir bütün olarak 
düşündüğümüz zaman, ayetteki, söz konusu edilen münafık tipolojiye sahip 
insanların itikadi pozisyonlarının kınandığı; onların menfaat kaygısıyla hareket 
ettikleri; imanlarını, kazanım ve kayıplarının belirlediği anlaşılmaktadır. Zaten 
müfessirlerin çoğu da buna dikkat çekmiştir. Bu realiteden hareketle, bizce, "Ala 
harfin" tabirini bu anlamı yansıtacak şekilde tercüme etmek gerekir. 

- Allah'a (menfaat) endişesiyle ibadet eden insanlar vardır. 

- Allah'a inanmakta (menfaatlerinden dolayı) tereddüd eden insanlar vardır. 

- Allah'a inanmakta (menfaatlerinden dolayı) kararsız kalan insanlar vardır. 

- Allah'a kalbiyle değil de diliyle (menfaat icabı) inanan insanlar vardır, vb. 
Örnek: 

Allah'a inanmakta (menfaatlerinden dolayı) tereddüt eden/kararsız kalan insanlar 
vardır. Eğer kendisine bir hayır isabet ederse yatışır; eğer bir sıkıntı isabet ederse 
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yüz çevirir... 
Alak/Alaka : 


Alak kelimesinin, "alaka"nın çoğulu olduğu ifade edilmiştir. Alaka, yapışıp 
ilişmek demektir. Mutlaka, yapışkan ve ilişken nesneye "alak" denir. Kana ve 
kırmızı kana dolayısıyla uyuşuk kana da "alaka" denir. Bundan dolayı rahimdeki 
dutuğa da "alaka" denir. Yapışkanlığından dolayı sülüke ve kuyu makarasına, 
ipine ve makaraya iliştirilen takıntısına ve tek yola da "alak" denir 

Alaka: Ululuk ve taalluk gibi ilişmek ve yapışıp tutmak mânâsından türetilmiştir. 


İlişken yapışkan şey demektir. Müfessirler "alak" kelimesini "dem-i camid" 
(donmuş kan) diye tefsir etmişlerse de, asıl mana rahimde aşılanmanın meydana 
gelmesiyle yani döllenmenin oluşmasıyla husule gelen aluktur. Bunlar maddi 
manalardır. 

Bunlardan başka "alak", ruhani ve manevi olarak, alâka gibi aşk ve muhabbet 
mânâsına da gelir. 


A'lâm: 


A'lâm, uzun, büyük ve yüksek dağ mânâsına gelen "Alem" kelimesinin 
çoğuludur. Şâir şöyle der: 

"Bir dağı aştıklarında bir dağ göründü" 

Hansa şöyle der: 

Sahr öyle biridir ki, kılavuzlar mutlaka ona uyar. 

O, sanki başında ateş bulunan bir dağdır. 


Alem: 


Alem kelimesi, raht (3-10 arası topluluk) kelimesi gibi aynı lafızdan müfredi 
olmayan cins isimdir. Bu kelime insanları, cinleri, melekleri ve şeytanları içine 
alır. Ferrâ da böyle demiştir. "Alem" kelimesi "alâmet" kelimesinden türemiştir. 


Zira âlem, yüce yaratıcının varlığına bir alâmettir. 

Âlem ve alâmet kelimesi, "hâtem", "kalem" gibi "âlet" vezninde bir çoğul 
isimdir. Çoğul özelliği bulunmayan bir ferde âlem denilmez. Çoğul olduğu 
halde, akıllı varlıklar için, çoğulun "âlemin" diye tekrar çoğul yapılması ve "el- 
âlemin" diye umumi gelen belirlilik "lamı" ile belirli kılınması, bütün evreni ve 
evrenin bütün parçalarını içine aldığını ifade eder. 

Bu genellik içinde akıllı varlıklar için kullanılan çoğulun getirilmesi de akıllı 
varlıkların üstün tutulduğunu gösterir. Akıllı varlıkları düşünmeden alemlerin 
Rabbinin doğru anlaşılmayacağına delalet eder. 

Âlem kelimesinin kökü açısından asıl bir manası, "ma ya'lemu" yani bilgi 
edinmeye alet ve vasıta olan şey demektir. Gerçek ilim ise tasavvur değil hakkın 
tasdikidir. Yani iki tasavvur arasındaki mevcut bağı bütün vicdanı ile 
kavramaktır. 

Bize mükemmel bir düzen ile görünen ve her an var olma ile yok olma arasında 
akıp giden, bu akışında bir düzen sırı ve ilişkisi takip eden ve en önemli 
düzeninden birisi de ruhlar ve zihinler ile dış alem ve belli şeyler arasında, 


haklılık, gerçeklilik ve gerçeğe uygun dediğimiz hak ölçüsünde, yani bir şeyin 
doğruluğuna tasdik anındaki gözlem ve şahitlik, ilim, akıl ve kalp bağlantısı ile 
görülen her varlık topluluğu Allahu Teâlâ'ya ve O'nun kudretine, Rabb olduğuna 
ve kemaline delâlet eden birer delil, birer işaret meydana getirerek ölmemize, 
doğurulmamıza sebep olduklarından dolayı alem diye isimlendirilmişlerdir. 
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Alem, Allah'tan başka bütün varlıklar demektir ve Allah ise âlemin ötesidir. 
'Âlemîn: 


'Âlemin, beş şekilde tefsir edilir: 
1. İnsanlar ve cinler 


[138] 
"Hamd, 'âleminin (insanlar ve cinlerin) rabbi Allah'ındır." 
> (139) 
" 'Alemine (insanlara ve cinlere) uyarıcı olsun diye..." 
A 2 a [140] 
"O, başka değil, âlemin (insanlar ve cinler) için bir hatırlatmadır." 


(141| 
"O, başka değil, âlemin için bir hatırlatmadır." 


2. Kendi zamanlarındaki 'âlemler (insanlar) 
"Ey İsrâiloğulları! Size verdiğim nimetlerimi ve sizi 'âlemin (kendi zamanındaki 


[142] 


âlemler (insanlar)) üzerine tafdil ettiğimi hatırlayın!" 
"Andolsun ki Biz onları bir ilm üzere 'âlemin (kendi zamanındaki 


[143] 


‘âlemler, insanlar) üzerine ihtiyar etmiştik." 
"Onları (Jsrâiloğulları 'n) âlemin (kendi zamanlarındaki 'âlemler, insanlar) 


[144] 
üzerine tafdil etmiştik." 
3. Adem'den Kıyâmet'e kadar -kendi cinsinden- gelecek tüm insanlar 
"Şüphesiz ki (ey Meryem) Allah seni seçti ve tahir kıldı, hem de âlemin kadınları 
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(Adem'den itibaren bütün kadınların) üzerine seçti." 
" 'Alemin (Adem'den Kıyamet'e kadarki bütün insanlar) için bereketler 


[146] 


verdiğimiz arza..." 
4. Nûh'dan sonrakiler 
"Alemin (Nuh'tan sonraki insanlar) içinde Nuh'a selâm (Nuh'un ardından o'na 


[147] 


yapılan güzel senalar). " 


Bununla Nüh'dan sonra insanlar tarafından o'na yapılacak güzel övgüler 
kasdedilmektedir. 

5. Ehl-i Kitap 

"Yoluna gücü yetenlerin O Ev'i haccetmesi Allah'ın insanlar üzerindeki bir 
hakkıdır. Artık kim nankörlük ederse şüphesiz ki Allah, âleminden (Ehl-i 
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Kitap'tan -çünkü onlar kaccın farz olduğu görüşünde değillerdi-) ganidir." 
Âh: 

Ali, kibirli ve zorba. 

Âliyn: 

Âliyn, kibirliler demektir. "Alâ fi”l-ardi" Kibirlendi, böbürlendi mânâsına gelir. 
Allah: 


Zât-ı mukaddesin özel ismidir.0'ndan başkası bu ismi kullanamaz. Kurtubi şöyle 
der: "Allah" ismi, zât-ı mukaddesin isimlerinin en büyüğü ve en kapsamlısıdır. 
Bu isim, uluhiyyet sıfatlarını şahsında toplayan, rububiyet sıfatlarıyla 
vasfılanmış olan, hakiki varlık olarak tek olan ve kendisinden başka ilâh 
olmayan gerçek varlığın adıdır. 

Allah, mabudi Hakkın, (gerçek Allah'ın) özel ismidir. İsm-i zattır ve ism-i 
alemdir. "Allah" diye isimlendirilen en yüce zât, kâinatın yaratılmasında, 
devamında, gelişmesinde bir ilk sebep olduğu gibi, lisanı irfanımızda da böyle 
yüce ve özel bir başlangıçtır. Hak Teâlâ'nın varlığı ve birliği kabul edilmeden 
kâinatı ve kâinattaki düzeni hissetmek ve kavramak bir hayalden, bir seraptan ve 
aynı zamanda telafisi imkansız bir ıstıraptan ibaret kalacaktır. Çünkü, "Allah" 
özel ismi üzerinde birleşmeyen ve düzene konmayan, ilmimiz, fennimiz, bütün 
bilgi ve eğitim sistemimizde iki ucu bir araya gelmeyen ve varlığımızı silip 
süpüren, perişan fikirlerden, mecalsiz/anlamsız bir toz ve duman yığınından 
ibaret kalır. Bunun içindir ki bütün ilim ve sanatlar, nihayet son aşamada bizi 
huzur-u vahdete çıkarmak içindir. 

İnsan, hakkı yalanlarken bile onu tasdik etme zorunluluğundan kurtulamaz. 
Mümkün olan gerçekler üstünde varlığı zorunlu olan Hakk, gerek ilmimizin, 
gerek varlığımızın ilk başlangıç noktası ve ilk sebebidir. Ve Allah onun ismidir. 


İnsan üzerinde etkisini sürdüren ve insanı cezbeden hiçbir şey tasavvur 
olunamaz ki onun arkasında Allah bulunmasın. 

Hak Teâlâ öyle bir "vâcibü'l-vücüd"dur ki, yani varlığı öylesinine zaruridir ki, 
gerek enfusi ve gerek afaki varlığımızın bütün gidişatında, onun vücub-ı 
vücudunu yani varlığının zorunluluğunu gösterir. Öyle ki, bizim ruhumuzun 
derinliklerinde her şeyden evvel Allah'ın zatına kesin bir tasdikin, bir tasdiki 
mutlakın var olduğu muhakkaktır. 

İşte "Allah" ismi celâli, bütün hislerimizin tasavvurlarımızın birinci şartı olan 
öyle derin ve vahid gizli hissin görünenin ve görünmeyenin birleştiği nokta olan 
parıltı halinde, hiçbir engel olmaksızın, doğrudan doğruya yüce 

Allah'ın zâtına ait olan özel bir isimdir. Yani bu isim önce zihindeki bir mana, 
ikinci olarak o vasıta ile Allah'ın zâtına delâlet eden yalnızca ona ait olan bir 
ism-i hastır, bir özel isimdir. Zihindeki bir mana olmayarak yalnızca ve özellikle 
belli zatın ismi ise özel bir isimdir. Bize göre isim ile isimlendirilen varlık 
aynıdır. 

Normal dilde, günlük konuşmalarda özel isim ile alem ismi arasında bir fark 
aranmazsa da, ilim dilinde bunlar arasında fark vardır. Allah için zât ismi ve 
alem ismi mümkün müdür? Bu konuda üç tecelli algılanır. Zâtın tecellisi, sıfatın 
tecellisi, eserlerin tecellisi. İsimlerin tecellisi de bunlardan biri ile ilgilidir. Zât 
isminin, zâtın tecellisini ifade eden bir isim olması gerekir. Sıfat tecellisine sıfat 
isimleri, eserlerin tecelisine de fiil isimleri denilir. Biz bunu bütün isimlerde esas 
olarak kabul ettiğimiz için, Allah'ın isimleri tevfikidir diyoruz. Bundan dolayı 
zât isminin, mevhumu olan bir özel isim veya mevhumu olmayan bir şahıs ismi 
olması aslında mümkündür ve bizim için yeterlidir. 

Allah ismini, özel isim olarak bir mefhum ile mülahaza edebilmek için, selbi, 
subüti bütün özel sıfat ve fiillerini tasavvur etmek ve sonra onu özetlemek 
gerekir. Bu da şöyle olabilir: 

"O zâtı vâcibü'l-vücüd ki, bütün sıfatların en mükemmelini kendisinde 
toplamıştır." Sadece vâcibü'l-vücud demek de kâfidir. Çünkü bütün sıfatları en 
mükemmel şekilde kuşatmak, bunları kendisinde toplamak, varlığı zorunludur 
demek olan, vâcibü'l-vücudun bir tefsiri ve bir niteliklerinin ortaya konulmasıdır. 
Bunun bir özeti de "bihakkın Mabud-İlahi Hak-Hak tanrı" mefhumudur. 
Arapça'da bu mefhum, bilinen, belli bir tanrı demek olan "El ilah" özel ismi ile 
öz bir şekilde ifade edilmiştir. "Halikı âlem (kâinatın yaratıcısı) veya "halikı küll 
(her şeyin yaratıcısı) manasıyla da yetinilebilir. Bunları Allah-u Teâlâ'nın isminin 
bir tarifi ve lafzisi olarak da kabul edebiliriz. Biz herhalde şunu itiraf ederiz ki, 
bizim "Allah" ism-i celâlinden duyduğumuz, anladığımız birinci mana, bu 


mefhumların hepsinden daha açık ve daha kapsayıcıdır. Çünkü bu özel ismin, bir 
ism-i alem olması kalbimize daha yakındır. Gerek ism-i has/özel isim, gerek 
alem ismi (işaret, remiz, sembol), "Allah" yüce ismi ile, Allah'tan başka hiçbir 
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mabud / ilah anılmamıştır. "Sen onun bir adaşı olduğunu biliyor musun?" 
ayetinde ifade edildiği gibi, O'nun adaşı da yoktur. Dolayısıyla bu özel ismin 
tesniyesi, cem'i (ikili ve çoğulu) de yoktur. O halde ancak taaddüd-ü esma/çok 
isimlilik caizdir. Hatta ismi hassı/özel ismi bile taaddudi/birden çok olabilir. 
Farklı lisanlar da Allah-u Teâlâ'nın ayrı ayrı özel ismini bulmak mümkündür ve 
şer'an caizdir. Böyle olmasına rağmen bilinen lisanlarda aynı/eş anlamlısını 
bilmiyoruz. Mesela; Tanrı, Huda isimleri, "Allah" gibi özel isim değildir. İlah, 
rab, mabud gibi ismi âm/genel isimdir. Huda, rab demek olmayıp da "hud'ay" 
kelimesinin kısaltılmışı ve vâcibü'l-vücud demek olsa yine özel isim değildir. 
Arapça'da ilah'ın çoğulunda "âlihe", rabbin çoğulunda "erbâb" denildiği gibi 
Farsça'da hudâ'nın çoğuluna "hudâyân" denilir. Lisanımızda da "Tanrılar, 
mabudlar, ilahlar, rablar" denilir. Çünkü bunlar haklıya haksıza ıtlak edilmiştir. 
Yani hem gerçek hem de gerçek olmayan tanrılar için kullanılmıştır. Halbuki 
"Allahlar" denilmemiştir ve denemez. Böyle bir tabir işitirsek söyleyenin cehline 
ve gafletine yorarız. 

Son zamanlarda edebi metinlerde ismi alemlerin, özel isimlerin, saygı 
maksadıyla çoğul yapıldığı ve mesela "Ebussuüdlar, İbni Kemaller" denildiği söz 
konusu ise de, alemi vahdaniyyet olan "Allah" ismi celâlinde böyle bir tabir 
saygısızlık anlamına geleceğinden, hem gerçek dışıdır, hem de edebe aykırıdır. 
Bu azameti ancak Allah "biz" diye gösterir. Halbuki tanrı adı böyle değildir, 
mabud, ilah gibidir. Batıl mabudlara dahi, "tanrı" cins ismi verilir. Müşrikler 
birçok tanrılara taparlardı falanların tanrıları şöyle, falanların tanrıları böyledir 
denilirdi. Demek ki "tanrı" cins ismi, "Allah" özel isminin eş anlamlısı değildir, 
tanrı daha genel anlamlıdır. Bu nedenle "Allah" ismi "tanrı adı" ile tercüme 
edilemez. 

Fransızca'da, "Allah" isminin "diu" ile tercüme edilmesi de yanlıştır. Arapça'da 
"Allah" yüce ismine benzeyen hiçbir kelime yoktur. Öncelikle Hz. 
Muhammed'in risaleti döneminde bütün Araplar'ın bu özel ismi tanıdığı 
bilinmektedir. Kur'ân azimüşşan bize bunu, "Gökleri ve yeri kim yarattı diye 


sorsan, elbette, “Allah' derler." caa ayetiyle bildiriyor. Şimdi bizde olduğu 
gibi o zamanda da bu ismin Arap dilinin tam bir malı olduğu şüphesizdir. Sonra 
bunun Hz. İsmâîl zamanından beri geçerli olduğu da bilinmektedir. Bu nedenle 
Arapça olduğunda bir şüphe yoktur. 


Eğer "Allah" kelimesindeki "el" harfleri belirleme edatı ise, kelime herhalde 
başka bir şeyden nakledilmiştir. "Allah"a isim olarak verilmesi ikinci bir kök 
sayesinde mümkündür. Fakat bunun başlangıçta Arap dilinde diğer bir isimden 
veya sıfattan alınmış olması mümkündür ve asi olan budur. "Allah" kelimesinden 
"el" edatı kalkınca "lah" olur. Gerçekten Arapça'da "lah" ismi vardır ve Basralı 
alimlerin büyük çoğunluğu Allah'ın bu kelimeden türetildiğini söylemişlerdir. 
"Lah"; gizlenme ve yükselme manasına "lahe", "yeliha" fiilinin masdarı olduğu 
gibi bundan "ilah" manasına da bir isimdir ve "lahum", "lahumme" denilir. Arap 
şairi: 

"Rebah'ın yemini gibi onu büyük olan Allah (lahum) işitir." Demiştir. Aynı 
şekilde, Rasül-ü Ekrem efendimizin dedesi Abdul-muttalib'in fil olayında 
Ka'be'nin kapısının halkasına yapışarak; 

"Ey Allahım (lahum); kul kendi evini korur, sen de kendi evini koru." diye 
Allah'a yalvarmıştı. Şu halde "lah" isminin başına "el" getirilerek "Allah" 
denilmiş ve özel isim yapılmış demektir. 

"Lah" isminin Süryanice'deki "Laha"dan veya İbranice"deki "Elahim"den 
alındığı iddia edilmekle birlikte, hangisinin daha eskiye dayandığı 
bilinmemektedir. "Lah", "lahüm" kelimeleri her ne kadar Arapça'dan başka bir 
dilden alınmış olsa da, "Allah" kelimesinin, "el" takısı, "lah" ile birleştirilerek 
ondan alınmış olsaydı onun hemzesinin nida (çağrı) halinde yerinde kalmasına 
dilin kuralı izin vermezdi. Bu nedenle, Küfeliler dahi birçok dil bilgini, "Allah" 
kelimesinin "lah"dan değil "ilah" cins ismi ile eş anlamlı olan "elilah"dan 
türetilmiş olduğunu söylemişlerdir. 

Bu iki tetkike göre de Allah ismi, büyük türeme ile türeyen bir Arapça isimden 
nakledilmiş ve onun asıl manasını ihtiva etmiştir. Hem aslı hem kendisi 
Arapça'dır. Ancak bazılarının zannına göre, aslı Arapça değil, Arapça'ya 
nakledildikten sonra sırf Arapça'dır. 

Müfessir ve nahiv alimi Endülüslü Ebü Hayyân'a göre; Allah ismi hemen 
söylenmiş bir sözdür, türememiştir. Yani ilk kullanıldığında Allah'ın özel ismidir. 
Gerçekten çağırma kipinde "Allah" kelimesinin başındaki hemzenin düşmeyişi 
ve oraya bir şey girmeden çağırma edatı "ya" ile birleşmesi, bu hemzenin, 
kelimenin aslından olduğunun delilidir. Bundan dolayı "el" belirleme edatı 
değildir. Ancak kullanmayı kolaylaştırmak için bazen edat gibi kullanılmıştır ve 
Allah kelimesinin sonuna tenvin getirilmemiştir. 

Özetle "Allah" ismi türemiş veya başka bir dilden Arapça nakledilmiş değildir. 
Başlangıçtan itibaren özel bir isim olarak kullanmıştır. Allah ismi, uluhiyet 
vasfından değil, ilahlık ve mabudiyet vasfı ondan alınmıştır. Allah ibadet edilen 


zat olduğu için Allah değil Allah olduğu için kendisine ibadet edilir. O'nun 
ilahiyeti, tapılmaya ve kulluk edilmeye layık olması kendiliğindendir. İnsan puta 
tapar, ateşe tapar, güneşe tapar, kahramanlara, zorbalara veya sevdiği bazı 
şeylere tapar; taptığı zaman onlar ilah, mabud olurlar, sonra bunlara tapmaktan 
vaz geçer, cayar tanımaz olur, o zaman onlar da mabudiyet ve ilahiyet vasıflarını 
yitirirler. Halbuki insanlar, Allah'ı mabut tanısınlar tanımasınlar o bizzat 
mabuttur, ilahtır. Ona her şey ibadet ve kulluk borçludur. Hatta onu inkar edenler 
bile ona kulluk etmek zorundadırlar. 

Bu yüce isim yani "Allah" ismi, lisan açısından da, adının sahibi gibi, bir 
ezeliyet perdesi içindedir. Bütün bunlardan en basit bir mana edinmek için 


051] 
söylenecek söz hayret ve büyüklüktür. Allahu ekber. 


Allahu Ekber: 


Allahu ekber, esasen Allah'ı tazim etmek, onu büyüklemek demektir. Bu 
büyükleme üç mânâ ile olur. 

1. Kalb ile tasdik, 

2. Söz ile ifade etme, 


(152) 
3. Amel /eylem ile. 


A'mâ: 


A'mâ, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Kalbin/kalb gözünün körlüğü 
"Çünkü (sadece) gözler a'mâ (kör) olmaz, göğüslerdeki kalbler de a'mâ (kör) 


Mikki 
olur. 


"Sağırdırlar, dilsizdirler, a'mâdırlar (kalbleri/kalb gözleri kördür). Onun için 
(154) 


onlar (hidâyeti) akletmezler." 

"A'mâ (kalbi/kalb gözü kör olup da hidâyeti kalbiyle görmeyen kâfir) ile, basir 
[155] 

bir olmaz." 


"Onlardan sana bakanlar da vardır, fakat a'mâları (kalbleri/kalb gözleri kör 
olanları) sen mi hidâyete ileteceksin; üstelik (hidâyetten yana) basiretleri de 


156 
yokken?!" 


"Kim burada a'mâ ise (Yüce Allah'ın, "Andolsun ki biz Ademoğulları'nı tekrim 


[157] 


ettik" âyetinde sözkonusu edilen hususta kimin kalbi/kalb gözü kör olup 
Rabbini tanımaz ve O'nu birlemez ise), o, âhirette de a'mâdır (basiretsizdir), yol 


[158] 
itibariyle de şaşkındır." 


2. Körlük/gözün körlüğü 


[159] 
"Kendisine o a'mâ (kör/gözleri görmeyen kişi) geldi diye." 
(160) 
"A'mâya (kör/gözleri görmeyene) harec yoktur." 
[161] 


"A'mâya (köre/gözleri görmeyene?} harec yoktur..." 
3. Hüccetten/delilden yana kör, hüccetsiz/delilsiz 
"Ve onu Kıyamet Günü a'mâ olarak (Allah'a karşı hüccetsiz/hüccetten yoksun bir 


[162] 
halde) haşrederiz." 
Amed: 
[163] : 
Amed , çoğul ismi veya çoğuldur. "Amud" veya "Imad"ın çoğuludur. 


Dayanak, dayanacak yer, duvar, direk mânâlarına gelir. Amed, Bahr'in beyanına 
göre çoğul ismi, diğerlerinin beyanına göre çoğuldur. Ragıb ve Ferra, "amud"un 
çoğulu olduğu, Ebü Ferra ise "imad"ın çoğulu olduğunu söylemiştir. 

"İmad", dayak, dayanacak şey demektir. Bu nedenle "imad"ın mutlaka direk 
olması gerekmez. Aralarında, genel ve özel olma farklılıkları vardır. Ebü Bekir, 
Hamza Kisai, Halef, "ayn'"ın ve "mim'"in zammıyla okumuşlar ki bunun açıkça 
çoğul olduğunda şüphe yoktur. "Amud", direk, sütun demektir. Kasd manasına 
"amd"den türetilmiştir. Bir kavmin, kıvamı umuru olan ulusuna "amudi kavm" 
denir. Askerin kumandanına "amudi ceyş" denir. Kılıcın sırtında olan yola 
"amudi seyf" denir. İnsanın göğsündeki korkuluk kemiği dedikleri ve aşağı 
doğru dil gibi göbeğin aşağısına doğru uzanan damara ve insanın sırtına "amudi 
batın" denilir. Bir de "amud", hüzün ve kederinin şiddetinden direk gibi donup 
kalan, gayet hazin ve meraklı kimseye de denir. 

Bunlar göz önünde bulundurulunca "amedin mümeddedeh" ifadesi, o ateş ile 
gönüllerini ve bedenleri sarıp çepeçevre kuşatan zebanilerin cesametlerine işaret 
de olabilir. İbni Abbâs'tan, "bunların, onları çepeçevre kuşatan ateş sütunları" 


[164] 


olduğu rivayet edilmiştir. 


[165] 
Amilet eydina: 


. Meydana getirmeyi yüklendiğimiz ve bizden başkasının yüklenemeyeceği 
şeylerden ... (Allah) bunu kendisinden başkasının güç yetiremeyecegi 
yaratma(sın)daki eşsizliği ve ondaki hikmetler için söylemiştir. 


> 166 
"Amelü'l-eydi": Elleriyle çalışanların çalışmalarından istiare olunmuştur. 


[167] 


... Yani kuvvet, kudret ve emrimizle yarattık. 
... Yaratılışını üzerimize aldığımız şeylerden. Allah'ın (Bima hesebet eydiküm) 


[168] 


sözü gibi. Hasan, kuvvetimizin yaptığı şey, demiştir. "Yed", "eydi" gibi 
kuvvettir. Allah, güç ve zayıflık gibi maddi niteliklerin kendisine nüfuz 
etmesinden yücedir (uzaktır, münezzehtir). Ancak anlamı şöyledir: Eşyaya 
verdiğimiz, gök ve yerdeki işlerden ibaret olan güçlerimizin meydana getirdiği 
şeyleri... 

[169] 


... (yarattığımızı görmüyorlar mı?) 

Yani, "yalnız bizim yarattıklarımızdan yahut bizim yaratabildikleriniizden biri 

olarak" (Zemahşeri ve Razi)- Yukarıdaki mecazi deyim, "el ürünü "/"ellerimizin 
ğı" ("eserlerimizden biri" (T.ç.n.) kavramının, geniş anlamdaki, yani hem 


yaptığı 
(170) 
somut hem de soyut anlamdaki karşılığına dayanmaktadır. 


"Yed" kelimesinin güç, kuvvet, kudret gibi anlamları ihtiva ettiği bütün muteber 
sözlüklerde yer almaktadır. 

"Amilet eydina" ifadesinin Türkçe'deki tercümeleri daha çok "lafzi" tercüme 
olarak göze çarpmaktadır. 

Elmalı; ... ellerimizin yaptıklarından... 

Çantay: Ellerimizin işleyip yaptıklarından... 

D.İ.B...... elleriyle yaptıklarının ... 

Bilmen: ... -kudret- ellerimizin yaptıklarından ... 

Yavuz: ... kudretimizin meydana getirdiklerinden ... 

Davudoğlu: ... kudretimizin meydana getirdiklerinden . 

Ateş: ... ellerimizin yaptıklarından ... 

Bulaç: Ellerimizin yaptıklarından ... 

Y. Öztürk: ... ellerimizin yapıp ettiklerinden ... 

Atay: Kudretimizle ... 

A. Öztürk: ... kendi ellerimizle yaptıklarımızdan ... 


Koçyiğit: Ellerimizin yapıp da ... 

Hizmetli: ... kudretimizle... 

Varol: Ellerimizin yaptıklarından ... 

Piriş: Kendi ellerimizle yaparak... 

Görüldüğü gibi bazı mütercimler üzerinde durduğumuz ifadeyi "ellerimizin 
yaptıklarından", "kendi ellerimizle yaptıklarımızdan" vb. şekilde tercüme 
etmişlerdir. Fakat böyle tercümelerin eksik ve yanlış anlaşılmaya açık 
olduklarını düşünüyoruz. Çünkü ayetin orijinalinde zikredilen "amilet eydina" 
tabiri güç, kuvvet, kudret gibi potansiyel unsurları sembolize eden mecazi bir 
ifade formudur. Anladığımız kadarıyla burada "cüz" zikredilirken aslında "kül" 
kastedilmiştir. Yani ellerin zikredilmesi o işin bizzat ellerle yapıldığına her 
zaman işaret etmez, bilakis ellerin sahibine işaret eder. Kaldı ki söz konusu Allah 
olunca somut anlamda "eller"in zikredilmesi doğru değildir. 

Konuyu bir de şu şekilde izah edebiliriz. Aynı durum insanlar için de geçerlidir. 
İnsan elleriyle yemek yapar ama "ellerim yemek yaptı" demez veya elleriyle 
kalem kullanıp yazı yazar ama "ellerim yazdı" demez. Bilakis yemek yaptım 
(ben) veya yazı yazdım (ben) der. Yani insan yaptığını kendisinde var olan 
potansiyel unsurlar sayesinde yapar ama bu iş için bazen elini, bazen ayağını 
veya başka bir organını kullanır. 

Bu bakış açısından dolayı "Amilet eydina" deyimsel ifadesinin; 

- Gücümüzle 

- Kudretimizle (Hizmetli, Atay) 

- Kuvvetimizle 

şekillerindeki tercümelerinin mantıken daha izah edilebilir ve doğru olduğunu 
belirtmeliyiz. 

Örnek: 

Yasin: 36/71: Görmediler mi ki biz onlar için gücümüzle birtakım hayvanlar 


(171) 


yaratmışız da onlara sahiptirler. 


Amin: 


"Amin", duamızı kabul et demektir. Bu kelimenin Kur'an-ı Kerim'den 
olmadığına dair âlimlerin icmaı vardır. 


A 


An: 


An, son derece sıcak demektir. 


An Yedin. 


"An yedin 22) şu anlamlara gelmektedir. 

1- Hazır elden imtina etmeden, hürmetle, takip ve tahsiline lazım göstermeyecek 
bir şekilde elini uzatarak. 

2- Elden, nakden, teahhür olmadan, 

3- Her biri kendi eliyle, vekil tutmaksızın, 

4- Eli, gücü yetenden, zengin veya kazanarak elde edenlerden. 

Bu dört manada "yed", cizyeyi veren el demektir. Alan el olması nazarından ise; 
1- Üzerlerindeki elden dolayı, yani kendi kendilerinin canlarını, mallarını, 
hukuklarını korumaktan aciz olarak, üzerlerinde bulunan "yed"in (elin) 
himayesine ihtiyaçları sebebiyle, onun hakkı olarak cizye vermeleri nedeniyledir. 
Burada "yed" kudret manasınadır. 

2- Uzatılan el, yapılan yardım ve adil bir hükümetin himayesine girmek 
anlamındadır. Bu şükran ile karşılanması gereken büyük bir nimettir. İşte "an 
yedin" ifadesi bu manalara işaret ettiği gibi "vehuven sağirun" ifadesi de zillet 


[173] 


için bir ihtardır. 


A'nab: 


174 
A'nâb , üzüm ve üzüm bağları demektir. 
Anet: 


Anet, meşakkat, helak, sıkıntı ve günah mânâlanna gelir. Aynca kırılan kemiğin 
sarııldıktan sonra tekrar kırılması da bu kelime ile ifade edilir. 


Ani: 
Ani” son derece kızgın demektir. Cehennem ateşinin sıcaklığını ifade eder. 


Anittum: 


Meşakkate düştünüz. İbn Manzür şöyle der: Anet, helak olmak manasınadır. 


(176) 


"E'anetehu" ise, "onu helake düşürdü" demektir. 
Ânifen: 


Ânifen, şimdi, az önce. Bir kimse bir işe yeni başladığında "İste'nefe”l-emr" 
denir. Anifen, Arapların bu sözünden alınmıştır. 


Arâ: 


Arâ, ne bir ağacın ne de bir alametin bulunmadığı geniş yer. Ferrâ şöyle der: 
Arâ, boş yerdir. 


A'rab/Arab: 


"A'rab" ile "Arab" farklı anlamda kullanılan iki kelimedir. Bu nedenle, "A'rab" 
kelimesinin "Arab'ın çoğulu olduğu zannedilmemelidir. "Arab", "Arabi'nin 
çoğul ismi, "A'rab" da "A'rabi"nin çoğul ismidir. Yani "Arab'ın müfredinde 


"Arabi", A'rab"ın müfredinde "A'rabi" darı A 

"A'rab", gerek "Arab"dan ve gerekse "Arab'ın mevalisinden, bilhassa bedevi 
olanlara yani bir köy ve kasabada sürekli olarak ikamet etmeyip dolaşan 
göçebeye denir. "Arab" ise, bedeviye ve medeniye (şehirli) şamil olmakla 
birlikte daha ziyade köy ve kasabalarda devamlı olarak oturan kimselere denir. 
Bunlara "A'rab" denilmez, "Arabi"ye (ya "A'rabi") denilse kızar. Fakat 
"A'rabi"ye "ya Arabi" denilse sevinir. Bu fark Türkçe'ye de geçmiş, "A'rab" 
kelimesi adeta, siyah, koca dudaklı zenci gibi bir anlam ile kullanılmıştır ki 
bunun aslını bilmeyenler, "Arab" ve "A'rab" lafızları arasındaki telaffuz farkını 
anlayamazlar da halt ederler, "A'rab" diyecek yerde "Arap" derler. Kısacası 
"A'rab" ve "Arab", Türkçe'deki Türk ve Türkmen gibidir. Türkmen Türk'ün 
yörüğü olduğu gibi, A'rab da Arab'ın yörüğüdür. 

"Arabiy", "Arab"a mensup, "Arab" da "Arabi'nin çoğul ismidir. Ebu Hayyan 
tefsirinde ifade edildiği gibi, Hz. İsmail'in diyarına ve evin çevresine "arabet" 
denilmiştir. Nitekim şair, Rasülullah'ın Mekke'yi fethini anlattığı bir şiirinde, 
vezin gereği, "arabe" diyerek, "ra"sını sakin kılmıştır. Bunun dayanağı "Arabi" 


. [178] 


dir. Kur'ân'ın Arapça olmasını başlangıçta buna dayandırabiliriz. Arabe, 


diyarının diline mensup demek olur. Arap diline sahip olduğu bu güzelliği 
Kur'ân'ın kattığında şüphe yoktur. Kur'ân'ın belagatı karşısında bütün Arap 
belagatçıları aciz kalmıştır. 

Arapça ise, hece harflerindeki güzellik ve bütünlük, kelimelerindeki ölçülülük ve 
genişlik, köklerindeki asillik, ahenk, çeşitlilik, kinayelerinde hatırlama ve 
ısındırma, vecizlik içinde açıklığa hizmet eden ince farkları, edatlarındaki 
insicam kabiliyeti, özellikle tamlama ve gramerindeki incelik ve göz kamaştırıcı 
şekilleri nedeniyle meramı ifade için mevcut diller arasında en kuvvetli bir 


[179] 


anlatıma sahiptir. 


Arabi: 


Arant 20! Arab'a mensup demektir. Arab da, Arabi'nin çoğul ismidir. Ebü 
Hayyân'ın ifade ettiği üzere bir de "arabe" ismi vardır ki, Hz. İsmail'in diyarının 
ismi, evinin çevresi demektir. 

Nitekim şair, şiirinde "ve arabtü arda ma yuhillu heramehe..." diyerek, 
Rasulullah'ın Mekke'yi fethini anlatmış vezn gereği "arabe"in "ra"sını sakin 
kılarak "arbe" demiştir. Bunun da dayanağı "Arabi"dir. 

Kur'ân'ın "Arabi", yani Arapça olması doğrudan doğruya buna nisbet edilebilir. 


[181] 


Arabe diyarının diline mensub demek olur. 
A'raf: 


A'râf, "arf' ve "arafe"in çoğuludur. "Arf" ise herhangi bir mürtefi' (yüksek, 
yükseltilmiş) yer demektir ki bu münasebetle atın yelesine, horozun ibiğine "arf" 
denir. Meşhur kavle göre, "A'râf", cennetle cehennem arasındaki hicab/örtü veya 


sura da "a'râf" denir. Bu örtü ve sur ise yüksek tepeler lann a 

İbni Abbâs'a göre sıratın şerefeleri,; Hasan Basri'ye göre A'râf ma'rifettendir. 
Cennet ve cehennem ehlini simalarından tanımak için birtakım insanlar var 
demektir. A'râfın tefsirinde iki kavil vardır. 

1- İyilik ve kötülükleri eşit olan insanlar. 

2- Enbiyâ, şühedâ, ahyar, ulema veya rical (insan) suretinde görünen melâike 
gibi dereceleri yüksek zevattır. Bunlar cennet ile cehennem arasında bir müddet 


[183] 


kalırlar. 


Arafat: 


Arafaf fl arefe günü hacıların vakfeye durdukları dağın adıdır. Mekke'ye 12 
mil uzaklıktadır. Zilhicce'nin 8. gününe "Terviye günü" dendiği gibi 9. gününe 
de "Arefe günü" denir. Bu günde Arafat'ta bir müddet beklenir. 

Arefe kelimesinin çoğulu gibi görünen "Arafat" isminin bu dağa hangi maksatla 
verildiği konusunda farklı görüşler bulunmaktadır. Tanımak manasına, "marifet" 
veya "itiraf" kelimesinden, güzel koku manasına "arf" kelimesinden türetildiği 
de iddia edilmiştir. Bu ihtilaflar nedeniyle bu dağa Arafat dağının ne zaman, 
hangi maksatla ve hangi kelimeden türetilerek isim yapıldığı tam olarak 
bilinmemektedir. Ancak her bir iddianın, Arafat dağının bir özelliğini göstermesi 


[185] 


de mümkündür. 
Ârıd: 

Ârıd, ufukta görülen bulut. 
Arız: 


(186) 
Arız , bir yanı ortaya çıkan demektir. "Ufukta enine olarak çıkan bulut"a da 


[187] 


"arız" denilir. Arız çeşitli anlamlarda kullanılmıştır. 
Arş: 


[188] 


Arş , "sakf" demektir ki bir binanın, bir yerin muhit-i ulvisini yani en 
değerli, en yüksek yerini teşkil eder. Bir eve nisbetle tavanı, tavana nisbetle 
üstündeki çatısı, kubbesi, tahta boşluğu, çatısı hep arş kelimesinin anlam 
sahasına girer. Buna yükseklik olarak çadır ve çardak gibi yükselen ve gölge 
veren her şeye denir. Bu suretle "arş" kavramının en kesin anlamı değerlilik ve 
yükseklik ifade etmesidir. 

Bu münasebetledir ki arş, ülkenin üzerine kurulup bina edilip yükseltildiği taht 
mânâsında kullanılmış ve tahtın lazım olan mülkten ve izzetü saltanattan kinaye 
de kılınmıştır. "Sellü arş", mülkü yıkıldı dağıldı demektir. Mülkü kıvamında, 


işleri yolunda ve mülkünün işleyişi muntazam ve sağlıklı olduğunda "istave 
ale'l-arşi " veya "istekare ala şeriri milkh" denilir. 

Ayrıca bir işin gerçekleşme ve yürüme nedenine, bir şeyin şartlarına, bir 
cemaatın liderine, yöneticisine, tabuta, kuyunun dibinden adam boyu kadar taşla 
örüldükten sonra ağzına kadar yapılan ahşap yapıya, ayağın parmak tarafına 


doğru yüzündeki yumrucuk gibi tümseğe ve kuşun yuvasına da arş denir. 
Arz 


Arz, yedi şekilde tefsir edilir: 

1. Cennet arzı 

"Bizi arza (cennet arzına) vâris kıldı; cennetten dilediğimiz yere yerleşiyoruz.' 
(190) 

"Andolsun zikr'in ardından zebür'da da, "Arza (hasseten cennet arzına) sâlih 


(191) 


kullarım vâris olacak" diye yazdık." 
2. Şam'daki Arz-ı Mukaddes 
"Ye o zaafa uğratılmış kavmi, vâris kıldık arzın (Ürdün ve Filistin'in) 


[192] 


doğularına..." 
"Biz o'nu ve Lüt'u kurtardık; bereketlendirdiğimiz arza (Arz-ı Mukaddes'e) 


(193) 
çıkardık." 


3. Medine arzı/toprakları 
"Ey imân eden kullarım! Şüphesiz Benim arzım (hasseten Medine arzı) geniştir. 


[194] 
O halde yalnız Bana ibâdet edin!" 


Bu buyrukla onlara, oraya (Medine'ye) hicret etmeleri emredilmektedir. 
"Allah'ın arzı (Medine arzı) geniş değil miydi? Oraya hicret etseydiniz ya!" 
[195] 


"Kim Allah yolunda hicret ederse, arzda gidecek birçok yol da, genişlik de 
bul „ 1126] 
ulur. 


4. Mekke arzı/toprakları 
"Veya Bizim arza (Mekke arzına/topraklarına) gelip de onu etrafından 


[197] 


eksilttiğimizi görmüyorlar mı?" 
"Neyiniz vardı?" diye sorarlar "Biz arzda (Mekke arzında/topraklarında) 


, 


198 
mustaz'aftık" diye cevap verirler." 


"Bizim arza (hasseten Mekke arzına/topraklarına) gelip de onu etrafından 


[199] 


eksilttiğimizi görmüyorlar mı? O halde galibler onlar mı?!" 
5. Mısır arzı/toprakları 
"(Yüsuf dedi ki): "Beni arz (Mısır topraklarının) hazineleri üzerine görevlendir!" 


(200) 

"İşte böylece Yüsuf'a o arzda (Mısır arzında/topraklarında) bir yer sağladık" 
[201] 

"(Yüsuf'un kardeşlerinin kebiri dedi ki): "Artık ben bu arzdan (Mısır 
[202] 


topraklarından) ayrılmayacağım; ta ki babam bana izin verinceye..." 


[203] 
"Şüphesiz Fir'avn o arzda (Mısır topraklarında) ululandı." 
"Biz ise irade ediyorduk ki, o arzda (Mısır topraklarında) mustaz'aflara 


[204] 
lütfedelim..." 


205 
"Onlara o arzda (Mısır topraklarında) güç ve imkân verelim..." 


"Şüphesiz o arz (Mısır toprakları) Allah'ındır. (Kullarından) kimi dilerse ona 
a [206] 
vâris kılar." 


"Ola ki Rabbiniz düşmanınızı helak eder ve sizi o arzda (Mısır topraklarında) 


(207) 
halef kılar." 
"..yahut o arzda (Mısır topraklarında) üstün gelip fesad çıkarmasından 
[208] 
(korkuyorum). " 
"Ey kavmim! Bugün bu arzda (Mısır topraklarında) üstünlük sahibi olarak mülk 
-a m2091 
sizin. 


6. Müslümanların toprakları 
"Doğrusu Ye'cüc ve Me'cüc bu arzda (müslümanların topraklarında) müfsidlik 


ediyorlar." 
7. Yeryüzünün tümü 
"O arzda (yeryüzünün tümünde) hareket eden hiçbir hayvan ve iki kanadıyla 


(211) 
uçan hiçbir kuş yoktur ki..." 


[212] 


"Eğer arzdaki (yeryüzünün tümünde bulunan) ağaçlar kalem olsaydı..." 


Arz Ve Semavat: 


[213] 
Arz ve semavat kelimeleri birlikte kullanıldıklarında, arz; suyu, karası ve 
toprağıyla bütün yeryüzü, semavat ise bunun dışındaki bütün alemi ifade eder. 
Arz, ayrıca tul (zaman veya uzunluk) karşılığı, genişlik, karşılık ve bedel 


[214] 


manasınadır ki bir şey satın alınmak için arzolunur. 


Arz-ı Mukaddes : 


Arz-ı aka temiz ve kutsal toprak yer, bölge demektir ki Beyti 
Makdis'in bulunduğu yerdir. Vaktiyle birçok peygamberin karargâhı, uğrak yeri 
olduğundan böyle isimlendirilmiştir. Bu arz-ı mukaddesin neresi olduğu 
konusunda çeşitli kanaatler ve rivayetler vardır. Ancak Fırat ile Arisi Mısır 
arasında olduğu kesindir. Çünkü bütün yorumcuların, siyercilerin ve ulemanın 


bu konuda icmaı vardır. 
AS'as: 


As'as: Kararmaya başladı. Halil şöyle der: Gece kararmaya başladıdığında veya 
ağardığında "As'asa'l-leyl" denir. Bu, zıt anlamlı kelimelerdendir. Şâir şöyle der: 


(217) 
"Neticede onun için, sabah ağardığında; gecesi açılıp aydınladığında..." 
[218] 
As'as , Azdad'dan olmak üzere hem ikbal, hem idbar mânâsı ile tefsir 


edilmiştir. Gecenin ikbali vakti, kararmaya başladığı ilk saatlerdir. Bunda bir 
inzar mânâsı vardır. İdbarî vakti de zevale yüz tuttuğu sabaha yöneldiği son 
saatlerdir. Sabahın habercisi olan aydınlıktır. Yöneldiği zaman diye de Türkçe'ye 


[219] 


çevrilebilir. 
Asbahü: 


Asbahü lafzı, iki şekilde tefsir edilir: 


1. Gecenin gitmesinin ardından sabaha ulaşmak 
220 
"Sabah olunca (musbihin) (ertesi günü sabahı ettiklerinde)..." 
"(Ertesi günü) sabaha kadar (fe-asbahat) sarime dönmüştü." 
"Ellerini oğuşturarak sabahı etti (fe-asbaha) (ertesi günü sabahı ettiğinde, 


[222] 
bahçesine harcadıklarından ötürü ellerini oğuşturmaya kayuldu)." 
"(Hüd kavmi) sabaha ulaştıklarında (fe-asbahü) meskenlerinden başka bir şey 


görünmez oldu." 
"(Salih'in kavmi) sabahı ettiklerinde (fe-asbahü) (dördüncü günü sabahında) 


224 
diyarlarında çökekaldılar." 
2. Fesâr/olmak 
"(Kardeşini öldüren Âdem'in oğlu) artık nadimlerden olmuştu (fe-asbaha)." 


(225) 


226 
"Yahut onun suyu çekilir de/çekilmiş olur da (yusbi-ha)..." 


"O'nun nimetiyle kardeşler olmuştunuz (fe-asbahtum, fesârtum: olmuştunuz)." 
[227] 


"(Derileri kâfirlere diyecek ki): "Haşirlerden oldunuz" (fe-asbahtum, fesârtum: 


[228] 


oldunuz). " 

Âsefunâ 

Bizi kızdırdılar, öfkelendirdiler. 
Asf: 


Asf, kuru ekinin yaprağı. 

Asf, ekinin biçildikten sonraki saman ve buğday kapçığı gibi olan yaprağıdır. 
Rüzgar onu uçurup sağa sola dağıttığı için ona bu isim verilmiştir. 

Asf, eğip bükmek, kırıp dökmek manaları ile ilişkili olan masdar bir kelimedir. 
Müfessirler çoğunlukla ekin yaprağı demişlerdir. Ayrıca, kırılıp savrulan saman, 
başak çıkmazdan önceki taze yapraklar, içi boş, kabacıktan olan tane anlamına 
geldiği de ifade edilmiştir. Kâmüs'ta da geçtiği üzere asıl manası, taze ve yeşil 
ekin yaprağıdır. Bu yapraklar kuruyup kırılınca saman olur. Çünkü ekini hamken 


yeşilken biçmeğe de "asf" denilir. 
Asfâd: 


Asfâd, Bukağı, bend, demir zincir ve halkalar. Müfredi "Safd" dir. Hadiste 


[229] 


"Şeytanlar demirlendi' 
der: 

Onlar ganimetler ve esirlerle döndüler. 

Biz ise zincire vurulmuş meliklerle döndük. 

Ayrıca "bahşiş" manasına da gelir. Çünkü bahşiş, alanı ve vereni bağlayan bir 
benddir. Lakin Sad: 38/38'deki kullanımında "bi'l-asfâd" değil, "fi'l-asfâd", yani 
"asfâd" ile çatılmış değil, "asfâd"da birbirine çatılmış, bağlanmış denilmekle, 
bukağı" manasında olduğu anlaşılmaktadır. 


yani zincirlerle bağlandı buyrulmuştur. Şair şöyle 


Ashâbu'l-Eşhâs: 


Ashâbu'l-eşhâs, ashâbu'l-heyâkil gibi, aracının şart olduğuna, ruhaniyetin ve 
ruhanilerin bu aracılar olduğuna, bunlarla görüşmek ve konuşmak mümkün 
olmadığı için, ancak heykelleri vasıtasıyla bunlara yaklaşılabildiğine, hatta 
heykellerin bile bazen görünüp, bazan kaybolduklarına inanırlar. 

Bu heykellere yaklaşmanın da bazı kuralları bulunmaktadır. Bu nedenle, bu 
heykellere yaklaşmak için aracı heykeller ve putlar edinmişlerdir. Bu heykellere 
ve putlara yıldızlar esas alınarak tapınılmış, böylece Allah'a yaklaşacaklarını 
sanmışlardır. Bunlara "semavi ilahlar" anlamında "ilahlar" demişlerdir. İşte bu 


à [230] 


"ashâbu'l-eşhâs" puta tapıcılar cümlesindendir. 


Ashâbu'Ii-Eyke: 


Ashab-ı Eyke SL Eykeliler, -Leyke kıraatlerine göre Leykeliler. Eyke 
yumuşak ağaç bitiren bataklık olup Medyen yakınlarındaki bir sahilin adıdır. 
Burada yerleşmiş bir topluluk vardı, Şuayb bunlara peygamber olarak 
gönderilmişti. Hz Şuayb başka bir kavimdendi. Leyke bu toplumun merkez 
şehirlerinin adı imiş. Yani Leyke, Hicr ashabının/topluluğunun merkez şehri imiş 
ve ticaretle uğraşan zalim ve hilekâr bir toplulukmuş. 

Eyke, Leyke gibi sık, birbirine karışmış ağaçlar demektir. Ashab-ı Eyke de, 


Ashab-ı Medyen gibi Hz. Şuayb'ın gönderildiği bir kavimdir. Oturdukları bölge 
ağaçlık olduğu için, böyle bir isim ile isimlendirilmişlerdir. Rivayete göre, 


: li e 
ağaçları günlük ağacı imiş. 


Ashâbu'l-Fil: 
Habeş valisi Ebrehe, Habeş ve çevresinden topladıkları büyük bir ordu ile ve 


Mahmud denilen fiillerle birlikte karşılarına çıkanı çiğneyip geçerek Ka'be'yi 
yıkmak için gelmişlerdi de, muvaffak olunmadan perişan olup gitmişlerdi. 


[233] 
Bundan dolayı kendilerine "Fil Ashabı" denilmiştir. Bu yıl da Araplar 
arasında "Fil Yılı" olarak anılmıştır. "Filan şey fil yılında", "filan şey fil yılından 
[234] 


şu kadar evvel ve sonra" denilirdi. 
Ashâbu'l-Heyâkil: 


Ashâb-ı Heyâkil, "Heykel ashabı" da denilir. Heykellere ve yıldızlara taparlar. 
Allah'a yaklaşmak için ruhanilere, ruhanilere yaklaşmak için ruhanileri temsil 
eden heykellere, ibadet ederler. Allah'a yaklaşmak için aracıların gerekliliğine ve 
bu aracıların da görülür varlıklar olması gerektiğine inanırlar. 

"Yedi Gezegen" diye isimlendirdikleri heykellere sığınırlar. Önce bunların 
evlerini, sonra doğuş ve batış yerlerini, sonra huylarıyla ilgili uygun olan ve 
olmayan şekillerde bitişmelerini, sonra buna göre gecelerin, gündüzlerin, 
saatlerin taksimlerini, aynca aynı şekilde kişilerin memleketlerini, geleceklerini 
öğrenmeye çalışmışlar, bunun üzerine mühürler kazmışlar, bir takım dualar, 
efsunlar ezberlemişler, her yıldıza/gezegene bir gün ayırmışlar, ona özgü 
elbiseler giymişler ve bunlara rabler, ilahlar, Allah'a da rablerin rabbi demişler. 
Bazıları da Güneş'i, ilahların ilahı kabul etmişler. Bunları temsilen heykeller 
yapmışlar. Çünkü heykellerin bedenlerinin ruhaniyet olduğuna inanmışlardır. 
Sonra yıldızların iş ve tesiri üzerine bir takım kitaplar yazmışlardır. Böylece, 
sihir, kehânet, tencim, tahtim, ta'zim, suver gibi acaip sanatlar icat etmişlerdir. 


[235] 


Ashâbu'l-Kâlib: 


2 
Ashabı Kalib, Bedr Savaşı'nda katledilip kuyuya atılmış olan müşriklerdir. 
Ashâbu'l-Karye: 


Bu karyenin/kasaba veya şehirin Antakya, bu karyeye gönderilen elçilerin de Hz. 


: [237] 
Isa'nın havarileri olduğu naklediliyor. O halde ashâb-ı karye , yani "ashâb-ı 


(238) 


memleket" ve zikrolunan kavmin Romalılar olduğu anlaşılıyor. 
Ashâbu'Ii-Kehf: 


Kehf, geniş, büyük mağara demektir. Küçük mağaraya "gar" denilir. Türkçesi 
"in"dir. Rakıym, kitabe olarak isimlendirilen, yazılı taş, maden vs. levha 


(239) 
demektir. Kehf Süresi'nde anlatılan mağara ashabının ismidir: Bunların kim 
ve hangi dönemde yaşadıkları ve ne zaman uyandıklanyla ilgili çok farklı rivayet 


[240] 


ve anlatımlar vardır. 
Ashâbu'l-Meş'emeh: 


Meş'eme, şum (uğursuz) yer, yani sol kol, yahut yumnün (sağın) tersi olan 


[241] 


şeamet/uğursuzluk, musibet manalarına gelir. Ashâbu'l-meş'eme de solak 
tarafta, alçak mevkide bulunan değersiz, yahut kendilerine, yakınlarına, zararları, 


[242] 


uğursuzlukları dokunan kimseler demek olur. 
Ashâbu'l-Meymene: 


Meymene, yemin yeri yani sağ kol, sağ taraf, yahut meymenet, yumnü bereket 
anlamlarına gelir. Sağ tarafın toplantı ve meclislerde saygı ve hürmet gören bir 


(243) 
mevki olduğuna göre, ashâbu'l-meymene de saygı ve himmet mevkiinde 
bulunan yüksek haysiyet sahipleri demek olur. Aynı zamanda bu gibi kimseler 
kendilerinden yararlanılan, değerli kişiler olmak hasebiyle meymenetli de 


(244) 


olurlar. 


[245] 


Ashabu'l-meymene- Ashabu'l-meş'eme: 


"Ashabu'l-meymene"; kitapları sağ taraflarından verilenler, "Ashabu'l-meş'eme"; 
kitapları sol taraflarından verilenler ya da bir kişiyi üstünlükle tavsif ederken 
"fulanun minni bi'l-yemin" (falanca benim sağ kolumdur); bir başkasını 
kötülükle tavsif ederken de "fulanun minni biş-şimal." (falanca benim sol 
kolumdur) sözündeki gibi bunlar yüksek makam (ashabu'l-meymene) ve düşük 
mertebe (ashabu'l-meş'eme) sahipleridirler. Bu, onlanrı sağa (yemin) nisbetle 
uğurlu sola nisbetle uğursuz saymak ve onları sanih (uğurlu, hayırlı vs.) ile iyiye 


yormak, barih (uğursuz, hayırsız vs.) ile de kötüye yormaktır 
Ashabu'l-meymene: Misak gününde Adem'in sağında yer almış olanlar ... Arş'ın 
sağında yer alanlar... Kıyamet gününde Arş'ın sağında yer alacaklar ve cennete 


[247] 
doğru yol alacak olanlar. 
Ali b. Ebi Talib'e isnad edilen bir rivayete göre "müslüman çocuklar 
Ashabv’l-meş’eme Adem'in solunda yer almış olanlar... Arş'ın solunda olanlar. 


. ; [249] 
Şimale doğru yol alanlar ki bu (yol), onları ateşe götürür. 
Ashabu'l-yemin: Saadet erbabı ve sağ cenahtakiler. Bu, insanların 'sağ'ı 
uğurluluk, 'sol'u ise uğursuzluk olarak bilmesindendir. Yemin, uğur ve saadete 


kinaye kılınmıştır. 
Lafzen "soldakilerden" (yahut "soldaki insanlardan"): Meymenet ifadesi 
"doğruyu bulmuş olanlar" manasında mecaz olarak kullanılması gibi meş'emet 


[251] 


terimi de "kötülüğe batmayı" göstermek için kullanılır. Bu her iki mecazın 
kökeni, gelecekteki bazı olayların, kuşların belli dönemlerdeki uçuş yönlerine 
bakılarak tahmin edilebileceği inancına dayanır: Eğer sağ yöne doğru 
uçmuşlarsa uğurlu gelecek, uçuş sola doğru ise tersi. Bu eski inanış zamanla 
dilin kullanımına yansımış, böylece "sağ" ve "sol" kavramları, az veya çok 
"uğurlu" veya "uğursuz" ile eşanlamlı hale gelmiştir. Kur'anın deyimsel 


kullanımında bu iki kavram, sırasıyla, "doğruluk/dürüstlük" ve 


"eğrilik/kötülük"e dönüşmüştür. [232] 

"Ashabül-Meymene"; Meymene lügatte "yemin" (sağ el) veya "yumn" (uğurlu) 
anlamlarının her ikisine de gelebilir. Şayet yemin kelimesinden türediğini kabul 
edersek, meymene "sağ el" anlamına gelir. Ancak burada lügavi anlamında değil, 


"yüksek mertebe" anlamında kullanılmış olabileceğini belirtmeliyiz. Çünkü 
Araplar sağ eli, kuvvet ve şerefin sembolü olarak nitelerlerdi. Nitekim hürmet 
ettikleri kimseleri, meclislerde sağ köşeye oturturlardı. Ayrıca bir kimse başka 
bir şahsın kendi yanında önemli bir yeri olduğunu söylemek istediğinde "fulanün 
minni bil-yemin, (0 benim sağ kolumdur) derdi. Urduca'da da önemli bir adamın 
yardımcısına "Desterast" (sağ kolu) denir. Fakat "meymene" kelimesinin "yumn" 
dan türediğini kabul edersek, "ashab-ül meymene" uğurlu, bahtı iyi olan saadet 


sahipleri anlamına gelir. 

"Ashabu'I-Meş'eme"; Meş'eme "şum" kelimesinden türemiştir. Uğursuzluk, 
talihsizlik demektir. Ayrıca lügatte sol el için "şu'ma" tabiri kullanılır. Nitekim 
Araplar "şimal" (sol el) ve "şu'ma" (uğursuzluk) kelimelerini aynı anlamda 
kullanırlar. 

Araplarda sol el zayıflığın ve zilletin simgesidir. Örneğin sefere çıkan bir 
kimsenin sol tarafından bir kuş uçtuğu zaman bu olayı uğursuzluk olarak telakki 
ederlerdi. 

Yine Araplar bir kimseyi mecliste sol tarafta oturturlarsa eğer, bu o kimseyi 
aşağı mevkide ve önemsiz gördükleri anlamına gelirdi Ayrıca bir kimse, başka 
bir şahsın kendi yanında bir yeri olmadığını söylemek istediği zaman "fulanun 
minni bi'ş-şimal" (o benim sol kolumdur) derdi. Dolayısıyla "ashabu'l- şimal" 
bedbaht olanlardır. Yani Allah onları zillete duçar etmiştir ve onlar O'nun 


huzurunda sol tarafta bulunacaklardır. [254] 
Yukarıdaki nakillerin ışığında, bu iki deyime verilen anlamları şöyle 
özetleyebiliriz: 
Ashabu'l-meymene: 
a) Kitapları sağ taraflarından verilenler 
b) Yüksek makam 
c) Uğurlu 
d) Bahtiyar 
e) Mes'ud 
f) Doğruyu bulanlar 
g) Doğruluk - dürüstlük 
h) Adem'in sağındakiler 
i) Arş'ın sağındakiler 
i) Cennete girecekler 
k) Müslüman çocuklar 
Ashabu'I-meş'eme: 


a) Kitapları sol taraflarından verilenler 

b) Düşük mertebe 

c) Uğursuzluk 

d) Talihsizlik 

e) Bedbaht 

f) Eğrilik 

g) Kötülük 

h) Adem'in solunda yer alanlar 

i) Arş'm solunda olanlar 

i) Ateşe girecekler. 

Şimdi bu ifadelerin Kur'an çevirilerine nasıl yansıdığına bakalım. Biz burada 
Vakıa suresinin 8 ve 9. ayetlerini mercek altına alacağız. 

Elmalı: Vakıa 8: Sağda ashab-ı meymene: ne ashab-ı meymene! 
'Ne hayırlı ne mübarek zatlar”! 

Vakıa 9: Solda ashab-ı meş'eme: ne ashab-ı meş'eme! 

'Ne uğursuz ne bedbaht kimseler"! 

Çantay: Vakıa 8: Sağcılar (a gelince:) O sağcılar ne (mutludurlar! 


23 
Bunlar amel defterleri sağlarından verilecek olanlardır. 
Şanlarını ta'zim için böyle buyurulmuştur. Çünkü onlar cennete girecek olan 


256 
bahtiyarlardır. 
Vakıa 9: Solcular (a gelince) O solcular ne (bedbaht)âırlar! 


Kitabları sollarından verilecek ölnige © 
Bu beyan şanlarım tahkıyr içindir. Zira onlar cehenneme gireceklerdir. a 

D.İ.B.: Vakıa 8: Amel defterleri sağdan verilenler: ne mutlu o sağcılara! 

Vakıa 9: Amel defterleri soldan verilenler; ne yazık o solculara! 

Bilmen: Vakıa 8: imdi -biri- Ashab-ı meymene. Nedir Ashab-ı meymene? 

Vakıa 9: Ve - ikincisi- Ashab-ı meş'emedir. Nedir Ashab-ı meş'eme? 

Yavuz: Vakıa 8: Sağcılar (amel defterleri sağ eline verilenler), o sağcılar ne 
mutludurlar! 

Vakıa 9: Solcular (amel defterleri sol ellerine verilenler) ise, o solcular ne acıklı 
durumdalar! 

Davudoğlu: Vakıa 8: (Birincisi) sağcılar (amel defterleri sağ taraflarından 
verilenler). Hem de ne sağcılar!.. 

Vakıa 9: (İkincisi) solcular (amel defterleri sol tarafından verilenler). Hem de ne 
solcular!.. 


Ateş: Vakıa 8: Sağın adamları (Amel defterleri sağ tarafından verilenler), ne 
uğurlulardır onlar! 

Vakıa 9: Solun adamları (Amel defterleri sol tarafından verilenler), ne 
uğursuzlardır onlar! 

Bulaç: Vakıa 8: İşte o "ashab-ı meymene" olanlar, ne (kutlu) "ashab-ı 
meymene"dir, 

Ahirette amel defterleri sağdan verilen müttakiler veya sağ yanda olanlar. 

Vakıa 9: "Ashab-ı meş'eme" olanlar da, ne (mutsuz ve uğursuz) "ashab-ı 
meş'eme"dir. 

Ahirette defterleri soldan verilen suçlu, günahkarlar, inkarcılar veya sol yanda 
olanlar. 

Y. Öztürk: Vakıa 8: İşte uğur ve mutluluk yaranı. Nedir uğur ve mutluluk yaranı? 
Vakıa 9: İşte şomluk ve bunalım yaranı. Nedir şomluk ve bunalım yaranı? 

Atay: Vakıa 8: Amel defterleri sağdan verilenler; ne uğur sahipleridir onlar! 
Vakıa 9: Amel defterleri soldan verilenler; ne uğursuzluk sahipleridir onlar! 

A. Öztürk: Vakıa 8: Sağcılar, ne sağcılardır onlar! (Onlar amel defterleri sağ 
taraflarından verilenlerdir). 

Vakıa 9: Solcular, ne solculardır onlar! (Onlar amel defterleri sol taraflarından 
verilenlerdir). 

Koçyiğit: Vakıa 8: Meymenetli olanlar. (Amel defterleri sağından verilecek 
olanlar.) Ne mutludur o meymenetliler. 

Vakıa 9: Meymenetsiz olanlar, ne bedbahttır o meymenetsizler! 

Hizmetli: Vakıa 8: Kitabı sağından verilenler; ne mutlu onlara! 

Vakıa 9: Kitabı solundan verilenler; vay onların haline". 

Varol: Vakıa 8: Sağ ashabı ne (mutludurlar) o sağ ashabı! 

Sağ ashabı (ashabü'l-meymene): Kitapları sağ taraflarından verilenler yahut 
hesap esnasında sağ tarafta duranlar. 

Vakıa 9: Sol ashabı ne (bedhahttırlar) o sol ashabı! 

Sol ashabı (ashabü'I-meş'eme): Kitapları sol taraflarından verilenler yahut hesap 
esnasında Sol tarafta duranlar. 

Piriş: Vakıa 8: Sağ taraf halkı... Nedir sağ taraf halkı? 

Vakıa 9: Sol taraf halkı... Nedir sol taraf halkı? 

Ashabu'l-meymene: sağ taraf halkı. Yani doğru dürüst olduğu için ahirette kitabı 
(yapıp ettiklerinin kayıt sicili) sağ taraftan verilecek olanlar, kurtulanlar. 
Ashabü'l-meş'eme: Sol taraf halkı. Yani eğrilik ve kölülük üzere hayat sürdükleri 
için kitapları sollarından verilecek olanlar. Ebedi kaybedişe duçar olanlar. 
Görüldüğü gibi mütercimlerimiz bu iki ifadeyi 


a) Sağcılar - solcular 

b) Ashab-ı meymene - ashab-ı meş'eme 

c) sağın adamları - solun adamları 

d) Amel defterleri sağdan verilenler - amel defterleri soldan verilenler 

e) Sağ ashabı - sol ashabı 

f) Meymenetli olanlar - meymenetsiz olanlar şeklinde tercüme etmişlerdir. 
Ancak hemen hepsi de tercümelerinin daha iyi anlaşılmasını sağlamak için ya 
parantez açmış ya da not düşmüşlerdir. Bu parantez içi ifadeler ve dipnotlar 
anlamın ortaya çıkmasına az da olsa yardımcı olmakla beraber maksudu 
anlatmakta yeterli oldukları kanaatinde değiliz 

Yapılan tercümeleri sırasıyla ele alalım. 

a) Sağcılar - solcular: Ashab-ı meymenenin sağcılar, ashab-ı meş'emenin 
solcular olarak tercüme edilmesi ne kadar doğrudur? Sağcı ve solcu ifadeleri 
aslın yerini tutuyor mu veya sağcı ve solcu kavramlarının zihinlerde oluşturduğu 
anlam ayetin mesajı ile ne ölçüde örtüşüyor? 

Sağcılık ve solculuk mezkur deyimlerin muhtemel (!) anlamlarından sadece 
ideolojik olanıyla çakışıyor ki Allah-u Teala'nın böyle bir şeyi kastetmiş olması 
bizce mümkün görünmemektedir. Mütercimlerin böyle bir tercümeyi tercih 
etmeleri insanın aklına, yaşanan sürecin ürünü politik tercihlerin etkisinde 
kalmış olabilecekleri endişesini getiriyor. 

b) Ashab-ı meymene - ashab-ı meş'eme: Bunlar Türkçe'ye lafzen aktarıldıklarına 
göre tercüme edilmiş sayılmazlar. 

c) Sağın adamları - solun adamları: Bu ifadeler her ne kadar Türkçe ise de 
Türkçe'deki uğur ve uğursuzluk, bahtiyar ve bedbahtlık, mutluluk ve mutsuzluk 
kavramlarının karşılıkları değildir. Türkçe'de bu bağlamda ifade biçimleri yoktur. 
d) Amel defterleri sağından verilenler - amel defterleri solundan verilenler: Bu 
şekildeki bir tercüme bizim de naklettiğimiz bazı rivayetlere dayanmaktadır. 
Ancak ilk dönemde bu tür bir anlama olmuş ise de rivayetlerden anlaşıldığı 
kadarıyla pek benimsenmemiştir. 

e) Sağ ashabı - sol ashabı: Bu da tam olarak Türkçe bir ifade değildir ve 
herhangi bir fayda teinin etmekten uzaktır. 

g) Meymenetli olanlar - meymenetsiz olanlar: Şeklindeki çeviri deyimlerin 
karşılığı olabilecek nitelikte olmakla beraber mütercimin tercihim yansıtan 
parantez içi ifade bizce tercümedeki güzelliği gölgelemektedir. 

Ashab-ı meymene ve ashab-ı meş'eme deyimlerini en doğru şekilde tercüme 
eden görebildiğimiz kadarıyla Y. Öztürk'tür. Çünkü Y. Öztürk'ün tercümesi 


[259] . 
yukarıda naklettiğimiz makbul yorumlara son derece yakındır: : İşte uğur 


ve mutluluk yaranı. Nedir uğur ve mutluluk yazan a İşte şomluk ve bunalım 
yaranı. Nedir şomluk ve bunalım yaranı? 

Bu iki terkibin tercümesi için farklı mülahazalar yapılabilir. 

Vakıa 8: 

- Doğru dürüst olanlar.... 

- Yüksek makam sahipleri .... 

- Bahtiyar olanlar... vb 

Vakia 9: 

- Bedbaht olanlar. 

- Kötülüğe batanlar. 

- Düşük mertebe sahipleri...vb. 

Örnek: 

Vakıa 8: Bahtiyar olanlar! Ne kadar da bahtiyardırlar. Vakıa 9: Bedbaht olanlar! 


(261| 
Ne kadar da bedbahttırlar. 
Ashâbu'i-Uhdüd: 


Uhdüd ve hadd, yerde olan, yere kazılan uzun hendek veya yarığa, ayrıca, kamçı 
ile dövülen kimselerin bedenlerinde yol, kan oturarak, moraran kamçı yerlerine 
de denir. Mü'minleri, imanlarından vazgeçirmek için, içi ateş dolu hendekler 
hazırlayarak, bu hendeklerin içine atmışlardır. 


Böyle hendek yaptıkları için bunlar Ashâb-ı Uhdüd2“İ ismini almışlardır. 
Bunların, Yemen'de, Necran'da, Irak'da, Şam'da, Habeşistan'da, İran'da veya 
Yahudiler tarafından yapıldığına dair bazı rivayetler varsa da, Kur'ân bunların 
sadece vasıflarını ve yaptıklarını anlatmıştır. Kısacası Ashâb-ı Uhdüd mü'minleri 


yakanlardır: 


Ashâbu'Ii-Yemin: 


Yemin A iki mana ile açıklanabilir. 

1- Kaderde sağ tarafta, güçlü, kuvvetli, iyi, dürüst, zengin bir ortam içinde 
yaratılmış, kendilerinin hiç bir çaba ve gayretleri olmadan kaderleri yaver 
kılınmış, işleri yolunda girmiş kimseler demektir. Bulundukları konumun kendi 


çabalarıyla hiçbir ilgisi olmayan kişiler için kullanılır. Örneğin peygamberlere 
vahiy verilmesi gibi. 

2- Yemin, ahd ve misak anlamındadır. Çünkü misak (fitri, yaratılış misakı, 
sözleşmesi) gereğince sözlerine sadık kalmış kimselerdir. Yaptıklarında sorumlu 
olmakla birlikte, çabalarına bağlı olmaksızın birçok nimet ve saadete 
erişenlerdir. Bunun örneği kişinin kendi başına çalışması ile bir toplum halinde 
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çalışılması sonucu elde edilen başarı gibi. 
Asıl: 


Asıl, ikindi ve akşam üzeri diye bilinmekle beraber, öğleden akşama kadarki 
zaman dilimine de denir. 


Âsim: 

Âsim; koruyan, savan demektir. 
Âsin: 

Âsin; değişen, kokan. 


Asr : 


ash kelimesi, Kâmüs'ta geçtiği üzere, isim olarak, dehr; gündüz ve gece, 
gündüzün zevalden evvel ve sonra iki tarafı gadat ve aşiy, bilhassa öğleden sonra 
güneşin kızarmasına kadar olan ikindi vakti vakitleri için kullanılır. Reht aşiret, 
yağmur, masdar olarak da; hapsetmek, yasaklamak, vergi vermek, sıkıp suyunu 
çıkarmak anlamlarına gelir. Bir şeyin özel bir zamanı için de, aynın harekât-ı 
selasiyesiyle "asr, ısr, usr" denir. Nitekim: 

"Cue ve lem yuhyii li asr 

Name ve lem yenimu li asr" 

"Uyudu fakat vaktinde uyumadı" demektir. 

Gündüze ve geceye, sabah ve akşama, "asran" denilir. Lam-ı cins ile "el asr", 
makamına göre bunların her birinin cinsine veya ıtlak halinde hepsine muhtemil 
olduğu gibi, lam-ı ahd ile de içlerinde muayyen birine, mesela bir ikindi vaktine 
veyahut herhangi bir şeyin belirli bir zamanına masruf olur. 


Bundan dolayı dilimizde "asr" mutlak zaman, özellikle içinde bulunulan zaman, 
seksen veya yüz yıllık bir zaman dilimi anlamlarında kullanılmaktadır. Rabbimiz 
Asr Süresi'nde asra yemin etmiştir. Bu suredeki kullanımında asr, kelimenin 
sahib olduğu manalarından birine tahsis edilmemiştir. Bu nedenle bu ismin bütün 
manaları bu yemine dahil olur. Bundan dolayı asr, asr diye tanımlanan her şeydir 
diye genel manasını vermek en doğrusudur. 

Asr: İsim olarak zaman gündüz gece, ikindi, aşiret, yağmur, topluluk, kalabalık; 
masdar olarak da, hapsetmek, tutuklamak, yasaklamak vergi vermek, sıkıp 
suyunu çıkarmak, mânâlarına gelir. İnsan ömrünün tamamı anlamına da 


gelmektedir. 
Aşa: 
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Aşâ , gözde bir çeşit zaaf ve tavuk karası, karanlığı diye adlandırılan bir göz 
kusurudur. Bir çeşit körlüktür. Fakat buradaki körlük "görmemezlikten gelmek" 
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demektir, 


Aşiyy: 


[270] n 
Aşiyy , öğleden sonra, akşama kadar, akşam üstü demektir. Oğle ile akşam 
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arasındaki zaman dilimi için kullanılır. 
Atet: 

Kibirlendi, diklendi ve yüzçevirdi. 
Atid: 


Atid, hazır demektir. Cevheri der ki: "Atid, hazır olan şey" demektir. "Onlar için 
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dayanaklar hazırladı' mealindeki âyette bu mânâyadır. Koşu için 
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hazırlanmış ata, "Ferasun atidun" denir. 


Atvâr: 


Atvâr; peşpeşe gelen çeşitli durumlar manasınadır. Şâir şöyle der: 


Kişi, aşamalardan sonra gelen bir aşamada yaratılır. 
Âvâ: 
Onu, kendisini koruyacak kimsenin himayesine verdi. 


Avân: 


Avân, ne yaşlı, ne küçük, orta yaşta demektir. Bir başka görüşe göre, bir veya, iki 
defa doğurmuş hayvan demektir. 


Avev: 


Âvev, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Katmak/ilave etmek 
"O kimseler ki, kattılar (âvev) (Nebi'yi ve muhacirleri kendilerine kattılar) ve 


yardım (0'na yardım) ettiler..." 
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"Oyleyken sizi kattı (âvâkum) (Medine'ye kattı). " 
2. Varıp sığınmak 


(277) 
"Hani o kayaya varıp sığındığımız (aveynâ) vakit..." 


"O halde mağaraya varıp sığının (fa'vü)!" 
Âyet: 


Âyet, alâmet ve delil demektir. Çünkü âyet, Allah'ın varlığını göstermektedir. 
Ebu'I-Atâhiyye şöyle der: 

Hayret, ilâha nasıl isyan edilir? Veya inkarcı onu nasıl inkâr eder? Halbuki her 
hareket ettiriliş ve durduruluşta ebedi olarak onun şahidi vardır. Her şeyde onun 
birliğini gösteren bir delil vardır. 

Âyet, lügatte açık alamet demektir. Duyularla ve akıl yürütme yolu ile bilinen 
şeyler için de kullanılır. Türkçe'de "bellik", Farsça'da "nişane" denilen işaretlere 


ve açıkça görünen şeylere denir. Öyle ki kendiliğinden ayırt edilemeyen bir nesri 
anlayışlı bir kimse o sayede ayırt eder. Görünen şey anlaşılınca görünmeyen şeyi 
de onunla anlar. Bunlar hükümde eşittirler. Bir yol arayan kimse eğer o yolun 
işaretlerini bilirse; onları gördüğü vakit yolu bulduğunu bilir. Şu halde alamet 
zaten zahir ve açık demek olunca, ayet onun daha zahiri, daha açığı demek olur. 
Mesela bir dağ alamet, işaret ise zirvesi bir ayet olur. Güneş, bir gündüz ayeti, ay 
ise bir gece ayetidir. Cami bir alamet ise minare onun bir ayetidir. 
Görüntüsünden dolayı yüksek bir binaya da ayet denilir. 
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Nitekim "Siz her tepeye bir bina kurup onunla eğlenir misiniz?" 
buyurulmuştur. Dilimizde de "koca bir alamet yapmış" tabiri bunu andırır. 

Her şey alametiyle tanınır, her hakikat ayetiyle bilinir. Onun için insanların 
ilimdeki kabiliyyet ve mertebelerine göre kendisinde yapılacak tefekkür ve 
teemmül nisbetinde birbirinden farklı bilgi ve belgelerin hepsine de ayet denir. 
Mesela; 

"Her şeyde bir olduğuna delalet eden bir işaret vardır." beytinde ayet/işaret 
ifadesi bu anlamdadır. Aynı şekilde "Bunda aklını kullanan toplumlar için 


işaretler/deliller var." 1280) ayeti ve benzer ayetlerdeki kullanımlarında ayet 
kelimeleri bu anlamdadır. 

Demek ki ayet haddizatında zahir bir alâmet ise de, onun bir ayet ve alamet 
olması kabiliyet veya tefekkür ve sorgulaması eksik olan kimselere gizli 
kalabilir. Mesela bir devletin bayrağı onun bir alamet ve ayetidir. Bir kimse o 
bayrağın hangi devlete ait olduğunu bilmezse yahut dikkat etmemiş ise onun bir 
alâmet olmasına halel gelmez. "Ayet" kelimesinin manasında açık ve görünür 
olma anlamı olmakla birlikte, bu görünür olmanın derecelerine göre ayet bazen 
"beyyin" olmakla tavsif edilerek "âyâtün beyyinâtün" (apaçık ayetler) denilir. 
"Beyyin" ışık gibi kendisi açık ve diğerini de mübeyyin kılan (açıklayan) 
manalar ifade ettiğine göre, bunun iki yönü vardır, Birisi, kendisi ve delaleti 
güneş gibi nazardan kaçmayacak kadar açık ve parlak bir beyyine olmasıdır. 
Mucizelere ayet veya beyine denilmesi bundandır. İkincisi kendisi apaçık 
olmakla beraber delâletini yalnız aklen değil, lisanen de ifade etmesi özelliğidir 
ki, bu her mucizede olmaz. İşte peygamberlerin kendileri, böyle birer ayet-i 
beyyine oldukları gibi, Kur'ân mucizesi de böyle bir "âyât-i beyyinât'tır. 
Kur'ân'da "ayet" kelimesi, yerine göre bu manalardan her birinde kullanılmıştır. 
Bunların hepsi lügatte, alameti zahire mefhumunun yani açık olan ayetlerin 
dereceleridir. Bununla beraber Kur'ân'ın, harflerinden bir fasıla ile ayrılmış 
bölümlerinden her birine de ayet denilir ki, bunlar Kur'ân'ın nazmında bir bütün 


meydana getirirler. Yani her biri birer Kur'ân olan ayetlerdir. İşte ayet 
kelimesinin şeriat örfündeki manası budur. Dilimizde de en fazla bilinen manası 
budur. Ayetlerin çoğunluğu bir veya birkaç cümleden oluşmuş, bağımsız bir 
kelamdır. İçlerinde cümle oluşturmayan tek veya birleşik, özel birer sıfat gibi 
olanlar da vardır. Mesela Fatiha'daki "er-rahmanir-rahim" böyle bir ayettir. Bu 
bir cümle değil iki özel sıfattır. 

Bu suretle ayetlerin kısası, ortası, uzunu ve her birinin kendine göre çeşitli 
dereceleri vardır. Fasıla harfleri de daima düzenli değildir. Bazen özel, bazen 
özel olmayan, alenen görülmeyen farklarla birbirinden ayrılırlar. Bu gibi 
sebeplerden dolayı tertibi de, tevfiki (Allah'tan)dır. Yani şiirin mısraı, secinin 
fıkrası gibi, yalnız dirayet (bilgi ve kavrayış) ile tayin olunmazlar, rivayete bağlı 
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olurlar. Mesela "Ha, mim, ayn, sin, kaf” ayetlerinin iki ayet olduğu yalnızca 
dirayet ile bilinmez. 

Daha sonra Kur'ân'ın ahkâm-ı ilahiyeden bir hüküm ifade eden her kısmına da 
ayet denilmektedir. Mesela "kadınlara tesettür hakkında ayet vardır" denilir. Bu 
anlamda ayet, bazen bir ayet, bir ayette bir cümle, bir cümlede bir bölüm/kayıd 
olabileceği gibi, bazen de birkaç ayet, bir kıssa, bir süre bile olabilir. Bu ayet, şu 
sebeple nazil oldu denildiği zaman, ayet bunun gibi kullanımlarda genellikle 
birkaç ayete şamil olur. 

"Âyât" kelimesi kesin deliller, karşısında ciddi hiçbir söz söylenemeyen apaçık 
mucize demektir. Kur'ân ayetlerine, ayet denmesi de bu mana ile ilgilidir. Allahu 
Teâlâ'nın iki çeşit ayeti vardır; icad ve yaratılış kitabındaki fili ayetler, 
Kur'ân'daki ayetler. Bunların ikisi de Allah'ın zâtına, sıfatlarına, hüküm ve 
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iradelerine delalet ettiği için ayet ismini ahr. 

Kur'ân termonolijisinin en önemli kavramlarından olan "âyet”in çoğulu “ây” 
veya "âyat”dır. Bu kelime, "açık alamet, işaret, iz, belirti, öğüt ve nişane" 
anlamında kullanılmaktadır. Öte yandan bir şeyin tanınmasına sebep olan 
"emare" manasına da gelmektedir. Her gerçek, âyetleriyle, alametleriyle bilinir. 


Bu bakımdan âyet, duyu organlarının düşünce ve akledilenlerin dışa vurmuş 
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biçimlerini içine ahr. Dolayısıyla Kur'ân perspektifinden âyete 
baktığımızda âyetlerin, insanı, Allah'ın varlığına ve birliğine kılavuzlayan, ona, 
Allah'a gidişinde iz ve işaretler veren her şey olduğu söyelenebileceği gibi, 
peygamberlerin hak olduğunu isbat ve iddia mahiyetinde olan mucizelere de âyet 


.. [284] 
adı verilir. 


"Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri ardınca gelip 


(285) 
gidişinde, aklıselim sahipleri için gerçekten açık ibretler (ayetler) vardır." 


Âyetin Kur'ân'daki anlamlan kısaca şöyle özetlenebilir: 


, j [286] 
1- Mucize: "Israil oğullarına sor. Onlara nice apaçık âyetler verdik." 
2- Alamet: "Onun hükümdarlığının alameti, size sandığın gelmesidir." 

3- İbret: "Elbette bunda bir âyet (ibret) vardır. Fakat yine de ekserisi inanmaz." 


[288] 
4- Hayrete bırakan görülmemiş iş: "Meryem'in oğlunu da annesini de âyet 


[289] 
kıldık." 89 


5- Delil: "Gökleri ve yeri yaratması, dillerinizin ve renklerinizin değişik olması 


da O'nun deler mam a 
Evren âyetlerle doludur. Güneş ve yıldızlar semanın direksiz oluşu, denizin 
insanların emrine sunulması, üzerinde gemilerin yürütülmesi, kuşların havada 
uçması, yerlerin yağmur yağınca canlanması, Allah'ın insanlara kendisini 
tanıtması açısından Kur'ân'da sunmuş olduğu âyetlerdendir, denebilir. 
Câhiliye şairlerinden Tarafa b. el-'Abd bir şiirinde bu kelimeyi kullanarak şöyle 
der: 

"(Rüzgar ve yağmur) zamanla evlerin görünüşlerini değiştirdiler. Gerçekten 
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zamanın olaylarına karşı bir garanti yoktur.” 
Görüldüğü gibi burada âyet, alamet ve nişane anlamında kullanılmıştır. Istılah 
olarak âyet; Kur'ân'ın her hangi bir süresinde, başı ve sonu bulunan, bir veya 


[292] , 
daha fazla cümleden mürekkeb olan bölümdür. Görüldüğü gibi Islâm'dan 
önceki dönemde, Arap dilini meydana getiren bedevi lisanında bu kelime ıstılahi 


anlamda kullanılmamıştır. 
Âyet, iki şekilde tefsir edilir: 
1. İbret 
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"Biz Meryem'in oğlunu ve o'nun anasını bir âyet (ibret) kıldık.” 
"Neticede o'nu ve gemi arkadaşlarını necata çıkardık ve onu âlemler için bir 


[295] 
âyet (ibret) kıldık." 


"Andolsun ki onu bir âyet olarak bıraktık. O halde var mı ders alan'?" 
"Şüphe yok ki şunda, imân eden/edecek bir kavm için âyetler (ibretler) vardır." 
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2.'Alâmet 
"Onlar için bir âyet (alâmet) de, zürriyetlerini o dolu gemide taşimamızdır." 
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"Sizi topraktan yaratması, sonra da beşer olup yayılmanız O'nun âyetlerindendir 
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(Rabbin bir ve tek olduğunun alâmetlerindendir)." 
"Göğün ve yerin O'nun emri (işi/füli) ile durması da O'nun âyetlerindendir 
(Rabbin bir ve tek olduğunun alâmetlerindendir. Öyleyse, fiillerinden/sanatından 
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hareketle O'nun vahdaniyyetini tanıyıp bilin). " 
"Sizin için nefislerinizden eşler halketmesi de O'nun âyetlerindendir (Rabbin bir 
ve tek olduğunun alâmetlerindendir. - Öyleyse sanatından/fiillerinden hareketle 
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O'nun vahdaniyyetini tanıyıp bilin). " 
Ayeynâ: 


Aciz kaldık. Bir kimse bir şeyi yapmaktan âciz kalınca, "Aye bihi" denir. Geniş 
zamanı "Ya'yâ"dır. 


Ayn-i Hamie: 


Müfessirler, "ayn"i, su yani su gözesi, "hamie"yi balçıklı, "harrüye"yi ise 
"kızgın" diye tefsir etmişlerdir. Bu anlamda balçıklı veya kızgın göze, kızgın 
balçıklı su kaynağı demek olur. Burada su gözünden murad denizin ufuktaki 
gurub noktasıdır. Güneşin batışı sırasında, denizin kırmızımsı bir hal olması 
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anlatılıyor. 


Azab: 


[303] 
Azâb , küfür ve küfranda ısrarın, ilahî emirlere muhalefetin bir neticesi ve 
bir ilahi hikmet meselesidir. Allah'ın mülkünden çıkmak mümkün olmadığına 
göre azab da bunun neticesi olarak ortaya çıkar. Bu netice, Hak ile batıl, hayır ile 
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şer, husn ile kubh arasındaki farkı ortaya çıkarmak içindir. 


Âzerahu: 
Onu kuvvetlendirdi, ona yardım etti ve destekledi, demektir. 
Azife: 


Âzife, kıyametin ismidir. Kıyamet yakın olduğu için ona âzife denilmiştir. Bir 
şey yaklaştığında "Ezife'ş-şey'u" denir. 
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Azife , yaklaştı, yaklaşmak olan, yaklaşmakta bulunan demek olup 


kıyametin isimlerindendir. Yani "iktarebetissaate" diye yaklaşmak vasfıyla 
vasıflandırılmış olan kıyamet günü demektir. Ayrıca "azife", yaklaşmakta olan 
felaket, ölüm saati veya ölümü aratan kıyamet saati, yahut hesabın görülüp, 


[306] 


cezanın kesilip cehenneme girilmek üzere hazır beklenilen saate denir. 
Aziz: 


Aziz; güçlü ve üstün olan, her şeye gücü yeten, kuvvetli, çok izzetli çok onurlu, 
galib, kahreder de asla mağlub edilmez demektir. 

Aziz, altı şekilde tefsir edilir: 

1. Korunmuş, muafiyet sahibi, kendisine zarar verilemeyen, kuvvetli, dayanıklı 
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"Allah 'azizdir (Allah'a asla zarar verilemez), hakimdir." 
"(Ebü Cehl'e denilecek ki): "Tat bakalım, şüphesiz sen 'aziz (korunmuş/kendisine 


asla zarar verilemeyen) ve kerimsin!” 


(309) 
"Aziz (kuvvetli) olan zelil olanı oradan çıkaracaktır." 
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"İzzeti (korunmayı, zarar görmemeyi) onların yanında mı arıyorlar?!” 
"Kim izzet (korunmayı/Zarar verilemeyecek konumda olmayı) irade ediyorsa..." 


[311] 


2. 'Azîm (pek büyük, pek azametli, değerli) 
"Senin izzetine (azametine/büyüklüğüne) andederim ki onların hepsini iğva 
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edeceğim." 
"(Şuayb'a dediler ki: "Hem sen, bize göre 'aziz (büyük, değerli) bir kimse de 


(313) 
değilsin." 


[314] 
"Fir'avn'ın izzeti (azameti, büyüklüğü) hakkı için..." 


"Ora ahalisinin 'aziz (büyük şeref sahibi) olanlarını zelil kılarlar." 
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"Ey 'aziz (egemenlikte büyük/azametli kimse)..." 
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"Azizin (egemenlikte büyük kimsenin) karısı..." 
3. Hamiyyet (kibir, gurur) 
[318] 


"İzzeti (hamiyyeti, kibri/gururu) onu günaha sürükler." 


: [319] 
"Izzet ve şikak (hamiyyet, kibir/gurur ve ihtilaf) içindedirler." 


4. Galiz (sert, katı) 
[320] 


"Kâfirlere karşı izzetli (onlara karşı sert ve katı)..." 
5. Şiddetli, ağır, zor 
"Sizin sıkıntıya uğramanız o'na 'aziz (-size duyduğu sevgiden ötürü-şiddetli, 


ağır/zor) gelir." 


322 
"Şu, Allah'a göre 'aziz (şiddetli, ağır/zor) değildir." 


(323) 
"Ve şu, Allah'a göre 'aziz değildir." 


6. Aziz, kuvvetli/kuvvette şiddetli 
"Bunun üzerine Biz de, (gönderdiğimiz iki kişiyi) üçüncü bir kişi ile 'aziz 


324 
kılmıştık (0 iki kişiyi güçlendirmiştik)." 
Zuheyr b. Abbad, Yüce Allah'ın, "O sıra Biz onlara iki kişi göndermiştik (.....) 
Bunun üzerine Biz de, (gönderdiğimiz o iki kişiyi) üçüncü bir kişi ile 


[325] P 
güçlendirmiştik" buyruğu hakkında şöyle demiştir: 
Sözü edilen "iki kişi" ile, Yahya ve Yünus; "üçüncü kişi" ile de, havarilerin reisi 


(326) 


Şem'un kasdedilmiştir. 
Azm: 
[327] 
Azm , azim, azimet, bir işin yapılmasına kalbin kesin karar vermesidir. 


Yani, azimet, kesin ve sağlam bir şekilde kasd-ı teveccüh kılmaktır. Gerçek bir 
sabır ve özenle çalışma diye tarif edilir. Böyle bir azm ile yapılması icab eden 


büyük hayırlı işlere ve ruhsat ciheti aranmayarak yapılması gerekli olan önemli 
farzlara, azimet, azim ve avazim denilir. 

Sahirin, sihirbazın ukdesinde esas olan şer ve şeytanlığa karşılık gelen bir akd, 
kalb ile takip olunur. Bu azimettir. Râgıb bunu şöyle tarif etmiştir. "O azimet bir 
ta'viz yani sığındırma efsunudur ki sanki sen onunla, şeytanın senin üzerinde 
iradesini gerçekleştirmesine akid yapmışsın. Onu bağlayıp düğümlemişsin gibi 
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Burhan: 

Burüc: 

Bu'd Ve Baidat: 

Bu'sirat: 

Bünyânin Mersüs: 

Buşr/Buşran: 
Ba's: 


Ba's, ölmüşlerin dirilmesi demektir. Ba's, vakfe yani tevakkuf ve intizar, sual, 
hesap, mizan, sırat, nihayet bütün amellerin, iyiye iyi sevabının, kötüye kötü 


karşılığının verilmesidir. 
Kur'ân'da türevleriyle birlikte 67 âyette zikredilen bu kelime, lügatta göndermek, 


uyarmak, sevk ve teşvik etmek manalarına gelmektedir. 

Câhiliye şiirinde "ba's” kelimesi göndermek ve uyandırmak manasında 
kullanılmıştır. Zuheyr b. Ebi Sulmâ bir beytinde şöyle der: 

"Siz küllenmiş savaş ateşini her ne zaman uyandıracak olursanız, herkes 


3 
tarafından kınanacaksanız ve siz bu ateşi ateşledikçe o da kupalar” 
"Ba's" kelimesinin Kur'ân'daki anlamlarının bazıları, câhiliye döneminde 


4 
kullanılan manalara uygundur. Nitekim bu kelime, peygamberler ödeme a 


İnsanların öldükten sonra diriltilmesiİ gibi anlamlarının câhiliye döneminde 
yaşayan ve hanef inancına sahip şairlerin dışındaki insanların bilmediklerini 
söyleyebiliriz. Bu itibarla "ba's" kelimesi bu lügat anlamından alınarak, 
insanların öldükten sonra, Allah'ın huzurunda hesap vermek Oo manasına 
aktarılmıştır. Bu da kavramın semantik açıdan değişimi olarak değerlendirebilir. 


[6] 

Bağteten: 
Bağteten, ansızın. 
Bağy: 


Bağy, hased ve zulüm demektir. Bu kelimenin aslı fesat manasınadır. Yara 
kötüleştiğinde, Oo “Beğiye'l-cerh” denilir.  Asmaî böyle açıklamıştır. 


(7 


Bağy, haksızlıkla yükselmek, isteyerek teaddi (düşmanlık) etmek demektir. Sulh 
teşebbüsü yapıldığı, şüphe varsa giderildiği halde, birisi sulha yanaşmayıp 
hemen haksızlıkla üste çıkma hevesine kapılırsa "bağy" etmiş olur. İki 
Müslüman topluluktan biri "bağy" ederek diğer tarafla savaşa tutuşmuş ise diğer 
Müslüman topluluklara düşen görev Hucurat: 49/8 da (fekâtilü elleti tenbaği) "o 


vakit bağy olanla savaşın" şeklinde açıklanmıştır. 
el-Bağy, dört şekilde tefsir edilir: 


1. Zulm 
"Ism'i (zenbi/günahı) ve bağy'i (zulmü)..." 
"Fahşadan, münkerden ve bağy'den (zulmden) nehyeder." 
LU) 


"Ve onlar-ki kendilerine bir bağy (zulm) isabet ettiğinde..." 

2. Ma'siyet (isyan, itaatsizlik) 

"Fakat onları necata çıkarınca, yeryüzünde haksız yere bağyederler (ma'siyet 

işlerler, isyan ederler). Ey insanlar! Bağyiniz (ma'siyetiniz, isyanınız) sadece 

kendi aleyhinizedir (onun zararı sizedir). (Bu yalnızca), dünya hayatının 
(12) 

metaıdır." 


3. Hased/kıskançlık 
"Kendilerini sattıkları o şey ne kötüdür ki: bağy (hased) ederek Allah'ın 


13 
indirdiklerine küfrettiler.” 
"Onlar ancak kendilerine ilm gelmesinin ardından aralarındaki bağy 


14 
(hased/kıskançlık) sebebiyle ayrılığa düştüler." 
4. Zina 


15 
"Anan da bağy (Zinâkâr/zâniye) değildi." Hel 
"Iffetli olmak istedikleri halde cariyelerinizi bağye (bisâ) (Zinaya) 
07] 


zorlamayın!" 


Bahreyn: 


18 
Bin iki deniz demektir. Ancak Kur'ân'daki kullanımı bir boğazı 


çağrıştırmaktadır. Farklı rivayetlerde farklı boğazların ismi geçmektedir. Yani iki 
denizin kesiştiği bir yer demektir. Basra Körfezi, yani İran Denizi ile Hint 
Okyanusu'nun birbirine karıştığı sınırdır. Ancak, Mecmü'u'l-Buldân'a göre, 
"bahreyn", Basra ile Umman arasında bir çok ülkeyi kaplayan bir bölgenin, kara 
parçasının ismidir. Kelimenin Kehf Süresi'ndeki kullanımını göz önünde 
bulundurarak, Hz. Musa'nın Medyen'den sonra Bahreyn'e bir yolculuğa çıkması 
da mümkündür. "Bahreyn", biri tatlı, diğeri acı suyu olan iki ırmak veya bir 


ırmağın denize döküldüğü yer diye de tefsir edilmiştir. 


Bakara: 


Bakara "bakar"in müennesi ve müfredidir. Mandayı da içine alacak şekilde 
bütün sığır cinsinin ortak adıdır. Dolayısıyla, "bakara", erkek veya dişi sığır, yani 
bîr inek veya öküz, bir düve veya bir tosun veyahut bir manda olabilir. Erkeğine, 
"bakır", "bakîr", "beykur", "bâkur" da denilir. "Bakr" anlamına geldiğinden, 


toprağı sürüp yardığı için "bakara" denilir. 


Ba'l/Büule: 


Bat A çoğulu "büule"dir. Ba'l, zamanında değer verilen bir putun ismiydi. 
Yükseklik manasına geldiği için, seyyid, malik, efendi kelimelerinin karşılığı 
olarak kullanıldığı gibi koca ve kan anlamlarına da gelirdi. Erkeklerin ba'lı 
denince, onların hanımları, hanımların ba'lı denince, onların kocaları demek olur, 


2 
Bakara: 2/228'de bu anlamda kullanılmaktadır. 
Bâri: 


Bâri daha önce benzeri olmaksızın bir şeyi ayıpsız, noksansız yoktan yaratan, 
vücûda getiren. demektir. 

“Beriyye” mahlukat demektir. 

Bari, "Hâlık"tan daha özeldir. Bunda ilk yaratılışı hatırlatma vardır. 


Bârizün: 


Bârizün, açıktadırlar, hiçbir şey onları örtmez. 


Basar/Basir: 


24 
Basar ve basi A körün tersidir. Ya "basar"dan veya "basiret"ten sıfatı 
müşebbehe olduğu için, "habir" (haberdar) anlamına da gelir. Her yönüyle gören, 


her şeyin içine dışına, her şeyine vakıf olan, işlerin sırlarına aşina manasına 


, 23 
kullanılır. Işte Allah böyle "basir"dir. 221 


Basar, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Kalb ile gören 
"Onlardan sana bakanlar da vardır, fakat a'mâları sen mi hidâyete ileteceksin; 


26 
üstelik basiretleri de yokken (kalbleriyle hidâyeti de görünüyorlarken)?!" 1201 


(211 


"A'mâ ile basir (kalbi imân ile gören: mü'min) bir olmaz." 
"Onları sana bakar görürsün. Halbuki onların basiretleri yoktur (kalbleriyle 


(281 


görmezler)." 
2. Gözlerle görmek 


(291 


"Bu sebeble onu semi', basir (gözleriyle gören) yaptık." 


30 
"Derhal basir oldu (gözleri görmeye başladı)." 


31 
"Bugün basarın (gözlerinin görmesi) pek keskindir." 
3. Hüccetten/delilden yana basiret sahibi 


(321 


"Oysa ben basir (dünyada hücceti delil getirme gücüne sahib) idim." 
Basık: 


Basık, uzun, düzgün, dolgun veya yüklü demektir. Kur'ân'da hurma ağaçlarının 
verimliliği ve meyvesinin doluluğu, mükemmelliği anlamında kullanılmıştır. 


31 
Basikât, uzun şeyler. Bir şey uzayıp boy attığında "Besega?'-şey 
"Busug"tur. 


KAL 


denir. Mastarı 


Bâsira: 


Bâsira, çok buruşuk ve çatık manasınadır. Bir kimsenin yüzü ekşi ve çatık 
olduğunda "Besera vechehu" denir. 


Batıl: 


Bâtıl “İİ. lugatta kaybolmak (zail), yani vücutta durmayan, madum olan, yok 
olan demektir. Bundan dolayı "bi'1-bâtıl" (batıl sebeplerle), yok yere, haksız, 
gerçek sebep olmaksızın, itibare değer meşru bir sebep olmaksızın gibi 
anlamlara gelir. Batıl, üzerine hiçbir hüküm ve hikmet, fayda ve maslahat 
gerekmeyen demektir ki, aşağı, faydasız, gidici, kaybolucu, beyhude ve abes 
olabilir. 

Batıl, hırsızlık, hainlik, gasb etmek, kumar, haksız mübadeleler, sefihlik, israf, 
gayri meşru sebeplere yönelik maksatların hepsidir. Kazanma nedenini de 


harcanma şeklini de kapsar. Haksız mal yemek gibi. 

Arap dilinde "Be-ta-le" fiil kökünden gelir. Lügatta bu fiil; boşa gitmek, gerçek 
olmayan, neticesiz, yalan, sahte, yok olmak anlamlarına gelmektedir. Kur'ân'da 

36 
bu kelime birkaç batıl çeşidinin birisini ifade aN Genelde hakkın 
37 

(doğrunun) karşıtı olarak ulan“ Câhiliye şairlerinden Lebid b. Rabi'a 
şöyle der: 

"(Badiye denilen yerin cinleri gibi, genç kalmakta direnen kimselerin 
karşılarında), onların iddialarını batıl ve boş olanlarını yüzlerine vurdum ve 
bence hak ne ise onu söyledim. Karşılıklı övünmekte, onların en asil olanları 


[8] 


benim karşımda cevap veremediler." 

Arap dilinin üstadı Rağıb, hak kavramını dört açıdan inceler: 

1- Bir şeyi, hikmetin getirdiği şekilde yapan, meydana getiren anlamında hakk. 
Bu tanıma göre Allaha Hakk denilmiş ve bu kavram O'nun sıfatlarından biri 
olmuştur. 

2- Hikmet üzere, hikmete binaen meydana gelen şey. Bu anlamda Allah'ın bütün 
fiilleri haktır. 

3- Zihninde tasarladığı anlama uygun bir şeye inanmak. Bu bağlamda "cennet ve 
cehennem, sevap, ceza ve ölümden sonra diriliş haktır deriz. 

4- İster sözün ister fiilerin, zaman, şartlar ve miktar bakımından gereken şekilde 
olması anlamına "hak". Bu bağlamda "sözün haktır, eylemin haktır" deriz. 


9 
Nitekim Kur'ân'da "Rabbi'nin kelimesi böylece hak oldu ki, cehennemi 


40 
doidas mi PA buyrulmaktadır. Kur'ân bünyesinde "hak" kavramı, her 
şeyiyle gerçek ve kalıcı olan ve değişmeyendir. İnsanlara faydalı ve yararlı 


giri 13 ve Kur'ân'da, genelde batılın karşıtı olarak "hak" kavramı yer alır. 
Bâtıl ise boş ve yok olmaktır. Zira Allah'tan ve O'ndan gelenden başka her şey 
boştur ve yok olmaya mahkumdur. Nitekim Lebid şöyle demektedir: 

"Allah'tan başka her şey boş ve değersizdir. Ve şüphesiz her nimet de yok 


42 
olacaktır." 
Kur'ân terminolojisinde "batıl", iyi olmayan, gerçek olmayan değersiz olan 


43 
d Câhiliye döneminde ise böyle bir anlamı yoktur. Kur'ân'la bu 


anlamı kazanmıştır diyebiliriz. 

el-Bâtıl, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Kizb/tekzib (yalan, yalanlama) 

"İşte mubtiller/bâtılcılar (öldükten sonra dirilişi yalanlayanlar) burada hüsrana 


CPI -1 
uğradı. 
"O zaman mubtiller/bâtılcılar (yalanlayıcılar -ki onlar Allah'ın laneti üzerlerine 


46 
olasıca Yahudilerdir) şüphe ederlerdi." p 


"Ona, ne önünden, ne arkasından bâtıl yaklaşamaz (Kur'ân, kendinden önceki 

Kitaplar tarafından yalanlanmadığı gibi; kendinden sonra onu yalanlayacak bir 
(47) 

Kitap da gelmeyecektir)." 

2. İhbât (boşa çıkarmak) 

"Sadakalarınızı başa kakmak ve eziyet etmek ile ibtâl etmeyin (onları boşa 


[48] 


çıkarmayın)!" 
"Ey imân edenler! Allah'a itaat edin, Rasül'e itaat edin; amellerinizi ibtâl 


[49] 


etmeyin (boşa çıkarmayın)" 
3. Şirk -ki onun sabit bir esası yoktur- 
"De ki: "Hak geldi, bâtıl (şirk: şeytanlara ibâdet) gitti. Doğrusu bâtıl (şirk) 


50 
gidicidir." 
Çünkü şirkin ne yeryüzünde bir aslı/kökü, ne de semada da bir fer'i/dalı vardır. 
İşte bundan dolayı o yok olmaya mahkümdur. 


"Bâtıla (şeytana ibâdet: şirke) imân edip, Allah'a küfredenler.. İşte onlar, 


hâsirlerdir/zarar edenlerdir." 
"Şimdi bâtıla imân ediyorlar (şeytana ibâdet ediyorlar: şirki tasdik ediyorlar) 


52 
da... „ 182] 


4. Zulm 
"Aranızda mallarınızı bâtıl (zulm) ile yemeyin ve onları hakimlere sarkıtmayın!" 


[53] 


Bunun bir benzeri de Nisa sûresindedir. 


Batş: 


Batş; kuvvet ve intikam demektir. Bir kimse birini şiddet ve zor kullanarak 
yakaladığında "Darabet anhu safhân" denir. 

Batş, sert ve kuvvetli tutuş, yakalayış anlamlarına gelir. Şiddetin fazlalığını, 
büyüklüğünü anlatmak için kullanılır. Kur'ân'da Allah'ın gücünün, kudretinin ve 
azabının büyüklüğünü ve şiddetini anlatmak için kullanılmıştır. 

Batş, iki şekilde tefsir edilir: 

1. 'Ugübet/cezalandırma 

"Andolsun ki onları batşımızla (ugübetimizle/cezamızla) inzâr etmişti." 

"O en şiddetli batş ile batşedeceğimiz (ceza ile cezalandıracağımız) gün..." 30) 
"Şüphe yok ki Rabbinin batşı (ıgâbi/cezası, cezalandırması) pek şiddetlidir." 


[57] 


2. Kuvvet 
"Biz bunlardan önce karndan nicelerini helak ettik; onlar bunlardan batş 


58 
(kuvvet) itibariyle daha şiddetliydiler." 


59 
"Biz bunlardan, batş (kuvvet) itibariyle daha şiddetli olanları helak ettik." [52] 


Bâtın: 
Bâtın, zâtının künhü ile gözlerin görmesinden gizli, görülemeyen. 


Batşetenâ: 


Batşetenâ, "şiddetli azabımız" manasınadır. 
Bâü: 


Bâü, "döndüler" demektir. Râzi, bu filin sadece şer için kulanıldığını 
söylemiştir. 


Beasnâkum: 


"Sizi dirilttik" demektir. Taberi şöyle der: "Ba's kelimesi aslında, birşeyi 
yerinden oynatmak ve kaldırmak" demektir. 


Bedi': 


Bedi', ibda' mastarından ism-i fail mânâsında bir sıfat-ı müşebbehe olup, yaratan 
demektir. İbda' ise, bir şeyi örneği olmaksızın yaratmak demektir. 


Bedvw/Beda: 


Be a Vahidî ve diğerlerinin beyanına göre iki anlama gelir. Birincisi, 
kişinin uzaktan gördüğü düz ve açık yer demektir. Dilimizde "alan" tabir olunur. 
Aslı "beda", "yebdu" ve "bedven" fiilenden, zuhur (ortaya çıkma, görünme) 
anlamına masdar olup, sonra mekan masdar ile isimlendirilerek "bediv" ve 
karşılığında "hadar" (yerleşik, düzenli) ile ilişkilendirilerek, "bedevi" ve "hadari" 
(göçer ve yerleşik) denilmiştir. 

İkincisi, "beda" bir bölgenin, yerin adıdır. İbni Abbas'tan rivayet olunduğuna 
göre; Hz. Ya'küb oradan Hz. Yüsuf'un yanına gelmişti. İbni Enbari'de "Beda" 
bilinen bir yerdir. Örneğin, "filan Şi'b ile Beda arasında" denilir. Kuseyr bir 
şiirinde şöyle demiştir: 

"Sen o sevgilimsin ki, bana Beda'ya kadar Şi'bi sevdirdin. 


[61] 


Halbuki benim vatanım bu ikisi de değildi." 
Beğat: 


Haksızlık etti, zulmetti. Bu kelimenin aslı, hak sınırından zulüm ve taşkınlığa 


geçmek mânâsına gelir. 
Behçet: 


Behçet göze, gönüle neşe ve şetaret (sevinç), rahatlık veren güzellik, dilberlik 
demektir. Behic de aynı anlamdadır. 


Bekke: 


62 
Bekke 4 Mekke şehri demektir. Ancak, Bekke Mekke'nin içinde dar bir 
bölgenin, örneğin Mescid-i Haram'ın bulunduğu yerin ismi de olabilir. Yani, 


Mekke, beldenin ismi, Bekke de Mescid-i Haram'ın bulunduğu yerin adıdır. 


Bel: 


Bel bir atıf harfidir. Asıl manası idrap demektir. İdrab ise, sözü üstünden 
altına çevirmektir. Yani makablini; öncesini, öncekini görmezden gelerek (sarf-ı 
nazar ederek) sonrasına, sonrakine yönelmektir. Bunu "belki" diye tercüme 
etmek meşhur olmuştur. "Bel", bazan, hatta kelimeleri gibi ilerleme, artma ifade 


[65] 


eder. 
Bela: 


Belâ, imtihan ve deneme demektir. Bu kelime, "Bir deneme olarak sizi hayırla 


[66] 


da, şerle de imtihan ederiz' mealindeki âyette olduğu gibi, hem hayır hem 
şer için kullanılır. 

Belâ ifadesi, bir tasdik ifadesidir. Yalnız bu ifade, "neam" (evet), "la" (hayır) 
kelimeleri gibi değil, olumsuzu tasdik ve takrir eden bir ifadedir. Örneğin, "daha 


gelmedi mi?" sorusuna karşı "belâ" denildiğinde "evet geldi" demek olur. Bu 
nedenle "belâ" ifadesi, fiil söylenmeksizin tercüme edilemez. 


Beled: 


67 
Beled ve belde ÉA muhit, mahdud ve muayyen olan, içinde insanların 


toplandığı insanların oturduğu yerdir. Şehire belde denilmesi bu nedenledir. İmar 
edilmemiş mefazeye belde denilmesi, eskiden insanların yaşamış olması, 
haşarâtın mekanı bulunması ve kabirlerin orada bulunuyor olmasındandır. 

İki kaş arasına belde denilmesi sınırlarının belli olması nedeniyledir. Devenin 
göğsüne, döşüne belde denilmesi de aynı nedenledir. Bazan insanın göğsü için 
de kullanılır. Hatta, eser, nişan, lüzum, ikamet, hayret ve zihin donukluğu 
anlamında da kullanılır. 

"El-beled" ifadesi Mekke veya herkes tarafından bilinen bir şehir içindir. Beled 
Süresi'ndeki "el-beled" kelimesinin Mekke şehri için kullanıldığında 


[68] 


müfessirlerin icmaı vardır. 
Benân: 


Benân, "beninetun" kelimesinin çoğulu olup parmak uçları veya parmakların 
kendileri demektir. Nâbiğa şöyle der: 
Yumuşak ve kınalı parmaklarla... Sanki onun parmakları, 


yumuşaklıktan,nerdeyse düğümlenecek anem ağacıdır. 
Benîne Şuhûd: 


Benîne şuhüd, "şahid"in çoğuludur. Şuhüd, hepsi babasının gözü önünde olan, 
şuraya buraya gitme; çalışma ihtiyacı olmayan, meclis ve toplantılarında 
babalarının yanında bulunan, önemli işlerde şehadetlerine, görüşlerine 
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başvurulan oğullar demektir. 
Berâet: 


Berâ, uzak mânâsına gelen bir mastardır. Bir kimse bir şeyi ta mamen bırakıp 
uzaklaştığında "Teberreet mine'l-emri" der. 

Berâet kelimesinin asıl mânâsı, Müfredat ve Besâir'de açıklandığına göre, kerih 
görülen herhangi bir şeyden tefassi (kırılma, ayrılma), tebaud (uzaklaşma) 
demektir. Kadı Beydavi ise, bu kelimenin aslının "bir şeyin gayrısından halis 
olması" mânâsına da geldiğini söylemiştir. 

"Hasta hastalığından, medyun deyninden beri oldu" dedikleri gibi. "Berae Allahu 
âdeme et-tayni" ifadesindeki "berae" de inşa etmek anlamındadır. Meselâ "beratı 


zimmet asıldır" denildiği zaman, önceden inşa edilen, kural olmuş olan hulus ve 
selamet mânâsı kastedilir. Cezada suçtan berat da böyledir. F. Razi tefsirinde 
beraetin mânâsı "inkıtaı ismettir" demiştir. 

Kısaca beraet: Herhangi bir kerahati nâkısadan selamet ve uzaklaşmak mânâsına 
gelmekle birlikte devlet hukukunda sonradan olan olayları iktiza (gerek, 
gereklilik) eden katı münasebet demektir. Ültimatom, ilişkilerini kati şekilde 
kesilmesi vs... 


Berara: 


Berara, "ebrar" gibi "berrin ve "barr"in çoğuludur. "Berr"in çoğulu ise çok hayır 
sahibi, "barr"in çoğulu ise, söz ve hareketlerinde sadık demek olur. İkisini de 
kapsayacak şekilde takva diye tefsir edilmiştir. 


Beriga: 


Korktu, hayrete düştü, apışıp kaldı demektir. Bunun aslı şimşeğe bakıp gözün 
dehşete kapılması manasindadır. 
Zürrumme şöyle der: 
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Eğer Mey H yolculuk yapmakta olan Lokman Hekim'in gözüne görünse, 


T2 
Lokman dehşetinden nerdeyse şaşa kalır. 2 
Beriyye: 


Nafi ve İbn-i Zevkan bu kelimeyi "Berie" diye okumuşlardır "Berie", halk 
demektir. "Bari"nin mefulu olup halk ve halika gibi bütün mahlukât için 
kullanılır. Bir kısım dilci, hemzesiz "beriyye"nin toprak mânâsına olan "bera"dan 
türetildiğini söyleyerek, "beriyye"nin topraktan yaratılan halk ve beşer olduğunu 


savunmuşlardır. Müfessirlerin büyük çoğunluğu “beriyyenL Pİ kelimesini 
beşer/insan olarak tefsir etmişlerdir. 

Beriyye, mahlükât demektir. Bu, Arapların "Berae'llahu'l-halga: Allah, 
mahlükâtı yarattı" sözündendir. "Yaratan" mânâsına gelen "el-bâri":kelimesi de 


4 
bu köktendir. A 


Berk-i Basar: 


Berk-i basar, gözde şimşek çakması, ansızın tepesinde / beyninde çakan 
şimşekten dolayı, karşı karşıya kalınan şiddet ve dehşet halinden mecaz olarak, 
birdenbire habersiz bir şekilde başa gelen öldürücü hadisenin şiddetli acısı 
içinde, dehşet ve hayret içinde duyulan keskin intibahı/uyanıklığı ifade eder. 


Berr/Ebrar: 


Berr kelimesinin çoğulu "ebrar"dır. Yani "rab" "erbab" gibi. "Fail" vezni "efal" 
diye çoğul yapılabildiğine göre "barr"ın çoğulu olabileceği de söylenmiştir. 
"Berr", birr sahibi, iyilik sahibi, gereği gibi hayır işleyen kimse, iyi insan 
demektir. Hasen'den gelen bir rivayette, "karıncayı incitmez, şerre razı olmaz 
kişi diye tarif edilmiştir. "Barr" ise iyilik ve ihsan yapan ahdine, sözüne, 
yeminine sadık kimse manalarına gelir. İnsan Süresi'nde şakir olanların akibetleri 
açıklanırken, onlar "ebrar" unvanıyla isimlendirilerek tarif edilmiştir. Kısacası, 
berr ve ebrar, iyilik ve ihsan yapan, sözünde ve yemininde duran insan demektir. 
Ebrar: Berr'in çoğuludur. Fail vezni (ef'al) ebrar diye çoğul yapılmıştır. Berr: Birr 
sahibi, iyilik sahibi demektir. 


Berzah: 


Berzah, iki şey arasındaki hail/engele, iki deniz arasındaki dile denilir. Ve bir 
hicri mahcur-yani bir nefret ve zıddiyet, had ve hudud demektir. 


Basâir: 

Basâir, deliller ve alâmetler demektir. 

Be's: 

Be's Pİ güç, kuvvet, hızlı savaş, sıkıntı, azab ve harb ehli gibi manalara gelir. 


(76) 


el-Be's, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Azâb 
"Be'simizi (dünyadaki azabımızı) gördüklerinde, "Allah'a imân ettik; O'nun 


77 
vahdetine (bir ve tek ilah olduğuna)" dediler." K 
"Be'simizi hissettiklerinde (azabımızı gördüklerinde) hemen oradan 


78 
kaçışıyorlardı.” 
(79) 


"Eğer Allah'ın be'si (azabı) gelirse, bize kim yardım eder?!" 
2. Fakirlik 
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"Be's'te (fakirlik ve şiddette/zorlukta) sabredenler..." 
"Andolsun ki senden önceki ümmetlere (de elçiler) gönderdik; tazarru etsinler 


81 
diye onları be's'e (fakirliğe) ve darrâ (şiddete/zorluğa) uğrattık." H 


3. Qıtal/savaş 
"Allah o küfredenlerin be'sini (küffarın savaşını/savaşmasını) önlemeye 


82 
muktedirdir." 
83 
"Biz kuvvet sahibi ve şiddetli be's sahibiyiz (savaş ehliyiz)." 
[84] 


"Be's zamanında (savaş esnasında)..." 
"Aralarında be's'leri şiddetlidir (münafıklarla Yahudiler arasında savaş olursa 


şiddetli olur)." 

Be'sullah: 

Be'sullah, Allah'ın azabı ve intikamı. 

Besera: 

Yüzü ekşidi ve rengi değişti. Leys şöyle der: Bir kimse kaşlarını çattığında 


"Abese" denir. Kaşlarım çatarken dişlerini de gösterirse "Keleha" denir. İşe önem 
verip o konuda derin derin düşünürse "Besera" denir. Bu düşünce ile birlikte 


kızarsa "Besele" denir. 
Besmele: 


Mushafta iki türlü besmele vardır. Birisi, süre başlarında yazılan müstakil 
besmele, diğeri, Neml Süresi'nin bir ayeti olan besmele. 


Süre başlarındaki besmelenin, sürenin bir parçası olup olmadığı konusunda 
ihtilaf vardır. Said İbni Cubeyr, Zühre ve Ata İbn-i Mübarek, besmelenin sürenin 
bir parçası olduğunu söylemiştir. İmam Şafii ve mezhebi de bu görüştedir. Bu 
nedenle Şafii mezhebine uyanlar, namazlarda besmeleyi açıktan okurlar. Ve 
"en'amte aleyhim" ifadesi bir ayet olarak alınmaz. İmam Mâlik, Medine'deki 
uygulamayı esas alarak, ne Fatiha Süresi'nin, ne de diğer sürelerin başlarındaki 
besmeleleri, surelerin bir parçası olarak görmüştür. 

Namazda, besmelenin ne açıktan ne de gizli olarak okunmasını istedi. 

Hanefi mezhebine gelince; bu mezhebin en sahih görüşü şudur: Öncelikle 
sürelerin başlarındaki besmele Kur'ân'dan bir ayettir. Ancak surelerin bir parçası 
değildir. Fatiha gibi her namazda okunması vacip değildir. Birinci kıraatte 
okunur diğerlerinde okunmaz. 

Besmele görünüşte "bism", "Allah", "er-rahmân" "er-rahim" gibi dört kelimedir. 
Aslında yedi kelimedir. Çünkü, "bi ismin", "bi"si ile "er-rahmâni'r-rahim'"'in harfi 
tarifleri de birer kelimedir. Arap lisanında harfi tarifler hiçbir zaman bağımsız bir 
kelime olarak kabul edilmedikleri halde "ba" hem kendisi bir kelimedir, hem de 
mütealliki mahfuzu (silinmiş) olan bir fiil ile failini de bildiren üç kelimedir. 
Burada kural, "bi ismi rabbeke" gibi vasıl hemzesi (ortada düşen elif) ile 
yazmaktır. Ancak bu besmeleye özgü olarak "bismillah" olarak okunduğu gibi, 
hemze düşürülerek yazılır. Bunun yerine "bi"nin başı uzatılır. Ta ilk 
dönemlerden beri bu bir hat kuralı olarak kabul görmüştür. 

Besmele görünüşte bir izafet tamlaması ile iki sıfat tamlaması ve başında bir ilgi 
edatının birleşmesinden meydana gelmiş bağımsız bir tam cümledir. Gerçekte 
ise, gayet kısa, öz ve açık anlamlı tam bir sözdür. 

Besmelede, filin, cümlenin sonuna bırakılmasıyla, Allah'ın isminin öne 
alınması, Allah'tan başka ilahların reddedilip, başlamayı yalnız Allah'ın ismine 
hasretmek içindir. Yani; "ne kendim, ne bir başkası, yani akla gelebilecek hiçbir 
isimle değil, yalnız Allah'ın ismi ile başlıyorum" demektir. Bu şekilde besmele 
bir de tevhid manasını içermektedir. 

Besmelenin, dilimize şu tercüme şekillerinden biri ile tercüme edilmesi gerekir. 
1- Çok merhamet edici bir rahman olan Allah'ın ismi ile (lamiye) 

2- Rahman rahim olan Allah'ın ismi ile (lamiye) 

3- Rahmân-ı rahim olan Allah'ın ismi ile (beyaniye) 

4- Rahman rahim olan Allah namına/adına (beyaniye) 

5- Rahman, rahim, Allah'ın ismi ile 

6- Rahman, rahim Allah ismi ile 

7- Allah'ı rahman rahim ismi ile 


8- Allah'ı rahmani rahimin ismi ile 
"Esirgeyici bağışlayıcı tanrı adıyla" gibi münker tercümelerle, metni tahrife 


87 
özenmekten uzak durmaya mecburuz. 87 


Besr: 


Besr, vaktinden evvel istical etmek, ortaya çıkmak, hamlık yapmaktır. Meyvenin 
hamına, hurmanın, üzümün koruğuna büsür denir. Müddessir: 74/22'deki "beser" 


[88] 


ifadesi vaktinden evvel kopmuş ham koruk gibi anlamındadır. 


Bess: 


89 
ba yaymak demektir. Yayıp çıkarmak anlamına masdar ise de bundan 
mebsus/yayılmış/yayılan manası ile isim de olur ki, herkesi içine sığdıramayıp 
aleme yaymaktan kendini alamayacağı, zorlu havsala, dayanılmaz, yakıcı dert, 


[90] 


tasa, istek ve arzu demektir. Dışa taşan arzu, istek anlamlarına da gelir. 
Besse: 
Yaydı, dağıttı. 


Beşer: 


[91] . e : 
Beşer `, insan anlamındadır. Beşer, "beşere"nin çoğuludur. Derinin, özellikle 
insan derisinin dış yüzleri mânâsına da gelir. İnsana beşer denilmesi de bu 


92 
yüzdendir. 
Beşir: 


Beşir, "mübeşşir" manasınadır. Müjdeleyen, sevindiren, doğru bir şeyi haber 
veren demektir. 


Beşşir: 


Bu kelimenin ismi olan beşaret, sevinçten yüz hatlarının değişmesine sebep olan 
sevindirici haber, müjde manasına gelir. Kötü bir haber için kullanıldığında, şu 
âyette olduğu gibi "alay" manası ifade eder: "Altın ve gümüşü yığıp da, onları 


[93] 


Allah yolunda harcamayanların var ya, işte onlara acıklı bir azabı müjdele’ 
âyeti bunu ifade eder. 


[94] 
Beyne eydihinne ve erculihinne: 


... Kadın bir çocuk buluyor ve kocasına, "Şu benim senden olan çocuğumdur" 


[5] 


diyordu. Bu uydurulmuş bir iftiradır. 

... Kadın bir çocuk buluyor ve kocasına; "O, benim senden olma çocuğumdur" 
diyordu. Elleri ve ayakları arasındaki (ile) uydurulmuş iftira; kadının kocasına 
yalan söyleyerek isnad ettiği çocuktan kinayedir. Çünkü onu taşıyan karın iki el 


[96] 


arasında, onu doğuran ferc/rahm ise iki ayak/bacak arasındadır. 
... Yani kocasından başkasına ait olan bir çocuğu, "o (çocuk) sendendir" diye ona 


97 l . e 
getirmesin. PN Lafzen "elleri ve ayakları arasında". Yani, kendi kendilerine, 


[98] 


"eller" ve "ayaklar", her türlü insan faaliyetini sembolize eder. 

.. Kocalarından olmayan, buluntu çocuğu "Bu benim çocuğumdur, senden 
olmuştur." diyerek onlara nisbet etmesinler. Tefsirciler şöyle der: 

Kadın, hamile kalmadığı için, kocasının ayrılmasından korktuğunda, kocası 
kendisini bırakmayıp yanında kalsın diye, bir çocuk bulup onu kocasına nisbet 
ederdi. Ayetten maksat "buluntu çocuk"tur. Zina değildir. Çünkü zina daha önce 


99 ne 
açık olarak yasaklanmıştı. > Yüce Allah'ın "ellerinin ve ayaklarının arasında 
onu iftira edenler" demesinin sebebi şudur. Anne, çocuğu doğurduğunda, çocuk 


(100) 


onun elleri ve ayakları arasına düşer. 

Anlaşıldığı üzere ayette yer alan eller ve ayaklar, bildiğimiz el ve ayaktan 
ziyade, başka anlamlara hamledilmiştir. Bunlar bazen doğan çocuğa bazen de 
kişinin kendiliğinden yaptığı veya uydurduğu bir işe ya da söze hamledilmiştir. 
Sanırım, omeallerdeki çevirileri de inceleyip ilgili tefsir ometinleriyle 
karşılaştırırsak doğru anlamı bulmamız daha da kolaylaşacaktır. 

Elmalı: ... elleriyle ayaklan arasında bir bühtan (iftira) uydurup getirmeyecekler 


..} 


Bu ibarenin, kadının başka bir erkekten gayri meşru olarak almış olduğu bir 
çocuğu kocasına isnad etmesi manası olması ihtimali yok değilse de, bu daha 
önce geçen "zina etmeyecekler" ifadesine dahil olduğu için burada bu ihtimal 
geçersizdir. Nitekim "beyne eydihinne ve erculihinne" (elleriyle ayaklan 
arasında) tabirinin yalnız furucdan (apış arasından) değil, zattan kinaye olarak 
kendi nefislerinden (kendiliklerinden) uydurdukları her çeşit iftiraya şamil 
olması da muvafıktır. Dolayısıyle burada zina isnadı, gıybet, dedikodu vs. 
tarzında yapılan her türlü iftira, yalan ve sahtekarlıktan nehiy vardır. 


Çantay: ... elleri ve ayaklan arasında bir iftira düzüp inen ki. 
D.İ.B., Atay: .. başkasının çocuğunu sahiplenerek kocasına isnatta 
bulunmamak... 

Bilmen: ... elleriyle ayaklan arasında uyduracakları bir bühtan ile gelmemeleri... 
Yavuz: ... elleriyle ayakları arasında bir bühtan uydurup getirmemek (gayri 
meşru bir çocuk dünyaya getirip onu kocalarına nisbet etmemek) ... 

Davudoğlu, TD.V : .. elleriyle ayakları arasında bir bühtan uydurup 
getirmemek... 


Ateş:... elleriyle ayakları arasında bir iftira uydurup getirmemeleri (başkasının 
doğurduğu veya başka erkekten gayri meşru kazandıkları bir çocuğu kocalarına 
nisbet etmemeleri) 

Bulaç:... elleri ve ayakları arasında bir iftira düzüp uydurmamak (gayri meşru 
olan bir çocuğu kocalarına dayandırmamak) 

Y. Öztürk:... elleriyle ayakları arasında bir iftira uydurup ortaya sürmemeleri ... 
A. Öztürk: ... elleri ve ayaklan arasında uydurdukları bir iftira ile gelmemek 
(başkalarından peyda ettiklerini kocalarındanmış gibi takdim etmemek) 
Koçyiğit... elleriyle ayakları arasında bir yalan düzüp getirmemek ... 

Hizmetli:... gayri meşru doğan çocuğu kocalarına isnad etmemek ... 
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Varol: ... elleri ve ayakları arasında bir iftira uydurup getirmemek m 


Piriş: ... elleri ve ayakları arasında bir yalan uydurarak gelmemek ... 

Çantay, Bilmen, Davudoğlu, T.D.V., Y. Öztürk, Koçyiğit ve Piriş mezkur metni 
aynen olduğu gibi "elleri ve ayakları" şeklinde tercüme edip hiçbir açıklamada 
bulunmamışlardır. Bizce böyle bir tercümeyle ayeti ve mesajını anlamak 
mümkün değildir. 

Elmalı dışındakiler "el" ve "ayakları" genellikle gayr-i meşru çocuğa tahmil 
etmişlerdir ki bu görüş bazı müfessirlerin görüşleriyle de örtüşüyor Ancak bizce 
bu tür bir yorumlama da tartışmaya açıktır. Çünkü Sabuni'nin naklettiği ve 
Elmalı'nın da belirttiği gibi burada kastolunan zina değildir. Zina, aynı ayette 


herhangi bir mübhemiyete sebebiyet vermeyecek şekilde zaten zikredilmiştir. 
Fakat Sabuni, maksudun zina olmadığını nakletmekle isabet etmişken, buluntu 
çocuk olduğunu kabul etmekle belki de hataya düşmüştür. 

Bizce Esed ve Elmalı'nın görüşleri daha dikkate değerdir. Çünkü bu iki zat, 
kelimelerin edebi kullanımlarına dikkatlerini yoğunlaştırmışlar ve -özellikle de 
Elmalı mantıki izahlar getirerek- doğru anlamı bulmuşlardır. 

Kanaatimizce "eller"i ve "ayaklar"ı bedenin salt iki uzvu olarak değil de; 
deyimsel anlamda bütün vücudu ya da kişiyi temsil eden semboller olarak 
algılamak daha doğrudur. 

Bu izahattan sonra, ayetin ilgili bölümünü aşağıdaki şekilde tercüme 
edebileceğimize inanıyorum: 

“Kendi kendilerine bir iftira atmamaları 

“Hiç yoktan yalan uydurarak, iftira atmamaları (Esed) 

Örnek: 

Ey peygamber! Mü'min kadınlar ne zaman sana gelip (artık) Allah'tan başka 
hiçbir şeye ilahlık yakıştırmayacaklarını, hırsızlık yapmayacaklarını, zina 
etmeyeceklerini, çocuklarını öldürmeyeceklerini hiç yoktan yalan uydurarak 


iftira atmayacaklarını ve hiçbir hakikate karşı çıkmayacaklarını.... 


Beyt-i Atik: 


Beyt-i Aşk 2 eski, kullanılmayan, tarihi ev demektir. Ka'be'nin ismidir. Atik 
dilimizde de kullanılmaktadır ve "kadim" anlamındadır. Eski zamanlardan kalma 
demektir. Bunun için bazen "eski" tabiri de kullanılır. 

Ancak eski, daha çok, köhne, harap anlamını çağrıştırdığından Ka'be için 
kullanılması uygun değildir. "Atik" ve "kadim" köhne demek değildir. Daha çok, 
"antika" demektir. 3/96'da Ka'be, yeryüzündeki mabedlerin en kadimi, eskisi, 
öncesi olmasından dolayı "atik" olarak adlandırılmıştır. 

Aynı zamanda "atik", "ita" gibi, hoş ve geçerli anlamına da gelir. Önceki 
anlamının bir gereğidir. "Atik'in serbest ve özgür anlamına geldiği de ifade 
edilmiştir. Ka'be'nin, zorbaların zulmünden korunduğu için "atik" olarak 


adlandırıldığı da söylenmiştir. 
Beyyinât: 


Dilsizleri, alaca hastalığına yakalananları iyileştirmek ve ölüleri diriltmek gibi 


açık mucizeler demektir. 

Beyyinât, apaçık mucizeler demektir. Zebur sahifelerini de içine alacak şekilde, 
genel anlamda kitap demek olan "zebrah'"ın veya "zebur"un çoğuludur. Kitab-ı 
Munir'in buna atfı, özelin genele atfı anlamındadır. Bundan maksat da Tevrat ve 
İncil denilmiştir. Ancak Kur'ân örfünde kitab, şeriatleri ve hükümleri ihtiva 
edendir. Bu nedenle genellikle "hikmet" kelimesi ile birlikte geçer. 


Beyyine: 


Beyyine, açık ve kesin delil demektir. 

Beyyine, açık, apaçık olup da başkasını da aydınlatan, açıklığa kavuşturan 
demektir. Onun için, iddia sahibinin davasını açık surette ispat eden şahide, 
sağlam delile de beyyine denir. 


Bid': 


Bid', ortaya çıkarılan şey demektir. Fahreddin Râzi şöyle der: Bid' ve bedi", 
sonradan olup benzeri olmayan her şey demektir. Bid'at ise, sünnet hükmüyle, 


[105] 


daha önce mevcut olmayıp ortaya çıkarılan şey demektir. 
Bidat: 


Bid'at, adette hiç örneği geçmemiş, yeni çıkmış demektir. Türedi, kimseye 
benzemeyen, kendi kedine birtakım örneksiz şeyler icad eden kişi veya olaya da 
denilir. "Bidi''de aynı anlamda, yani, adette, gelenekte hiç örneği geçmemiş, 
yeni türedi demektir. Hz. Peygamberle ilgili olarak; ilk defa peygamberlik iddia 
eden, yahut hiçbir peygambere benzemeyerek, kendi kendine, "Allah izni 
olmaksızın birtakım örneksiz şeyler ibda' (icad) edecek bîr bid'at değilim" 


[106] 


anlamındadır. 
Bi-İznillâh: 
Bi-iznillâh, iki şekilde tefsir edilir: 


1. Allah'ın izni ile olmayan/Allah'ın izin vermediği bir şey 
"Allah'ın izni ile olmadıkça (o kimseye zarar vermek hususunda Allah'ın izni 


olmadıkça) onunla hiçbir kimseye zarar verebilecek değillerdi." 
"Allah'ın izni ile olması hariç (o kimsenin ölümü hususunda Allah'ın izni 


[108] 


olmadan) bir kişi ölemez." 
"Allah'ın izni ile olması hariç, bir kişi (o kimsenin imân etmesi hususunda 


[109] 


Allah'ın izni olmadan) imân edemez." 
2. Emr 
"Biz her rasülü, başka değil; Allah'ın izni (emri) ile itaat edilsin için gönderdik." 


(110) 


"Allah'ın izni (emri) ile olması hariç, hiçbir rasül bir âyet (mucize) getiremez." 


[111] 


112 
"Rabb'lerinin izni (emri) ile insanları zulumâttan nura çıkarman için..." 


[113] 


"Onun Rabbinin izni (emri) ile yemişlerini her vakit verir." 
"Allah'ın izni (emri) ile olması hariç, bizim size sultân getirmemize imkân 


(114) 
yoktur." 


(115) 
"Rabb'lerinin izni (emri) ile orada kalacaklardır." 


Bikr: 


Bikr, küçük olduğu için-erkekle cinsi temas etmemiş ve doğurmamış genç 
demektir. Şâir şöyle der: 

Vallahi! Sen, misafirine yürüyemeyecek derecede yaşlı bir hayvan verdin. 

Ona, hoşuna gidebilecek tavlı bir hayvan vermedin. 


Sana nasıl dost luk gösterilip ihsanda bulunacak? 


Bikuvvetin: 


Azim, temkin ve ciddiyetle. . 


Bina: 


Bina; kubbe, çadır veya ev gibi bina edilen şeylerdir. 


Birr/El-Birru: 


Birr, bol hayır ve iyiliktir. Genişliğinden dolayı yeryüzüne de berr ve berriyye 
denilmiştir. Bu, bütün hayırlı işleri kapsayan bir isimdir. 
Birru'l-vâlideyn demek, ana-babaya itaat etmek demektir. Hadiste de "İyilik 


kaybolmaz, günah da unutulmaz LEZ buyurulmuştur. 

Birr, ihsan, geniş hayır, tam hayır demektir. "Birr" ile "hayr" arasında fark vardır. 
"Birr", hayra ulaşan, kastedilmiş fayda, "hayr" ise, -kasıtsız bile olmuş olsa- 
mutlak anlamda faydadır. "Birr"in zıddı "ukuk" (isyan etmek), "hayr"in zıddı 
"şer"dir. Bununla birlikte "birr", "hıns" (günah)ın karşıtı olarak da kullanılır. 
"Birr"e erişmek, hayır ve iyilik etme sıfatıyla sıfatlanmış olmak veya "iyiler (el- 


ebrâr) mutlaka cennet içindedirler" uis] ayetinin belirttiği gibi iyiliğe ve ilahî 
sevaba ermek manalarından her biriyle tefsir edilmiştir ki ikisi birbirinden 
ayrılmaz. Buna göre iman, dinin temeli, "birr", dinin gayesi demektir. 

"Birr" kelimesini Hamza ve Âsım'dan Hafs, "ra"nın fethasıyla, diğerleri "râ"nın 
zammı ile okurlar ki, evvelinde "el-birr", "leyse"nin haberi, ikinci de ismi olur. 
"Velâkinni'l-birru" ifadesini Nafi ve İbni Amr, "nün"un tahfif ve kesri ve "ra"nın 
zammı ile "velâ inne'l-birra" şeklinde okur ve mutabakisi (geri kalan) "nün"un 
teşdid ve fethi "râ"nın fethi ile okur. Ebrâr ise "berr" kelimesinin çoğuludur. 
Nitekim "rabb" kelimesinin çoğulu da "erbâb" gelir. Nitekim "fail" vezni "ef'al" 
şeklinde çoğul yapılabildiği için "ebrâr"ın da "bar" kelimesinin çoğulu olduğu 
söylenmiştir. 

Berr, iyilik sahibi, tam anlamıyla hayr sahibi, itaat edici, iyi insan demektir. 
Allah'ın emrini yerine getiren, Allah'ın hakkını gözeten, adağını yerine getiren 
kimse diye de tarif edilmiştir. Hasen, "Karıncayı incitmez, kötülüğe razı olmayan 


[119] 


kimse" diye tarif emiştir. 

el-Birr, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Sıla/akrabalık bağını gözetmek 

"Allah'ı yeminleriniz için mani yapmayın, birr (akrabalık bağını gözetmek) 


[120] 
hususunda..." 


"Allah sizi nehyetmez: din hususunda sizinle savaşmamış, sizi diyarınızdan 


çıkarmamış olanlara birr yapmaktan (böylelerine karşı akrabalık bağını 


(121) 
gözetmekten)..." 
2. İtaat 
[122] 
"Birr/ma'siyeti terk (itaat)) ve tagvâ üzere yardımlaşın!" 
"(Yahya), ana-babasına berr (ma'siyeti terkeden, itaatkâr) idi." 
[124] 
"Beni anama (Meryem'e) berr (itaatkâr) kıldı." 
[125] 


"Birr (itaatkârlık) ve tagvâ hususunda konuşun!" 


126 
"Şüphe yok ki ebrar'ın (birr'in çoğulu) (itaatkârların) kitabı illiyyindedir." 
3. Tagvâ 
"Siz sevdiğiniz şeylerden infak edinceye karar birre (sadaka, zekat hususunda 


[127] 
sevdiğiniz şeylerden infak etmedikçe takvanın tamamına) erişemezsiniz." 
"Yüzlerinizi doğu ve batıya döndürmeniz birr (tagvâ) değildir. (Benzeri başka 
işler yapmanız da birr/tagvâ değildir). Fakat birr (yani, tagvâ) o kimsenin 


[128] 
yaptığıdır ki: Allah'a imân etmiş..." 
"İnsanlara birr'i (nebi Muhammed'e tâbi olmak suretiyle Allah'a itaati) emredip, 


[129] 


kendinizi unutur musunuz?" 
Bi’semâ: 


Bu kelime, “Bi'se” ve ism-i mevsul olan “Mâ” kelimelerinin birleşmesinden 
meydana gelmiştir. “Nime” (ne güzel) kelimesi övmek için kullanıldığı gibi, 
“Bi’se” (ne kötü) kelimesi de yermek için kullanılan bir fiildir. 


Bitâne: 


l [130] a a l P . 
Bitâne , elbisenin iç tarafındaki astar demektir. Bundan da bir kimsenin 
samimi dostuna bitâne denir. Mü'minler kendilerinden, yani mü'minlerden 


[131] 


başkasını bitâne/dost kabul etmezler. 


[132] 


Biydun meknun: 


Kumda saklanmış devekuşu yumurtasına benzetilmişler. Böylece Araplar 


kadınları saklanmış yumurtalara benzeterek bu şekilde isimlendirmişlerdir. 

Yani onlar devekuşunun yumurtasından daha beyazdırlar. Araplar, kadınları 
devekuşunun yumurtalarına benzetirler. Denirki beyaz renk hiçbir şeyde 
devekuşunun yumurtasında olduğu kadar güzel olmaz. Katade (buna) “ellerin 
kirletmediği bir beyazlık” demiştir. Denir ki “biyd” ile kabuk altında mahfuz 


[134] 


yumurtaları saklayan, soğuk ve sıcaktan koruyan zar kastedilmiştir 
... Temizlikleri ve pürüzsüz olmaları hasebiyle... 


[135] 
Ferezdak bir şiirinde şöyle demektedir: 
Daha önce dokunulmamış / pak bir şekilde bana geldiler 


Ve onlar devekuşu yumurtalarından (biyd) daha urina n 

(Biydun meknun) Saflık ve nezakette ellerin kendilerine dokunamayacağı 
şekilde iyi korunmuşlardır. Denir ki devekuşlarının yumurtaları gibi parlarlar. 
Yine incelikleri kabuğun içindeki zarın inceliği gibidir, denmiştir. O, sedefteki 


[137] 


gümüştür. 

Yani onlar gizli ve saklı yumurta gibidirler. Bu ayet müfessirler tarafından çok 
çeşitli şekillerde yorumlanmış olmasına rağmen en doğrusu, Hz. Ümm-ü 
Seleme'den rivayet edilen şu hadistir: Resulullah'a bu ayetin anlamı 
sorulduğunda O, şöyle dedi: 

“Bunlar yumurtanın kabuğu ile içi arasındaki zar kadar nazik ve yumuşak 


[138] 
olacaklardır” 58S 


... Onlar, sedefleri içerisinde gizlenmiş inci gibidir. Bunu İbn-i Abbas demiş ve 
şu mealdeki ayeti de şahit getirmiştir: 


[139] 


“Saklı inciler gibi iri gözlü huriler” 

Hasan Basri şöyle der: Meknun; korunmuş, el değmemiş demektir. Maksad 
şudur: O huriler, bu eşsiz güzellikle birlikte, incelik, letafet ve yumuşaklıkla 
sedefleri içerisindeki inciler gibi korunmuşlardır. “Sanki onlar korunmuş 
yumurtadır.” Ona ne el değer ne de göz görür. Araplar, saflığı ve beyazlığından 


(140) 
dolayı, kadını yumurtaya benzetirler... 
Naklettiğimiz tefsir metinlerinden "Beydun meknun"un mahiyetiyle ilgili bazı 
bilgilere sahip oluyor ve cennet kadınlarının bu yumurtalara niçin ve hangi 


yönleriyle benzetildiklerini öğreniyoruz. Gizlenmiş/saklanmış diye tabir olunan 
yumurtanın Türkçe çevirledeki karşılıkları aşağıdaki şekillerdedir: 
Elmalı: Sanki saklı yumurtalar!.. 


Çantay: Ki bunlar (kuş tüyleriyle) İİ örtülüp saklanmış yumurtalar gibidirler. 
D.İ.B. :... örtülü yumurta gibi ... 

Bilmen: Sanki onlar kapalı yumurtalardır. 

Yavuz: Sanki onlar (tüylerle örtülü kalıb toz toprak değmeyen) berrak 
yumurtalar gibidirler. 

Davudoğlu: Sanki saklanmış yumurtalar gibidir. 

Ateş: Saklı yumurta gibi bembeyaz eşler. 

Bulaç Sanki onlar, saklı bir yumurta gibi (çarpıcı ve pürüzsüz). 

T.D.V: Onlar günyüzü görmemiş yumurta gibi bembeyazdır. 

Y. Öztürk: Korunmuş yumurtalar gibidir onlar, 

Atay: Devekuşu yumurtası renginde... 

A.Öztürk: Sanki onlar (kuş tüyleri arasında) saklı beyaz yumurtalardır. 

Koçyigit: El değmemiş yumurta renginde. 

Hizmetili: Yanlarında el değmemiş inci gibi ... 

Varol: Onlar adeta örtülü yumurtalar gibidirler. 

Piriş: Sanki onlar saklı hir yumurta... 

Mütercimlerimizin neredeyse tümünün ibareyi anladıklarım söyleyebiliriz. 
Ancak aynı şeyi, ibareyi anlaşılır kıldıkları noktasında söylemek mümkün 
değildir. Mesela "saklı, yumurta", "kapalı yumurta", "Örtülü yumurta", 
"korunmuş yumurta", "gün yüzü görmemiş", "el değmemiş", "Çarpıcı ve 
pürüssüz yumurta" ne demektir? Bu tür sıfatları olan yumurtaların okuyucunun 
zihninde uyandıracağı izlenim nedir? Bu yumurta hangi canlının yumurtasıdır ve 
nasıl bir özelliğinden dolayı Allah, cennet kadınlarının iyi ve güzel niteliklerini 
onunla pekiştirmiştir?.. 

Bu gibi soruların cevabını vermek ve anlamı en doğru şekilde yakalamak için 
ifadenin kadim Arap kültüründeki karşılığını bulmamız gerekiyor ki bu, zor 
değildir. Klasiklerden Zemahşeri, Semerkandi; çağdaşlardan ise Esed bizi 
mezkur ifadenin doğru anlamına hiç zorlanmadan götürüyor. 

Bizce ifadeyi Esed'in tercüme ettiği şekilde kabul etmenin herhangi bir mahzuru 
yoktur: 

“Gizlenmiş (devekuşu) yumurtaları gibi (kusursuz) eşler. 

Atay'm tercümesi de ibarenin deyimsel ve kültürel arkaplanını yansıtacak 
niteliktedir. Ancak bu zat devekuşu yumurtasının rengini ön plana çıkarmıştır: 


“Devekuşu yumurtası renginde.” 
Örnek: 
Sanki onlar gizlenmiş devekuşu yumurtaları gibi (kusursuz, tertemiz) eşler 


[142] 
gibidirler. 


[143] 
Bu'del meşrikayn: 


Kışım doğusu ile yazın doğusu arasındaki uzaklığı kasdediyor. Doğu ile batıyı 
kasdettigi de söyleniyor. Bu görüş doğruya daha yakındır. Çünkü Arap iki ismi, 


daha meşhur olanın tesmiyesi (altında) bir araya getirir. 

Doğu ile batıyı kasdediyor. İki Ömer (Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer) ve iki ayda 
(ay ile güneş) olduğu gibi tağlib yapılmıştır. Eğer “Bu'del meşrikayn” nedir, 
dersen; birbirlerine uzaklıklarıdır, derim. Doğrusu: Doğunun batıdan, batının da 


[145] 
doğudan uzaklığıdır. Tağlib yaparak iki farklı şeyi tesniye ile bir araya 
[146] 


getirince uzaklığı ikisine de izafe edilmiştir. 
.. Yani doğu ile batı arası. Kışın doğusu ile yazın doğusunun arası da denir. 
147 


...Doğu ile batı: iki ay (ay ve güneş) denildiği gibi PSR 

Lafzen, “iki doğu” (meşrikayn) olarak okunan yukarıdaki ifadeyi birçok 
müfessir böyle yorumlamaktadır. Bu yorum, klasik Arapça'da hiç de az 
bulunmayan bir deyimsel kullanıma, iki karşıt -veya kavramsal olarak birbiriyle 
ilintili- nesneden/varlıktan birinin ikili formda kullanılmasına dayanmaktadır: 


[149] 


Mesela “iki ay”, ay ile güneşi; “iki Basra”, Küfe ile Basra'yı vb. gösterir. 


[150] 


... maşrıkan; tağlib babından olup (maksud) doğu ve batıdır. 

Görüldüğü gibi söz konusu terkib “iki doğu “dan ziyade ilk dönem ve daha 
sonraki müfessirlerce- “doğu ve batı” şeklinde ele alınmıştır. Tefsir kitaplarının 
genelinde de bu yargı öne çıkmaktadır. Güneşin, yazın ve kışın farklı yerlerden 
doğmasından dolayı bu iki farklı doğuş yeri arasındaki uzaklığın kasdedildiği 
şeklindeki iddia ise, anlaşıldığı kadarıyla pek rağbet görmemiştir. Kaldı ki birinci 
iddiayı (doğu-batı) savunan alimler, bunu pratikte var olan geleneksel Arap dil 
ölçütleriyle de te'kid etmektedirler. 

Bu gerçek apaçık ortadayken, terkibin Türkçe'ye çevirisinde yine de bazı 


yanlışlıklarla karşılaşıyoruz: 
Elmalı: ... iki meşrik bu'du (iki doğu arası kadar uzaklık) 


Çantay: ... Gün doğusu ve gün batısı kadar ör uzaklık ... 

D.İ.B., Atay: ... doğu ile batı arasındaki kadar uzaklık ... 

Bilmen: ... iki maşrıkın uzaklığı ... 

Yavuz: ... doğu ile batı uzaklığı ... 

Davudoğlu: ... doğu ile batı arası kadar mesafe ... 

Ateş: ... İki doğu (doğu ile batı) arası kadar uzaklık ... 

Bulaç: ... İki doğu (doğu ile batı) uzaklığı ... 

T.D.V:... doğu ile batı arası kadar uzaklık ... 

Y. Öztürk: ... İki doğu arası kadar uzaklık... 

A. Öztürk: ... doğu ile batı arası kadar uzaklık ... 

Hizmetli: ...doğuyla batı kadar uzak ... 

Koçyiğit: ... doğu ile batı uzaklığı (kadar bir uzaklık) ... 

Varol: ... İki doğunun uzaklığı kadar... 

Piriş: ... doğu ve batı kadar uzaklık ... 

Mütercimlerin çoğunluğu “anlam”ı yakalamışken bazıları ise maalesef buradaki 
anlamı ortaya çıkaran nüansın farkına varamamışlardır. 

Elmalı, Bilmen, Y. Öztürk ve Varol terkibi görüldüğü şekliyle değerlendirip 
tercüme etmişler. Bunlardan Bilmen, Y. Öztürk ve Varol hiçbir açıklamada 
bulunmazlarken, Elmalı'nın “iki meşrik bu'du” şeklindeki tercümesine getirilen 
yorum bizce hatanın devamı niteliğindedir. 

Hiçbir açıklamada bulunmayan Bilmen, Y. Öztürk ve Varol'un tercümeleri de bu 
halleriyle anlaşılmaktan uzaktır. Çünkü bu iki doğu -ister yaz ve kış doğuları 
olsun, ister doğu ve batı olsun- açıklanmaya muhtaçtır. 

Ama bizce en doğrusu; 

“Doğu ve batı uzaklığı kadar... 

“Doğu ile batı arasındaki uzaklık kadar.... şeklindeki tercümelerdir. 

Örnek: 

Nihayet bize geldiği vakit, ah keşke benimle senin aranda doğu ile batı uzaklığı 


[152] 


kadar (mesafe) olsaydı, der. " 
Buhl: 


Şuhh, nefsin cimrilik, nekeslik, hasislik dediğimiz hırs ve kıskançlık, huyudur ki, 


"buh" H bunun fiiliyattaki tezahürüdür. Nefiste bir garaz olması sebebi ile 
ortaya çıkan duruma "şuhh", bunun fiilen engellenmesine de "buhl" denilir. 

Râgıb, "şuhh"u, adet haline gelmiş hırslı bir "buhl" diye tarif eder. İbni 
Munzir'in, Hasen'den yaptığı bir alıntıda "buhl" insanın kendi elindekini, "şuhh" 


(154) 


ise herkesin elindekini kıskanması diye tanımlanmıştır. 


Buk'a: 


(155) 
Buk'a , yanındaki, yakınındaki veya bitişiğindeki arazilerden farklı olan, 


(156) 


farklı özelliklere sahip olan bir toprak parçası demektir. 
Bukmun: 
"Bukmun" "Ebkem" kelimesinin çoğuludur. Konuşamayan dilsizler demektir. 


Bukra: 


[157] 
Bukra , sabah erken, sabahın erken saati demektir. Erken sabaha, sabahtan 


[158] 


öğleye kadarki zaman dilimine de denir. 


Burhan: 


(159) 
Burhan , akli ve nakli delil demektir. Peygamber'in kendisi de Bakara: 


2/111'de burhan olarak isimlendirilmiştir. e 

Burhan, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Burhan, hüccet/delil 

"Yine de O'nu bırakıp başka ilahlar edindiler. "Burhânınızı (O'nunla birlikte 


[161] 


ilahlar bulunduğuna dair hüccetinizi/delilinizi) getirin" de!” 

"(Onların putları mı hayırlı), yoksa ilkin yaratan, sonra onu tekrar edecek olan, 
size gökten ve yerden rızık veren mi?! Allah ile birlikte başka bir ilah mı var?! 
De ki: "Öyleyse haydi burhanınızı (Allah ile birlikte başka ilahlar bulunduğuna 


dair hüccetinizi/delilinizi) getirin!” 
2. Ayet (belge, işaret, alâmet) 
"İşte bunlar Rabbinden sana iki burhandır (âyettir, işarettir/alâmettir/belgedir)." 


[163] 


164 
"Eğer Rabbinin burhanını (âyetini/işâretini) görmeseydi..." 


Burhanekum: 
"Deliliniz" Burhan, kesin bilgiye ulaştıran delil ve hüccet demektir. 


Burûc: 


Bor 1! bakanın kolayca görebileceği yüksek köşk demektir. Şehir 
surlarının, kalelerin yüksek yerlerine de aynı nedenle "burç" denilmiştir. Teşbih 
yoluyla gökyüzündeki yıldızların toplandığı yerlere de bu ad verilmiştir. 
Yıldızlar topluluğu anlamında da kullanılmıştır. 

Gökyüzündeki bütün yıldızlara isim olmakla beraber, özellikle on iki yıldıza 
isim olmuştur. Bunedenle, Hey'et ve Nücum ıstılahında (astronomi ve 
astrolojide) burç tabiri, altısı güneyi, altısı kuzeyi gösteren on iki yıldıza 
denmiştir. On iki yıldız, on iki burç demektir. Bulundukları yere "mıntaktül 
burûc" adı verilir. Burası güneşin iki yer değiştirme noktasını sınırlayan yengeç 
burcu ile oğlak burcu arasındaki kuşaktır. 

Gökbilim ıstılahında burçlardan söz edildiğinde, güneş ve gezegenlerin 
menzilleri sayılan bu on iki burç sayılır. "Burûc" ifadesini ve burçların sayısını 


on iki sayısı ile sınırlamak doğru değildir. 


Bu'd Ve Baidat: 


[167] 
Bu'den mastarı, yakın olmanın tersi olarak, uzak olmak, def olup gitmek, 
helak olmak demektir. Çünkü helak olan, dünyadan ve bulunduğu yerden uzak 
olmuş olur. Başka bir deyişle bu hayattan uzak olur. Baidat ise, defolup gitti, 


helak oldu demektir. 168) 


Bür: 


Bür, "helak olmuş" demektir. Cevheri şöyle der: Bür; bozulmuş helak olmuş, 
kendisinde hiç hayır kalmamış kişi demektir, "Bâirun, bürân" kelimesinin 


[169] 


çoğuludur. "Bara fulânun: Falanca helak oldu" demektir. 
Bu'sirat: 


Çevrildi, alt üst edildi. Bir kimse, bir şeyin içini dışına çevirdiğinde "Bu'sirati’l- 
metâ'a" der. 

Bu'sirat, "ba'sera" "bahsera" gibi toprağı deşip dağıtarak, altını üstüne, içini 
dışına çevirmektir. Dirilme ve çıkarılmadan mecaz da olabilir. 

Zemahşeri ve diğer bazı dilciler, bu kelimenin "ba's" ve "isare" kelimelerinin 
birleşmesinden meydana geldiğini, "bu'sirat" kelimesinin de, "bu'ıse" ve 
"usira"dan kısaltılarak oluşturulmuş bir kelime olduğunu söylemişlerdir. 
Besmele: bismillah /bismi Allah, hamdele: elhamdülillah/el-hamdü Allah 


ifadeleri gibi. 
Busset: 
Parçalandı ve sonunda serpilmiş un gibi oldu. 


Bünyânin Mersüs: 


ep = ek Gİ ? l l . 
"Bünyânin mersûs" , kurşunlu bina, sağlam bina demektir. Harcı kurşun ile 
kaynaştırılıp, kenetlenerek, yekpare, tek bir cisim haline getirilmiş, muhkem, 
sağlam bina demektir. Mü'minlerin savaştaki durumları, saf tutup 
kenetlenmeleri, "bünyânen mersüsen" ifadesi ile katılmaktadır. Bu ifade ile 


(171) 


mecazen mü'minlerin sosyal yapıları anlatılmak istemektedir. 


Buşr/Buşran: 


Buşr ve buşren , müjdeci demektir. "Beşir'in çoğuludur. Bazı kıraatlarda 
"nün" ile "neşir" şeklinde okunur, o zaman "nâşir"in çoğulu olur. "Neşriyatçılar", 


"yayıncılar" anlamına gelir. Mastar olarak "neşran" kıraati da vardır ki, "neşr 


[173] 


için" demek olur. 
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İs 


Zuheyr, a.g.e., s. 19. 


E 


bkz. Bakara: 2/56. 


zi 


bkz. Kehf: 18/11, 12. 


E 
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Yünus: 10/23 
Bakara: 2/90 
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Meryem: 19/28 

Burada bağy ile zinanın kasdedildiğini söylemek, delile muhtaçtır. (Redaktör) 

Nür: 24/33.Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 422-423. 
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3693) 


Bakara: 2/67. 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 72. (381) 


Saffat: 37/125. 


EREE 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 72-73. 
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(ex 


Enbiya: 21/35 
Beled: 90/1. 
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Yani gayr-ı meşru bir çocuk dünyaya getirip de onu zevcine nisbet ve iftira 


etmemeleri. "Celaleyn, Medarik" 


102 — l 
Gayri meşru çocuk meydana getirip de onu kocalarına nisbet etmemek ... 
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Zemahşeri, Keşşaf, 1997, c. 4, s.45 


134 
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Neml: 27/64 
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Yûsuf: 12/24.Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 419-420. 


Furkan: 25/61. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 82. (8568, 


3609, 3047) 
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Hud: 11/95. 
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Furkan: 25/47. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 83. (3599) 


Cabbâr: 
Cahim: 
Cânn: 
Câriye: 
Câsiye: 
Cebin: 
Cedd: 
Cehennem: 








Cilbâb/Celâbin: 
Cibt: 
Ciyad: 








Cebbar; büyük, güçlü, güç ve kudret sahibi. 


Cabbâr "cebir"den mübalağalı ism-i faildir. Yani çok cebredici, istediğini 
yapmaya mecbur bırakan demektir. Cabbâr vasfında başlıca iki mana vardır. 
Birincisi; cebir, kırığı yerine getirip sıkı sıkıya sarmak, eksiği ıslah edip 
tamamlamak demektir. Nitekim "cebri mafat etti" denilir ki, kaybolanı yerine 
getirdi, telafi eyledi demek olur. Bu manada cabbâr ismi, halkın eksikliklerini 
tamamlayan, ihtiyaçlarını gideren, işlerini düzelten aynı şekilde ortaya çıkan bir 
sorunu çözmede çok kararlı ve güçlü hakim manasına da gelir. 

İkincisi, dilediğini zorla yaptırmak anlamına gelir. Bu anlamda cabbâr "zorlu" 
demek olur. Kahhâr ismi gibi "cabbâr" ismi de halkı iradesine mecbur eden, 
dilediğini, istediği gibi yaptırmaya kadir olan, iradesine karşı gelinmesi mümkün 
olmayan güç ve kudret sahibi demektir. 

Ayrıca cabbâr isminde, kendisine erişilemez, el uzatılamaz manasının olduğu da 
İbni Enbari tarafından söylenmiştir. Nitekim, el yetişmeyen çok yüksek hurma 
ağacına da "cabbâr" denilir. Halkın, insanların sıfatı olarak kullanıldığında 
cabbâr kelimesi şu anlamlara gelir: 

1- Musallat olmak, 

2- İri gövdeli, 

3- İnatçı, dik kafalı, ibadet etmemekte direnen. 


4- Katil, çok zalim, çok kişiyi katleden demektir. 2 

Cebbâr, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Kahredici güce sahip, istediğini, herkese ve her şeye rağmen yerine getirebilen 
-ki bu da Allah Teâlâ'dır- 

"Azizdir cebbardır (yarattıklarını, irade ettiğini yerine getirmeye kahr u 


3 
galebesiyle mecbur edendir)." Bi 
"(Ey Nebi!) Sen onların üzerinde bir cebbar (onları İslâm'a girmeye mecbur 


4 
edecek güç ve egemenliğe sahib) değilsin." A 
2. Haksız yere öldüren -yaratılmışlar için- 
"Yakaladığınız zaman da cebbarlar olarak mı yakalarsınız (zorbaların yaptığı 


gibi yakalayıp haksız yere mi öldürürsünüz)?" 
"(Ey Müsa!) Sen yeryüzünde bir cebbar (haksız yere öldüren bir kimse) olmayı 


irade ediyorsun?" 


"Allah, mütekebbir (Allah'a ibâdeti kendine yediremeyip büyüklenen) her 
(| 


cebbarın (haksız yere öldüren her kimsenin) kalbini işte böyle mühürler." 
3. Allah'a ibâdeti kendisine yediremeyip büyüklenen/mütekebbir 
"(Yahya), cebbar (yani, Allah'a ibâdeti kendine yediremeyip büyüklenen) ve 


8 
isyankâr (yani, O'na isyan eden bir kimse) değildi." Bİ 


"(İsâ şöyle dedi): "Beni bir cebbar (Allah'a ibâdeti kendine yediremeyip 


9 
büyüklük taslayan) şaki kılmadı." pI 


4. Boylu-poslu, iri-yarı ve kuvvetli 


"Orada cebbar (boylu-poslu, iri-yarı ve kuvvetli) bir kavm var." 
Câbu: 


Kestiler. "Filan kimse ülkeleri katediyor" mânâsına gelen, "Fulânun yecubvu’l- 
bilâdi" sözü de bundan alınmıştır. 


Câhiliye: 


11 
Kur'ân'da dört âyette E © bu kavram, "cehile" kökünden türemiş olup 
klasik lügatlarda bu kelimeye ilmin karşıtı olarak genellikle "bilgisizlik" anlamı 


Iz . 
a ve İslâm'ın doğuşundan önce Arabistan tarihinin karanlık dönemine 


lS aT 


13 
isim olarak kullanılan bir ıstılah halini duom Esasında cahiliye, Kur'ân'ın 
öngördüğü İslâmî ahlâk ve entellektüel nazardan mahrum, her türlü hayat, 


(141 


davranış ve tutum tarzını temsil etmektedir. 

Arap dilinin ölümsüz üstadı Rağıbu'l-İsfehâni, onun manasının üç şekilde 
incelenebileceğini söyler. Ona göre bu kavram; "nefsin ilimden yoksun olması, 
gerçeğin dışında bir şeye inanmak, -ister doğru ister yanlış olsun- bu inanca 


[15] 


uymayan hareket ve fiillerde bulunmak" gibi anlamları içermektedir. 

Seyyid Şerif Cürcâni ise "cehl" kelimesini yukarıdaki tanıma yakın olarak, "Bir 
şeyin gerçeğinin zıddına inanmak" olarak tanımlamıştır. Ancak bu tanıma itiraz 
edilerek "cehl", bilginin yokluğu ve zihinde olmayan bir şeydir, denmiştir. O da 
buna karşı çıkarak "cehl" kavramının zihinle ilgili olduğu hususunda ısrar 


etmiştir Sİ Tanımlardan anlaşıldığı üzere Râğıb, cehlin yorumunu, nefsin 
ilimden boş olması olarak tavsif ederken, Cürcâni'ye gelen itiraz, "bilginin 
yokluğu ve zihinde olmayan bir şey" olarak ifade edilmiştir. Diğer yandan 
gerçeğin dışında olması bakımından Rağib'ın verdiği mana ile, Cürcâni'nin aynı 
kavramla ilgili öne sürdüğü yorum arasında, mutabakat vardır denebilir. Şu 
kadar var ki Râğıb, "gerçeğin dışına", Cürcani ise "gerçeğin zıddına inanmaktır" 
demiştir. 

Batılı omüsteşriklerinden olan Goldziher, "cehile" kelimesini incelerken, 
yukarıdaki anlamlardan farklı olarak onu; "alime"nin değil, "halume"nin (sakin, 
sabırlı ve halim olma) karşıtı olarak tanımlar. Dolayısıyla "cehile" sert, kaba, pek 
hoyrat ve kırıcı gibi manalar taşımaktadır. Bu itibarla ona göre "cehile" 
barbarlık, kabalık ve sertliktir. Kur'ân'ın bu ıstılaha getirdiği yeni mana da bu 


yöndedir. Tİ Bize göre Furkân süresinin 15. âyeti bu düşünceye kaynaklık 
etmektedir. Zira âyette "O, çok esirgeyen Allah'ın kulları ki onlar, yeryüzünde 
vakar ve tevazu ile yürürler, kendilerini bilmez "cahiller" onlara sözlü saldırıda 
bulunduklarında "selam" deyip geçerler." buyurulmaktadır. 

Mısırlı İslâm araştırmacılarından olan Ahmed Emin de, "câhiliye" kavramı 
hususunda Goldziher'le aynı görüşü paylaşmaktadır. Zira ona göre de bu kavram 
"ilmin" zıddı olan "cehl" kelimesinin değil, ahmaklık, sertlik, kabalık ve aşırı 
derecede öfkeli olmanın karşıtı olan "hilm" kelimesinin zıddıdır. Nitekim Hz. 
Peygamber, ırkından dolayı birisini ayıplayan Ebü Zerr'e, "Sen, kendisinde 


18 NORA . 7. 
"câhiliye" izi olan bir kişisin. demiştir. Buradan da anlaşılıyor ki, "câhiliye" 
kelimesi hamiyet, kendini beğenme ve övünme gibi manalar taşımakta ve 
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Islâm'dan önceki câhiliye toplumunu terke 

"Câhiliye" kelimesinin türevlerinin, İslâm'dan önceki şiirde çokça kullanıldığı 
göze çarpar, mesela, Antara b. Şeddâd bir beytinde şöyle der: 


"Ey Malik'in kızı, bilmediklerini atlılara sorsaydın ya.” 
Amr b. Kulsüm aynı kavramı kullanır: 
"Sakın kimse bize karşı zorbalık etmesin. O zaman her zorbadan daha zorba 


eli 
oluruz. 


Görüldüğü gibi Kur'ân dilinde bu kelime; "sathi görüşlülük, basit hüküm" 
manalarında kullanılarak, "kişinin görülen eşya ve olayların arkasındaki ilâhi 
iradeyi anlayamaması, kâinat varlıklarını, Allah'ın âyetleri olarak görememesi 


demektir. a 

İslâm'dan önceki dönemde bu kelimenin dini bir manası yoktu. Cehl, insanın 
kişisel bir niteliği idi. Ancak çok belirgin bir nitelikti. İslâm'dan önceye ait bir 
şiirde mutlaka "hilm" ile beraber kullanılmıştı. Buna örnek olarak 'Amr b. Ahhar 
el-Bâhili'nin şu sözü yeterli olabilir kanaatindeyiz: 

Cariyelerimizin servis yaptığı büyük kazanlar, bir kere cahil oldu mu 
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(fokurdamağa başladı mı), bir daha halim olamaz, sükunet bulmaz." 

Netice itibariyle câhiliye döneminde, yukarıda geçen manalarda kullanılan bu 
kelime, genelde kabalığın ve hoyratlığın hakim olduğu İslâm öncesi bir dönem 
için kullanılan bir alem (özel isim) haline gelmiştir denebilir. Ancak bu kavramı 
sadece bu dönemle sınırlandırmak doğru değildir. Zira o dönemde yaşayan 
kişiler, insani değerlerden yoksun değillerdi. Çünkü onların da kendilerine göre 
görgü ve bilgi kuralları vardı. Hatta diyebiliriz ki onlar, günümüzde bir çok 
toplumun bile henüz ulaşamadığı, kerem, cesaret, zayıfa yardım, 
misafirperverlik ve benzeri özelliklere sahiptiler. Üstelik Arapların, özellikle de, 
çevre kültür zenginliklerinin sürekli naklolunduğu bir ticaret merkezi 
durumundaki Mekke ve civarında yaşayanların, bilimsel ve teknolojik bakımdan 
pek de çağların gerisinde oldukları söylenemez. Ancak Kur'ân yine de onların 
cahili bir toplum olduklarını belirtmiştir. Çünkü Kur'ân, bu kelimeye yukarıda 
söylenenlerden başka anlamlar da yüklemiştir. Dolayısıyla câhiliye, her ne kadar 
bilgisizlik ve ilimsizlik olarak anlaşılmışsa da, esasında o, bir yaşantı, bir 
ideoloji, bir düşünce sistemi ve yüce hükümleri tanımama ve ona göre hareket 
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etme konusundaki yetersizliktir. 
Cahîm: 


Cahîm şiddetle köpüren, alevli, büyük ateş demektir. Cehennemin en şiddetli 
tabakası anlamlarında da kullanılır. 


Cânn: 


25 
Cânn 21, "nün"un teşdidi ile cin demektir. "Mâlik" ile "milk" gibi ikisi de 
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sıfattır. Veya cin, "milk" gibi ism-i cins, cann, "mâlik" gibi sıfat ismidir. 


Câriye: 


27 
E gemi demektir. Hakka Sûresi'ndeki âyette özellikle Nuh'un gemisi 
anlamındadır. "Tis'ûne câriyeh fî batni câriyeh" "Bir gemi içinde doksan kız" 
demektir. Cariye: Kadın, kız anlamına da gelir. Günlük dilde genelde bu şekilde 


(28) 


kullanılır. 
Câsiye: 


Câsiye, toplu yahut korkunun şiddetinden dolayı diz üstü çöken manasınadır. Bir 
kimse, dizleri üzerine oturduğunda "Cesâ" denir. Muzârisi "Yecsu"dur. 
[29] 


"Her ümmeti diz çökmüş görürsün, her ümmet kendi kitabına çağırılır.' 


[30] 


ayetindeki kullanımı nedeniyle Câsiye Sûresi'ne isim olmuştur. 
Ce'alu: 


Ce'alü, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Allah'ı nitelendirmek/vasfetmek/tavsif etmek 
"Cinleri Allah'a ortak kıldılar (ce'alü) (Allah'ın ortakları olarak nitelendirdiler); 


31 
halbuki onları O yarattı." HH 


"O'na kullarından bir cüz kıldılar (ce'alü) (kullarından birtakım kimseleri 


Allah'ın ortağı olarak nitelendirdiler)." 


33 
"Allah'a kızlar kılarlar (yec'alüne) (Allah'ı kızları olmakla nitelendirirler)." 21 


"Rahmân'ın kulları olan melekleri de dişi kıldılar (ce'alü) (dişi olarak 


34 
nitelendirdiler)." Laal 
2. Yaptılar, işlediler 
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"Onlar, yarattığı ekin ve en'âm'dan Allah için bir nasib yaptılar (ce'alü)." 
"De ki: "Allah'ın size indirdiği ve sizin de bir kısmını haram, bir kısmını helâl 


6) 


yaptığınız (ce'altum) rızk hakkında reyiniz nedir?" 


Cebin: 


Cebin, şakak, alınların yanlarıdır. 
Cedd: 


Cedd, lügatte, büyüklük, ululuk ve güçlülük demektir. Bir kimse, başkasının 
nazarında büyürse, "Cedde fulânin fi uyuni" der. Cedd, aynı zamanda pay ve 
dede demektir. 

Cedd kelimesinin aslı Kamüs sahibinin Besâir'deki açıklamasına göre; düz 
araziyi baştan başa kat' edip geçmek demektir. Çalışıp gayret göstermeye de, 
elbiseyi kesip biçmekle ilgili yeniliğe de, gece gündüz arasındaki mesafeye de 
denir. Baht, gına, nasib, şan'ü azamet mânâlarına, bu münasebetle büyük babaya 
"ced" denilmesi bundandır. 

Bu nedenle, "cedd" iyi baht, iyi talih, şan şeref, nasip kısmet manalarına 
geldiğinden, mesut ve bahtiyar kimselere "ashâbu'l-cedd", "zevü'l-cedd" veya 
"mecdud" denir. Yine aynı nedenle "ceddu fi uyünu'n-nâsü cedâe" "herkesin 
gözünde büyüdükçe büyüdü" denilir. "Cim"in ötresi "ceddü", azim demek olur. 


Cehennem: 


Cehennem, azab evi, yurdu olan ateşin özel ismidir ve dişil bir kelimedir. Arapça 
"cehmân" kelimesinden türetilmiştir. "Cehm", sert ve çirkin olmak, "cehmân" 
dibi görünmez derin kuyu demektir. 

"Feannel" veznindeki cehennem, özel isim ve dişil bir kelime olduğundan dolayı 
gayr-i münsarif olmuştur. Bunun "kehennam"dan Arapçalaştırılmış yabancı bir 
kelime olduğu, gayri munsarif oluşunun ucme/acem ve özel isim olmasından 
kaynaklandığı da söylenmiştir. 


Dünyada şer ve günah içerisinde yaşayanların ahirette kalacakları yer olarak 

tanımlanan bu kelime, Kur'ân'da 76 âyette zikredilir. Arap dilinde, derin çukur 
anlamında kullanılmıştır. Sözgelimi Araplar "bi'ru şetune" dediklerinde "dibi 
derin kuyu" manası anlaşılır. Buradan da, cehennemin dibi derin olduğu için bu 


— e. [B8] — NN 

ismi aldığı zikredilmiştir. Câhiliye döneminde "cehennem" kelimesi şiirlerde 
kullanılmıştır. Nitekim Antara'nin aşağıdaki beytinde bunu görmekteyiz: 
"Şerefsiz yaşayıp cennette yaşamaktansa, şerefle cehennemde yaşamak daha 


ai mİ 
iyidir. 


Dil bilginleri "cehennem" kelimesinin Arapça kökenli olup olmadığı hakkında 
çeşitli görüşler öne sürmüşlerdir. Bunlar kısaca şöyle özetlenebilir: 
İbn Dureyd'e göre "Cehennem kelimesinin ismi bir adamın lakabı olan 


"cehennâm" isminden ömer 

el-Cevâliki ise, bu kelimenin aslı, İbranice'de "Key henum" , Suryânice'de 
"kehennâ", Yunanca'da "kenenâ"dır. Yine İbn Manzür bu kelime ile ilgili olarak 
çeşitli görüşler nakletmiştir: 

el-Lihyâni'den naklettiğine göre o, cehennem kelimesinin yabancı bir isim 


olduğunu, bu ismin de bir adama lakab olarak kullanıldığını söylemiştir. 
el-Ezheri bu kelime ile ilgili iki görüş nakleder: 

a- Yünus b. Habib ve bir çok nahivci "cehennem" in, Allah'ın ahirette onunla 
azap edeceği bir ateşin ismi olduğunu, başka bir dilden geldiğini, özel isim ve 
yabancı bir kelime olduğundan dolayı da gayr-i munsarif olduğunu 
söylemişlerdir. 

b- Diğer bir kısım nahivciler ise "cehennem"in Arapça olduğunu, derinliğinin 
fazla oluşu nedeniyle, ahiretteki ateşin kendisiyle isimlendirildiğini, müenneslik 


ve marifelik yönünün ağır basmasından dolayı gayr-i munsarif olduğunu 
ifade etmişlerdir. 
Kanaatimize göre bu kelimenin aslı Arapça değildir. Diğer dillerden Arapçaya 


43 
intikal etmiştir. Bu görüşü öne süren bilginlerin delilleri daha kuvvetlidir. 
Cehre: 


Cehre, aleni demektir. Cehr kelimesi, aslında "açığa çıkmak" demektir. Cehren 
Kur'an okumak ve cehren yani açıkça isyanda bulunmak bu kabildendir. Araplar 
bu manada: "Emiri, bir şeyle örtünmemiş, açıkça gördüm" derler. İbn Abbas da, 
cehreten kelimesini ıyânen (açıkça) şeklinde tefsir etmiştir. 


Cehul: 
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Cehul `, alim değil, çünkü davasının, yaptıklarının akıbetini, sonucunu 
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bilmiyor. Onun için zulmediyor. Alimin zıddıdır. 


Cela: 


Celâ, çoluk çocukla birlikte yurttan çıkmak. 
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"ceal "icla" gibi geçişli de geçişsiz de olur. Apaçık, açıklık, açılmak, açığa 


çıkmamak veya çıkarılmak demek olan "celü"dan gelen "celâ", bir kimsenin 
veya topluluğun bir sebeple, tedirgin edilerek yerinden yurdundan uzaklaşması 
veya uzaklaştırılmasıdır. Yurdu açık kalmış, kendisi çıkarılmış olur. Biz sırasına 
göre nefy, iclâ, uzaklaştırma, tehcir, sürgün, açılma, açığa çıkarılma, tezikme, 


teziktirme ifadelerini kullanırız. 


Celd: 


ie deriye vurmaktır. Her bir vuruşa celde denir. Keşşaf’ta, celd lafzında 
elem, acı verme söz konusudur. Bu nedenle lahme (ete) tecavüz ettirilmemek 
gerektir, denilmiştir. Çünkü "celd" cilde vurmaktır. Nitekim "zaherahu" sırtına 
vurdu. "Batenahu" karnına vurdu, "reesehu" başına vurdu demek olduğu gibi, 
derisine vurdu mânâsına da "celedehu" denilir. 

Demek ki deri duyacak kadar kaba elbisenin üzerinden vurmaya "celd" denmez. 
Kur'ân'da ifade edilen celd, eti çürütmeyecek ve sıhhî bir tehlike oluşturmayacak 
bir "celd"dir. Celde vurmak işkence etmek değildir. Şiddetli bir şekilde vurma 


kastedilmemektedir. 


Cemel: 


Cemel P” deve demektir. Ancak cemel deve manasına geldiği gibi urgan ve 
halat manasına da gelir. "Cümmal", "cümel", "cüml" ve "cümül" dahi denilir. 
En’am: 6/40 ayetindeki "deve (veya halat) iğnenin deliğine girinceye kadar" 
ifadesi, bir şeyin imkansızlığını anlatan "balık kavağa çıkıncaya kadar" 
cümlesinde olduğu gibi bir darbı meseldir. Bu açıdan En'am: 6/40'daki "cemel" 
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kelimesinin "deve" anlamında olması daha uygundur. 
Cemm: 


Cemm, "pek çok" demektir. Şâir şöyle der: 


Allah'ım! Sen bağışlarsan çok bağışlarsın. Hangi kulun var ki günah işlemesin. 
Cenâ: 
Cenâ, ağaçtan koparılıp toplanan meyvedir. 


Cennet: 


Güme içine girmeden görülmeyen, gizli, çok değerli bağ, bahçe demektir. 
Bu özelliklerin tümünü kapsayan inananların, Müslümanlar'ın ahiretteki 
vatanına, sevab evine "el-cennet" denir. Cennet lügatte, mastar bina-i merredir. 
Bir örtüş, bir setr demektir. Bu maddenin bütün türevlerinde bir örtme manası 
vardır. Nitekim "cin" herkese görünmez gizli bir çeşit yaratık, "cinnet", aklın 
kaybolması, "cen" kararmak, görülen şeyin bakışlardan gizlenmesi demektir. 
Ayrıca "cennet" bir örtü manasında, zemini görünmez, gayet girift, ağaçlarla 
örtülmüş bahçe ve bostana söylenmiştir. Kur'ân'da "el-cennetü" tabiri, ahirette 
inananların kalacağı yurdun ismi olarak kullanılır. Elif lamsız olarak 
kullanıldığında ise, bilinen cennet anlamında kullanıldığı gibi genelde bağ bahçe 


anlamında kullanılır. 

Sonsuz mutluluk yurdunu ifade etmek üzere Kur'ân'da, muhtelif hadislerde ve 
diğer İslami eserlerde yer alan isimler içerisinde en çok kullanılan bir isimdir. 
Nitekim Kur'ân'da 24 âyette geçmektedir. Bu kelime; "cenne" kökünden 
türemiştir."Cenne" ise "örtmek, kapamak, gizlemek anlamlarını ifade etmektedir. 
[54 

Ahiret hayatında mümin ve müttekilerin barınağı olan bu yerin bu şekilde 
isimlendirilmesinin sebebi, genel görünümüyle dünya bahçelerine benzemesi, 
eşsiz nimetlerinin insan idrakinden gizlenmiş olması veya bu kelimenin "örtmek, 
kapamak" manasından alındığını ve sanki cennetin ağaçlarının sıklığı, gölgesinin 


bolluğu, altına giren kişiyi hemen kuşatıp kapatması şeklinde açıklanmıştır. aa 
Dilimizde kullandığımız "cin" ve deli anlamına gelen "mecnun" da aynı kökten 
türeyen iki isimdir. 

Arap cahiliye döneminde "cennet" kavramının bilindiğini ve şiirlerde 
kullanıldığını görmekteyiz. Nitekim Antara bir şiirinde şöyle der: 

"Sana kavuşma nimeti, süslenmiş güzel cennetlerdir. Senden ayrılma ateşi ise, 


her şeyi yakar geride hiçbir şey bırakmaz." ai 

Bu beytin mevsükiyetini kabul etmemiz durumunda, cennetin özellikle ateşle 
beraber kullanılması, o dönemde iki mefhumun da bilindiğini göstermektedir. 
Ancak o dönemde bunların dini bir anlam ifade edip etmediğini kestirmek zor 
olsa gerek. Zira Kur'ân'ın bildirdiğine göre o dönem putperestleri ahiretle ilgili 


57 
büyük şüpheler eerisindediier Belki de "cennet" ve "ateş" kelimeleri o 
dönemde birer sembol olarak kullanılmaktaydılar. Diğer taraftan beyitte geçen 
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üslup, Muddessir: 74/28 âyetinin üslubuna benzemektedir. 

Yine cahiliye döneminde, "cennet"in sık ağaçlık ve devamlı yeşil bahçe anlamı 
ifade ettiğini, İmru'u'l-Kays'in şu beytinde görmekteyiz: 

"Antakya'da dokunan süslü elbiseler içerisinde, Medine cennetine (bahçesine) 
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benzeyen hurma dalları içerisinde göründüler." 
Diğer taraftan bahçe anlamına gelen "cennet", delilik demek olan "cinnet" ve ana 
karnındaki çocuk anlamındaki "cenin" ile kalp manasındaki "cenan" gibi 
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kelimelerin manası örtmek ve gizlemek olan bu "cenne" fiilinden türemiştir. 
Bu bağlamda ağaçlar, bahçenin yerini ve bahçede oturanların üzerini örterler, 
delilik insanın aklını örter, ana karnındaki çocuk üç katlı özel örtüsü içindedir. 


6l 
Ve kalp, hem madden ve hem de manen örtülüdür öörünmez Diğer bir ifâde 
ile "cenne" kökünden gelen "cin" ismi de "örtündü, gizlendi" demektir. “Cünün" 
ise, nefis ile akıl arasında perde olan delilik manalarına gelirler. Görüldüğü gibi 
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bu kökten türeyen isimlerin hepsinde duygulardan gizleme vardır. 

Netice olarak cehennem ve cennet kavramları, Kur'ân'da, dünya kavramlarıyla 
doğrudan bağlı kalmaz, bütün sistemi öyle bir düzene koyar ki, bunlar dünya 
üzerinde etki yapar ve onu mükafat ve mücazat yoluyla kontrol eder. Câhiliye 
döneminde bu iki kavram bilinebilir. Ancak bunların o dönemdeki düşünce 
sisteminde işgal ettikleri yer çok kenardadır. O kadar kenardadır ki, bu kelimeler, 
o devrin anahtar terimi dahi olamamışlardır. Halbuki Kur'ân'da bunlar, 
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tamamıyla farklı bir yere, farklı bir semantik alana yerleşmişlerdir. 


Cerâd: 


64 n 
Cerâd A ekin çekirgesi demektir. Oyle ki bütün yeşil hasılatı yer bitirir, 


65 
ağaçları, ekinleri çırılçıplak yapar. 
Cerh: 


Cerh, bir şeye etki edip, onu zedelemek anlamındadır. Bu anlamın bir sonucu 
olarak, ele geçirmek, kazanmak (kesb etmek) manasında da kullanılmaktadır. 
Nitekim bedenin el, ayak, diş, lisan gibi belli başlı, etkili azalarına "ceriha" ve 
"cevârih" denilir ki, "kasibe" ve "kevâsib" demektir. 

En'am: 6/60 ayette "cerh" bu anlamdadır, "iktesebus seyyıâti", "icterehus 
seyyiâti" demektir. İbni Atiyye, "cerh"in asıl anlamının "yaralamak"dan 
gelmesinin muhtemel olduğunu ifade etmiştir. Ancak, kazanmak ve çalışmak 


anlamları, yaralamayı da içerir. 
Cesed: 


Cesed, eti ve kanı olan cisim demektir. Bazıları et ve kana dönüşmüş 
bulunduğunu söylemişlerdir. Diğer bazıları, ruhlu, ruhsuz herhangi cismi kesife 
(yoğun bir cisme) cesed denildiğinde, A'raf: 7/148'deki cesed kelimesinin, 
altından ruhsuz bir cisim olduğunu ifade etmişlerdi. Kan ve et gibi cisimleri, 
canlıların yapısıyla ilgili olduğundan biz de böyle anlamak isteriz. A'raf 
Süresi'ndeki kullanımında cesedin "ıcl"den bedel yapılmış olması da buna işaret 
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eder. 
Cevâb-Cevabi: 


Cevabi, içinde su biriktirilen büyük havuz mânâsına gelen "Câbiyetun" 
kelimesinin çoğuludur. 

A'şâ şöyle der: 

Iraklı Şeyhin dolmakta olan sarnıcına benzeyen büyük çanak, 
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Muhallak ailesinden yerilmeyi yok etti. 
Cevâr: 


Cevâr, gemi mânâsına gelen "Câriyetun" kelimesinin çoğuludur. Su üzerinde 
yürüdüğü için gemiye "câriye" denilmiştir. 


Cevarih: 


Cevârih, "cariha"nın çoğuludur. "Cerh"ten alınmadır. "Tesir" manası nedeniyle, 
"kâsibe" (kazanan) anlamına isim olmuştur. Bu nedenle, "cevârih", "kevâsib" 
demektir. Bunun için el, ayak ve ağız gibi yaralama ve kazanma aracı olan 
organlara "cevârih" denildiği gibi, av tutan yırtıcı hayvanlara ve kuşkulara da 
"kevâsib" ve "cevârih" denilir. 


Cevb: 


Cevb 2, bir şeyi yaka biçer gibi kesip biçmektir. Gezip dolaşmağa, yol ve 
mesafe kat etmeğe de "cevb" denilir. Nitekim, "cibtü, el-bilâdü cevben" (o 
memleketlerde gezdim, hepsini baştan başa dolaştım) denilir. İbni Abbâs, 
"cevb"e dolaşma ve kayaları oyarak ev yapma anlamı vermiştir. Semud kavmine 
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işarettir. 


Ceyb: 
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Ceybi Hİ, yakanın göğüs üzerindeki açık yer demektir. Bizim "cep" tabir 


ettiğimiz şeye de denir. 
Cibill: 


Cibill "Cibilletun" kelimesinin çoğulu olup halk manasınadır. "Önceki nesiller" 


izo) 


mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. "Allah halkı yarattı" 
mânâsına gelen "Ce'ale'llahu'l-halka" cümlesindeki "Ce'ale" fiilinden 
türemiştir. 


Cibril-Cebrail: 
ml İİ l l ee a e 
Cibril” `, "cibr" ve "il" kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuş İbranice bir 


kelimedir. Peygamberimize vahiy getiren meleğin ismidir. 
Rivayete göre, İbranice'de "Abdullah" gibi ve aynı manaya gelen bir izafet 


terkibidir. Arapça'da ise "Ba'lebek gibi karışık terkiplere benzer bir tarzda 
kullanılmıştır. "Alemiyet" ve "ucme/acem" gibi iki nedenle gayri münsariftir. 
Araplar bunu sekiz farklı şekilde telaffuz etmişlerdir. Meşhur olmuş dördü 
şunlardır: 

1- Selsebil vezninde "Cebrâil" şeklinde, Hamza ve Kisai kıraatleri, 

2- "Cebreil" şeklinde Ebü Bekr Şube rivayetiyle, Âsim kıraati, 

3- "Cebril" şeklinde, İbni Kesir kıraati, 

4- "Cibril" şeklinde, cimin kesri ile diğer altı imam kıraati. Hicaz lügatidir. 
Bizim kıraatimiz de budur. Diğer dört kıraatta, "Cebraiyl", "Cebrail", "Cebral" 
ve "Cebrin" şeklindedir. 

Arapça'nın dışındaki bazı dillerde, "Gabriyel", "Gabraiyl", "Gabril" gibi isimler 
de "cim" harfinin Mısır lehçesiyle okunmasından başka bir şey değildir. 
Kelimenin kök anlamı üzerine çeşitli görüşler vardır. İbranice'de "cebr", "abd" 
(kul, köle) anlamına, "il" de ilah ve Allah anlamına geldiğinden, "Cebrail" de 
"Abdullah" (Allah'ın kulu) demek olur. Ancak bazı müfessirler bu kelimenin 
"ceberutu Allah" (Allah'ın ceberutu) manasına geldiğini söylemişlerdir. 
Kelimenin, Arapça "cebr" kelimesi ile açıkça bir ilgisi vardır. Buna göre, Cibril, 
hiçbir gücün kendini engellemesinin mümkün olmadığı, gerek ilmi, gerek ameli, 
her yönüyle kaiyyet, zaruret, kesinlik, kaçınılmazlığın sabit olduğu, her meleğin, 
her ruhun her kuvvetin üstünde bulunan bir melek anlamına gelmektedir. 

Vahiy olayı da böylece İlmi kesinlik ifade etmektedir. Şüphe ve tereddütlere, 
beşerin çaba ve iradesiyle elde edilen bilgilerde olduğu gibi zan ve ihtimallere 
yer bırakmayan bir bilgi olduğundan, vahiy vasıtası olan meleğin bu isimle 
anılması, aynı zamanda onun görevini de tarif etmek olur. Buna ruh, ruhullah, 
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emin ruh ve Rühu'i-Kudüs denilmesi bu manayı teyid etmektedir. 
Cibt-Tağut: 


"Bakmadın mı şu kendilerine kitaptan biraz nasip verilenlere! Kendileri haç'a ve 


şeytan'a tapıyorlar." 
Kur'ân'da sadece bu âyette geçen bu iki kavramla ilgili olarak filologlar ve din 
bilginleri çeşitli görüşler ileri sürmüşlerdir. Bunlar kısaca şöyledir: 


l . i Ne 11 

Ibn Manzûr; "cibt", "puta" kâhine ve sihirbaza isim olarak kiin “ der. 
Kurtûbî ise, tefsir ehlinin bu iki kelimeyi şöyle yorumladıklarını 
nakleder: 


An" 


1- İbn Abbâs, "cibt”in Habeş dilinde "sihirbaz", "tağut”un ise "şeytân 
anlamında kullanıldığını söyler. 

2- Hz. Ömer ise, "cibt”in "sihir", tağut”'un ise "şeytân" 
savunmuştur. Görüldüğü gibi bu iki görüş birbirine paraleldir. 
3- Müfessir Katâde ise, bunların tanı aksine "cibt”in, "şeytân", "tağutun ise 
"kâhin" olduğu görüşündedir. 

4- Mâlik b. Enes'den gelen rivayete göre O, tâğut”u daha da umumileştirerek, 
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Allah'tan başka tapılan her şeyin "tağut” olduğu görüşünü savunmuştur. 
Kısaca "cibt", kâhin, put, sihirbaz, hayırsız, faidesiz, haksız, şirk, şeytan ve İblis 


olduğu görüşünü 
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anlamlarına gelmektedir. 
İbn Kesir'in Mücâhid'den naklettiğine göre o, tağutu insanların idarecisi 
durumunda bulunan, halkın kendisine danışıp, işlerinin hükme bağlanmasını 
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istedikleri, insan suretindeki şeytanlardır demiştir. 

Cibt ve tâğut kelimeleriyle ilgili câhiliye dönemine ait malzemeye 
rastlayamadık. Nitekim Kurtûbî ve İbn Kesir de, "cibt" kelimesinin aslının 
Arapça olmadığını söylemişlerdir. İslâmi dönemde müfessirlerin ve 
yorumcuların kelime üzerindeki ihtilafları da, en azından "cibt" kelimesinin 
câhiliye devrinde kesin bir anlamının olmadığın göstermektedir. Ancak "tâğût" 
kavramı kök itibariyle günâhta ve isyanda en uç noktaya varmak, haddi aşmak, 
küfürde aşırı gitmek, zulüm ve günâhlarda ileri gitmek anlamlarını taşımaktadır. 
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, . . . [82 
Kur'ân, Allah'a iman ile tağuta imanın uzlaşamayacağını önemle belirtir. 
Yine Kur'ân, dünya ve ahiret mutluluğunu yakalmak için tağuta karşı çıkmayı 
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zorunlu sayar. Bunun yanında Kur'ân, Allah'ın ve peygamber'in kâle 
[84] [85] 

alınmamasını, Allah'a imansızlık ve hürmetsizliği tağut kelimesiyle 


86 
ifade etmektedir. 
et-Taberi, tâğutu; Allah'a baş kaldıran, O'ndan başka, kendisine tabi olunmasını 
istyen kişi olarak tanımlar. Ona göre tağutun sadece insan olması zorunlu 


o ap [87 
değildir. Insanın yanında başka varlıklar da tağut hükmü altına girebilir. 
er-Râzi'ye göre tâğut kelimesi, azdı, saptı, haddi aştı, taştı kelimesinden 


. . . [88] OORE: S E , 
türetilmiştir Ayette geçen tâğut ifadesi, müfessirlerin genel kanaatine göre; 


umumi manada Allah'tan başka tapılan her şey, hususi manada iblis, şeytan, 
kahin, sihirbaz, kuvvet idealinin fiziksel güç ve birimler haline gelmesini isteyen 


aksiyona dönüşmesini gerçekleştiren insan unsurudur. 
Cid: 


Cid, boyun demek ise de yalnızca boyun anlamında değildir. Özellikle, gerdanlık 
gibi, süslenmeye, gerdanlıklar takılmaya uygun nadide boyunlar için kullanılır. 
Leheb Süresi'ndeki kullanımına baktığımızda, "fi anekaha" değil, "fi cidiha" 
denilmiştir. Gerçi bu kullanım tahkir içindir, ama "fi cidiha" denildiği için tahkiri 
aşan bir anlam vardır. 

Bu nedenle bu ifade sadece boynunda bir ip diye anlaşılmamalı, "O dilber ki, 
boynunda gerdanlık yerine bir ip" diye anlamalıdır. Gerdanlık/kolye, hamallık 
ipi ile küçültülüp aşağılanırken, hakaret, aşağılama, tahakküm acılığındaki 


90 
belagat de duyulabilsin. [0] 
Cîdihâ: 
Cidihâ, gerdanı demektir. İmru'u'l-Kays şöyle der: 
91 
Nice gerdan vardır ki, ceylan boynu gibidir, çirkin değildir. ~ 


Cifân: 
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„~ [92 
cian 221 çanak manasına, "cefne"nin çoğuludur. 
Cihâd: 


Cihâd, düşmana karşı gerçekleştirilen bir savunmada bütün gücünü harcamak, 
kullanmak demektir. Cihad üç kısmıdır. Birincisi kendisini açıkça belli eden 
düşman ile yapılan mücadele ve mücahede. İkincisi, şeytan ile yapılan cihad. 
Üçüncüsü, nefs ile yapılan cihaddır. Cihad kavramı bu üç anlamı da içinde taşır. 
Bu nedenle, mücahede (cihad) kavramı mukatele (savaşmak) deyiminden daha 
genel bir anlama sahiptir. 

Hz. Hasan'ın Hacc: 22/78 ayetini okuyarak "adam Allah uğrunda cihad eder, 
halbuki kılıcını bir kere olsun sallamamıştır" dediği rivayet olunur. Allah 


uğrunda cihadın hakkı da onun hak ve ihlasa uygun olması, haksızlıktan, kötü 
gaye ve maksatlardan uzak olması, mümkün olduğu kadar gevşeklik ve 


tembellikten arınmış olmasıdır. 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte 41 âyette geçmektedir. Cihad, Arapça bir kelime 
olup, "cehd" ve "cühd" kökünden gelir. Lügatta güç ve gayret sarfetmek, 
meşakkate katlanmak, kararlı ve şuurlu olarak gayret göstermek, amelde 
mübalağa etmek, zahmet çekmek gibi manalar ifade eder. Cihad; mal, can ve 


düşünce unsurlarından birisiyle yapılır. 

Cihâd, ister sosyal eylem biçiminde, isterse şahsi gayret biçiminde, ister 
ekonomik masraf, isterse fiziki mücadele tarzında olsun ve ister dışarıdaki 
düşmana, isterse içerideki düşmana karşı yapılsın, Allah yolunda yapılan her 
türlü davranışı içine alır. Dolayısıyla savaş, cihadın önemli bir biçimini teşkil 
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etse de ve cihad hakkındaki çeşitli âyetler esasen savaşmaya yönelik olsa da 
cihadı sadece savaşa indirgemek ve onunla sınırlamak, ona karşı yanhşhk ve 
haksızlık olur. Çünkü cihadda esas kasıt insanlarla savaşmak değil, kötülükleri, 
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haksızlıkları, zulümleri ortadan blum Halbuki cihad gayesiyle 
yapılmayan savaşlarda yukarıda saydığımız maksatlardan bir çoğu olamayabilir. 
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İslâm ıstılahında ise "cihâd", Allah Teâlâ'nın dinini tanıtmak ve başka dinlere 
üstün kılmak için, mal, dil, can ve diğer vasıtalarla elden gelen güç ve gayreti 


sarfetmeye denir. 

Cihâd, nefsin perdelerini, Allah'a giden yola dikilen engelleri aşıp ruhla 
özdeşleşmek, Allah'a ulaşmak için güç ve kapasite ölçüsünde uğraşmak, 
didinmek demektir. Bu itibarla cihad, ister Allah yolunda çekilen zorluklar, 
isterse nefisle yapılan mücadele olsun, her türlü sıkıntı ve işkenceyi içine alır. 
Dolayısıyla kişinin hoşuna gitse de, haramlardan kaçması, ibadetleri yerine 
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getirmesi bir cihaddır. 

Kur'ân literatüründe, hem İslâm'ı yeni iklimlere ulaştırma mücadelesinin hem de 
İslâm'ın başkalarına karşı direnmesinin adı olmuş ve böylelikle de yeni bir 
kavram haline gelmiştir. İşte kelimeye yüklenen bu anlam, câhiliye döneminde 
bilinmemiştir. Zira o dönemde sadece gayret sarfetmek ve çaba göstermek 
manalarına gelen bu kelimeye İslâm, bu çaba ve gayretin, sadece Allah yoluna 


(101) 


hasredilmesiyle ona yeni bir anlam kazandırmıştır. 


Nitekim bu kavramın câhiliye döneminde sadece lügat manasıyla kullanıldığını 
görmekteyiz. O dönem şairlerinden el-A'şâ şöyle der: 
"Av köpekleri etrafı kolaçan etti. Onları gayrete getirmekle birlikte bu iş için 


çırpınıp yorulan dört kişi de onların yanında dolaşıp durdu. 921 
Cihâd, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Söz ile cihâd 

[103] 


"Bununla (Kur'ân'la) onlara karşı cihâd et; büyük cihâd!" 
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"Ey Nebi! Kâfirlere ve münafıklara karşı (söz ile) cihâd et!” 
[105] 


Bunun bir benzeri de Tahrîm sûresindedir. 
2. Silah ile savaşmak 

"Mü'minlerden mazeret sahibi olmaksızın oturanlarla, Allah yolunda cihâd 
edenler (silahla savaşanlar) bir olmaz. Allah cihâd edenleri (Allah yolunda, 
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silahla savaşanları) oturanlardan pek büyük bir ecirle üstün kılmıştır." 
3.'Amel 
"Kim cihâd ederse (hayırlı 'amel işlerse), ancak nefsi için cihâd eder (sadece 


[107] 
kendisi için 'amel eder, faydası onadır)." 
(108) 
"Bizim uğrumuzda cihâd edenleri ('amel işleyenleri)..." 
[109] 


"Allah uğrunda hak cihâdıyla ('ameliyle) cihâd ('amel) edin!" 


Cilbâb/Celâbin: 


, . H10] >> Mk 
Cilbâb/celâbin , baştan aşağı örten, çarşaf, ferace, car gibi dış giysisinin 
adıdır. Baştan aşağı örten şey, kadının elbisesinin üstüne giydiği her elbise, 
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kendisi ile örtünmenin sağlandığı her tür elbise demektir. 
Cînn: 


Cînn, cins isimdir, tekili "cinni"dir. İncillerde ve diğer kitaplarda eski ve yeni 
milletlerde zikredilegelmiştir. Frenklerin, "genie", Latinlerin "genius" dedikleri 
de budur. 

İbni Abbâs, cin kelimesinin, "istatar" (gizlenme, örtünme) kelimesinden 


türetildiğini ifade etmiştir. Cin kelimesi bütün kullanımlarında asli bir şeyi 
gizlemek manasını taşır. "Cennehu" ve "ecennehu" onu örttü, gizledi demektir. 
"Cünne", kalkan, siper, "cenin" henüz doğmamış, rahimdeki örtülü çocuktur. 
Cenin; aynı zamanda kabir, mezar demektir. Canan; kalp, 'yürek, cennet; zemin 
göstermeyecek şekilde toprağı örten bağ, bahçe, cünun; nefs ile akıl arasındaki 
delilik, demektir. Bütün bu kelimelerde ve anlamlarında bir gizlilik manası 
vardır. 

İnsanın karşıtı olarak kullanılan, yani görülen ve özel olan insan değil de, onun 
his maverasında bulunan zihni tasavvuratı, tahayyülatı iradesi gibi ruhaniyetle 
bir münasebeti olan gizli kuvvetler manasına gelen "cinn" ismi, Râgıb'ın 
Müfredât'ta belirttiğine göre iki şekilde söylenir. 

1- Genel anlamından ins'in (insanın) karşıtı olarak, duyularla hissedilmeyen 
bütün ruhanilere denir. Melek ve şeytan da buna dahildir. Her melek cindir, her 
cin melek değildir. 

2- Cinn bu tür görünmez varlıkların (ruhanilerin) hepsi değil bazısıdır. Cin üç 
kısımdır. 

a- Hepsi melektir; yanlış iş yapmazlar. 

b- Hepsi şeytandır; insanı aldatır, şerre, fenalığa çağırır. Doğru iş yapmazlar. 

3- İkisinin ortası olanlardır. Hayırlısı da var şerlisi de. Cinn ve Rahman 
Süresi'ndeki cinler bunlar oluyor. 

Hristiyanların İncillerinde cin çıkarmaktan bahseden bir hayli kelime vardır. Cin 
Süresi'nde bununla örtüşen ifadeler, noktalar, nükteler vardır. 

Fransızca Larouss'ta "genie" maddesinde şöyle denmiştir. "Bu isim (Demon 
"favaroble-uyar şeytan veya melek demek olan Latince "genieus" kelimesinden) 
eskilerin görüşüne göre, herkesin iyi kötü hayatına hakim olan "divinite" yani 
uluhiyyet; lutin, yani rüyada hoş görünerek aldatan ruh; gnume, yani Yahudi 
tılsımcılarınca arzın merkezine yerleşip oradaki hazineleri koruduğu iddia edilen 
ve gnume denilen tabiatüstü "Sylphe"; silf, yani kurün-u vustâda Selt ve Cerman 
efsanelerinde hava; cinni bir iş yapmak için maharet, zevk, meyli tabii (doğal 
yöneliş), insan zihninin ulaşabileceği en yüksek derece, cin fikirlilik, deha ve 
bununla vasfedilmiş kişi, dahi demektir." 

Müşrikler ise, cinleri uluhiyet derecesine çıkarmışlar, cinlere "Allah'ın kızları" 
demişler, şirk koşmuşlar, gaybı bildiğini de iddia etmişler ve onlara tapmışlardı. 
Cinlerden etkilenenlere, cinler ile irtibata geçenlere de "mecnün" olan derlerdi. 
Cânn, "nûn"un teşdidiyle "cinn" demektir. "Mâlin" ile "milh" gibi ikisi de sıfattır. 
Yahut cinn, "milh" gibi cins isim, cânn, "mâlih" gibi isim sıfattır. Veyahut 
insandan kastedilen "Âdem" olduğuna göre, cann ile kastedilen mana da cinnin 


babası demektir. Bizim kanaatimizce, başlangıç itibariyle bütün insanlar 
"salsal"dan yaratıldığına göre, insandan murad, Âdem değil insan cinsidir. 
Cânn'dan murad da cin cinsidir. 

Âdem'in topraktan kendisinin ateşten yaratıldığını, dolayısıyla kendisinin üstün 
olduğunu söyleyen İblis, birçok noktadan büyük bir yanılgı içerisindedir. 
Öncelikle ikisi de yaratılmış olmak hasebiyle, Allah nazarında toprak da ateş de 
birdir. Özellikleri açısından bakıldığında toprak ateşten daha cemiyyetli, daha 
kemalidir. Hele ahlâki bir temsil ile mülahaza edildiği zaman, ateşin hiffetine, 
hiddet ve şiddetine, telaş ve ızdırabına, kendini beğenmişliğine ve isyanına 
karşın; toprağın, huzur verici vakarı, sabır ve sebatı, edebi ve hilmi, tercih 
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kabiliyeti ve tekamülü ne kadar yüksektir. 
Cinne: 


Cinne, cinni'nin çoğulu olup cinler, delilik demektir. Cünne ise korumak, 
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korunmak demektir. Hadiste "Oruç bir cünnedir' 
koruyucudur" buyrulmuştur. 


yani "Allah'ın azabından 


Cibt: 


Gibi A put demektir. Kâhin anlamına da gelir. Allah'tan başka ma'bud, ilâh 
kabul edilen canlı veya cansız mabudların tam isimleridir. Tağutla cibt, biri 
diğeri yerine de kullanılabilir. Cebete'nin cebese kökünden geldiğini iddia eden 
dilciler/lügat sahipleri de vardır. "Cebese", alçak, habis demektir. 

Cibt kelimesinin lügatte tasavvuru yoktur. Fakat bu kelimenin aslının "cebese" 


015] 
olduğu naklediliyor ki, "cibs" habis, pis ve alçak demektir. 


Cîdâl: 


Cidâl, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Husûmet /mücâdele 
"Onlar Allah hakkında cidal ediyorlar (onlar Allah hakkında Nebi'ye karşı 


[116] 


hasımlık/mücâdele ediyorlar). Oysa O'nun muhavvilesi şiddetlidir." 
"(İbrahim), Lüt kavmi hakkında Bize karşı cidale koyuldu (Bize karşı hasım 


11 
oldu/mücâdeleye girişti). " 
"Hakkı bâtıl ile gidermek için cidal ettiler (hasımlaştılar, mücâdele ettiler)." 
(118) 


"İnsanlardan bazısı herhangi bir ilme dayanmaksızın Allah hakkında cidal eder 


[119] 


(hasımlaşır/ mücâdele eder)". 
2. Tartışmak/münakaşa etmek 


[120] 


"Haccta cidal (tartışmak/münakaşa etmek) yok." 
"Ey Nüh! Bizimle gerçekten cidal ettin (tartışın, münâkaşa ettin, 


tartışmayı/münâkaşayı da) çoğalttın" dediler." 
"Allah'ın âyetleri hakkında kâfirlerden başkası cidal etmez (tartışmaz/münakaşa 


[122] 


etmez). " 
Cifân: 
Cifân, büyük çanak anlamına gelen "Cefnetun" kelimesinin çoğuludur. 
Ciyâd: 


Ciyâd, "cevad"ın veya "cevd"in çoğuludur. Koşuda hızlı olan öğdül ata denir. 
Safinat duruştaki güzelliği, ciyâd ise gidişteki, yürüyüşteki güzelliği ifade eder. 

Ciyâd, hızlı koşu atlar. Müberred şöyle der: el-Ciyâd, "cevâd" kelimesinin 
çoğuludur. Cevâd ise, iyi koşan demektir. Nitekim, insanların çok ve çabuk 


[123] 


harcayanına da "cevâd" denir. 


Cizye: 


O borcunu ödedi demek olan "ciziye dînihi" fiilinden bir tür borç 
ödeyiş kavramını ifade eden bir isimdir. Anlaşma yapanın, anlaşmaya göre 
vereceği vergiye denilir. Hayat hakkı ve hürriyetlerinin himayesi, anlaşma ile 
verecekleri zimmetlerine, cizyelerine bağlıdır. Bu kelimenin Farsça "kizye" 
kelimesinin Arapçalaşmışı olduğu ifade edilmiş ise de, bu ifadenin herhangi ilmî 


[125] 
bir dayanağı yoktur. 


Cudüd: 


(126) 
Cudüd , "cim"in ötreyle harekelenmesi ile "cudu"nun çoğuludur. "Cudde", 
bir rengi diğer renkten ayıran, yol gibi, ayırma çizgisi gibi anlamlara gelir. 


[127] 


Cim'in fethi ile cadde dahi denilir. 
Cum'a: 


Cemiyyet ve cemaat gibi toplanma ve dernek mânâsı ile alâkadar olan 


Cmm bizim de bu ad ile bildiğimiz malum günün ismidir. Cuma gününe 
Arablar "Yevm-i Arûbe" (rahmet günü) derlerdi. Hicret'ten sonra "Cum'a" ismini 
aldı. Yevmü'l-Arûbe'nin Arapçalaştırılmış, Süryanice bir kelime olduğu ve 
rahmet anlamına geldiği ifade edilmiştir. Kâmüs'ta, Arapların günleri; Evvel, 
Ehven, Cebbar, Debbâr, Munis, Arübe, Şeyyâr diye saydıkları ve bu isimlerin 
kaynağının Sâbii ve Süryani kökenli olduğu rivayet edilmiştir. 

İlk Cuma namazı, Hz. Peygamber Medine'ye gelmeden ve Cuma âyeti nazil 
olmazdan önce Medineli Müslümanlarca kılınmıştı. İlk cumayı kıldıran zâtın 
Es'ad İbni Zürâre olduğu rivayet edilir. Mus'ab bin Umeyr de olduğu mervidir. 
Peygamberimiz, Mekke'den ayrıldıktan sonra, bir Pazartesi günü Kuba'ya vardı. 
Cuma sabahına kadar burada kaldı. Bu arada Kuba mescidinin temelini attı. 
Cuma sabahı Medine'ye doğru yola çıkarak ilk Cuma namazını Salim bin 


[129] 


Avfoğulları'nın vadisinde kıldırdı. 


Curüf: 


Curag 2! , dere kenarında selin dibini yalayıp oymuş olduğu balçık üzerinde 
kalan toprak veya çamur çıkıntısıdır ki, her an yıkılabilir. "Har"da bunun geriden 
çatlamış devrilmek üzere bulunanı demektir. Kur'ân bu kelimeyi batıl üzere inşa 
edilen bir anlayışın çürüklüğünü anlatmak için kullanmıştır ki, cüruf üzerine 


yapılan binanın ne denli çürük olduğu anlaşılsın. 


Cüded: 


Cüded, yol ve alâmet mânâsına gelen "ceddetun" kelimesinin çoğuludur. Cevheri 
şöyle der: Cüdde, eşeğin sırtında, asıl rengine aykırı olan çizgi. Cüdde, yol 


132 
demektir. Çoğulu cüded gelir. Bu da, çeşitli şekillerdeki yollar demektir. 
Kurtubi şöyle der: Ahfeş dedi ki: Bu kelime "cedîd"in çoğulu olsaydı, mutlaka 
"cedid" şeklinde söylerdi, "serir" gibi. 


Cünâh: 


[133] 
Cünâh , bir şeyi basıp meylettiren ağırlık demek olup, harec, sıkıntı, vebal, 


[134] 


isim mânâsına da gelir. Günah kelimesinin aslı budur. 
Cünne: 


Cünne, canlarını ve mallarını koruyacakları kalkan demektir. Hadiste, "Oruç 


[135] 
kalkandır' 35 


yani Allah'ın azabından koruyucudur buyrulmuştur. 


Cünûb: 


[136] 
Cünûb , cenabet olan, erkeklik organından meni gelmiş bulunan demektir. 
Masdar gibi hem bir kişiye hem de çoğula denilir. Meninin, rüyada veya 
uyanıkken inzali/gelmiş olması veya meni gelmese bile erkek ve kadının tenasül 


[137] 


organlarının birleşmesi gerçekleşmiş ise cünûb/cenabet olunmuştur. 


Cünûd: 


[138] 
Cünûd , "cünd"ün çoğuludur. Asker ve bir adamın yardımcıları, alay ve 
ordu anlamlarına gelir. Kuvvet ve sertliği nedeniyle daha çok asker için 
kullanılmaktadır. Aslı "kend" kalıbında "cend" kelimesinden alınmıştır. Taşlık ve 


[139] 


sert araziye denir. 


Cüsûm: 


Cüsüm , tavşanın ve kuşun uyuduğu durum, yani bacağı el ile kavrayarak 
göğüs üzeri yere yatmaktır. Bu ifade, vatanlarında öyle sürçüp, köşeye sıkışıp 
yüzükoyun çöktüler, aciz bir durumda kaldılar ki kendilerinde hareketten bile 


[141] 
eser kalmadı anlamındadır. 
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Dâbb-Dabib-Dâbbe: 
Dabh: 

Dağsa: 

Daire: 

Dalâl/Dalâlet: 

Danin:; 

Dâr: 
Darebna ala azanihim: 
Darâr/Darra/Ed-Darra: 
Darb: 

Darben bi'l-yemin: 
Dârü'l-İslâm: 

Dayf: 


Dayz-Davz: 
Deha: 


Dehr/Dehir: 

Dekk: 

Dela: 

Dem: 

Demdeme: 

Denâ: 

Devlet: 

Deyyâr: 

Dıfk: 

Din: 

Dinâr: 

Disar/Dusur: 

Diyar: 

Dua: 

Duha: 

Duhan-ı Mubîn: 

Durr: 

Dünya: 

Duribet aleyhimv’z-zilletu ve’l-meskenetu: 
Dâbb-Dabib-Dâbbe: 


Dâbb ve "dabib" hafif yürüme, debelenme demektir. Hayvanlar için, çoğunlukla 


da haşereler için kullanılır. İçkinin bedene yayılması, bir çürüklüğün çevresine 
sirayet etmesi gibi hareketi gözle görülemeyen şeyler için de kullanılır. "Dâbbe" 
kelimesi de, bundan fail olması hasebiyle "ma yedübbü" yani debbeden, 
debelenen demektir. 

Şu halde tren, otomobil, bisiklet gibi vasıtalara da sözlükteki aslına bakarak 
dâbbe demek doğru sayılsa da, dilde hayvanlar için kullanılan bir kelime olarak 
bilinir. Halk arasında, dört ayaklı hayvanlar özellikle de atlar için kullanılır. 
Ancak Nur: 24/45 ayetinde de ifade edildiği gibi, bütün hayvanlar için kullanılır. 
Hayvanın eş anlamlısı gibidir. En'am: 6/38'de de bu anlamdadır. Hayvan gibi 
olan insanlar için de bu tabir kullanılabilir. 


Ragıb "Yerde onlarla konuşan bir dâbbe" P ayeti ile ilgili olarak, 
"bununla cehalet noktasında hayvanlar derecesinde olan kötü kimseler 
kastedilmiştir" demiştir. Bu durumda "dâbbe" bütün "mayedübb"ün, yani 
debelenen canlıların çoğul ismi olur. "Mayedebü", debelenen demektir, "hain"in 
çoğulunun "haine" olduğu gibi. 

Bazı hadisçiler ve Kadı Beyzavî bunu "cessâse" olarak göstermişlerdir. 
"Cassâse" Deccal'i haber veren casustur. Râgıb, bu varlığın Hz. Ali'den bir 
rivayetle, "kuyruğu değil sakalı olan bir dâbbe" diyerek insan olarak tanımlıyor. 


ll 
Dabh: 


Dabh, atların koşu esnasında nefeslerinin meydana getirdiği seslerdir. Hızlı nefes 
almaktan kaynaklanan soluma, horlama demektir. "Dabh"in atlar ve köpekler 
koşarken olduğu ifade edilmiştir. 

Antara der ki: 


Atlar, ölüm meydanlarında şiddetli nefes sesleri çıkarırken rüzgâr gibi uçarlar. 


BI 
Dâfık: 


Dâfık;"kuvvetle ve şiddetle dökülüp atılan" demektir. Su, kuvvetli ve şiddetli bir 
şekilde döküldüğü zaman, "Defega”l-mâu difgân" denir. 


Dağsa: 


Dağsa, demet, deste demektir. 
Dâhida: 


Dâhida; bâtıl, geçici demektir. Bir kimsenin delili boşa çıktığında "Dâhidati 
huccetehu" denilir. Ayağı kaydığında da "Dâhidati riclehu" denir. 


Dâhırin: 

Dâhırin, zeliller ve boyun eğenler. İmandan inkâra döndürülüyorsunuz. 
Daire: 

Dâire, dünyanın baş ucunda dönüp dolaşan musibet ve inkılap demektir. 
Dalâl/Dalâlet: 


Dalâl; boş, kayıp demektir. 

Dalâl ve dalâlet, doğru yoldan bilerek veya hataen sapmaktır. Hüdânın karşıtıdır. 
Türkçe'de sapmak, sapkın olmak, sapıklık şeklinde ifade edilir. Dalâl bazen 
gafletten, şaşkınlıktan doğar ve ekseri de şaşkınlık onu takib eder. Dalâl: Gaflet, 
hayret, gaybubat, helak mânâlarında da kullanılır. 

Kelimenin esas anlamı mahsus ve maddi yoldan sapmak demektir. Sonra 
maneviyat için de kullanılmaya başlanmıştır. "Dâllin" tam mânâsı ile sapkınlar 
demektir. Dalâl: Hüdânın zıddı, yolu kaybetmek veya hiç yol bulamayıp şaşkın 
kalmak anlamlarına gelir. Dalâl, rüşdün zıddı ki aklın istikametini veya doğru 
yolu kaybetmektir. "Dall", ise yitik yol, yol hususunda kararsız, yanlış yola giden 
sapık demektir. 

Kur'ân'da "dalle", türevleriyle 191 âyette geçer. Arapçada "dalle" kelimesi, 
yolunu kaybetmek, bilerek veya bilmeyerek doğru yoldan çıkmak ve insanın 
talep ettiği noktadan mahrum kalması, şaşmak, bocalamak, yok olmak, helak 


olmak, sapıklığa düşmek manalarını ifade eder” Yani iyi ve güzel eylemler 
sergilemeyen insan, bunların sonucunda dalâlet gibi karanlık ve çıkmaz bir yola 
girer. 

Dalal, kelimenin if’al kipi olan 'idlâl' ise, başkasını saptırmak, gerçek yoldan 


alıkoymak, hakiki yolu kaybettirmek gibi anlamlara gelir. Bu kavram, Kur'ân'da 
kullanılan 'eğvâ', 'sadde' gibi kelimelerle de bir anlam bağı oluşturur. Aynı 
şekilde kelime yol, sebil terimleriyle de sıkı bir irtibat içine girerek son derece 


dikkat çeken bir semantik alan oluşturmaktadır. 

Büyük müfessir el-Kurtubi "dalal" kavramını doğru yoldan sapmak olarak 
yorumlar. Ona göre Araplar, süt suda kaybolduğunda, "Dalle’l-lebenu fi'l-mâi" 
derler. Kurtubi konuyla ilgili şu beyti örnek verir: 

"Yolunu şaşıran kabilenin nereye gittiğini sormadın mı ki, onların oturdukları 


[6] 


yerleri sana haber versinler." 

Câhiliye şiirinde lügat manasıyla kullanılan bu kelime, Kur'ân'da, Allah'ın 
dininden uzaklaşan, yüz çeviren sapığa denmiştir. Mesela Yûnus suresi 10/108. 
âyette, "De ki, ey insanlar! Size Rabbinizden hak gelmiştir. Artık kim hidâyeti 
kabul ederse, o ancak kendi faidesi için hidâyeti kabul etmiştir. Kim de saparsa 
(dâlle o da yalnız kendi zararına sapmış olur" buyrulmuştur. Kur'ân'da 
"dalalet", gayeye ulaştıran yoldan ayrılmak veya istenilen sonucu sağlamayan bir 
yola girmektir. Buradaki gayeden maksat, İslâm'ın insanlar için hedeflediği ebedi 


mutluluktur. 2 

Kur'ân, kötü davranışların tümünü ve özellikle sözde tanrılara tapmayı genellikle 
dalâlet (sapıklık) olarak isimlendirir. Bu terim, saptırma olarak da tercüme 
edilebilir. Saptırma ve yanlış yol, ne kadar uzun gidilirse gidilsin ve güçlük 
çekilirse çekilsin yine de hiçbir yere açılmayan çıkmaz ve hatta sonuçta uçuruma 
kadar götürecek bir yoldur. Bu kelime böyle anlaşıldığı takdirde bu doğru bir 
çeviri olur. Bu da gösteriyor ki, dalâlet sonuç vermeyen, boş ve kısır bir 


8 
kelimedir. 
Dalâl, sekiz şekilde tefsir edilir: 


1. Küfr 

"(iblis dedi ki): "Onları dalâlete düşüreceğim" (hidayetten saptıracağım da 
9 

küfredecekler)." pI 


"Andolsun ki o (İblis) içinizden birçok cibilletleri (halkı) dalâlete düşürdü 


10 
(saptırıp küfretmelerine sebep oldu)." 


UN 


"Andolsun ki onlardan önce, evvelkilerin ekserisi dalâlette idi (küfretmişti)." 
2. Bir şeyden -küfr olmaksızın- uzaklaştırmak, ayırmak 
"(Ey Nebi!//Onlardan bir taife, seni dalâlete düşürmeyi (haktan ayırmayı, 


(21 


uzaklaştırmayı) kurmuşlardı." 
"(Ey Dâvüd!) Hevâya tâbi olma! O takdirde seni Allah'ın yolundan dalâlete 
düşürür (hevâ seni -küfür sözkonusu olmaksızın- hükümde Allah'ın taatinden 


431 


ayırır/uzaklaştırır).” 
3. Hasar/ziyan 


14 
"Kâfirlerin keydi, başka değil, dalâl (ziyan) içindedir. „H41 


1> 
"Şüphesiz ben o vakit apaçık bir dalâl (hüsran/ziyan) içindeyimdir." 
"(Ya'küb'un oğulları dediler ki): "Doğrusu babamız apaçık bir dalâl (Yüsuf'a 


16 
beslediği sevgiden dolayı hüsran/ziyan) içindedir." 
"Tallahi, sen cidden eski dalâlinde (Yüsuf'a beslediğin sevgiden dolayı 


EA 
hüsranda/ziyanda) berdevamsın." 


"(Şehirdeki kadınlar, 'Azizin karısı için dediler ki): "Şüphesiz biz onu, apaçık bir 
dalâl (Yüsuf'a duydugu sevgiden dolayı apaçık hüsran/Ziyan) içinde görüyoruz." 
(18) 

4. Şegâ/bedbahtlık 


19 
"Siz başka değil, büyük bir dalâl (sürüp giden bir bedbahtlık) içindesiniz." 


20 
"Bir dalâl (bedbahtlık) ve çılgınlık içinde..." 120) 


"Muhakkak ki mücrimler bir dalâl (bedbahilık ve meşakkat) ve çılgınlık 


içindedirler." 
"Hayır, âhirete imân etmeyenler azâb ve uzak bir dalâl (sürüp giden bir 


22 
bedbahtlık) içindedirler." [22] 
5. İbtâl 
"Küfreden ve Allah'ın yolundan alıkoyanlar var ya, (Allah) onların amellerini 


23 
dall (ibtal) eder." 231 


"Allah yolunda katledilenler var ya, (Allah) onların amellerini dall (ibtal) 

, 1241 

etmez. 
25 

"Onlar ki, dünya hayatta sa'yları dall (ibtal) olmuştur." 

6. Hata (yanlışlık, isabetsizlik) 

"Onlar başka değil, hayvanlar gibi, hattâ sebilce (yolca) daha dalâlettedirler 


26 
(tarik/yol bakımından daha hatalıdırlar)." [26] 
27 
Benzeri bir buyruk da A'râf süresinde yer almaktadır. 
"İlerde, azabı gördükleri vakit, sebilce/yolca kimin dalâlette (tarik/yol 


28 
bakımından kimin hatalı) olduğunu) bileceklerdir." 231 


"Kim Allah'a ve O'nun Rasülü'ne isyan ederse, apaçık bir dalâlet ile dalâlete 


29 
(tavil, alabildiğine büyük bir hata ile hataya) düşmüş olur." 21 


"Dalâlete (vârislere mirası paylaştırma hususunda hataya) düşmeyesiniz diye 


30 
Allah size bildiriyor." 30) 
7. Cehalet 
"(Müsâ) dedi ki: "O vakit onu işledim ve ben dâllinden (onu işledim ve ben o 


31 33 
vakit câhillerden) BI idim." i, 


8. Nisyân/unutmak 
"O ikisinden (o iki kadından) biri dalâlete düşerse (şehadet edeceği hususu 


(331 


unutursa), diğeri hatırlatsın.” 


Danin: 


Danin “İl kelimesi, buhl/cimrilik demek olan "dann" kelimesinden türetilmiş 
fail veznindendir. Cimrilik ve kıskançlık yapan manasına gelebileceği gibi 
kıskanılan kişi anlamına da gelebilir. 

Kelime Tekvir Süresi'ndeki kullanımında "yani, o sizin görebildiğiniz şeyler 
konusunda cimri olmadığı gibi gayb ile ilgili konularda da cimri ve kıskanç 
değildir. Almış olduğu vahyi duyurmada ve sizin için gayb olan konuları 


[35] 


duyurmada cimrilik etmez anlamındadadır. 
Dâniye: 
Dâniye, yakın manasınadır. 


Dâr: 


Dars, sözlükte, "dâiren madar", dört bir yanı çepeçevre çevrilmiş, mükemmel 
bir şekilde korumaya alınmış, hayata elverişli yer demektir. Dilimizde büyük 
konak, saray, şehir, memleket, yurt, vatan kelimeleri manalarına kullanılır. 

Nitekim dâr-i İslâm, Müslümanların barış içinde yaşadıktan, sulh ve selamet 
vatanı, dâr-i harb, harbîler vatanı, harp ve kavga yeri demektir. İçinde 
bulunduğumuz şu aleme de "dâr-i dünya" denir. Aynı şekilde, "dâr-i âhiret" de 


B7 


ölümden sonra kalınacak yer demektir. 


Darâr/Darra/Ed-Darra: 


Darâr Sl, bir şeye dahil olan eksikliktir. Maraz, körlük ve topallık gibi sakatlık 
demektir. Nitekim, anadan doğma köre, pek zayıf hastaya, "darir" denilir. 
Yiyecek, giyecek, içecek, yakacak ve diğer ihtiyaçlarını tedarik etmekten aciz 
olmak da bu anlamdadır. 

Bundan dolayı, zararlılar, dertliler, sakatlar, acizler, özürlüler, "üli'd-darari" 
şeklinde, bunların dışındakiler yani sahih, sağlam ve gücü yetenler "gayri üli'd- 
darri" şeklinde ifade edilir. 

Darra, zarar ve sıkıntı veren halet demektir ki, kolaylık hali, zorluk hali diye 
(serrai) ile birlikte kullanılır. Kur'ân'da çoğu kez, "darlıkta ve bollukta infak 


ederler" şeklinde kullanılır. 
Darb: 


Darb, beş türlü tefsir edilir: 
1. Seyr (yürümek/seyahat etmek) 


il i [40] 
"Arzda darbettiğiniz (seyahat ettiğiniz) zaman..." 


"Diğer bir kısmının da arzda darbedeceklerini (seyahat edeceklerini)..." 

2. el (ya da eldeki silah) ile vurmak 

"Boyunlarının üstüne darbedin (elinizdeki silahlarla vurun); onların 
parmaklarından her birine (herbir azasına) darbedin (elinizdeki silahlarla 


42 
vurun). m 


"Küfredenlerle karşılaştığınızda boyunlarını darbedin (yani, elinizdeki silahlarla 


[43] 
vurun)!" 


"Onları darbedin (o kadınlara iz bırakmayacak şekilde elinizle vurun/dövün)!" 


[44] 


3. Vasfetmek/benzetme yapmak (örneklendirmek) 
"Allah bir mesel darbetti (bir benzetme yaptı); iki adamı, o ikisinden biri 


[45] 
dilsiz..." 
"Artık Allah hakkında meseller darbetmeye (Allah'a benzerler 


[46] 
vasfetmeye/kalkışmayın.” 


47 
"Allah bir karyeyi mesel darbetti (bunun bir benzerini vasfetti)." 
4. Vasfetmek/örneklendirmek ve zikretmek 
"Doğrusu Allah bir sivrisineği mesel darbetmekten (örnek olarak zikretmekten, 


[48] 
sözkonusu etmekten) çekinmez." 


49 
"Allah bir mesel darbetti (bir misal anlattı/zikretti)." 
"İbni Meryem bir mesel olarak darbedildiğinde (bir örnek olarak 


[50] 
zikredildiğinde)..." 
"O meseller yokmu, işte onları insanlar için darbediyoruz (onların niteliklerini 


belirterek zikrediyoruz)." 
5. Beyân anlamıyla vasfetmek 


52 
"Size meseller de darbettik (size vasfettik ve beyân ettik)." 


53 
"Her birine meseller darbettik (beyân ettik ve vasfettik)." 
"O meseller yokmu, işte onları insanlar için darbediyoruz (beyân edip 


vasfediyoruz)." 


[55] 
Darben bi'l-yemin: 


[56] | vem 
.. kuvvet ve kudretle ... Ferra, devamında buradaki "yemin"in "kasem" 
anlamında olduğu yönündeki bir rivayete de değinmektedir. 


Darben (bi'l-yemin)in anlamı, güçlü ve kuvvetli bir darbedir. Çünkü yemin/sağ 
(kol), iki koldan daha güçlü ve kuvvetli olanıdır. Kuvvet ve metanetle (anlamına 
geldiği) de söylenmiştir. (İbrahim'in) "Allah'a yemin ederim ki putlarınıza 
mutlaka tuzak kuracağım." sözündeki yeminden dolayı (burada da yemin 


kelimesinin kullanıldığı) söylenmiştir. 


... Onlara sağ eliyle vurmak için yöneldi. (Vallahi putlarınıza tuzak kuracağım) 


[58] . l 
sözündeki yeminden dolayı olduğu da söylenir. (Bi'l-yemin): Yani onlara 


var gücüyle vuruyor. Bu şekildeki yemin (kuvvete) kinayedir. Çünkü kuvvet 


59 
sağ(kol)dadır. 
Darben bi'l-yemin: Kuvvetle... Bu yorumundan sonra müfessir, yemin 
kelimesinin şimalin karşıtı olduğu yolundaki görüşü ile Enbiya: 21/57. ayetiyle 


ri ea aas a 
ilgisinin kurulduğu rivayetleri zikrediyor. 


(Darben bi'l-yemin): Yani sağ eliyle ya da kuvvetle veya "vallahi putlarınıza bir 


[61] 
tuzak kuracağım." sözündeki yemin üzere ... 
Firuzabadi'nin Kamus'unda "yemin"in anlamlarından birinin de "kuvvet" 


TEZİ 
olduğuna işaret ediliyor. 


Görüldüğü gibi müfessirler "Darben bi'l-yemin" için üç ihtimal üzerinde 
durmuşlardır: 

a- Kuvvetle vurmak 

b- Sağ elle vurmak 

c- Hz. ibrahim'in daha önceki yemini ... 

Bu terkib Türkçe'ye farklı yönleriyle aktarılmıştır: 

Elmalı: ... onlara kuvvetli bir darbe indirdi. 

Çantay: Nihayet onları sağ eliyle vu(rup kır)dı. 

D.İ.B., Atay: Sonunda üzerlerine yürüyüp kuvvetle vurdu. 

Bilmen: ... eliyle bir vuruş vuruverdi. 

Yavuz: Derken onlara sağ eliyle (kuvvetle) vurup (onları) parçaladı. 
Davudoğlu: ... sağ eliyle kuvvetli bir darbe indirdi. 

Ateş: ... sağ eliyle onlara kuvvetli bir darbe indirdi. 

Bulaç: ... sağ eliyle bir darbe indirdi... 

T.D.V.:... sağ eliyle vurdu (kırıp geçirdi). 

Y. Öztürk: ... sağ eliyle bir darbe indirdi... 

A. öztürk: ... sağ eliyle vurmaya başladı ... 


Koçyiğit: ... şiddetle vurmuştu ... 

Hizmetli: Onları vurup devirdi .... 

Varol: ...sağ eliyle bir darbe indirdi... 

Piriş: ... ve tüm kuvvetiyle vurdu. 

Mütercimlerimiz daha çok "Darben bi'l-yemin" ifadesini sağ el olarak 
algılamışlar ve meallerinde de bu şekildeki tercümeye yer vermişlerdir. Oysa ki 
yaptığımız nakillerde de görüldüğü gibi ifadenin tek anlamı bu değildir. 

Bilakis, bunun dışında bir de "kuvvetle vurmak" ve "Hz. İbrahim'in yemini" söz 
konusudur. Ancak otoritelerin daha çok "kuvvetle vurmak" ifadesi üzerinde 
yoğunlaştıkları görülmektedir ki bunun; ayetin bağlamı ve Hz. İbrahim'in 
psikolojik durumu/gerilimi dikkate alındığında daha doğru olacağı açıktır. Zira 
uzun zamandan beri beklediği firsatı elde eden Hz. İbrahim, putlara sadece sağ 
eliyle değil, aksine her iki eliyle ama olanca gücüyle vurmuş olmalıdır. Bununla 
beraber sağ eliyle vurmasını gerektirecek özel bir neden de söz konusu değildir. 
Kaldı ki sağ eliyle vurduğu iddiası, "Darben bi'l-yemin"'in zımnındaki muhtemel 
anlamlardan ziyade kesin bilgi gerektirecek bir iddiadır. Ayetin mefhumundan 
böyle bir sonuç elde edilemeyeceğine göre sadece "sağ el" üzerinde 
odaklanmaya gerek yoktur. 

"Darben bi'l-yemin"in, Hz. İbrahim'in daha önceki yemini/andı ile kurulan ilgisi 
ise Zayıf bir ihtimaldir. Zaten mütercimler de böyle bir ihtimali gündeme 
getirecek şekildeki çevirilere iltifat etmemişlerdir. Eğer ayetin üzerinde durduğu 
nokta yemin/and olsaydı bunu yansıtacak daha spesifik bir ifadenin seçilmesi 


63 64 
gerekmez miydi? "gip É” veya "kasem" A gibi... 


Bizce ayetin mecazi anlamı üzerinde durmak ve bunun deyimsel bir ifade 
olabileceği kanaatini canlı tutmak daha doğrudur. Elmalı, Atay, D.İ.B., Koçyiğit 
ve Piriş de bu kanaati paylaştıkları için olacak ki "kuvvetli bir darbe, kuvvetle ve 
tüm kuvvetiyle" türündeki ifadelere yer vermişlerdir. Yavuz da parantez açarak 
"kuvvetle" şeklindeki bir ifadeyle "sağ el"i açıklamıştır. 

Sonuç olarak "Darben bil-yemin" için aşağıdaki ifadelerin daha doğru olacağını 
belirtmek istiyoruz: 

- Var gücüyle vurmak 

- Olanca gücüyle vurmak 

- Kuvvetle vurmak 

- Bütün gücüyle vurmak vs. 

Örnek: 


| [65] 
Sonra üzerlerine yürüyüp olanca gücüyle vurdu. 


166) 
Darebna ala azanihim: 


... Yani (kulakların) üzerine duymalarını engelleyecek bir perde gerdik. Seslerin 
kendilerini uyandır (a) mayacağı ağır bir uykuyla uyuttuk. Bildiğin gibi "uykusu 


> [67] 
ağır" birine bağırıldığı zaman o bunu ne duyar ne de uyanır. 


... Zeccac (şöyle diyor): işitmelerine engel olduk. Anlamı: 

Onları uyuttuk ve işitmelerine engel olduk. Çünkü uyuyan, işittiğinde uyanır 
(işitiyorsa uyanıktır). Bunun aslı: Uyuyan uykudayken işitmez (şeklindedir). 
Hadiste de (şu şekildedir): 

Allah onların işitme kanallarını kapattı/tıkadı, yani uyudular ve uyanmadılar. 


l , [68] 
Yine hadiste "Duribe ala azanihim" şeklinde geçer: Bu uykudan kinayedir 
[69] 


Birini kısıtladığında, (lafzen) "onun ellerine vurdum" demen gibidir. 

... Yani onları uyuttuk. 

Özellikle kulakların zikredilmesinin sebebi, uykunun daha çok bu kanallarla 
kaçmasındandır. Uyuyanın uykusu nadiren kulakların dışındaki bir sebep ve 
yolla bozulur. Uyku, kulaklar işlevini yitirmeyinceye kadar ağırlaşmaz, 


| (70) 
derinleşmez. 


71 
... İşitmelerini engelledik. 


"Darebna ala azanihim" cümlesinde, istiare-i tebeiyye vardır. Burada ağır bir 


uyku vermek, kulaklara perde çekmeye benzetilmiştir. 


Tefsir ve sözlüklerde Kehf: 18/11. ayetin bu bölümü daha çok 

a- uyuttuk 

b- derin bir uykuya daldırdık 

c- işitmelerine engel olduk gibi mecazi anlamlarıyla yer almaktadır. 
Meallerde ise durum farklılık arzediyor. 

Elmalı: ... kulakları üzerine vurduk (yatırdık, uyuttuk)... 

Çantay: ... onların kulaklarına (perde) vurduk. 


Yani yıllarca tam bir sükün içinde uyuttuk 


D.İ.B.: Mağaranın içinde onları yıllarca uyuttuk. 
Bilmen: Onların kulakları üzerine perde vurmuş olduk. 


Yavuz: ... üzerlerine uyku bıraktık ... 

Davudoğlu: ... onların kulakları üzerine (engel) vurduk. 

Ateş: ... onların kulaklarına ağırlık vurduk (onları hiç uyandırmadan uyuttuk). 
Bulaç: ... kulaklarına (ağır bir uyku) vurduk. 

T.D.V:... onların kulaklarına perde koyduk (uykuya daldırdık). 

Y. Öztürk: ... kulakları üzerine ağırlık vurduk. 

Atay: ... derin bir uykuya daldırdık. 

A. Öztürk: ... kulaklarına perde çektik (uyuttuk). 

Koçyiğit: Kulaklarına perde vurup ... uyuttuk ... 

Hizmetli: ... onları uyuttuk ... 

Varol: ... onları ağır bir uykuya daldırdık. 

Piriş: ... onları uyuttuk ... 

Kanaatimizce, "kulaklarına perde vurduk", "kulakları üzerine vurduk", üzerlerine 
uyku bıraktık", "kulaklarına engel vurduk", "kulaklarına perde koyduk", 
"kulaklarına ağırlık vurduk", "kulaklarına uyku vurduk" gibi ifadeler ayetin 
anlamını güzel bir şekilde ifade etmekten uzaktır. Halk arasında da bu tür 
ifadelere rastlanmaz. Bazen lafza bağlı kalma endişesi, insanı yanlış anlamaya 
sürükleyebiliyor. "Darebna ala azanihim" ifadesini hiçbir Arap, Türkçe'deki lafzi 
çevirisiyle "kulaklarının üzerine vurduk", "kulaklarına vurduk" veya 
"kulaklarına uyku vurduk" şeklinde anlamaz. Aksine bundan kastedilenin 
"uykuya daldırmak, uyutmak" gibi durumlar olduğunu çok iyi bilir. Dolayısıyla 
çeviride de bu gibi literal anlamı dışında kullanılan ifadelere dikkat etmek ve 
lafza bağlı kalma endişesi uğruna, Kur'an'ın yanlış anlaşılmasına meydan 
vermemek gerekir. İlle de ifadenin lafzi karşılığında ısrar edilecekse bu durumda 
parantez içi açıklamalarla veya dipnotlarda konu mutlaka aydınlığa 
kavuşturulmalıdır. 

Bu ifadenin tercümesinde Elmalı, Çantay, T.D.V., Ateş ve A. Öztürk'ün 
meallerindeki ilgili dipnot ve parantez içi ifadeler doğru anlama ulaşmaya katkı 
sağlamaktadır. Koçyiğit'in tercümesi anlaşılır olmakla beraber gereksiz bir tekrar 
söz konusudur. Ancak bizce Atay, D.İ.B., Varol, Hizmetli ve Piriş'in tercümeleri 
daha doğru ve güzeldir. Y. Öztürk'ün "kulakları üzerine ağırlık vurduk" 
şeklindeki ifadesinin ise, bizce ayetin anlamı ile pek bir ilgisi yoktur. Türkçe 
konuşan hiçbir anne "çocuğumu uyuttum" diyeceğine "çocuğumun kulakları 
üzerine ağırlık vurdum" demez. 

Sonuç olarak; ibarenin aşağıdaki şekillerdeki tercümelerinin daha doğru olacağı 
düşüncesindeyiz: 

- Derin bir uykuya daldırdık. (Atay) 


- Ağır bir uykuya daldırdık. (Varol) 

- Onları uyuttuk, vs. 

Örnek: 

Mağarada onları yıllarca derin bir uykuya daldırdık. 


Dari": 
Dari', cehennemde bulunan ve dikene benzeyen acı ve pis kokulu bir yiyecektir. 


Dârü'l-İslâm: 
Dârü'l-İslâm, "dâr" ve "İslâm" kelimelerinin birleşmesinden meydana gelmiştir. 
"Dâr" ev, yer, vatan sınırları belirlenmiş bir toprak parçası, İslâm da kök kelimesi 


"un 


"silm", "seleme"den türetilmiş bir isim kelimedir. "Es-selam" F” ise, Allah'ın 
bir ismi veya selamet mânâsına mastar veya "selâmün aleyküm", "aleyküm 
selam" diye selam verip almanın ismidir ki, "dârü'l-İslâm", bu üç mânâdan her 
biriyle her korkudan salim, güvende, sakin selamet evi, selamet vatan demek 
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olur. 


Dayf: 


[76] l 
Day , Ziyafet demektir. İzafet ve ziyafetin kökü olan meyil mânâsına mastar 


olmakla tekile ve çoğula denilir. Konuk olarak da isimlendirilir. 


Dayz-Davz: 


Day Si eksiklik etme, bir kimseye hakkını eksik vermek, zulmetmek 
demektir. Kâmüs mütercimi Âsim efendi; "diza" kelimesi "füla" vezninde 
sıfattır. Noksanlık anlamındadır. Aslı "fa" harfinin ötresi iken "ya" harfine 
yakınlığı sebebiyle "dad" harfinin ötresi esreye dönüştürülmüştür. Çünkü, ecved- 
i yai olan "diya"dan türemiştir. Şayet "devz"den türeseydi, "düza" denirdi. Kaldı 
ki Arapça sıfat olarak "fa"nın esresiyle "fila" vezninde kelime yoktur, demiştir. 

Bu vezin "şi'ra" ve "zikra" gibi isimlerin ölçüsündedir. Bu görüş Sibeveyh'e 
aittir. Diğer nahivciler, sıfatlardan da "fanın esresi ile "fila" vezninin olduğunu 


ifade ederek, "hiyka" ve "kiysa"yı örnek vermişler. "Meşy-i hiyka" denir ki, 
"salınır, dalgalanır" demektir. "Raculun kiysa" denir ki "yalnız yer, yalnız yaşar" 
demektir. Sibeveyh'in görüşüne göre "uzza" ve "uhra" gibi ismi tafdilin dişil 
vezni olmakla "diza", "en zalim" demek olur. 


De'b: 
De'b, âdet ve durum. 
Deha: 


Deha, "bast" etmek mânâsına "dahv" ve "dahy"dendir. "Bast" da döşek serer gibi 
döşemek ve yaymaktır. Bunun zahiri de yeryüzünün kendisinin daha evvel 
yaratılmış olmasıdır. 


Dehâhâ: 


Onu yaydı ve düzeltti. Zeyd b. Amr şöyle der: 
Yeryüzünü yaydı. Dümdüz olunca, onu kudreti ile sağlamlaştırdı ve 
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üzerinedağları yerleştirdi. 


Dehr/Dehir: 


Dehr 2% alemin müddeti, bekası demektir. Belli zamanlar için de tüm zamanlar 
için de kullanılır. Dehr ya mastar ya isim olur, mastar olduğunda felaket, bela 
demek olur. İsim olduğunda, zaman mânâsına gelir. Dehir, genel anlamda 
dünyanın ömrü demektir. "Dehere" fiilinden mastar da olur. Râgib; dehr, alemin 
varlığının başlangıcından sonuna kadar olan zaman diliminin adıdır demiştir. 
Uzun bir zaman dilimine de dehr denir. İnsan: 76/1 ayeti bunu güzelce izah 
etmektedir. 

Zaman farklı bir kavramdır. Süreye de zaman denir. "Falanın dehri" onun hayat 
süresi, ömrü demektir. "Dehere fulanen marbetu dehran" denilir. Filana bir 
felaket, bir sarış sardı demektir. Bu meyanda "dehir" ya mastar ya isim olur. 
Mastar olursa kalır, üstünlük, istila anlamlarına, isim olduğunda ise bütün alemin 
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hayat süresi anlamlarına gelir. 


Dekk: 


Dekk, "dakk" gibi bir şeyi ezip ufalamak, un ufak etmek manasına masdar olup, 
bunun mefulü olan "medkuk" manasına da gelir. A'raf: 7/137'de de bu 
anlamdadır. "Dekai" ise hörgüçsüz deve veya "dekeh" gibi tepe ve sırt demektir. 
Bir manaya göre, dağ hiç kalmamış, diğerine göre yukarısı uçmuş, aşağısı 
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küçülerek kalmış demektir. 
Dela: 


Delâ kelimesinde bir kaç anlam vardır. Genelde yaklaşmak ve tevazu göstermek 
anlamlarında kullanılır. 

Tedelli kelimesi ise, "delal"den türediğinde, aslı "tedellül" olarak, dilber, naz 
şeklinde cilve ve genişlik göstermektedir. "Delv"den türediğinde ise, "delv" 
kova, masdarı "delv" de kovayı sarkıtmak ve çekmek anlamlarına geldiğinden 
"tefe'ul" babına nakledilen "tedellül" de herhangi bir şeyin yukarıdan aşağıya 
sarkması şeklinde tefsir edilmiştir. 


Dem: 


Dem, kan demektir. Öyleki bu kanın akıtılmış olduğu En'am: 6/145'te ifade 
edilmiştir. Meyte, meyte, dem de dem (leş, leş ve kan da kan) olduğu için bizzat 
varlıkları pis ve haramdır. Fakat kanın haram olması ile leşin haram olması 
arasında bir ilişki vardır. Leşin haram olmasında akabilecek kanın leşin içinde 
kalmış olmasının da az da olsa bir payı vardır. Leşin manasına bu anlam da 
dahildir. 

Bazı müşrikler, ölmüş hayvan etini yer ve "niçin kendi öldürdüğünüzü 
yiyorsunuz da Allah'ın öldürdüğünü yemiyorsunuz" derlermiş. Aynı şekilde kanı 
barsaklara doldurarak kızartıp, misafirlerine yedirirlermiş. 


Demdeme: 
Helak etti. Demdeme, bir şeyi diğer şey üzerine kapatmaktır. "Kabri üzerine 


kapattı" mânâsında, "Demdeme aleyhi'l-gabri" denir. Maksat, azabı üzerlerine 
kapatmak, yani, köklerini kazıyacak şekilde onları helak etmektir. 


Demdeme, "demme" fiilinin tekrarlanmışıdır. "Demme" boya ve yaldız sürmek, 
badana yapmak, gemiyi zift ile kalafatlamak gibi bir şeyi bir şeye sürüp 
sıvamaktır. Yeri düzlemek, bir kimseye şiddetli azab ve işkence etmek, bir 
adamın başını ezmek, halkı kırıp geçirmek manalarına gelir. Demdeme bunun 
mükerreri, kati olarak yapılan işlerin katmerlisini yapmaktır. Bir şeye demdeme 
yaptım demek, onu yere yamadım, sürte sürte ezdim demektir. Şiddetli azab 
anlamına da gelir. 


Denâ: 
Denâ, yaklaştı indi, indi yaklaştı anlamındadır. 
Dessâhâ: 


Onu gizledi demektir. Bu kelimenin aslı, "Dessehâ"dır. İkinci sin, hafiflik 
sağlamak için elife çevrilmiştir. 


Devlet: 


Devlet "dal"ın zammı ile "dület" veya fetha ile "devlet", servet, baht, mevki, güç 
ve galibiyet gibi insanlar arasında kâh buna, kâh şuna devreden, sevindirici 
nimet ve duruma/şartlara denilir. Kisai ve Basra'nın ileri gelen alimleri, bu 
kelimenin, fetha ile "devlet", ötre ile "mülk" veya "düle" / devlet, esre ile "milk" 
anlamına geleceğini söylemişlerdir.. Zamme ile olduğunda servet, fetha ile 
olduğunda zafer, galibiyet ve mevki manasına geleceğini de belirtmişlerdir. 
Müberred ve bazı dilciler ise, zamme ile, elden ele dolaşan şeyin ismi, fetha ile, 
elden ele dolaşan manasına mastar olduğunu ifade etmişlerdir. Râgıb ise ikisinin 
de aynı manaya geldiğini söylemiştir. 

Dilimizde "bir devlete kondu" denilir ki, şansına büyük bir nimete sahip oldu 
demektir. Cemaatlerin en yüksek ve müstakil/bağımsız hali olan siyasi manası 
ile devlet tabiri de galibiyet manasıyla elden ele dolaşan ve fertte kalmayan bir 
durum olması sebebiyledir. Nitekim Fransızca "etat" yani devlet kelimesinin esas 
manası da hal, durum demektir, 

Haşr Süresi'nin 7. ayetindeki "dületu" kelimesi farklı şekillerde okunmuştur. 
Alimlerin çoğu, "dali ötre ile "ta"yı merfu okuyarak kelimeyi isim yapmışlardır. 
Anlam, "Sizden, yalnız zenginler arasında dolaşan bir devlet olmaya" şeklinde 
olur. İslâm'da sadece bir kesimin değil bütün kesimlerin söz sahibi olduğu 


vurgulanıyor. 
Deyyâr: 


Deyyâr, yeryüzünde hareket eden veya dolaşan kimse demektir.Deyyâr, kelimesi 
ancak genel olumsuzlukta kullanılır. "Mâ bi'd-dâri diyâran" ifadesi evde kimse 
yok demektir. Bu kelimenin aslı, "dâr"dan veya "devir"den, fey'al vezninde 
"deyvâr"dır. "Vav", "ya"ya dönüşmüştür. Fa'al vezninde değildir. Yoksa "devvâr" 
olurdu. 


Dıfk: 

Dıfk, dökmek, atmak gibi geçişli olduğu için suyun vasfı "medfuk" 
"mundefik" olması gerekirken "dafik" denilmesi konusunda üç görüş vardır. 
1- "Tamer" ve "labin" gibi nisbet manasıyla "dıfk"lı demek olarak yine "medfuk" 
anlamındadır. 

2- "İşetin râdiyeh" gibi isnadı mecaz yoluyla mef'uldan fail ile tanımlanmış 
olmasıdır. 

3- İbni Halil ve Kurtubi de, "dıfk" ve "dufuk"un insibab manasına da geldiği 
nakledilmiştir. 

Kısacası "dafi" bir suyun bir parçası demektir. 


veya 


Dığs: 


Dığs, yaş-kuru karışık, ot veya başka şeylerin demeti. Asıl itibariyle bu, "karışık 
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şey" demektir. Bu manada karışık rüyalar ia "Edöâsun ahlâmun" 
denilmiştir. 


Dihâk: 
Dihâk, dolu manasınadır. Bir kimse, kâseyi doldurduğunda "edhagati'l-ke's" der. 


Şâir der ki: 
Amir, kendisini ağırlamamızı isteyerek bize geldi. Biz de onun için 
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kadehdoldurduk. E” 


Dihân: 


Dihân, kızıl deri demektir. 
Din: 


Din, ceza demektir. "Karşılığını verdi" anlamına gelen "Dâne" fiilinden 
türemiştir. Yani yapılan bir işin, kendi cinsinden karşılığı manâsını ifade eder. 


Nitekim "Yaptığın gibi sana karşılığı verilip 22 
tedâne" hadisinde de bu mânâda kullanılmıştır. 
Din kelimesi Arapça'da, ceza, hesap, hüküm verme (kaza), siyaset, itaat etme, 
adet, durum, kahır, nihayet bunlarla ilişkili olarak ve hepsinin binası ve ölçüsü 
olan millet ve şeriat anlamlarına gelir. Din kelimesi, ceza, mükâfat veya itaat 
etmekten mastar mânâları ile ilişkili olarak tâbi/uyan ile uyulması gerekli olan 
arasındaki nisbetin ismidir. Bu bağlılık (nisbet) ilgi duyulması gereken 
tarafından düşünüldüğü zaman sevap ve ceza ile anlamlandırılır. Tâbi (uyan) 
tarafından düşünüldüğü zaman canı gönülden itaat ifade eder. 

Din kelimesinin doğrudan doğruya bir "kıyamet" manası yoktur. Bu kelimenin 
iki geçerli tefsiri vardır. 

İlk önce ceza; gelecekte sorumluluk, sorumluluk duygusu, sorumluluğu yerine 
getirme, manalarını da içine alır. Bunun için "yevmi'd-din"in dilimizde bir ismi 
de "rüz-i ceza" (ceza günü)dür. Ecza/karşılık kelimesi, yalnızca ikab (ceza) ve 
ukubet (azap, işkence, maddi ceza) olmayıp iyi veya kötü yapılan bir işin tatlı 
veya acı karşılığını ecrini vermek manasına mastardır. Ve isim olarak bu 
karşılığa da söylenir. 

Din kavramı, deyn kelimesinden türemiş olup borç almak, borçlanmak, 
minnettar olmak, bir hissin tesiri altında olmak, boyun eğmek, hüküm vermek 
gibi manalarının yanısıra takdir-i ilahi ve kıyametteki mahkeme anlamlarına da 
gelen bu kavram, aynı zamanda Allah'ın bir sıfatıdır. 

İddia etmek, itiraf etmek, imanı ikrar etmek anlamlarında din, 'takva' demektir. 
Ayrıca sahip olmak, itaat etmek, ceza veya mükafaat vermek, din edinmek, 
millet, âdet, siret, durum, ibadet, hukuk, saltanat, idare, yağan yağmur, tevhid 
manaları da vardır. 

Bir hissin tesiri altında kalmak anlamıyla, insanın psikolojik yapısıyla; 
borçlanmak anlamıyla, ekonomik hayatla; iman etmek manasıyla, Allah ile; 
yağan yağmur anlamıyla da tabiat kanunlarıyla ilgili olan din kavramı, âdet ve 
durum manasıyla da toplumsal hayatı ilgilendirmektedir. 


mânâsına gelen "Kemâ tedinu 


Din, akıl sahiplerini güzelce, kendi özgür iradeleriyle, bizzat hayırlara sevk eden 
bir "vaz'ı ilahi" (ilahi kanun)dur. Ancak iyiliğe sevk etmek ancak hak dinin bir 
tanımıdır. Batıl dinlerde ise bu sevk bir vehim üzerine kuruludur. 

Dinin şartı akıl ve istektir. Bundan dolayı, cansızlar, bitkiler, hayvanlar, 
akılsızlar, çocuklar, bunamış ihtiyarlar din açısından sorumlu değillerdir. Dinin 
meyveleri hayırlı ve iyi olan şeylerdir. Bundan dolayı esas dindarlık iyiliği Allah 
katında iyi olduğu için tercih edip yapandır. Bunun için dinin en belirgin özelliği 
Allah'ın koyduğu bir yasa olmasıdır. 

Din, Arapça'da ceza, hesap, kaza, siyaset, adet, hal, kahr bütün bunlarla ilişkili 
olarak millet ve şeriat mânâlarına da gelir. Aslında ceza (din) kelimesi yalnız 
azap, eziyet demek olmayıp, bir şeyin iyi ve kötü karşılığını vermek mânâsına 
mastardır ve isim olarak bu karşılıklar için de kullanılır. Din, iman ve amel 
konusu olarak, akıl ve irade hürriyetine (ihtiyara) sahip kimselere teklif edilen 
hak ve hayır kanunlarının bütünüdür. Buna millet ve şeriat da denilir. Dindarlıkta 
esas olan bu kanunların sevilerek uygulanmasıdır. 

Bundan dolayı din denince sorumluluk duygusuyla karışık kendi istek ve 
iradesiyle bağlılık isteyen ve kendisine bağlananları kötülük ve uğursuzluktan 
koruyarak, hayra ve mutluluğa götüren, aksi halde, yani kendi istek ve rızası ile 
iyi uyulmadığı ve uygulanmadığı, aykırı davranışlardan sakınılmadığı zaman 
doğrudan doğruya hayır ve mutluluğun zıddı olan kötü sonuçlar ile ceza 
gerektiren hükümlerin zorla ve kaçınılmaz olarak uygulanacağını gösteren, ümit 
ve korkunun hedefi, hayranlıkla ve son derece saygı ile kulluk edilen hikmet 
sahibi bir yaratıcı ve yetiştiricinin ortaya koyup, uyulmasını teklif ettiği bir 
mükğfatlar ve cezalar kanunu veya ona itaat ve teslimiyet de anlaşılır. 

Kısacası din ve dindarlığın bütün manası, itaat ve bağlılık anlamıyla selametin 
sağlanmasında toplanır. İslâm'ın manası da faydalı bir selamet, katıksız bir 
teslimiyet ve bağlılıkta toplanır. Din kavramı mutlak anlamı ile ele alınsa bile 
mutlak olarak İslâm kelimesiyle eşit ve eş anlamlıdır. Hangi din ele alınacak 
olursa olsun, onun temelinin teslimiyet ve boyun eğmekten ibaret olduğu 
görülür. 

Bu nedenle din, irade ve akıl sahipleri arasında anlaşmazlıkları ve didişmeleri bir 
yana bırakıp, toplumsal barışı sağlayan bir kanundur. Bununla yalnız insanlar 
arasındaki uyum değil, insanlarla Allah arasında bir uyum sözleşmesi de vardır. 
Din sayesinde yaratanın iradesi ile yaratılanın iradesi arasında bir uyum 
sağlanmış olur. Kul Allah'ın dilediği gibi ister, Allah da kulun dilediği gibi yapar. 
Kur'ân'da 62 âyette geçen bu kelime, Arapça'da birkaç anlamda kullanılmaktadır. 
Bunları kısaca şöyle açıklayabiliriz: 


1- Üstünlük, egemenlik, itaata zorlama, kişileri ister hür, ister köle olsun, 
kuvvet kullanarak zorla itaat ettirmek. 

Bu manayı 'Amr b. Kulsüm'un şu beytinde görmekteyiz: 

"Biz Seyfoğlu 'Alkame'nin şerefinin varisleriyiz. O, bize zor alınmış olan şeref 
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kalelerini açık bıraktı." Görüldüğü gibi şiirde "din" kelimesi, "kalelerin zorla 
alınması" anlamında kullanılmıştır. 

2- Birinin hizmetine girmek, uşağı olmak, zillet ve boyun eğmeyi 
kabullenmek 

Bu tanımda geçen "kabullenmek" ifadesi dikkat çekicidir. Çünkü bir kimsenin 
hizmetine girmek, onun uşağı yani hizmetçisi olma durumu zorla 
gerçekleştirilebilir. Ancak, boyun eğmeyi ve zilleti kabullenmek, üstünlüğün ve 
hakimiyetin etkisinden kaynaklanmaktadır denebilir. 

Zuheyr b. Ebi Sulmâ'nın şu beyti yukarıda verilen anlama uygundur: 

"Eğer sen benden kaçıp, Beni Esed kabilesinin Cev vadisinde 'Amr'ın 
himayesine sığınsan, hatta aramıza Fedek de girse yine elimden kurtulamazsın." 
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Görülüyor ki; düşmandan kurtulması için, birinin himayesine sığınması, "din" 
kelimesiyle ifade edilmiştir. Şiirde geçen "Amr'ın himayesine sığınmak" ifadesi, 


"Kur'ân'da "Kral'ın hükmü" ES şeklinde yer almaktadır. 

3- Kanun, adalet, millet, huy. 

Nitekim câhiliye şairlerinden olan Sa'id b. Cu'eyye aşağıda verilen şiirinde 
kelimeyi bu anlamda kullanmıştır: 

"Tekrar eski huyum "dinim" bana döndü ve ben, sanki göğüs kaburgalarımın 
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arasında bir tel gerilmiş gibi idim." 
4- Ceza, mükâfat, muhakeme ve hesap günü. 
Sehl b. Şeb'ân'ın şu sözü buna örnek olarak gösterilebilir: 
"Biz onların kötülüklerine sabırla dayandık. Fakat kötülükleri o derece aşikâr 
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oldu ki, biz de kalktık, onların bize yaptıklarının karşılığını verdik." 
Anlaşıldığı üzere burada "din," "ceza, yapılan muameleye göre karşılık verme" 
anlamında kullanılmıştır. Kur'ân'da, Fatiha süresi 3. âyetinde "din", beyitteki 
manaya uygun bir anlamda kullanılmıştır. 

Câhiliye devri Araplarında "din," ferde göre değişen bir inanç olmaktan çok, 
kollektif kabile şuurunun davranışları şeklinde tezahür eden bir görüntüydü. 
Yoksa o, realitenin üstünde sadece vicdana hitap eden bir duygu, düşünce biçimi 


değildi. Kısaca inanç sosyal çevrenin empoze ettiği bir davranış şekliydi. 
Rasyonel değerlendirmelerden uzak, körükörüne, robotvari mekanik bir 
taklitçilik geçerliydi. Önemli olan atalara bağlı kalarak örfe ve adetlere uygun 


1 
şekilde hareket P 


Görüldüğü gibi "din" kelimesinin İslâm'dan önceki dönemdeki yaygın kullanışı, 
adet ve huy anlamındadır. Fakat Kur'ân, bu kelimenin anlamını biraz daha entel 


92 
bir hale getirerek, ona nin anlamını yükledi. 


74" 


93 
Yine aynı şekilde, daha önce Arapça'da hiç kullanılmadığı halde "din"e ceza 


manası nu 

Câhiliye dönemini takip eden, İslâmi dönemde ise "din," yukarıda zikrettiğimiz 
manalara yakın bir anlamda kullanıldığı görülmektedir. Ancak bu kavram, 
günümüzde yukarıdaki anlamlardan daha öte, "Allah'ın insanlara, peygamberler 
vasıtasıyla, tebliğ ettiği bir düzen, bir metod, bir yol ve takip edilmesi gereken 


kurallar topluluğu > şeklinde tanımlanmaktadır. 

Bu anlamıyla "din" Kur'âni bir ıstılah olmuştur. Ancak burada şunu belirtmek 
gerekir ki; Kur'ân'ın sergilediği din, insana, tepeden inme dayatılan bir olgu 
değildir. Bu itibarla denebilir ki, dinin gayesi, insanı zorunlu kulluktan kurtarıp, 
onu serbest seçime dayalı bir kulluğa yükseltmektir. 

Din kavramının Kur'an'daki manaları: 

1- Tevhid 
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"Şüphesiz Allah indinde din (tevhid), islâm'dır/teslimiyettir." 


97 
"O halde dini (tevhidi) O'na halis kılarak Allah'a ibâdet et!" Ha 


"Gölgeler gibi dalgalar sardığında onları, dinlerini O'na hâlis kılarak O'na du'â 


[98] 
ederler" 


[99] 
"Sen yüzünü hanif olarak dine tevhide) çevir " 


"Gemiye bindiklerinde dini (tevhidi) O'na halis kılarak Allah'a du'â ederler." 
(100) 
2- Hesâb 
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"Din (hesâb) Günü'nün mâliki..." 


(102) 
"Bu, Din (hesâb) Günü'dür." 


1 
"Onlar ki, o Din (hesâb) Gününü tekzib ederler." 
[104] 


"Gerçekten biz hesaba (din kökünden medinûn) mı çekileceğiz?" 


[105] 


"Hesaba (dîn kökünden medinin) çekilmeyecek iseniz..." 

3- Hükm 

"Zina eden erkek ile zina eden kadına celde vurun: o ikisinden her birine yüzer 
celde. Allah'ın dininde (Allah'ın zinakâr hakkındaki hükmünü tatbik hususunda) 
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o ikisine acıyacağınız tutmasın!" 
"Melik'in dininde (kralın hükm ve yargısına göre) kardeşini alıkoyacak değildi." 
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4- Kulların kendisiyle Allah'a itaat ettikleri kurum 
"Rasülü'nü hidâyet ve hak din (İslâm dini) ile gönderen O'dur; onu her dine 
üstün kılmak için (İslâm dinini, Allah'a itaat olmak üzere tâbi olunan diğer 
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dinlerden üstün kılmak için); müşrikler hoşlanmasalar da." 
"Rasülü'nü hidâyet ve hak din {İslâm dini? ile gönderen O'dur; onu her dine 
üstün kılmak için fİslâm dinini, Allah'a itaat olmak üzere tâbi olunan diğer 
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dinlerden üstün kılmak için); müşrikler hoşlanmasalar da" 
"Rasülü'nü hidâyet ve hak din (İslâm dini) ile gönderen O'dur; onu her dine 
üstün kılmak için (İslâm dinini, Allah'a itaat olmak üzere tâbi olunan diğer 
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dinlerden üstün kılmak için)." 
5- Millet (din ve şeriat) 

l M] 
"Hanif olarak Ibrâhim'in milletine..." 


6- Tabiat Kanunu: 

Buna "yaratılış kanunu" da diyebiliriz. Bu anlamıyla, şu ayette yer almaktadır: 
“O halde yüzünü, Allah'ı bir tanıyarak dine. Allah'ın insanları üzerine yaratmış 
olduğu tabiat kanununa (fıtratına) çevir. Allah'ın yaratışında değişme bulunmaz. 


Dosdoğru din de budur. Fakat insanların çoğu bilmezler.” 2) 

Yüce Allah bu ayetle önemli ve evrensel bir eğitim ilkesini ortaya koymaktadır. 
İnsanları eğitirken, onların yaratılış kanununa dikkat etmek zorundayız. "Yüzünü 
çevir" ifadesi, "Dikkat et!" demektir. Allah'ın insanları yarattığı tabiat kanunu 
denen dine dikkat etmenin değişmeyen bir eğitim ilkesi olduğunu yine ayet 
söylemektedir. 


Bu ayette din kavramı, tabiat kanunu (fıtrat) anlamında kullanılmıştır. Fıtrat 
kanunu, bütün insanların müşterek özellilerinin adıdır. Tabiat kanunu, asli ve ilk 
yaratılışı ifade etmektedir. İnsanın tabiatını değiştirip, başka bir tabiatta insan 
yaratmak mümkün değildir. İşte bu noktada din ile yaratılış kanunu 
birleşmektedir. Yüce Allah insana varlıklara karşı bir eğilim duygusu vermiştir. 
Bütün insanlarda bu duygu kanun olarak vardır. Aynı şekilde din bu eğilimin 
iman halinde aşkın bir varlığa bağlanmasını da ifade etmektedir. Kur'ani deyimle 
bu yüce varlık Allah Teala'dır. Yaratan ile yaratılan arasındaki ilişki de bir tabiat 
kanunudur: tıpkı doğuranla doğurulan arasındaki ilişkinin inkar edilemeyen 
kanunu gibi. 

Bu manada dinin varlığını kimse inkar edemez; çünkü tabiat kanunlarını inkar 
etmek gibi büyük bir hata işlemiş olur. İki hidrojen atomunun bir oksijen atomu 
ile birleşmesi sonucunda suyun meydana geleceğini inkar etmek mümkün 
müdür? Var olan ölümlü varlığın bir yaratıcısı olduğu gerçeği de aynı kanun 
kadar geçerli ve sağlamdır. İnsanın yaratılışını belirleyen ruh-beden ilişkisi, 
hücrelerin, organların bir bütün halinde çalışmalarındaki bağların varlığı, aynen 
Allah ile kendi arasındaki ilişkilerin tabiatına benzemektedir. Onun içindir ki, 
tabiat kanunu din, din de tabiat kanunu olmaktadır. 

7- Borç: 

Şu ayette din, borç ve borçlanmak manasında geçmektedir: 

“Ey iman edenler! Belirlenmiş bir süre için birbirinize borçlandığınız vakit, onu 


[113] 
yazın. !' 


Borçlanmayı kayıt altına alma inkılabını yapan Kur'an, borcu din, dini de borç 
yapmıştır. Nisa: 4/11-12'de de borç manasında din kavramının değişik bir kalıbı 
kullanılmaktadır. 

Borçlanmak, iktisadi hayatın olmazsa olmazını teşkil etmektedir. Borç vermek, 
hayırlı bir iştir. Borç almak da kaçınılmaz bir kanunun sorumluluğunu 
yüklenmektir. Borcunu ödemek o kadar önemlidir ki, din ile aynı manayı 
paylaşmaktadır. Borcunu ödemek bir hakkın ödenmesi demektir. Dinin bir 
manası da Allah'a olan borcunu ödemenin kurallarıdır. Allah'a olan borcu 
ödemekle, kula olan borcu ödemek aynı derecede önem kazandığı için din 
kavramıyla ifade edilmektedirler. 

Kul hakkı da bir borçtur. Yüce Allah dine tabiat kanunu ve borç manaları 
vermekle kul hakkını dini ile aynı derecede değerli tutmaktadır. Kul hakkını 
çiğnemek, hem günah hem de ayıptır. Onun içindir ki kul hakkı, dinin ana 
unsurunu teşkil etmekte ve dine bizzat adını vermektedir. Kul hakkına riayet 


etmeyen, dine de riayet etmemiş olur. 

8- Hukuk: 

Din kavramı; hukuk, âdet manasında Kur'an'da yer almaktadır: 

“Bunun üzerine Yusuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya 
başladı, sonra da onu, kardeşinin yükünden çıkarttı. İşte biz Yusuf a böyle bir 
tedbir öğrettik, yoksa kralın kanununa (dinine) göre kardeşini 
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alıkoyamayacaktı. ” 

Ayette geçen din kavramı, kanun, hukuk manalarını ifade etmektedir. Bütün ilahî 
dinler birtakım hukuk kuralları içerirler. Yüce Allah din göndermekle, insanlara 
nasıl kanun yapılacağını öğretmiştir. Hukukun üstünlüğünü ve kanun koymayı 
insanlara Yüce Allah'ın öğrettiğini Şura: 42/13'ten de öğrenmekteyiz. 

Kanun yapmayı öğrenen insanın, hukuk prensiplerine uygun düştüğü sürece, 
yaptığı kanunları, Allah'ın geçerli saydığını Kur'an'dan öğrenmekteyiz. Mesela, 
İslâm'ın olmadığı dönemde kıyılan nikahları Allah geçerli kabul etmektedir. Hz. 
Peygamber'in 25 yaşında kıydığı nikah İslâm döneminde yenilenmemiştir. Diğer 
taraftan, Tebbet suresinde "Ebû Leheb'in karısı", Tahrim suresinde "Firavun'un 
karısı" ifadeleri, kâfir olmalarına rağmen, nikahlarının Allah tarafından kabul 
edildiğini göstermektedir. Demek ki nikah/evlilik evrensel bir olgu ve akiddir. 
Nikahın şartlan da evrenseldir. 

9- Ceza Ve Mükafaat: 

Din kavramı, Kur'an'da karşılık (ceza ve mükafaat) anlamında pek çok ayette 
geçmektedir. Her gün beş vakit namazda okuduğumuz Fatiha: 1/4 ayeti şöyledir: 
“Ceza ve mükafaat gününün sahibidir.” 

Ayette geçen din kavramı, ceza ve mükafaatı ifade etmektedir. İyi ve kötü 
davranışların değerlendirileceği ve hükme bağlanacağı güne bu ad verilmektedir. 
Sorgulama ve hesap günü demektir. Dünyada haksızlığa uğrayan ve hakkını 
alamayanların ve yanlış davrananların karşılıklarının verileceği zamana din günü 
ismini veren Allah, bu ifadesiyle insanları yanlış davranışlardan caydırmayı 
istemektedir. Bunu bir misalle daha iyi anlatabiliriz: Cehennemin varlık sebebi, 
insanları günah ve yanlış davranıştan caydırmaktır. Buna rağmen caymayanlara 
da cehennemin ateşi gösterilir. İlahi hukukun uygulandığı o güne, "ceza ve 
mükafaat" günü denmektedir. Bu, din kavramıyla gün kelimesinin bir araya 
gelmesi ile oluşan bir ifadedir. 

Mearic: 70/26'da ceza ve mükafaat gününe inananlar ele alınırken, Müddessir: 
74/46'da ise bu ceza gününü inkar edenlerden bahsedilmektedir: 
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“Ceza gününün doğruluğuna inananlar.’ 


(116) 


“Ceza gününü de yalan sayıyorduk. ” 

Her iki ayet de şunu ifade etmektedir: Din gününe (ceza gününe) inanmak, 
Kur'an'ın önemli bir iman ilkesidir. İslâm dini, din gününe inanmayı şart 
koşmaktadır. O güne inanmayanlar, yine o günde pişman olacaklar ve bu 
inançsızlıklarını orada itiraf edeceklerdir. Çünkü ceza gününde, hesap verip 
inkarlarının karşılığını göreceklerdir. 

Ceza ve mükafaat gününün en önemli vasfı hakkında İnfitar suresinde şöyle 
buyuruluyor: 

“Ceza günü nedir bilir misin? Nedir acaba ceza günü? O gün hiçbir kimse 
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başkası için bir şey yapamaz. O gün iş Allah'a kalmıştır.” 
Demek ki o gün, kimsenin kimseye bir faydasının dokunamayacağı ve hüküm 
sahibinin Yüce Allah olacağı bir gündür. Bu bize şunu ifade ediyor: Hukuki 
meselelerde tarafsızlık şarttır. Hukukun karşısında fertler eşit muameleye tâbi 
tutulmalıdırlar. Suç ferdidir. Başkasının suçunu diğerleri çekemez. Hukuk 
yanıltılmamalıdır. 

Hukuk karşısında, fertlerin statüsü gözönünde bulundurulamaz. Suçların 
cezalandırılmadığı ve başarıların ödüllendirilmediği toplumlar medeni olamazlar. 
Böyle bir toplum aşiret toplumudur. Halbuki İslâm medeniyet dinidir. 

Medeni toplumlar hukukun hakim olduğu toplumlardır. Medeni insan, hukuka 
göre davranan insan demektir. 'Medeni' kavramı, dinden gelen bir kavramdır. 
'Şehir' anlamına gelen medine, hukukun uygulandığı yer demektir. Böyle bir 
yerde yaşayan insanlar da medenidirler. 

Onun için Peygamberimiz, Arabistan'daki 'Yesrib' şehrinin adını 'Medine' olarak 
değiştirmiştir. İslâm dininin her şeyden önce bir hukuk dini olduğunu ve hukuk 
toplumunun da medeni bir toplum olması gerektiğini vurgulamak için 
Resulullah, Yesrib'in adını Medine yapmıştır. Daha açık bir ifade ile, Hz. 
Peygamber, farklı inanç ve dinlere mensup olan insanları müşterek bir hukukla 
idare etme zaruretini görmüş ve bir anayasa yapmak suretiyle de bunu tatbik 
sahasına koymuştur. 

10- Yol: 

Kur'an-ı Kerim'de geçen millet kavramına, İslâm alimleri din manasını 
vermişlerdir. Millet kelimesi, aslında yol demektir. Dinin anlamlarından biri de 
yol'dur. Demek ki millet ile din, 'yol' anlamında bir araya gelmektedirler. Allah 
şöyle buyurmaktadır: 

“Sen onların milletine tâbi olmadıkça, yahudi ve hristiyanlar asla senden razı 
olmayacaklardır. De ki: "Dosdoğru yol Allah'ın yoludur". Sana gelen ilimden 


sonra sen onların arzusuna uyacak olursan, Allah'tan sana ne bir dost ne de bir 
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yardımcı vardır.” 
Ayette üç kavramı bir arada görmekteyiz: millet, hidayet ve heva (arzu). Bu 
kavramlardan hidayet 'millet'i, heva da hidayetin zıttı olan 'yol'u 
tanımlamaktadır. Millet genel manada dini/yolu ifade ederken, hidayet özel 
manada doğru olan "dinin yolunu" ifade etmektedir. Heva ise, insana sapık yolu 
çizen arzuların tümünü ifade etmektedir. 
En'âm suresinde millet ile din bir araya gelmektedir: 
“De ki: "Şüphesiz Rabbim beni doğru yola, dosdoğru dine, Allah'ı birleyen 


İbrahim'in milletine iletti. O, ortak koşanlardan değildir." He 

Ayette hidayet, doğru yol, doğru din ve millet kavramları bir örgü meydana 
getirmektedir. Hidayet kavramı yüklem olarak kullanılırken, diğerleri cümlenin 
tümleci olmaktadırlar. Ama bu kavramlar birbirlerini manalandırmaktadırlar. 
Doğru yol 'doğru din' demek, doğru din de 'millet-i İbrahim' demektir. Hepsinin 
ortak anlamı 'doğru yol'dur. 

Demek ki din, doğru yolun kendisi olduğu gibi, aynı zamanda o doğru yolu da 
açıklamaktadır. Din, Allah tarafından konduğu için, objektif bir kaynaktan 
gelmektedir. O aynı zamanda, tüm insanlığa evrensel değerleri öğretme ve 
yaşatmayı amaçladığı için doğru yolun kendisi olmaktadır. Bu doğru yolun 
bilinmesi, onun bilgisine sahip olunması önemli şartlardan biridir. 

İnsanı Allah'a götüren, insanların gönüllerini birbirine, ferdi ise kendi içine 
bağlayan yol manasında doğru din, akıl, bilgi ve sevgi ile örülmüştür. Bunun 
dışındaki yollar tefrika yollarıdır. 

Din denen doğru yolun kilometre taşları, haklarla belirlenmiştir. Maide: 5/151- 
153 ayetleri, dinin oluşturduğu doğru yolun ne olduğunu anlatmaktadır. Allah 
hakkı, ana baba hakkı, çocuk hakkı, toplum hakkı, hayat hakkı, yetim hakkı, 
ekonomik haklar, adalet gibi haklar, doğru yolu meydana getirmektedir. Kadın 
hakları ve kendini savunma hakkı gibi önemli hakları da buna ilave edersek, 
doğru yol denen dinin ne kadar önemli temeller üzerine kurulduğu ve Allah 
tarafından gönderildiği daha iyi anlaşılmış olacaktır. 

11- Hüküm (Emir): 

İş manasına da gelen emr, bu manasıyla din'i ifade etmektedir. Zaten dinin 
kendisi, bir iş, amel, eylem ve hüküm demektir. Kur'an'da 'emir'le ilgili yüzlerce 
ayet vardır. Bu emirler, dinin kendisini oluşturmaktadırlar. Hüküm manasına 
gelen emr, aynı zamanda din anlamında kullanılmaktadır. Şu ayette olduğu gibi: 
“Fakat onlar din konusunda aralarında parçalara aynldılar, ama hepsi bize 


döneceklerdir." 

Burada emr, 'din' manasına gelmektedir. 

Din, bir hükümler demetidir. Kullarının mutluluğa ulaşması için Allah'ın 
göndermiş olduğu emir ve yasakların bütünü, dini meydana getirmektedir. 
Hükmü olmayan bir fikirler topluluğuna din denemez. 

12- İslâm: 

Din'in bir manası da boyun eğmek, hükmü altına girmek, teslim olmaktır. İslâm 
ile din bu anlamda buluşmakta, başka bir ifadeyle aynı manayı 
paylaşmaktadırlar. 

Diğer taraftan barış, güven ve rahmet dediğimiz İslâm'ın manaları da, dinin 
kendi yapısında vardır. "Din niçin vardır?" sorusunu cevaplandırırken barış, 
güven, rahmet ve teslimiyet için vardır, cevabını vermemiz gerekiyor. 

Kur'an-ı Kerim, Allah katında hak din İslâm'dır diyerek, din ile İslâm'ı 
birleştirmiş ve dinin adını İslâm koymuştur. Demek ki, dinimizin adı barış, 
güven, teslimiyet ve rahmettir. Bunlara inanmayan ve bunları hayatına 
geçirmeyen insan doğru dinden bahsedemez. 

İnsanlığı mutluluğa götüren bütün değerlerin kaynağında, Hz. Âdem'e gelen 
tevhid dini vardır. Mutlak tevhid dininin adı İslâm'dır. Demek ki İslâm dini, 
sadece Kur'an'ın getirdiği din değildir; Hz. İsa'nın, Musa'nın, Davud'un, 
Yusuf'un, Süleyman'ın, Nuh'un vb. hepsinin kutsal kitabı, İslâm dininin 
sürecinin safhalarını oluşturmuştur. 

Allah, din gününün sahibidir ayetini bir bütün olarak ele alıp açıklarsak şunları 
tesbit etmemiz mümkündür: 

Din günü ifadesiyle, ahiretteki ceza ve mükafaat ânı kasdedilmektedir. Oradaki 
dinin sahibi Allah olduğu gibi, bu dünyadaki dinin sahibi de Allah'tır: 
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“Gözünüzü açın, gerçek ve temiz din Allah'ındır. ” 
“Göklerde, yerde ne varsa O'nundur. Din de sadece O'nundur. O halde Allah'tan 
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başkasından mı korkuyorsunuz? ” 
Dini Allah koyar; insan din alanına giremez. Arınmış dine sadece Allah sahip 
olabilir: 
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“Onlar Allah'ın dininden başkasını mı arıyorlar?” 

Yaratılışında yer alan inanç duygusu, insanı, tatmin için bir arayış içine iter. Onu 
tatmin edecek olan güç dindir. Gerçek din, insanı Allah'ın dostluğuna götüren 
dindir. Benliğini Allah'a teslim ederek işlerini iyi yapanlar, tevhid inancına; 
dolayısıyla da, mükemmel olan dine sahiptirler. Bu da bir bakıma, Allah'ın 


dostluğunu kazanmak demektir: 
“İşlerinde doğru olarak kendini Allah'a ve İbrahim'in Allah'ı bir tanıyan dinine 
tâbi olan kimseden dince daha güzel kim vardır? Allah İbrahim'i dost 


e am, elk 
edinmiştir. 


Doğru din, insanları Allah'ın dostu yaptığı gibi, Allah'a teslim olmak, mükemmel 
iş üretmek ve tevhid inancına sahip olmak da, toplumsal birlik bakımından 
dostluğu yakalamak demektir. 

Hesap, ceza ve mükafaat anlamlarıyla din, insanın sorumluluk duygusunu 
geliştirme ve onu eylemlere yansıtma gibi bir işleve sahiptir. Bu işlevini de, 
insanın psikolojik yapısına ve sosyal hayata, barış ve güveni getirmek suretiyle 
yerine getirmiş olacaktır. Dinin hükümranlık ve itaat manalarının gereği de 
budur. İnsanlar arasındaki çekişme, kavga ve ayrılıkları kaldırıp, yerine, barış ve 
karşılıklı güveni getirmekle yükümlü olan din, yaratıcı gücün varlığını 
hissettirme, insan adına bütün güzellikleri geliştirme amacını gütmektedir. 

Tabiat kanunlarının meydana getirdiği ahenk, denge ve sanatın belli bir oranda 
fert ve toplumun hayatına yansımasını sağlamak için var olan din, insanı içten ve 
dıştan sarmalayan gücü temsil etmektedir. Bu dünyada yapılan bir davranışın 
ahirete uzantısı varsa, o eylem dinin içine girmektedir. Âhirette insana 
sorumluluk getirmeyen ve bir ödül verilmesini sağlamayan eylemler, dinin içine 
girmemektedir. Âhirette ceza ve mükafaat getirmeyen davranışları dinden kabul 
edemeyiz ve zâten din de onları içine almamaktadır. Böylece bu dünyada neye 
ve hangi oluşumlara din diyeceğimiz ortaya çıkmış olmaktadır. 

Borç manasıyla din, kulun Allah'a olan borcunu, kulun kula olan borcunu ve 
dinin topluma olan borcunu ifade eden ve bunları yerine getirmekle yükümlü 
olan bir müessesedir. Din, insamn borçlu olduğu alanı belirlemekte ve kendisinin 
de bu borçları yerine getirme eğitimini vermekle borçlu olduğunu söylemektedir. 
Var olması ve varlığını devam ettirmesi sebebiyle insan, bazılarına borçludur. 
Onun borçlarının neler olduğunu ve bu borçları nasıl ödeyeceğini ona öğreten 
okulun adı dindir. Din denen ilahi okul, insana borçlarını nasıl ödeyeceğini ve 
ahiretteki ceza ve mükafaatın bu öğretiyi yerine getirmenin üzerine oturduğunu 
öğretir. Borçların yerine getirilmesinin yüklediği sorumluluk, dinin bu dünyaya 
yönelik olan boyutunu; sorumlulukların yerine getirilmemesi veya getirilmesiyle 
meydana gelecek olan ceza ve mükafaat da, ahirete yönelik olan boyutunu 
oluşturmaktadır. 

İşte Allah dinin ahiretteki nihai karşılıklarının sahibi olduğu gibi, bu dünyadaki 
yaptırımlarının da sahibidir. O'ndan başkası din koyamaz ve kimse de dini 


O'ndan başkasına bağlayamaz. İnsan düşüncesi ve uygulamaları, din alanının 
dışında bir kültür oluşturup devam ederken, din alanı bakir, saf, halis ve temiz 
olarak Allah'a ait kalır. İnsanlar din alanından alır, ferdi ve sosyal boyuta 
götürür; ama sosyal boyuttan alıp din alanına koyamaz. Dışarıdan güneşe ışık 
verilemez, ama güneş dışarıya ışık verir. Onun gibi din dışarıya, yani insan 
hayatına ışık verir, bilgi verir; ama dışarıdan bilgi almaz. 


Dinâr: 
Dinâr'ın aslı dinnâr, yirmi dört kırattır, yani bir miskal karşılığı olarak kullanılır. 
Disar/Dusur: 


Disar ve dusur, eyer, yahut geminin tahtalarını diğerine bağlayan rabıta, kemend, 
perçin halat demektir. Dusur, "disar"ın çoğuludur. "Disar" eyer veya geminin 
tahtalarını birbirine bağladıkları bağ, kenet, perçin veya halattır. Kamer: 54/13'te 
"zâti elvâhin ve dusur" den maksat gemidir. Bir tanıtma için sıfat isim yerine 
konulmuştur. 


Diyar: 


Diyar, yer, yurt, memleket demektir. "Diyar" kelimesinin genel bir olumsuzluk 
için kullanıldığı, bu nedenle, "ma bi'ddâri diyar" ifadesi "evde kimse yok mu?" 
anlamındadır. Bu kelimenin aslı, "dâr" veya "devir"den "fey'al" vezninde 
"deyvâr"dır. "Vav", "ye"ye dönüşmüştür. "Fa'al" vezninde değildir. Yoksa "ya" 
olmaz, kelime "devvâr" şekline dönüşürdü. 

Şu halde kök yapısına rağmen asıl yapısı evcil, yurtcul demek gibidir. Gerçi 
"deyyâr", "ayyaş" gibi "ya"lı olarak "deyr"den "fa'al" vezninden de gelebilir. Bu 
durumda "deyr", bekleyen ve manastır bekçisi anlamlarına gelir. Bu suretle genel 
bir nefiy/olumsuzlama olmakla beraber, maksat, yurt sahibi, ev, yer, memleket 


idare eden bir kimse anlamına gelmesi de mümkündür. 
Dizâ: 
Dizâ, zâlim ve haktan uzaklaşan kişi demektir. "Dâze fi'l-hukmi: Hükümde 


zulmetti". "Dâzehu haggahu: hakkını yedi" denilir. Şair şöyle der: 
Esedoğulları hükümlerinde zulmettiler. Çünkü, başı kuyruk yerine koyuyorlar. 


Dua: 


Dua A davet gibi çağırmak anlamında mastardır. Sonra küçükten büyüğe, 
aşağıdan yukarıya gerçekleşen yalvarış (niyaz) anlamından örf olmuştur, isim 
olarak da kullanılmıştır ki, "dua dinledim, dua okudum" denilir. Dua, küçüğün 
büyükten, acizin kadirden, ihtiyaç ve arzusunu talep ve ricası demek olup; fiilen, 
kavlen ve halen yalvarmak, ihlas ve ciddiyet ile istemek demektir. Bir de 


[126] 
istenilenin şanına yakışanı, şanına yakışır şekilde istemektir. 
Du'â', altı şekilde tefsir edilir: 
1. Qavl/söz 
"Be'simiz (azabımız) onlara geldiğinde, onların du'âları (sözleri), "Biz gerçekten 
(127) 
zalimler idik" demelerinden başka bir şey olmadı." 
[128] 
"Artık bütün du'âları (sözleri) işte bu oldu." 
, , , mk aa li 
Bununla da, "Veyl bize, biz gerçekten zalimler idik" şeklindeki sözlerine 


işaret edilmektedir. İşte onlar hep bu şekilde, Veyl bize (yazıklar olsun bize), biz 
gerçekten zalimler idik deyip durdular. 

"Nihayet onları biçilmiş bir ekin (yahut alevi sönmüş bir kül) haline getirdik." 
130] 


[131] 
"Onların (canları yemek istediğinde) oradaki (cennetteki) du'âları 


(sözleri), "Allahım! Seni tenzih ederiz"dir." 132] 

2. İbadet 

"De ki: "Allah'ı bırakıp bize fayda ve zarar veremeyecek şeylere mi du'â (ibâdet) 
a H 

edelim?" 


"Allah'ı bırakıp sana faydası ve zararı olmayan şeylere du'â (ibâdet) etme!" 


[134] 


[135] 
"O halde Allah ile birlikte diğer bir ilaha duâ (ibâdet) etme!" 


[137] 


[136] 
"Siz ancak Allah'ı bırakıp evsana (putlara) ibâdet ediyorsunuz." 


[138] 
"Allah ile birlikte diğer bir ilaha du'â (ibâdet) etme!" 


139 
"Onlar ki, Allah ile birlikte diğer bir ilaha du'â (ibâdet) etmezler." 


"De ki: "Eğer du'ânız (ibâdetiniz) olmasaydı, Rabbimin yanında ne kıymetiniz 


(140) 
olurdu." 


3. Nida (seslenmek, yüksek sesle çağırmak, davet etmek) 
"Nihayet o da Rabbine, "Ben gerçekten mağlub oldum. Hemen nusretini 


[141] 


ver/bana yardım et!" diye du'â etti (nida etti/seslendi)." 
"Münâdinin bilinmedik bir şeye du'â edeceği (nida edeceği/yüksek sesle 
[142] 


çağıracağı/davet edeceği) o gün..." 
"Size du'â edeceği (nida edeceği/seslenip sizi çağıracağı -ki çağıracak olan 


[143] [144] 
Israfil'dir-)! gün, O'nun hamdine icabet edeceksiniz." 


145 
"Du'âyı (nidayı, çağrıyı/daveti) sağırlara işittiremezsin." 


"Onlara du'â etseniz (nida etseniz/yüksek sesle seslenseniz/çağırsanız) du'ânızı 


(146) 


(nidanızı /seslenmenizi /çağırmanızı) işitmezler." 
4. İstiğâse/yardıma çağırmak 


[147] 
"Allah'tan başka şâhidlerinize du'â edin (yardıma çağırın). " 


"Allah'tan başka gücünüzün yettiklerine du'â edin (onları yardıma çağırın)." 
[148] 
"Allah'tan başka gücünüzün yettiklerine de du'â edin (onları yardıma çağırın)!" 


[149] 


150 
"O da Rabbine du'â etsin (yardıma çağırsın). " 
5. Suâl: istifham/sormak 
"(Ey Müsâl) Bizim için Rabbine du'â et de (sor da) onun mahiyetini bize 
051] 
bildirsin." 
"(Ey Müsâ!) Bizim için Rabbine du'â et de (sor da) onun rengini bize bildirsin.' 


[152] 


"O gün, "Zu'm ettiğiniz şeriklerime du'â edin (sorun) bakalım" diyecek. Onlar da 
onlara du'â edecekler (ilah olup olmadıklarını soracaklar). Fakat onlara, (ilah 


[153] 


olduklarını söyleyerek) icabet etmeyeceklerdir." 
6. İstemek, istekte /talebte bulunmak 


, 


"Ey Müsâ! Bizim için du'â et (iste/istekte bulun) Rabbine; şayet bu riczi (azabı) 


[154] 
bizden kaldırırsan..." 
"Ey sihirbaz, bizim için Rabbine du'â et" (Rabbinden iste/istekte bulun) dediler." 


[55] 
[156] 


"Bana du'â edin (Benden isteyin), size icabet edeyim (vereyim). " 
"Ateştekiler, cehennemin bekçilerine "Rabbinize du'â edin (Rabbinizden isteyin) 
de, bir gün olsun bizden azabı hafifletsin" (Rabbinizden, bir gün olsun azabı 


057] 


üzerimizden hafifletmesini isteyin) diyecekler." 
Duha: 


Duhâ, günün ilk vakitlerinde güneşin yükseldiği zamandır. Müberred şöyle der: 


[158] 


Duhâ, güneşin ışığı, mânâsına gelen "ed-Dahh" kelimesinden türetilmiştir. 

Duhâ, Râgıb'ın beyanına göre, gerçekte, güneşin aydınlığının, ışınlarının gündüz 
boyunca yayılması, yani gündüz demektir. Sonradan kuşluk vaktinin ismi 
olmuştur. Örneğin, Naziat: 79/29'da gecenin karşıtı olarak kullanılıyor. Ancak 
Duhâ Süresi'ndeki kullanımın daha özel bir anlamı vardır. 

Ancak Duhâ daha çok, güneşin doğduğu yerden belli bir mesafede yükselip 
ışığını yayarak, bakanlar tarafından açıkça görülmesi olarak anlaşılır ve bu 
vaktin özel ismi olmuştur. Bu zaman dilimine genel olarak kuşluk vakti denir. 
Ancak, aydınlanmanın başladığı zamana, "dahve" kuşluk, ortasına "duhâ", kaba 
kuşluk, zevale yakın kısmına ise "daha" veya "koca kuşluk" denir. Kuşluk vakti 
kesilen kurbana da "udhiyye" veya "dahiyye" denilmiş, sonra da bu deyim 
genelleştirilerek bütün kurbanların ismi olmuştur. 

Duhâ Süresi'ndeki "duhâhâ" ifedesinin güneşe muzaf olması nedeniyle, 
müfessirler bunu güneşin doğması ile parlayan ışığı, aydınlığı diye tefsir 


[159] 


etmişlerdir. 

ed-Duhâ, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Gündüz 

"Yahut o kurâ'nın ehli duhâ vakti (gündüz: toplandıkları gündüzün herhangi bir 
vakti) eğlenirlerken be'simizin kendilerine gelmeyeceğinden emin mi oldular?" 


(160) 


"İnsanların toplanacağı duhâ vakti (gündüz: toplandıkları gündüzün herhangi 


(161| 
bir vakti)..." 


2. Gündüzün ilk saatleri 
"Andolsun duhâ'ya (güneşin yükselmeye başladığı gündüzün ilk vakitlerine) ve 


[162] 
dinginleştiğinde geceye..." 


"Onlar onu görecekleri gün, günün bir akşamından veya duhâsından (güneşin 
yükselmeye başladığı gündüzün ilk vakitlerinden) başka durmamış gibi 


[163] 
olacaklar." 


3. Güneşin sıcağı 


164 
"Andolsun güneşe ve onun duhâ'sına (sıcağına)... " 


"Ve sen orada susamaz ve lâ tadhâ (güneşin rahatsız edici ışınlarını ve sıcağını 


[165] 


hissetmezsin/güneşin sıcağına maruz kalmazsın). " 


Duhan-ı Mubîn: 


Duhân-i mübin 22İ aşikâr, apaçık duman demektir. İbni Mes'ud tarafından 
mecaz olarak, şiddetli açlık, kıtlık, kuraklık ve zahmet seneleri olarak 
yorumlanmıştır. Çünkü aç kimseye gerek gözlerinin fersizliğinden gerekse arzın, 
sıcak ve karanlığından dolayı sema dumanlı görünür. 

Ayrıca Arab, insanı esir alan. İnsana hükmeden şer ve belaya da "duhân" ismini 
verir. "Dumanlı" hava tabiri Türkçe'de de benzer anlama kullanılır. Bir de galib 


[167] 


olan şerre duhân denir. 

Düle: 

Düle, tedavülde olan ve elden ele dolaşan mal. 
Durr: 

ed-Durr, beş manada tefsir edilir: 

1. Bela ve şiddet 


"Be'sâ'da (fakirlik zamanlarında) ve darrâ'da (şiddet ve bela zamanlarında) 


[168] 


sabredenler..." 


169 
"Onlara be'sâ ve darrâ (bela ve şiddet) dokundu..." 


170 
"Insana bir durr dokunduğu vakit, Rabbine yönelerek O'na du'â eder." 


"Fakat ondan durrunu açtığımız/giderdiğimiz zaman, sanki kendisine dokunan 


[171] 


durr için Bize dua etmemiş gibi geçer gider." 
"Eğer Allah bana bir durr vermeyi irade ederse, onlar O'nun durrunu 


açabilirler/giderebilirler mi?!" 


[173] 


"İnsana bir durr isabet ettiğinde, Bize du'â eder...! 
2. Yağmurun yağmaması, yağmur kıtlığı 
"Andolsun ki, senden önceki ümmetler'e de gönderdik. Onları, yalvarsınlar diye 


[174] 
be'sâ (fakirlik/yoksulluk) ve darrâ (yağmur kıtığı/kuraklık) ile sıkıştırdık." 
"Biz hangi karyeye bir nebi gönderdikse, onun halkını be'sâ ve darrâ (yağmur 


(175) 
kıtlığı/kuraklık) ile sıkıştırdık." 


"Kendilerine dokunan bir darrânın (yağmur kıtlığının/kuraklığın) ardından 


(176) 
insanlara bir rahmet tattırdığımız zaman..." 
"İnsanlara bir durr {yağmur kıtlığı/kuraklık? dokunduğu zaman, hemen O'na 


[177] 


yönelerek Rabb'lerine du'â ederler..." 
3. Denizdeki (dehşetli) haller 
"Bahr'de (denizde) size bir durr (dehşetli bir hal) dokunduğu zaman, du'â 


(178) 
ettikleriniz kaybolur, yalnız O hariç." 


4. Bedendeki hastalık ve belalar 

"İnsana (bedenine) bir durr (hastalık ve bela) dokunduğu zaman, gerek yanı 
üzereyken, gerek otururken, gerek dikilirken Bize du'â eder (Bu âyet, Ebi 
Huzeyfe b. el-Muğire hakkında inmiştir). Fakat Biz ondan durrunu (hastalığını) 
açtığımız/giderdiğimiz zaman, sanki kendisine dokunan durr için Bize du'â 


[179] 


etmemiş gibi geçer gider." 


. 180 
"Insana bir durr dokunduğu vakit, Rabbine yönelerek O'na du'â eder." 


"Eğer Allah bana bir durr vermeyi irade ederse, onlar O'nun durrunu 


açabilirler/giderebilirler mi?!" 


. [182] 
"Insana bir durr isabet ettiğinde, Bize du'â eder..' 
"Eyyûb'u da... Hani Rabbine, "Bana durr (bela ve şiddet) dokundu; Sen ise 


[183] 


merhametliler merhametlisisin" diye nida etmişti." 
5. Eksiklik/noksanlık 


(184) 
"Sana hiçbir durr (eksiklik/ noksanlık) veremezler." 
Dünya: 
(185) 
Dünya , "ednâ"nın dişil ismi tafdili olup, "denâat" yahut "dünüvv"den 


türemiştir. En aşağı, en yakın demektir. "Semâe'd-dünya" deyimi ise en yakın 
sema, en aşağı sema anlamlarına gelir. 

Dünya, "dunuvve" veya "dinâet'den "ednâ" ismi tafdilinin müennesi olup en 
yakın yahut "pek alçak" manasına bir sıfattır. "El-hayatü'd-dünyâ", "es-semaü'd- 
dünyâ", "ed-dâru'd-dünyâ" gibi isimlere sıfat olarak kullanılmıştır. Ayrıca ahiret 
kelimesinin karşıtı bir isim olarak da kullanılır ki, o zaman "el-hayâtü'd-dünyâ", 
yahut "ed-dâru'd-dünyâ" terkiplerinden birinin yerine geçer. 

Ancak Kur'ân'da her zaman bu mana "hayâtü'd-dünyâ" sıfat tamlaması olarak yer 
almıştır. Şu halde "hayât-ı dünyâ", "dünya hayatı" değil, dünya demlen hayat, 
yani aşağılık ve alçak hayat anlamındadır. Veya "en yakın, içinde bulunulan 


[186] 


hayat" demektir. 
"Denâ" fiilinden ism-i tafdil, tekil müennes sığadır. Bizzat veya hükmen yaklaştı, 
zaman veya yer açısından yakına geldi, aşağı çekti ve alçaldı anlamlarını ifade 


[187] 
etmektedir. 


Kur'ân'da 115 yerde geçen "dünya" kelimesi, esasında isim olarak değil sıfat 
olarak kullanılmakta ve yüzde doksandan fazla yerde hayat kelimesini 
nitelemektedir. Bu kavram, Kur'ân'da bazen övülür bazen de yerilir. Onun 


z . , , [188] 
tasvirine göre dünya hayatı bir oyun eğlenceden ibarettir. Dolayısıyla Allah 
(c.c.) Kur'ân'da insanların nasıl amel işleyeceklerini görmesi için hayatı ve 


[189] 
memati yarattığını belirtir. 
Öte yandan "Dünya" kelimesi, İslâm öncesi Araplar arasında, hatta tek tanrıcı 
çevrelerin dışında dahi geniş ölçüde kullanıldığı anlaşılıyor; ama kelimeye dini 


[190] 
bir anlam verildiği hususu çok şüphelidir. Aşağıdaki şiirde şair, "dünya"yı 


güven veren, üzerinde yaşamaya değer bir şey görüyor. Bu yüzden ona olumlu 
bakıyor ve onu değerli buluyor: 
"Hayat yolculuğu için, dünya geçiminden azık al. Zira o, ne olursa olsun tedarik 


[191] 


edilen azığın en iyisidir." 

Görüldüğü gibi bu beyitte öteki dünya hakkında müphem bir işaret vardır, ama 
Antara'nın aşağıdaki beytinde hiç böyle bir ize rastlanmaz. Ahiret'in varlığına ve 
bundan haberdar olduğuna dair hiçbir işaret yoktur. Antara şöyle der: 

"Ableye karşı son derece aşkımdan dolayı kendimi küçültüyorum (Ablenin kulu 
yapıyorum) ve dünyanın bütün nimetleri arasında sadece Ableyi seviyorum." 


[192] 


Kur'ân aslında çağrışımlı olan bu kavramı yeniden kurar, dünya ve ahiret 


kavramlarını yeni bir biçimde birbirinin karşısına koyar? a 

Netice itibariyle Kur'ân'da dünya kavramı, insanın yaşadığı mekânı ifade eden 
arz kelimesinin genel karekterinden farklı olarak zaman unsurunu da 
içermektedir. Kavram, Allah'ın var olduğu bir sistemde, insanın eceli ile 
sınırlanan yeryüzündeki var edilişini, fiilerini ve onun sorumluluğunu, kısaca 


[194] 


onun arzdaki hayatını ifade etmektedir. 


[195] 
Duribet aleyhimu’z-zilletu ve’l-meskenetu: 


.. Zillet, onları kuşatan bir olgu kılınmıştır. Onlar, (zilletin içinde) çadırın 
kuşattığı (Duribet aleyhi) kimse gibidir; ya da onlara kaçamayacakları bir zillet 


(196) 
büründürülmüştür. Çamurun duvara çalınıp artık ondan ayrılmaması gibi. 
.. Evin, içindekilerini kuşatması (yedribu) gibi onlar kalıcı bir şekilde 


[197] 
meskenet/yokluk/yoksulluk içinde kalacaklardır. 


... Yani çadırın örtüsünce örtülmüş (Duribet aleyhi) kimse misali zillet de onları 


öylece kuşatmıştır. 
Önceleri zengin oldukları halde kendilerini zillet ve fakr u zaruret içinde 


[199] 
buldular. > 


"Duribet aleyhim" cümlesi bir çadırın, içindeki kimseyi her taraftan kuşattığı 


a . 200)... 
gibi zillet ve meskenet de onları kuşatmadan kinayedir. Nitekim şair şöyle 


der: "Yücelik, mürüvvet ve cömertlik İbn-i Haşrec'i kuşatan bir çadır içindedir." 
(201| 


Net bir şekilde anlaşılıyor ki onlarca anlamı ihtiva eden "darebe" fiili burada çok 
yaygın olan "dövdü veya vurdu" anlamının dışında kullanılmıştır. Kuşatılmak, 
mecbur bırakılmak, duçar olmak gibi mecazi anlamların fiilin yaygın anlamına 
öncelenmesi gerekirken ne yazık ki mütercimlerimiz buna pek riayet 
etmemişlerdir. 

Elmalı:... üzerlerine de zillet ve meskenet binası kuruldu. 

Diğer bir deyişle üzerlerine de zillet ve meskenet damgası basıldı; hakaret 
altında ağır vergilere ve fakirliğe maruz kaldılar. 

Çantay: ... onların üzerine horluk ve yoksulluk vuruldu. 

Bilmen: Onların üzerlerine alçaklık, yoksulluk vuruldu ... 

Yavuz: Onların üzerlerine horluk ve yoksulluk yüklendi. 

Davudoğlu: Böylece onların üzerine alçaklık ve yoksulluk (damgası) vuruldu. 
D.İ.B.: Onlara yoksulluk ve düşkünlük damgası vuruldu. 

Ateş: Üzerlerine alçaklık ve yoksulluk damgası vuruldu ... 

Bulaç: Onların üzerine horluk ve yoksulluk (damgası) vuruldu ... 

T.D.V.: İşte (bu hadiseden sonra) üzerlerine aşağılık ve yoksulluk damgası 
vuruldu. 

Y. Öztürk: Ve üzerlerine zillet, eziklik ve yoksulluk damgası vuruldu. 

Atay: İşte böylece onlara aşağılık ve miskinlik damgası vuruldu. 

A. Öztürk: Onların üzerine zillet ve meskenet damgası vuruldu. 

Koçyiğit: ... üzerlerine zillet ve meskenet (damgası) vurulmuş. 

Hizmetli: Tekrar zelil ve fakir düştüler. 

Varol: Onlar aşağılık ve yoksulluk belasına çarptırıldılar, 

Piriş: ... ve onlara alçaklık ve yoksulluk damgası vuruldu. 

Görüldüğü gibi mütercimlerimizden Yavuz, Varol ve Hizmetli hariç diğerleri 
"Duribet aleyhim" deki fiili (duribe) "vuruldu" anlamında ele almışlardır. Oysa 
daha önce de belirtildiği gibi bu fiilin birçok anlamı vardır ve özellikle burada 
"vurdu", edilgen çatısıyla "vuruldu" anlamında kullanılmamıştır. 

Görüşlerini buraya aldığımız otoritelerin hiçbirisi de keza "vuruldu "anlamını 
gündeme getirmemişlerdir. 

Hele Zemahşeri ve İsfahani gibi yetkinlikleri tartışılmaz filologların "Duribet 
aleyhim" formunu ısrarla mecazi bir ifade olarak değerlendirmiş olmaları sanırız 
mezkur ifadenin daha farklı bir şekilde tercüme edilmesi için önemli bir saiktir. 
Bu açıdan bakıldığında; Yavuz'un "yüklendi", Varol'un "çarptırıldılar" ve 
Hizmetli'nin "düştüler" şeklindeki tercümeleri daha anlaşılırdır. Lakin biz 


"Duribet aleyhim" formunun daha güzel şekillerde Türkçe'ye aktarılabileceğine 
inanıyoruz: 

- Zillet ve yoksullukla kuşatıldılar. 

- Zillet ve yoksulluğa maruz bırakıldılar. 

- Zillet ve yoksulluğa duçar kılındılar. 

- Zillet ve yoksulluğa mahkum edildiler, vb. 

Örnek: 

Bakara: 2/65: ... Sizin için diledikleriniz var ... dedi. Ve zillet ve yoksulluğa 
maruz bırakıldılar. 


Düsür: 


Düsür, gemiye çakılan büyük çiviler. "Disâr" kelimesinin çoğuludur. "Kitâbun ve 
kutubun" kalıbındadır 
Cevheri şöyle der: Disâr, düsür kelimesinin tekilidir. Düsür, gemi levhalarının 


[202] 


bağlandığı iplerdir. Bunlara "Mesâmiyr" (çiviler) de denilir. 


B 


Neml: 27/82. 


İs 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 94-95. 
(3701, 3703) 


İs 


Alusi, 30/215 


E 


el-İsfahani a.g.e., s. 440; İbn Kuteybe, Te'vilu Muşkili'l-Kurân, s. 457. 


zi 


Kılıç, a.g.e., s. 132. 


e 


bkz. el-Kurtubi, a.g.e., I, 245; İbn Kuteybe, a.g.e., s. 131. 


E 


el-İsfahâni, a.g.e., s. 441, İbn Manzür, a.g.e., XI, 391. 


EE 


Fazlurrahman, a.g.e., s. 96. Yrd. Doç. Dr. Ahmet Çelik, Kur'an Semantiği Üzerine, Ekev Yayınevi: 102- 


EŞ 


Nisâ: 4/119 
Yâsin: 36/62 


Sâffat: 37/71 


EEE 


Nisâ: 4/113 


Sâd: 38/26 


— 


EEREEBEEBEEREEEEBEEREE 


Mü'min: 40/25 
Yâsin: 36/24 
Yüsuf: 12/8 
Yüsuf: 12/95 
Yüsuf: 12/30 
Mülk: 67/9 
Kamer: 54/24 
Kamer: 54/47 


Sebe': 34/8 


(ve) 


Muhammed: 47/1 


N 
pa 


Muhammed: 47/4 
Kehf: 18/104 
Furkân: 25/44 
Bkz. A'râf: 7/179. 
Furkân: 25/42 
Ahzâb: 33/36 
Nisâ: 4/176 


Cahillik’in, "bilmemek/bilgisizlik" manasına gelmediğine dikkat edilmelidir. Zira Kur'ân'da cehil câhil 
elimesinin zıddı, hilm/halîm'dir; ilm kelimesinin zıddı ise zann’dır. (Redaktör) 


ni 


Şu'arâ: 26/20 

Bakara: 2/282. Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 395-399. 

Tekvir: 81/24. 

Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 96. (5622) 


En'am: 6/127. 


EBEEERK 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 96. (423, 


N 
kS 
o0 
— 
A 


Nisa: 4/95. 


39) 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 96-97. 


(1431) 


Nisâ: 4/101 
Müzzemmil: 73/20 


Enfâl: 8/12. 


(ge) 


Muhammed: 47/4 


Nisâ: 4/34 


E 
a 


Nahl: 16/76 


EEBBEEEREE 


Nahl: 16/74 


iz 
ME 





Nahl: 16/112 
Bakara: 2/26 


İbrâhim: 14/24. Bu ibare ayrıca Nahl: 16/75, Zümer: 39/29, Tahrim: 66/10'da; vav harfi ziyadesiyle de 
Nahl: 16/76, 112; Tahrim: 66/11'de geçmektedir. (Çeviren) 


s Zuhruf: 43/57 

Haşr: 59/21 

İbrâhim: 14/45 

Furkân: 25/39 

Ankebüt: 29/43. Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 295-296. 


Saffat: 37/93. 


ex 


Ferra, Meani, 1955, c. 2 s. 384. 


Gn 
N 


Zemahşeri, Keşşaf, 1997, c. 4 s. 52. 

Enbiya: 21/57 

Semerkandi, B. Ulum, 1996, c. 3 s. 146. 

i Nisaburi, Burhan, 1996, c. 2 s. 234. 

Mülekkin, Garib, 1987, s. 332. 

1995, s. 1118. 

Hilf: Nisa 62; Maide 89; Tevbe 42, 56, 62, 74, 95, 96, 107; Mücadele 14, 18 (iki kez); Kalem 10 gibi.. 


Kasem: Maide: 53; En'am: 109; Nahl: 38; Nur 53: Fatır: 42 vb. 


EREREBEREEBEEERE 


Abdulcelil Bilgin, Kur'an'da Deyimler ve Kur'an'ın Anlaşılmasındaki Rolü, Pınar Yayınları, İstanbul, 
2003: 123-126. 


B 


Kehf: 18/11 


pal 


Zemahşeri, Keşşaf, 1997, c. 2 s. 659. 


(ON 
(0.0) 


EEEREEEBEEBREERER 


Manzur, L. Arab, 1994, c. 1 s. 550. 


eN 


Nisaburi, Burhan, 1996, c. 2.s.24. 
Kurtubi, Camiu's-sahih, 10/363; Mülekkin, Garib, 1987,s.227. 
Firuzabadi, Kamus, 1995, s. 100. 


Sabuni, Safvet, 1995, c. 3 s. 432. 


~N 
(ve) 


Beyzavi. 

En'am: 6/127. 

Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 97. (2051) 
Zariyat: 51/24. 

Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 97. (4535) 


Necm: 53/22. 


NO 


Bahr. 8/418 
Casiye: 45/24. 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 98. (4322) 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 98. (2276- 


N 
N 
<I 
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jae 


Yûsuf: 12/44 


o0 


Bahr, 8/409; Kurtubî, 19/181. 


Gn 


Buhari, Tefsir-i süre, 1. 

ez-Zevzni, a.g.e., s. 110. 

Zuheyr b. Ebi Sulmâ, Divânu Zuheyr (şerh: Ebu'l-Abbas eş-Şeybâni), Mısır, 1964. s. 183. 
Yüsuf: 12/76. 


el-Huzeli, Divânu'I-Huzeliyyin, Kahire. 1965, I. Kısım, s. 236. 


EEBEEBEERERE 


bkz ez-Zamahşeri, Ebw'l-Kasım Cârullah, el-Keşşâf an Hakaiki”t-Tenzil ve Uyuni”l-Akavil. Beyrut, 
tsz., I, 57. Benzeri bir beyit için bkz., İbn Manzur, a.g.e. XIII, 169: krş. Jeffery, a.g.e., 131. 


Mantran, Robert. L’ Expansion Musulman. Paris, 1969), s. 41. 


bkz.Yüsuf, 12/76. 


ERE 


bkz. Zâriyat, 5116. 
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isi 


Mustansır, a.g.e., s. 49. 
i el-Cürcâni, a.g.e.,s. 105. 
Âl-i İmrân: 3/19 
Zümer: 39/2 


Lokmân: 31/32 


EEBEER 


Rüm: 30/30 


p 
> 
© 


Ankebut: 29/65 


m 
> 
hai 


Fâtiha: 1/4 


£ 


s Saffat: 37/20 
Mutaffifin: 83/11 
Sâffat: 37/53 
Vâkıa: 56/86 


Nür: 24/2 


ŞER 


Yüsuf: 12/76 
Tevbe: 9/33 
Saff. 61/9 
Feth: 48/28 


Âl-i İmrân, 3/95. 
1 


— 


2 
Rum: 30/30. 


Bakara: 2/282. 


Yusuf: 12/76. 


Mearic: 70/26. 


pak 


1 


(ex 


Müddessir: 74/46. 


haa 


İnfitar: 82/17-19. 
Bakara: 2/120. 


En'âm: 6/161. 


p 


2 
Enbiya: 21/93. 


Zümer: 39/3. 


Nahl: 16/52. 


>). ; 
Al-i Imran: 3/83. 


N 
F 


Nisa: 4/125. 


p 


Bakara: 2/186. 


6 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 103. (667) 


A'râf: 7/5 


Enbiyâ: 21/15 


N 


Enbiyâ: 21/14 


Enbiyâ: 21/15 


— 
(ge) 
— 


Mü'minlerin, Allahım! Seni tenzih ederiz sözünü, canları yemek istedikleri zaman söyleyecekleri 
iddiasının hiçbir dayanak ve delili yoktur. (Redaktör). 


— 


Yünus: 10/10 
En'âm: 6/71 


Yünus: 10/106 


— > KR PR e 
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(vE) 


Şu'arâ: 26/213 


Âyetteki ibâdet lafzı, du'â kökünden değil, ibâdet kökünden geldiği için bu âyet burada şâhid olarak 
zikredilmeye elverişli değildir. 


Ankebüt: 29/17 
Kasas: 28/88 


Furkân: 25/68 


EEEEEEB 


D 


4 
Furkân: 25/77 


Kamer: 54/10 


4 
Kamer: 54/6 
3 : 
Çağıracak olanın, İsrafil olduğuna dair herhangi bir delil yoktur. (Redaktör) 


144) . 
İsrâ: 17/52 


p 


Rûm: 30/52 
Fâtır: 35/14 
4 

Bakara: 2/23 


Yünus: 10/38 


Hüd: 11/13 


150 
Mü'min: 40/26 


Bakara: 2/68 


p= 
Gn 


Bakara: 2/69 
Kehf: 18/52 
A'râf: 7/134 


Zuhruf: 43/49 


56 
Mü'min: 40/60 


Mü'min: 40/49. 


Rühu'i-meâni, 30/140 
159 .. . . . 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 104. 


5565, 5847-5848) 
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A'râf: 7/98 
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Tâ-Hâ: 20/59 


b 
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N 


Duhâ: 93/1-2. 
Mukâtil'in Tefsiri'nde şöyle denilmektedir: Allah Teâlâ duhâ'ya yemin ederek, Kasem olsun duhâya (yani, 
güneşin sıcak zamanına -ki bu da güneşin doğduğu vakitler, gündüzün ilk saatleridir-) buyurmaktadır. Yine 
Mukâtil'in Tefsiri'nde, Andolsun güneşe ve duhasına (yani, sıcağına) denilmektedir. (Şems, 91/1) 


3 
Nâziât: 79/46 
4 
Şems: 91/1 
Tâ-Hâ: 20/119- Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 198-199. 


Duhân: 44/10. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 104. 
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Bakara: 2/177 
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Bakara: 2/214 
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Zümer: 39/8 
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Yûnus: 10/12 
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Zümer: 39/38. 
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Zümer: 39/49. 
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A'râf: 7/94 
Yünus: 12/21 
Rûm: 30/33. 
İsrâ: 17/67 
Yünus: 10/12 
Zümer: 39/8 
Zümer: 39/38. 
Zümer: 39/49. 
Enbiyâ: 21/83 
Nisâ: 4/113. Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 180-182. 
Mülk: 67/5. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 104-105. 
5187) 


el-İsfahâni, a.g.e, s. 174. 
En'am: 6/32. 

Mülk: 67/2. 

Izutsu, a.g.e., s. 80. 
a.g.e., a.y. 

Antara, a.g.e., s. 219. 


Izutsu, Kur'ân'da Allah ve İnsan, s. 81 


Paçacı, Mehmet, Kur'ân'da ve Kitab-ı Mukaddes'te Ahiret İnancı, İst., 1994, s. 110. Yrd. Doç. Dr. 
, Kur'an Semantiği Üzerine, Ekev Yayınevi: 143-144. 


Bakara: 2/61 Al-i İmran: 3/112. 
Zemahşeri, Keşşaf, 1997, c. 1, s. 174. 
Zemahşeri, Keşşaf 1997, c. 1, s. 430. 
İsfahani, Müfredat, tsz., s. 295. 
Zuhayli, Veciz, 1996, s. 10. 
Ebussuud'a gönderme yapılıyor. 


Sabuni, Safvet, 1995, c.l, s. 111. 
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Ezlâm: 
Ezvâc: 
Ebâ: 


Kaçındı. İbâ, birşeyi yapma imkânı olduğu halde yapmaktan kaçınmak 
demektir. 


Ebabil: 


"Yeryüzünde çekirgeler gruplar halinde akıp giderken, seslerden devem 


neredeyse yere yıkılacaktı. 

Ebâbil, bölük bölük, alay alay, gurup gurup, peşpeşe, birbiri ardınca, katar katar, 
fırtına gibi, cemaat, topluluk demektir. Cevheri şöyle der: Bu kelime, tekili 
olmayan çoğul kelimelerdendir. "Develerin grup grup geldiler" mânâsında "Câet 
ibilike ebâbile" denir. Şâir şöyle der: 


Ebb: 


Ebb, çayır, otlak, sebze, alef, çerez ve yeryüzünün bitirdiği, hayvan 
yiyeceklerinden ot ve yeşil bitki gibi her şey. Misbah yazarının ve Râgıb'ın 
açıklamasına göre bu kelime aslında hazırlanmak, tedarikte bulunmak 
mânâsında olup, yaz ve kış için ot biçmeye ve hayvan beslemeye elverişli 
olduğu için ota ve otlak araziye ebb denilmesi bundandır. Yine bu kelimenin 
yüklenmek, sorumluluk almak ve çeşit anlamına geldiği de ifade edilmiştir. 


Ebeka: 
Kaçtı. 
Ebremü: 


Sağlam yaptılar. Bir kavim, işlerini sağlam yaptığında "Ebreme'l-kavmu 
emruhum" denir. "İbrâm" Sağlam yapmak demektir. 


Ebter: 


Ebter, her türlü hayırdan yoksun demektir. Kesmek mânâsına gelen "el-beter" 
kökündendir. "Bir şeyi kestim" mânâsında "Betertu'ş-şey'e" denir. Mastarı 
"Betr"dir. "es-seyfu”l-bâtir" keskin kılıç demektir. Nesli olmayan kimseye 


"ebter" denir. Çünkü onun soyu kesilmiştir. Ziyad 2 hutbesinde Allah'a hamd 
etmediği ve Rasulullah (s.a.v)'a salât ve selâm getirmediği için, onun hutbesine 
"el-hutbetu?I-betrâu" denilmiştir. 

Ebter, "uyüb"tan olduğu için ef'ali tafdil değil, sıfatı müşebbehedir. Münnesi 
"betrâ" gelir. Kesiklik manasına "betr"den türemiştir. Esas anlamı kesik demek 
ise de örfte, kuyruk kesilmesi anlamında yaygınlaşmıştır. Bu nedenle kuyruğu 
kesik hayvana ebter denildiği gibi kuyruğu kesik olarak yazılan küçük "ayn" 
harfi de "betrâ" tabir olunur. 

Türkçe'de müzekkerine de müennesine de "güdük" denilir. Bu itibarla, arkası 
olmayan, nesebini, soyunu devam ettirecek kimsesi bulunmayan, kendisinden 
sonra eseri kalmayan kimselere ve sonundan hayır olmayan işe de istiare 
suretiyle "ebter" denilir. 

Ebter ayrıca, hakir, zelil, manasına da gelir. Kevser Süresi'nde Allah, bu 
özelliklerin hiç birisinin Rasulullah'ta bulunmadığını, aksine bu iddiada 
bulunanların ebter olduğunu söylemiştir. 


Ebu Leheb: 


Ebü Leheb) şahsı gösteren bir künye olmakla birlikte, deyim olarak, "alev 
babası" anlamına gelmektedir. Ebü Leheb ifadesi, İslâm'a ve Peygamber'e karşı 
ateş/alev püskürmesi dolayısıyla Peygamberimizin amcalarından Abdü'l-Uzzâ 
İbni Abdu'I-Muttalib'in bir lakabı olarak bizzat Allah tarafından verilmiştir. 

Bu lakab, Abdu'l-Uzzâ'nın bir lakabı olmakla birlikte, İslâm'a ve Peygamber'e 
ateş püsküren, düşmanlık eden, cehenneme atılan kâfirlerin bütününü kapsar. 
Ebü Leheb isminin "ateş babası" anlamına gelmiş olmasından kinaye olarak, 
cehennemin vasfına işaret ettiği ve bu özellikteki tüm kâfirleri kapsadığı da 
açıktır. 

Ebü Leheb'in yanaklarının/yüzünün çok kırmızı olmasından ve İslâm düşmanlığı 
yapmasından dolayı kendisine cehennemi çağrıştıran bu lakabın takıldığı da 


lal 


ifade edilmiştir. 


Ecdâs: 


Ecdâs, kabir mânâsına gelen "Cids" kelimesinin çoğuludur. 


Ecel: 


Ecel ™, bir vakit, bir zaman dilimi, süre veya bir vaktin sonu demektir, örneğin, 
"şu borç bir sene süreyle sınırlandırılmıştır" denildiğinde, bir sene bir eceldir. 
Sonra "ecel geldi" denildiği zaman da senenin sonunun geldiği anlaşılır. 

Şu halde, insanın dünyadaki eceli demek, ölümüne kadarki ömrünün müddeti 
veya o müddetin sonu, ölüm vakti demektir. Öldüğü anda, bu ecel gelmiş ve ecel 
yetmiş olur. Ölüm, hangi sebeple gerçekleşirse gerçekleşsin, ecel yetmiş, ömür 
bitmiş olur. Ona ecelsiz öldü demek, çelişkiden başka bir şey değildir. 

Ecel, insan için kullanıldığı gibi, bir ümmet için, bir topluluk için de 
kullanılabilir. Bir insanın eceli olduğu gibi bir toplumun da eceli vardır. 

Ayrıca insanın ölümüyle dirilişi arasında geçen süreye de ecel denmiştir. "Ecelen 
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müsemmâ" da takdir edilmiş, belirlenmiş ecel demektir. 
Ecinne: 


Ecinne, ana rahminde bulunan çocuk mânâsına gelen "cenîn" kelimesinin 
çoğuludur. Orada gizlendiği için buna "cenîn" denilmiştir. 


Ecnihâ: 


Ecnihâ, "cenah"ın çoğuludur. Maruf olan budur, "cenah" da kanat demektir. Bir 
şeyin kanat ve kol gibi şubeleri. 


Edğan: 


Edğan, gizli kinler. Cevheri şöyle der: "Eddeğiynetu ve'dğanu" kin demektir. 


cümlesi "Tedâğane”l-gavmu: Kavim kinleri gizledi" mânâsına gelir. 


EKd'ıye: 


8 
Ediye "deiyy"in çoğuludur. Deiyy, çağrılan çocuk demektir. Dilimizde 


"evlatlık" tabir olunur. Ebu's-Suüd; "takıyy" kelimesinin "etkiya" şeklinde çoğul 
yapıldığı gibi, "efıla" vezninin de tekilinin "feil" olup manası fail olan sıfatlar 
içindir dedikten sonra "deiyy" kelimesinin fail manasında değil, meful 
manasında olduğunu söylemiş ve çoğulunun "ed'ıye" şeklinde gelmesi kural 


9 
dışıdır demiştir. BI 


Edhâ: 


Edhâ, büyük ve garip olay mânâsına gelen "Dâhiyetun" kökünden olup "çok 
korkunç şey" manasınadır. 


Ednâ/İdnâ: 


Ednâ , daha düşük, daha âdi demektir. Adı işler peşinde koşan kimeseye de deni 
adam denir. 

Ednâ yakın, az veya hafif demektir. "Ednâ" ayrıca yaklaştırmak anlamına da 
gelir. "Alâ" ile sılalandığı zaman, tazmin sureti ile sarkıtmak mânâsını da ifade 
eder. Böylece üzerinden sıkı şekilde örtmek anlamına gelir. 

Ednâ, dört manada tefsir edilir: 

1. Daha uygun, daha layık, daha elverişli 

"Bu... şehâdet için daha sağlam ve şüphe hususunda ednâdır (şüpheye 
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düşmemeniz için daha uygundur). " 


mi 


"Bu, sapmamanız için ednâdır (daha uygundur). " 
"Bu, şâhidliği gerektiği şekilde yerine getirmeleri... hususunda ednâdır (daha 


„ H2] 
uygundur). 


2. Daha yakın 
"Andolsun ki Biz onlara en büyük azâbtan (âhiretteki ateş azabından) önce, ednâ 
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azâbtan (daha yakın olan dünyadaki açlık azabından) tattıracağız." 
"Onlar açık bir fahişe işlemedikçe (serkeşlik-itaatsizlik-isyankârlık etmedikçe), 


kendilerine verdiğinizin bir kısmını geri almak için onları sıkıştırmayın!" 
"Açık bir fahişe işlemedikçe (serkeşlik-itaatsizlik-isyankârhk etmedikçe) onları 
(15) 


evlerinden çıkarmayın, onlar da çıkmasmlar!" 
"Dâbe gavseyni (bir yayın iki ucu/iki yay kadar) oldu, hatta ednâ (daha yakın)." 
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3. Daha az 
"Üç kişi aralarında konuşmasınlar ki O onların dördüncüleri olmasın. Beş kişi 
olmasınlar ki O onların altıncısı olmasın. İster bundan ednâ (daha az), ister 


uz 


daha çok olsunlar, O (Allah'ın ilmi), mutlaka onlarla beraberdir." 

4. Aşağı, düşük 

İsrâîloğulları kendilerine, menn ve selva yerine, yerin bitirdiği bakliyat ve 
benzeri şeylerin verilmesini taleb ettiklerinde, onlara yapılan hitabta bu manada 
kullanılmıştır: 

"Dedi ki: "Siz hayırlı olanı, ednâ (daha aşağı/daha düşük) olanla (arzın 
nebatıyla) değiştirmek mi istiyorsunuz? Öyle ise Mısr'a inin; sizin için 
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istedikleriniz var." 
Efetetmeune: 


Şiddetle istiyor musunuz? Tama nefsin bir şeyleri şiddetle istemesidir. İstek az 
olursa bına reca ve rağbet denir. 


Effâk: 
Effâk, çok yalancı demektir. "İfk" Yalan manasınadır. 
Efleha: 


Efleha, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Mutlu, bahtiyar 
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"Mü'minler felah buldu (mutlu/bahtiyar oldu)." Hz 


20 
"Tezekki eden felah buldu (mutlu/bahtiyar oldu)." [20] 


2. Fevz (umduğunu ele geçirmek/umduğuna nail olmak, kurtuluşa ermek) 
"Hakikat şu ki, mücrimler felah bulmaz/iflah olmaz (âhirette kurtuluşa ermez, 
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umduğuna nail olmazlar)." 
"Hakikat şu ki, zâlimler felah bulmaz/iflah olmaz (kurtuluşa ermez, umduğuna 
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nail olmazlar)." 


Efnan: 


Efnân, dal mânâsına gelen "fenen" kelimesinin çoğuludur. Şâir güvercini 
tanıtırken şöyle diyor: 

Sabahleyin nağmelerle dalda yüksek sesle öten nice güvercin vardır ki, 

Dostu ve geçmiş zamanı hatırlayıp özlediği için ağladı da benim hüznümü 
artırdı. 

Efnân, "fenn" veya "fenen"in çoğuludur. "Fenn", nevi, çeşit demektir. İlmin 
çeşitlerine de gelenekte (örfte), "fen" denilir. "Fenen" de, ince ve yumuşak dal, 
filiz ve fidan anlamına gelir. 


Eğtaşa: 


Kararttı. Gece karardığında; Ğataşe’l-leyl, "Allah onu kararttı" mânâsında ise 
"Eğtaşehu'llahu" denir. 


Ehad: 


Ehad kelimesi, bir tek, yalnız bir demektir. Ehad, "bir" demek olan "vahid" 

anlamında kullanılırsa da aralarında önemli farklar vardır. 

Ehad, zâtında kesre dahil hiçbir edat kabul etmeyen, hiçbir vesile ile iki olması 

mümkün olmayan hakiki birdir. Hep bir, daima bir, maadası/kendisinden başkası 

hiç olan birdir. 

Ezheri, "raculun ehadün", "dirhemün ehadün" denilmez, "racülün vâhidün", 

dirhemün vâhidün" denilir, "ehadiyat" yalnızca Allah için kullanılır, demiştir. 

"Ehad", Allah'ın yalnızca kendisine özgü olan sıfatlarından bir sıfattır. 

Râgıb ise, "mâ fi'd-dâri ehaden" "evde ehad yok" demek evde hiç kimse yok 

demektir, demiş, "fi'd-dâri ehad" şeklinde kullanımın yanlış, sakat ve anlamsız 

olduğunu da ifade etmiştir. 

Ehad, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Âllah vasfedilmiştir 

"O, hiç kimsenin (ehad) (yani, Allah'ın! kendisine güç yetiremeyeceğini mi 

sanıyor?! "Ben yığın yığın mal tükettim" diyor. Hiç kimsenin (ehad) (Allah'ın) 
[23] 


kendisini görmediğini mi sanıyor?!" 
2. Nebi (s.a) kasdedilmiştir 


"(Münafıklar), o "Sizin (Yahudiler) aleyhinize hiçbir kimseye (ehad) 


24 
(Muhammed'e) ebediyyen itaat etmeyiz" dediler.” 


[25] 
"Hiç kimseye (ehad) (Nebi'ye) dönüp bakmadan uzaklaşıyordunuz." 


3. Mevlâ (azadlı köle) olduğu esnada Bilal kasdedilmiştir; 264 

"Onun yanında hiçbir kimsenin (ehad) karşılığı verilmesi gereken bir nimeti 
yoktur (Ebü Bekr'in yanında, Bilal'ın bir nimeti yok ki, Ebü Bekr onu, o nimete 
karşılık olarak azad etmiş olsun. Aksine Ebü Bekr, Bilal'i Allah'ın rızasını 
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kazanmak için azad etmiştir). " 

Ehıllâ: 

Ehıllâ, samimi arkadaş mânâsına gelen "Halil" kelimesinin çoğuludur. 
Ehille: 


Ehille, hilalin çoğuludur. Hilal, ayın insanlara ilk göründüğü sıradaki halidir. Bu 
tanımdan anlaşılmaktadır ki rü'yet (görme) anlamına da gelmektedir. Öyle ki, 
görülmesi üzerine haykırıldığından dolayı bu isim ile isimlendirildiği ifade 
edilmiştir. Zira bu kelimenin esas manası sesi yükseltmektir. Türkçe'deki "Ay!" 
sesi bu kullanıma uygundur. 

Bu nedenle henüz görülmeyene gerçekte hilal denmez. Ay'ın öncesinde iki gece 
hilal adını alır. İlk görünüşü bunlardan birinde olur. Sonra kamer (ay) adını alır. 
Ebu'l-Heysem; "Ay'a, başından ilk iki gece, sonundan da son iki gece hilal, 
arasına da kamer (ay) denilir." demiştir. 


Ehsu: 

Sayarak tesbit edin. 

Ehva: 

Ehvâ karamsı esmer, koyu yeşil, isli gibi renklere denir. A'lâ Süresi'ndeki 


kullanımında esved/siyah, esmer, yeşil manalarıyla tefsir edilmiştir. "Guşâen 
ehvâ" ifadesi, kapkara veya esmer, kupkuru ota çevirdi demektir. 


Ehvâehum: 


"Onların arzuları"; Ehvâ, kelimesinin çoğuludur. Nefsin hevâsı, nefsin istediği ve 
arzu ettiği şey demektir. 


Egberahu: 
Ona kabir yaptı ve gömülmesini emretti. 
Ekdâ: 


Yardımı kesti. Bu kelime "Kidyetun" mastarından alınmıştır. Kuyu kazarken, bu 
kazma işini tamamlamaya engel olacak bir kayaya rastlayan kimse için "Qad 
ekdâ" kayaya çarptı, denir. Daha sonra Araplar bu kelimeyi bir şeyi tam 
vermeyen ve bir şeye girişip de sonuna varamayan kimse için kullandı. Hutay'a 
şöyle der: 

Az verdi, sonra ikramını kesti. Kim, insanlara çokça iyilikte bulunursa övülür. 
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Ekinne: 


Ekinne, örtü mânâsına gelen "Kinân" kelimesinin çoğuludur. 
Ekinne "kenânet"in çoğuludur. Kat kat örtüler anlamına gelir. Tenvini de 
tenkirdîr. Herkesin tanımadığı garip ve müstenker (çirkin) örtüler demektir. 


Ekmam: 


Ekmâm, meyvenin çiçeğinin üzerindeki kabuk veya tomurcuk demektir. 
"Kemm" veya "Kimm" kelimesinin çoğuludur. Örtmek demek olur. 


Eqnâ: 


Yetecek kadar mal verdi ve onu verdiği şeyle razı etti. Cevherî şöyle der: Allah, 
bir kimseye yetecek kadar mal verdiğinde "ÇOanâ'r-raculu" denir. Geniş zamanı 
"Yugni" dir. "Ganâ, yuğni" kalıbmdandır. Allah, bir kimseyi razı ettiğinde 
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"Eqnâhv’ llahu" deni 


Ekvâb: 
Ekvâb, kulpsuz kadeh mânâsına gelen "Küb" kelimesinin çoğuludur. 
Elbâb: 


Elbâb, akıllar demektir. Tekili "lübb" dür. Bir şeyin lübbü, onun özü ve hülasası 
demektir. Bundan dolayı akla "lübb" adı verilmiştir. 


Elem ye'n: 


Vakti gelmedi mi? Zamanı geldiğinde, “Ennâ” denir. Geniş zamanı “Ye'ni” dir, 
“Remâ, yermi” kalıbındadır. Şair şöyle der: 
Ey gönül! Benim için cehaleti bırakma zamanı gelmedi mi? Şu görünen 


ihtiyarlığın bize akıl verme zamanı gelmedi mi? 
Eletnâhum: 

Onları eksilttik. 

Elhâ: 


Elhâ, "lehiv"den if'aldır. Eğlence demek olan "lehv"'in asıl manası gaflet demek 
olduğunda, "elha", eğlenmek, işgal etmek, boş bir şey ile oyalamak, ifgal etmek, 
işinden alıkoymak mânâlarına da gelir. 

Sizi oyaladı. İlhâe: Önemli şeyi bırakıp nefsin istediği şeyle meşgul olmak. 
"Lehv"in aslı "gaflet" demektir. Daha sonra, meşgul eden her şey için kullanılır 
olmuştur. Râğıb şöyle der: Lehv, seni ilgilendiren ve senin için mühim olan 
şeyden seni alıkoyandır. 


Elhüt: 


BU 


Elhüt `, "hüt" kelimesinin elif lamlı şeklidir. "Hüt" kelimesi, balık demektir. 
Saffât Süresi'nde ifade edildiği gibi "elhüt" Yunus aleyhisselamdır. Ayrıca, zü'n- 
nün" da denilmiştir. "Zü'n-nün" balık sahibi anlamındadır. "Zü" sahip, "nün" da 


balık demektir Aynı şekilde "sahibu'l-hüt" da balık sahibi demektir. 
peygamberin balık tarafından yutulup, bir müddet sonra karaya çıkarılmasına atıf 


vardır. 
Elleti/Ellezi: 


"Elleti", "ellezi, "men" ve "ma" gibi belirsiz isimlere ism-i mevsul denir. 
Tesniyesi "ellezâni", çoğulu "ellezine", müfred müennesi "elleti", tesniye 
müennesi "elletâni", cemi müennesi "ellâti" gelir. 

Eskiden bunun tercümesine "şol ki" denilirdi. Günümüzde bunun yerine "ol ki" 
diyoruz. Halbuki "o", hem gaib zamiri hem işaret ismi olarak kullanıldığından, 
bir de mevsul ismi olarak kullanılması dilde darlık oluşturuyor. Gerçi Türkçe'de 
asıl bağlaç anlamını ifade eden edat "ki" ifadesidir. Fakat "ki" isim olmayıp 
sadece bir bağlaç harfi olduğundan, cümlenin asıl bir öğesi olmaz. Yalnız 
önündeki cümleyi üst tarafına sıfat yapar. 

Bu yüzden mevsul ismin yerini tutmaz. Bu nedenle "ellezi" ve türevleri 
kullanılarak, sıla ile sıfatın arası açılmamış olur. Arapça'da ise sıla ile sıfatın 
belagat açısından önemli farkları vardır. Bundan dolayı Kur'ân'da hoş ve ince 
zevkler ifade eden "ellezi" gibi mevsullerin tatlı tekrarları, o ki, bu ki, şu ki, 
tercümelerle anlatılırken tatsız tekrarlara sebebiyet verildiği gibi, bir çok 
yerlerde mevsul kaybedilerek mevsuf haline getirilmiş olunuyor. Öyle ki bunlar 
dillerin birbirinden zorunlu olan farklılıklarıdır. Cümlenin mevsufu belirsiz olur, 
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fakat mevsul muhakkak belirlidir. Sılanın muhatap için belirli olması şarttır. 
Em: 


"Yoksa" mânâsına gelen “Bel” ile aynı mânâdadır. Bir cümleden diğer cümleye 


geçişte kullanılır. Nitekim, "Yoksa Kur'an'ı kendisi mi uydurdu diyorlar?" 
mealindeki âyette de mânâsına kulanılmıştır. 

Em, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Em lafzındaki mim harfinin sıla (yani, hemzenin soru edatı anlamı alınarak, 
mim harfini?! ulama edatı) olması 
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"Yoksa (em) bir şeysiz mi/bir sebeb olmadan mı halkedildiler? !" 
Burada mim harfi sıladır; dolayısıyla em huliqû min-ğayri şey'in ibaresi, e huliqû 


min-Şayri şey'in (yoksa bir şeysiz mi/bir sebeb olmadan mı halkedildiler?!) 
anlamındadır. 


"Yoksa (em) kızlar O'nun mu?!" a 

Burada da mim harfi, sıladır; (dolayısıyla em lehu'l-benâtu ifadesi, e lehu'l- 
benâtü (yoksa kızlar O'nun mu?!) demektir). 

2. Hattâ, bilakis/aksine 


BI 
"Em (aksine) sözden bir zahir (söylüyorsunuz). " 


Em, burada, Yoksa ... mü ...? manasında değil, aksine (bel) manasında olup, 
ibare "Aksine sözden bir zahir söylüyorsunuz" manasındadır. 


[38] 
"Em (aksine) ben o'ndan daha hayırlıyım." 


Em burada, "Yoksa ... değil miyim?" manasında değil, aksine (bel) manasında 
olup, ibare "Aksine ben o'ndan daha hayırlıyım" anlamındadır. 


391) 
"Onlar, "Em (aksine) biz birbirine yardım eden bir topluluğuz" diyorlar." 


Em burada da, Yoksa ... mu? manasında değil, aksine (bel) manasında olup, ibare 
"Aksine biz birbirine yardım eden bir topluluğuz" diyorlar anlamındadır. 

3. Veya/ya da/yahut manasında soru edatı olarak 

"Em (yahut) sema hakkında emin mi oldunuz; üzerinize ölümcül bir fırtına 


göndermesinden?!" 
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"Em (yahut) sizi tekrar oraya iade edip de..." 


Em'a: 


Em'a, "mia"nın çoğuludur. "Mia", mideden sonra yemeğin gittiği bağırsağa 
denir. 


Emed: 
Emed, müddet veya zaman demektir. 


Emanet: 


| ,... l m 
Emanet `, "mim"in zammı ile "emene", "ye'münü" fiilinden mastar olup, 


eminlik yani başkasının hukukuna emniyyet edilip inanılabilir anlamındadır. 
İnançlı olmak, inançlılık huyu demektir. Sonra emniyyet edilip inanılan şeye de 
isim olmuştur. Emanet, "vedia"dan daha geniş bir anlama sahiptir. Nisâ Süresi 
58. ayeti de bu anlamdadır. 

Müfessirler çoğunlukla, "emanet" kelimesini "teklif" ve "farzlar" diye tefsir 


etmişlerdir. 
Emânin: 


Emâni, ümniye kelimesinin çoğulu olup, insanın istediği ve arzu ettiği veya 
kendi nefsinde var kabul ettiği kuruntudur. Bundan dolayı bu kelime yalan 
mânâsında da kullanılır. Bedevinin birisi, birine şöyle demiştir: "Bu dediğin 
gördüğün bir şey mi? Yoksa uydurduğun bir yalan mıdır? Bu kelime, bazan da 
"okumak" mânâsında kullanılır. Nitekim şâir Hassan "İlk gece Allah'ın kitabını 
okudu" diyerek, bu kelimeyi okumak mânâsında kullanmıştır. 

Emânin, ümniyyenin çoğuludur. Aslı "üfule" vezninde "umnuye" olup 
temennisinin sülasisi olan takdir veya tilavet manasına, "mana"dan alınmış bir 
isimdir. İnsanın kendi içinde ve hayalinde tasarlayıp varlığını kabul ettiği ve 
olmasını temenni edip durduğu veya diline dolayıp durduğu şeylerdir. Frenkler 
buna "ideal" derler. "Mefkure" diye tercüme ederler. 

"Emâniy", insanın kendi gönlünden geçirdiği, saplanıp kaldığı ve durmadan 
arkasından koştuğu bir düşünce, bir hayal, bir kuruntu demektir. Bunun 
bazılarının gerçekleşmesi mümkün olsa da çoğunlukla hiçbir delile dayanmayan 
kuru ve şahsi temennilerden ibarettir. Bundan dolayı "emâniy" batıl idealler, 
evham ve boş hayaller anlamında kullanılır. Frenkler ahlâkiyet konusunda bunu 


esas olan görüşe idealizm derler. 
Emaniyyuhum: 


"Onların arzuları" Emani, Ümniye kelimesinin çoğuludur. Ümniye ise, insanın 
temenni ve arzu ettiği şeydir. 


Emhil: 
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Emhil Pİ "mehhil"den bedeldir. Mehil, mühlet manasınadır. Bir mühletçik, 


azıcık mühlet, acele etmemek gibi anlamlara gelir. 


Emin: 


[47] . l l 
Emin” `, emanetten fail mânâsına feil, hıyanetten uzak, kendine bırakılan bir 
şeyi iyi koruyan, emniyetli kişi demektir. Korkusu olmayan, emanet veren, 
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emanet edilen bir beldenin liderine, başkanına da denir. 
Emn: 


Emn, korkudan selamet bulmak, kendi ve ehli hakkında huzur ve sükûna 
ulaşmak demektir. 


Emr 


Emr, iki manada tefsir edilir: 

1. Emr bi'l-ma'rûf, tevhidi emretmek/tevhîd ile emretmek; nehy 'ani'l-münker, 
şirkten nehyetmek 

"Siz insanlar için çıkarılmış hayırlı bir ümmetsiniz; ma'rüfu (Allah'ın 
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tevhidini/Allah'ı birlemeyi) emreder, münkerden (şirkten) nehyedersiniz." 21 


"Tevbe edenler, ibâdet edenler... maTüfu (tevhidi) emredenler münkerden 


50 
(şirkten) nehyedenler..." [50] 


"(Lokman oğluna şöyle tavsiye etti): "Ey oğulcuğum! Salâtı ikâme et, ma'rüfu 


[51] 


(tevhidi) emret, münkerden (şirkten) nehyet!" 

2. Emr bi'l-marûf, Nebi'ye -Allah'ın salât ve selâmı o'na ve alîne olsun- ittiba 
etmek ve o'nu tasdik etmek; münker, tekzib etmek/yalanlamak 

"(Ehl-i Tevrat'ın) hepsi bir değildir. Ehl-i Kitap'tan... ma'rüfu (Muhammed'e 
imânı) emrederler, münkerden (Muhammed'i tekzib etmekten/yalanlamaktan) 


[52] 


nehyederler..." 
"Mü'min erkeklerle, mü'min kadınlar birbirlerinin velíleridir; ma'rüfu 
(Muhammed'e oOimân)  emrederler, münkerden (Muhammed'i tekzib 


etmekten/yalanlamaktan) nehyederler." 


Emr: 


Emr; on üç şekilde tefsir edilir: 

1. Din 

"Nihayet hak geldi ve hoşlanmamalarına rağmen Allah'ın emri (Allah'ın 
Nebisi'ne emr olarak verdiği, fakat kendilerinin dahil olmadıkları İslâm Dini) 


54 
üstün oldu." B4 


"Onlar emrlerini (kendisiyle emr olundukları halde başkasını kabul ettikleri 


dinleri olan İslâm'ı) aralarında parça parça ettiler." 
2. Oavl/söz 
"Hani aralarında emrlerini (gavllerini/sözlerini) tartışıyorlardı 


[56] 
(konuşuyorlar/söz alış-verişinde bulunuyorlardı)..." 


"Emrlerini o(gavllerini/sözlerini) aralarında tartıştılar (kendi aralarında 


[57] 


konuştular/söz alış-verişinde bulundular). " 
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"Nihayet emrimiz (gavlimiz/sözümüz) gelip de tandır kaynayınca..." 3) 


Hüd ve Salih hakkında da böyle (buyurulmuş)dur. 
3. Azâb 
"Emr kaza edilince (ateş ehli hakkında azâb vâcib olunca) şeytan da derki... " 
159) 
[60] 
"Emr'in kaza edileceği (azabın vâcib olacağı)..." 
"Su çekildi, emr kaza edildi (suda boğulmak suretiyle azâb vâcib/gerekli oldu)." 
[61] 
4. İsâ 
"O münezzehtir Bir emri kaza ettiğinde (İsa'nın babasız doğmasına 
hükmettiğinde -ki İsa'nın babasız doğacağı O'nun ilminde olan bir şeydi-) ona 


yalnızca 'Ol!' der, oluverir." 
5. Bedir'de katledilecekler 
"Allah'ın emri (Bedir'de öldürülecek olanlara dair hükmü) geldiğinde hak ile 


63 
hükmolunur." [63] 
Bu buyruk Mekke'de inmişti. Allah Mekke’lilerin öldürülmesi hakkındaki emrini 


Medine'de gerçekleştirdi. Enfâl süresindeki şu âyet işte bunu anlatmaktadır: 
"Hani karşılaştığınız o vakit onları sizin gözlerinize az gösteriyor, sizi de onların 


gözlerine az gösteriyordu ki Allah emri kaza etsin." 
Bununla Mekke kâfirlerinin Bedir'de öldürülmesi kasdedilmektedir. İşte Mü'min 


süresindeki, Allah'ın emri geldiğinde hak ile hükmolunur [65] âyetiyle 
kasdedilen budur. 
6. Mekke'nin fethi 
"O halde Allah'ın emri (Mekke'nin fethi) gelinceye kadar tarabbus edin 


66 
(gözetleyip bekleyin). " [66] 
7. Beni-Kurayza'nın öldürülmesi ile Beni-Nadir'in sürülmesi 
"Afv ve safh ile davranın, Allah'ın emri gelinceye (Yahudilerden Beni- 


[67] 


Kurayza'nın öldürülmesi, Beni-Nadir'in sürülmesi gerçekleşinceye) kadar." 
Bunun bir benzeri de Mâide süresinde yer almaktadır. 
8. Kıyamet 


68 
"Allah'ın emri (kıyamet) geldi." [68] 
"Ama siz Allah'ın emri (kıyamet) gelinceye kadar tarabbus ettiniz, şüphe ettiniz, 


kuruntular sizi aldattı." 
9. Kadâ'/hükm 
"Emr'i tedbir eder (kazasına dair hükmü yalnızca O verir), Hiç kimse şefaat 


70 
edemez; meğer ki O'nun izninin ardından ola." Lol 
"İyi bilin ki, halk ve emr (yarattıkları hakkında dilediği şekilde hükm vermek) 


O'na aittir." 
10. Vahy 
(21 


"Semadan arza (gök ile yer arasında) emr'i (vahyi) tedbir eder (indirir)." 
11. Bizatihi emr/iş 


"İyi bilin ki, emr'ler (mahlukâta ait işler) Allah'a varır." 
12. Nasr (zafer, yardım) 
"O emr'den (zaferden) bize birşey var mı?" diyorlardı. De ki: "Doğrusu bütün 


emr Allah'ındır." 
13. Zenb/günah 


[75] 


"Böylece emrinin vebalini (günahının cezasını) tattı." 


(761 


"Emr'lerinin vebalini (günahlarının cezasını) tatmışlardı." 


"Emr'inin vebalini (günahının cezasını) tatsın." 
Emşâc: 


Emşâc Karışık mânâsına gelen "Meşc" ve "Meşic" kelimelerinin çoğulu olup 
karışık şeyler demektir. Bunlar, kalıp bakımından "Şerif" ve "Eşrâf" kelimelerine 
benzerler. Bir şey başkasıyla karıştığında ona "Meşic: karışık" denir lafız ve 
mânâ bakımından "Halit: karışık" kelimesine benzer. 

Emşâc, nutfeye sıfat yapılan bir kelimedir. Bir şeyi, bir şeye karıştırmak, meze 
etmek manasınadır. "Meşc" maddesinden gelmiştir. Ancak, tekil mi çoğul mu 
olduğu kesin olarak belli değildir. 

Keşşaf sahibi Zemahşeri, "emşâc"ı, müfred olan nutfeye sıfat olduğu için 
"bürdan ekyaşe" (yırtılmış aba) ve "berimetü e'şare"(on parça olmuş çömlek) 
tabirleri gibi müfred bir lafız olacağını ve "nutfetin emşâcin" denilmekle, 
"nutfetin meşcin" denilmesi arasında bir fark bulunmadığını, ikisinin de 
"mahlut", "memzuc" gibi karışık demek olduğunu ifade etmiştir. Ancak, "emşâc" 
lafzının, "sebeb", "esbâb", "ketif", "ektâf", "şehid", "eşhâd" örneklerinde 
görüldüğü gibi açık olanın çoğul olmasıdır. Bu nedenle müfessirlerin çoğunluğu, 
"emşâc"ı "ahlat" (karışım/alaşım) diye tefsir etmişlerdir. Yani, her biri karışık 


[78] 


karışımlardan meydana gelen karışımların toplamı olan nutfe demek olur. 
Enâbu: 

Döndüler. 

En'am: 


Enâm, mahlukat ve yeryüzünde hareket eden her şey demektir. 

En'âm kelimesi "ne'ame"nin çoğulu olup En'am Süresi'nde 142-144'te 
açıklandığı üzere, ehil hayvanlaradan deve, sığır, davar (koyun ve keçi)a denir 
ki, yumuşaklık manasına gelen "nu'umet"den alınmadır. Pençeliler bir tarafa, 
beygir, katır, eşek gibi "hafir" denilen tek tırnaklılar bile "en'âm"a dahil değildir. 
"Behimetü'l-en'âm" deyimi "çam ağacı" gibi izafeti beyaniyye olup "en'âm 


denilen behimeler" demektir. Hac: 22/30 ayetinde de belirtildiği gibi, "en'âm''ın 
ne olduğu ve helalliği ayetlerle bildirilmiştir. Bunlara benzeyen ceylan, geyik ve 
benzeri av hayvanları da "en'âm"a dahil edilerek helal kılınmış olur. 
"Behime"den maksat, "en'âm"ın dışındakiler demek olur. İzafet-i lâmiyye 
teşbihiyle "en'âm" gibi olan "behâim" demektir. Bu şekilde, geviş getirmeleri ve 
köpek dişlerinin olmaması bazı vahşi hayvanların helal olduğunun işaretleri 
sayılmıştır. 

Ayrıca "en'âm"ın, Kâmüs'ta, halk, cin, ins yahut yeryüzündeki mahlukât 
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anlamına geldiği de ifade edilmiştir. 
Enbiuni: 


"Bana haber verin" demektir. Nebe' de, büyük faydası olan önemli haber 


[80] 


manasınadır. "O, büyük bir haberdir. mealindeki âyette de bu manayadır. 


Endâd: 


Endâd, putlar demektir. 

Endâd, denk, benzer ve nazir manalarına gelen nidd kelimesinin çoğuludur. 
Kelâm âlimleri, "Allah'ın benzeri ve zıddı yoktur" derler. Şâir Hassan da şöyle 
der: 

"Sen onun dengi olmadığın halde onu hiciv mi ediyorsun? İkinizden kötü olanı 


[81] 


iyi olana fedadır. 
Zemahşeri bu kelimeyi şöyle açıklar: Nidd, misil yani benzer demektir. Bu 
kelime ancak muhalif ve muarız için kullanılır. Cerir şöyla der: 


Teym'i bana denk mi sayıyorsunuz? 


Enfal: 


Enfal E "nefel"in çoğuludur. "Nef" ve "nafile" bir asıl üzere ziyade, fazla 
olan şey demektir. Namaz, oruç gibi ibadetlerin farz olanlarına, ziyade 
bulunanlara, yani farz ibadetlere eklenenlere nafile denildiği gibi, (örneğin, öğle 
namaznın dört rekatının farz, geri kalan altı rekatın nafile olması gibi) cihadda 
elde edilen ganimete de "nefel" denir. 


Enfâl Süresi birinci ayetindeki "enfâl"den kasdın genel anlamdaki ganimetler 
değil, "humus" olduğu söylenmiştir. Aynca "enfâl"in, savaş olmadan 


müşriklerden Müslümanlara geçen mal olduğu da ifade edilmiştir. na 

Kur'ân'da tek âyette iki defa zikredilen bu kelimenin müfredi "nefl”dir. "Nefl", 
bir asıl üzerine yapılan ziyade, yani artırmadır. Farz ve vacip üzerine zaid olan 
namazlara da bu itibarla "nafile" denmiştir. Kur'ân'da bu kelime harp ganimetleri 
manasında kullanılmıştır. Bu ismin verilmesinin sebebi; ganimetin, i'layı 
kelimatullah için yapılan muharebeye zaid olarak bir de Allah'ın atıyyesi (bağışı) 


ve fazlı ölmüsindendir > 

Kısaca "enfâl" asıl itibariyle savaşta ölen kişilerin arta kalan mallarıdır. 
İslâm'dan önceki dönemde bu kelime, ziyade bağış anlamında kullanılmıştır. 
Buna yakın manada Ebu Zueyb el-Huzeli şöyle der: 

"Eğer sen Ma'ad'dan gelen bize karşı şerefli ve cömert bir kadın olsaydın, 


fazlalıktan ek bir iyilik olarak üstünlük belirtisi olan bağışları verebilirdin." a 

Enfâl kavramı Kur'ân'da bu lügat manalarının yanında daha özel bir mana da 
kazanmıştır. Şöyle ki, Allah yolunda cihada çıkıp bu gayeyi gerçekleştirdikten 
sonra, müslumanlara bir bağış ve hediye babından verilen ganimet manasını 


almıştır. 
Enfus: 


Enfus, altı şekilde tefsir edilir: 
1. Kalbler 
"Başka değil, zanna ve enfusun/nefslerin (kalblerin) hevasına tâbi oluyorlar." 


[88] 


"Bununla beraber, ben nefsimi (kalbimi) tebrie etmiyorum. Doğrusu nefs, 


[89] 
(bedene) daima kötülüğü emreder." 


"Nefsinin (kalbinin) ona ne vesvese verdiğini iyi biliyoruz." 
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"Rabbiniz, nefslerinizdekini (kalblerinizdekini) en iyi bilendir." BN 
2. İnsan/insanın kendisi 


[92] 


"Nefse nefs (insana insan/cana can)..." 
"Kim bir nefsi (insanı), bir başka nefse (insana) karşılık olmaksızın öldürürse..." 


(93) 
3. Dininize mensub olanlar 


[94] 


"Nefslerinizi (birbirinizi: dininize mensub olanları) katletmeyin!" 
4. Sizden/kendinizden, (kendi cinsinizden) 
"Andolsun ki size, nefsinizden (sizden/kendinizden, kendi cinsinizden) öyle bir 


Rasül geldi ki... „ B5] 

5. İnsan ruhu: ruhunun kabzedildiği sıradaki hayatı 

"O zalimleri, ölüm dalgaları içerisinde boğulurken ve meleklerin de ellerini 
uzatarak, "Nefslerinizi (ruhlarınızı/canlarınızı) çıkarın!" derken bir görsen." 
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Burada ruhlarının kabzedileceği vakit, "Ruhlarınızı/canlarınızı, çıkarın!" 
denileceği kasdedilmektedir. 
"Allah ölümleri vaktinde nefsleri vefat ettirir (ruhunu, kabzettiğinde insanın 


(971 


hayatını/canını alır)." 
6. Birbiriniz 


98 
"Sonra, nefslerinizi katlediyorsunuz (birbirinizi öldürüyorsunuz)." 231 
99 
"Nefslerinizi katledin (birbirinizi öldürün)!" 21 
7. Kendiniz 
"Şayet onlara, "Nefslerinizi katledin (kendinizi öldürün) veya yurtlarınızdan 


(100) 


çıkın!" diye yazsaydık, pek azı müstesna bunu yapmazlardı." 
Enkâl: 


Enkâl, suçluya vurulan ağır kelepçe mânâsına gelen "nikl" kelimesinin 
çoğuludur. 

Enkâl, nefsin cismani alakalar ve bedeni lezzetler tarafından bağlanıp kalmasıdır. 
Çünkü o, dünyada bunlara rağbet ve muhabbet melekesini kazanmış olduğu için 
bedenden sonra hasret ve kaygısı artar, çalışma aletleri harab olduğu için de, o 
meleke onun ruh ve safa alemine geçmesini engelleyen tomruklar halini alır. 
Sonra o ruhani bağlantılardan ruhani ateş çıkar. Çünkü nefsin bedeni zevklere 
şiddetli meyli yüzünden nur-u ilahinin tecellisinden ve mukaddesler safına 
dizilmekten mahrum kalır. Bu nedenle "enkal" tomruk ve bukağı anlamına da 
gelir. 


Enşernâ: 
Dirilttik. "Nuşur" öldükten sonra diriltmek demektir. 
Eraeyte: 


"Eraeyte" deyimi, Arapça'da benzeri bulunmayan bir soru ve taaccub 
kelimesidir. Derin bir hayret ortaya koymak suretiyle "ahbiruni" (bana haber 
veriniz) anlamına gelir. 

Kurala göre bunun tam manası "sen kendinizi gördün mü, söyle?" demek gibi 
görünse de, nahiv ilminde bu şekilde fail ve meful olmadığından kıyasa 
uymayan bir terkip olarak ifade edilir. "Eraeyteke"nin (sen seni gördün mü?) 
"Eraeytekum" (sen sizi gördünüz mü?) yerinde bir te'kit ve tefsir manasında 
bulunduğu ve tümüyle "acaip, haydi haber ver" veya "haber veriniz" mealinde 
kullanıldığı ifade ediliyor. 

"Eraeyte"de hemze soru içindir ki, taaccub ve haber verme bunun gereğidir. Bu 
fiil, gözle gördükten veya "görmeye isabet etmek ciğere nüfuz etmek" manasına 
re'y ve itikaddan veya iki mef'ulüne teaddi eden, ef” âli kulüb'dan, babında baki 
ilim manasına görüş, yahut baki olmayıp haber verme manasına olan ilmi görüş 
olmak üzere dört iştikak (türeme) ile kullanılır. İlk üçünde kelimenin aslından 
olan ikinci hemze, ya tahkik, beyne beyne teshil ile okunur ve hazfı caizdir. 
Muhatabın değişmesine göre "eraeyte", "eraeytuma", "eraeytum" gibi "te" harfi 
ile değişir ve faili gösterir. Buna "erayteke", "eraeytukum" gibi "kafin bitişmesi 
caiz olmaz. Ancak haber verme manasına olduğu zaman hemzenin tahkiki ve 
beyne beyne teshili, harfi ve elife ibdal ile meddi caiz olur. 

Nitekim, kıraatlerin çoğunluğunda, tahkik ile, Nafi ve Ebü Ca'fer de teshil ile, 
Kisai'de ıskat ile, Verş'de, hemzenin (ibdal) elife çevrilmesi ile okunmuştur ki, 
bu ibdal sarf ilmi kaidesine aykırı olmakla beraber Arap kelamında 
kullanılmaktadır. 

"Ahbiruni" (bana haber verin) manasında, muhatabın değişmesine göre "erayte", 
"eraytumâ", "eraytum" gibi "te"nin önceki gibi değişmesi caiz olduğu gibi ,"te" 
müfred müzekkerdeki hali üzere meftuh kalmakla beraber muhatabın değiştiğine 
işaret için sonuna "eraeyte" "eraytekum" gibi çeşitli şekilde bitişik "kafin 
katılması da caizdir ki, bu durum bu fiile mahsustur. 

Buna göre "eraytekum" kelimesi "eraeytum" yerinde olmak üzere "ehbiruni" 
(bana haber veriniz) demektir. Yani "küm" zamiri, mef'ul değil failin değiştiğine 


delalet eden bir harftir. Basralıların izahı budur. 

Bu şekil ile mana yine "ahbiruni" (bana haber verin) olmakla beraber 
"eraeyteke" ile "eraeyte", "eraeytekum" ile "eraeytum" arasında esas itibariyle 
ince bir zevk farkı vardır. "Eraeytekum" kalbte gerçekleştiğinde, kişinin 
kendisinde ve kendi nefsinde ve özünde meydana gelen şeylerle ilgili vicdanında 
oluşan sorular, "eraeytum" ise mutlak bir vicdani şuur ile "sormak" ve 
"soruşturmak" demek olur. 

Nitekim En'am: 6/40 ayetinde "eraeytekum" sorusu bu şahsi, enfusi bir fiil olan 
dua ile ilgili vicdana yönelmiş, "eğayrallahi ted'üne" (Allah'tan başkasına mı 


yöneliyorsunuz) buyurulmuştur. Hol ayetinde "kul eraeytum...." "Allah'tan 
başka bunları size geri verecek tanrı kimdir", buyurulmuş, nefislere dışlarından 
vaki olacak gelmelerle ilgili vicdana yöneltilmiştir ki, Kisai mezhebi hem nahve 
ait kıyasa uygun hem de bu ince farkı açığa çıkarması bakımından bizce daha 
çok dikkate şayandır. 


Eratibtum: 

Şüphelendiniz, şüpheye düştünüz. 
Erdâkum: 

Sizi tehlikelere düşürdü ve yok etti. 
Erhâm-Rahm: 


Erhâm, aslında, kadının rahmi mânâsına gelen "Rahm" kelimesinin çoğuludur. 
Daha sonra yakınlık mânâsında kullanılmış, neticede akrabalık için hakiki 
mânâsında kullanılır hale gelmiştir. 

Rahim, "hanın esresi ile bilindiği gibi kadında çocuk yatağı olan özel organdır. 
Ancak, yakınlık ve akrabalık sebeplerine de denilir. Nitekim, sıla-ı rahim; 
akrabaya iyilik, kat-i rahim; yakınlık ilişkisini kesmek demektir. Rahim kelimesi, 
her zaman, sevgi, merhamet, şefkat ve acıma manasına gelir. 


Erike: 


Erike, hecele, yani gelin odasına konan koltuk, kanepe, döşenen süslü yatak 
demektir. 


Ersâhâ: 


Ersaha, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Tesbit etmek/sabitleştirmek, sağlamlaştırmak 
"Dağları irsa' etti (ersâhâ) (yeryüzü, üzerindekilerle birlikte zeval bulmasın diye 


yerleri dağlarla sağlamlaştırdı)." 


[103] 
"Ve râsiyât (sabit) kazanlar..." 
"Onda/orada revâsi (arzı, kendileriyle tesbit etmek/sağlamlaştırmak için dağları 


[104] 


ona ağır baskılar olarak) bıraktık." 
2. Demir atma/gerçekleşme zamanı 
"Sana Saat'i, onun ne zaman irsah edeceğini (mursâhâ) (ne zaman demir 


[105] 


atacağın/gerçekleşeceğini) soruyorlar." 


"Sana Saat'i, onun ne zaman irsah edeceğini (mursâhâ) (ne zaman demir 


(106) 


atacağını/gerçekleşeceğini) soruyorlar." 
Esâre: 
Esâre, bir şeyin artığı, kalıntısı demektir. 


Esâtir: 


Esâtir e” "satere" kökünden alınmış çoğul bir sığadır, tekili "üstûr" ve "ustûre" 
veya "estir" veyahut "estare"dir. Yahut "satere" çoğulu, "sütûr", "sütûr"un çoğulu 
"estâr", "estâr"ın çoğulu da "esâtır"dir. Bunun kendi lafzından çoğulu olmayan 
"abâdid" veya "şemâtit" gibi bir çoğul ismi olduğu da söylenmiştir. 

Fahreddin Râzi bunu "çoğunluk" "mâ satterahu'l-evvelüne" yani öncekilerin 
yazdıkları şeyler diye tefsir etmiştir. Bazıları "esâtir"in "turrehat" (hurafeler) 
olduğunu söylemişlerdir. Fakat bu tefsir değil manadır. Esatir saçma sapan şeyler 
oldukları için değil, öncekilerin faydasız sözleri/hikâyeleri olduğu için esâtîru'l- 
evvelin diye tefsir edilmiştir. 

"Esâtir"in tekili olarak zikredilen ustur, usture, estir, estire, estere kelimelerinin 
Yunanca "isturya" kelimesiyle ilgisi olduğu açık- Frenkler de buna 
istuvar—histoire demişlerdir. Biz de bugün bunu tarih" diye tercüme ediyoruz. 

Şu halde "esâtir" in asıl manası bugünkü tabirimizle "tarihler" demektir. 
Arapça'da usture, estire gibi tekil kelimelerin kullanılması nadirattandır. 
Genellikle "esâtir" kullanılmış, bunun için de takdiri çoğulluk gösterilmiştir. 
Kelimenin Arapça olmayan bir kelimeden Arapçalaştırıldığı açıklanmıştır. 

Esâtir Arapça'dır. Ancak "usture"nin Arapça olup olmadığı şüphelidir. Usture, 
Yunanca "doğru haber verme ve alma" diye tarif edilen "isturya"nın aynı değilse 
ikisi ortak bir asla döner. Nitekim Farsça'da "muhkem" (sağlam) demek olan 
"üstuvar" da bu asla dahildir. 

Ancak "esâtiru'l-evvelin" ile "tarih" arasında bir fark vardır. Tarih, kelimesi aynı 
zamanda, bir vakiti, zamanı da ifade etmektedir. "Esâtiru'l-evvelin"de vakit 
anlamı yoktur. Genel anlamda mazi, yani, önceki zamanlar anlamı vardır. Çünkü 
bir vakit belirtmesiyle tarih İslâmi bir kelimedir. Frenklerin "ustuvar" 
kelimesinde bu anlam yoktur. 

Esâtir içinde birçok efsane bulunduğundan, daha doğrusu "esâtiru'l-evvelin" bir 


7241! 


efsane olarak kaldığından, hurafeler "esâtiru'l-evvelin"'in bir gereği olmuş, bunun 


Arh 


sonucu olarak, "esâtir" Araplarca hurafelerden kinaye olarak kullanılmıştır. 
Bunun için Kâmüs'tâ "esâtir", "nizamsız kelam" yani "saçma söz" anlamına 
geldiği ifade edilmiştir. Bir şey tarihe karışmış denildiği zaman, yalan olmuş, 
masal olmuş, sadece lafta kalmış, payidar olmuş anlamında kullanılmaya 
başlanmıştır. Bu nedenle Araplarca, "mesturât-ı evvelin" demek olan "esâtiru'l- 
evvelin", Türkler'in "masal", Yunanlılar'ın "misus" Frenklerin "mit" dedikleri 
eski kahramanlık hikayeleri, evvel zaman efsaneleri, destanları olarak mülahaza 


edilmiş, uydurma ve hurafeler anlamında kullanılmıştır. 
Esbât: 


Esbât, "sıbt" kelimesinin çoğuludur. Torunlar demektir. Ya'kup (a.s.)'m on iki 
oğlu vardı. Bunların İsrail oğulları içerisindeki durumu, Araplar içerisinde 
kabilelerin durumu gibidir. 


Esef: 


Esef, hüzünün şiddetli olanı demektir. Bu anlamda Türkçe'de "gam" sözü 
kullanılır. A'raf: 7/150'de Musa'nın üzüntüsü aynı kelime ile ifade edilmiştir. 
Gadap ve öfkelenme ile de ilgisi vardır. 

Sonundaki elifi maksure mütekellim "ya"sından bedel, "ey esefim, üzüntüm" 
demektir. Yahut nübde eliftir ki, musibetin şiddetiyle "ah" gibi hüzünlenme ve 
acı çekmede bir yardım umma ifade eder. Yüsuf: 12/84'te "Yüsuf'un gamı, 
üzüntüsü" anlamındadır. 


' 


Eserne: 
Harekete geçirdiler. 
Esfâr: 


Esfâr, büyük kitap mânâsına gelen “Sifr” kelimesinin çoğuludur. Şair şöyle der: 
Onlar kitap hamallarıdır. Onların, kitapların iyisi hakkında bilgileri yoktur. 
Onların bilgisi eşeklerin bilgisine benzer. Yemin olsun ki, eşek sabah akşam yük 


[108] 


taşır, fakat çuvalların içinde ne olduğunu bilmez. 


Esfel-i Sâfilin: 


Esfel-i sâfilin ifadesi, sefillerin en sefili, en murdarı, en kötüsü, cehennemin alt 
tabakası, "sâfilin" de üzerindeki tabakalarda bulunan cehennem ehlidir, şeklinde 
tefsir edilmiştir. Esfel-i sâfilin, alçak emellerine, şehvetine düşkün, aşağılık, 
alçak kimselerin, şeytanların esiri oyuncağı olan, en aşağı derekelere düşenlere 
işaret eder. 


Esfera: 

Aydınlandı, açıldı. 

Eshantumuhum: 

Onlardan çokça öldürüp, yaralayıp esir ettiniz. Misbâh yazarı şöyle der: Bir 
kimse düşman üzerine gidip de 


onlardan çokça adam öldürdüğünde, "Eshane fi”l-erdi" denir. Mastarı "İshân"dır. 


[109] 


Yara, bir kimseyi gevşetip zayıf düşürdüğünde "Eshantehu”l-cirâhati" denir. 
Esim: 

Esim, çok günah işleyen, günankâr. Bir kimse günah işleyip kötülük yaptığında 
"Esime'r-raculu" denir. Geniş zamanı "Ye'semu" gelir. Esim, bu kökten 
alınmıştır. 

Esir: 

Esir, köle olup olmamaktan, müslim gayri müslim olup olmamaktan öte, genel 
anlamda herhangi bir esir, özgürlüğü elinde olmayan demektir. Köle, kadın erkek 
ayrımı yapılmadan herhangi bir köle anlamında. 

Eskal: 

Eskâl, tahrik ile cebel vezninde "sekal"ın çoğuludur. Râzi'nin ifadesi ile, sekal; 


ev eşyasıdır. Kâmüs'ta, yolcunun ağırlığı yani eşyasına daha çok kıymetli eşyaya 
dendiği ifade edilmiştir. 


Ağırlık anlamındaki "Sekaleyn" ifadesi de aynı köktendir. Eskâl'ın "sikal''ın 
çoğulu olabileceği de söylenmiştir. Bu durumda, karın bölgesinin taşıdığı yük 
mânâsı da vardır. "Eskâl"ın esrar, gizlilik anlamına gelebileceğini Râzi ifade 
etmiştir. 


Eskâlehâ: 


Eskâlehâ, "içinde bulunan ölüleri" demektir. Bu kelime, "ağır şey" mânâsına 
gelen "sigi" kelimesinin çoğuludur. "Vetahmilu esgâlekum: Hayvanlar 


(110) 
ağırlıklarmızı taşır" mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. Ahfeş 
şöyle der. "Ölü, yerin içinde olduğunda, bu onun ağırlığı olur. Üstünde olursa 
[0111] 


ona ağırlık olur. 

Esleme: 

Teslim oldu ve boyun eğdi demektir. 

Eslemu: 

Boyun eğiyorum, itaat ediyorum. 

Esr: 

Esr, aslında bağlamak ve raptetmek demektir. Daha sonra yaratılış mânâsında 


kullanılmıştır. "Güzel yarattı ve sağlam meydana getirdi" mânâsına "şedde 
esrahu" denir. Şâir Ahtal şöyle der: 


[112] 
Yaratılışı sert, yedmesi kolay, kibirli sandığın her attan... 
Esri: 
Geceleyin yürü. 


Es-Selâm: 


Es-selâm, Allah'ın esmâi'l-hüsnâ'sından (güzel isimlerinden) birisidir. İsim veya 


selamet manasına masdar veya "selâmun aleykum, aleykum selâm" selam verip 
almanın ismidir. Oyle ki, "dâru's-selâm" bu manalardan her biriyle her korkudan 
beri olan, salim olan, "selâmet evi" "selâmet vatanı" (barış vatanı) demektir. 
Eşhâd: 


Eşhâd, "Şâhid" kelimesinin çoğuludur. Buradaki Şâhid, başkasının aleyhine 
delille şahitlik edendir. 

Eşhâd, altı şekilde tefsir edilir: 

1. Tebliğe şâhidlik eden (nebiler) 

"Her ümmetten birer şâhid (risaleti tebliğ ettiklerine dair onlara karşı şâhidlik 
edecek nebilerini) getirdiğimiz, seni de (ey Muhammed), onların üzerine (risaleti 


tebliğ ettiğine dair) şâhid getirdiğimiz zaman halleri nasıl olacak?!” 
"O gün her ümmetten birer şâhid çıkaracağız (nebilerini üzerlerine şâhid olarak 


(114) 


getireceğiz)." 


115 
"Içlerinde bulunduğum müddetçe onlar üzerinde şâhid idim." 


"Şâhidler (nebiler) de, "İşte şunlar (kavimlerinin kâfirleri), Rabb'leri üzerine 


(116) 
yalan söyleyenlerdir" (Allah'ın ortağı olduğunu iddia edenlerdir)." 


2. Ademoğlu'nun amelini yazan hıfzedici melek 
"Her kişi beraberinde bir sürücü ve bir şehid (amellerini yazan melek) 


(117) 
bulunduğu halde gelecektir." 


Bu âyetteki şehid lafzıyla, "dünyadaki amellerini yazan hıfzedici melek" 
kasdedilmektedir ki âhirette de ameli hususunda ona karşı şâhidlik edecektir. 
"Nebiler ve şühedâ (amelleri hususunda onlara karşı şâhidlik edecek hafaza 


[118] 


melekleri) getirilmiş..." 
"Muhakkak Biz rasüllerimize ve mü'minlere dünya hayatta ve şâhidlerin 


[119] 


(hıfzedici meleklerin/hafaza meleklerinin) dikileceği gün yardım ederiz." 

3. Nebilerin tebliğde bulunduklarına şâhidlik edecek olmaları hasebiyle Ümmet-i 
Muhammed 

"Böylece sizi vasat bir ümmet kıldık ki, insanlar üzerine şühedâ (rasüllerin, 


[120] 


risaleti onlara tebliğ ettiklerine şâhidler) olasınız..." 
"Bundan önce ve bunda... ta ki Rasül sizin üzerinize şehid olsun, siz de insanlar 


üzerine şühedâ (rasüllerin kavimlerine risaleti tebliğ ettiklerine şâhidler) 


[121] 
olasınız." 


[122] 


"Bizi şâhidler (ümmet-i Muhammed) ile beraber yaz." 
4. Allah yolunda şehâdet eden kimse 
"İşte onlar Allah'ın kendilerine nimet verdiği nebiler, sıddiklar, şühedâ (Allah 


[123] 


yolunda şehâdet edenler) ve salihler ile beraberdir." 
"Rabb'lerinin indinde şühedâdır (onlar Allah yolunda şehâdet edenlerdir; onlar 


[124] 


için ecir ve nurları vardır)." 

5. Bir kişinin hakkına veya insanların haklarına dair şâhidlik etmek /şehâdette 
bulunmak 

"Erkeklerinizden iki şehidi şâhid tutun (haklara dair olan bu işleme); eğer iki 


[125] 
erkek olamıyorsa, razı olacağınız şühedâdan bir erkek ile iki kadın..." 
"Sizden adl sahibi iki şâhid (boşama ve müracaat hallerinde iki şâhid) tutun; 


[126] 
şehâdeti de Allah için dosdoğru yapın!" 


6. Hâzır bulunmak, hâzır bulunan 
"Size bir musibet isabet ederse, "Allah bana lütfetti de onlarla beraber şehid 


[127] 


(hâzır) bulunmadım" der." 
"Biz Musa'ya o emr'i kaza ettiğimizde sen batı tarafında değildin; şâhidlerden 


[128] 


(orada hâzır bulunan kimselerden) de değildin." 


[129] 
"Şuhûden (Mekke'de hâzır bulunan) oğullar..." 


[130] 


"Onlar ki, zür'a şâhidlik etmezler (orada/ona hâzır bulunmazlar). " 
"Yoksa siz Ya'küb'a ölüm geldiği zaman şühedâ mıydınız (orada hâzır mı 


[131] 


bulunuyordunuz)" 
"O ikisinin azâblarına şâhid olsunlar (onlar cezalandırılırken hâzır 


bulunsunlar).” 
Eşir: 


Eşir, şımarık demektir. Nimetin şımarttığı kimseye "Raculun eşirun" denilir. 


Eşmeezzet: 
Nefret etti, tiksindi. 
Eşrât: 


Eşrât, "ra" harfinin fethalanması ile "şarat"ın çoğulu olarak alametler, işaretler, 
emareler, belirtiler demektir. Kıyametin işaretleri olarak da kullanılır. 


Eştât. 


Eştât, "Şette"nin çoğulu olup, "Dağınık olarak" demektir. "Dağınık olarak 
gittiler" mânâsında "Zehebu eştâten" denir. 


Etkâ: 


[133] 


Etkâ , takvadan ismi tafdildir. Takva: Gayet iyi korunup sakınmaktır. 
"vaka"dır. Vav'ı kalbedilmiştir/ düşmüştür. Nefsi korkulacak şeylerden korumak, 


[134] 


sipere girip korunmaktır. Korkuya da takva denir. 


Etrâb: 


[135] 
Etrâb , "tırb"ın çoğuludur. Hep bir yaşta demektir. Bazı tefsirlerde, kızların 


[136] 


on altı erkeklerin otuz üç yaşında oldukları ifade edilmiştir. 
Etuhâccunenâ: 


Mücadele mânâsına olan Muhâcce mastarından olup "bizimle mücadele mi 
ediyorsunuz?" demektir. 


Ev: 


Ev, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Bilakis/aksine, hattâ 


"Biz o'nu yüzbine, ev (hattâ) daha ziyadesine gönderdik." 
"Saat'in emr'i ise başka değil, bir göz kırpma gibi ev (hattâ) o daha 


138 
yakındır/kısadır." 
"Dâbe gavseyni (bir yayın iki ucwfiki yay kadar) oldu, ev (yani, hattâ) daha 


(139) 
yakın." 
2. Ve 
(140) 
"Belki tezekkür eder, ev (ve) haşyet duyar." 
"ev (ve) tezekkür edecekti." 
[142] 

"Belki ittiqa ederler, ev (ve) (Kur'ân) onlar için bir zikr ihdas eyler." 

[143] 


"bir özr ev (ve) uyarı olmak üzere." 
3. Muhayyerlik 
"..on miskini-fakiri doyurmak, ev (veya) giydirmek, ev (veya) bir köle-cariye 


azad etmektir. (bunlardan birini seçmekte muhayyersiniz)." 
"Katledilmeleri ev (veya) asılmaları ev (veya) ellerinin kesilmesi (bunlardan 


[145] 


birini seçmekte muhayyersiniz)..." 
"Ona oruçtan, ev (veya) sadakadan, ev (veya) kurbandan fidye vardır (0, 


bunlardan birini seçmekte muhayyerdir). " 
Evceftum: 


Hızlı sürdünüz. "Vecif" hızlı gitmek demektir. Kişi, deveyi hızlı gitmeye teşvik 
ettiğinde "Evcefe”l-bairu" denilir. 


Evcese: 
Hissetti. 
Evfu: 


"Yerine getiriniz" Vefa, bir şeyi tam ve mükemmel bir şekilde yapmak demektir. 


a" A" 


Bir kimse birşeyi tam olarak yerine getirdiğinde "evfâ" ve "veffâ" denilir. 


Evlâ Leke: 


(147) 
Evlâ leke tabiri "gerekti sana bu bela, oh olsun" demek gibi beddua ve 
teşeffi makamında kullanılır. "Ula leke elveyl" ifadesi, evla ve en layıktır sana o 
veylü helak, demektir. "Evlâ" kelimesi "veyl" anlamındadır. En büyük veyl 


[148] 


başına olsun, demektir. 
Evliya: 


Evliya, dost ve yardımcı mânâsına gelen “Veliyy” kelimesinin çoğulu olup 
dostlar ve arkadaşlar demektir. 


Evsan: 


[149] 
Evsân kelimesinin tekili "vesen"dir. Taş ve benzeri şeylerden yapılıp 
tapılan bir fetiş ki, "asnâm" (sanemler) den daha geneldir. Heykeller, putlar, 


(150) 


haçlar hep "evsân"dır. 


Evtad: 


pad AH yere veya duvara çakılan çivi ve kazık demek olan "vetede"nin 
çoğuludur. Kazık ve çiviyi kuvvetle, hiddet ve şiddetle çakmak vasıtasıdır. 
Genellikle, sebat ve ikametten kinayedir. 

Nitekim bizde de çivi çakmak bina yapmaktan kinaye olarak kullanıldığı gibi, 
kazık kakmak, kazık çakmak da ikametten kinaye olarak, ebediyet manasına bile 
kullanılır. "Sanki dünyaya kazık çakacak!" denildiği zaman, ebedi yaşamak 
istiyordan kinaye olarak kullanılır. Bunun için Araplar'da kazık çakılmadan ev 
kurulamayacağı meseldir. 

Nitekim şair Efveh: 

"Direkler olmadan ev kurulamaz, 


Direkler sağlam çakılmadan da direkler durmaz" demiştir. 


Evvâb: 


Evvâb, Allah'a çok dönen. Bir kimse, geri döndüğünde "Âbe" denir. Geniş 
zamanı "Yeubu" mastarı "Evb" dir. Bu kelime, bundan türemiştir. 

Evvâb, "tevvâb" vezninde "evb"den mübalağalı ismi faildir. "Evb" Râgıb'ın 
belirttiğine göre, dönmenin bir türü, isteğe bağlı olan kısmıdır. Dönülmesi 
gereken yere dönmektir. Bu anlamda "evvâb" "tevvab" gibi "Allah'a çok dönen" 
demektir. 


Evvâh: 


Evvâh, kök itibariyle çok ah eden demektir. Bilindiği gibi "ah" ve "oh" bir hüzün 
ve teessüre delalet eder. 

İnsan şiddetli bir hüzün ve üzüntü duyduğu zaman adeta ta kalbinin içinden 
yanar, nefesi daralır, boğulacak gibi olur. Yanan nefesini çıkarırken, mecburen 
bir "ah" çeker. Bunun için çok ah çekmenin üzüntünün ve kalp yanıklığının 
şiddetiyle ilişkisi vardır. Tevbe: 9/114'te, Hz. İbrahim'in "ah" çekmesi de bu 


manayadır. 
Evvel: 


Evvel, bütün varlıklardan önce var olan manasınadır. 

Evvel, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Nebi döneminde, Yahudilerden Nebi'yi (Hz. Muhammed'i) inkâr edenlerin 
evveli/ilki 


[154] 
"Ona kâfir olanların evveli (Yahudilerden Nebi'yi inkâr edenlerin 


evveli/ilki) olmayın (.....) ve yalnız Bana ittiqa edin!" 


>> | (156) 
2. Mekke ahalisinden Allah'a imân eden kimselerin evveli 


"De ki: "Rahmân'ın çocugu olsaydı, ben ibâdet edenlerin evveli olurdum" 
(Mekke ahalisinden muvahhidlerin evveli/ilki olurdum)." 
[158] 
"De ki: "Doğrusu ben (Mekke ahalisiden) teslim olanların evveli (ilki) 
[159] 


olmakla emrolundum." 


3. Allah'ın dünyada görülemeyeceğine imân edenlerin evveli/ilki 

"Dedi ki: "Rabbim bana göster de Sana bakayım." Buyurdu ki: "Beni asla 
göremezsin, fakat şu dağa bak: eğer o yerinde durabilirse, sen de Beni 
görebilirsin." Rabbi dağa tecelli edince, onu paramparça etti ve Müsâ da baygın 
düştü. Ayılınca dedi ki: "Seni tenzih ederim, Sana döndüm ve ben mü'minlerin 
(dünyada Senin asla görülemeyeceğini tasdik edenlerin) evveliyim (ilkiyim)." 


(160) 


4. İsrâiloğulları arasından Müsâ ve Harun'a imân eden kimselerin ilki 
"(Musa'ya imân ettikleri için, Fir'avn tarafından katledilmekle tehdit edildikleri 
vakit sihirbazlar dediler ki): "Biz gerçekten mü'minlerin evveli (Musa'nın 


getirdiklerini, İsrâiloğulları arasından tasdik edenlerin ilki) olduğumuz 


[162] 


için Rabbimizin hatalarımızı bağışlayacağını ümit ederiz." 
Evvibi: 


Tesbih et. Te'vib: Tesbih demektir. 


Evzârahâ: 


Evzârahâ, "âletlerini ve ağırlıklarını" manasınadır. Yani, silahlar ve diğer harp 
levâzımatı. Harp bitip sona erdiğinde "Vedeati'l-harbe evzârahâ" denir. Evzâr, 
aslında, silah ve at türü ağırlıklar demektir. Şair şöyle der: 


(163) 
Savaş için, ağırlıklarını hazırladım. Uzun mızraklar ve erkek atları... 


Evzi”ni: 

Bana ilham et. 

Eyâmâ: 

Eyâmâ, "eyayim"den değişmiş olarak, "eyyim"in çoğuludur. Hiç evlenmemiş, 
dul kadın ve erkeğe denildiği gibi, hür kadına, bir kimsenin, kızı, kız kardeşi, 


teyzesi gibi yakın akrabasına da "eyyim" denir. 
Müfessirler daha çok "hiç evlenmemiş" deyimini tercih etmişlerdir. 


Eyd: 


Eyd, ibadet ve itaatte kuvvet manasınadır. Eyd, yed'in çoğulu olabilirse de, 
tey'ıdin aslı olan kuvvet mânâsına olması daha uygundur. 


Eynel Meferr: 


[164] 
Eynel meferr , nereye kaçmalı anlamındadır. "Meferr" firar, kaçma 
manasına mimli masdardır. Ye's, korku ve ümitsizlik ifade eden bir deyimdir. 
Aynı zamanda şaşkınlık ifade eden bir deyimdir de. 


[65] 
Eyyamu'l-lah: 


Onları kendilerinden önceki milletlerin başından geçenlerle uyar: 


[166] 
Nuh, Ad, Semud gibi... Savaş ve çatışmalarından dolayı Eyyamü'l-Arab da 


bunlardandır: 

Zikar, ficar, kudde vd. günler gibi. Bu(nlar ayetin) zahiri yönüdür, Ibn-i Abbas 
(ra)dan şöyle rivayet edilmiştir: Allah'ın nimet ve musibetleri ... Nimetleri: 
(Allah'ın) onları bulutla gölgelendirmesi, onlara bıldırcın eti ve kudret helvası 
ikram etmesi ve kendileri için denizi yarmasıdır. Musibeti ise: Nesilleri helak 


.. [167] 
etmesidir. 


Yani iman etmeleri için onları geçmiş milletlerin başından geçenlere benzer 
şeylerle korkut. Mücahid: "Nimet günleri" demiş. Katade ve Süddi de böyle 
demişler. Yani bana iman etmeleri için onlara nimetlerimi hatırlat. Bir haberde 
ise, Allah'ın, Musa'ya "Beni kullarıma sevdir!" diye vahyettiği, Musa'nın "Ya 
Rabbi! Kalpler senin tasarrufundayken ben seni kullarına nasıl sevdireyim?" 
dediği, Allah'ın da Musa'ya "Onlara benim nimetlerimi an!" diye vahyettiği 


[168] 


rivayet edilmiştir. 
Eyyam'ın Allah'a izafesi, o gün(ler)de Alah'ın, nimetlerini üzerlerine yağdırması 


[169] 


olayının yüceliğinden dolayıdır. 


[170] 


Yani geçmiş milletlerdeki ... 
Eski Arap geleneğinde "gün" ya da "günler" deyimi, çoğu zaman önemli tarihi 


olayları işaret için kullanılırdı. (Örn. Eyyamü'l-Arab; İslam öncesi Araplar 
arasında cereyan eden kabile savaşlarını ifade eden bir deyimdir.) Bununla 
birlikte Kur'an'ın "gün" sözcüğüne sıkça yüklediği ahirete ilişkin çağrışımlar 
(örn. "son gün, kıyamet günü, hesap günü" vb.) ve özellikle "Allah'ın günleri" 
deyimiyle açıkça dünyevi zamanın sonunda gerçekleşecek olan Allah'ın 


yargısının ya da yargılamasının kasdedildiği ~ göz önünde bulundurulursa, 
yukarıdaki anlam örgüsü içinde de bu ifadenin aynı anlamı taşıdığını; yani 
Kıyamet gününde Allah'ın insana ilişkin nihai yargılaması anlamına geldiğini 
söylemek tek nihai yoldur. Çoğul formun (Allah'ın Günleri) kullanılmış olması, 
muhtemelen, Kur'an'ın öylesine sıkça kullandığı "Gün" deyiminin aslında 
insanın zaman kavramıyla ya da zaman tanımlamasıyla pek ilgisi olmadığını; 
bunun daha çok bilinen "zaman" kavramının içinde bir yer tutmadığı gibi bir 
anlam da taşımadığı, öteler ötesi bir başka realiteyi (gerçeklik düzeyini) işaret 
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ettiğini göstermektedir. Arapça'da "eyyam" kelimesi ıstılahta, "hatırlanan 
tarihi olaylar" anlamına gelir. Bu nedenle "eyyamullah", geçmişteki büyük 
şahsiyet ve toplumlara amellerine göre verilen ceza ve mükafatlara değinen 


insanlık tarihinin önemli olaylarını kasdeder. HA 

(Musa'yı), Allah'ın verdiği nimet ve ihsanları hatırlat, diye gönderdik. = 
Derlediğimiz bilgilerden de anlaşılacağı üzere "Eyyamullah" şu anlamlara 
gelmektedir, 

a- Önceki milletlerin başından geçen olaylar 

b- Allah'ın nimetleri 

c- Allah'ın musibetleri 

d- Nimet günleri 

e- Ceza ve mükafatlar 

f- Allah'ın intikam alması... Bir de bunlara ek olarak Esed'e göre Allah'ın 
kıyamet gününde insanları yargılaması. 

Bu deyim Kur'an çevirilerine aşağıdaki şekillerde yansımıştır: 

İbrahim: 14/5 üzerinde durulacaktır: 

Elmalı: ... Allah günleri ... 

"tarihte ümmetlerin başından geçen ve doğrudan doğruya Allah'ın kudretini, 
gösteren, Allah dedirten acı ve tatlı mühim olayları anlatarak öğüt ver" veya 
"Allah'ın nimetlerini, belalarını hatırlatarak va'z u nasihat et!" 

Çantay: ... Allah'ın günlerini ... 

Geçmiş ümmetlerin başına gelen vak'aları, Arab'ın harp günlerini, ba'zılarına 


göre Cenab-ı Hakk'ın nimet ve belalarını. i 

D.İ.B., Bilmen, Bulaç, Y. Öztürk, Atay, A. Öztürk, Koçyigit, Hizmetli ve Varol: 
.. Allah'ın günlerini... 

Davudoğlu: ... Allah'ın (nimet) şükür günlerini ... 

Ateş:... Allah'ın günlerini (geçmiş milletlerin başlarına gelen olayları) ... 
T.D.V.:... Allah'ın (geçmiş kavimlerin başına getirdiği felaket) günleri... 

Piriş: ... Allah'ın günleri ... 

Lafzen Eyyamullah; Allah'ın günleri. Bu ifade dünya hayatının sonunda 
gerçekleşecek olan yargılama gününü anlatır. 

Elmalı, Çantay, Davudoğlu, Ateş, T.D.V. ve Piriş bu deyimi tecüme ederken 
dipnot veya parantez içi ifadelerle anlaşılır kılmaya çalışmışlar ve maksudun ne 
olduğunu az çok belirlemişlerdir. Ancak bunların her biri "Eyyamullah" 
deyiminin farklı anlamlarını göz önünde bulundurmuşlardır. 

Mesela Elmalı ve Çantay, deyimin hem nimet hem de musibet anlamını; 
Davudoğlu, sadece musibet anlamını; Ateş, geçmiş milletlerin başlarına gelen 
tarihi olaylara işaret eden anlamını; T.D.V., geçmiş felaketler anlamını, Piriş ise 
nihai yargılama günü anlamını zikretmişlerdir. 

Bunların dışında kalan diğer mezkur mütercimler ise görüldüğü gibi, deyimi 
Arapça formuyla ve hiçbir açıklamada bulunmadan tercüme etmişlerdir. Böyle 
bir tercümenin sağlıklı olmadığı ortadadır. Çünkü bilgi düzeyi ne olursa olsun, 
deyimin tarihi arkaplanını ve insan yaşamındaki tezahürlerini bilmeyen bir 
kimse "Allah'ın günleri"nin hangi günler olduğunu bilemez. 

Gaye, insanların Kur'an'ı anlaması olduğuna göre bu tür kapalı ifadeleri, temel 
referansların yardımıyla, bir iki kelime veya cümleyle de olsa açıklamak 
zaruridir. 

Bu minvalde "Eyyamullah'ın şu şekillerde tercüme edilebileceğini düşünüyoruz: 
- Allah'ın nimet ve musibet günleri... 

- Allah'ın ceza ve mükafat günleri... 

- Allah'ın nimet ve intikamı...ve Esed'in yorumu gibi "nihai yargılama günü" ... 
vb. 

Örnek: 

Andolsun ki biz Musa'yı "kavmini karanlıklardan nura çıkar ve onlara Allah'ın 


(176) 


nimet ve musibet günlerini hatırlat" diye mucizelerimizle gönderdik. 


Eyyednâ: 


Kuvvetlendirdik, destekledik. 
Eyyednâhu: 
Kuvvet manasına gelen “Eyd” den alınmış olup, "onu destekledik" demektir. 


Eza: 


[177] 
Ezâ , tiksindirmek, iyiliğe balgam atmaktır ki, nimet vermesi dolayısıyla bir 
kusur yüzünden şikayet etmek, el, dil uzatmak, yaptığı iyiliği yüze vurmak, başa 
kakmak hep ezadır. Türkçe'de minnet genel anlamda eza yerine de kullanılır. 


[178] 


Ezan: 


Ezan, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Duyurmak/işittirmek, işitmek, dinlemek, ilan etmek 
"Ve Rabbini dinleyip (ezinet) (Rabbinin buyruğunu dinleyip/Rabbine boyun eğip) 


[179] 
haklandığı (kendisine yakışanı yapıp Rabbine itaat ettiği) vakit..." 
[180] 


"Sana ezan veririz ( Sana duyururuz) ki: Bizden şâhid yok." 

2. Nida' (yüksek sesle seslenmek, bağırmak) 

"Bunun üzerine aralarında bir müezzin (cennet ile ateş arasında bir münâdi), 
"Allah'ın laneti zalimler üzerine olsun” diye ezan verir (nida' eder, 
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bağırır/seslenir).” 
"Sonra bir müezzin (münâdi), "Ey kafile! Siz muhakkak hırsızsınız" diye ezan 


18 
verdi (nida etti (bağırdı/seslendi)." 
(183) 


"İnsanlar içinde ezan ver (nida' et, bağır/seslen)!" 
Ezellin: 
Ezellin, son derece zillet ve horluk içinde olanlar demektir. 


Ezferakum: 


Sizi galip ve üstün kıldı. Bir kimse bir şeyi yendiğinde "Zafera bi'ş-şey?1" denir, 


1 
"ezferahu" onu kazandırdı, demektir. 
Ezifet: 


Yaklaştı. Ka'b b. Züheyr şöyle der: 
Gençlik uzaklaştı, işte ihtiyarlık yaklaştı. Uzaklaşan gençliğin yerini alacak bir 


[185] . 
şey göremiyorum. Azife, kıyamet demektir. Yakın olduğu için ona bu isim 
verilmiştir. 


Ezlâm: 


[186] 
Ezlâm , cahiliye Araplarında fal çekmek için kullanılan oklar veya taşlara 
verilen isimdir. Mücâhid, "ezlâm"ın Fars ve Rumların kumar oynadıkları küp 
şeklindeki tavla zarları ile Arab'ın ok benzeri fal araçlarından daha genel 


[187] 


olduğunu söylemiştir. 
Ezvâc: 


Ezvâc, sınıflar ve türler demektir. 
"Eş" manasına gelen “Zevc” kelimesinin çoğulu olup erkek ve dişi için 


kullanılır. "Ey Adem, sen ve eşin cennette yerleşin LES mealindeki âyette de 
bu manada kullanılmıştır. Kadın erkeğin, erkek de kadının zevcidir.  Asmai, 
"Araplar, müennes olarak zevce kelimesini hemen hemen hiç 
kullanmamışlardır." der. 

Ezvâc, zevc'in çoğuludur. Zevç, çift ve eş demektir. Biri diğeri ile ilgili olarak 
veya zıd olarak bulunan her şeye denir. Her şeyin zıddı olduğu için her şey 
çifttir. 

Ezvâc, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Birbirine helâl olan erkek ve kadın 

"Orada onlar için tertemiz ezvâc (erkekler için helâl olan kadınlar, kadınlar için 
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helâl olan erkekler) vardır." 


190 
"Tertemiz ezvâc.... vardır." 


[191] 


"Orada onlar için tertemiz ezvâc vardır." 
"Siz ve ezvâcınız (birbirine helâl olan erkek ve kadınlar olarak) sevinç ve neşe 


[192] 


içerisinde cennete girin!" 
(ey erkekler), Ezvâcınızın (kadınlarınızın) geriye bıraktıklarının yarısı sizindir. 


[193] 


2. Sınıflar (cinsler, neviler, tür ve çeşitler) 
"Arzı görmüyorlar mı, Biz orada her kerim zevçten (her güzel bitki 


[194] 


sınıfından/türünden) nice bitkiler bitirdik." 
"Arzın bitirdiklerinden, nefislerinden ve bilmedikleri nice şeylerden bütün ezvâcı 


(195) 
(sınıfları/türleri) halkeden..." 


[196] 


"Sekiz ezvâc (dört cinsten sekiz sınıf/tür)..." 
"Yükle ona, her zevcden (her sınıftan/cinsten birer erkek, birer dişi olmak üzere) 


ri 
iki. 
[198] 
"Onda iki zevç (iki sınıf /tür) yaptı." 
3. Denkler, birlikte olanlar, eş ve arkadaş olanlar 
"Toplayın o zulmedenleri ve onların ezvâcını (şeytanlardan onlarla birlikte 
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olanları, şeytanlardan onların eş ve arkadaşlarını). " 
"Nefsler zevç edildiği (kâfirlerin nefisleri şeytanlarla bir araya getirildiği) 


[200] 
zaman..." 
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eski kâfir demektir. Burada evvel lafzının anlamı herhangi bir değişiklik göstermemektedir. Değişiklik ona 
izafet olunanın medlulünde sözkonusudur. 


157 
Zuhruf: 43/81 


158 
Asıl nüshada, evvelu men esleme [teslim olanların evveli/ilki] yerine, evvelu'l-müslimîn [teslim olan 


kimselerin evveli/ilki] şeklinde yazılmıştır. 


159 
En'âm: 6/14 


1 
A'râf: 7/143 


Sihirbazların, İsrâiloğulları'ndan olduğu iddiasının, hiçbir dayanağı yoktur. (Redaktör) 


Şu'arâ: 26/51. Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 386-388. 
6 
Beyit, A'şâ'nındır. Bkz. Kurtubi, 16/229 


16 
Kıyamet: 75/10. 


165). 
İbrahim: 14/5; Casiye: 45/14. 


166 ; 
Eyyamü'l-Arab (eyyam: günler, müfredi yevm). Arab an'anesinde Cahiliyye devrinde (ve İslamiyet'in 


ilk zamanlarında) kabileler arasındaki savaşlara delâlet eden bir tabirdir. Bu "günlerin" her birinin adı yevm 
kelimesiyle başka bir kelimeden mürekkeptir; yevm-i Bu'as (Bu'as günü), yevm-i Zi Kar (Zu Kar günü) 
gibi. Bu günlerin sayısı pek çoktur; yalnız içlerinde Zu Kar günü gibi birçoğu bütün kabilelerin iştirak ettiği 
hakiki bir muharebeye değil, birkaç aile hatta birkaç kişi arasındaki ufak tefek çarpışmalara delâlet eder. 
(İslam Ans. c. 4 s. 421-422' den özet. MEB İst. ME Basımevi 1964) 


167 
Zemahşeri, Keşşaf, 1997, c. 2, s. 508. 
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Mülekkin, Garib, 1987, s. 192. 


Casiye: 45/14. 
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Esed, Mesaj, 1996, c. 2, s. 500. 
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Fâri j: 


Fark: 


Farz: 

















Fücur-Facir: 
Fükü: 
Fadl: 


Fadl, yedi manada tefsir edilir: 
1. İslâm 

EL 
"De ki: "Şüphesiz fadl (islâm) Allah'ın elindedir; onu dilediği kimseye verir." 
2 
"İşte bu, Allah'ın fadlıdır (islâm), onu dilediği kimseye verir. zi 


31 
"De ki: "Allah'ın fadlı ve rahmetiyle, işte bununla sevinsinler." 


2. Nübüvvet 

"Allah'ın senin üzerindeki fadlı (Allah'tan sana nübüvvet ve Kitap bahsşedilmesi) 
(4) 

azimdir." 


"Rabbinden bir rahmet olması hariç. Hakikaten O'nun senin üzerindeki fadlı 


5 
(Allah'tan sana nübüvvet ve Kitap bahsedilmesi) kebirdir/pek büyüktür." 
3. Cennette rızk 


6 
"Allah'tan bir nimet, bir fadl (cennette rızk)... müjdelerler." 
4. Rızk 


"O namaz tamamalandığında, yeryüzüne yayılabilir ve Allah'tan bir fadl (ticaret 


yoluyla rızk) arayabilirsiniz." 
"Diğer bir kısmının da Allah'ın fadlından (ticaret yoluyla rızk) aramak için 


yeryüzünde yol tepeceklerini bilir." 


"Şayet size Allah'tan bir fadl (ganimetten bir rızk) isabet ederse..." 
5. Elden çıkanın yerini tutan şey 
"Allah ise size Kendinden bir mağfiret ve (sadakanıza karşılık) bir fadl 


(10) 
(sadakanızın yerini tutacak bir mal) va'dediyor." 


6. Minnet/lütfü hatırlatmak 
"Üzerinizde Allah'ın fadlı ve rahmeti (lütuf ve nimeti) olmasaydı, pek azınız 


u 
müstesna, (baştan hepiniz) şeytana tâbi olmuştunuz." 


, (12) 
"Uzerinizde Allah'ın fadl/rahmeti (lütfü, nimeti) olmasaydı... " 


7. Cennet 


(13) 
"Mü'minlere müjdele: onlar için, Allah'tan büyük bir fadl (cennet) vardır." 


Fa'fu: 

Affedin. Afv, bir günahtan dolayı sorguya çekmemek. 

Fahişe: 

Fahişe, haddini aşmış, pek çirkin, aşırı edepsizlik demektir. "El-fâhişe" de 
zinanın bir ismidir. Zina gibi pek çirkin olan iş, nefse zulüm, herhangi bir 
günahtır. Fahişe aynı zamanda başkasıyla ilgisi olan bir günahtır. 

Fahşa: 

Fahşâ çirkinlikler demektir. Zina ve şehvet gibi günahlara ifrat derecede tutsak 
olmaktır. Hep aşırılıklarla ilgili olarak kullanılır. Türkçe'de bunlar "fuhşiyyât" 
diye tabir olunur. Bunlar insanların en çirkin halleridir. 


Fakıra: 


Fâkıra, büyük olay ve büyük musibet demektir. Musibet bel kemiğini kırdı, 
mânâsına "fegaratahu'l-musibet" denir.Fâkıra kelimesi, büyük musibet, büyük 
felaket demektir. Fakirin belini kıran, perişan eden şiddet anlamındadır. 


Bazıları devenin burnunu dağlamak anlamına gelen "fakr" kelimesinden 
geldiğini söylemişlerdir. Birisi şiddetin birisi de azabın acılığını ifade eder. 
Türkçe'de "falan iş falanın belini kırdı" tabiri kullanılır. Biz bunu bel kıran diye 
tercüme etmeyi uygun bulduk. 


Fârid: 
Fârid, yaşlı ve ihtiyar demektir. Lisânu'l-Arap'ta böyle açıklanmıştır. 


Fark: 


(14) 
Fark, ayırmak demektir. "Biz,onu Kur'an olarak ayırdık' mealindeki âyette 
de bu mânâda kullanılmıştır. Burada ayırmaktan maksat, onu tafsilatlı bir şekilde 
açıkladık demektir. 


Farz: 

Farz, bazen icabet, icab (farziyet, zorunluluk), bazen de beyan (açıklama) 
mânâsına gelir. "Ala" ile sılalandığı zaman, her zaman icab, zorunluluk anlamı 
taşır. Ancak lam ile sılalandığı zaman iki ihtimal de söz konusudur. 

Fâsık: 

Fâsık, "Şeriatın koyduğu sınırlardan dışarı çıkan" demektir. Kok itibariyle, 
çıkmak mânâsını ifade eden şey için konulmuş bir kelimedir. Bu, Arapların, 
yonca, kabuğundan çıktığında söyledikleri "fesegati'r-ratbetu" sözünden 
alınmıştır. Kişi, itaattan çıktığı için ona "fâsık" denilmiştir. 

Fasile: 

Fasile, kişinin, kendilerinden doğup ayrılarak bir kol haline geldiği aşireti. 


Fasl: 


Fasl, daha önce verilmiş hüküm. 


Fâtır: 


Fâtır, yaratan, vücuda getiren ve yoktan var eden. demektir. "Fatr" aslında 
"yarmak" manasınadır. Bir kimse bir şeyi yardığında "Fatarahu" denir. "Yarıldı" 
mânâsına da "İnfetara" denir. "E 5-semâu munfatirun bihi: Gökyüzü bile o günün 


dehşetiyle ydnldenlayı mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. 
"Allah mahlukatı yarattı" mânâsına, "Fetara'llahu'l-halka" denir. 

Fâtır kelimesi "fatr"dan ismi faildir. "Fıtrat" bunun binâ-i nev'i veya hasıl-ı 
masdarıdır. Dilimizde çok sık kullanılan bu kelime daha çok "yaratmak" olarak 
bilinir. 

İbn-i Abbâs kendisi bir kuyu hakkında mahkemeye gelen iki bedeviden birinin 
bir sözünü aktarır. Arab, "ene fatertühâ ey ibtede etuhe (ilk ben başladım, ilk ben 
kazdım)" der. İbnü'l-Enbari, "fatr"ın aslı, bir şeyi başlangıcında yormaktır. 
Dilimizdeki yaratmak kelimesi daha çok bununla alakalıdır. 

Evrenin oluşumu, fezanın yarılması bir "fatr", ilk yaratılıştaki varlık hali bir 
fıtrattır. Yaratmak ve yaratılış da budur. Fıtrat, bir ön bilgi ile takdir etmek 
manasını da içine almış olan "halk" (yaratma) ve yaratılış anlamında 
kullanılırlar. 

İlk icad etmeye, var etmeye "fatr", ilk varlığıyla ilgili duruma "fitrat" adı 
verilmiştir. Bu fıtratın devamlılığına ve uyumuna da "tabiat" denilmiştir. 


Fatiha: 


Fatiha, lügatta fâtih ismi failinden naklen, evvela kitap ve elbise gibi açılabilecek 
şeylerin ilk açılabilacak yeri manasınadır. Sonra, konuşma ve okuma gibi tedrici 
olarak meydana gelen her şeyin baş tarafı için söylenmiştir. 

"Ta"si fâtih sıfatından nakl içindir, dişilik için değildir. "Ta"sı ile fetih manasına 
masdar olması da mümkündür. Bundan dolayı yapılan işin başına "fatiha" demek 
birinci yoruma göre mecaz-ı aklidir. Burada mecâz-ı lugavi kabilindendir. 
Fâtiha'nın karşıtı "hâtime"dir. Bu nedenle Kur'ân'ın ilk süresi "fâtihatü'l-kitâb" 
olarak isimlendirilmiştir. Buna "el-fâtiha" da denilir. 


Fe'azzeznâ: 


Takviye ettik. "azezehu" Onu takviye etti, kuvvetlendirdi manasınadır. 


Fecr: 


Fecr gece karanlığının çatladığı sabahın ilk beyazlığına denir. Türkçe'de "şafak 
atması", "tan sökmesi" tabir olunur. Birincisine fecr-i kâzib, sonrakine fecr-i 
sâdık denir. Fecir, cihanın zulmetten nura geçmek üzere gülümsediği, en neşeli, 
en mesut, bir zaman dilimidir. Fecre yemin edilmesi bundandır. 


Feddera'tum: 


Çekiştiniz ve ihtilâfa düştünüz demektir. Bu kelimenin aslı “Tedâra'tum” dur. 
Tâ, dala idgam edildi. Sakin harfle konuşmaya başlanılamadığı için başına bir 
hemze-i vasıl getirildi ve “İddara'tum” oldu..”Deree”nin mânâsı savmak ve def 
etmek demektir. Her iki grup da suçu birbirlerinin üzerine attığı için bu kelime 


16 
kullanılmıştır. Hadiste “Şüpheli hallerde had cezalarını def ediniz "S1 yani 
düşürünüz şeklinde kullanılmıştır. 

Feetemmehunne: 
Tam ve mükemmel bir şekilde onları yaptı. 


Feezellehumâ: 


"Onların ayağını kaydırdı" İzlâl, ayak sürçmesi mânâsına gelen zelel 
kelimesinden türemiştir. Birisinin ayağı kaydığında "Zellet gademehu" denilir. 
Daha sonra bu kelime, mecaz olarak, hata etmek mânâsında kullanıldı. Kişi, hata 
ettiği ve yapmaması gereken bir şeyi yaptığında "Zelle'r-raculu" denilir. Bu 


(17) 


hatanın işlenmesine başkası sebep olursa "ezellehu ğayrehu" denilir. 

Fehhâr: 

Fehhâr, kuru toprak demektir. İyice pişkin saksıya, "fağfur" gibi, çın çın ses 
verecek kadar kurumuş, hayattan uzak kuru toprağa denir. Aynı şekilde insanın 


ilk kaynağı olan yer/toprak anlamına da kullanılmaktadır. 


Fekihin: 


Fekihin, hoşlanarak ve zevk alarak. 
Felâh-İflâh: 


Felah, başarmak ve kazanmak demektir. Ebu Ubeyde: "Bir miktar hayır elde 
(18) 


eden herkese müflih denilir" der. Beyzavi de bu kelimeyi şöyle açıklar: 
"Müflih, zafer yolları kendisine açılmışçasına, istediğini elde eden kimse 


[19] 


demektir." Felah, lügatte: "Yarmak ve kesmek mânâlarına gelir. Arapların 
"Demir demirle yarılır", sözünde felah kelimesi bu manada kullanılmıştır. Yeri, 
sabanla yardığı için, çiftçiye de "fellah" denilmiştir. 

Felah, murada, felaha ve mutluluğa erişmektir. Hayırda beka diye de 
tanımlanmıştır. İflah ise, felaha kavuşmak anlamında kullanılır. Felaha girmek, 
felah bulmak anlamında da kullanılır. Kur'ân'da genellikle bu anlamlarda 


(201 
kullanılmıştır. 
Arap dilinde, zafere, kurtuluşa ulaşmak, nimet ve hayır içerisinde devamlı 


21 
olmak, yarmak, kesmek gibi manalara oy Çiftçi de toprağı yardığından 


dolayı kendisine "fellâh" denmdedi > 

Câhiliye döneminde bu kelime, Kur'âni manaya uygun olarak kullanılmıştır. O 
dönem şairlerinden Lebid şöyle demiştir: 

"Eğer akıllı ve düşünen varlıklardan isen, aklını başına al. Çünkü akıllı olanlar 


23 
felaha (kurtuluşa) A 
Görüldüğü gibi "felah", dünyada zafere, başarıya ulaşmak anlamlarında 
kullanılırken, Kur'ân dilinde ahiret mutluluğu ağır basar. Ancak Kur'ân'ın bazı 


âyetlerinde dünyadaki başarı da bu kelime ile ifade edilmektedir, a 

Kur'ân dilinde "felah", bir anlamda ilâhî yükümlülüğü yerine getirmenin sonucu, 
kişinin elde edeceği bir saadettir. Bu mutluluğa ulaşmayı ifade için Kur'ân, 
"yerden bitki gibi büyümek" anlamındaki kökten gelen "felah" terimini 


25 
bull Bitkinin, büyümek ve insanlara gıda olmak için toprağı delerek 
dışarı çıkması olayı belki de bize, insanın felaha (kurtuluşa) ulaşması için güzel 


[26] 


eylemler sergilemek zorunda olduğunu göstermektedir. 


Felak: 


Felâk, sabah demektir. Araplar, son derece açık olan bir konu için "Huve 
ubeyyene min felegi's-subh" derler. "Filg" Musibet ve hayret verici şey demektir. 
Bunun aslı, yarmak olup "bir şeyi yardım" mânâsına gelen "Felagtu'ş-şey?e" 
sözünden alınmıştır. Yarılan her şey, ister hayvan, tane veya tohum olsun, 


felâktır. "Fâliqu’l-isbâh: Sabahı oo yaran 21 âyetinde de bu mânâda 
kullanılmıştır. Zürrumme şöyle der: 

Nihayet, sabah aydınlığı onun yüzünden etrafa yayıldığında... 

Felak "şafak" vezninde, anlam sahası geniş olan bir kelimedir. En esaslı anlamı 
yarmak demektir. "Fıtrat" kelimesine benzer. Yarmak, birdenbire çatlatıp 
ayırmak veya pörtletmek demek olan "falk" masdarından, "maflûk" manasına 
sıfatı müşebbehe olduğundan, infilak ettirilmiş, çatlatılıp, yarılarak belirtilmiş 
demektir. 

İlk bakışta yarık, çatlak manasına "falk" kullanılır. Çoğuluna da "şukük" gibi 
"fulük" denilir. Mesela, ayağında yarık, çatlak var denecek yerde "fi riclihi falk 
ey şakk ve'l fulük ey şukük" deniliyor. Bu fark "ferc" kelimesi ile "ferec" 
kelimesi arasındaki farka benzer. 

Yani "falk" ile "felak" sade çatlağın, çatlayışın kendisinden ibaret değil, daha çok 
o çatlaktan neşet edip ortaya çıkacak neticenin sıfatı demek olur. 

Örneğin bir çekirdeği çatlatmak falk, çatlaması bir infilak, bir infitar, o çatlayış 
bir fitrat, onda iki taraflı oluşan parça bir çatlak, bir falk, bir şakk'tır. O şakk'ın 
bir tarafı bir fılk'tır. O iki çatlağın arasından netice olarak patlayıp çıkan 
tomurcuk, yaprak, su, ışık, parıltı, açıklık veya herhangi bir mahluk "felak"tır. 
"Rabbi'i-felak" ifadesinden ortaya çıkan da budur. O felakın fâlıkı, yarıp 
yaratıcısı, ölüden diri, diriden ölü çıkarıcı, zulmeti yarıp sabahı açıcı... demektir. 


Felâ teghar: 

Onu zelil ve küçük düşürme. 

Felâ tenhar: 

Azarlama, ona sert ve kaba kofiüşrha" 


128) 
Felyekunu min verâikum: 


.. Namaz kılmayanlar arkanızda sizi korusunlar, gözetlesinler. 
Zemahşeri ayetin tefsirine, mezheb imamlarının "korku namazı" ile ilgili 
görüşlerini iktibas ederek devam ediyor. 


... Yani düşman mevzilerine doğru yönelip dursunlar/beklesinler. 
.. Diğer taife ise namaz kılmayan düşmanın karşısına geçip, seninle beraber 


namazda duranlara koruyuculuk yapsınlar. 

Lafzen "onlar secdeye vardıklarında diğerleri (yani öteki grup) sizin arkanızda 
dursunlar." Bu deyimsel ifade, lafzi anlamıyla yorumlanmamalıdır. Klasik 
Arapça kullanımında "kâne min veraike" (Lafzen, "o sizin arkanızda idi") deyimi 
"o sizi korudu" yahut (askeri deyimle) "o size siper oldu" anlamlarına gelir, 
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yoksa iki kişinin veya grubun karşılıklı maddi konumlarını tanımlamaz. 

Bütün tefsir ve fıkıh kitaplarında, bu ayet çerçevesinde korku namazı 
açıklanırken "arkada bekleyenlerin" namaz kılanları korumakla yükümlü 
oldukları, böyle bir gayeye binaen bekleyecekleri belirtilir. Bu konuda herhangi 
bir ihtilaf söz konusu değildir. Ancak mütercimlerin önemli bir bölümü söz 
konusu deyimsel ifadeyi lafzi anlamıyla tercüme etmişler ki bizce bu doğru 
değildir. 

Elmalı: ... diğer kısım arkanızda beklesinler ... 

Çantay: ... arkanızda bulunup düşmana karşı dursunlar ... 

D.İ.B., Atay: ... arkanıza geçsinler ... 

Bilmen: ... arka tarafınızda bulunsunlar ... 

Yavuz: ... düşmanın karşısına gitsinler ... 

Davudoğlu: ... ötekiler arkanızda beklesinler ... 

Ateş.....arkanıza geçsinler ... 

Bulaç ... arkalarınızda olsunlar ... 

T.D.V.: ... (diğerleri) arkanızda olsunlar ... 

Y. Öztürk: ... diğerleri arkalarında beklesinler .... 

A. Öztürk: ... namazlarım bitirdikleri zaman (düşmanın karşısına dikilsinler). 
Koçyiğit: ... arkanıza geçip (düşmana karşı orada) bulunsunlar. 

Hizmetli: ... arkanıza geçsinler ... 

Varol: ... arkanıza geçsinler ... 

Piriş: ... sizin arkanıza geçsinler ... 

Görüldüğü gibi mütercimlerin kahir ekseriyeti ayetin konumuzla ilgili 
bölümünü, "arkanızda beklesinler", "arka tarafınızda bulunsunlar", "arkanıza 


"un 


geçsinler", "arkanızda olsunlar" vs. şeklinde tercüme etmişlerdir. Ancak "Bunu 
niye yapsınlar?" diye bir soru sorulacağı zaman, şüphesiz yanıtını 
bulamayacaktır, çünkü tercümelerde bununla ilgili en ufak bir bilgi bile söz 
konusu değildir. 

Mütercimlerin bunun sebebini bilmemeleri ihtimal dahilinde değil, lakin önemli 
olan onlann bilmesinden ziyade muhatab olarak düşündükleri insanlara da bunu 
bildirmeleridir. 

Kanaatimizce mütercimleri bu konuda açıklayıcı bilgiler vermekten alıkoyan iki 
sebep vardır: 

1. Ma'lumu i'lam etmeyi gerekli görmemeleri. 

2. Katı bir literalci tutum. Ama eğer bu her iki tutumdan herhangi birisi veya 
ikisi Kur'an'ın anlaşılmasını engelliyor ya da zorlaştırıyorsa mazeret olarak 
geçerliliklerini yitirirler. 

İşte bu tür endişelerden dolayıdır ki Çantay, Yavuz, Koçyiğit ve A. Öztürk gibi 
zatlar metni ya parantez aralayarak açıklamışlar ya da mecazi anlamını dikkate 
alarak tercüme etmişler. Adlarını zikrettiğimiz dört şahsa ait tercümeleri 
okuyanlar, "namazda olmayanların "namazda duranların arkasına niçin gitmek 
durumunda olduklarını anlayacaklardır. 

- Size koruyuculuk yapsınlar. (Esed) 

- Arkanızda düşmana karşı siper alsınlar. 

- Düşmanın karşısına dikilsinler. (A. Öztürk) vs. 

Örnek: 

. Onlara namaz kıldırdığında içlerinden bir kısmı seninle namaza dursun, 
silahlarını da yanına alsın, bunlar secdeye kapandıklarında diğerleri size 


33 
koruyuculuk Güğüm 
Femâ fevgaha: 

"Ondan daha küçük" 


134| 
Fenebezühu verâe zuhurihim: 


Nebz: azarlayarak, eleştirerek atmak ve inkar etmektir. Abdullah "nakzetmektir" 
diye okumuş. "Nebezühu verâe zuhurihim", onu (kitabı) terketmeleri ve ondan 
yüz çevirmeleri için (kullanılmış) bir meseldir. (Keza) ona ihtiyaç duymamak ve 
onunla az ilgilenmek anlamıyla da "mesel" dir. Şa'bi: O (kitap) önlerindeydi, onu 


okuyorlardı, lakin onunla amel etmeyi önemsemediler, demiştir. 
.. Misak'ı ve bağlayıcılığını önemsemediler. Yani (anlaşmayı) gözetmediler ve 
ona iltifat etmediler. "Sırtın arkasına atmak"; atmak/reddetmek ve saygıyı elden 


[36] 


bırakmayı ifade eden bir "mesel" dir. `... Onu unuttunuz ve umursanmayan, 
. A NE ` A 37 

sırt çevrilen şeylermiş gibi gördünüz/değerlendirdiniz/saydınız. =i 

... Yani ona sırt çevirdiler; misak'ı terk ettiler ve onunla amel etmediler. 

. Allah'ın emrini sırtlarınızın arkasına, ardınıza terk ettiniz. Kavmimin 
durumunu yüceltiyorsunuz (ama) Allah'ı yüceltmeyi bırakıyor ve ondan 
korkmuyorsunuz. Bu Ferra'nın görüşüdür. Zeccac(a göre) anlamı (şöyledir): 
Allah'ın emrine sırt çevirdiniz; yani onu sırtlarınızın arkasına attınız, Arap, bir 
şeyi önemsemeyen herhangi biri için; falanca bu işi sırtının arkasına attı/sırt 
çevirdi, derdi. Ahfeş ise: "Veraeküm zıhriyya" (Allah) "ona iltifat etmediniz" 


[39] 


diyor, anlamındadır, dedi. 
Nebeze : Kendisine atfedilen cüz'i bir değerden dolayı bir şeyi bırakıp 


40 
atmak/terketmektir. (201 
(Fenebezühu verâe zuhurihim) Bu onları azarlamaktır. Yani onunla amel 


etmediler ve ayetlerini düşünmediler. 

Hem klasik Arapça'da hem de günümüzdeki belli bazı bedevi kabilelerin dilinde 
"itehezehu (ya da ce'alehu) zıhriyyen" tabiri "onu küçümsedi", "onu 
unuttu/gözden çıkardı" ya da "onu unutulacak/gözden çıkarılacak bir şey olarak 
gördü" anlamına gelmektedir ki, bu sonuncusu, yukarıdaki anlam örgüsü içinde 


en uygunu olarak gözüküyor. 

"Verâe zuhurihim" ifadesi bir darb-ı mesel olup bir şeyden tamamen yüz 
çevirmek, ona hiç bakmamak için kullanılır. Araplar, bir kimsenin bir şeyden 
tamamen yüz çevirdiğini ifade etmek için "Ceale haze'l-emre verâe zehrihi/onu 
arkaya attı" derler. Çünkü arkaya atılan şeye artık bakılmaz. Bu ifade, 


yahudilerin Tevrat'tan tamamen yüz çevirmelerinden kinayedir. 
"Vetteheztumuhu veraeküm zıhriyye/Onu arkaya attılar." Burada istiare-i 
temsiliyye vardır. Allah'ın emri arkaya atılan ve kendisine değer verilmeyen bir 


şeye benzetilmiştir. 
Alimlerin buraya aldığımız görüşlerinden de anlaşılacağı gibi, mercek altına 


aldığımız bu ifade Araplarca tarihten günümüze kadar kullanılan bir deyimdir ve 
deyimi oluşturan kelimeler ancak mecazi anlamlarıyla değerlendirildiklerinde 
maksud fark edilebilir. 

Klasik ve modern müfessirlerin bu mecazi ifadeyle ilgili yorumları şu noktalarda 
yoğunlaşmaktadır: 

a) Önemsememek 

b) İltifat etmemek 

c) Küçümsemek 

d) Sırt çevirmek 

e) Kulak ardı etmek vb. 

Ancak, Türkçe meallere bu gerçeklerin yansıdığını söylemek o kadar kolay 
değildir. Âl-i imran: 3/187 üzerinde durulacaktır. 

Elmalı: ... Derken onlar onu omuzlarının arkasına attılar. 

Çantay: ... onlar ise o sözü sırtlarının arkasına attılar. (Merhum Çantay, Bakara: 
2/101 ve Hud: 11/92'nin tercümesinde parantez açmışken burada nedense böyle 
bir şeye gerek duymamış.) 

D.İ.B..... onu arkalarına atıp... (D.İ.B.'in Hud: 11/92'deki tercümesi doğrudur.) 
Bilmen: ... onlar ise onu omuzlarının arkasına atıverdiler. 

Yavuz: ... onlar ise o söz ve teminatı sırtlarının arkasına attılar. (Yavuz, Bakara: 
2/101'in tercümesinde ifadeyi "yüz çevirmek" deyimini de kullanarak 
zenginleştirmiştir ki olması gereken budur.) 

Davudoğlu: Onlarsa onu omuzlarının arkasına attılar. 

(Davudoğlu, Bakara: 2/101'de, ayeti, parantez açarak biraz daha anlaşılır 
kılmıştır. ) 

Ateş: ...Fakat onlar verdikleri sözü sırtlarının ardına attılar ... 

Bulaç:... Fakat onlar, bunu arkalarına attılar ... (Bulaç'ın Hud: 11/92'deki 
tercümesi daha aydınlatıcıdır.) 

T.D.V:... onlar ise bunu kulak ardı ettiler ... 

Y. Öztürk: ... Ama onlar kitap'ı sırtlarının gerisine attılar. (Y. Öztürk'ün Hud: 
11/92”'deki tercümesi doğruya daha yakındır.) 

Atay: Ama, onlar o kitabı arkalarına attılar. (Atay'ın Hud: 11/92'deki tercümesi 
doğrudur. "Sırt çevirmek") 

A. Öztürk:... Fakat onlar bunu sırtlarının arkasına attılar. 

Koçyiğit ve Piriş: ... onlar onu arkalarına atıp umursamamışlar ... 

Hizmetli: ... Fakat onlar sözlerinden döndüler (Hizmetli'nin Bakara: 2/101 ve 
Hud: 11/92'deki tercümeleri de doğrudur.) 

Varol: ... onlar bu sözü arkalarına attılar ... (Varol'un Hud: 11/92 tercümesi 


doğrudur.) 

Görüldüğü gibi mütercimlerimizin çoğu söz konusu ifadeyi "sırtlarının arkasına 
attılar" şeklinde tercüme etmişler. Bizce, ifadenin deyimsel niteliğini birebir 
yansıtacak Türkçe karşılıklar varken böyle bir tercümeye başvurmak doğru 
değildir. Türkçe'de ibarenin bağlamı da dikkate alınarak değerlendirildiğinde, 
böyle bir ifadenin olmadığı, olsa bile en azından böyle bir ortamda yeterince 
anlamlı olmayacağı rahatlıkla anlaşılacaktır. 

Biz birisini vefa göstermediği sözü münasebetiyle hesaba çekerken ona; "Sen 
niye sözünü sırtının arkasına attın?" veya anlaşmaya sadık kalmayan birisine 
"Sen niye bunu sırtının arkasına attın?" demeyiz. Bunun yerine; "Sen niye 
sözünde durmadın?" ya da "Neden anlaşmayı kulak ardı ettin, sırt çevirdin, 
önemsemedin?" vs. deriz. 

Bu açılardan bakıldığında T.D.V. ve Hizmetli'nin tercümelerinin doğru ve 
anlaşılır olduğunu kabul etmek gerekiyor. Koçyiğit ve Piriş'in tercümelerindeki 
"umursamamışlar" şeklindeki yorum da ibarenin doğru anlamına ulaşmaya katkı 
sağlamaktadır. 

Netice olarak, mezkur ibarenin aşağıdaki şekillerde çevrilebileceğine inanıyoruz: 
- Sırt çevirdiler. 

- Kulak ardı ettiler. 

- Ona sadık kalmadılar. 

- Onu önemsemediler. 

- Kulak asmadılar, vb. 

Örnek: 

Al-i imran: 3/187: 

Vaktiyle Allah kendilerine kitap verilenler(in alimlerin) den şu şekilde söz aldı; 
Celalim hakkı için onu insanlara anlatacak/açıklayacaksınız, gizlemeyeceksiniz. 


[45] 


Derken onlar ona sırt çevirdiler ... 
Fenfecerat: 


Açıldı. İnficar, açılmak manasınadır. Aydınlığı açılıp etrafa yayıldığı için sabaha 
fecr denmiştir. "İnfecera" ve "İnbecese" aynı mânâyadır. Bir başka âyette, Yüce 


46 
Allah: "Derhal ondan oniki pınar fışkırdı 361 buyurmuştur. 


Ferağ: 


Ferag İİ sözlükte boşalmak demektir, öyle ki, ferağ, önce bir meşguliyet, sonra 
bir işten bir şey için boşalmak da meşguliyeti gerektirir. Halbuki Allahu Teâlâ'yı 
hiçbir iş diğerinden alıkoyamaz. Kur'ân'daki Allah ile ilgili kullanımlarında 
ahiret işlerinden hesap ve cezayı ifade için bir tür istiare ve kinaye yapılmıştır. 


[48] 


Ferah: 


Ferah, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Şımarıp azmak, azgınlık etmek 
"Ferahlanma (şımarıp azma)! Doğrusu Allah ferahlananları (şımarıp azanları) 


149) 


sevmez." 


"Şüphesiz o, ferahlanır (şımarıp azar)." 
Bu şundandır: 
"Yeryüzünde haksız yere ferahlanıyordunuz (büyüklük taslıyordunuz, şımarıp 


BL 
azıyordunuz)." 
2. Rızâ (razı olma/hoşnutluk/memnuniyet) 
"Onlar ise dünya hayat ile ferahlandılar (şimdiki/yakın hayata razı oldular). 


52 
Halbuki dünya hayat, âhirete nisbetle bir geçimlikten başka birşey değildir." 


53 
"Her hizb sahib olduğu ile ferahlık duymaktadır (ona razıdır). " 531 
"İlmden yanlarında bulunan ile ferahlandılar (yanlarındaki ilme razı oldular)." 


[54] 


3. Bizatihi ferah/sevinmek 
"Hatta gemilerde bulunduğunuz ve onlar içindekileri alıp elverişli bir rüzgâr ile 


[55] 
seyrettikleri, kendileri de bununla ferahlandıkları (sevindikleri) sırada..." 
Ferâş: 
Ferâş —, "ferâşe"nin çoğuludur. Geceleri ışık ve ateş etrafında çırpınıp dönerek 


uçan, kendisini ışık veya alev içine atan, pervane diye bilinen küçük kelebeklere 
denir. Ateşe/aleve/ışığa çarptıktan sonra kanatlarını yayıp döşendiği için "feraşe" 


diye isimlendirilmiştir. 


Ferc/Furüc: 


Pare“ iki şey arasındaki açıklık demektir. "Ferc"in çoğulu "fürüc"tur. Ferc, 
gerek erkek, gerek kadın, kişinin iki bacağı arasındaki açıklığa da denilir. 
Dilimizde "apış arası" denilir. Bu deyiş avret yerinden kinayedir. 

Kur'ân da bu kelimeyi genellikle bu anlamda kullanmış, bu nedenle erkeğe de 
dişiye de tamlanan kılınmıştır. Zamanla kadının önünden kinaye olarak 
kullanımı yaygınlaşmıştır. "Ahsenet ferâcehâ" bu anlamdadır. 

"Fercleri koruma" emri haramdan büyük bir sakınma ile iffeti korumaya 
kinayedir. Bu sakınmayı ifade ederken avret yerinin örtülmesi emrini de içerir. 
Aynı zamanda furüc kinayesi, avret yerinin sınırlarını da belirler. Yani avret yeri 


59 
cinsel organdan ibaret değildir. Apış arası denilen açıklık boyunca uzanır. 1 


Ferik: 


Ferik, cemaat demektir. Raht ve kavm kelimeleri gibi, tekili olmayan topluluk 
ismidir. 


Ferş: 


60 
uş döşek demektir. Kur'ân'daki kullanımlarında kast edilen, döşek gibi 
yere döşenen yatırılıp kesilen veya yünlerinden, kıllarından döşekler, yaygılar, 


[61] 


sergiler, postekiler yapılan veya yeryüzüne serilip yayılan demektir. 
Fesâd: 


Fesâd, altı manada tefsir edilir: 

1. Ma'siyet (isyan /itaatsizlik) 

"Onlara, "Yeryüzünde fesâd çıkarmayın" (onda ma'siyet işlemeyin) denildiği 
„ 1821 

zaman... 


"Islahının ardından yeryüzünde fesâd çıkarmayın (onda ma'siyet işlemeyin)." 


(63) 
2. Helak 
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"Siz yeryüzünde iki defa fesâd çıkaracaksınız." Léa] 


"Eğer o ikisinde Allah'ın dışında ilahlar olsaydı, ikisi de fesada uğrardı (helak 
[65] 


olurdu)." 
"Eser hak, hevalarına tâbi olsaydı gökler, yer ve ikisi arasındakiler fesada 


66 
ugrardı (helak olurdu)." 100) 


3. Yağmur ve bitki/ekin kıtlığı 
"Berr'de (bedevilerin yaşadığı çöllerde) ve bahr'da (bayındır yerlerde, köy, 


67 
kasaba ve şehirlerde) fesâd (yağmur ve bitki/ekin kıtlığı) başgösterdi." e 
4. Öldürmek 
"Müsâ ve o'nun kavmini yeryüzünde fesâd çıkarsınlar (Mısır ahalisinin 


[68] 


çocuklarını öldürsünler) diye (.....) mi bırakacaksın? " 
"(Fir'avn dedi ki): "Ben o'nun dininizi değiştirmesinden veya arzda fesâd 
çıkarmasından (sizin Beni-İsrâil'in oğullarını öldürmenize karşılık, o'nun da 


[69] 


sizin oğullarınızı öldürmesinden) korkuyorum." 
"Gerçekten Ye'cüc ve Me'cüc arzda fesâd çıkarıyorlar (insanları öldürüyorlar), " 


(701 
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5. Bizatihi fesâd H (yıkmak /tahrib etmek) 
"Onda fesâd çıkarmaya: harsı ve nesli helak etmeye çalışır. Oysa Allah, fesadı 
Ta 
(âyette sözü edilen işleri: ekinin ve neslin helak edilmesini) sevmez." Hal 
73 
"Şüphesiz krallar bir karyeye girdiklerinde, onu ifsâd (harâb) ederler." Lil 
6. Sihir/büyü, sihirbaz/büyücü 


[74] 


"Elbette Allah müfsidlerin (sihirbazların) amelini ıslah etmez." 
Fesevvâhunne: 


Onları muhkem ve sağlam bir şekilde yarattı. Bir başka görüşe göre bunun 
manası: "Onları çeşitli hallere soktu." demektir. 


Feseyekfikehum: 


Korumak mânâsına gelen kifayet kökünden olup, "onlara karşı Allah sana yeter, 
onlara karşı seni korur" demektir. 


Festebigu: 

"Koşun, acele edin" demektir. 
Fetennâ: 

İmtihan ettik, denedik. 

Fetih: 


Fetih, açmak, bir kapalılığı gidermek demektir. Daha çok bir memleketi 
savaşarak veya savaşmadan teslim almaya, yenmeye ve zafer bulmaya denir. 
Zafer bulmadıkça kapalıdır. Fetih gerçekleşmemiş olur. 

Kur'ân'da 38 âyette zikredilen bu kelime lügatta birkaç mana ifade eder. 

1- Kapamanın zıddı olan açmak. 

2- Yeryüzünü sulayan, nehir, göze ve akarsular veya su kanalları. Kanaatimizce 
burada önleri açık olan sular "feth" ile ifade edilmektedir. 


3- Dâru'l-harb'in müslümanlara açılması. 

4- "el-Fetâhetu"; hükm ve hükmetmek anlamında. 

Belki de hükümetlerin sulta ve hakimiyetleri her yere sirayet edip mani 
tanımadığı için bu kelime kullanılmıştır. Nitekim bu manaya uygun olarak el- 
'Aşaru'I-Cüfi şöyle demiştir: 

"Dikkat et! Kim Amr'a elçi olarak tebligatta bulunursa, benim sizin hükmünüze 


[76] 


ihtiyacım olmadığını bildirsin." 
Kadıya (yargıca) da hakkı açıp ortaya çıkardığından dolayı "fettâh" denilmiştir. 
Aynı zamanda "fettâh", türlü türlü şekiller açmak ve hükmetme anlamıyla 


[77] 


Allah'ın güzel isimlerindendir. 
Kur'ân'da geçtiği âyetler incelendiğinde bu kavramın anlamı üç grupta 
incelenebilir: 
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1- Kapamanın zıddı öm 


[79] 
2- Hüküm anlamında ~, 
3- Beldelerin fethi, İslâm'ın yayılması, savaş meydanlarında müslümanların galip 


gelmesi 
Tüm bu manaları serd ettikten sonra diyebiliriz ki "feth" kelimesinin, Kur'ân'da 
ıstılah olması, İslâmi dönemden sonradır. Zira câhiliye döneminde, bu kelimenin 


dini bir manada kullanıldığına rastlayamadık. 

Feth, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Kadâ' (yargı/hükm) 

"Hakikat şu ki, Biz sana feth ettik: apaçık bir feth (senin lehine hükmettik: 


82 
apaçık bir hükm)." 821 


"Sonra, aramızı fethedecek (aramızda hükm verecek), hak ile; ve O, her şeyi 


83 
bilen bir fettahtır." 
"Rabbimiz! Bizimle kavmimizin arasını hak ile iftah et! Sen fâtihlerin (hüküm 


[84] 


verenlerin) en hayırlısısın." 
"Derler ki: "(Söyleyin bakalım) bu feth (yani, hükm) ne zaman; eğer doğru 
söyleyenler iseniz." De ki: "Feth (hükm) Günü'nde kâfirlere imânları fayda 


„ 1851 
vermez. 


2. Göndermek 
"Allah insanlara rahmetinden feth edecek (rızkından gönderecek) olursa, onu 


[86] 


tutacak olmaz." 


87 
"Nihayet Ye'cüc ve Me'cûc feth edildiğinde (gönderildiğinde)... " BN 


"Nihayet üzerlerine şiddetli bir azâb kapısı feth ettiğimizde (gönderdiğimizde)..." 
[88] 
3. Bizatihi feth (açmak, açılmak) 


89 
"Nihayet oraya gelip kapıları feth edildiğinde (açıldığında)... " [82] 


4. Nasr (yardım, zafer) 
"Ola ki Allah o fethi (Muhammed'e ve o'nun âline selâm, olsun) nasrı (yardımı- 


(901 


zaferi), yahut indinden bir emr ihsan eder." 
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"Allah'tan bir nasr ve yakın bir feth (çabuk bir yardım ve zafer)..." 


Fetil: 


Fetil, hurma çekirdeğinin şakkındaki (ortasındaki) ince iplik gibi çizgi demektir. 
Azlık ve önemsizliğe örnek olarak kullanılır. Türkçe'deki karşılığı "kıl kadar" 
tabiridir. 


Feümettiuhu: 


"Onu o faydalandırırım." oTemti' mastarndan geniş zamandır. İnsana 
faydalanabileceği bir şeyi vermek demektir. "De ki: Faydalanınız. Dönüp 


varacağınız yer cehennemdir.", 
Fevâk: 


Fevâk, dinlenme manasınadır. Cevheri şöyle der: "Fevâk" ve "Fuvâk" "iki sağım 
arasındaki zaman" demektir. Çünkü hayvan sağılır, sonra yavrunun emeceği 
kadar bir süre bırakılır ki, memesine çok süt gelsin de sonra tekrar sağılsın. Yüce 
Allah'ın, "Mâ lehâ min fevâk" âyetinin mânâsı şudur: "Onlar için bekleme, 


(93) 


dinlenme ve rahat yoktur" 
Fevc: 


Fevc, gurup, cemaat, topluluk demektir. Râgıb, "fevc", süratle geçen cemaattir 
mutlak cemaat, topluluk anlamına da gelir demiştir. Bu itibarla, fevc, Türçe'de 
alay tabirimize benzer. Fevc kelimesinin mutlak anlamda cemaat, topluluk 
anlamında olmasına rağmen Nasr Süresi'nde, "efvâcen" şeklinde çoğul olarak 
kullanılması, bu cemaatin, peyderpey, alay alay gelen bir geçit resmini 
çağrıştırmasındandır. 


Fevâhiş: 


Fevâhış, "fahişetun" kelimesinin çoğuludur. Fahişe; zina, öldürme, şirk ve diğer 
son derece çirkin şeylerdir. 

Fevâhiş, çirkinliği açık ve aşırı olan günahlar demektir. Fuhşiyyat olarak bilinir. 
Fevâhiş, dört manada tefsir edilir: 

1. Şirkte/şirk içinde masiyet (isyan/itaatsizlik) 


"Bir fahişe (câhiliye ehli, şirkte kendi kendilerine haram kıldıkları herhangi bir 
hususta bir ma'siyeti işleseler, "Biz atalarımızı bunun üzerinde bulduk. Allah da 
bize bunu emretti" derler. De ki: "Allah kesinlikle fahşâyı (ma'siyeti -bu da, hars 


94 
ve en'âm'ı keyiflerine göre haram kılmalarıdır-) emretmez." bU 
2. Masiyet (Zina) 
[95] 


"Kadınlarınızdan o fahişeyi (o ma'siyeti, zinayı) işleyenlere..." 


96 
"De ki: "Rabbim ancak açığı ve gizlisiyle fevâhişi (zinayı) haram kılmıştır." 20) 


97 
"Ey Nebi'nin kadınları! Sizden kim açık bir fahişe (Zina) işlerse..." Lari 


3. Erkeklere dübürlerinden yaklaşmak/homoseksüellik 
"(Lut şöyle demişti): "Siz cidden o fahişeyi (ma'siyeti, erkeklere dübürlerinden 


yaklaşmayı) işliyorsunuz ha!" 
4. İsyan, kadının nüşuzu/serkeşliği 
"Onlar açık bir fahişe işlemedikçe (serkeşlik-itaatsizlik-isyankarlık etmedikçe), 


kendilerine verdiğimizin bir kısmını geri almak için onları sıkıştırmayın!” 
"Açık bir fahişe işlemedikçe (serkeşlik-itaatsizlik-isyankarlık etmedikçe) onları 


evlerinden çıkarmayın, onlar da çıkmasınlar!" 


Feveran: 


[101] 
Feveran , kuvvet, şiddet, kaynamak, fışkırmak demektir. Hud: 11/40'taki 
"tennürun fevarânın"dan, tandırın kaynamasından kasıt, suların kaynayan bir 
tandırdan kaynak gibi fışkırmasıdır. Bu konuda müfessirlerin, farklı birçok 


[102] 


görüşleri vardır. 
Fevq: 


Fevq, dokuz şekilde tefsir edilir: 
1. Daha büyük 
"Doğrusu Allah bir sivrisineği, hatta onun fevgıni (ondan daha büyük olan bir 


[104] 


[103] 
şeyi) mesel darbetmekten çekinmez." 
2. Efdal/daha üstün 


"Allah'ın eli, onların elinin fevgındedir (Allah'ın onlara yaptıkları, Hudeybiye 
[105] 


Günü onların yaptıkları biat işinden daha üstündür). " 
3. Menzil ve Allah'a yakınlık itibariyle üstünlük 
"Halbuki o ittiqa edenler, Kıyamet Günü (Allah'a yakınlık ve O'nun indindeki 


[106] 


menzilleri itibariyle) onların fevqındedir (kâfirlerin üstündedir). ” 
4. Daha çok/daha fazla 


[107] 
"Eğer kadınlar ikiden fevqa (çok/fazla) iseler..." 


5. 'Ala (üzerinde /üstünde) 
"Bazınızı (zenginleri) derecelerle bazınızın (fakirlerin) fevqme ref etti (dünyadaki 


[108] 


rızk hususunda zenginleri fakirlerin üstüne/üzerine yükseltti /çıkardı)." 
"Bazınızı derecelerle bazınızın fevgine ref ettik (dünyadaki üstünlükler 


(109) 
hususunda kiminizi kiminizin üzerine çıkardık/yükselttik)." 
6. Zafer 
"Sana tâbi olanları, o küfredenlerin fevgınde (dünyada zafer hususunda üstünde/ 


(110) 


üzerinde) kılacağım; Kıyamet Günü'ne kadar." 
7. Başlarının üstüne/üzerine 
O tür'u (o dağı) da fevginize (başlarınızın fevgıne, üstüne/üzerine) ref etmiştik. 


[111] 


[112] 
"Hani bir vakit o dağı onların fevqine bir gölgelik gibi çekmiştik " 


"Onlar için, fevqlerinden (başlarının fevgınden, üstünden/üzerinden) ateşten 


[13] 
zuleller ... vardır." 
[114] 
"Onun fevqınden (arzın üzerine) onda ağır baskılar yaptı." 
[015] 


"Arzın fevgınden (yerin üstünden/üzerinden) cüsselenmiş..." 
"Ben kendimi gördüm ki, başımın fevgınde (başımın üstünde/üzerinde) ekmek 


(116) 


taşıyorum..." 

8. Ahzâb Günü doğu tarafından, vadinin yukarı kısmından gelenler 

"Hani onlar (Ahzâb ordusunu teşkil edenler) size hem fevgınizden (sabah 
aydınlığının geldiği doğu tarafındaki vadinin üst kısmından) ... gelmişlerdi." 
U17] 


9. Sultan (saltanat/kudret) ve kahr/kahredicilik 


"O, kullarının fevgınde gâhirdir (O'nun sultânı/saltanatı, egemenliği ve emri, 


kullarının saltanatının üstündedir)." 

"(Fir'avn dedi ki): "(Beni-İsrail'in) oğullarım öldürür, kadınlarını sağ bırakırız. 
Şüphesiz biz onların fevgınde gâhiriz (yani, benim sultânım/güç ve kuvvetini ve 
emrim, onların sultânının/güç ve kuvvetinin üstündedir; işte bu sultân ve mülk ile 


[119] 


onları kahredeceğim)." 
Fey”: 


"Fâe" fiilinin masdarı olan bu kelimenin, kendisi değil de türevleri Kur'ân'da 7 
âyette geçmektedir. İbn Manzür'a göre "fey"! Kur'ân'da üç mana ifade eder ve 
üçünün anlamı da rücu' (dönmek) dur. Meselâ; bu manalardan biri olan "el-fey"", 
yapmamaya yemin ettiği bir şeye dönmektir. Yine aynı kökten gelen "tefeyye'e" 
fiili de, gölgelendi, nazlandı anlamına gelir ki, bu da gölgenin ve nazın geri 


(120) 
dönüp gelmesinden dolayıdır. Aşağıdaki beyit bu anlamda kullanılmıştır. 


(121) 
"O nazlı ve vakarlı olarak, sert, asık yüzlü bir erkeğin gölgesine girdi." 
Üçüncü mana olarak "el-fey", haraç ve ganimet anlamlarını içine almaktadır. 


[122] 


Buradaki incelik şudur: Esasında Allah'ın olan mülk, gayr-i müslimlerin 
eline geçmiş, daha sonra Allah, bu malı onlardan alp müslümanlara 
döndürmüştür. 

Kelimenin lügat anlamında hareketle diyebiliriz ki "el-fey"", müslüman 
olmayanların mallarından Allah tarafından müslümanlara dönen ganimet ve 
haraç demektir. "Fey" ganimetten daha genel olup, savaşsız elde edilir. Ganimet 


ise savaş sonucu elde edilen mallara isim olmuştur. 
İslâm'dan önceki dönemde sadece baskınlar ve savaşlar neticesinde elde edilen 
ganimetler biliniyordu. "Fey'" ise bu anlamıyla bilinmiyordu. Kur'ân kelimeye 


[124] 


bu manayı kazandırmıştır." 


Fezea: 


[125] 
Fezea , korkunç bir şeyden, kişiye bulaşan tutukluluk ve ürkeklik demektir. 


[126] 
Yani şiddetli bir korku ile sarsılıp etrafına dehşetle bakmayı ifade eder. 


Fıkıh: 


[127] e 
Fıkıh , bir şeyi, bir sözü, bütün illet ve hikmetleriyle, bütün inceliklerine 
vakıf olup, kavrayarak anlamaktır. Hatta o şeyi, uygulayacak şekilde anlamaktır. 


[128] 


Fe-ka-ha kökünden bir mastar olan bu kelime, "bir şeyi gereği gibi, iyice 


anlayıp, kavramak, idrak etmek" manalarına smaed “1 

Câhiliye döneminde "fıkh" kavramı, yukarıda kendisine yüklenilen anlama 
uygun olarak kullanılmıştır. Bunu Selâme b. Cendel'in şu beytinde görmekteyiz: 
"Ben onu, soran kişi tarafından açıkça anlaşılacak bir tarzda izah ettim. Bilmem 


(130) 


ki, benim bu sözümü taşlaşmış durumdaki sağırlar anlar mı?" Görüldüğü 
gibi burada "fıkh" kökünden gelen, "tafakkaha" fiili, "anlamak" manasında 
kullanılmıştır. 

Dönem itibariyle daha sonra gelen Râğıb, bu kelimeye oldukça zengin manalar 
yükleyerek onu "bilinenden bilinmeyene, görünenden görünmeyene, şahid 


ilmiyle gaib ilmine e m şeklinde tanımlamıştır. Burada şahit ilminden 
maksat, görünen öğrenilen insan ilmiyle, görünmeyen gaib ilmine ulaşmak ve 
öğrenmek olduğu anlaşılmaktadır. 

Esasında "fıkh"ın ıstılah manasını anlamak için, İbn Manzür'un bu kelimeye 
verdiği manayı kavramanın daha yararlı olacağı kanaatindeyiz. Zira o, bu 


kavramın aslının "yarmak ve açmak" demek o söylemektedir. Bu 
yaklaşımın gayet yerinde olduğunu düşünüyoruz. Zira bir meselenin künhüne 
vakıf olmak ve onun mahiyetini tam anlamıyla kavramak için, onu adeta 
yararcasına irdelemek gerekir. 

Bize göre bu kelimeye Elmalılı daha farklı bir anlam yüklemiştir. Ona göre 
"fikh", bir şeyin, bir sözün, illeti ve hikmetiyle birlikte bilinmesi, uygulayacak 


(133) `. l 
derecede zevkine varılarak anlaşılmasıdır. Onun bu tarifi içerisinde birkaç 
mana gizlenmiştir. Bunlar da, bir şeyin illeti ve hikmeti ile beraber bilinmesi, 
sonra tatbik edilebilecek ve uygulamaya koyulacak derecede anlaşılması, ayrıca 


bu anlamın zevkine varılarak yapılmasıdır. 


Fısk-Fasık: 


Arap dilinde fısk kelimesinin asıl manası, bir şeyden çıkmak demektir. Allah'a 
itaatten çıktığı için münafığa fâsık denir. Ferra bu kelimeyi şöyle açıklar: Fâsık, 
çıkan manasına olup, Arapların "hurma kabuğundan çıktı" manasına gelen 
sözünden alınmıştır. Fâsığa Allah'a itatten çıktığı için fâsık denilir. Fareye de, 
zarar vermek maksadıyla, deliğinden çıktığı için küçültme ismi olarak füveysika 


[135] 


denir. 

iy S sözlükte çıkmak manasınadır. Delikten çıkan farelere "fevâsık" denir. 

Şer'i literatürde ise, büyük günah işlemek ve dinden çıkmak manasınadır. Küçük 

günahta ısrar da fısk anlamındadır. 

Fışkın üç mertebesi/aşaması vardır. 

1- Günahı çirkin görmekle birlikte dalgınlıkla, bilinçsizce günah işlemek. 

2- Günahların günah olduğunu bilerek, bilinçli olarak günah işlemek. 

3- Çirkinliğin çirkinlik, günahın günah olduğunu inkar ederek, yani haramı, 

günahı mubah sayarak, çirkinlikte bulunmak ve bulunmaya devam etmektir. 

"Fusük" da çıkmak (hurüc) demek olup, bazen dinden çıkmak anlamına gelse de, 
137) 


daha çok itaatten çıkmak anlamında kullanılmaktadır. 

Kur'ân'da insan portrelerini belirleyen ve geniş çapta semantik yönden anlam 
değişikliğine uğrayan önemli kavramlardan biridir. Kur'ân'da yaklaşık 55 âyette 
zikredilir. Dilcilere göre bu kelimenin aslı "yaş, taze meyve kabuğundan çıktı" 


ifadesinden wn “ Diğer bir ifade ile kavramın sözlük anlamı 
çıkmaktır. Dolayısıyla bozuk ve rezil bir hayat yaşayan, ahlaki ve akidevi 
yönden dinin emirlerini kâle almayan kişiye fasık denmektedir. Bu itibarla 
"falanca fasık oldu" denildiğinde, dinin kapsamı dışına çıktı anlamı kasdedilir. 


[139] 


Fısk; küfür kelimesinden daha geneldir. 


(140) 
Kur'ân bağlamında "fısk" Allah'ın ayetlerini yalanlamak , Allah'a iman 


(141) 
etmeyip kafir olmak , Allah'ı Resulünü, Allah yolunda cihadı ikinci 


(143) 


[142] , 
dereceye koymak veya Allah'ı unutmak , Kur'ân'dan ve Islam 


[144] 
davetinden yüz çevirmek , iki yüzlülük gibi günahlar, fasaka ve türevleriyle 


[145] 


gösterilmiştir. 
Râğıb'a göre fısk, az veya çok günah işlemeyi ifade eden bir kavramdır. Ancak 


(146) 
daha çok, günaha fazla batanlar için kullanılır. Nitekim fareye de, 


deliğinden çokça çıktığından dolayı "fuveysıka" ismi verilmiştir. 

Câhiliye döneminde "fısk", yoldan sapmak anlamında kullanılmıştır. Nitekim el- 
Kurtübi'nin kailini zikretmeden naklettiği bir beyitte şöyle denmektedir: 

"Onlar oraya doğru yoldan sapmış olarak, ne yapacaklarını bilmedikleri halde, 


148 
Necd'e giderler." 
Filologların yanında müfessirler de bu kelime ile ilgili çeşitli yorumlar ileri 
sürmüşlerdir: 


(149) 
Zemahşeri, "fıskı" doğru yoldan çıkmak olarak tarif eder. 


İbn Kesir ise, fasıkları doğru yoldan çıkan ve batıla meyleden kişiler olarak 


(150) 


yorumlar. 
İbn Manzür'un naklettiğine göre Hattâbi, "fasıkların" doğru yoldan ayrıldıklarını 
ve Allah'a isyan ettiklerini, bundan dolayı da kendilerine "fasık" denildiğini 


söylemiştir. 
Müfessir Hâzin ise yukarıdaki tanımlara paralel olarak "fısk"ın aslının, itaattan 


[152] 
çıkmak olduğunu söylemiştir. 


Netice olarak, Kur'ân'ın bu kelimeye kazandırdığı bu manaların, câhiliye 
döneminde bilinmediğini söyleyebiliriz. Nitekim Ebû Ubeyde kelimenin aslı ile 
ilgili şu bilgiyi verir: Câhiliye şirinde veya o döneme ait sözlerde "dini" 
manadaki kullanılışı ile ilgili hiçbir şey duymadım. Araplar bu kelimeyi 


(1531 
Kur'ân'ın nüzülundan sonra kullanmışlardır. Diğer taraftan Kur'ân, "fıskı" 
Allah'ın hükümlerini külli biçimde ihlal anlamında kullanmaktadır. Nitekim 
Kur'ân'da şeytan için "...Rabbi'nin emrinden dışarı çıktı." ifadesi yer almıştır. 


[154] 


Kur'ân'a göre fasıklar ilâhî hidâyete ulaşamadıkları gibi, başkalarını da 


[155] 


doğru yoladan saptırmaya çalışamaktadırlar. Bu itibarla "fâsık" dinin 
hükümlerini kabul eden, fakat daha sonra onun hükümlerinden bir kısmını veya 


[156] 


tamamını reddeden kimselere denilmiştir. 

el~Fısq, altı şekilde tefsir edilir: 

1. Nebi'ye (s.a) ve o'nun getirdiklerine küfr (inkâr) etmek anlamıyla ma'siyet 
(itaatsizlik/isyan) 

"Şüphesiz münafıklar, (evet işte) fâsıglar (Nebi'ye ve o'nun getirdiklerine 


157 
küfretmek suretiyle Allah'a isyan edenler) onlardır." 


"İşte bu, Allah'a ve O'nun Rasülü'ne küfr etmeleri sebebiyledir. Allah fâsıglar 
kavmini (münafıklardan Nebi'ye ve o'nun getirdiklerine küfretmek suretiyle 


[158] 


Allah'a isyan edenleri) hidâyete erdirmez." 
"Andolsun ki sana apaçık âyetler indirdik. Onları fâsıklardan başkası inkâr 


„ 1159) 
etmez. 
"Bizden hoşlanmamanızın sebebi başka değil; Allah'a, bize indirilene ve daha 


[160] 


önce indirilenlere imân etmemizdir ve doğrusu çoğunuz fâsıksınız." 
"O halde Allah'ın emri gelinceye kadar bekleyin. Allah fâsıklar kavmim hidâyete 


, 1161) 
erdirmez. 


"Allah onlara mağfiret etmez. Şüphesiz Allah fâsıklar kavmini hidâyete 
„ 162] 
erdirmez. 


2. Şirk demek olan tevhidi terk hususunda Allah'a isyan 
"Mü'min kimse, fâsıq (tevhidi terk hususunda Allah'a isyan eden) kimse gibi 


midir?!" ii 


Ayet o günlerde müşrik olan el-Velîd b. Uqbe b. Ebî Muayt hakkında inmiştir. 
Sonra Allah, Allah'ın tevhidini inkâr eden kâfirleri sözkonusu ederek şöyle 
buyurmaktadır: 

"Ama fâsıglık etmiş olanların barınakları (tevhidi terk hususunda Allah'a isyan 


[164] 


edenlerin -ki, bu hål üzere ölenler kasdedilmektedir- varacağı yer) ateştir." 
"İşte Rabbinin kelimesi, fâsıqlık edenler (tevhidi terk hususunda Allah'a isyan 
eden kimseler) üzerine şöylece hak oldu: onlar imân etmezler/etmeyecekler." 


[165] 


3. Şirk ve küfr olmaksızın!şirk ve küfrden gayri dînde ma'siyet 

"(Müsâ dedi ki): "Rabbim! Doğrusu ben kendim ve kardeşimden başkasına mâlik 
değilim. Artık bizimle, o fâsıglar kavminin (Şam'daki Eriha'ya girmeyi terk/red 
hususunda asi olanların -ki Müsâ onlara oraya girmelerini emrettiği halde, 


(166) 


kaçınmışlardı) arasını ayır!” 


[167] 


"Artık o fâsıqlar kavmi (-küfür olmaksızın- asi olanlar) için tasalanma!" 
"Çünkü onlar Musa'ya Şam topraklarında bulunan Eriha'ya girmeyi terketmekle 
asi olmuşlardı. Nitekim kendilerine şöyle diyen Talut'a da asi olmuşlardı: 


Şüphesiz Allah sizi bir nehirle imtihan edecek; kim ondan içerse benden değildir, 
kim onu tatmazsa o mutlaka bendendir (.....) Fakat içlerinden pek azı hariç 


[168] 


ondan içtiler." 

Böylelikle onlardan suyu içenler, Talut'a karşı isyankâr oldular. Fakat hepsi de 
mü'min idiler. 

4. Küfr sözkonusu olmaksızın yalan 

"Muhsanâta atıp, sonra dört şâhid getiremeyenlere gelince, onlara celde vurun; 
seksener celde ve onların şâhidliklerini ebediyyen kabul etmeyin. İşte onlar 
fâsıglardır (söyledikleri yalanla -küfr olmaksızın/ küfre girmeksizin- Allah'a 


[169] 


isyan eden kimselerdir). " 
"Ey imân edenler! Eğer fâsıg biri size bir nebe' ile gelirse (bir kimse gelip de 


(170) 


size hadiste/sözde yalan söyleyerek asi olursa)..." 

Âyet, o sırada müslüman olmuş bulunan el-Velid b. Ugbe hakkında nazil 
olmuştur. Onun ma'siyeti/fısgı, yalan söylemesi idi. Çünkü Nebi'ye (s.a) gelerek, 
kendileriyle karşılaşmadığı halde "Beni-Mustalıg bana zekatlarını vermedi" diye 
yalan söylemişti. Fakat bu davranışıyla küfre de düşmemişti. 

5. Küfr içinde olmaksızın ismi günah işlemek 

"Yazana ve şahide zarar verilmesin. Eğer yaparsanız, mutlaka o, size bir fisg 


171 
olur (Sizin için -küfr olmamakla birlikte-günah olur)." uz 
6. Seyyı'ât/kötülükler 

[172] 


"Haccda refes ve fisq (seyyiât/kötülük işlemek) yoktur." 


Fıtrat: 


Fitrat Bİ ilk yaratmak demek olan "fatera"den masdar binâ-i nev'i olarak 
yaratılışın ilk tarz ve ilk çeşidini ifade eder. Rüm Süresi'ndeki kullanımında 
"Ennâsü aleyhâ" kaydından da anlaşıldığına göre, her insanın kendine özgü 
yaratılışından çok, bütün insanların insan olmalarından, yani insanların 
yaratılışlarındaki ortak fıtrattır. Dış etkenle oluşan alışkanlıkları ve çalışma ile 
elde edilen şeyleri, yani, ikinci derece sebeplerle elde edilenleri hesaba 
katmadan, insanın doğasından getirdiği özellikleri, asli yapısıdır. 

Örneğin, insanın iki gözünün bulunması onun fitratıdır, ancak anadan doğma kör 
de olsa bu onun fitratı değildir. İkinci dereceden sebeplerle o, bu halde 


doğmuştur. 
Fi 


Fi edatı, yedi şekilde tefsir edilir: 
1. Beraber, birlikte 
"Diyecek ki: "Sizden önce cin ve insanlardan geçmiş ümmetler içinde (fi) 


(ümmetlerle beraber) ateşe girin!" 
"Işte bunlar, cin ve insanlardan kendilerinden önce geçmiş ümmetler içinde (fi) 


[176] 


(ümmetlerle beraber) aleyhlerine söz hak olmuş kimselerdir." 
"(Süleyman dedi ki): "Rahmetinle beni sâlih kullarının içine (fi) sok” (cennette 


[L77] 


beni sâlih kullarınla beraber kıl)!" 


(178) 
"Biz onları salihlerin içine (fi) (sâlihlerle beraber cennete) sokacağız." 


[179] 


"Haydi gir kullarımın içine (fi) (kullarımla beraber) ve gir cennetime.' 
"Dokuz mucize içinde (fi) (dokuz mucizeyle beraber)” 
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"Onlar içinde (fi) (onlarla birlikte) ay'ı bir nur kıldı." 
2.'Alâ (üstünde /üzerinde, üstüne /üzerine) 
"Ve sizi hurma dallarına/dallarında (fi) (hurma dallarının üzerine) asacağım.' 


[182] 


"Ona/onda (fihâ) (onun üzerine) harcadıklarından dolayı ellerini oğuşturmaya 


, 


183 
başladı." 


"Meskenlerinde (fi) (kasabaları üzerinde) dolaştıkları..." ii 
1185) 
"Meskenlerinde (fi) (kasabaları üzerinde) dolaştıkları..." 
3. İlâ (...e, ...a) 
"Allah'ın arzı geniş değil miydi? Siz de onda/orada (fihâ) (ona/oraya: 
[186] 


Medine'ye) hicret etseydiniz." 

4. An (...den, ...dan) 

"Kim bunda (fi) (kim Allah'ın bu âyette zikrettiklerinden) kör ise, o âhirette de 
kördür (o kimse Allah'ın âhirete dair zikrettiklerinden de kördür); yol itibariyle 


de şaşkındır." 

5. Min (...den, ...dan) 

"Her ümmetten (min anlamında fi) bir şâhid (ki bunlar nebilerdir) çıkaracağız." 
(188) 

6. İndinde/yanında 

"Ömründen nice seneler bizde/bizim içimizde (finâ) (yanımızda) kalmadın mı?!" 


(189) 
"(Dediler ki Şu'ayb'a): "Hem seni bizde/içimizde (finâ) (yanımızda) gerçekten 


e „ H90] 
zayıf görüyoruz. 
"Ey Salih! Sen bundan evvel bizde/içimizde (finâ) (yanımızda) ümit beslenen bir 
(191) 


kimseydin.” 

7. Finâ; bizim için, bize 

"Allah'da/Allah ugrunda (fillâhi) hak cihadıyla cihad edin (Bizim içini Allah için 
(192) 

gereği gibi amel edin)!" 

"Bizde/Bizim uğrumuzda (fina) cihad edenleri (Bizim için amel işleyenleri), 


(193) 
elbette yollarımıza iletiriz." 


Ficâc: 
Ficâc, geniş yol mânâsına gelen "Feccun" kelimesinin çoğuludur. 
Fidye: 


Fidye, bir şeyin makamına haiz olmak üzere yani, bir şeyin yerini tutma, ona 
karşılık olmak üzere verilen bedel demektir. 


Firâr 


Firâr, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Kaçmak 

"De ki: "Eer ölümden yahut öldürülmekten firâr ediyorsanız (yani, 
kaçıyorsanız) firâr size bir fayda vermez. Verdiği takdirde de pek az dışında 
(194) 


istifade ettirilmezsiniz." 


[195] 


"Sizden korkunca da içinizden firar ettim (kaçtım). " 
2. Hoşlanmama/kerih görme 
"De ki: "Kendisinden firar ettiğiniz (hoşlanmadığınız) ölüm, muhakkak gelip sizi 


[196] 
bulacak." 


3. İltifat etmemek, dönüp bakmamak, aldırmamak 
"Kişinin kardeşinden firar edeceği (kardeşine iltifat etmeyeceği, dönüp 


[197] 
bakmayacağı, aldırmayacağı) gün..." 


4. Uzaklaşmak 
"Fakat benim davetim, onların firarlarından (uzaklaşmalarından) başka bir 


[198] 


şeylerini arttırmadı." 
Firâş: 

Firâş, üzerinde insanların oturduğu ve yatıp uyuduğu yatak ve beşik demektir . 
Firavun: 


Rum meliklerine kayser, İran meliklerine Kisra denildiği gibi Amâlika 
meliklerine de özel olarak Firavun denilir. Firavunlar çok kibirli ve zorba 
oldukları için, Araplar Firavun kelimesinden türeterek, kibirlenen kimseler için 


[199] 


"Tefer'ane", "Firavunlaşü" kelimesini kullanırlar. 
Firdevs: 


Kur'ân'da sadece iki âyette zikri geçmektedir. Arap câhiliye şiirinde nadiren bu 
kelimeye rastlanır. Bu durum belki de onun bir başka dilden Arapçalaştırıldığına 
işarettir. 

Umeyye b. Ebi Salt es-Sakafi bir beytinde bu kelimeyi kullanarak şöyle der: 
"Evlerinin önünde, bahçeler, çeşitli bitkiler ve soğanlar olduğu halde, o zaman 


evleri apaçık görünüyordu." 

"Firdevs" kelimesinin Arapça kökenli olup olmadığı hususunda bir çok görüş 
bize aktarılmıştır. Bu görüşler kısaca şöyledir: 

a- el-Ferrâ, "firdevs" kelimesi Arapçadır der. İbn Süddi ise, "firdevs" kavramı 


Araplar'da bostan gibi verimli vadi anlamına geldiği gibi, Rumca'da "bostan" 
manasını ifade eder demektedir. 

b- Büyük filolog ez-Zeccâc ise, genel anlamda "firdevs" her dilde, bir bostanda 
olması gereken bütün şeyleri içine alır. Aslı Rumca'dan alınmış ve daha sonra 
Arapçalaştırılmıştır, der. Müfessilerden Mücâhid de, bu kelimenin Rumca'dan 


, (201 
alındığını ve bu görüşün güçlü olduğunu söylemiştir. 


el-Cevâliki ise, yukarıdaki görüşlerin hemen hepsini zikreder. Sadece Süddi'nin, 


[202] 


"fırdevs"in aslının Nebatiye dilinde "firdavs" olduğu görüşünü ilave eder. 


i ii [203] 
Firüzâbâdi, yukarıda sunduğumuz görüşlerin hepsini Kamus'unda anlatır. 


Netice olarak, İngilizce'de "paradise", Fıransızca'da "paradies", İtalyanca'da 
"paradiso", Almanca'da "paradies" şeklinde gelmesi, bu kelimenin aslının 


, [204] . 
Arapça olmadığı görüşünü kuvvetlendirmektedir. Bu kelime Kur'ân'da ise 


"bahçe ve bostan" anlamında kullanılmıştır. 


Fisal: 
Fisal, sütten kesilmek demektir. 


Fitne: 


Fitne; denemek, imtihan etmek demektir. Altının hakiki mi sahte mi olduğunu 
anlamak için ateşle deneyen kimse: "Fetentu’z-zeheb: altını denedim" der. 

Fitne karşılığını almak için altını ateşe koymaktır. Bundan mihnet ve belaya 
sokmak manası elde edilmiştir. Vatandan sürgün etmek gibi. İnsanlara, azab, bela 
ve sıkıntı ölümden daha ağırdır. 

Fitnenin asıl manası, altın, gümüş veya herhangi bir cevheri, değerli madeni, 
iyisini, kötüsünden ayırmak için ateşe arzetmektir. 

Sıkıntıya, mihnete sokmak, sınamak, yani imtihan etmek, azdırmak, çok beğenip 
meftun olmak gibi anlamların bu kök anlamla ilişkisi vardır. 


Fitye: 


(206) 
Fitye , genç, delikanlı ve yiğit demektir. Ancak bu kelime belli bir oranı 


[207] 


ifade eder. Yani, "fetâ"nın c'âmi-i killetidir (dokuzdan az olan çoğuludur). 


Fuğür: 


[208] 
Fuğür , mübalağa sigasında, çok kibirli, çok iftihar edici, kendini çok 
(209) 


beğenmiş, burnu havada demektir. 
Fuhş: 


"Fe-ha-şa" fiilinin mastar şeklidir. "Fe-ha-şa" söz veya işin çok çirkin olması, 


[210] 
sınır ve ölçünün dışına taşmak, yüz kızartıcı davranış veya söz; fahişe ise, 


ahlâksız ve rezil kadın demektir. Fevâhiş ve fehşâ da aynı kökten türeyen iki 
formdur. 

İslâm'dan önceki dönemde "fuhş" genel olarak kötü iş veya söz manalarını 
taşırdı. Nitekim en-Nabiğatü'z-Zubyânî bir beytinde şöyle der: 

"O (kadın) en mutlu gününde güneş gibi parlaktır. Zira o komşularına eziyet 


etmediği gibi, fahiş (çirkin) bir harekette de bulunmamıştır." 


Kur'ân'da "fahişe" büyük günah anlamınadır. Bir âyette şöyle buyurulur. 


[212] 
"Zinaya yaklaşmayın, Çünkü o, aşağılık bir iştir ve ne kötü bir yoldur." 


"Fuhş" daha geniş manasıyla Kur'ân'da, gerek söz ve gerek fiil ile irtikap edilen, 


yalan, iftira ve zina gibi çok kötü günahlardır. 

Netice olarak "fuhş" kelimesi iki dönemde de kötü bir söz veya iş anlamını ihtiva 
etmektedir. Ancak Kur'ân'da bu manaya ek olarak, dini bir mana daha kazanarak, 
İslâm'ın haram kıldığı veya çirkin saydığı her türlü fiil ve sözleri kapsar 
olmuştur. Câhiliye döneminde dini içerikli bir anlamı yoktu denebilir. Çünkü o 
dönemde kelime sadece örfün kötü saydığı eylemleri kapsıyordu. Mesela belki 
de zina o dönemde fuhşiyyattan sayılmıyordu, İslâm'da ise zina fuhşiyatın en 


kötüsü sayılmaktadır. 


Füm: 


Füm, sarımsak demektir. Bir görüşe göre de buğdaydır. 

Fürât: 

Fürât, son derece tatlı demektir. 

Furkân: 

Furkân, ayırmak, temyiz etmek, seçmek veya fârık/ayıran manalarına gelen bir 
masdardır. Furkân'ın sabah anlamı da vardır. "Sabah oluncaya kadar (furkana) 
şöyle yapıp duruyordum" cümlesinde olduğu gibi, furkân fecr-i sâdık anlamına 
da gelir. 

Furkân, "fârık" (ayıran) anlamına da geldiğinden, önemli davaları, sağlam 
delillerle çözerek, sonuca bağlayan delil ve mucizelere de furkân denilir. 

Bu mana ile Kur'ân'ın ismi de Furkân'dır. Kur'ân'ın hak ile batılı, helal ile haramı 
ayırması itibariyle bir ismi de el-furkân olmuştur. Al-i İmran: 3/4 ayetindeki 
kullanım bu anlamdadır. 


Furricet: 


Açıldı, yarıldı. "Bir şeyi açtım, o da açıldı" mânâsına "Feractu'ş-şey'e 
fe'nfecera" denir. 


Furüc: 

Fürüc, yarık mânâsına gelen "Ferc" kelimesinin çoğuludur. 

Fussilet: 

Açıklandı, izah edildi. 

Futür: 

Futür, çatlak ve yarıklar demektir. "Yardı" mânâsına gelen "Fetera" fiilindendir. 


Şair şöyle der: 
Allah sizin için, direksiz bir gök bina etti ve onu düzgün yaptı. Onda herhangi 


21 
bir çatlak yoktur. 
Fücur-Facir: 


Fücur, hakdan dönmek, doğru yola yarıp çıkmak, isyan etmek, terbiyesizlik, 
edepsizlik etmek, yalan söylemek, zina eylemektir. Edepsizlik anlamındaki 


bütün kötü ve şer işler için kullanılır. kele 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte ve hepsi de Mekki sürelerde olmak üzere 
yaklaşık 24 âyette yer almaktadır. "Bir şeyi genişliğine yarmak, kesmek, 
parçalamak, kötü yapmak, hakka aykırı davranmak, günah işlemek gibi 


[217] 


[218] 
anlamlara delalet eder. Bu kavram Kur'ân'da iki yerde kâfirlerle 


(219) 
beraber, bir yerde Allah'tan ittika edenlerle ve onlara zıt olarak gelmekte, 


bir yerde cennetteki iyi kulların aksine cehennemlikleri emie 

Aynı kökten gelen "inficar" ve "tefcir" ise "yarılmak, açılmak, parçalanmak" 
anlamlarını kapsar. Aynı fiilin üçlü halinin bir diğer mastar şekli olan "fucur", 
örtüyü, özellikle utanma ve haya örtüsünü veya din, diyanet örtüsünü yarmak 
manasını ihtiva etmektedir. İşte Kur'ân'da bunlara "facir" denilir. Çoğulu ise 


[221] 


"fuccar" veya "fecere"dir. 

Câhiliye şiirinde de buna yakın bir manada kullanılmıştır. Nitekim Lebîd b. 
Rabi'a bir beytinde şöyle demektedir: 

"Eğer ön tarafa binersen (görüntüyü engelleyecek şekilde) büyük bir yer 
kaplarsın. Arkaya bindiğin takdirde de yükün dengesini bozup çuvalın 


eğilmesine sebep olursun." 

Tesbitlerimize göre bu kavram Kur'ân'da iki manda kullanılmıştır: 

a- el-Fecru: Şafak atması veya tan vaktinin sökmesi, yani karanlık örtüsünün 
yarılarak, sabahın ortaya çıkması demektir. 


b- el-Fucür: Hakdan, hak dairesinden çıkmak, doğru yoldan sapmaktır. 

İşte bu ikinci mana özellikle bizim konumuzu teşkil etmektedir. Zira bu, 
Kur'ân'da özel bir anlam kazanmış ve ıstılah halini almıştır, diyebiliriz. Çünkü 
böyle bir şahıs, haya, utanma veya din perdesini yırttığından, artık o kişinin 


' 


: [224] . 
önünün alınması güçleşir ve o, "... Ufanmazsan dilediğini yap." hadisinin 
kapsamına girmiş demektir. Ve böylelikle de o şahıs, kendisini yavaş yavaş 


günahların içerisinde bulur. 

Netice olarak, lügat anlamıyla ıstılah manası arasında bir bağlantıdan söz 
edilebilir. Ancak Kur'ân'ın "facir" dediği kişiler, din ve haya perdesini yırtarak 
dinin dışına çıkmış kimselerdir. Böylece "facirler" hayırla şerri, birbirinden 
ayıran, din perdesini yırtarak, parçalayarak kötü yola sapmış ve bataklığa 


[225] 


gömülmüş olan şahıslar olarak karşımıza çıkmaktadırlar. 
Fükü: 
Fükü, sapsarı olmak demektir. Kıpkırmızı olan şeye, denildiği gibi, sapsarı olan 


şeye de denilir. Taberi der ki: Bu kelime, aşırı beyazlığı ifade eden nüsü' 
kelimesinin benzeridir. 
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Gul/Gulül: 

Gulf: 

Gunm/Ğanimet: 

Gurfe: 

Ğusl: 
Gabera: 
Gabera; toz ve duman demektir. 
Gadak: 
Gadak; çok ve bol demektir. 
Ğâfir, 


Gâfir, bağışlayan demektir, "Gafr" örtmek ve silmek manasınadır. 


Gait: 


Gâit, derin çukur demektir. Tuvalete işarettir. Günlük dilde daha çok tuvaletle 
ilgili olarak kullanılır. "Gâitten gelme" de abdest bozmaktan kinayedir. 


Gamam: 


Gamam, "gammetun" kelimesinin çoğuludur. Vezin ve mânâ yönünden 
sehâbe'nin çoğulu olan sehâb gibidir. Bulut semayı örttüğü için ona bu isim 
verilmiştir. Her örtülü şeye de "mağmum" denilir. Bulut ayı kapatıp ta, ay 


görünmez hale geldiğinde "Gamme’l-hilâl" denilir. 
Ğamra: 


Gamra, bir şeyi örten ve kapatan manasınadır. "Derin nehir" için "nehrun 
gamrun" denmesi de bundandır. 


Garâbib: 


Garâbib, çok siyah anlamına gelen "Garbib" kelimesinin çoğuludur. Çok siyah 
şeye "Esvedun garbibun: simsiyah, kapkara" denir. 


Garânik: 


Garânik'in tekili "gurnuk", "gurneyk" kuğu kuşu denilen beyaz iri su kuşudur. 
Kazdan büyük, uzun boylu, güzel, endamlı bir kuştur. 

Gümüş tenli, beyaz, güzel, dolgun bedenli taze dilbere de "gurneyk" denilir. 
Rüzgar estikçe kıpraşıp oynayan saçlara da "garanika" veya "garanikiyye" 
denilir. 


Gark: 

Gark, "iğrak" mânâsına ism-i masdardır. Suya daldırıp boğmak, bir kabı 
doldurmak, okun yayını şiddetle ve doldura doldura çekmek, ifrat etmek, uzağa 
gitmek manalarında kullanılır. 

Ğarrake: 


Seni aldattı. 


Garür: 


Garür; şeytan ve başkasını aldatan her şey. Bunun ism-i faili vezninde gelir. 
Gasık: 


Gâsik, zifiri karanlık gece demektir. "Gask" Gece karanlığının ilk vakitleridir. 
Gece karardığında "Gasaga”lley!" denir. Şâir şöyle der: 


Bu gece, iyice karardı. Üzüntü ve uykusuzluktan rahatsız lm 

Gâsık kelimesinin masdarı olan "gassâk" veya "gusük" veyahut "gaseken", 
şiddetli karanlık, dolgunluk, akmak, dökülmek, soğukluk ve kokarlık 
manalarıyla ilişkilidir. Hepsinin ortak noktası, dolmak, akmak, dökülmek 
manalarından birisidir. Gecenin karanlığının hücum edip dolarak pek karanlık 
olmasına masdar olarak "gasak", "gusuk", "gasakan" denildiği gibi koyu 
karanlığa da "gasak" denilir. 

Bu itibarla "gasak" "felak"a yakınlaştırılır ve "minel gasakı ilel felak", "gasaktan 
felaka kadar" denilir ki, gecenin kararmasından sabahın aydınlığına kadar 
demektir. Buğday içindeki taracaya da "gasak" denir. Gözün dumanlanıp 
seçememesine veya yaşarıp sulanmasına, göz kararmasına gasakan veya gusuk 
denilir. Aynı şekilde, yaradan sarı su akmasına, buluttan yağmur çiselemesine, 
memeden süt dökülmesine veya herhangi bir şeyin mutlaka 
insibab/dökülme/akma suretiyle dökülmesine de "gasakan" denilir. İçilemeyecek 
derecede soğuk ve kötü kokulu olan içki veya suya da "gasak" veya "gassâk" 
denilir. 

Gâsık ise, asıl iştikakına rağmen, gasak yapan, gasaken eden yahut gasaklı 
manasına ism-i fail olup, dolan, kararan, karanlık eden, akan, dökülen, domlu, 
posarık, soğuk olan manalarına gelir. Gassâk: Yaradan akan sarı su, irin, cerahat 
akıntısı yahut şarap gibi kaynak olan içeceğin zıddı, içilmez derecede soğuk ve 
çirkin kokulu içki demektir. Keşşaf”a göre kara yılan sokmasına ğâsık denir. 


Gassâk: 
Gassâk, kâfirlerin etlerinden çıkan irin ve pis kokudur. 
Gâşiye: 


Gâşiye, "gaşiy"den ism-i fail olarak, bir şeyi her tarafından sarıp bürüyen, salgın, 
sargın şey demektir. At eğerinin örtüsüne, kalp zarına, insanı veya hayvanı 


içinden saran derde, kâbus gibi her taraftan saran salgın korkunç, bulaşıcı belaya 
da denir. 

Aynı zamanda gâşiye kıyametin isimlerindendir. Çünkü birdenbire şiddetiyle 
halkı sarıp bürüyecektir. Gâşiye, dehşet verici halleri ile insanları bürüyen 
kıyamet demektir. 


Gavr: 
Gavr, "yere batan" manasınadır. 
Gayb: 


Gayb, insanın yanında olmayan ve duyu organlarının hissetmediği, duyu 
organlarının idrakinin dışında kalan şey demektir. Şair şöyle der: 


Biz gayba inandık. Oysa ki, Muhammed'den önce kavmimiz, putlara tapardı. 
Gizli ve saklı olan herşeye gayb denir. Cennet, cehennem, haşr ve neşir bu 
kabildendir. Râgıb el-İsfehani gaybı: "duyu organlarının algılayamayacağı 


syd diye tarif eder. 

Gayb, his ve ilimde veya vücudda hazır olmayan demektir. Bir çok şey görünür 
alemde hazır olduğu ve bilindiği halde birbirine nazaran gayb olabilirler. Bir 
defa birine göre mevcud, mahsus, hazır veya bilinen, diğerine göre 
meçhul/bilinmez ve gayb olablir. Taberî, insanların henüz bilmedikleri, ancak 
olması mümkün olan şeyleri de gayb olarak değerlendirmiş, bunların hiç 
yaratılmamış olması veya yaratılmış olsa bile insanların bunu bilmemesinin gayb 
özelliğini ortadan kaldırmayacağını söylemiştir. 

Örneğin bir kişinin kalbindeki şey kendisi için malum/bilinen ve hazır bir şey 
ise, bir başkası için bilinmez/meçhul ve gayb olabilir. Bu nedenle, "yu'minu bi'l- 
gayb" ifadesi, bir manaca "bi'l-kalb" ifadesi ile tefsir edilmiştir. Bu nedenle 
gayb, Sayb-i mutlak ve Sayb-i izafi diye ayrı ayrı ele alınır ve kendi konumuna 
göre değerlendirilir. 

Mutlak gayb, hiçbir varlığın ne duyumlarının ne de bilgisinin ulaşamadığı 
gaybdır. Allah ve ahiret konuları mutlak içerisine girer. İzafi gayb ise, bazı 
yaratıklar için bilinmesi mümkün olmayan gaybtır ki, bu onlara göre gaybtır. 
İzafi gayb, kişinin müşahede alanına, bilgi ve tecrübesine göre değişir. Gaybın 
zıddı "şehâde"dir. Bilinen görünen demektir. Gaybın sınırlarını bu "şehâde" 


belirler. 

"Gabe" fiilinin mastarı olup, gözden ve diğer duygulardan ve insan ilminden 
gizli olan anlamındadır. "Gâbe anni: Benden gizlendi" demektir. Genel olarak 
duygulardan ve insan ilminden gizli olan her şey için kullanılagelmiştir. 

Bu kelime lügat manasıyla İslâm öncesi devirde de biliniyordu. Hatta meşhur 
Antara bir şiirinde "Âlemü'l-Gayb" tabirini, "görülmez âlem" manasında 
kullanmıştır. O şöyle der: 

"Yarın için size ne takdir edildiği hakkında üzülmeyin. Zira bize gayb âleminden 


4 


bir haberci gelmedi." 

Hüzeyl kabilesine mensup Ebu Zueyb el- Huzeli, avcı tarafından takip edilen 
vahşi bir boğayı tasvir ederken, avcının, avını gözüyle değil kulağıyla takip 
ettiğini söyler. 

"Göz kapağı yumuk olarak, gözlerini gizliliklere (görmediği bir yerde saklanana) 


dikiyor, görüşü işittiğini doğtülüyer 

Netice olarak diyebiliriz ki, bu kelime, câhiliye döneminde daha çok insanın 
idrak gücü dışında kalan maddi anlamdaki şeyleri ifade ederdi. Bunun, putperest 
döneminde dini anlamda kullanıldığına dair bir kanıt bulamadık. İşte Kur'ân bu 


kelimeye "görünmeyen varlıklara iman" manasını kazandırmıştır, diyebiliriz. 
Gays: 


Gays, yağmur demektir. Mahlükâta yardım ettiği için, yağmura "gays" ismi 
verilmiştir. 


Gayy: 


Gayy, "rüşd"ün zıddıdır. Aklın istikametini ve yolun doğrusunu kaybetmiş 
demektir. 


Gill: 
Gill, kin manasınadır. 


Gıslin: 


Gıslin, "gasl" maddesinden türemiştir. Yıkantı / akıntı demek olan "gusale"'yi 
andırır. o Dilcilerin bazısına göre, yaradan, yağırdan akan cerahatin 
yıkantısı/akıntısı demektir. Türkçe'de karşılığı "irin"dir. 

Bir rivayete göre Cehennem ehlinden akan irindir, bir rivayete göre ise 
yiyeceklerin en şerlisi, en kötüsü, en yutulmazıdır. 

Gıslin, cehennem ehlinin irinidir. Kelbi şöyle der: Gıslin, cehennem ehline azap 


edilirken onlardan akan kan ve irindir. Gıslin,"Gısl' kökünden "Fi'leyn" 


7 
vezninde bir kelimedir. 


Gışâvet: 


Gışâvet, örtü, perde demektir. Bir kimse bir şeyi örttüğünde "Gaşâ”ş-şey”e" 
denir. Araplar, bir kimse bir şeyin üzerine perde çektiğinde "ğaşşâhu" derler. 
Kıyamet manasına gelen gâşiye de bu köktendir. O da verdiği korkularla 
insanları sarar. 


Gıybet: 


[8] 


Gıybet `, bir kimsenin arkasından hoşlanmayacağı bir şey söylemektir. Gıybeti 
Rasülullah; "kardeşini hoşlanmayacağı bir şey ile anmandır" diye açıklamıştır. 
Birgivî, "gıybet" dünya ve ahiret ayıplarının söylenmesini de içine alır" demiştir. 
Gıybetin oluşması için, kişinin tanınması ve kötüleme amaçlı olması gerekir. Bir 


[9] 


kişinin kötülükleri, üzülerek söylenirse gıybet sayılmaz. 


Guluvv: 


[10] ei min 
Guluvv” `, oku ileriye atmaktır. Bundan herhangi bir şeyin gücünün ötesine 
geçmek, haddini aşıp tecavüz etmek, ileriye gitmek manasına "terfi" ve "tevsi" 


uu 


olunmuştur. Guluvv kelimesi geniş bir anlam alanına sahiptir. 
Guref: 


Guref, cennetteki yüksek mevkiler demektir. "Gurfetun" Yüce makam ve 


mevkidir. “İşte onlar sabretmelerine karşılık, cennetin en yüksek makamlarıyla 


[12] 


mükafatlandırılacaklar' ayetinde de bu mânâdadır. 


Gurur: 


Gmm insanın pek hoş bir şey buldum zannı ile keyiflenip sonra onun pek 
fena bir şey olduğunu anlayarak üzülmesidir. Önceden sevinip sonradan cidden 
yerinmesi, yani aldanmasıdır. 

Şeytan'ın bütün va'dleri ve ümitleri hep böyle bir gururdan başka bir şey değildir. 


u4] 
Gusâ: 


u5] 


Gusâ' , sel sularının meralardaki otlakları, otları, çöpleri birbirine katarak 
sürükleyip getirdiği, derelerin etrafına fırlattığı ot, çöp, yaprak ve köpük 
yığınlarına denir. Buna sel kusmuğu da denilir. 

Alusfye göre, farklı kabilelerden meydana gelmiş kalabalığa, topluluğa da 


(16) 


an 


"gusâ" denilir. 


Garâbib: 


> 17 

Garâbib H”, "Sayın" harfinin kesre ile harekelenmesiyle "ğarbib"in çoğuludur. 

"Girbib" siyahın şiddetlisi demektir. Genellikle mübalağa için pekiştirme 
(18) 


amacıyla kullanılır. 
Gavl: 


Gavl, aklı bozan her şey demektir. Ebu Ubeyde şöyle der: Gavl, aklı bozan ve 
gideren şey demektir. Ebu Ubeyde, İbn İlyâs'ın şu beytini okudu: 


İçki hepimizin aklını devamlı olarak bozuyor. Birinciden başlıyarak birer birer 


19 
hepimizi helak aya n 


Gayz: 


z 20 
OR 1 hoşlanmadık bir şeye ani öfkelenmedir. Gadabın aslıdır ve ondan farkı 
yoktur. Gadab mutlaka açığa çıkar, ğayz ise kalpte gizli kalabilir. 


21 
Allah'a gazab isnad edildiği halde gayz isnad edilmez. 21 


Ğul/Ğulül: 


z 22 
Gul veya zua A, ganimetten gizli bir şey aşırmak, emanete hiyanet etmek 
anlamındadır. Genellikle devlet işleri ve mallarındaki suistimaller, aşırıp 


[23] 


çalmalar bu çeşittendir. Rasûlullah, "gulûl"u büyük günahlardan saymıştır. 
Gulb: 


Gulb, ağaçları çok ve dalları birbirine girmiş mânâsına gelen "Ğalbâu" 
kelimesinin çoğuludur. 


Gulf: 


Gulf, “Eğlefe”kelimesinin çoğulu olup "perdeli" mânâsına gelir. Bu kökten gelen 
gılâf kelimesi perde demektir. Kınında olan kılıç için “Seyfun eğlef” anlayışsız 
ve temyiz gücüne sahip olmayan kalbe de “Qalbun eğlef” denilir. Bu tabir, 


"Sünnet edilmemiş, kabuklu" mânâsına gelen ağlef kelimesinden müsteardır. 
Gulf, "ağlef'in çoğuludur. "Ağlef" "gulfe" veya "gilaf'dan kabuklu yani sünnetsiz 
ya da kılıflı demektir. Bu kelime, "kaşarlı", "kaşarlanmış, "yosun tutmuş, 
duyarlılığını yitirmiş" anlamlarında da kullanılır. 


Ğunm/Ğanimet: 


z ön a 

Gum bir şeye meşakkatsiz bir şekilde ulaşmak veya düşmandan doyumluk 
almak manalarına gelir. Bu doyumluğa isim olarak verilir. "Ganimet" her iki 
manayı da içerir. Şeriat'te ise ganimet, düşmandan savaş yoluyla alınan maldır. 


26) 


ĞGurfe: 


> 27 

Gurfe A büyük bina ve konakların şehnişini, kulesi gibi en yüksek yeri, 
noktası demektir. Göğün burçlarına göre yükseklik de demektir. 

Ğusa: 

Gusa, selin vadi kenarına attığı çerçöp, kağıt ve bitki gibi şeylerdir. 

Ğusl: 

Gusl, suyu, vücudun veya azalarının üzerinden tamamen akıtmaktır. Oğmak şart 
değildir. Bundan dolayı su damlamadıkça ğusl denmez. Bu şekilde yapılmakla 
abdest gerçekleşmiş olur. Çünkü abdest hadesten taharettir. Önemli olan suyun 


akmasıdır. Necasetten taharet için olan ğasl ile karıştırmamak gerekir. Burada 
amaç maddi yani görünen pislikten temizlenmedir. 
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Hicran Mahcüran: 

Hidayet: 

Hikmet: 

Him: 

Hisâb: 

Hin: 

Hisâb-ı Yasir; 

Hucu'; 

Hudâ 

Hud'a: 

Hulefâe'l-Ard: 

Hulküm: 

Hümeze: 

Humüle: 

Hurüm: 

Husban: 

Husnâ: 

Husr-Husrân; 

Husufi'i-Kamer: 

Husüm: 

Huşu: 

Hutam: 

Hutame: 

Hübüt: 

Hücre: 

Hüdâ: 

Hüdhüd: 
Haber: 


1 
Haber insana gerek uykuda gerek uyanıkken gelen bir bilgidir. Herkes 
tarafından birbirine söylenmeye, her söylenişinde taze gibi dinlenmeye değer söz 


FA 


demektir. 


Habke/Hubuk: 


BI 


Habke `, dikkat ve özenli sağlam ve sanatla dokunmuş, yol yol hareli kumaşa 
denir. Hubuk, "habke"nin de "hibak"ın da çoğulu olabilir. "Tarık'ın çoğulunun 
"turuk", "misal"ın çoğulunun "müsül" olduğu gibi. 

Hibak ise, rüzgâr latif estiğinde denizde veya kumda meydana gelen yol yol 
kırıntılara denir. Saçların çok kıvırcıklığından oluşan dalgalanmalara da "hubük""' 
denilir. Bu maddenin aslı "habk"tır. "Habk", sıkı bağlayıp, muhkem kılmak ve 
kumaşı, sıkı, sağlam, üzerinde sanat eseri ortaya çıkacak şekilde, güzel bir zemin 
üzere dokumak mânâsına gelir. Kısacası, kumaşı güzel ve sıkı dokumak 
demektir. 

Bazılarınca, kumaşların desen desen dokunmasından kinaye olarak, yıldızların 
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yolları olarak da tefsir edilmiştir. 


Habîsât: 


Habisât™, murdar ve kötü olana, kötü kadınlara, çirkin sözlere, murdar /pis / 
çirkin olan her şeye denir. Ancak, "habisin" ifadesi cem-i müzekker olduğundan 
yalnız erkekler için kullanılır. 

Böyleyken kötü kötü kişiler anlamında erkeklerle beraber kadınları da 
takliben/değişim yoluyla kapsaması mümkün olabilir. Bunların zıddı olan 


"tayyibât" ile "tayyibîn"de de durum aynıdır. 


Hab/Habbe: 


Hab”, dane demektir ve ot tohumlan için kullanılır. "Habbe" nin cins ismidir. 
Hem azı hem de çoğu için kullanılır. Çoğulu "hubüb", bunun çoğulu da 
"hubübâf'tır. Türkçe'de kullanıldığı üzere özellikle buğday, arpa, pirinç, susam 
gibi yenen daneler için meşhur olmakla beraber, bütün ot, çiçek ve bitki 
tohumları için kullanılır. Besâir'de hubûbun bir tekine "habbe" denilmesinin 
nedeni olarak maddenin aslı ve özü olması gösterilir. Bu itibarla bir habbe 
hayatın ilk başlangıcı olan bir hücreye karşılık gelir. 

Neva ise, çekirdek demek olan "nevât"ın çoğul ismi makamında cins isimdir. 


Nevât, yeni çekirdek, ağaç tohumlarına karşılık gelir. Ancak, ot ve ağaç ikisi de 
bitki olduğundan, "nevat"ı danenin içindeki bitkisel öz gibi düşünmek mana 
bakımından daha uygun olacaktır. Buna "nevat" kelimesinin küçülmüşü olarak 
"nüveyye" de denilir. Fransızların "nuvayya" deyiminin buradann alındığı 
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sanılmaktadır. 


Habl: 


9 
Habl”, ip ve bağ demektir. Damar mânâsına da gelir. Verid ipi, servi ağacı gibi 
genelin özele izafetiyle açıklama kabilinden verid damarı demektir. Habl, atık, 
yani boyun dibi mânâsına da gelir. "Habl-i verid' şahdamarı anlamına da 


10 
gelebilir. Ho) 


Hablullah: 


12 
Hablullah 2! Allah'ın ipi anlamındadır. Allah-u Teâlâ'ya kavuşma sebebi olan 


delil ve vasıta demektir. Kur'ân, Allah'ın emrini yerine getirme ve cemaat, ihlas, 


İslâm, Allah'a söz verme Allah'ın emri diye tefsir edilmiştir. n3] 

(Ìtesemtu bihablihi): Bir kişinin kopmayacağından emin olduğu sağlam bir ipe 
tutunarak yüksek bir yerden (o iple) aşağı inmesine temsil olabilir veya habl/ip, 
ahdi için; i'tisam/tutunmak da ahde güvene istiare olabilir. Ya da habil'in 
kendisine en münasip olana istiaresi için terşih (sözü özlü söyleme sanatı) 
olabilir. (Ayetin) Anlamı Allah'tan yardım dileme ve ona güvenme hususunda bir 
araya gelin, ondan ayrılmayın. Ya da kullarına verdiği ahde tutunmak üzere bir 
araya gelin ki o (ahd), iman ve taattir. Veya O'nun kitabına (tutunmak üzere bir 
araya gelin). Zemahşeri bu yorumunu Resulullah (as)dan gelen meşhur "Kur'an 


14 15 
Allah'ın sağlam ipidir/habl n HA şeklindeki hadisle güçlendirmiştir. Hel 


(Va'tesimu bihabli'llahi cemi'en): Allah'ın dinine ve Kur'an'a tutunun, diyor. 
Sünnet ve hidayet yoluna tutunun (anlamında olduğu da) söyleniyor. 

(Va'tesimu bihabli'llahi cemi'en): Yani yardımı kabile ve aşiretlerden değil 
Allah'tan isteyin. 

(Va'tesimu bihabli'llahi cemi'en): Çıkmazda olduğunuz konuları Allah'ın kitabına 
havale ediniz. Allah'ın, "bir şeyde anlaşmazlığa düşerseniz onu Allah ve 


Resulü'ne havale ediniz." el sözü gibi. Hükemadan bir kısmı şöyle demiş: 
Dünyadaki kişinin durumu, içinde her türlü afetin bulunduğu bir kuyuya düşen 
ve ondan çıkması, afetlerinden kurtulması ancak sağlam bir iple mümkün 
olabilen kişinin durumuna benzer. Aynen bu şekilde, dünya zorluk yurdudur ve 
onda afetlerin her türlüsü vardır. Sağlam bir ipe tutunmaktan başka ondan 


17 
kurtuluşa giden yol yoktur ki bu (yol) Allah'ın kitabıdır. uy 


Habl... : Ulaşma ve kendisiyle bir şeye ulaşılan her şey için istiare kılınmıştır. 
Aziz ve Celil olan Allah; (va'tesimu bihabli'llahi cemi'en) demiştir: Onun 
ipi/habl kendisine tutunduğunda seni onun civarına götürecek olan Kur'an, akıl 
ve bunların dışmdakilerle beraber ona ulaşılan şeydir. Ahde de "habl" denir... 


(18) 
(Va'tesimu hihabli'llahi): Yani Allah'ın ahdine (tutununuz ki) bu Kur'an'dır 


Topluca Kur'an'a ve İslam dinine tutunun ve cahiliyyede olduğu gibi 


bölünmeyin, 

Allah'ın dinine ve kitabına toptan sarılın... 

"Allah'ın ipine sarılınız"... Bu cümlede istiare-i tasrihiyye yoluyla Kur'an-ı 
Kerim ipe benzetilmiştir. Müşebbeh'ün bih olan habl kelimesi, Müşebbeh olan 
Kur'an kelimesi yerinde müstear olarak kullanılmıştır. Benzetme yönü ise, her 


ikisinin de kurtuluş vesilesi olmasıdır. e 

Müfessirlerin "hablullah" ile ilgili değerlendirmelerini şöylece toparlamak 
mümkündür: 

a- Allah'ın dini 

b- Allah'ın kitabı 

c- Allah'ın ahdi 

d- Sünnet 

e- Hidayet vb. 

Kur'an tercümelerine baktığımızda, genelinde, bu terkibin muhtemel 
anlamlarından hiçbirine işaret edilmeden lafzi anlamıyla tercüme edildiğini 
görüyoruz: 

Al-i İmran: 3/103 üzerinde durulacaktır: 

Elmalı: Allah'ın ipine ... 

Ebu Said el-Hudri'den rivayet olunduğu üzere Hz. Peygamber şöyle 
buyurmuştur: 

“ Semadan arza indirilmiş olan hablullah (Allah'ın ipi) Allah'ın kitabıdır. 


Çantay: Allah'ın ipine ... 

Kur'an-ı Kerim'e, Allah'ın dinine, Allah için ihlasa, Allah'ın emrine, Allah'a 
itaate... 

D.İ.B.: Allah'ın ipine ... 

Bilmen: Allah'ın ipine ... 

Yavuz: Allah'ın dinine (Şeriatına) ... 

Davudoğlu: Allah'ın) ipine (Kur'an'a) ... 

Ateş; Allah'ın ipine... 

Bulaç: Allah'ın ipine ... 

T.D.V.: Allah'ın ipine (İslam'a) ... 

Y. Öztürk : Allah'ın ipine... 

Atay: Allah'ın andına ... 

A. Öztürk Allah'ın ipine ... 

Koçyiğit: Allah'ın ipine... 

Hizmetli: Allah'ın ipine ... 

Varol: Allah'ın ipine ... 

Piriş: Allah'ın ipine ... 

Merhum Elmalı ve Çantay'ın ilgili açıklamaları konunun anlaşılmasının 
önündeki engelleri bertaraf etmesi açısından son derece önemli ve yerindedir. 
Yavuz ve Atay "Hablullah'ın deyimsel anlamını doğrudan meallerine 
yansıtmışlar ki en doğrusu bizce budur. 

Davudoğlu ve T.D.V''nin parantez içi ifadeleri de yine Hablullah'ı açıklamaya 
yönelik faydalı çabalar olarak değerlendirilmelidir. 

Bunların dışında kalan zatların tercümeleri bizce: "Hablullah'ın niteliğine ilişkin 
herhangi bir emare içermediği için eksiktir. Çünkü "Allah'ın ipi"yle kasdolunan 
şeyin anlaşılması, İslam ve Kur'an kültürüyle belli ölçüde bir aşinalık gerektirir. 
Böyle bir aşinalığı olmayan veya İslami terminolojiye tamamiyle yabancı olan 
birileri için "Allah'ın ipi"nin ne tür bir şey olduğu herhalde anlaşılmayacaktır. 
Allah'ın insanlığa gönderdiği Kur'an'ı biz de insanlık için anlaşılır kılmak 
istiyorsak, anlaşılmasını engelleyecek herşeyi ortadan kaldırmaya çalışmalıyız. 
Netice olarak Hablullah”ın aşağıdaki şekillerde tercüme edilebileceğini 
belirtmek istiyoruz: 

“Allah'ın dini 

“Allah'ın kitabı veya Kur'an 

“Allah'ın ahdi vb. 

Örnek 

Al-i İmran :3/103 


Topluca Allah'ın kitabına sanlın ve ayrılmayın. 


Hacc: 


Hacc sözlükte özel bir maksat ve niyet anlamına gelir. Bir şeye çokça gidip 
gelmek anlamındadır. İ'timar, "umre" ile aynı köktendir. İ'timar' da ziyaret etmek 
demektir. 

Şer'i bakımdan hac ve umre, Beyt-i Şerif'i bilinen şekilde ve niyetle ziyaret 


etmektir. Haccın özel bir vakti vardır. Umrenin yoktur. 
Kur'ân'da türeviyle birlikte 13 âyette geçen bu kelime, lügatta "kasdetmek, 
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yönelmek" gibi anlamlar ifade etmektedir. Yönelme manasıyla bu kelimeyi 
kullanan câhiliye şa'irlerinden el-Muhabbel es-Sa'di şöyle demektedir: 
"Avf kabilesinden bir çok topluluğun, safran bitkisiyle boyanmış, (Hısn b. Bedr 
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et-Temimi'nin) sarığına yöneldiğine şahit oluyorum." 
Bazı tarihçiler, şiirde adı geçen, Zibirkân'ın her yıl hacca gidip, sarığını, 
Kabe'nin koku sürülmüş duvarlarına çokça sürüp sararttığını, hacca 


(211 


gitmeyenlerin ise gelip bu sarığa yüzlerini sürdüklerini anlatmaktadırlar. 
Câhiliye döneminde, hac biliniyor ve her sene edâ ediliyordu. Bundan dolayı 
"yılın karşılığı olarak da "el-hıcce" kullanılıyordu. Hatta bundan türetilen "zu’l- 
hicce" hac ayı manasını ifade etmektedir. en-Nâbiğa bir beytinde şöyle der: 
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"Hac maksadıyla ziyaret ettiğim o yere yemin olsun." 

Görüldüğü gibi "hac" kelimesinin lügat anlamı mutlak yönelmektir. Ancak aynı 
dilde, yönelme manasında kullanılan "tevecehe" fiiliyle "hacce" fiilinin arasında 
fark olduğunu düşünüyoruz. Çünkü el-Muhabbel'in şiirinde de görüldüğü gibi, 
insanlar hacc yapan birine yöneldiklerinde, özellikle bu fiilin kullanılması dikkat 
çekicidir. Fakat normal birisi ziyaret edilecek olsaydı her halde "teveccehe", 
"zâre" veya daha başka bir fiil kullanılırdı. Diğer taraftan, hac mekânını 
kastederek oraya yönelen kimsenin hareketi de, bu hac fiiliyle ifade edilir. Bunu, 
yukarıda verilen Nâbiğâ'nın beyti te'yid etmektedir. 

Netice itibariyle yukarıda sunmaya çalıştığımız manalardan anlaşılıyor ki, "Hac" 
iki dönemde de aynı manayı taşımaktadır. Ancak câhiliye dönemindeki ziyaret, 
hem Kabe'yi ve hem de putları içine alıyordu. Kur'ân'ın nüzüluyla bu ziyaret; 
sadece Allah rızasını kastederek, belli kurallar çerçevesinde edâ edilen ve İslâmi 


bir kongreyi hedef alan bir ibadet şeklini ifade eder olmuştur. Yani İslâm 
düşüncesinde "Hac", müslümanı bireysel şuurdan toplumsal şuura ulaştırmakla 
kalmaz, enternasyonal şuura yüceltir. Ve oradan evrensel kozmik şuura 


yükselterek varlık ve birlik sırrını gerçekleştirir. 

Kur'ân'ın genel düşünce yapısı çerçevesinde hac ibadeti değerlendirildiğinde, 
Kur'ân, haccın müşrik Arapların elinde gerçek gayesinden saptırıldığını belirtir. 
Ancak yine de bu ibadetin yeniden ihya edildiğini belirtmekle birlikte, haccın 


. 30 
Hz. Ibrahim'e dayanan bir ibadet olduğunu belirtir. 
Hadâik: 
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Hadâik “H, içinde su bulunan gözbebeği gibi kıymetli bostan demektir. 


Hadis: 


Haai söz, olay veya hadise demektir. Hadis, insana gerek uyanıklık anında, 
gerek uykuda vahiy ve işitme biçiminde gelen söze denir. Genel anlamda hadis, 
herkes tarafından birbiririne aktarılarak söylenmeğe, hikaye edilmeğe ve her 
söylenişinde taze gibi dinlenmeğe layık söz ve haber demektir. Hadisin çoğulu 
"ehâdis"dir. 

Kur'ân'da "sana ... haberi geldi mi?” şeklindeki ifadeler genellikle bir vahyi 
açıklama veya bir kıssayı anlatmak içindir. Örneğin, "ğâşiye" de böyle önemli ve 
özel bir haberdir. 

"Te'vil-i ehâdis" ise, terkibi ya nefsindeki sözün vakıadaki mealini veya nefsin 
taalluk ettiği hadisatın ilerideki meal ve akibetini anlamak demek olur. Demek ki 
rü'ya ta'bir etmek ya söz ya da hadise te'vil etmek mânâsında bir anlayıştır. 
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Hâdu: 
Yahudiliği din edindiler. 


Hâffin: 


Hâffin, kenarlarından ve yanlarından kuşatanlar. 
Hafira: 


Hâfira, "Önceki hale dönmek" demektir. Bir kimse, geldiği yoldan geri 
döndüğünde, "Racea fulânun fi hâfiratihi" denir. Şâir şöyle der: 
İhtiyarlayıp saçlarım döküldükten sonra, eski durumuma mı döneceğim?! 


Beyinsizlik ve utanılacak şey yapmaktan Allah'a sığınırım. 

Hafira ve "hafere" kazıcı manasına sıfat olmakla beraber, atın tırnağına isim 
olmuştur. 

Bu nedenle tırnağın kazdığı çukura, bıraktığı ize, bu suretle açılan çığıra, 
"merdiyye" manasına "radiye" gibi tanımlanır. 

Bu nedenle geldiği yoldan dönmeye "hafir" denilir. Aynı şekilde müşterinin daha 
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ilk konuşmada malı alıp parayı sayması da "hafir" olarak ifade edilir. 
Hâka: 

İndi ve kuşattı. 

Hâka bihim: 

İndi ve onları her taraftan kuşattı. 


Hakk: 


Hakk İİ kelimesi, masdar, sıfat ve isim olur. Bu şekilde çeşitli anlamlarda 
kullanılır. Masdar olarak en genel anlamı; vücudun, varlığının sabit oluşu ve 
gerçekleşmesi diye ifade olunursa da, esas anlamında "uygunluk" manası vardır. 
Buradan hareketle, nefislerle, nefis dışındakilerin bilgi ve bilenin uygunluğunu 
ifade eder. 

Zihinlere uygunluğu itibariyle kullanıldığı zaman doğruluk ve doğru gibi 
görüşlere, kaza ve hükümlere, iradenin kastedilen amacına uygunluğu itibariyle, 
adalet ve hikmet gibi fiillere sıfat olur. 

A'yan açısından düşünüldüğünde ise gerçekleşen ve olan (tahakkuk ve vuku) 
demek olur. Frenkler evvelkine "verite", ikinciye "realite" derler. Evvelki 


sujenin, ikincisi objenin sıfatıdır. Ancak yalnız değil diğerine uygunluğu 
itibariyle. İşte hak ve hakikatin hakikati bu iki yönün uyumu ve birliği 
olduğundan, hak manen ve sureten (anlam ve şekil) her şekilde vücud (varlık) 
diye tarif edilir. Bu da vücüb-i vücuddur (varlığın zorunluluğudur). 

Vücüb-i vücüd, yalnız yüce Allah'tır ve "el-Hakk" ismi, onun esmâ-i 
husnâsındandır. Hak Teâlâ, enfüs ve âfâkın, dünyaya ait bütün bağların (izâfât) 
üstünde, onların uyum noktalarına ve zorunlu varlıklarına hükmedendir. Bütün, 
hak mertebeleri O'nundur, O'ndan dolayıdır, O'nun içindir. Bütün manalarında 
hakkın karşıtı batıldır ki, bunlar imkansızlık, yokluk, helak olma, hata, zulüm, 
haksızlık, abes, saçma ve boş anlamlarına gelir. 

"Vâcib-i lizâtihi" (kendiliğinden zorunlu) manasına gelen "el-Hakk" isminin 
çoğulu yoktur. Diğer anlamlarında "hak"kın çoğulu yerinde "hakâyık" kullanılır. 
Bir de "hak vâcibün leh" (bir şeyin lehine olan vacip, zorunlu) anlamına gelir ki, 
özel bir kullanış olmakla birlikte asıl manaya bağlıdır. 

"El-Hakk" ismi bunun da kaynağı ve zamanıdır. Bu anlamın çoğulu için "hukuk" 
kullanılır. Karşıtı "vacibin aleyh" veya sadece vecibe, borç, örfümüzde buna 
ödev dahi denilir. 

"Hak dini" ifadesi, "hak din" ifadesinden daha kuvvetlidir. "Hak dini" olmayan; 
yani Hak ile alakadar olmayan, hak meselesini haricinde tutan veya hakka 


[38] 


ihtisası bulunmayan, emr-i hak olmayan bir din, "hak din" olamaz. 

el-Haqq, onbir şekilde tefsir edilir: 

1. Allah ve Allah'ın birliği 

"Eğer haqq (Allah) onların (müşriklerin) hevâlarına tâbi olsaydı, gökler ve yer 


(391 


fesada uğrardı." 


40 
"Birbirine haggı (Allah'ı, O'nun birliğini) tavsiye edenler... „ 140] 


2. Kur'ân 
"Tâ haqq (Kur'ân) ve Rasül-i mübin onlara gelinceye kadar. Ne zaman ki haqq 
(Allah indinden Kur'ân) onlara geldi, "Bu sihirdir. Muhakkak biz ona kâfirleriz" 


41 
dediler." 
"Hayır, kendilerine geldiğinde haqqı (Kur'ân y yalanladılar. O sebeple onlar 
[42] 
karışık bir iş içindedirler." 
"Onlara, indimizden haqq (Kur'ân) gelince, "Müsâ'ya verilen gibisi verilmeli 


43 
değil miydi?" dediler." 331 


3. İslâm 
"De ki: "Hakk (yani, İslâm) geldi ve bâtıl (yani, şeytana ibâdet ve şirk) zevale 


[44] 
erdi." 


"Ta ki haqqı (İslâm'ı) haqq olarak tanıtsın. Bâtılı (şirki: şeytana ibâdeti) ibtal 
etsin." 


"Doğrusu sen haqq (İslâm) üzeresin." 

4. Adalet 

"O gün Allah haqq dinlerini (cezalarını) eksiksiz verecek (adaletli bir şekilde 
hesaba çekecek) ve bilecekler ki: Muhakkak Allah, apaçık hagg (adil/adaletli) 


47 
O'dur." n 

48 
"Rabbimiz! Bizimle kavmimiz arasını haqq (adalet) ile ayır!" i 

49 
"Aramızda haqq (adalet) ile hükmet!" 
5. Tevhîd 
[50] 


"Hayır, haqq (tevhid) ile gelmiş ve gönderilenleri tasdik etmiştir." 
"Onda bir cinnet var" diyorlar. Bilakis, o onlara hagg (tevhid) ile geldi. Halbuki 


[51] 
onların çoğu hagg'tan (tevhidten) hoşlanmıyorlar." 
[52] 
"O vakit haqqın (tevhidin) muhakkak Allah'a ait olduğunu bilecekler..." 


[53] 
"Yahut haqqı (tevhidi) yalanlayan..." 


6. Doğru/gerçek 
"Allah'ın va'di haqq'tır (O'na/Kendisine döndürüleceğiniz hususundaki va'di 


54 
doğrudur)." DA 


[55] 


"O'nun sözü haqq'tır (doğrudur!. Egemenlik Onundur." 


56 
"O hak mıdır" (doğru mudur)? diye, haber almak için sana soruyorlar." De] 


7. Vâcib olmak: gerekli olmak/icab etmek 
Fakat Benden şu söz (azâb kelimesinin gerçekleşmesi) haqq (vâcib/gerekli) oldu: 


[57] 


"İşte bunlar... üzerlerine söz (azâb kelimesinin gerçekleşmesi) haqq 


[58] 


(vâcib/gerekli) olmuş kimselerdir." 


"İşte böylece, Rabbinin (azâb) kelimesi hagg (vâcib/gerekli) oldu; o küfredenler 
[59] 


üzerine: muhakkak ki onlar cehennem ashabıdır." 
8. Bâtıl olmayan, bizatihi hagg 
"Bu böyledir. Çünkü Allah, haqq O'dur. O'nu bırakıp çağırdıkları (O'nun 


160) 
dışındaki ilahlar) ise bâtıldır." 
"Hepsi hagg mevlâları (hakkın ta kendisi/bizatihi hakk olan O'dur, O'nun 
dışındaki ilahlar ise bâtıldır) Allah'a reddolunmuş olacak; uydurdukları 


[61] 


onlardan kaybolacaktır." 
"Sonra, haqq (hakkın kendisi/bizatihi hakk olan) mevlâları Allah'a reddolurlar. 


Bilin ki hükm O'nundur ve O hesâb görenlerin en süratlisidir." 
"Biz gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri ancak hagg ile yarattık (bâtıl olarak/boş 
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yere: herhangi bir maksat gözetmeksizin yaratmadık)." 
9. Borç-borçlu 


"Üzerinde hagg olan (üzerinde borç bulanan/borçlu) da imla ettirsin." 


(651 


"Üzerinde haqq olan (üzerinde borç bulunan/borçlu)..." 
10. Evlâ (daha layık, daha öncelikli) 
"Halbuki biz krallığa ondan ehaggız (evlâyız/daha layıkız, daha öncelikliyiz)." 


[66] 


. 67 
"Iki fırkadan hangisi güven duymaya ehaqq'tır (evlâdır/daha layıktır)?!" leri 


68 
"Acaba hakka ileten mi tâbi olmaya ehagg (evlâ/daha layık)..." [68] 
"Halbuki ehaqq (evlâ/öncelikli) olan Allah'ı ve Rasülü'nü hoşnut etmeleridir." 


[69] 


70 
"Eğer mü'min iseniz huşu duymaya Allah ehaqqtır (evlâdır/daha layıktır). " Ma 


11. Pay 
ANI 


"Onların mallarında malum bir hagg (farz olan bir pay) vardır." 


Bunun bir benzeri de Zâriyât süresindedir. 


Hakka: 


Hakka, kıyamet demektir. Kesin olarak meydana gelecek bir gerçek olduğu için 
buna "hakka" ismi verilmiştir. : 


Hakkat: 

Gerekli oldu, vacip oldu. 

Hakim: 

Hakim, her şeyi yerli yerine koyan ve hikmetin gerektirdiğini yapan, hikmetli, 
hakim, sağlam, kendisiyle bir konuda hükmedilen, hükmü kesin olan 


anlamlarına gelir. Kur'ân hakkında her biri gerçektir ve Kur'ân'ın isimlerinden 
birisidir. "El-Hakim" ifadesi ise, Allah'ın esmâ-ı husnâsındandır. 


Halâk: 


Halâk; nasip, pay demektir. Zeccâc der ki: Bu kelime, hayırdan bol pay demektir. 
Çoğunlukla hayırda kullanılır. 


Halâif: 


Halâif, "Halifetun" kelimesinin çoğuludur. Halife, herhangi bir işte başkasının 
yerine geçen demektir. 


Halet: 

Geçti, yok oldu demektir. 

Halegakum: 

Sizi yarattı. Halk, icat etmek ve örneği olmaksızın yaratmaktır. Bu kelimenin 
luğat manası "ölçmek" demektir. Bir kimse takunyayı ölçü aleti ile ölçüp düzgün 
bir şekilde yaptığında Araplar "Haleka'n-na'le" derler. Tulum yapmak için deriyi 
ölçtüğünde de "Haleka'l-edime" derler. Haccâc şöyle der: 


"Ne Ölçtüysem onu kestim, ne vadettiysem onu yerine getirdim." 


Halet: 


Gelip geçti demektir. 

Hâlidun: 

"Sürekli olarak kalırlar" demektir. 
Halife: 


Halife, başkasının arkasından gelen ve onun yerine geçen kimse demektir. Bu 
kelime (fail) kalıbında olup (fail) manasınadır. Sonundaki tâ mübalağa için 
gelmiştir. İnsan, Allah (c.c.)'ın hükümlerini icra etme ve O'nun rabbani 
emirlerini uygulama hususunda O'na vekalet ettiği için "halife" diye 


173) 


isimlendirilmiştir. Nitekim: "Ey Davud! Biz seni yeryüzünde halife yaptık.' 
mealindeki âyette de bu manada kullanılmıştır. 


Halil: 


Halil bir kimsenin işleri ve sırları arasına giren ve sevgisi, kalbin her yanına 
nüfuz eden dostu demektir. Hiçbir eksikliği olmayan sevgi anlamına "hullet"'den 
alınmıştır. Allah'ın İbrahim'i halil (dost) kılması onu bir dost olarak, özel olarak, 
özellikle seçip, lütfetmiş ve rabbani sırlara mazhar etmiş olmasından mecazdır. 


Hâlisa: 


Hâlisa, akibet ve afiyet kelimeleri gibi mastar olup, hulüs manasınadır. Yani, 


"Size mahsus, hiç kimse onda size ortak olmayacak" demektir. 
Halk: 


Halk İİ yaratmak ve inşa etmek demektir. "Halk" ile "caala" kelimesi eş 
anlamlı iki kelimedir. Ancak "halk" tekvin ile ilgili inşaya tahsis edilmiş, bir 
takdir ve tavsiye manasını içine alır. Yani "halk"da, yaratılanın her yönüyle özel 
kaderini yoktan var eden ve takdir eden öncü bir kapsayıcı ilim ve ona göre, 
gerek maddesiz ve gerek bir maddeden yapma ve düzen verme manası vardır. 


Bu şekilde "fıtrat" kelimesinin anlamı, halk ve hilkat kelimelerinin anlamından 
bir cüzdür. "Caale" kelimesi dilimize daha çok "yapmak", "kılmak" şeklinde 


çevrilebilir. 

el-Halg, yedi şekilde tefsir edilir: 

1. Din 

"(iblis dedi ki): "Onlara Allah'ın halgını (dinini) tağyir etmelerini 


emredeceğim/söyleyeceğim." 


"Allah'ın halgı (dini) için tebdil yoktur." u 

2. Mahlük (icat etmek/uydurmak) ve yalan söylemek 

"Bu başka değil, evvelkilerin halgıdır (öncekilerin uydurup/icat edip söyledikleri 
bir yalandır)." Lisl 

"Ifk halq ediyorsunuz (yalan söylüyorsunuz /iftira uyduruyorusunuz)." 

"Bu başka değil, bir ihtılâg'tır (0 uydurmadır/yalandır: o yalanı Muhammed 


80 
kendiliğinden uydurmuştur)." 180) 


3. Tasvirler/suretler 
"Hani Benim iznimle tinden bir kuş biçimi halg ediyordun (çamurdan kuş 


81 
benzeri bir tasvir/suret yapıyordun!." 81 
Bunun bir benzeri de Al-i İmrân süresindedir. "Allah'ı bırakıp da 
çağırdıklarınız hiçbir şey halg edemezler; zira onların kendileri halg olunurlar 
[83] 


(yani, kendilerine suret verilir). " 


[84] 


Bunun bir benzeri de Furkân sûresindedir. 


[85] 


4. Konuşmak/konuşturmak 
"Her şeyi konuşturan Allah bizi de konuşturdu ve sizi ilk defa O halq etmişti 


(dünyada sizi O konuşturmuştu).” 

5. Ca'l (kılmak, yapmak, yaratmak) 

"Rabbinizin sizin için halg ettiği ezvâcınızı (eşlerinizi) (Rabbinizin sizin için 
yaptığı/kıldığı-yarattığı (ce'ale) kadınlarınıza  fercten yaklaşmayı) 


87 
terkedip/bırakıp..." B 
6. Ba's (ölümden sonra diriliş) 


"Halq itibariyle (ölümden sonra âhirette diriltmek bakımından), kendilerini 


(881 


yaratmak mı daha zor, yoksa..." 


89 
"Sizi halg etmek (ölümden sonra âhirette diriltmek) mi daha zor, yoksa..." ial 
90 
"Onlar gibisini halq etmeye (âhirette tekrar diriltmeye) kadir değil midir?!" 
7. Dünyada halketmek (yaratmak) 


91 
"O ki, gökleri ve yeri halq etti (daha önce yok iken onları halketti/yarattı)" 
"Andolsun ki, Biz insanı tinden bir sülaleden halq ettik (o Rabb dünyada onları 


[92] 


böylece yarattı)." 
Hamd: 


Hamd sevgi ile birlikte, tazim ve saygı göstererek güzellikle övmektir. Hamd, 
zemmin zıddı olup şükürden daha umumî bir mânâ ifade eder. Çünkü şükür, 
nimet karşılığı olur, hamd böyle değildir. 

Hamd, İsteğe bağlı yapılan bir iyiliğe veya onun başlangıç noktası olan bir 
iyiliğe karşı, gönül rahatlığıyla o iyiliğin sahibine saygı ifade eden bir övgü 
sözüdür. Kısmen medh, kısmen teşekkür ile birleşen bir övgü, bir çeşit övmek 
veya övülmek, iyi bir övüş veya övülüş, güzel bir övücü veya övülen olmak, 
ciddi bir övücülük veya övülücülük demektir. 

Kısacası, hamd bu anlamları kapsayan bir sözdür. Arapça'da hamd kelimesi bu 
anlamların hepsi için kullanılır. Türkçe'de ise, çoğunlukla mastar ismi olarak 
kullanılır. Diğer kiplerde hamd etmek veya edilmek, hamd ediş veya ediliş, 
hamd eden veya kendisine hamd edilen, hamidiyet, mahmudiyet (övülmeye 
değer olmak) denilir ve bugünkü dilimizde bunun öztürkçe olan bir eşanlamlısı 
yoktur. Şükür de böyledir. 

Hamdin sırası ile en yüksek rütbeleri şunlardır: 

1- Hamidiyet (hamd etmek) 

2- Mahmudiyet (övülmeye değer olmak) 

3- Hamidiyet ve mahmudiyet 

4- Mahmudiyet ve hamidiyet Ayrıca medh, bağıştan önce de sonra da yapılabilir. 
Hamd ise kesinlikle bir iyilikten sonra yapılır; şu kadar var ki, onun hamd edene 
ulaşmış olması şart değildir. Şükürde bu da şarttır. 

Türkçe'de bir övme var ki, o da methetme ve sena ile eş anlamlıdır. Hamd ise 
medh ile şükür arasında bir nevi övme ve özel bir medihtir. Çünkü medh, canlı 


ve istediği gibi haraket etme yeteneği olana da olmayana da yapılır. 
Örneğin güzel bir at ve güzel bir inci övülmüş olabilir, fakat onlara hamd 
edilmez. Hamd, inci ve atı bağışlayan, istediğini yapmakta serbest olan Allah'a 


hatta onun ilmi ve lutfuna yapılır, ancak vücut güzelliğine yapılmaz. 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte 68 âyette geçen 'hamd', dilde övme anlamına gelir. 
Câhiliye döneminde çokça kullanılan bu kelime, o dönemde insanların 
birbirlerini övmesiyle sınırlıydı. Mesela, Zuheyr b. Ebi Sulmâ'nın şu beyti bunu 
teyid etmektedir: 

"Bir kimse, iyiliğe müstahak olmayan bir başkasına iyilik yapacak olursa, bu kişi 
kendisine iyilik yapanı övecek yerde yerer. O da yaptığı iyilikten dolayı pişman 
olur PH 


"Hamd" kelimesi, câhiliye ve İslâmî dönemlerde "övmek ve yüceltmek" 
anlamlarında kullanılmıştır. Ancak Kur'ân, bu kelimeyi sadece Allah'a has 
kılarak buna özel bir mana kazandırmıştır. Câhiliye döneminde ise böyle bir 


[95] 


sınırlama yoktur. Zira Arapçada "övme" manasında "medh, sena" gibi 


isimler de kullanılır. 20 


Hame'in Mesnün: 


[97] . l 
Hame'in mesnün' `, insan tohumu olan nutfe demektir. Gerçekten, nutfe her 
anlamıyla mesnun, yani hem başkalaşan hem de bir kanun gereği şekillenmiş bir 


ii 98 a 
balçıktır. Bu mesnun balçığa "tinil azıb" yapışkan bir onu n "sulaletin min 


main mehin", sülale olmuş / dayanıksız hakir bir sur? karışık nutfe demek 
daha doğrudur. 

Bu kavram insan türünün bütün çeşitleri için geçerlidir. İlk örnek olan Adem de 
sperm halini almış bir balçıktan yaratılmıştır. 

"Hume", uzun süre su ile yumuşayıp başkalaşmış cıvık, kokar çamur, yani balçık 
demektir. Tekili "hemze" vezninde "heme"dir. 

Mesnün değişik anlamlarla tefsir edilmiştir. 

1- Başkalaşan manasına, 

2- Hakk olunmamış, sürtülmüş, kazınmış veya bilenmiş anlamına, 

3- Dökülmüş, atılmış anlamına, 

4- Bir biçim ve örnek üzere tasarlanmış, düşünülmüş anlamına. 


Ayrıca Kâmüs'ta zikredildiği gibi, çekme yüzlü, çelimsiz dilbere, "memlesehu 
hesenetin sehlehe" yahut, yüzü ve burnu bir dereceye kadar söbece olan kimseye 


(100) 


de "mesnünu'!-vech" denilir. 
Hamid: 


Hamid, öğülmeye ihtiyacı olmayan, zâtı hamde layık olandır. "EI-Hamid" 
Allah'ın esmâ-ı hüsnâsındandır. 


Hâmidün: 
Hâmidün, sönmüş ateş gibi hareketsiz, ölüler demektir. 
Hamim: 


Hamim, son derece sıcak, ısısı şiddetli, kaynar su demektir. Cehennemin 
bağırsakları parçalayan suyuna verilen isimdir. Ancak bu kelime farklı üç 
anlamda kullanılır. 

1- "Veliyy-i hamım" gibi yakın yakılgan, hısım veya dost anlamlarına. 

2- "Hamim en" gibi kaynar sıcak su anlamına, öyle ki, Cehennemin suyuna 
"hamım" denmesi bundandır. 

3- Kâmüs'ta geçtiği üzere soğuk su mânâsına da gelir. Ezdaddandır. Zira soğuk 


[101] 


kaynak suyu sıcakta buğulanır. 

Hamîm, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Yakın rahim sahihleri/yakın akrabalar 

"Ve bir hamîm, bir hamîm'e (hiçbir yakın akraba, kâfir olan hiçbir yakın 


[102] 


akrabasını) sormayacak." 


[103] 
"Hamim (yakın) bir sadik (dost) yok." 


104 
"Hamim (yakın akrabalığı bulunan) bir veli (dost/koruyucu) gibi olur." 
2. Sıcak/kaynar 
"Hamim (sıcak /kaynar) bir sudan sulanıp da bağırsaklarını paramparça eden 


[105] 


kimselere..." 


[106] 


"Başlarının üstünden hamim (sıcak/kaynar su) dökülür." 


107 
"Sonra başının üstüne hamim (Sıcak/kaynar su) azabından dökün..." 


"Sonra onun üzerine, onlar için hamim'den (sıcaktan) bir katkıhaşlama vardır." 
[108] 


"Onun (cehennem) ile hamîm (sıcak/kaynar su) arasında dönüp dolaşacaklar." 


[109] 


Hamiye: 


ay Şiddetli hararet, sıcaklık mânâsına "hami" den kızgın, kızışkın 
demektir. "Hamiye'!l-vatisu" "Fırın kızıştı", "Hamiye eş-şemsü ve'n-nâru" "güneş 
ve ateş kızıştı" demek olur. Masdarı "hamyen", "humyen" ve "humuyyen" gelir. 

Ateş zaten kızgın demek iken, "nâr" denildikten sonra, bir de "hamiye" ile 
nitelendirilmesi sanki, diğer ateşlerin buna göre soğuk kalacağı ifade edilmek 


[111] 


istenmekte, ateşin müthiş yakıcılığı anlatılmaktadır. 
Hamiyyet: 


Hamiyyet, izzet-i nefis ve şiddetli öfke demektir. 

Hamiyyet, namus gayretiyle kızmak, bir şeyden utanarak sapmak, arlanarak yüz 
çevirmektir. Râgıb; "kuvve-i gadabiyye" (kızgınlık ve öfke duygusu) kabarıp 
çoğaldığı zaman buna hamiyet denilir, demiştir, "Hameytu alâ fulânen" (falana 
karşı hamiyete geldim/kızdım) demek "gadabtu aleyhi" (ona öfkelendim) 
demektir."Hamiyyeti cahiliyye" cahiliye hamiyeti, hakkı kabul etmeye engel 
olan hamiyettir: 


[112] 
Hammalete’l-Hatab: 


Hemmant a deyimi, odun hamalı, odun taşıyıcısı demek olduğu gibi, 
nemmam, koğucu, öteye beriye laf getirip götüren, fesadçı manasına mecaz 
olarak da kullanılır. 

Keşşafta; halk arasında koğuculuk eden müfside, fesat çıkaran kişiye, 
"yahmilu'l-hatabu beynehum" (aralarında odun taşıyorlar) denildiği ifade 
edilmiş, aynca bir şiirde; 


"Beyazları (yüzleri ak, temiz kimseleri) avlamağa çalışmadın, Alçaklığın sırtına 
binerek oba arasında yaş odun (beynet hayyi bi'l-hatab)la yürümedin." diyerek, 
yaş odun taşımanın, yaş odunun dumanın çok olacağından dolayı şerrin ve 
nifakın büyüklüğüne işaret edilmek istenmiştir. 

Türkçe'de kundakçılık etmek, yangına körükle gitmek tabirleri buna benzer. 
Leheb Süresi ile birlikte düşünüldüğünde, izzet ve servet içinde büyümüş bir 


kadınının odun hamalı olması acıklı bir sefalettir. Hisl 

.. (Ve karısı): O Harb'in kızı, Ebu Süfyan'ın kızkardeşi Ümm-ü Cemil'dir. 
Geceleyin diken, çalı vb. şeylerden bir tutam alır, götürüp Resulullah (as)'ın 
yoluna serpiştirirdi. Onun asılsız sözler/iftiralar yaydığı da söylenir. İnsanların 
arasını bozan iftiracıya "ara(larm)da odun taşıyor" denir; yani aralarındaki ateşi 
körüklüyor ve geriye kendi payına bozgunculuk kalıyor. Ya'kub bir şiirinde şöyle 
demektedir: 

Onurun göstergesi sürekli diğerlerini kınamayı bir av biniti yapmamak 


Ve toplum içinde dedikodu (Hetebu'r-ratb) yapmamaktır. 

.. Yani günahlar ve hatalar taşıyıcısı. (Hammalete'l-hatabin) "asılsız sözler 
yayıyor" anlamına geldiği de söylenir. Buna binaen "asılsız sözler/nemime", 
"odun/hatab" diye tesmiye edilmiş, zira o toplumun temeline düşmanlık ve kin 
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eker. 


..Odun ve çalı çırpı yüklenip Nebi (as)'in yoluna atardı. Hammalete'l-hatabın, 
ınsanlar arasında dedikodu yapmaya kinaye ya da günahların çokluğuna istiare 
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olduğu da söylenmiştir. 
Lafzen "odun hamalı", insanlar arasında "nefret ateşini tutuşturmak için" 
gizliden gizliye gerçek dışı söylentiler yayan ve iftiralar atan kişiyi anlatan 


meşhur bir deyim a Kadının adı Erva' Ümm-ü Cemil binti Harb b. Ümeyye 
idi. Ebu Süfyan'ın kardeşi ve dolayısıyla Ümeyye saltanatının kurucusu 
Muaviye'nin halası idi. Onun Muhammed'e ve O'na tâbi olanlara karşı nefreti o 
kadar şiddetli idi ki, sık sık karanlıkta Hz. Peygamber'in evinin önüne onu 
yaralamak için dikenli çalılar serperdi ve bu büyük öfkesini sürekli olarak Hz. 
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Peygamberi ve onun mesajını zedeleyici iftiralar atmak suretiyle gösterirdi 
Buradaki "hammalete'l-hatab" kelimesi "odun toplayan kadın" anlamındadır. 
Müfessirler bu konuda pek çok mana beyan etmişlerdir. İbn Abbas, İbn Zeyd, 
Dahhak ve Rubeyye b. Ans diyorlar ki: 

Geceleri dikenli ağaç dalları getirterek Resulullah'ın kapısının önüne bırakan bu 


kadına yaptığı hareketten dolayı "odun toplayan kadın" denilmiştir. Katade, 
İkrime, Hasan Basri, Mücahid ve Süfyan Sevri de diyorlar ki: 

O kadın, fesat çıkarmak için laf taşırdı. Onun için Arapça ıstılahına uygun olarak 
ona "odun toplayan kadın" denmiştir. Araplar fesat ateşini körükleyen bu tip 
kişiler için "odun toplayan kişi" derler. Said b. Cübeyr diyor ki: 

Bir kimsenin kendi günahlarını taşımasına, "Fulanun yahtabu ala zahrihi" (falan 
şahıs sırtında odun taşımaktadır) denir. Dolayısıyla "hammalete'l-hatab"ım 
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manası da "günahını taşıyan kadın" olur. 
Odun (hamalı) taşıyıcısı terkibinde, istiâre-i latife vardır. Bu terkib, "laf taşımak" 


için müstear olarak kullanılmıştır. Bu meşhur bir istiaredir. ML 

Müfessirlerin "hammalete'l-hatab" deyimi için öne sürdükleri anlamları 
aşağıdaki şekillerde özetlemek mümkündür: 

a) Asılsız sözler/iftiralar yayan, 

b) İnsanların arasını bozan iftiracı, 

c) Günah ve hata taşıyıcısı, 

d) Fesat ateşini körükleyen kişi. 

e) Günahlarını taşıyan kadın. 

Anlaşılan odur ki ayette yer alan ve anlaşılmasında problem bulunan kelime 
"hatab/odun" kelimesidir. Fakat bu kelimeyi havi terkib ve bu terkibin bağlamı, 
aslında kelimenin, basmakalıp anlamını aşan bir mahiyette kullanıldığına işaret 
ediyor. 

Zira "hatab" kelimesi buradaki haliyle kadim Arap literatüründe kendisine 
atfedilen sembolik anlamlan karşılıyor. 

"Hammalete'l-hatab" terkibinin, Ümm-ü Cemil'in diken, çalı vb. şeyler taşıyıp 
Peygamberimiz (as)'in yoluna bırakmışlığıyla herhangi bir ilgisi yoktur. Ümm-ü 
Cemil'in diken, çalı vb. nesneleri geceleri götürüp Peygamber'in geçeceği yollara 
bırakmasıyla bu sıfatı aldığını düşünmek onun tarihte İslam'a ve peygamberine 
karşı üstlendiği rolü ve deyimin anlamını fazlasıyla basitleştirmek, 
yüzeyselleştirmek olacaktır. Bilakis ona; taşıdığı laflardan, günahlardan, 
hatalardan, asılsız sözlerden ve takındığı bozgunculuk tavrından dolayı bu 
tanımlama yapılmıştır ve artık bu deyim neredeyse sadece onu hatırlatır 
olmuştur. 

D.İ.B., Bilmen, Yavuz, Davudoğlu, Ateş, Bulaç, T.D.V., Y. Öztürk, Atay, A. 
Öztürk, Koçyiğit, Hizmetli, Varol ve Piriş gibi mütercimler "hammalete'l-hatab" 
terkibinin literal çevirisini tercih ederek bunun aynı zamanda deyimsel bir ifade 
olabileceği görüşünü okuyucunun takdirine bırakmak yolunu seçmemişler ve 


böylece "odun hamalı" şeklindeki bir tercümeyle onu eksik bilgilendirmişlerdir. 
Bu nedenle okuyucu terkibin deyimsel anlamını öğrenme fırsatından mahrum 
kalmıştır. 

Elmalı ve Çantay ise konuya dipnotlarıyla açılım sağlamaya çalıştıkları için 
tercümeleri üzerinde durmayı gerekli görüyoruz. 

Elmalı: Karısı da odun hamalı olarak; ... 

Hammalete'l hatab tabiri Arapçada nemmam, koğucu dedikoducu. Öteye beriye 
laf götüren fesatçı manasına mesel olmuştur. Nitekim insanlar arasında 
nemimelerle koğuculuk eden müfside "aralarında odun taşıyor" denilir. Buna 
lisanımızda kundakçılık da denir ki "yangına körükle gitmek" buna benzer. Fakat 
lisanımızda "odun hamalı... tabirinden biz bu manayı değil, küçük düşürmek 
(tezlü) manasını anlarız. Bu nedenle biz diğer manaları da dikkate alarak 
ahiretteki sefaletlerini göstermek üzere odun hamalı diye tercüme etmeyi uygun 
bulduk. 

Çantay: Karısı da (Hem) odun hamalı olarak 

Çünkü (Ümmü Cemil denilen ve "Ebu Süfyan'ın hemşiresi olan o kadın, 
Resulullah (as)'ın geçeceği yollara diken atardı. "Beyzavi, Celaleyn, Medarik". 
Yahud: Resulullah sallallahu aleyhi veselleme düşmanlığının ve zevcini de ona 
eziyyet etmeye teşvikinden dolayı. Yahud: Düşmanlık ateşini körükleyen 
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nemmamlığından ötürü günahların hammalı olarak. 

Merhum Çantay, terkible ilgili görüşleri sadece nakletmekle yetinerek tercih 
hakkını okuyucuya bırakmıştır. Bu duyarlı davranış, okuyucunun ilgisini 
uyandırmaya vesile olabileceğinden ötürü takdire mazhar olmakla beraber 
kanaatimizce terkibin mecazi anlamına ulaşma noktasında yetersizdir 

Merhum Elmalı'nın açıklamaları konunun anlaşılması açısından gerekli bilgileri 
te'min edecek niteliktedir. Ancak biz bütün bu bilgilere rağmen, hem Çantay 
hem de Elmalı'nın yaptığı gibi, deyimin "odun hamalı" olarak tercüme 
edilmesinden yana değil. Bilakis, önereceğimiz tercümelerin terkibi anlamayı 
daha çok kolaylaştıracağına inanıyoruz: 

- Asılsız sözler/iftiralar yayan karısı da. 

- İğrenç söylentilerin taşıyıcısı olan karısı ile birlikte (Esed) 

- Fesat ateşini körükleyen karısı da 

- Dedikodu yapan karısı da 

- Günahlarını taşıyan karısı da vb. 


Hamr: 


Hamr, örtmek anlamına masdar olduğu halde çiğ üzüm şırasından keskinleşmiş 
ve köpüğünü atmış olan şaraba isim olmuştur. Çünkü şarap aklı bürüyüp örter. 
Başka bir deyişle "kafayı dumanlar" ki buna "humar" denilir. 

"Hamr" kelimesinin bu üzüm şarabına isim olarak verilmesi özel bir 
isimlendirmedir. "Hamr" kelimesi genel olarak, akla humar veren yani "kafayı 
dumanlandıran şey" anlamında kullanılır. Bu anlama göre sarhoşluk veren herşey 
"hamr"dır. 


Hanif: 


Hanif, batıl dine karşılık hak dine meyleden demektir. Hanf meyletmektir. 
Ayaklarının birinde eğiklik olan kişiye "ahnef" ismi verilir. Şâir şöyle der: 
Biz yaratıldığımızda, bütün batıl dinlerden uzak, hanif dini üzerine yaratıldık. 
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Hanif ve haniflik, İslâm'ın akîde, ahlâk, sosyal ve toplumsal yönü itibariyle 
seçkin özelliklerini göstermektedir. Haniflik çoğunlukla Hz. İbrahim'in milleti 
olarak, müşrikliğin karşıtı olarak kullanılmaktadır. 

Ancak Beyyine Süresi'nde de olduğu gibi, tevhid ve ihlas ile dinde salah ve 
doğruluğu ifade etmek için de kullanılmıştır. Kısacası haniflik Kur'ân'da, Hz. 
İbrahim'in milletinin bir vasfı olmakla beraber, müşrikliğin zıddı olarak, bütün 
peygamberlerin milleti olan tevhid ve ihlas dinin bir unvanı olarak 
kullanılmaktadır. 

Hanif, "hanef" masdarından bir sıfattır. "Hanef' ise dalaldan istikamete, 
çarpıklıktan doğruluğa meyildir. Nitekim, doğruluktan eğriliğe, haktan 
haksızlığa meyletmeye "cim" ile "cenef" denir. Hanif kavramının asıl manası, 
eğriliği bırakıp doğrusuna giden demektir. 

Hanif, örfte İbrahim milletine isim olmuştur. Başka dinlerden batıl ilahlardan 
çekinip yalnız tek Allah'a eğilen muvahhid demektir. 


Hannâs: 


Hannâs, gizli hareket etmeyi ve geride kalmayı âdet haline getiren demektir. 
Ceylan gizlendiğinde "Hanese'z-zabyu" denilir. Kul Rabbini andığı zaman 
gizlendiği ve Allah'ı anmayı unuttuğu zaman dönüp ona vesvese verdiği için 
Şeytan'a Hannâs denilmiştir. "Hunus" Gecikmek demektir. 

Hannâs, "hunus"tan mübalağalı ism-i fail veya o vezinde ism-i mensub olarak 


Nâs Süresi'ndeki kullanımında "vesvâs"ın sıfatıdır. Çok hunus edici, hunus 
etmeyi adet haline getiren demektir. 

"Hunus" ise, geri dönmek, gerilemek, büzülmek, sıkışmak, 
gaybubet/bilinmezlik/kayıplık, yani büzülüp sıkılmak, sinip kaybolmak, 
nabedid/görünmez olan, kaybolan manalarıyla ilişkili olduğu gibi, geçişli olarak, 
geriletmek, munkabız etmek, sindirip kaybetmek, manalarına da gelir. 
Müfessirlerin çoğu, geçişsiz olarak, te'ahür/geri çekilmek, munkabız/sıkışıp 
büzülmük ile sinmek manasına göre tefsir etmişlerdir. 

Bu anlama göre "hannâs" geri çekilerek veya büzülüp sinerek fırsat bulunca 
dönmek adeti/huyu/alışkanlığı olan demek olur. Bu nedenle "hannâs"ı, sinsi diye 
tercüme ettik. "Hannâs"ın şeytan olduğu gibi insan olması da mümkündür. 
Çünkü Allah "mine'l-cinneti ve'n-nâs" yani hem cinlerden hem de insanlardan 
diyor. 


Harâb: 


Harâb, yıkmak ve yok etmek demektir. Harap, maddi ve manevi olmak üzere iki 
kısımdır. Meselâ: Allah'ın evleri olan camileri yıkmak maddi, O'nun emirlerini 
bu camilerden kaldırmak ise manevi tahriptir. 


Harb: 


Harb, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Küfr 

"Ey imân edenler! Allah'a ittiga edin ve faizden arta kalanı bırakın; eğer 
gerçekten mü'minler iseniz. Yok eğer yapmazsanız Allah ve O'nun Rasülü'nden 
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bir harb olunacağını iyi bilin." 
Burada harb ile, küfr kasdedilmiştir. 
"Allah'a ve O'nun Rasülü'ne karşı harb/muhârebe edenlerin (küfredenlerin) 
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karşılığı ancak..." 
2. Kıtal/savaş 
"Eğer onlarla harb'te (kıtalde/savaşta) karşı karşıya gelirsen, onlara öyle bir 
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ders ver ki, haleflerini de yıldırıp dağıtsın." 
"Her ne zaman harb (kıtal/savaş) için bir ateş tutuşturdularsa, Allah onu 
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söndürdü." 


Hard: 
Hard; kasıt ve azim demektir. 
Harec 


Harec, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Şekk/şüphe 

"Yok, yok! Rabbine kasem olsun ki, aralarında çıkan anlaşmazlıklarda seni 
hakem yapıp sonra verdiğin hükümden dolayı içlerinde bir harec (şekk/şüphe) 
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duymaksızın tam bir teslimiyetle teslim olmadıkça imân etmiş olmazlar." 
"Sakın ondan dolayı göğsünde bir harec (Kur'ân'ın Allah'tan geldiği hususunda 
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bir şekk/şüphe) olmasın." 


"Kimi de dalâlete düşürmeyi irade ederse, onun göğsünü dıyq-harec yapar 


[130] 
(onun göğsüne şekk/şüphe koyar). " 


2. Dıyg (darlık/sıkıntı/zorluk) 
"Allah'ın muradı sizi harece (dininizle ilgili herhangi bir hususta sıkıntıya) 
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sokmak değil." 
[132] 
"Dinde size bir harec (darlık) vermedi." 
3. Günah 
"Zayıflara, hastalara ve infak edecek bir şey bulamayanlara bir harec (bunların 
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gazveye katılmamalarında bir günah) yoktur." 
"A'mâya harec yok, topala harec yok, hastaya harec yok. Bununla beraber kim 
Allah'a ve O'nun Rasülü'ne itaat ederse, (Allah) onu altlarından ırmaklar akan 


cennetlere kor. Kim de yüz çevirirse, onu da acı bir azâb ile azablandırır." 
"A'mâya harec yok, topala harec yok, hastaya harec yok (onlarla beraber yemek 
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yemekte bir günah yok)." 


Hares 


Hares kelimesi, "haris"in çoğuludur, veya "hadem: hizmetçiler" ve "hadim: 


hizmetçi" gibi topluluk ismidir. "Haris" ise, bekçi, muhafız, koruyucu, güvenlik 
görevlisi, bekleyip gözeten anlamlarındadır. 


Harik: 


Harik, "mü'lim" manasında "elim" gibi, "müfü" manasında "feil" olarak 
"muhrik" manasına gelir. Yakıcı cehennem azabı demek olur. "El-harik" 
cehennem tabakalarından bir tabaka diye tefsir edilmiştir. Bununla beraber 
"harik", İhtirak, yanış, yangın manasına da gelir. 


Harrâsün: 
Harrâsün, "yalancı" mânâsına gelen "Harrâs" kelimesinin çoğuludur. 
Hars: 


Hars, toprağı onarıp tohum atmak, sürmek, ekilen tarlaya, ondan meydana gelen 
ekine de denir. Ekim veya ekin denebilir. Hars, ziraat ve ekin ekmek, demek 
olup ekin yeri ekilecek tarla anlamında isim de olur. 

Bakara: 2/223'te bu anlamdadır. Kadının kadınlık organı tarlaya, erkeğin nutfesi 
(spermi) tarlaya atılan tohuma, doğacak çocuk da elde edilecek ekine 
benzetilerek istiare yapılmış olur. 

Hars, "zer" (ekmek)ten daha geneldir. Sürmek manasına da gelir. Ekim ve ekin 
demektir. 

Hars, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Bizatihi hars (ekin/ekinlik) 
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"Ve hars (insanların ektiği tahıl ve benzeri ekinler) sulamamıştır." 
"Harsı (insanların ve diğer canlıların yedikleri tahıl ve benzeri ekinleri) helak 


piki 
eder. 


2. Sevâb 

"Kim âhiret harsını (ebrârdan olup sâlih ameliyle âhiret sevabını, mükâfaatını) 
irâde ederse, onun harsını (sevabını) arttırırız. Kim de dünya harsını 
(facirlerden olup sâlih ameliyle dünya sevabını, mükâfaatını) irâde ederse, ona 
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da ondan bir şeyler veririz ve onun âhirette hiçbir nasibi olmaz." 
3. Kadınların fercleri/çocuğun doğduğu yer 


"Kadınlarınız sizin için bir hars'tır (kadınların fercleri, çocuk için bir 
tarladır/tarla mesabesindedir). O halde harsınıza (kadınların ferclerine) 
dilediğiniz gibi varın (-Allah'ın emrettiği gibi, çocuğun doğduğu yerden/fercten 
olmak şartıyla- ne zaman ve nasıl isterseniz onlara öyle yaklaşabilirsiniz: ister 
yüz-yüze, ister arkasını dönmüş vaziyette, ister ayakta, ister diz çökmüş olarak 
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onlarla cinsi münâsebet kurabilirsiniz)". 

Harse'l-Âhire: 

Harse'l-âhire, âhiret kazancı. "Hars" aslında, tohumu yere atmak demektir. 
Tohumdan elde edilen ekine de "hars" denir. Daha sonra istiare yoluyla, 
amellerin meyveleri ve neticeleri için kullanılmıştır. 


Harür: 


Harür, güneş ısısının şiddeti. Misbâh yazarı şöyle der: "Harr: sıcak", kelimesi 
"Berd: soğuk" kelimesinin zıddı olmaktadır. Bu kelimenin ismi "Hararetun" 


şeklindedir. "Ateş, tutuşup yandı" mânâsına "Harete'n-nâr" denir. Harür, sıcak 
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rüzgâr demektir. 

Hasâr: 

Hasâr, helak ve sapıklıktır. 

Hasâsa: 

Hasâsa, fakirlik ve ihtiyaç demektir. 
Hasbuhü: 

Hasbuhü, ona yeter. 

Hasbuhüm: 


Hasbuhüm, "Onlara yeter" demektir. 


Hased: 


Hased, Râgıb'ın beyanına göre, bir nimeti hak edenden, o nimetin yok olmasını 
istemektir. Çoğunlukla o nimetin yok olması için büyük çaba harcar. 

Rivayet edildiğine göre; mü'min gıpta eder, münafık hased eder. Kâmüs ve 
diğerlerinde geçtiğine göre de, yok olmasını istediği nimetin kendisine geçip 
geçmemesini istemekten daha geneldir. "Hased"de asıl olan mana, bir nimetin, 
bir faziletin, bir kemalin sahibinden çıkmasını istemek, bu nimetin kendisine 
geçmemesinden öte, başkasında bulunmasını çekememektir. 

Öyle ki, "onunki onda dursun da sana da verelim deseler memnun olmaz. Keşke 
onunkinin hepsi gitse de kendisine bir şey verilmese" diye düşünür, bu daha çok 
hoşuna gider. Bu nedenle, hased edilen nimet, hasid/hased eden tarafından ele 
geçirilmesi mümkün olunmayan kişisel faziletler ve olgunluk türünden özellikler 
olursa, hasid o zaman bütün bütün fazilet düşmanı kesilir. Onu kendine 
çeviremediğinden dolayı kıskandığını, hased ettiğini imha ve yok etmekle teselli 
olmak ister. 

Kısacası hasid, kendisinin onmasını değil, diğerinin onmamasını ister. 
Başkasının sahib olduğu üstünlüklerin yok olmasını istemekle beraber, kendisine 
onun gibisinin veya daha iyisinin verilmesini istemek, hased değil "gıpta" olur. 
Bu imrenmektir. 


Hasene: 


Hasene, insanın nefsinde, bedeninde, kısacası elde etmekle mesut ve bahtiyar 
olacağı her nimettir. İsim manasıyla güzel ve güzellik demektir. Hasen, yani 
güzel, sevince sebep olan ve arzu edilen herhangi bir şey demektir ki, hüsün, 
güzellik onun nefsinde etkili olan özel bir haldir. 

Buna göre "hüsün", ortada bulunan bir iş olmakla beraber, değeri enfüsi 
(sübjektif) etkisi nedeniyledir. Yani "hüsün", "istihsan"dan önce gelir. Ancak 
ortaya çıkışı onunladır. Bunun için hasen üç çeşittir. 

1- Akıl ve basiret yönünden güzel bulunma. 

2- Heves yönünden güzel bulunma. 

3- Hüsün yönünden güzel bulunma. 

Halk, güzelliği hissi ile, genellikle de gözüyle arar. Kur'ân'daki güzellikler ise 
genellikle basiret yönünden güzel bulunmuş olanlardır. 

Hasen, hem zatlara hem manalara söylenir. Hasene, sıfat olduğunda böyleyse de, 


isim olunca maneviyatla ilgilidir. Hüsna ise yalnızca manevi şeylerle ilgili olarak 
söylenir. 


Hasene, Seyyie 


Hasene ve seyyie ibaresi, beş manada tefsir edilmiştir: 

1. Hasene, zafer ve ganimet; seyyie, katl ve hezimet 

"Size bir hasene (Bedir Günündeki gibi bir nasr/zafer ve ganimet) dokunursa, 
onları tasalandırır. Eğer size bir seyyie (Uhud Günündeki gibi bir katl ve 


(1411 
hezimet) isabet ederse ona sevinirler." 
"Onlara bir hasene (nasr/zafer ve ganimet) isabet ederse, "Bu Allah'ın 
indindendir" derler. Onlara bir seyyie (Uhud Günündeki gibi bir katl ve hezimet) 


[142] 
isabet ederse, "Bu sendendir" derler." 
"Eğer sana bir hasene (iyilik, nasr/zafer ve ganimet) isabet ederse, onları 


(143) 
tasalandırır. Eğer sana bir seyyie (kötülük, katl ve hezimet) isabet ederse..." 


2. Hasene, tevhid; seyyie, şirk 
"Kim hasene (tevhid) ile gelirse, ona ondan daha hayırlısı vardır (tevhidten 
dolayı bir hayr elde eder). Ve onlar o gün feza'dan emin olurlar. Kim de seyyie 


[144] 
(şirk) ile gelirse, yüzleri ateşte sürtülür..." 


"Kim hasene ile gelirse, ona ondan daha hayırlısı verilir Kim de seyyie ile 


(145) 
gelirse, seyyiât yapanlara, yaptıkları dışında karşılık verilmez." 


"Kim bir hasene ile gelirse, ona onun on misli vardır. Kim de bir seyyie ile 


gelirse, onun misli dışında karşılık verilmez. Onlara zulmedilmez. 148) 

3. Hasene, yağmur ve mahsul bolluğu; seyyie, yağmurun, mahsul-nebat ve 
hayr'ın kıtlığı/yokluğu 

"Eğer onlara bir hasene (yağmur, mahsul ve hayr bolluğu) gelirse, "Bu zaten 
bizim hakkımızdır" derlerdi. Eğer onlara bir seyyie (yağmursuzluk/kuraklık ve 
mahsul kıtlığı) isabet ederse, Müsâ ve o'nun beraberindekilerin uğursuzluğuna 


[147] 


yorarlardı." 
"Sonra seyyieyi (yağmursuzluğu/kuraklığı, hayr ve mahsul kıtlığını) hasene 


[148] 
(yağmur ve mahsul bolluğu) ile değiştirdik." 
"Onları hem hasene (yağmur ve mahsul bolluğu) ile hem de seyyie (yağmur ve 


[149] 


mahsul kıtlığı) ile imtihan ettik." 
"Ellerinin önden Oo gönderdikleri o sebebiyle onlara bir o seyyie 


(150) 
(yağmursuzluk/kuraklık) isabet ederse... " 


4. Hasene, akıbet; seyyie, dünyada azâb 
"Senden, haseneden evvel (akibetten önce) seyyieyi (dünyada azabı) 


[051] 
çabuklaştırmanı isterler. " 
5. Hasene, afv ve güzel söz; seyyie, kabih/çirkin söz ve eziyet 


[0152] 
"Seyyieyi (kötü söz ve eziyeti) hasene (güzel söz ve afv) ile savarlar." 


(153) 
"Hasene (afv ve safh) ile, seyyie (kötü söz ve eziyet) bir olmaz." 
[154] 


"Seyyieyi (kötü söz ve eziyeti) ahsen (en güzel, afv ve safh) ile defet!" 
"Rabb'lerinin vechini isteyerek sabrederler, salâtı ikâme ederler ve kendilerine 
verdiğimiz rızıktan gizli-açık infak ederler ve seyyieyi hasene ile savarlar. İşte 


(155) 
yurdun ukbâsı bunlaradır." 


Haserât: 


Haserât, bir fırsatın kaçırılmasından dolayı, kalpte meydana gelen üzüntü 
mânâsında olan "hasretun" kelimesinin çoğuludur. Muhtâru's-sıhah yazarı şöyle 


(156) 
der: Hasret, elden çıkan şeye karşı duyulan şiddetli üzüntü demektir. 


Hâsıb: 


Hâsıb, taş demektir. Bir görüşe göre de, çakılları hareket ettirip savuracak kadar 
şiddetli rüzgâra denir. 


Hasien: 


Hâsien, "husu"dan ism-i fail olarak, "basar"dan haldir. Köpekleri azarlayıp, 
hakaretle kovmak, sürüp uzaklaştırmak manasına mütcaddi/geçişli veya 
kovulmuş gibi hakaretle defolup gitmek manasına lazım/geçişsiz fiil olur. 

Mü'minun: 23/108'deki "ihseu" (yıkılıp gidin) ifadesi bu anlamdadır. Ayrıca, 
"hâsien" kelimesi, gözün dumanlanıp kamaşması, uyuşup ferinin kaçması 


manalarına da gelir. 
Hasiin: 


Hasiin, horlanmış ve hakir mânâsına gelen hâsi kelimesinin çoğuludur. Dilciler: 
"Hâsi, insanlara yaklaştığında, hoşt denilerek kovulan köpek gibi, kovulmuş, 
uzaklaştırılmış, alçak kimse demektir." derler. 


Hasir: 


Hasır, yorgun demektir. Yorulmak mânâsına gelen "Husur" kökündendir. Deve 
yorulup yürümekten kesildiğinde "Hasera”l-beiru" denir. Şâir şöyle der: 


(1571) 


Ona Mina'da Muhassab'ta baktım. Bakışlarım bana yorgun olarak döndü. 

Hasir, "hasr", "huşur" veya "hasret" ten hasir veya mahsur manasınadır. "Hasir", 
kapalı veya örtülü bir şeyi açmak, sıyırmak, açığa çıkarmak anlamındadır. 
"Hasereti'l-mer'etü an vechiha kinâen" (Kadın yüzündeki peçeyi sıyırıp açtı/attı) 
demektir. Bu anlamdan hareketle, hayvanı kuvvetinden düşürecek derecede 
koşturup yormağa da "hasir" denir. "Hasr" ise, açılmış, sürülüp yorulmuş, 
dermansız bırakılmış demek olur. "Hasir" de, çok yorup dermansız bırakan 
demektir. 


Hasis: 


Hasis, "hasse" masdarından fe'yil manasında fail veya mef'ul olarak "hâse" veya 
"mahsuse" manalarına gelir ki, burada bir isteyenin bir de istenilenin halini 
gösterir. "Hass" ise övgü ve teşvik ile kandırıp kızıştırmak veya kanıp kızışmak 
demektir. Geçişli de, geçişsiz de kullanılır. Bir ısrarı, sabırsızlığı, aceleyi ve 
hızlılığı gerektirir. Bunun için "hasis" sadece, seri olmak, aceleci olmak veya 
süratlendiren manalarına da gelir. 

A'râf Süresi'nin 54. ayetindeki, "yatlubühü hasisen" (gündüzün geceyi 
kovalayarak bürüyüp örtmesi) yani gündüzün geceyi hasis olarak talebi, sürat ve 
ısrar ile aralıksız bir şekilde takip etmesi anlamında tefsir edilmiştir. 


Hasret: 


Hasret, büyük pişmanlık demektir. 


Hâşia: 

Hâşia; boyun eğen, zelil manasınadır. 
Hâşian: 

Hâşian, zelil ve boynu bükük halde demektir. 
Hâşiın: 


"Boyun eğenler" Hâşı', mütevâzi manasına gelir. Aslında boyun eğmek ve zillet 
manasınadır.. Zeccâc şöyle der: Hâşı', üzerinde zillet ve sükünet alâmeti görülen 


kimse demektir. "Artık çok merhametli Allah hürmetine sesler kısılmıştır 


mealindeki âyette de sükünet manasına kullanılmıştır. 
Haşr: 


Haşr, toplamak demektir. Kıyamet günü insanların, hesap ve ceza için 
toplandıkları gün olduğundan dolayı o güne "haşr günü" denilmiştir, "Vehaşera 


(160) 


liSüleymane ocunudehu: Süleyman'ın orduları huzurunda toplandı' 
mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. 

Haşr, halkı bulundukları mekanlarından, yerlerinden çıkararak, onları cemaat 
halinde (toplu olarak bir araya getirme biçiminde) bir yere toplamaktır. Bu 
nedenle çokluk ve yığılma ifade eder. 

Kelime genelde bu anlamda kullanılmasına rağmen mutlak "toplanmak" 
anlamına da gelir. Barış durumundaki bir toplamayı ifade edebilirse de bir 
seferberliği ifade etmesi ve asker toplama anlamı daha açıktır. 

Haşr, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Toplamak/bir araya getirmek 

"Onları haşr edeceği (toplayacağı/bir araya getireceği) gün, gündüzün bir 


[161] 


saatinden başka durmamış gibi (gelecek müşriklere)..." 


162 
"Onları ve Allah'tan başka ibâdet ettiklerini haşr edeceği gün..." 


"Onları dahiç birini bırakmaksızın haşr etmiş (toplamış/bir araya getirmiş) 


. ,L163) 
olacağız. 


[164] 
"Vahşi hayvanlar haşr edildiği (toplandığı/bir araya getirildiği) zaman..." 


"Süleyman'ın cin, insan ve kuşlardan orduları huzuruna haşr edildi (toplandı). " 
[165] 

"Kuşları da haşr olmuş (toplu) halde (musahhar kılmıştık); her biri o'na evvab 
166 

idi. 


2. Sevketmek (ileri doğru sürmek, gütmek/yedmek) 
"O zulmedenleri (.....) haşr edin (hesaba çekilmelerinin ardından o şirk koşanlar 


[167] 


ile onlarla birlikte olan şeytanları sevkedin) onları cahimin yoluna iletin!" 
"Biz onları Kıyamet Günü yüzleri üstü haşr edeceğiz (ateşe sevkedeceğiz). 


[168] 


"Mücrimleri (müşrikleri) haşr edeceğiz (sevkedeceğiz) o gün (hesabın ardından 


[169] 


cehenneme) gömgök olarak." 


” 


Haşye: 


(170) 
Haşye ifadesi, tazim, saygı, sevgi ve korku anlamına gelir. "Haşyet", insanı 
Allah'a kulluğa yaklaştıran, yüksek bir aşk ve heyacan uyandıran, güzel bir haleti 
ruhiyedir. Bu nedenle, haşyet, mutlak korkudan /havftan daha şiddetli olmalıdır. 


(171) 


Hata' Ve Nisyân: 


Hata' ve iy iki çeşittir. Birisinde hata' ve nisyân sahibi mazur 
görülebilir. Diğerinde ise mazur görülmez. Örneğin bir kimse, üzerinde bir pislik 
görse de bunu temizlemeyi geciktirip daha sonra da unutarak namaz kılsa mazur 
olmaz. O pisliği görür görmez temizlemediğinden dolayı kusurlu hareket etmiş 
olur. Ancak üzerindeki pisliği görmeyerek namaz kılmışsa mazurdur. 

Aynı şekilde, bir kimse bir ava tüfekle ateş etse de bir insanı vursa, orada insan 
bulunabileceğini hesaba katmadığı ve gerekli önlemleri almadığı için kusurludur. 
Yine bunun gibi, kişi dini emir ve görevleri öğrenmeye çalışmaz ve 
öğrendiklerini tekrar edip uygulamazsa ve bu nedenle unutursa, bu unutmadan 


dolayı mazur olmaz. Ancak kusur, hata ve unutma kişinin gücü ve iradesi dışında 
gerçekleşmiş ise mazur sayılabilir. Böyle olsa da kesinlikle hesaba çekilmeyecek 
anlamına gelmez. Kur'ân böyle bir ihtimali tümüyle ortadan kaldırmıyor. 
Unutma ve hata ile yapılan bir zehirin bir zararı yoktur demlemeyeceği gibi 
bunlar da böyledir. "Hata", günah ve kusur, "nesine", "nisyan" ise unutmak 


[173] 


demektir. 


Hatb: 


[174] o. . ; 
Hatb , önemli emir, önemsenen, asıl iş, eylem demektir. 
Hatem-Hatm: 


Hâtem, Asım kıraatında "ta"nın fethi ile, diğerlerinde kesri ile okunur. Kesr ile 
okunduğunda ismi fail olup, hatim eden, nihayete erdiren, sonuçlandıran yahut 
mühürleyen demek olur. Feth ile "hâtem" şeklinde okunduğunda ismi alet olup 
mühür anlamına gelir. 

Mühür bir şeyin belgelenmesi ve doğrulanması için evrak vs.nin sonuna 
basıldığında hem "son" anlamına hem de tasdik anlamına gelir. 

Hatm, içine herhangi bir nesne girmesin diye, birşeyi kapatıp üzerine 
mühürlemek demektir. Kitabı hatmetmek de bu kelimeden gelir. 


Hatf: 


[176] 
Hat , yırtıcı kuşların av kapması gibi süratle çarpıp almak demektir. 


(177) 
"Tahattüf" de bu şekilde çarpılmaktır. 


Hâtıin: 


Hâtıin, üç şekilde tefsir edilir: 


[178] 
1. Şekk (şüphe) olmaksızın/şekkten gayri zenb/günah işleyenler 


Dediler ki: 
"Tallahi, Allah seni bize üstün kılmıştır/tercih etmiştir. Doğrusu biz hatakârlar 


[179] 
(hâtıin) (günahkârlar/zenb işleyenler) olmuştuk." 


"Dediler ki: "Ey babamız! Günahlarımız için istiğfar et! Biz gerçekten 


[180] 
hatakârlar (hâtıin) (şekk olmakzısın günahkârlar /zenb işleyenler) olduk." 


2. Şirk içinde günah işleyenler 


[181] 
"Onu hatakârlar (şirk içinde günah işleyenler) dışında kimse yemez." 


"Muhakkak Fir'avn, Hâmân ve o ikisinin orduları hatakârlar (şirk halinde günah 


[182] 
işleyenler) idi." 


3. Kasdı olmayan hata 
"Unutur yahut hata edersek (kasıt olmaksızın bir günah işlersek) bizi muahaze 


etme!" 183 


"Bir mü'min için olamaz/olacak şey değildir (mâ kâne) (lâ 
yenbaği-yakışmaz/uygun düşmez)) öldürmek bir mü'mini; hata ile olması 


[184] 


müstesna (bir mü'min bir mü'mini kasden öldüremez)!" 


Hatm: 


am öl "tab" gibi basmak manasınadır. "Ketm" ile de ilgilidir. "Ala" ile 
geçişli kılındığı zaman üzerini mühürlemek, yani bir şeyi veya içindekini 
sağlamlaştırmak için üzerine mühür veya damga basmak anlamına gelir. Bir 
çıkını, bir odayı, bir zarfı mühürlemek gibi. 

Bir şeyi sona erdirmek anlamına da gelir. Fakat bu sonlandırma anlamında 


(186) 


"hatemehu" gibi bizzat tadiye eder. 


Hatta/Hıtta: 


Hatta A kelimesi, Asam tefsirinde, "Arapça olmayıp aynen söylenmesi 
gereken bir kelimedir" denilmiş ise de, diğer müfessirler bunun Arapça "hat" 
masdarının bir çeşidi olduğunu söylemişlerdir. "Hat", bir şeyi aşağıya almak, 
arkadan yük indirmek demek olduğundan "hıtta" da bir çeşit indiriş demek olur. 
Özel bir şekilde yükü yıkmak veya boyunlardaki vebali indirmek karar veya 


[188] 


duasını ifade eder. Genele ait mecaz suretiyle birleştirilmesi mümkündür. 


Hattâ: 


Hattâ, üç şekilde tefsir edilir: 
1. İlâ (...e, ...a kadar) 
"Hani onlara (Salih'in kavmine), "Bir vakte kadar (hattâ hîn) (ecellerinizin sona 


[189] 


ereceği âna/zamana, kadar) faydalanın!" denilmişti." 
"Şimdi sen onları bir vakte kadar (hattâ hîn) (ecellerine kadar) gafletleri içinde 


[190] 
bırak." 


[191] 


"Fecrin doğuşuna kadar (hattâ) (tan yerinin ağarmasına kadar (ilâ). " 
2. Felemmâ (ne zaman ki /nihayet) 
"Hattâ (nihâyet/ne zaman ki) o rasüller ümitlerini kestiler (kavimlerinin imân 


[192] 


etmelerinden ümitlerini kestiler)..." 
"Kendisini helak ettiğimiz bir karyeye haramdır: onlar rücu edemezler. Hattâ 


[193] 


(nihayet/ne zaman ki) Ye'cüc ve Me'cüc açılıp..." 


194 
"Hattâ ((nihâyet/ne zaman ki)) emrimiz gelip de tandır kaynadığında..." 


3. Olacak bir şey için belli bir vakit, ikrar (nihai nokta ve kabul) 
"Allah'a ve Son Gün'e imân etmeyenler... cizye verinceye (ikrar ve kabul 


(195) 
edecekleri vakte) kadar (hattâ) (onlarla kıtal edin/savaşın)!" 
(196) 
"O baği olanla Allah'ın emrine dönünceye kadar (hattâ) kıtal edin." 
[197] 


Fitne (şirk) kalmayıncaya (yok oluncaya/ortadan kalkıncaya) kadar (hattâ). 


[198] 
Bunun bir benzeri de Bakara sûresindedir. 
"Ve öyle sarsıldılar ki, hattâ (nihayet/ne zaman ki) rasül ve maiyyetindeki imân 


[199] 


edenler, “Allah'ın yardımı ne vakit?" dediler." 


Hatta yetebeyyene lekumu”I-haytü'l-ebyedü mine'l-haytü'l-esvedi mine’l- 


[200] 


fecri: 


[201] 
Bir adam Nebi (as)'e: 


"Bu, gerçekten siyah ve beyaz iplik midir?" dedi. Nebi (as) ona: 

"Sen kalın kafalının birisin; o, gecenin gündüzden ayrılmasıdır.” dedi. 
(el-haytü'l-ebyed): O, ufukta tan vaktinin fecrinden ilk olarak görülen uzatılmış 
ip şeklindeki şeydir, 

(el-haytü'l-esved) ise onunla (haytü'l-ebyed'le) beraber gecenin alacasından 
(uzatılan) şeydir. Siyah ve beyaz ipliklere benzemelerinden dolayı (böyle 
denmiştir). Ebu Davud, şiirinde şöyle demiştir: Işık huzmeleri bizleri 


aydınlattığında sabah çizgisi (hayt) ışıldayarak göründü. [202] (Zemahşeri 
konuya, söz konusu ayetin teşbih mi istiare mi olduğunu tartışarak devam 
etmektedir.) 

... Yani sizin için gündüzün beyazlığı gecenin siyahlığından farkedilir oluncaya 


kadar. 

.. .Yani gündüzün beyazlığı gecenin siyahlığından (ayırd edilinceye kadar). El- 
Haytatu (ifadesi) şairin "kaybolan devesine kazık (seb) ile ipi (hayt) arasındaki 
[204] 


mesafe kadar yaklaştı (buldu)" sözünde, ip veya kazık için müsteardır. 
: > [205] 

(El-haytü'l-ebyed): Gündüz. (Esved): Gece. 

Lafzen "şafağın beyaz çizgisi (gecenin) siyah çizgi(sin)den ayırd edilinceye 

kadar." Bütün Arap dilbilimcilerine göre, "siyah çizgi" (el-haytü'l-esved) ibaresi, 


[206] P ; si 
gecenin "karanlığını ; el-haytân ("iki çizgi" veya "iki hat") ibaresi ise "gece 


207 
ve gündüz"ü gösterir. (Lisanü'l-Arab) 


El-haytü'l-ebyedü mine'l-haytü'l-esvedi: Şerif Radi bu ayeti şöyle açıklar: Bu, 
güzel bir istiaredir. Maksat, sabahın beyazlığı ve gecenin karanlığıdır. Burada 
iplikten mecaz olarak kullanılmıştır. Sabahın beyazlığı, tan yeri ilk ağardığnda 
hafif bir aydınlık şeklinde olur. Gecenin karanlığı ise yok olup gitme durumunda 
oldukları ve her ikisi de zayıf oldukları için ipliklere benzetilmişlerdir. Ancak 
beyazlık gittikçe artar, karanlık ise gittikçe azalır. Zemahşeri bunun teşbih-i beliğ 


olduğu görüşündedir 
Anlaşıldığı üzere "haytü'l-ebyed" ve "haytü'l-esved" terkibleri bu ayette gerçek 


anlamlarının dışında, gündüzün o başlangıcını/aydınlığını ve gecenin 
sonunu/alacakaranlığını ifade etmek için istiare, bir kavle göre de teşbih olarak 
kullanılmıştır. 

Bütün Türkçe Kur'an çevirilerinde bu gerçeklere göre hareket edildiğini 
söylemek mümkün değildir. 

Elmalı: ... ve tâ fecrin beyaz ipliği siyah iplikten sizce seçilinceye kadar ... 
Sabahleyin şafak sökünceye, tan yeri iplik gibi ağarıncaya kadar... 

Çantay: ... Fecr-(i sadık) olan ak iplik kara iplikten size seçilinceye kadar ... 
Sabahleyin şafak sökünceye kadar, tan yeri beyaz iplik gibi ağarıncaya kadar... 
D.İ.B.: Tan yerinde, beyaz iplik siyah iplikten sizce ayırd edilinceye kadar... 
Bilmen:... ve sizler için fecrin beyaz ipliği siyah ipliğinden tebeyyün edinceye 
kadar. 

Yavuz: ...ve gece ile gündüzü ayıran fecrin beyaz ipliği, gecenin siyah ipliğinden 
sizce seçilinceye kadar... 

Davudoğlu: ... Hem sizce tâ sabahın beyaz ipliği siyah iplikten seçilinceye kadar 
(yani gecenin siyah ipliğe benzeyen karanlığı gidip sabahın beyaz ipliğe 
benzeyen aydınlığı seçilinceye kadar) ... 

Ateş: ... şafağın beyaz ipliği siyah iplikten ayırdedilinceye kadar... 

Bulaç: Fecir vakti, sizce beyaz iplik siyah iplikten ayırd edilinceye kadar ... 
T.D.V: .. sabahın beyaz ipliği (aydınlığı), siyah ipliğinden (karanlığından) ayırt 
edilinceye kadar... 

Y. Öztürk: Tan yerinin beyaz ipliği siyah ipliğinden sizce seçilinceye kadar... 
Atay:... Tan yerinde gündüzün beyaz çizgisi gecenin siyah çizgisinden sizce 
ayırdedilene kadar... 

A. Öztürk: ... şafağın beyaz ipliği siyah ipliğinden ayrılıncaya kadar... 

Koçyiğit: ...fecrin beyaz ipliği siyah ipliğinden sizce seçilinceye kadar... 
Hizmetli : ... şafak söktükten sonra ortalık aydınlanıncaya kadar... 

Varol: ... ve şafağın beyaz ipliği siyah ipliğinden size göre ayırd oluncaya 
kadar... 

Piriş: ... Fecr esnasında şafaktaki heyazlık; karanlıktan ayırd edilinceye kadar... 
Şafağın beyaz çizgisi ile siyah çizgisi birbirinden ayırd edilinceye kadar. 
Kanaatimizce bu ayetin ilgili bölümünün en doğru ve anlaşılır tercümeleri, 
içinde "siyah iplik" ve "beyaz iplik" ibarelerinin bulunmadığı tercümelerdir. 
Çünkü bu iki ibare belli bir kültürel zemine yaslanan ve şüphesiz lafzi anlamları 
dışında başka anlamlar ihtiva ve ifade eden temsillerdir, önemli olan bu 
temsilleri gün yüzüne çıkarmaktır. Zira anlam tamamiyle bu temsillerde 
odaklanmaktadır. Bu münasebetle mütercimlerimizin Adiyy b. Hatem'in düştüğü 


yanılgıda ısrar etmeleri yadırganacak bir davranıştır. Oysaki Adiyy b. Hatem'in 
konuyla ilgili Resulullah (as)'la olan diyalogunu bilmeyen de herhalde yoktur. 
Kaldı ki bütün tefsir ve tefsir usulü kitaplarında da bu konu bütün açıklığıyla 
anlatılmaktadır. 

Netice itibariyle söz konusu ifadelerin aşağıdaki tercümelerinin dikkate alınması 
gerekliliğini ifade etmekte yarar umduğumuzu belirtmek istiyoruz: 

- Gündüzün aydınlığı gecenin karanlığından ayırt edilinceye kadar. 

- Tan yerinin aydınlığı gecenin karanlığından fark edilinceye kadar. 

- Gündüzün beyazlığı gecenin siyahlığından ayırt edilinceye kadar. 

- Gecenin gündüzden ayrıldığı ana kadar. 

Örnek: 

Şafak söküp tan yeri ağarıncaya kadar. (Elmalı) 


[209] 


Hatta zürtümü'l-mekabir: 


Klasik müfesirler bu ayeti ana hatlarıyla iki şekilde yorumlamışlar: 

1- Ayetle ilgili rivayet edilen tarihi arkaplana yaslı malum, alışılagelmiş yorumu: 
Bu yorumda müfessirler; müşrik Mekke kabilelerinin mal ve özellikle insan 
çokluğunu gurur vesilesi kıldıklarını ve bu saikin, onları yaşayan adamlarım 
saymakla bırakmayıp, mezarlığa giderek ölülerini de saymaya ittiğini 
zikrediyorlar. 

2- Ayetin deyimsel bir ifade olduğu şeklindeki yorum: 

Bu hususta müfessirler "zürtümü'l mekabir" terkibiyle kinaye yoluyla ölümün 
kastedildiğini öne sürüyorlar. 

Zemahşeri ayetin klasik yorumundan sonra konuyu şu çarpıcı açıklamayla 
noktalıyor: 

Kabirleri ziyaret, ölümden ibarettir. 


[210] 
Ahtal bir şiirinde şöyle demektedir: 
Ebu Malik öldü (zare'l-kabre) 


[211] 
Ve ölenlerin en kötüsü oldu. 
.. (mezarlara) gelerek kabirdekileri anıp saydınız; ölüm sizi bu hal üzre 


[212] 


yakalayıncaya kadar, demektir. 


"Hatta zürtümü'l-mekabir"; ölüme kinayedir. 


(214) 
Yani (sizler) ölüp gömülünceye kadar... 


Ta ki öldünüz ve kabirlere gömüldünüz . 
"Hatta zürtümü'l-mekahir" ayetinde kinaye vardır. Yüce Allah, "kabirleri 
ziyaret"ifadesiyle "ölüm"den kinaye yapmıştır. Bundan maksat, "Neticede 


öldünüz" demektir. [216] 

Bu ayetin Türkçe'ye tercümesinde bazı mütercimler deyimsel ifadeyi dikkate 
alırken diğerleri buna gerek duymamışlardır. 

Elmalı: ... ta ziyaret edişinize kadar kabirleri ... 


(217) 
Çantay: ... ta kabirler(e kadar gidip) ziyaret ettiniz. 
? — , , 218) 
Olülerinizi de hesaba katmak için Yahud: Bu hale ölünceye kadar devam 


ettiniz. 

D.İ.B.:... mezarları ziyaretle ... 

Bilmen: Ta ki, kabirleri ziyaret ediverdiniz. 

Yavuz: Kabirlere varıncaya kadar ziyaret ettiniz; (Ölülerinizi sayıp onların 
çokluğu ile öğündünüz.) 

Davudoğlu: Ta kabirlere varıncaya kadar ziyaret ettiniz. 

Ateş: Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz (kabre girinceye kadar mal arttırmaya 
çalıştınız). 

Bulaç: "Öyle ki (bu) mezarı ziyaretinize (Kabire gidişinize, ölümünüze) kadar 
sürdü." 

T.D.V : ... Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz... ' 

Y. Öztürk : Öyle ki ziyaret edip saydınız kabirleri, 

Atay: ... kabirlere gidip saymaya varıncaya kadar ... 

A. Öztürk: Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz (ölüm size gelip çattı). 

Koçyiğit: Kabirleri ziyaret edinceye kadar ... 

Hizmetli: ... ölene kadar bundan kurtulamadınız. 

Varol: Öyleki kabirleri bile ziyaret ettiniz. 

Piriş: Mezarları ziyaret edinceye/ölünceye dek. 

Çantay, ayetle ilgili her iki yoruma da işaret eden rivayetleri ayrı ayrı naklederek 
okuyucunun ilgisine sunarken Ateş ve A. Öztürk ayetin deyimsel anlamını 
parantez açarak vermiş, Bulaç, Hizmetli ve Piriş ise ayetin sadece deyimsel 
yönünü tercih etmişlerdir. Bunların dışında kalan diğer zatlar ise ayetin 
alışılagelmiş yorumunu aynen meallerine yansıtmışlardır. Kendi adımıza ayeti 


deyimsel anlamıyla tercüme etmenin daha doğru olduğunu belirtmek istiyoruz. 
Zira bu, Arapların dilinde ölümü anlatan beliğ bir ifade olarak tebarüz ederken 
aynı zamanda -yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere- şairlerin şiirlerinde de 
bu anlamıyla temayüz etmiştir. 

Netice itibariyle biz, ayetin aşağıdaki tercüme örneklerinin daha uygun olacağına 
inandığımızı belirtmekte yarar umuyoruz: 

- Siz ölünceye kadar. 

- Ölüm size gelip çatıncaya kadar. 

- Mezarlara girinceye dek vb. 


Hâum: 
Hâum, emir mânâsında fiil ismi olup "alın" demektir. 
Havâri: 


Havâri, Hz. İsa'ya iman eden ilk on iki yüce şahsiyeti anlatmak ve tanıtmak için 
kullanılır. Dini yaymak için uzak bölgelere gönderildikleri için bu kişilere 
"Resüli İsâ" (İsa'nın elçileri) de denilir. Eldeki İncillerde bunlara on ikiler de 
denilmiştir. 

"Havâriyyün" kelimesi, "havari" ismi mensubunun çoğuludur. Kâmüs şarihinin 
açıklamasına göre, çoğuldan cinse nakledilerek tekil ve çoğul olarak da 
kullanılabilir. "Havar" "haver" kelimeleri, beyaz ve beyazlık manasına isimdir. 
Bu nedenle şehirli kadınlara beyazlıklarından dolayı "havariyyât" denilir. Bezleri 
çırparak yıkayıp ağartan yıkayıcıya eski Türkçe tabiriyle "çırpıcı"ya "havari" 
denilir. Halis ve temiz dost ve yardımcıya, özellikle büyük peygamberlerin davet 
ve kanunlarını uygulama uğrunda yar ve yardımcılarına da samimi niyet ve 
temizliklerinden dolayı "havari" denir. Bu isim daha çok Hz. İsa'nın en seçkin 
yardımcıları olan kişiler için kullanılmıştır. 


Havâriyyün: 


Havâriyyün, İsa (a.s.)'nın peşinden giden saf ve has mü'minler. Bunlar, İsa'ya 
(a.s.) yardım edenlerdir. 


Havd: 


Havd eğlence tarzında ve aşırı derecede dalmak, dalgınlık etmek, kendinden 
geçmek demektir. En'am: 6/68 ve Nisa: 4/140 ayetleri bunun tefsiridir. Hitap 
genel anlamdadır, dalma ve yüz çevirme manaları açıkça ifade edilmiştir. 

Bu ayetlerin muhatapları, Allah'ın ayetleri ile alay edenler ve edildiği ortamdan 
ayrılmayanlardır. Yoksa, Allah'ın ayetleri üzerinde derinleşmek için Kur'ân 
ayetleri içerisinde kendinden geçip giden alimler değildir. 


Hâviyeh: 


Hâviye, cehennemin bir adıdır. İnsanlar oraya düşecekleri için ona bu ad 
verilmiştir. 

Hâviyeh, Kâmüs'ta cehennemin isimlerindedir. Yukarıdan aşağıya düşmek, süküt 
etmek mânâsına "huviy" veya "heveyan"dan müştak ism-i fail olarak "sakıt" 
mânâsına gelir. "Cevv-i hava" gibi içi boş, düşüldükçe düşülen derin, engin 
uçuruma, "mehvat gibi sukut yerine, yani cevap vermenin mümkün olmadığı 
mekana denilir (sarkma, düşme yeri). 

"Hark" çukur demek olduğu gibi, "hâviyeh" de mütemadiyen aşağı doğru devam 
eden uçurum veya uçuruma düşen demektir. Bu anlamda cehenneme isim 
olmuştur. Alusi'nin beyanına göre ona "hâviyeh" denilmesinin nedeni gayet 
derin olmasından dolayıdır. İncil tercümelerinde de hâviyeh kelimesi 
geçmektedir. 

"Ümmi hâviyeh" anası haviye ifadesine gelince, bununla ilgili üç anlamın 
olduğu rivayet edilmiştir. 

1- Ümm, ana anlamında olduğundan, varılacak, barınılacak, kucağına düşülecek 
mekan anlamındadır. Anası kızgın ateş veya anası kızgın ateş çukur demektir. 

2- Araplar bir kimsenin helakine dua için kinaye olarak "havtü ümmühü" derler. 
(Anası ağlasın, anası oağlayasıca) derler. "Kahrolasıca", "Allah canını alasıca" 
bedduaları gibi. 

Nitekim Ka'b İbn-i Sa'di Ganevi'nin şu beyti aynı şeyi anlatır. 

"Anası ağlaya düşsün (haveytü ümmühü): o giderken sabah ne gönderdi. 

Ve dönerken gece ne çevirdi, (yani ne kahraman, ne afacan adamdı)." 
Hamâse'nin beyti de aynı anlamdadır. 

"Anaları bayılası (haveytü Ummuhüm) ne olmuştu onlara yıkıldıkları gün; 
Ceyşan adlı yerde kesintiye uğrayan büyüklenmelerinden dolayı. 

Mızraklar gerdanlarında iken kaçmak istemediler 

Ve çıkmak istemediler ölüm korkusu ile bir merdivene. 


Eğer kaçsalardı yine aziz olacaklardı. 

Lakin ölüme karşı sabır daha ziyade alicenaplık olur." 

Keşşaf sahibinin ve Râgıb'ın da Müfredât'ta belirttiği gibi, "fe ümmühü hâviyeh" 
ifadesi, "hevet ümmuhü" tabirinden türetilmiştir. Burada "hâviyeh" cehennemin 
bir ismi değil, "düşmek" demektir. Yani deyim olarak "anası düşmüş" demektir. 
Bu ifadenin inceliğinde şüphe yoktur. Ancak, bu durumda "mahiye" zamiri 
"hâviye"ye değil "dahiye"ye raci olmak durumunda kalır. Birinci görüş daha 
açıktır. 

3- Katade'den ve Ebü Sâlih'ten rivayet edildiğine göre, "ümm" beynin aslı, kökü 
demek olup, burada "hâviye" cehennem de olabilir, düşmek anlamına da 
gelebilir. Yani "beynin kökü heviye olmuştur" veya "tepetaklak cehenneme 
yuvarlanmıştır" demek olur. Çünkü tepesi aşağı cehenneme atılacaktır. Böylece 
"mahiye" zamirinde her iki vecih de cereyan eder. Nâr, "hiye nârun" ifadesinde 


(220) 


olduğu gibi müptedai mahzufun haberidir. 


Havr: 


[221] 


Havr , bir kemal ve mükemmellikten sonra, noksan ve zevale dönme 
demektir. Nitekim bir hadisi şerifte, "Kevrden sonra 'havr'dan Allah'a sığınırız" 
buyurulmuştur. 

Öyleki, sarık sarıldıktan sonra tersine çözülüp bozulması gibi arttıktan sonra 
azalmasına, kemalden sonra zevale/eksikliğe, salahtan sonra fesada, ilerlemeden 


[222] 


sonra gerilemeye dönmek demektir. 
Havvelehu: 

Ona verdi ve onu sahip kıldı. 
Havvelnâhu: 

Lütuf ve ikram olsun diye.ona karşılıksız verdik. 
Hayât: 


Hayât, altı şekilde tefsir edilir: 


1. Birinci halkedilişin ve ruhun üflenişinin ardından verilen hayât: 
"Siz emvât idiniz de size hayât verdi (nutfeler halindeyken sizi halketti ve size 


[223] 
ruhlar verdi)." 
"İki kere ihya ettin (iki kere hayât verdin -hayâtın ilki, rahimlerdeyken suret 


[224] 


verip rüh üflemesidir)." 


225 
"Meyyitten (nutfeden) hayyı (canlıyı) çıkarırsın." 
[226] 


"O ki, size hayât verdi (sizi halketti ve ruhlar verdi). " 
"De ki: "Allah'tır size hayat veren" (-halketmeyi başlatan anlamında- sizi 


[227] 


yaratan)." 
2. Mü'min 


[228] 


"Hayy olanı (Allah'ın ilminde hidâyette olan mümini) uyarmak için." 
"Meyyit (ölü: kâfir) iken kendisini ihya ettiğimiz (imân ile hidâyet verdiğimiz) 
[229] 


kimse..." 


"Hayâttakiler (mü'minler) ile emvât/ölüler (kâfirler) bir olmaz." 
3. Beka (kalıcılık) 


231 
"Ey lübb sahibleri! Kısasta sizin için hayât (beka/kalıcılık) vardır." 


"Kim de ona hayât verirse, bütün insanlara hayât vermiş gibi olur." 
"Kadınlarınızı hayâtta bırakıyorlardı (öldürmemek/sağ bırakmak suretiyle kalıcı 


[233] 
yapıyorlardı). " 


"Oğullarınızı öldürüyor, kadınlarınızı hayâtta bırakıyorlardı" 


"Oğullarınızı öldürüyor, kadınlarınızı hayâtta bırakıyorlardı " 

4. Toprağın nebat ile canlanması 

"Bulutları kaldırır; derken onu ölmüş (nebatı bulunmayan) bir beldeye sevkeder; 
derken onunla arza, ölümünün ardından hayat verir (toprağı envayı çeşit nebat 
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bitirmek suretiyle canlandırır). " 
Arzın hayât bulması/canlanması, bitki bitirmesidir. 
"Meyyit arz fçoraklık ve nebatsızlıktan dolayı ölmüş toprak}, Biz ona hayat 


verdik (onu nebat ile canlandırdık?" 


5. Dünyada bir rızık ve bir eser bırakmaksızın Kıyamet Gününden önce ibret 
olmak üzere verilen hayât 


[238] 


"Allah'ın izniyle ölülere hayât veririm/ölüleri diriltirim." 
Hz. İsâ, İsrâiloğulları'na -kendisini tasdik etmeleri için- ibret olmak üzere 
Allah'ın izniyle ölüleri diriltirdi. Bu meyanda Sâm b. Nuh'u diriltmiş ve o da 


(239) 


ınsanlarla konuşmuş, sonra da ölmüş ve eski haline dönmüştü. 


(2401 
"Benim iznimle mevtayı çıkarıyordun" 


6. Sonrasında ölümün sözkonusu olmadığı Kıyamet Günündeki hayât 
"Doğduğu gün, öleceği gün ve hayy (ölümün ardından diri) olarak ba's edileceği 


[241] 


gün (Kıyamet Günü) selâm o'nun (Yahya'nın) üzerine." 
"(İsâ dedi ki): "Doğduğum gün, öleceğim gün ve hayy (ölümün ardından diri) 


242 
olarak ba'sedileceğim gün (Kıyamet Günü) selâm benim üzerime." 


N (243) 
"Oyleyse mevtaya(ölüye), (Kıyamet Günü) hayât vermeye kadir değil mi?" 


(244) 


Benzeri âyetler çoktur. 


Hayme: 


ime dilimizde çadır diye bilinmektedir. Kâmüs tercümesinde "hayme" 
Arap evlerinin yuvarlak olanına denir ki, genellikle "çadır" tabir olunur. Bazıları; 
üç veya dört direk üzerine kurulup üzerine "sumam" denilen otlarla örttükleri 
evlerdir. Sıcak havada orada gölgelenilir. 

Ayrıca, yalnızca ağaçtan, ağaç dallarından yapılan evlere, gölgeliklere de 
"hayme" denilir. Türkçe'de bu tür gölgelikler "salaş" diye isimlendirilir. Araplar, 
bunu kıldan, deriden kubbe tarzında inşa ederler. Buna çadır denilir. Ağaçtan 
yapılana da Türkmen lisanında "alacak" adı verilir. Sazlıktan yapılana "hüg" 


(246) 


denilir. 


Hayr: 


[247] 
Hayr , Kur'ân'ın bir çok ayetinde "mal" özellikle de "çok mal, servet" 
anlamında kullanılmaktadır. Mala, hayr denmesinin sebebi, insanın mala olan 


ihtiyacından, onda dünya menfeati bulunmasından dolayıdır. Ayrıca insanların 
büyük çoğunluğunun malı, kendileri için hayır olarak görmeleri de kelimenin bu 
anlamda kullanılmasında etkili olmuş olabilir. 

Ancak Kur'ân'da mal tutkusu, mala düşkünlük, Beyyine ve başka bir çok sürede 
sürekli olarak tenkid edilmiş, insanların bu davranışlarından vazgeçmeleri 


istenmiştir. 
Hayrat: 
Hayrat, hayre kelimesinin çoğulu olup salih ameller demektir. 


Hazâin: 


. (2491 l l À . 
Hazâin , hazineler demektir, Türkçe'de hazine ve hazne tabir olunan 
"Hizâne"nin çoğuludur. Ellerin erişemeyeceği, kimsenin sahib olmayacağı 


[250] 


çoklukta değerli mal biriktirilen mekanın ismidir. 


Hazene: 


Hazene, bir şeyi korumak ve kollamakla görevlendirilmiş kimse mânâsına gelen 
"Hâzin" kelimesinin çoğuludur. 


Hazenetuhâ: 
Hazenetuhâ, orada görevlendirilmiş bekçiler demektir. 
Heba': 


Heba, havada uçuşan çok küçük parçalar. 
(251| 


Heba' , bir pencereden güneş ışığı vurduğu anda, o an ışık içinde uçuşuyor 
gibi görünen tozlara denir. Ayrıca heba kelimesinin "dağınık" anlamı da vardır. 


(252| 


Hecr-i Cemil: 


(253) 


Hecr-i cemil , kalben ve fikren belli şeylerden uzak durmak, işlerinde o 
kötülüklere uymayıp, onların etkisinde kalmamakla birlikte, kötülüklerine aynı 
yöntemlerle karşılık vermeyerek, müsamaha ve güzel ahlâkla muhalefet 


[254] 


etmektir. 


Hediy: 


[255] 
Hediy , deve, sığır ve davar cinsinden Beytullah’â gönderilen kurbanlıkların 
ismidir. Asgarisi koyun ve keçidir. Büyükbaş hayvanın yedide biri de hediy için 
(256) 


yeterlidir. 
Hel: 


Hel, bir istifham ifadesidir/harfidir. Böyle olmakla beraber bazan, "hel hazâ illâ 
beşerun" ifadesinde olduğu gibi "mâ" manasında olumsuzluk bildirir. Bazan da 
"hel etâ" ifadesinde olduğu gibi "kad" isbat ve te'kid için kullanılır. 

Müfessirler İnsan: 76/1 ve Gaşiye: 88/1'deki "hel" ifadesinin "kad" manasında 
olduğunu söylemişlerdir. Böyle olunca anlam; pekiştirme anlamında, "gerçekten 


(257) 
geldi" veya "geldi mi geldi" veyahut, "geldi ya" olur. 


Hel, dört manada kullanılmıştır: 
1. (olumsuzluk edatı olan) mâ 
"Onlar, kendilerine meleklerin gelmesinden başkasını mı (hel) bekliyorlar 


258 
(başkasını beklemiyorlar)." [258] 


[259] 
Bunun bir benzeri de Nahl sûresindedir > 


"Onlar buluttan gölgeler içinde Allah'ın ve meleklerin kendilerine 


[260] 


gelivermesinden başkasını mı (hel) bekliyorlar (başkasını beklemiyorlar)." 
"Onlar, farkında değillerken Saat'in ansızın kendilerine gelmesinden başkasını 


(261| 
mı (hel) bekliyorlar (başkasını beklemiyorlar)." 
"Artık onlar Saat'in kendilerine ansızın gelmesinden başkasını mı (hel) 


[262] 
bekliyorlar (başkasını beklemiyorlar)." 


"Rasüller üzerine apaçık tebliğden başkası mı (hel) düşer" (rasüller üzerinde 
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apaçık tebliğden başkası düşmez)" 
2. dır-dir, tır-tir, dı-di, tı-ti 
PO M , nN 264 
"Insan üzerinden geçti mi (geçti/geçmiştir)..." 
[265] 
"Sana gâşiyenin hadisi geldi mi (geldi/gelmiştir)." 


266 
"Sana Musa'nın hadisi geldi mi (geldi/gelmiştir)." 


(267) 
"Sana İbrahim'in konuklarının hadisi geldi mi (geldi/gelmiştir)." 


3. Olumsuz soru edatı anlamında 


[268] 


"Seni delâlet edeyim (delâlet etmeyeyim) mi, huld ağacına?" 
"Size "..... " diye haber veren bir adama delâlet edelim (delâlet etmeyelim) mi?" 


[269] 


"Amelleri açısından en çok ziyana uğrayanları size haber vereyim (haber 


[270] 


vermeyeyim) mi?" 
"Size şeytanların kimin üzerine indiğini haber vereyim (haber vermeyeyim) mi?" 


[271] 


4. İstifham-ı inkârı/inkâr tarzında soru 
"Size rızık olarak verdiklerimizde, sağ ellerinizin sahib oldukları kölelerinizden 


[272] 


ortaklarınız olmasını... kabul eder misiniz (etmezsiniz). " 
"O Allah ki sizi yarattı, sonra size rızık verdi, sonra sizi öldürür, sonra sizi 
diriltir. Sizin şeriklerinizden bunlardann birini olsun yapabilecek var mıdır?! 


(273) 
(yoktur)." 


"Ortak koştuklarınızdan ilkin yaratıp sonra onu iade edecek kimse var mıdır 
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(yoktur)." 
"Ortak koştuklarınızdan hakkı gösterecek bir kimse var mıdır (yoktur). De ki: 
"Hakkı gösterecek Allah'tır. Acaba hakka ileten mi uyulmaya daha layıktır, 


[275] 


yoksa...?1" 


(276) 


"Acaba şimdi bizim için şefaat edecek şefaatçiler bulunur mu (bulunmaz)." 
Keza, Şüra ile Mü'min süresinde de böyledir. 


Heleke: 


Heleke, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Ölmek 


217 
"Eğer bir erkek helak olur da (ölür de)..." 


[278] 
"Yahut helak olanlardan (meyyitlerden/ölmüşlerden) olacaksın." 


"Hiçbir karye yoktur ki Biz onu (onun ahalisini) helak edecek (Kıyamet 


[279] 
Gününden önce öldürecek/ olmayalım." 


"O'nun vechi müstesna (Allah hariç -şüphesiz O ölmez-) herşey helak olacaktır 


(bütün canlı varlıklar ölecektir). " 

2. Azâb 

"İşte o kumlar, Biz onları helak ettik (senden evvelki ümmetlerin yaşadığı 
memleketlerdeki o kâfir toplumlara azâb ettik), zulmettiklerinde (şirk 
koştuklarında). Ve onların helakleri (o kâfir toplumların azâbları) için bir mev'ıd 


[281] 
(vakit) tayin etmiştik." 
"Biz hiçbir karyeyi (geçmiş ümmetlerin yaşadıkları karyelerdeki kâfir 
toplumları) malum bir kitabı olmaksızın helak etmedik (azaba uğratmadık)." 


[282] 


"Rabbin kurâ'ları helak edecek (memleketlerin ahalisini azaba uğratacak) değil; 


[283] 
ana noktasında bir rasül çıkarmadıkça." 
"Kendilerinden (Mekke kâfirlerinden) evvel karn'dan nicesini helak ettik (azâb 


(284| 
ettik)." 


3. Dall/kaybolmak 
"Benim sultânm da (hüccetimdelilim de) helak oldu (kayboldu - 


[285] 
gösterebileceğim bir delil yok). " 


4. Fesâd 


[286] 
"Harsı ve nesli helak (ifsad) eder." 


[287] 
"Ben yığın yığın mal helak ettim (çok mal ifsad ettim)tükettim)..." 


Helü': 


Helü', çok sabırsız, çok sızlanan demektir. Ebü Ubeyde şöyle der: Helü', 
kendisine iyilik geldiğinde şükretmeyen; zarar geldiğinde sabretmeyen demektir. 


[288] 
Hevâ: 


Düştü demektir. Birşey aşağı düştüğünde "Hevâ" denilir. Geniş zamanı "Yehviy" 
dir. 

Hevâ: Nefsin şehvete meyli demektir. Keyf de denir. Hevâ; "yahvi" ikinci 
babdan masdarı "heyven, heveyânun, hüveyyen"dir ki, şahinin inişi gibi hızla 
süzülüp inmek ve düşmek veya yukarı fırlamak manalarına gelir. 

Yıldızların doğuşu da batışı da bir heveyân, yani ufka bir fırlayış yahut ufuktan 
bir iniş veya düşüş demektir. Bu madde rubai babdan "heviye", "yahve" diye 
kullanıldığında da mastarı "hevâ" gelir ki, nefsin isteklerine meyli, arzusuna 
düşkünlüğü ve sevdası anlamına gelir. 

Heva, nefsin kendiliğinden meylettiği arzusu, mücerred keyiftir. Nefsin şehvete 
meyli olarak da tabir olunur. 

Heva, ilme uygun olan ve olmayan diye ikiye ayrılır. İlme uygun heva, hakkın 
gözünde fitrat gayesine uygun olan eğilimlerdir. Zira şehvetlerin yaratılışı 
boşuna değildir. İlmin zıddına olan zina gibi. 

Hevâ, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Nezele/inmek 

"İndiği (hevâ) dem o necm'e (Cebrail'in Nebi'ye indirdiği Kur'ân'a, Kuran'ın 


parça parça inen necmlerine /kısımlarına) andolsunki..." 
"Mu'tefikeyi de hâviyeye attı (ehvâ) (semaya yakın bir yere kadar yükseltmesinin 
[291] 


arkasından Cebrail onu eliyle arza indirdi). " 
2. Helak olmak 


[292] 


"Gazabım her kime gelip çatarsa hevâ (helak) olur." 
3. Canların çektiği, arzu ettiği şeyler 
"Nefsini hevâdan nehyedene (arzu ettiği isteklerden, şehvetlerden alıkoyana) 


[293] 


gelince..." 


[294] 


"Nefislerin hevasına (arzularına)... " 
"Hevâsına (arzu ve hevesine) tâbi olan (her ne arzu ederse onu yapan) kimse..." 
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"İlahını hevâsı edinen kimseyi gördün mü?" 1220) 

4. Bir şeyin, herhangi bir şeye dayanmaksızın iki şey arasında durması (havada 
olması) 

"Bakışları kendilerine dönmez ve gönülleri hevâdır (kâfirlerin kalbleri, göğüsleri 
ile gırtlakları arasında bulunacaktır. Gırtlaklarından dışarıya çıkmayacağı gibi, 
göğüslerine de dönmeyecektir -bununla, çekecekleri sıkıntının büyüklüğü ifade 


[297] 
edilmektedir-)" 


5. Alıp gider (sürükler, savurur) 


[298] 


"Yahut rüzgârın kendisini ücra bir yere savurduğu kimse gibi olur." 
Hill: 


Hıll kelimesi, haram, harem, ihram kelimelerinin karşıtı olarak helal gibi masdar 
ve isim masdar gibi sıfat ve isim olur. İhramdan çıkmak, helal mekanda 
bulunmak, Mekke'de Harem'in dışına çıkmak, yeminden kurtulmak anlamlarına 
gelir. Asıl anlamı "helal" gibi çözmektir. Bir serbestlik ifade eder. Bir şeye 
girmek, konmak manasına geldiği de söylenmiştir. 


Hîn: 
Hin, zamandan, az veya çok sınırlı bir parçaya denir. Bütün zaman için veya 


mutlak zaman için kullanılmaz. İnsan Süresi'ndeki kullanımında, dehrin 
başlangıcı olan, alemin yaratılışı /başlangıcı ile insanın ilk yaratılışı arasındaki 


[299] 


zaman dilimine karşılık gelmektedir. 
Hıns: 


Hıns, günah demektir. Müfessirlerin çoğu Hadid: 57/42'deki ifadeyi büyük 
(300) 


günah diye tefsir etmişlerdir. 
Hıssu: 


Hıssu, dört manada tefsir edilir: 


1. Hissetti, gördü 


[301] 
[302] 


"Ne zaman ki be'simizi hissettiler (azabımızı gördüler)... " 


[303] 


"Onlardan birini hissediyor (görüyor) musun?" 
2. Öldürme 
"Hakikat şu ki, Allah va'dini yerine getirdi: hani onları -0'nun izniyle- 


"Ne zaman ki İsâ onlardan küfrü hissetti (gördü)..." 


hissediyordunuz (öldürüyordunuz)." 
3. Araştırmak 
"(Ya'küb dedi ki): "Ey oğullarım! Gidin de Yüsuf ve o'nun kardeşinden bir 


[305] 


tahassüste bulunun" (Yûsuf ve kardeşini) araştırın)!" 

4. Savt/ses 

"Onlar onun hasisini (ateşin sesini) dahi işitmezler ve onlar 
canlarının/iştahlarının çektiği o şeyler o içinde o muhalleddirler/sürekli 


[306] 


kalacaklardır." 
Hıtta: 


Hıtta, "Hatta" fiilinin masdarıdır. İstiğfar için kullanılır. Mânâsı, "günahlarımızı 
bağışla" demektir. "Hıtta annâ zunubenâ: Günahlarımızı bağışla" da bu 


kabildendir. SH 


Hızlan: 


mii a muhtaç olan kimseyi, en çok muhtaç olduğu zaman yardımsız 
bırakmak demektir. "Hazul" ondan mübalağa sigasıdır. Bu özellik, Furkân 
Süresi, 29. ayette, İnsanı yardım ve desteksiz koyan, ümitlendirip, yüz üstü 
bırakan ins ve cin şeytanlarına karşılık olarak kullanılmaktadır. Kur'ân'daki diğer 
kullanımlarında da "en muhtaç olduğu anda yüz üstü bırakma" anlamı 


[309] 


bulunmaktadır. 


Hızy: 


Hızy, zillet ve horluk demektir. 
Hicr: 


Hicr, meni' ve "hacir" manasından kaynaklanarak akıl manasında 
kullanılmaktadır. Zira akıl sahibini fenalıktan kurtarır. Hicr, tam akıl sahibi 
demektir. 

Ferrâ şöyle der: Bir kimse nefsine hakim ve egemen olduğunda "İnnehu lezu 
hicrun: Şüphesiz o akıllıdır" derler. Hicr, aslında, engel olmak manasınadır. Akıl 
kişiyi kötü davranışlardan engellediği için akla "hıcr" denilmiştir. Şair şöyle der: 
Onun tevbe etmesi nasıl umulur? Tevbe ancak, yiğit kişilerden yani akıl sahibi 


(310) 
kişilerden beklenir. ai 


Hicran Mahcûran: 


Hicran ui S bir düşmanla karşılaşıldığında ve bir saldırıya 
uğranıldığında söylenilen söz veya bir deyiştir. Fiil-i mahzuf mef'ülu mutlak 
halinde pekiştirmeli bir ifadedir. Fili, "uhcur, hicran, mahcura" derler veya 
"hacere, hicran, mahcura" takdirinde emir veya mazi olabilir. 

Böylece yerine göre ya dua, ya bir yalvarış, sığınma, yahut bir engelleme ve 
tehdit ifade eder. Bir dua olarak düşünülürse "etme, kıyma, evlerden uzak 
dağlara, taşlara" anlamında olur. Diğerinde de "yasak", yahut "davranma" 


[312] 


anlamına gelir. 
Hidayet: 


Hidayet, istenilen hedefe ulaştıracak şeye, lütuf ve incelikle, zerafetle kılavuzluk 
etmek anlamındadır. Hidayet, sadece yolu gösterivermek, yola götürüvermek, 
hatta sonuna kadar götürüvermek fiillerinden biri ile gerçekleşir. 

Birincisine; hedefine vardırmayan kılavuzluk veya irşad, ikincisine hedefine 
vardıran kılavuzluk veya tevfik denilir. Bu kılavuzlukta lutuftan maksad, sertlik 
ve şiddetin karşılığı olan yumuşak huyluluktur. Letafetten maksad da incelik ve 
zerafettir. 

Hidayet yalnız iyiliği istemeye aittir. Örneğin hırsıza yol göstermeye, kılavuzluk 


[313] 


etmeye hidayet denmez. "Onları sıratı cahime götürün (fehduhum)' 


ayetinde olduğu gibi olumsuz anlamda kullanılması, yani sonu hayır olmayan bir 
yere götürmek anlamında kullanılması, alay etmek, küçümsemek gibi bir 
nükteye binaen mecaz olur. 

Demek ki, hidayet her istenilene mutlaka hidayet etmek değil, irşad gibi 
maksadında iyilik, uygulamasında da iyilik, zerafet ve incelik bulunan bir 
kılavuzluktur. 

Hidayet et/ver anlamındaki "İhdi" kelimesi ise, "hidayet" masdarından emir 
kipidir. Bu kip ile yukarıdan aşağıya, büyükten küçüğe, kesinlikle meydana 
gelen işi/eylemi yapmayı istemeye; emir, aşağıdan yukarıya yapılan isteğe; dua, 
bu eşit seviyedeki kimseler arasında yapılırsa; rica denilir. 

Allah'ın hidayeti sayılmayacak kadar çoktur. Bu hidayet, evreni yaratmasından, 
insana, sıhhat, sağlık, akıl ve irade vermesine, insana kılavuzluk etmesi için 


peygamber ve vahiy göndermesine kadar hayatın bütün alanlarına şamildir. 

Hidâyet türevleriyle birlikte 316 âyette yer alır. Arap dilinde "hedâ" kökünden 
gelir. "Hedâ" ise doğru yolu bulmak, yola girmek, yol göstermek, doğruyu, iyiyi, 
güzeli farketme, bunlara giden yolda yürümek anlamlarını ihtiva etmektedir. 


2121 Rağıb'a göre ise "hidâyet", yumuşaklıkla rehberlik öne Bir diğer 
ifade ile "hidâyet", insanın sergilediği iyi ameller sonucunda elde ettiği bir 
yoldur. Aynı kökten gelen ve "hedâ" kavramının ism-i faili olan "el-Hâdi" ise 
Allah (c.c)'ın isimlerinden olup, kullarına kurtuluş yolunu gösteren ve açıklayan 


[317] 


anlamına gelmektedir. 

Bu bağlamda Allah (c.c), hidayeti (doğruyu), peygamberler ve kitaplar 
vasıtasıyla insanlara bildirmektedir. Şayet bunlar gönderilmeseydi insanlar 
doğruyu net olarak bilemezlerdi. Dolayısıyla bu kitaplardan ve peygamberlerden 
yararlananlar doğruyu ve hidayeti bulmayı arzulayanlardır. Bunlar takva sahibi 
olarak da nitelenebilirler. İlim ve marifet hidayeti bulmak için tek başına yeterli 
değillerdir. Çünkü nice ilim sahipleri vardır ki takvaya ve ilmiyle amel etmeye 
yönelmedikleri için kendileri batıla düştükleri gibi başkalarını da saptırmışlardır. 


[318] 


Câhiliye şiirinde "hidâyet" kelimesi çokça kullanılmıştır. Zira o dönemde, 
şartların da zorlamasıyla insanlar, devamlı yolculuk ve sefer halinde 
bulunduklarından dolayı, her zaman böyle bir yol göstericiye yani rehbere 
ihtiyaç duymaktaydılar. Çünkü çöl son derece tehlikeli bir yerdi. En tecrübeli 
kılavuzlar bile bir noktada şaşırıp sapabilirlerdi. Dolayısıyla, şaşırmadan 
kılavuzluk görevini yapmak, bir rehber için gurur ve övünç vesilesiydi. Nitekim 


Abid b. el-Abras, şiirlerinin birinde kendisinin iyi bir "hadi" yani rehber 
olduğuyla övünerek şöyle der: 
"Bu öyle bir vadi ki, en tecrübeli kılavuzlar bile burada yollarını kaybederler." 


[319] 


Araplar, mızrağın ucundaki sivri demire de, mızrağa doğru yolu gösterdiğinden 
dolayı "hadi" demişlerdir. İmruv'l-Kays bir beytinde şöyle diyor: 

"(Avda) hayvan sürülerinin, öndekilerine yetişip onları göğüslemesinden, atımın 
kanlara bulanan yelesi, kına ile boyanmış ve taranmış bir ihtiyar sakalı gibiydi." 


(320) 


Beyitlerden anlaşıldığına göre câhiliye döneminde bu iki kavramın kullanım 
alanı lügat manalarıyla sınırlıdır. Yani sadece çölde yol göstermeyi ifade ederdi. 
Yine o dönemde çöldeki yolları iyi bilen ve insanlara yol gösterip varacakları 
yerlere selametle götüren kimseye "hâdi" denmiştir. 

Kur'ân'ın düşünce dünyasında ise "hâdi" kavramı sadece dünya ile sınırlı kalmaz. 
Fakat hemen şunu belirtelim ki, Kur'ân'da "hadi" (hidâyet veren) bizzat Allah'tır. 
Ve bu öyle bir kılavuzdur ki, O'nun rehberliğinde yürüyen asla şaşmaz ve yolunu 
kaybetmez. Görüldüğü gibi Kurân bu kavrama manevi bir boyut 
kazandırmaktadır. Çünkü kavram ilk başta çölde seyahat esnasındaki rehberlikle 
ilgili iken daha sonra, insanın, ucu bucağı olmayan manevi çöllerin aşılması ile 


[321] 


ilgili kullanılır olmuştur." 

Öte yandan Kur'ân'a göre hidâyet veya dalâleti seçmek insanın elindedir. 
Dolayısıyla insan isterse hidâyeti, isterse dalâleti seçer. Bu fiil, if’al babına 
aktarılınca hediye vermek anlamına gelir. Bu da şuna işaret edebilir: Hidâyet; 
Allah'ın insanlara bir hediyesidir. Çünkü Allah, hidâyeti, doğru yolu 


(322| 
göstermeseydi hidâyeti kim bulabilirdi? Bu itibarla Kur'ân'a göre tek 
[323] 
hidâyet kaynağı Allah'tır. Allah bu hidâyetini peygamberler vasıtasıyla 
324 

gerçekleştirir. 

Kur'ân'daki anlamıyla doğru kabul edilen yolu gösterme veya talep edilen yolu 
gösterip oraya ulaştırmak, hidâyeti ifade etmek için yeterli değildir. Mesela 
hırsıza yol göstermeye rehberlik etmeye hidâyet denmez. Dolayısıyla yol 
göstermenin hidâyet olabilmesi için yolun dosdoğru olması gerekir. Bu da ancak 


[325] 


İslâm'a giden yolda yapılan kılavuzluktur. 


Hikmet: 


Hikmet, kendisiyle amel edilen faydalı ilim. Bakara: 2/19'da maksat, Hz. 
Peygamberin Sünnet-i seniyyesidir. 

Hikmet, ilim ve amelde sağlamlık, başka bir deyişle sözde ve işte isabet 
demektir. Hüküm, hükümet, ihkâm (sağlamlaştırma) kelimeleriyle ilişkili bir 
masdar ve isimdir. Lafzi ve manevi alanda birçok kelime ile anlam ilişkisi 
olduğundan bulunduğu yere göre tefsir edilmesi gerekir. 

Mastar olması açısından, kötülükleri ortadan kaldırmak, iyilikleri elde etmek 
manası vardır. Hüküm, hükümet ve ihkâm bu kökten alınmıştır. Her nerede 
kötülüğü gidermek ve iyiliği elde etmek varsa, orada "hikmet" anlamı vardır. Bu 
nedenle bir şeyin içinde gizlenen ve sonuç bakımından ortaya çıkacak olan fayda 
ve iyiliğe o şeyin hükmü ve hikmeti denilir. Hikmetin anlamlarından biri budur. 
Bu anlamın, hikmetin hedef anlamı olmasa bile, bu anlamın az çok hepsinde 
bulunması gerekir. 

Buna göre hikmet sözü, fayda sözünden daha özel bir anlam ifade eder. Sebep 
kelimesinden daha geniş bir anlama sahiptir. Zira hikmet, sebepten önce 
olabileceği gibi, nihai hedeften sonra da olabilir. Yani sebebin sebebi, amacın 
sonucu şeklinde ortaya çıkabilir. Hikmet denildiği zaman, mutlaka ya bir sebep- 
sonuç ilişkisi ya da genel olarak bir sebebin nedeni ve buna benzer gerekçeli bir 
mana söz konusudur. Yani hikmet, mutlaka sonucun sebebe irca edilmesi, tutarlı 
ve sağlam bir ilişki anlamını ifade eder. 

Nitekim, bir işi bir başka işe isnad etmeye hüküm denildiği gibi, ilmi, ameli 
herhangi bir doğru karara da hikmet denilir. En genel anlamda hikmet, fayda, 
yarar ve sağlamlaştırma anlamlarından dolayı her güzel bilginin ve her faydalı 
işin ismi olmuştur. 

Bununla beraber pratik ilimlerle ilişkisi, teorik/nazari ilimlerle ilişkisinden daha 
fazladır. Güzel ameller içindeki yeri de ilme yöneliktir. Bir işi körü körüne değil 
de, önünü sonunu düşünerek ve ondan doğacak bütün tehlikeleri bertaraf etmeyi 
gözeterek yapmak demektir. İlim ve amel hikmetin en esaslı manasını teşkil 
eder. 

Hikmet kelimesi şu anlamlarda tefsir edilmiştir. 

1- Hikmet, sözde ve fiilde doğruya isabet etmedir. 

2- Hikmet hem ilim hem ameldir. 

3- Hikmet, ilim ve fıkıh demektir. 

4- Hikmet, varlıkların özündeki manaları anlamaktır. 

5- Hikmet, Allah'ın emrini anlamaktır. 


6- Hikmet, anlamak demektir. 

7- Hikmet, icad etmektir. 

8- Hikmet, varlık düzeninde her şeyi yerli yerine koymak demektir. 

9- Hikmet, güzel ve doğru işlere yönelmektir. 

10- Hikmet, siyasette gücü yettiği kadar yüce yaratıcıya benzemeye çalışmaktır. 
11- Hikmet, Allah'ın ahlâkı ile ahlaklanmaktır. 

12- Hikmet, Allah'ın emirlerini düşünmek ve ona uymaktır. 

13- Hikmet, Allah'a itaattir. 

14- Hikmet, doğru ve hızlı karar verebilmektir. 

15- Hikmet, bir nurdur, vesvese ile hakikat arasındaki fark bununla belirlenir. 
16- Hikmet, doğruyu iletmektir. 

17- Hikmet, din ve dünya düzenidir. 

18- Hikmet, ledünni ilmidir. Mukatil'e göre hikmet Kur'ân'da dört şekilde tefsir 
edilir. 

1- Kur'ân öğütleri nana © 

2- Anlamak, bilmek manasına. 

3- Nübüvvet manasına. 


4- İnce sırları ile Kur'ân anlamına. 

Kısacası, sağlam bilgi, güzel huy, faydalı sanat, herkesin faydasına olan hizmet, 
sebep ve sebebiyet, bir kötülüğü önlemek veya bir iyiliği elde etmek için yapılan 
herhangi bir şey, ibret ve ders almayı gerektiren herhangi bir söz ve nasihat, 
tuhaf bir şeyin sırrını anlamaya yönelik çaba, peygamberlik, sağlam gelenekler, 
Allah'ın değişmez kanunları, Peygamber'in sünnetleri, şeriat, din, kitap, Kur'ân, 


İncil, işte bunların hepsi hikmetin çeşitli manalarından bir tanesidir. 

Hikmet, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Kur'ân'daki emir ve nehiylerden oluşan nasihatlar 

"Size indirdiği Kitap'tan (Kur'ân'dan) ve Hikmet'ten (Kur'ân'daki emir, nehiy, 


[331] 


helâl ve harama ilişkin nasihatlar dan)..." 
"Allah sana Kitab'ı (Kur'ân'ı) ve Hikmet'i (Bakara, süresinde zikredilen helâl ve 


[332] 


haramları) indirdi." 
"Ona Kitabı (Kur'ân'ı) ve Hikmet'i (Kur'ân'da bulunan helâl ve haram türünden 


[333] 


nasihatları)... öğretecek." 


"Size verdiğim Kitab ve Hikmet'ten sonra beraberinizdekini tasdik eden bir rasül 
(334) 


” 


geldiğinde, ona imân edecek ve ona yardım edeceksiniz... 
"Onlarda nefslerinden bir rasül çıkardı; onlara âyetlerini tilavet ediyor, onları 


, [335] 
arındırıyor, onlara Kitab ve Hikmet'i öğretiyor..." 


"Biz o'na (Yahya'ya) daha sabi iken hükm (fehm/anlayış/kavrayış) ve ilm verdik. 
„ [836] 


2. Fehm (anlama/kavrama) ve ilm 


[337] 
"Andolsun biz Lokmân'a hikmet (fehm/anlayış/kavrayış ve ilm) vermiştik." 


[338] 
"Her birine hükm (fehm/anlayış/kavrayış ve ilm) vermiştik." 
"İşte onlar kendilerine Kitap, hükm (fehm/anlayış/kavrayış ve ilm) ve nübüvvet 


verdiğimiz kimselerdir." [332] 
3. Nübüvvet 
"Biz Âl-i İbrahim'e Kitap ve hikmet (nübüvvet) vermiştik." 1840] 
, e > a ili 
"Ona Hikmet (nübüvvet) ve fasle'l-hitâb vermiştik." 
[342] 

"Allah o'na mülk ve hikmet (nübüvvet) vermişti." 
4. Kur'ân'ın tefsiri 

[343] 


"Kime hikmet verilmişse, ona çok hayr verilmiş demektir.” 
5. Kur'ân 


344 
"Rabbinin yoluna hikmet (Kur'ân) ile çağır!" 
Hilm: 


Hilm, rahmeti, merhameti, yumuşak başlılığı, hoşgörüyü, affı çağrıştıran bir 


[345] 


kelimedir. Allah'ın isimlerinden birisidir. Ancak hilm, kötülük ve günah 
için kullanılmaz. Peygamberimizin de hoşuna giden bir şiirde; 
"Saflığı karışıklıktan, duruluğu bulanıklıktan 


346 
Ayırt etmiyorsa o hilm değildir." denilmiştir. 


Him: 


Him, yakalandığı hastalıktan dolayı suya kanmayan susuz deve demektir. 

Him, develere musallat olan ve genellikle develerde görülen bir hastalıktır. 
Hüyam hastalığı diye bilinir. Develer bu hastalığa yakalanınca, ne kadar su 
içerlerse içsinler bir türlü kanmazlar. Him, "ehyemin" veya "hayma'"nın 
çoğuludur. 


Hisâb: 
Hisâb, iki şekilde tefsir edilir: 


1. Ceza/karşılık 
"Eğer şuurundaysanız, onların hesabı (karşılığı) Rabbimden başkasına ait 


(3477 
değildir." 
(348) 
"Onun hesabı (karşılığı) ancak Rabbinin yanındadır." 
[349] 


"Sonra da, hesâbları (karşılıkları) şüphesiz Bize aittir." 
"Nice ülke halkını, Rabbinin ve rasüllerinin emrine baş kaldırdıkları için şiddetli 


bir hesaba çektik ve görülmemiş bir azaba giriftar ettik" 
"Çünkü onlar hiçbir hesâb ummuyorlardı" 


352 
"Bir karşılık ki: Rabbinden bir vergi, bir hesâb" 
2. Günlerin, ayların ve yılların sayısı ve hesabı 
"Yılların sayısını ve hesabı (günlerin, ayların ve yılların hesabını) bilesiniz." 


[353] 


"Güneş ve kameri de birer hesâb kıldık (yılların sayısını ve hesabı bilmeniz 


[354] 


için)." 
Hin: 


Hin, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Sene 


355 
"Rabbinin izni (emri) ile her hin (sene) yemişini verir." 


2. Ecellerin/vâdelerin sonu 
"Yeryüzünde sizin (Adem ile Havva) için bir hine (ecellerinizin sonuna) kadar 


[356] 


bir kalma/yerleşme ve bir faydalanma vardır." 
"Yeryüzünde sizin için bir hine (ecellerinizin sonuna) kadar kalma/yerleşme ve 


faydalanma vardır" 


[358] 


"Ve onları bir hin'e (ecellerinin sonuna) kadar faydalandırdık." 
"Bir hin'e kadar bir esas (eskiyecekleri zamana kadar elbiseler, yataklar, sergiler 


[359] 


vb. eşyalar) ve bir meta..." 

3. Sâ'ât (zamanlar-vakitler-anlar) 

"Allah'ı tesbih edin; akşam ettiğiniz vakit (hin) (güneşin battığı vakit) ve sabah 
ettiğiniz vakit (hin) (sabaha ulaştığınız vakit, sabah namazını kılarak) (.....) ve 
gündüzün sonunda (ikindi vaktinde) ve öğle ettiğiniz vakit (hin) (ilk öğle 


[360] 


vaktinde öğle namazını kılarak). " 

Hine tuzhirûne ibaresiyle, "ilk öğle namazı" kasdedilmektedir. 

4. Muayyen bir sınırı olmayan belirsiz zaman 

"Onun haberini bir hinin (bir zamanın -bu da müşriklerin Bedr'de 
katledilmeleridir, ancak âyette bu vakit beyan edilmemiştir.) ardından 


[361] 
bileceksiniz." 
"İnsan üzerinden dehr'den bir hin (dehrden bir zaman -ki zamanın bir süresi, 


[362] 


dönemi demektir) geçti." 
Hırs: 


Hırs, bir şeye düşkünlük demekitr. Hadiste: "Sana fayda veren şeyi şiddetle ara, 
(363) 
peşine düş.' 


demektir. Nitekim: oOUzaklaştırmak, kenara çekmek demektir. "Kim 


1 


şeklinde kullanılmıştır. Uzaklaştırmak, kenara çekmek 


cehennemden uzaklaştırılıp cennete konursa, o gerçekten kurtuluşa ermiştir.' 


[364] e A SE 
mealindeki âyette de bu mânâda gelmiştir. Şâir de, bu kelimeyi şöyle 


kullanmıştır: 
Dostlarım! Bu gece karanlığı niçin uzaklaşıp gitmiyor? 


3 
Sabah aydınlığına ne oldu da gelmiyor? 


Hisâb-ı Yasir: 


[366] 
Hisâb-ı yasir , hiç münakaşa edilmeyen, üzerinde hiç tartışılmayan kolay bir 
hesap demektir. Peygamberimiz bunu, hemen arz ve kitaba bakılıp geçilmesi 
şeklinde tefsir etmiştir. Yani hesabın başlar başlamaz hemen bitmesi anlamında 


[367] 


olduğu ifade edilmiştir. 
Hizb: 


[368] 


Hizb , bir şahsın fikrine tabi olup kendisi ile beraber bulunan arkadaşlarına 
denir. Kendilerini sıkıştıran bir iş için toplanmış kimseler demektir. 

"Hizbullah" tabirini müfessirler "şiatü Allah" (Allah'ın taraftarı) "ensâru Allah", 
(Allah'ın yardımcıları), "evliyâullah" (Allah'ın dostları) "cundullah" (Allah'ın 


[369] 


ordusu) diye çeşitli tabirlerle tefsir etmişlerdir. 
Hızy: 
Hızy, zillet, horluk, horlanma, azab ve işkence demektir. 


Hubük: 


Hubük, "Habiyketun" kelimesinin çoğulu olup, "yollar" demektir. Vezin ve mânâ 
bakımından tarika (yol) kelimesine benzer. Zeccâc şöyle der: Hubük, "güzel 


[370] 
yollar" demektir. "Mahbuk" da lûgatta, "işi güzel yapılan" demektir. 


İbn A'rabi de şöyle der; Her şey ki, sağlam yaptın ve onun işini güzel ettin, o 


[371] 


zaman, sana, "onu güzel yaptın" mânâsında "Habketehu" denilir. 
Hucu': 


Hucu', az uyku demektir. Özellikle gece uykusu mânâsına gelir. 


Hüd: 


Hüd, hâid kelimesinin çoğulu olup "Yahudiler" demektir. Hâid: "Tevbe etmek" 
mânâsına gelen fiilinden türemiş olup tevbe eden, günahından dönen demektir. 


[372] 


Nitekim "Biz sana döndük' mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. 


Hudâ 


"Hudâ", kelimesi Kur’an-ı Kerim’de on yedi şekilde tefsir edilir: 
1. Beyân. 


; 3 
"Işte şunlar, Rabb'lerinden bir hudâ (beyan) üzerindedir." 


(374) 
"Işte şunlar, Rabb'lerinden bir hudâ (beyan) üzerindedir." 
"Semüd (kavmin)e gelince, Biz onlara hudâhidâyet ettik ( beyan ettik bildirdik)." 


[375] 


"Gerçekten Biz onu yola hudâ/hidâyet ettik (ona beyan ettik/bildirdik)." [376] 

"$u, onlar için bir hudâ/hidâyet sebebi olmadı mı (onlara beyan 
etmedi/bildirmedi mi): Kendilerinden evvel kaç kurun helak ettik, onların 
meskenlerinde gezip dolaşıyorlar? Şüphe yok ki şunda, üstün akıl sahiplerine 


[377] 


işaretler/deliller vardır." 

"$u, onlar için bir hudâ/hidâyet sebebi olmadı mı (onlara beyan 
etmedi/bildirmedi mi): Kendilerinden evvel kaç kurun helak ettik, onların 
meskenlerinde gezip dolaşıyorlar? Şüphe yok ki şunda, işaretler/delliler vardır, 


[378] 


kulak vermeyecekler mi?" 
2. İslâm dini. 
"Şüphesiz ki sen, dosdoğru bir hudâ (dosdoğru bir din: İslâm) üzerindesin.' 


[379] 


"De ki: "Şüphesiz hudâ, Allah'ın hudâsıdır" (din, İslâm dinidir)." 


R [381] 
"Şüphesiz hudâ, Allah'ın hudâsıdır" (din, Islâm dinidir)." 
Buna benzer âyetler çoktur. Örnek: İsrâ: 17/17; Kehf: 18/13, 55, 57. 
3. İmân. 


, 


(380) 


[382] 
"Allah hudâya erenlerin hudâsını (imânını) arttırır." 


(383) 


"Biz de onların hudâlarını (imânlarını) arttırmıştık." 


[384] 


"Size geldikten sonra sizi hudâdan (imândan) biz mi alıkoyduk?!" 
"Senin yanındaki ahdi gereği bizim için Rabbine du'â et. Gerçekten biz hudâya 


[385] 


geleceğiz (imân edeceğiz, mü'minler olacağız). " 
4. Dâî/davetçi. 
"(Ey Nebi)! Sen sadece bir uyarıcısın. Esasen her kavm için bir hadi vardır 


[386] 


(onları davet eden bir davetçi olmuştur). " 


[387] 
"Muhakkak ki sen, sırât-ı müstakim'e hudâ/hidâyet (davet) ediyorsun." 


"Musa'nın kavminden de hakka hudâhidâyet (davet) eden bir ümmet vardır." 


[388] 


[389] 
"Onlardan, emrimizle hudâ/hidâyet (davet) eden önderler kıldık." 


"Gerçekten bu Kur'ân doğruya hudâ/hidâyet (davet) eder." 
"Biz Musa'dan sonra indirilmiş olup önündekini doğrulayarak hakka 


[391] 
hudâ/hidâyet (davet) eden bir Kitap dinledik.” 
[392] 
"Rüşde huda/hidâyet (davet) ediyor." 
[393] 


"Onları cahimin yoluna hudâ/hidâyet (davet) edin!" 
5. Marifet (bilmek, tanımak, öğrenmek). 
"Ve alâmetler (yarattı). Onlar yıldızla da hudâ/hidâyet bulurlar (yollarını 


[394] 


tanırlar bilip öğrenirler)" 
"Onda (yeryüzünde), hudâ/hidâyet bulabilsinler (gidecekleri yolları tanısınlar, 


[395] 
bilsinler) diye yollar yaptık.” 


"Muhakkak ki Ben; yönelen, imân eden ve sâlih amel işleyen, sonra, 
hudâya/hidâyete eren (hidâyeti tanıyarak bilerek onu zikreden) kimse için 
> [396] 
gaffarım (çok bağışlayıcıyım)." 
"Bakalım hudâ/hidâyete erecek (sırrı tanıyacak/bilecek) mi, yoksa hidâyete 
397) 


ermeyenlerden (sırrı tanımayanlardan, bilmeyenlerden) mi olacak?" 
6. Kitaplar ve rasüller. 


[398] 


"Şayet Benden size bir hudâ (rasüller ve kitaplar) gelir de..." 


[399] 


"Şayet Benden size bir hudâ (rasüller ve kitaplar) gelir de..." 
7. Doğruluk, doğru yolu bulmak. 
"Umarım Rabbim beni sevâe's-sebile hudâhidâyet eyler"(doğruya iletir, 


doğruyu gösterir) dedi." 
"Ve ben ateşin başında bir hudâ (bana yolu gösterecek bir kimse) bulurum." 


[401] 
[402] 


"Bizi sevåi's-sirâta hudâ/hidâyet eyle (bize doğru yolu göster)!" 
8. Muhammed'in durumu. 
"Doğrusu, inzal ettiğimiz beyyinâtı ve hudâyı (Muhammed'in durumunu, o'nun 


[403] 
nebi-rasül olduğunu) gizleyenler..." 


"Doğrusu, hudânın (Muhammed'in durumunun, o'nun nebi-rasül olduğunun) 


[404] 


kendilerine beyan edilmesinin ardından arkalarını dönenler..." 
"Huda'nın (Muhammed'in durumunun, o'nun nebi-rasül olduğunun) kendilerine 


[405] 


beyan edilmesinin ardından o Rasül'e karşı gelenler..." 
9. Kur'ân. 


406 
"Andolsun ki Rabb'lerinden onlara hudâ (Kur'ân) gelmiştir." 
"Onlara hudâ (her şeyin açıklamasını ihtiva eden Kur'ân) geldiğinde, insanları 


” 


imân etmekten alıkoyan şey, "Allah, rasül olarak bir beşeri mi basetti 
ri 
demeleridir." 


"Onlara hudâ (her şeyin açıklamasını ihtiva eden Kur'ân) geldiğinde, insanları 
imân etmekten ve Rabb'lerine istiğfar etmekten alıkoyan şey, ancak evvelkilerin 


[408] 
sünnetinin kendilerine de gelmesini beklemeleridir." 
10. Tevrat. 
[409] 


"Andolsun ki Musa'ya hudâ (Tevrat'ı) vermiştik." 
"Andolsun ki Musa'ya Kitap vermiş, -onun likasından şüphe etme- ve onu 


i (410) 
Isrâilogulları için hudâ (Tevrat'ı rehberlik) kılmıştık/yapmıştık." 
"Kitab'ı Musa'ya vermiş ve o'nu, İsrâiloğulları'na bir hidâyet kılmış (ve 


411 
demiş)tik ki: "Beni bırakıp başkasını vekil edinnteyin!" 
11. İstircâda bulunmaya (innâ lillâh... demeye) iletilmek. 


"İşte Rabb'lerinden salavât ve rahmet onlara ve işte hudâya/hidâyete erenler 


[412] 


(istircâda bulunmaya iletilenler) de onlardır.” 
"Kim Allah'a (kendisine isabet eden musibetin Allah'tan olduğuna) imân ederse, 


[413] 


onun kalbini hudâya/hidâyete erdirir (kalbini istircâda bulunmaya iletir). " 

12. Hüccet/delil ortaya koyamama/delil ikâme edememe, dalâletten dînine 
iletmeme. 

"Allah kendisine mülk verdi diye Rabbi hakkında İbrâhim ile çekişeni 
bilmiyormusun? Hani İbrahim, "Benim Rabbim dirilten ve öldürendir" deyince 
o, "Ben de diriltir ve öldürürüm" demişti. İbrâhim, "Muhakkak ki Allah güneşi 
doğudan getiriyor, haydi sen onu batıdan getir" deyince, o kâfir apışıp kalmıştı. 
Allah zâlimler kavmini hudâya (hüccet/delil ikâme etmeye, delil ortaya koymaya, 


(414) 


dalâletten dinine) iletmez." 
"Siz hacılara su vermeyi ve Mescid-i Haram'ın imaretini... Allah zâlimler 
kavmini hudâya (hüccet! delil ikâme etmeye, delil ortaya koymaya, dalâletten 


[415] 


dinine) iletmez." 


[416] 


"Allah zâlimler kavmini hudâya (dalâletten dinine) iletmez." 
13. Tevhid. 
"Seninle birlikte hudâya (tevhide ve hak dine) tâbi olursak, yerimizden koparılıp 


[417] 


atılırız." 


[418] 
"O ki Rasülü'nü hudâ (tevhid) ve hak din ile gönderdi." 


"O odur ki, Rasülü'nü hudâ ve hak dini ile gönderdi; onu bütün dinlerin üzerine 


çıkarmak için. Şâhid olarak Allah kâfidir." — 

14. Sünnet. 

"Biz atalarımızı bir ümmet üzerinde bulduk; biz de onların âsârı üzerinde 
giderek hudâyahidâyete ereriz (muhtedün) (küfür hususunda onların 


(420) 
sünnetlerini takib ederek doğruyu buluruz).” 
"İşte bunlar (nebiler) Allah'ın hudâ/hidâyet ettiği kimselerdir. O halde sen de 


[421] 


onların hidâyetlerine (tevhid hususundaki sünnetlerine) iktida et!" 
15. Islah etmez. 
"Şüphesiz Allah hâinlerin keydini hudâyahidâyete erdirmez (Zinakârların 


[422] 


amelini ıslah etmez). " 
16. Hayvanlara ilham. 
"Rabbimiz her şeye (yeryüzünde hareket eden canlılara hayvanlara) hilkatini 
(kendisine uygun olan suretini) veren, sonra da hudâ/hidayet (sonra da ona 


[423] 
maişetini ve otlayacağı yeri nasıl bulacağını ilham) edendir." 
"O ki takdir edip (erkeği ve dişiyi yaratmayı takdir edip) hudâ/hidâyet verendir 
(erkeğe, dişiye nasıl yaklaşacağını, dişinin ona nasıl geleceğini (dişiyi nasıl 


[424] 
celbedeceğini) ilham edendir). " 


17. Tevbe ettik/döndük. 


425 
"Şüphesiz biz Sana hudnâ ettik (döndük)." 
Hud'a: 


[426] 


Hud'a , hile demektir. Bu kelime esasında bir gizlilik manasını içine alır. 
Başkasına karşı görünüşte, selamet ve doğruluk düşündüren bir işi açıklayıp 
içinde onu zarara sokacak bir şeyi gizlemektir. 

"Muhâdea", hile yarışma kalkmak demektir. İkisi birden değil önce bir taraftan 


[427] 


başlamak şarttır. 


Hulefâe'l-Ard: 


[428] 


Hulefâe'l-ard tabiri, arzda, geçmişlerin yerlerine kalan demek ise de, 
ahkâm-i ilâhiyenin icrasına memur hilafet sahipleri demektir. Başka bir deyişle 


[429] 


yeryüzünün hükümdarları manasına olması daha açıktır. 


Hulkûm: 


[430] 
Hulkûm , boğaz demektir. Dilimizde "can boğaza geldiği zaman" denilir ki, 


(431| 


ruhun çıkmak üzere olduğu, son an demektir. 


Hümeze: 


Hümeze, insanları arkadan çekiştirmeyi, şeref ve haysiyetlerini yaralamayı âdet 
haline getiren demektir. "Fuale" vezni, alışkanlık ifade eder. Çok lanet edip bunu 
alışkanlık haline getirene "luane" çok gülüp bunu alışkanlık haline getirene de 
"duhake" denir. 

Hümeze, "hemmâz", "gammaz" gibi "hemz"den mübalağa sigasıdır. "Lüane", 
"duhake" gibi adeti ifade eder. "Hemz" de, çok yapan, adet edinenler demektir. 
Hemz, Kâmüs'un beyanına göre, eli ile çimzirmek, dürtmek, itelemek, vurmak 
demektir. Nitekim, "mıhmez", "mıhmaz", "mahmız": çekiç, "mıhmıze"; değnek, 
"hemze" bir dar yere sıkıştırmak demektir. Dolayısıyla "hümeze" bunlardan 
birisini veya hepsini çok yapan, adet edinen demek olur. 

Bu itibarla, "hümeze", "hamiz" gibi, çimdikçi, çekiştirici, dürtüştürücü, 
kakıştırıcı, vurucu, kinci, sıkıcı, ısırıcı anlamlarına gelebilir. Ancak örfte daha 
çok, dedikoducu, onun bunun arkasından konuşup çekiştiren, koğuculuk yapan, 
gıybetçiliği adet edinmiş kişileri anlatır. 

Bu nedenle, "hümeze", insanlara gıybet ve buğz ettiren, "lümeze" ise, gıybet 
edip ta'n eyleyen diye tefsir edilmiştir. 


Humüle: 


(432| 
Humüle , "ha"nın fethiyle yük götüren, ağırlık çeken, tahammüllü (yüklü) 
demektir ki çektiği yüke "ha"nın zammı ile "humüle" denilir. Bunu dilimizde 


[433] 


üstün olarak "hamele" şeklinde okuyanlar yanlış söylerler. 

Hûn: 

Hûn, horluk ve zillet demektir. 

Hunefâ: 

Hunefâ, bâtıldan hak dine dönenler. "Hanefe"nin aslı, meyletmektir. 
Hunnes: 


Hunnes, hânis kelimesinin çoğuludur. Gündüzleri göze görünmeyip kaybolan 
parlak yıldızlar demektir. 


Hurüm: 


Hurüm , haramın çoğuludur. Muhrim, ihramda olan demektir. Gerek 
Harem'de gerekse Harem dışında ihramda olan kimse demektir. Harem'de 


[435] 


bulunup da ihramda olmayan da bu hükümdedir. 
Husban: 


Husbân, "Gufrân" ve "Kufrân" gibi mastar olup hesap manasınadır. 
Husbân, "ha"nın ötresiyle hesab ve hesabın çoğulu, hesaplar anlamına gelir. 
Değirmen taşının mihverine de "husbânü'r-reha" denilir. 


Husn: 


Husn, hayır mânâları kapsayan umumi bir isimdir. Tatlı söz, güzel terbiye ve 
güzel ahlâk gibi, güzellik ifade eden herşeye şâmildir. Bunun zıddı, çirkinlik 
mânâsına gelen kubh kelimesidir. Husn kelimesi âyette zikredilmeyen bir 
masdarın sıfatı olarak geçmektedir. "Güzel söz söyleyin" demektir. 


Husnâ: 


Husnâ; güzel sevap yani cennet demektir. 

Husnâ, dört manada tefsir edilir: 

1. Cennet 

"İhsan edenlere (muvahhidlere) husnâ (cennet) ve fazlası (Allah'ın vechine 


436 
bakmak) vardır." 


. [437] 
"Ihsan edenlere de husnâ (cennet) ile karşılık vermesi içindir." 
"İhsanın (ehl-i tevhidin) karşılığı, ihsandan (cennetten) başkası olabilir mi?!" 


[438] 


2. Oğullar 

[439] 
"Husnâ (oğullar) onlarınmış." 
3. Hayr 


"Biz o mescidi (Dırar'ı) yapmakla husnâ'dan (hayr'dan) başkasını irade 


[440] 
etmedik." 


[441] 


"İhsan'dan (hayrdan) ve uyum sağlamaktan başkasını irade etmedik." 
4. Kelime-i Tevhid 


[442] 


"Artık kim verir ve sakınırsa, hüsnâ'yı (kelime-i tevhidi) tasdik ederse' 
Husr-Husrân: 


Husr; ziyan ve zarar demektir. 


Husr ve haşa © küfr ve küfrân gibi aynı vezindendir. Husr ve hasar, 
kazanacak yerde zarar etmek, sermayeyi kaybetmek, iflas etmek demektir. 
Husrân ise husr ve hasar sonunda, hasret, pişmanlık ve perişanlık içine 
düşmektir. 

Husrân ifadesindeki tenvin tazim/büyükleme ve tenvi'/türlendirme içindir. Yani 
büyük bir hüsran, bir nevi hüsran içinde boğulmaktır. İnsanın en büyük 
sermayesi ömrüdür, insanın bu sermayeyi tüketmesi iflas etmesi, bir daha yerine 


[444] 


koyamayacak olması hüsranın vehametini göstermektedir. 
el-Husrân, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Aciz kimseler 

"Biz bir usbe iken o'nu kurt yerse, doğrusu biz hâsirünuz (aciz kimseleriz) 


[445] 
demektir." 


"Eğer sizin gibi bir beşere tâbi olursanız, elbette hâsirünsunuz (aciz 


[446] 
kimselersiniz) demektir." 
"Şu'ayb'a tâbi olursanız, andolsun ki o takdirde siz hâsirünsunuz (aciz 


kimselersiniz) demektir." BAN 

2. Aldatanlar, aldananlar, aldatılanlar 

"De ki: "Asıl hâsirin, Kıyamet Günü nefslerine ve ehllerine hasar edenlerdir 
(hem kendilerini aldatarak ateşe gidenler; hem de ehl'leri: eşleri ve hizmetçileri 


[448] 
cennete gittikleri için aldananlardır). Haberiniz olsun ki, işte apaçık 
N [449] 
hüsran odur." 


"Asıl hâsirin, Kıyamet Günü nefslerine ve ehillerine hasar edenlerdir (ateşe 
giimek/maruz bırakmak suretiyle kendilerini, eşlerini ve hizmetçilerini 


aldatanlardır) Haberiniz olsun ki, şüphesiz zâlimler mugim bir azâb 


[450] 
içindedirler." 
3. Dalâlet 
[451] 
"Açık bir hasarla hüsrandadır (dalâlettedir)." 
[452] 


"Şüphesiz insan husrân (dalâlet) içindedir." 
4. Eksiklik-eksiltmek, noksanlık-noksanlaştırmak 


N (453) 
"Olçeği tam yapın ve muhsirlerden (ölçeği eksiltenlerden) olmayın!" 
— i ii [454] 
"Mizânı ihsar etmeyin (teraziyi eksik tutmayın). " 
[455] 


"Ama onlara ölçüp tarttıklarında ihsar ederler (yani, eksiltirler)." 
5. el-Hüsrân, ukubet manasında kullanılmıştır; şu âyetlerde olduğu gibi: 
"(Nuh dedi ki): "Eğer bana mağfiret ve merhamet etmezsen, hasirinden 


(456) 
(ukubete/cezaya uğrayanlardan) olurum." 
"Eğer bize mağfiret ve merhamet etmezsen, hâsirinden (ukubete/cezaya 


[457] 


uğrayanlardan) oluruz." 
Husufî'l-Kamer: 


Husufi'l-kamer, Ay'ın, Güneş'e doğru yönelmesi halinde aralarına dünyanın 
gölgesinin girmesi anlamına gelir. Yani ay tutulması demektir. 

Ancak Kur'ân'daki kullanımı daha çok, kıyamet gününe has, Kamer'in kaybolup 
şimşek çakan göze görünmez olması anlamına gelir. 


Husüm: 


Husüm, uğursuzluk ve idman manalarında masdardır. "Hasm'"ın çoğuludur, 
"Hasm, bir şeyi kökünden kesmek, bir hastalığı kökünden kurutmak için ard arda 
dağlamak demektir. 

Ayrıca, "husümen"in "menhüsât", "meş'ümât" yani köklerini kesecek, hiç 
hayırlarını bırakmayacak derecede uğursuz ve uğursuzluk manasına geldiğini de 
ifade etmişlerdir. Bazıları da "husümen"in masdar olarak mefül-u leh, yani 
köklerini kesmek için demek olduğunu söylemişlerdir. "Huşum fırtınası", 
"huşum günleri" tabirleri dilimizde mevcuttur. 


Husüm, peşpeşe, hiç kesilmeden demektir. Kesmek mânâsına"Hasm" 
kökündendir. 
Şâir şöyle der: 

[458] 


Başlarına musibetler geldi ve musibetler ard arda geldi. 
Huşu: 


Kur'ân'da türevleriyle birlikte 17 yerde geçen bu kelime, Arap dilinde, "bakışın 
yere dikilmesi, gözleri kapamak, sesi alçaltmak, kederli tavır takınmak, boyun 


[459] 
bükmek ve tevazu" gibi anlamlar taşımaktadır. Araplar, toprak kuruduğu ve 
yağmur yağmadığı zaman, "Ardun haşiatun" duvar yıkılıp yere serildiği zaman 


"Cidârun başlan AA derler. 

Bilindiği gibi toprak kuruduğu ve susuz kaldığı zaman sanki boynunu bükerek 
üzüntülü bir tavır takınır ve mütevazi bir hal alır. Duvarın yıkılışı da, kederli bir 
hali ifade eder ve adetâ acınacak bir durum sergiler. 

Bu kelime câhiliye döneminde kullanılmıştır. Nitekim o dönem şairlerinden 
Nâbiğatu'z-Zubyâni "huşu" kelimesini lügat anlamına uygun olarak şöyle 
zikreder. 

"Sen onu açıklığa çıkardığın zaman, onu göze sürülen bir sürme ve havuzun 


[461] 


dibinde kırılmış olarak sakin bir halde görürsün." 
Bu kavram, Kur'ân'da lügat manasını ifade eden birkaç âyette geçmektedir. 
Mesela; "susmak" anlamıyla, "o gün... çok esirgeyici (Allah'ın) heybetinden, 


[462] 


sesler kısılmıştır." 


[463] 


Kederli tavır takınmak anlamında; "Yüzler o gün zelildir." 

"Yıkılmak, yere yıkılmak" manasında; "Eğer biz Kur'ân'ı dağ başına indirseydik 
muhakkak ki Onu Allah korkusundan baş eğmiş, parça parça olmuş görürdün." 
[464] 


Lügat manalarının yanında, Kur'ân'daki "huşu" tam bir boyun eğiş ve bu boyun 
eğişin gerektirdiği eylemleri sergilemek demektir. Diğer bir ifade ile, kalpler 
Allah korkusuyla dolu, uzuvlar sakin ve mutmain olarak namaza durmak, bütün 
himmetini bir merkezde toplayarak, Allah'tan başkasından yüz çevirmek, gözünü 


[465] 


namaz kıldığı yerden ayırmamak anlamlarını içermektedir. Ve Kur'ân, 


(466) . 
"Namazlarında huşu içerisinde olanların felaha erdiklerini" bildirir. İşte bu 
anlamın câhiliye döneminde bilinmediğini söyleyebiliriz. 


Hutam: 


Hutâm rüzgârla savrulan, kuru şeylerin kırıntısına, çer çöp, ot çöpü, saman ve 
kabuk kırıntıları gibi şeylere denir. Dal, kuruluktan dolayı ufaldığında kullanılan, 
"Tahteme'l-“avd" sözünden alınmıştır. 


Hutame: 


Hutame, cehennem ateşidir. İçine atılan her şeyi kırıp geçirdiği, ufaladığı için 
ona bu isim verilmiştir. 

Hutame, Cehennem'in bir ismidir. Eski Türkçe'de "tamu" diye çevirilmiştir. 
Tamu, zindan ve hapishane demektir. Hutame, kırıp geçirmek demek olan 
"hatm"den türemiştir. Dolayısıyla "hutame" de, kıran geçiren demek olur. 
Türkçe'de, "kıran girdi" tabiri aynı şeyi anlatmaktadır. Kızgın ateşin yapısı ve 
özelliği böyledir. Önüne geleni kırıp geçirir, mahveder. Cehennem'e, hutame 
denilmesi bu özelliği dolayısıyladır. 


Huve muvellihâ: 


"O, o tarafa yüzünü çevirir" demektir. Âyette "yüz" kelimesi zikredilmemiştir. 
Ferrâ: "Ona döner" diye terceme etmiştir. 


Hübüt: 
Hübüt, yukardan aşağı iniş demektir. 


Hücre: 


Hücre A etrafı çevrilerek içine girilmesi men edilen toprak parçası demektir. 
Çoğulu "hucurât"tır. Hucurât Süresi ismini bu kelimeden almıştır. Hucurât 
Süresi'ndeki kullanımında "hücre"den kastedilen mana Peygamber'imize ait 
odalardır. Her bir eşine bir oda olmak üzere dokuz odası/hucresi olduğu rivayet 


4 
edilmektedir. 
Hüdâ: 


Hüdâ, hidayet etmek doğru yol göstermek manasına masdardır. Hidâyet, almak 
manasına da gelir. Sonra, hidayet eden rehber ve hidayet olunan doğru yol 
manasına da gelir. 


[469] [470] 
Kur'ân'da "huden li'l-muttakîn" , "huden li'n-nâs" , "huden ve 
a a lá] ii N —— T 
yubeşşirü li'l-mu'minîn" buyurulduğu için Kur'ân'a el-Hüdâ da denilir. 


[472] 


Hüdhüd: 


Hüdhüd Öl Kâmüs tercümesine göre, iki "ha" harfinin ötresiyle mutlaka 
karkara eden yani ezgilerle, nağmelerle öten kuşa denir. Özellikle, hüdhüd, 
bilinen kuşun ismidir; çavuş kuşu veya ibibik diye adlandırılmaktadır. Ona 
"ulabit" vezninde "hudahid" denir. Çok öten güvercine de "hüdhüd" denilir. 


[474] 
Hür: 


[475] 


Hür , "ahver"in veya "havra"nın çoğuludur. Gözünün, beyazı şiddetli beyaz, 
karası da şiddetli kara olan ahu gözlüye denilir. Ümmü Seleme'nin Rasülullah'tan 


[476] 


rivayetine göre; "hür" parlak (veya beyaz) diye tefsir edilmiştir. 
Hüzü: 


Hüzü', zâ'nın ötresi ve hemzenin vav'a çevrilmiş şekliyle "huzuven" alay etmek 
demektir. "Kufuen" kelimesindeki hemzenin vava çevrilerek "Kufuven" olması 
da bunun gibidir. Metinde zikredilmeyen tamlayanı da nazar-ı itibara alarak 
mânâsı: "Bizi alay konusu mu ediniyorsun?" demektir veya mastar. ism-i meful 
mânâsı vermek suretiyle: "Bizi, kendileriyle alay edilen kirrseler mi 
ediniyorsun?" demek olur. 
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Arabistan'ın en meşhur kabilelerinden Tağlibilerin Cuşam b. Bekr koluna mensuptu. Validesi Leyla 
Hıristiyan idi. Hasımları tarafından kullanılan diğer bir lakabı da Davbal (domuz yavrusu, kurt)dır. Büyük 
oğlundan Ebu Malik künyesini aldı. Hıristiyan olarak yaşayıp Hıristiyan olarak öldü. Hicivde ustadır. 
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Burada bir istinsah ya da dizgi hatası olabilir. Zira hem bir sonraki âyette yapılan açıklamada, hem de 
bir önceki notta sözü edilen Mukâtil'in Tefsiri'ndeki açıklamada "eşlerinin cennete gitmelerinden" 
bahsedilmemiştir. Dolayısıyla, buradaki açıklamanın, kendilerini ve eşlerini aldatmak suretiyle ateşe 
gidenler/kendilerini ve eşlerini ateşe maruz bırakmak suretiyle aldananlar şeklinde olma ihtimali vardır. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 158. 


(4692) 


Istafeynâhu: 
Istıfa: 


Ittıla'; 
İzin: 
Ihn: 


Ihn, yün demektir. Özellikle farklı renklerdeki renkli yünler için kullanılır. "Ihn 
menfuş" ise, didilmiş, hallaçla atılmış yün demektir. Kıyamet günü evrenin hali 
tasvir edilmekte, insanların ders alması istenmektedir. 

Iktahem: 

Iktahem, düşünmeden bir işe kendini atmak mânâsına "kahame"den gelir. Hız ve 
tazyik ile bir şeye atılmak, saldırmak, kahramanlıkla hücum etmek demektir. 
Iktahem, aynı zamanda şiddetle göğüs gerip saldırmaktır. 


Isam: 


Isam "Ismetun" kelimesinin çoğuludur. İsmet ise, insanın tutunduğu ip veya 
düğümdür. Burada maksat, nikâh akdidir. 


Isla: 

Isla, bir şeyi yakmak için ateşe atmak ve ateşe atıp durdurmaktır. 

Isr: 

Isr'n lügat anlamı esaret ve hapistir, öyleki, altındakini ezen, yerinden 
kıpırdatmayan ağır yük ve bağ demektir ki, boyunduruk gibi, çok ağır anlaşma 
ve sözleşmeye, zor dayanılır ahitleşmeye ve bağımlılığa, akrabalık ve yakınlığa 


denir 


Istafeynâhu: 


Onu kirsiz, tertemiz kıldık. Bu kelime "safvet" kelimesinden türemiştir. Mânâsı: 
"En temizini seçmek" demektir. Maksat, Yüce Allah'ın peygamberliğe, dostluğa 
ve büyük imamete Hz. İbrahim (a.s.)'i seçmesidir. 


Istıfa: 


Istifa, bir şeyin safını, yani, en saf en halis olan özünü almaktır. Tasfiye, bir şeyin 
karışığını, bulanıklık şaibelerini giderip özünü bulup çıkarmak, saf olanı karışık 
olandan süzüp ayırmak demek olduğu gibi, istifa da en safisini seçip almaktır. 
Bir madeni tasfiye edip cevherini almak bir istifa, o cevherler arasında herhangi 
bir şeye elverişli olanını seçip almak da yine istifadır. 

Lügat açısından karışık olanı seçip ayıklamaya, bunları amaçlanan yönde 
geliştirmeye hedef tutan istifa kelimesinin bu işlevine "istifa kanunu" denir. 


Ittıla': 


Ittıla": Bir şeyin üzerine çıkmak demektir. İlmi olan ıttıla' ve "mütâlâa" buradan 
gelir. Ateşin, hayatın merkezi olan kalplerin içine kadar nüfuz etmesi, onu 
sarması, onlara muttali'/haberdar olması ateşin şiddetini anlatmak içindir. 

"Muttali"" ifadesi de aynı köktendir. Muttali' olmak diye kullanırız. Kalbin 


muttalı' olması, kalbin her yanını kuşatması, kalbin üstüne çıkması anlamındadır. 
Iyn: 

Iyn, geniş gözlüler, "ıynâun" kelimesinin çoğuludur. 

Izin: 

Izin, dağınık topluluklar demektir. Dağınık topluluk mânâsına gelen "ızzet" 


kelimesinin çoğuludur. 
Şâir şöyle der: 
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Koşarak ona geldiler ve neticede minberinin etrafında grup grup oldular. 
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Ins Ve Cin Şeytanı: 


İrcâ'/Mürcie; 
İrcaf; 
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Isr 
İstiâne/Nesteîn: 
İstidrâc: 
İstiftâ'-Fetvâ: 


İstiğfar; 





İ'şâr-u Uttılet; 


Işrak Vakti: 
İtikaf 
İvâ/Eva: 
İza: 
Pateluhu: 


Onu, sert ve şiddetli bir şekilde çekin ve sürün. 
İbâdet: 


Bu kelime, Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 275 âyette geçmektedir. Dil 
bilginleri kelimenin etimolojik manaları hakkında şu görüşleri zikrederler: 


İbn Dureyd, "abdın (kölenin) zıddı hürdür" der, Onun naklettğine göre Araplar, 
"abd" kelimesini gidiş gelişi kolay olan "tarigun mu'abbedun" (düzgün yol), 
huyu güzel yük devesi için de "ba'irun mu'abbedun" tabirini kullanırlar." Yine 
onlar birisini köleleştirdiğin zaman, "abedeti'r-acul" "toplumu köleleştirdiğin 


un 
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zaman" "abedeti'l-kavm" derler. 
Görüldüğü gibi İbn Dureyd, ibadet kelimesini "önce" kişiler açısından ele 
almakta ve köle ile hürü karşılaştırarak bu görüşünü dile getirmektedir. Sonra 
aynı kelimeyi "gidiş, gelişi kolay olan yol" manasını alır ki, bu da boyun eğmek , 
itaat etmek ve tevazu göstermek manasını taşır. Sanki bu yol, gidiş gelişe 
amadedir. Tıpkı bunun gibi kul da ibadetle, Ma'budunun her türlü emir ve 
tavsiyelerine hazır ve amade olduğunu dile getirmektedir denebilir. 
Diğer taraftan, toplumun da emirlere amade ve kendilerini yönetenlere karşı 
çıkmayacak tarzda itaata alıştırılması ve bunlara boyun eğmesi, gerçekten 
köleleştirildiklerinin bir işareti sayılabilir. Çünkü böyle bir toplum, ibadet 
edercesine emredilenlere uymaktadır. 
Büyük filolog İbn Fâris ise konuya âdeta bir mutasavvıf gibi yaklaşarak "abede" 
kelimesindeki ilk iki harfi değerlendirir. Ona göre ''ayın" ve "bâ" harfleri 
birbirine zıd iki sahih harftir. Fakat bunlardan birincisi yumuşaklık, tevazu, 


ikincisi ise şiddet ve zorluğa işaret etmektedir. 

Bu yaklaşıma göre itaat, yumuşaklık, tevazu ve boyun eğme olması bakımından 
sanki "ayn" harfi, ibadetin bu yönünü simgeliyor. Belli kurallara uyma, ibadete 
devam etme ve onu terk etmeme de "bâ" harfinin sertliğini ve şiddetini ifade 
etmektedir, denebilir. 

İslâm'dan önceki dönemde kölelik yaygın olduğundan dolayı şiirlerde "abede" 
kelimesinin türevlerine sıkça rastlamak mümkündür. Ancak biz burada iki 
örnekle yetineceğiz. 

Tarafa bir beyitinde şöyle der: 

"Nihayet bütün ailem ve aşiretim, uyuzluğundan dolayı vücuduna katran 
sürülerek başka develerden ayrı bırakılan bir deve gibi, benden ayrılıp, beni terk 
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edip yalnız bıraktılar." 
Antara da şöyle der: 
"Bu ince boyunlu kuş, uzun tüylü kürkünü ters giymiş kesik kulaklı siyah bir 
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köle gibi, gidip, Zu'I-Uşeyre denilen yerdeki yumurtalarını yoklar." 
Netice itibariyle ibadet kelimesi, İslâm ve câhiliye dönemlerinde, lügat açısından 


aynı manayı ifade etmişlerdir. Zira bu kelimenin, Kur'ân'daki manaları da, 
"yumuşaklık ve tevazudur." Ancak şu kadar var ki Kur'ân, ibadeti, çeşitli putlara 
tapılarak yerine getirilmekten kurtarıp, sadece Allah'a has kılarak, ona şekil ve 


mana yönünden farklı bir boyut kazandırmıştır diyebiliriz. 


İbak: 


İbak bir kölenin efendisinden firar etmesi demektir. 


İbdâ'/Mübdi'/Bedi': 


ibda, örneği geçmemiş olan bir şeyi meydana getirmek ve yapmaktır. Nisbi 
ibda az çok bir örnek ile olabilirse de hakiki ibda hiçbir örneği olmadan 
yaratmadır. 

Böyle hiçbir örneği olmadan icad edilen, örneksiz güzel, fevkalade şeye, ibda 
edilmiş, bedaatle sıfatlanmış anlamında "bedi? " denildiği gibi, bunu meydana 
getiren ve ibda âdeti olan yapıcıya (mübdi) da "bedi? " denilir. Musrih manasına 
sarih, müsmı' manasında semi' gibi. Muf'il veya fail manasında feildir. 

Buna bedi” denilmesinde, mübdi' isminin ifade etmediği bir devam ve sabit olma 
manası vardır. Her iki mana ile bedi? denildiği zaman bir örneksizlik, bir 
benzersizlik, güzellik ve fevkaladelik anlamı vardır ki, bütün gökler ve yer bu tür 
güzelliklerle doludur. 

Her ne olursa olsun icad edilmiş şeylere bedi? denilmesi ancak geçmiş örneği 
olmamak şartıyla izafi ve nisbi olarak söylenebilir. "Bedi? " bir eser demek, 
gelecekteki bir örneği değilse de geçmiş bir örneği olmayan benzersiz bir eser 
demektir. O bir kanun, bir mukayese ile ortaya çıkmaz, ilk örnek onunla başlar, 


[9] 


aynilik, çeşitlenme, kanun ondan sonra meydana gelir. 
İblis: 


İblis, şeytanın adıdır. Arapça değildir. Bir görüşe göre, ümitsizliğe düşmek 
mânâsına olan iblâs kelimesinden türemiştir. 
İblîs, hayırdan ümidini kesen, pişmanlık duyan ve kederli, üzüntülü olan 


anlamına gelir. İlk müfessirlerden bazıları "iblîs"in, "iblas" masdarından Arapça 
bir isim olduğunu söylemişlerdir. İblas, hayırdan ümit kesmek, pişmanlık 


duymak, kederli olmak demektir. 

İblis de Allah'a isyanından dolayı hayırlardan ümidini kesmiş, taşlanmış şeytan 
olarak sıfatlanmıştır. O halde İblis hayırdan son derece ümitsiz demektir. 
İrabı/harekelenmesi, Arapça olmayan isimlerin hükümlerine tabi tutulmuş ve 
gayri munsarif kabul edilmiştir. Bu da "İblis" kelimesinin, "Adem" kelimesi gibi 
Arapça olmadığını ortaya koyar. Arapça'ya başka bir dilden geçmiştir. 
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İbnu”s-Sebil: 2! 


“İbnü”s-sebil” (yurdundan) ayrılmış misafirdir. (Yolla olan) zorunlu ilişkisinden 
dolayı “ibnü's-sebil” denmiştir. Yol kesen hırsız için “ibnu't-tarik” denildiği gibi. 


u1] 


“İbnü's-Sebil”, misafir demektir. Malından uzak kalan kişiye işaret ettiği de 


söylenmiştir. 
“Menzilinden uzak misafire ibnü”s-sebil denir. Yola nisbet edilmesi, onunla 
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özdeş olması sebebiyledir.” Hi 
“Tbnü's-sebil (lafzen “yolun oğlu”) ifadesi, evinden uzakta olan herhangi bir 
kimseyi ve özellikle, bu durumdan dolayı geçim için yeterli imkana sahip 


bulunmayan kişiyi gösterir. 
Daha geniş anlamda ise, herhangi bir sebepten dolayı geçici veya sürekli olarak 
evine dönemeyen kimseleri, mesela politik sürgün veya mültecileri ifade eder.” 


u5] 
u6] 


“İbnü's-Sebil”; ailesinden ve ülkesinden uzakta kalmış yolcular...” 
â 17 í 

İbnu's-Sebil İİ, yolda kalmış yolcu demektir. Öyle ki memleketinde malı 
mülkü olsa da, yolda herhangi bir sebeple yoksul düşmüş muhtaç olmuş, olabilir. 
Bu itibarla lekit olan çocukları (kimsesiz çocukları, sokak çocuklarını) da bu 


us] 


bağlamda değerlendirmek gerekir. 

îbnü's-sebil ile ilgili yukarıdaki nakillerden de anlaşılacağı üzere bu terkip; 
“misafir, yolcu, yolda kalmış” gibi deyimsel ifadelere tekabül etmektedir. 

Türkçe Kur'an çevirilerinin genelinde bu terkip deyimsel ifadesi yansıtılacak 
biçimde tercüme edilmiştir. Ancak biz yine de Çantay ve Bulaç'm meallerindeki 
ilgili çeviriler üzerinde durmayı uygun görüyoruz. 


Çantay: 

Bakara: 2/177... yol oğluna (yolda kalmış müsafirlere) ... 

Bakara: 2/215... yol oğlunun (müsafirin ...) 

Enfal: 8/36... yolda kalmışa... 

Enfal: 8/41... yolcunun... 

Tevbe: 9/60... ve yol oğluna (yani memleketinde zengin bile olsa meşru bir 
maksatla seyr-u sefer ederken muhtaç kalmış olan yolculara). Merhum Çantay, 
bu ayetle ilgili şu notu düşmüştür: “Ibnü's-sebil” in sokağa atılmış çocuklara 
(“Tukata”ya) şümulünü aşikar görenler vardır. 

İsra: 172...yolda kalmışa... 

Rum: 30/38... yol oğluna (yolcuya)... 

Haşr: 59/7...yolda kalanlara... 

Bulaç: 

Bakara: 2/177 ...yol oğluna (yolda kalmışa) ... 

Bakara: 2/215... ve yol oğluna (yolda kalmışa)... 

Nisa: 4/36... yolda kalmışa ... 

Enfal: 8/41... yolcunun... 

Ali Bulaç, bu ayetle ilgili olarak şu notu düşmüştür: Başka ayetlerde de geçen 
“ibn-i sebil”in tam karşılığı “yol oğlu”dur. Bundan, yolcu veya yolda kalmış 
kimseleri anlamak gerekir. Tabii mali yardım hakkını kazanan herhangi bir yolcu 
değil, fakat malı, parası bitmiş, sıkıntı ve zorluk içinde olan kimsedir. 

Tevbe: 9/60... yolda kalmış(lar) ... 

İsra: 17/26...yolda kalmışa ... 

Rum: 30/38...yolcuya ... 

Haşr: 59/7... yolda kalmışlara ... 

Dikkat edilirse hem merhum Çantay hem de Bulaç “ibnü's-sebil'in karşılığı 
olarak “yol oğlu” tabirini kullanmakta ve bunu yer yer açıklamaktadırlar. 
Oysaki, ne böyle bir tercümeye ne de bunu açıklama çabasına gerek vardır. 
Çünkü tercümede esas olan, tercümesi yapılan unsurun tercüme edildiği dildeki 
en uygun karşılığını bulmaktır. Bu açıdan, ibnu's-sebil “yol oğlu” değildir. Hem 
Türkçe'de “yol oğlu” diye bir ifade de yoktur ve kullanılmamaktadır. Yani, daha 
açık bir ifadeyle, bugün Türk dilindeki “yolcu, misafir, yolda kalmış” gibi 
ifadelerin karşılığı “yol oğlu” değildir. 

Kaldı ki “ibnu's-sebil” derken Arapların zihninde de “veledu't-tarik” yani “yolun 
oğlu” gibi acaip bir ifade oluşmamaktadır. Bilakis, bunu “yolcu, yolda kalmış, 
misafir vb” şeklinde anlamaktadırlar. Aynca Araplar, “ibn” kelimesini bazı 
durumlarda “oğul” anlamını hiçbir surette çağrıştırmayacak şekilde de 


kullanırlar. Özellikle herhangi bir şahsın yaşı gündeme geldiğinde; misalen; 


“fulanun ibnu tis'atin ve tis'ine igin derler. Bu ifadenin Türkçe'ye 
“falanca 99 yılın oğludur” diye tercüme edilmesi ve ardından “99 yaşındadır 
“diye açıklanması doğru değildir. 

Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: “ibnu's-sebil” terkibinin yer aldığı ayetler 
tercüme edilirken “yol oğlu” şeklindeki bir ifadeye yer verilmemeli, bunun 
yerine “yolcu ve yolda kalmış” tabirlerinden tercümesi yapılan ayete en uygun 
olanı seçilmelidir 

Örnek: 
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Bakara: 2/177:... Yetimlere, yoksullara, yolculara, dilencilere... 
İbrâhim: 


İbrahim ismi, Süryanice bir kelimedir. Arapça anlamı ile; "Ebü Rahim" 
(merhametli baba) demektir. Arapça kullanımı ile Süryanice kullanımı arasında 


lafız ve mana yönünden bir benzerlik olduğu söylenmiştir. 


İbrâm: 
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Ibrâm `, bir ipi katlayıp, sağlam bükmek demektir. 
Bundan ne suretle olursa olsun bir şeyi sağlamlaştırmak anlaşılır. "Mübrem", 
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muhkem sağlam demektir. 


İbret/İ'tibar: 


ibret İİ Besâir ve Müfredât'ta zikredildiği gibi müşahede edileni öğrenmekle 
henüz müşahede edilmeyeni bilmeye vesile kılınan duruma denilir. 

Bu kelimenin aslı "abr"dir. Bir halden bir hale geçme manasını ifade eder. Ubur, 
gerek yüzerek, gerek gemi, hayvan, köprü veya başka bir araçla suyu, dereyi, 
denizi geçmek demektir. Bu nedenle gözyaşına da "abre" denilir. Çünkü gözden 
yanağa geçmektedir. 

Aynı kökten gelen "ibare" söyleyenden dinleyene geçen söz, "tabir", rüyanın 
zahirinden batınına geçmek manasınadır. Muteber kendisinden ibret alınan, 
önemli ve yararlanılan dikkate şâyân şey demektir. Enfes, övülen ve kıymetli, 


değerli anlamı bundan mecazdır. İtibarlı şey, itibarlı adam dememiz bundandır. 
Diğer kullanımlarında da hep bu geçiş anlamı vardır. Geçide, "ma'ber", geçiş 
vasıtasına "mi'bir" denilir. Çünkü sınırı geçmek onunla mümkün olur. Hislerle 
bilinen ilme "ta'bir" denilir. Çünkü onun sahibi hayal edilen şeylerden 
düşünülene intikal eder. Lafızlara ibare denilir, çünkü onlar manaları söyleyenin 
lisanından dinleyenin aklına geçerler. Kısaca ibret almak olarak ifade ettiğimiz 
itibar, müşahede edilen bir bilinene dikkat edip ondan bir meçhulü bilmeye 
intikal etmek demektir. İbret almak, taaccub ederek mutteiz olmaktır. 
"Said/mutlu kişi başkasından ibret alandır" denilir. 


İbtelâ: 
İmtihan etti demektir. İbtilâ, imtihandır. 


İbtilâ': 


itia tecrübe ve imtihan anlamındadır. İki farklı anlama gelir. Birisi; bir 
şeyin gizli bir özelliğini, iç yüzünü tanımayı istemek, diğeri; o şeyin iyi veya 
kötü yanlarını eksik veya üstün taraflarını ortaya çıkarmaktır. 

İbtilâ', külfet, zahmet, imtihan, tecrübe demektir. "İbtilâ' " ve "belv" kelimeleri 
Allah için kullanıldığında, "İmtihan muamelesi yapmak" manasına bir istiaredir 
ki, nüktesi ilmi deneyin önemine ve hareketlerde deneyin esas alınmasında 


26 
kulları irşaddır. 261 


İcaf: 


İcâf, depretmek, yürek oynaması gibi hareket ettirip mustarip kılmak, atı yahut 
deveyi hızlı olarak yürütmek ve akın etmek anlamlarına gelir. Müfessirlerin 
bazıları, "icâf'ı hareket ettirip yormak veya seri yürüyüşle yürütmek diye tefsir 
etmişlerdir. 

Kâmüs mütercimi, "vecif" at ve devenin bir çeşit yürüyüşüne denir, maksat 
sallanarak yürümesidir ki kalkma ifadesi kullanılır demiştir. Merkeb gibi binilir 
demek olan rikab tabiri daha çok deve ile ilgili olarak kullanılır. "Rikab" üzengi 
manasına da gelir. 


İcterahu: 


İşleyip kazandılar, "İctirâh" Kazanmak demektir. "el-Cevârih" Organlar kelimesi 
de bu köktendir. 


İddareke: 


İddareke, bu kelimenin aslı "tedareke"dir. Tedarik ardı ardına yetişip ulanmaktır. 
Başka bir deyişle aralıksız olarak arka arkaya gelme, birbirine katılma, sürüp 
gitme demektir. 


İddet: 
İddet, hâmile olup olmadığının bilinmesi için kadmın bekletildiği müddet. 
İdna: 


[27] 


İdnâ” 7, yaklaştırmak demektir. "Ala" ile sılalandığında tazmin suretiyle 
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sarkıtmak manasını da ifade ettiğinden, üzerinden sıkı örtmek demek olur. 
İdrab: 


İdrab, sözü üstünden altına çevirmek, demektir. Yani öncekinden vazgeçirterek 
sonrakine yöneltmektir. Bunu "belki" diye tercüme etmek gelenek haline 
gelmiştir. Gerçekten, söz atarak da ondan çıkarılmış denecek kadar uygundur. 

Ancak, Türkçe'de belki, "idrab" dan çok, ümit ve ihtimal için kullanılmaktadır. 
"Dur bakalım, belki gelir" demekte hiç idrab anlamı yoktur. İdrab, "yok, hayır", 
"daha doğrusu" demektir. Bu anlam kısaltmaya ve erişmeye benzer olması 
yönüyle fakat, "fakat" kelimesi de "bel" ve "lakin" yerine kullanılır olmuştur. 


[29] 
İfâe/Fey' : 


._ BO 

ifa“ fey' kılmak, yani fey' olmak üzere vermek, havale etmek demektir. Fey' 
sözlükte dönmek, çevrilmek ve dönen gölge manalarına masdar ve isim olur. 
Râgıb İsfehâni'ye göre; fey'i ve fie övülen duruma dönüşür. Hucurat: 49/9 


ayetindeki tefie bundandır. Gölgeye de ancak döndüğü zaman fey'i denir. 
Kendisine sahip olmak için herhangi bir zorluğa katlanmadan elde edilen 


ganimete de fey'i denilmiştir. 
İfk: 


İfk, aslı ve esasından ızaklaştırılmış, hakikati tahrif edilmiş söz, yani ifk, yalan, 
dolan, iftira ve bâtıl şey demektir. Bühtan da, ansızın atılıp, insanı rahatsız eden 
iftira demektir. 


İfrît: 


iP kelimesinin, Râgıb'ın Müfredât'ında, kötü, çetin, habis anlamına geldiği 
ifade edilmektedir. Şeytan gibi insana da denir. İbni Kuteybe, ifrît, yaradılışı 
kuvetli demektir, demiştir. 

Aslı toprak demek olan "afer"den gelir. "Afere" güreşti, yere yıktı demektir. Ebû 
Amr, İbni Abdi'l-Berr'den naklederek, "dili iyi bilen kelam ehli cinni derecelere 
ayırırlar, katıksız cinni andıkları zaman 'cinni', çocuklara gelen cinlere 'ervah', 
alçaklaşıp çetinleşenine 'şeytan', daha da çoğalır ve kuvvetlenirse 'ifrit', çoğuluna 
da 'efârit' derler" demiştir. 

Demek ki ifrit, kötülükte ve alçaklıkta ileri gitmiş, tuttuğunu deviren kuvvetli, 
becerikli, ele avuca sığmaz bir kerata demektir. Bu nitelikleriyle insana da denir. 


33) 


Bu nedenle ayette ayırmak için "cinden" ifadesi kullanılmıştır. 
İftâ": 


1341 


İftâ'” 7; bir müşkilin anlatılmasıyla kuvvet vermektir. Bu terim şer'i işlerde bir 


[B5] 


meclisin şeriate ait bir yetkisini ifade için de kullanılır. 
İğliz: 
Sert ol. Sertlik mânâsına gelen “Gilzetun” kökündendir. 


İhbat: 


; 36 
ihbar“! amelin sevabını giderip, yaptığını boşa çıkarmaktır. Güzel amel, 
günaha keffaret olup, kötü ameli örttüğü gibi kötü ameller de güzel amelleri boşa 
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çıkarır. Böylece "ihbat", keffaret ve mağfiretin zıddı olarak kullanılır. 


İhdar: 


38 
bi huzura getirmek demetir. Daha çok suçluyu yakalayıp zorla mahkeme 


[39] 


huzuruna getirmek anlamında kullanılır. 


İhrâb/Tahrib: 


l 40 

Ihrâb ve tahribi 2, her ikisi de harab etmek, yıkmak manalarına gelirse de 
tahrib, teksir ifade ettiği için daha kuvvetlidir. İhrâb, bir şeyi muattal/kullanılmaz 
halde bırakmak veya harab olarak bırakmak, tahrib ise, yıkmak, yani sağlam 


41 
yapıyı yıkmak demektir. a 


İhsan-Muhsin: 


lisan? kelimesi lügatte iki şekilde açıklanır: birincisi; "ehsanahu"dur. Bir şeyi 
güzel yapmak demektir. Diğeri de "ehsane ileyh"dir ki ona iyilik etti demektir. 
Rasülullah'tan gelen hadislerde de bir şeyi güzel yapmak olarak tarif edilmiştir 
ihsan. 

İhsan, sarplık ve sağlamlık demek olan "hasenet"ten türemiş olup bir yeri kale 
gibi sağlam yapmak, kocasının karısını koruması anlamına geçişli, ırzını 
koruyan, iffetli olmak ve evlenmeler manalarına geçişsiz olur. Evlenme, hürriyet, 
İslâm, iffetli olma manalarında kullanılır. 

İhsan, güzellemeler, güzel yapmak yani zatında ve Allah indinde güzel olan bir 
işi gereği gibi yapıp, o işin özündeki güzelliği dış yüzündeki güzellik ile süsleyip 
ortaya koymak demektir. Zira birçok güzel şey vardır ki, yapılırken 
çirkinleştirilir. 

Peygamber Efendimiz meşhur iman hadisinde ihsanı "Allah'a onu 
görüyormuşsun gibi kulluk etmendir. Çünkü sen onu görmezsin, o seni görüyor" 


şeklinde tefsir etmiştir. Şu halde ihsan İslâm'ın kemalindendir. 4/24'te 


"muhsanat" evli kadın anlamındadır. [83] 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 177 âyette geçmektedir. Bu kelimenin aslı 
"iyi olmak, güzel olmak, anlamında kullanılan "hasune" dir. Bunun karşıtı da 
kötü olmak anlamına gelen "sâe" dir.Dolayısıyla İhsan; "iyilik, "isâe" kötülük 


etmek dme A 

İslâm'dan önceki dönemde bu kelime, hoş görülen, beğenilen manadaki güzelliği 
ifade ederdi. O dönem şâ'irlerinden eş-Şammâh, "hüsn" kelimesini görünen bir 
güzellik anlamında kullanarak şöyle der: 

"Burası (ev), kendisine "güzel boyunlu ve süssüz ey Ceylan!" dediğimiz kızın 


evidir." 

Kur'ân'da ihsan, iman üzerinde bir derece olarak değerlendirilir. Bu dereceye 
sadece, Allah'a karşı iman ve amellerinde samimi olan kullar yükselebilir. Ve 
Kur'ân'da şöyle denir: 

"İnanıp iyi işler yapanlara bundan böyle (Allah'a karşı gelmekten) korundukları 
ve inanıp iyi işler yaptıkları, sonra (yasaklardan) sakınıp (onların) yasaklığına 
inandıkları ve yine korunup iyilik ettikleri takdirde daha önce yaptıklarından 


[46] 


ötürü bir günah yoktur. Allah güzel davrananları sever.” 

Hamdi Yazır, bu âyetin tefsiriyle ilgi olarak şöyle demektedir: "Görülüyor ki bu 
âyette, iman ve amel-i salih iki kez, takva da üç kez zikredilmiş ve nihayet 
"ihsan" mertebesine gelinmiştir ki, takvanın bu üç kez zikri, onun muhtelif 
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yönlerine ve derecelerine işaret etmektedir." 

Ihsan" kelimesinin en güzel tanımı şu hadiste görülür: 

"Ihsan" Allah'ı görür gibi ibadet etmendir. Şayet sen O'nu görmüyorsan O, seni 
[48] 


görür" 

Netice olarak "ihsan" kelimesi, Kur'ân muhtevası içinde sadece güzellik ve iyilik 
manasında kalmamış, takvadan daha üstün bir mertebede kullanılır olmuştur. 
Câhiliye döneminde ise böyle bir kullanım alanına sahip olmadığını 


düşünüyoruz. 
İhtilâk: 


İhtilâk, yalan ve iftira demektir. 


İkame: 
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İkâme” >, "kıyam" veya "kıvam"dan if'al vezninde olarak kaldırıp dikmek, 
düzeltip doğrultmak, kıymetlendirmek, devam ettirmek, dikkat ederek yapma 
anlamlarına gelir. Bu anlamdan olarak, namazla ilgisinde bu manaların birinden 
veya ortak noktalarından beliğ bır istiare yapılmış ve bunun için bir kelimelik 
"yusallüne" namaz kılarlar yerine, iki kelimelik "yukimüne's-salâte" namazı 
ikame ederler ibaresi seçilmiştir. 

Dikmek ve doğrultmak anlamı ile birlikte değerlendirildiğinle "namaz dinin 
direğidir" hadisi şerifinin gerçek anlamı da ortaya çıkar. Bu hadiste din yüksek 
bir binaya benzetiliyor, namaz, o binanın direği olarak gösterilirken iman da 
temeli olarak gösteriliyor. Buna "istiâre-i mekniye" ve "istiare bi'l-kinâye" 


denilir. 
İgâmu's-Salât: 


İgâmu's-salât, iki manada tefsir edilir: 

1. Tasdikten yoksun ikrar 

"Artık o müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün... Eğer (şirkten) dönüp salâtı 
igâme eder ve zekâtı verirlerse (salâtı içâme ve zekâtı ita etmeyi ikrar ederlerse) 


52 
yollarını tahliye edin!" 
"Bir mü'min hakkında zimmet gözetmezler. İşte onlar haddi aşanlardır. Eğer 
döner, salâtı igâme, zekâtı ita ederlerse (salâtı ikâme, zekâtı ita etmeyi ikrar 


[53] 
ederlerse), artık dinde kardeşlerinizdir." 


2. Namazın tam-eksiksiz kılınması 

"Salâtı igâme (namazı tam ve eksiksiz kılmayı) ve zekâtı ita etmeyi (farz olan 
[54] 

zekâtı vermeyi),.." 


[55] 


"Salâtı igâme ve zekâtı ita edin ve Allah'a güzel bir borç verin.” 
"Onlar ki gayba (Kur'ân'a, onun Allah'tan Muhammed'e indirildiğine) imân 
eder, salâtı igâme eder (namazı tam ve eksiksiz kılar) ve kendilerine rızık olarak 


verdiğimizden infak ederler (zekâtı verirler).” 


İktehâme: 


Hızla girdi demektir. İktihâm, hızlı ve sert bir şekilde girmek demektir. Bir 
kimse düşünmeden kendini bir şeyin içine attığında "iktehame'l-emru" veya 
kalenin içine attığında da "iktehame”'l-hısnu" denir. 


İktisâd: 


İktisâd >A, amelde itidal, orta yol, ölçülü olma demektir. "Kasıd"dan türemiştir. 
Ne istediğini iyi bilen bir kimse onu hiç eğip bükmeden dosdoğru kasteder. 
İstediğinin konusunu ve yerini bilmeyen ise şaşkınlık içindedir. İfrat tefrit içinde 
gelir gider. Bu nedenle iktisad, maksada müeddi/sebep olan amel/eylem 


[58] 


demektir. Maliyeye ait ekonominin esası da budur. 
İlâ: 


İlâ, sözlükte mutlak yemin demek ise de, Şeriat'e göre, karısı ile cinsel ilişkiye 
girmemeye yemin etmek demektir. Şeriat'te, "kadınlarına ilâ yapanların dört ay 


59 
beklemesi gerekir" 52) ayeti gereği kadınla cinsel ilişkiye girmemek için 


.. . .. 160 
yapılan yeminin ismidir. 


İlâ, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Ma'a (birlikte/beraber) 
"Onların mallarını yemeyin, kendi mallarınızla (ilâ emvâlikum); (ma'a 


[61] 


emvålikum: mallarınızla birlikte) yemeyin!" 
62 
"Onun için (benimle birlikte) Harun'u da gönder!" 


, 63 
"dIsâ dedi ki:) "Kim benim Allah'a (Allah ile birlikte) yardımcılarım?" 1851 
"Ey imân edenler! Allah'ın yardımcıları olun. Nitekim, Meryem oğlu İsâ da 
havarilere, "Kim benim Allah'a yardımcılarım olacak?" demiş. Havariler de, 


"Allah'ın yardımcıları biziz" demişlerdi" 
2. İlâ, bunun başındaki elif, kelâmda bir sıla (ayrıca anlamı olmayan bir ulama) 
olarak da kullanılır 


"Sizi Kıyamet Günü'ne (Kıyamet Günü için) cem edecektir (toplayacak/bir araya 
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getirecektir)." 

İlâ yevmi'l-gıyâme (Kıyamet Günü'ne) ibaresi, li-yevmi'l-gıyâme (Kıyamet 
Günü için) demek olup, burada elif sıladır. 

"Sizi Kıyamet Günü'ne (Kıyamet Günü için)cem edecektir (toplayacak/bir araya 


[66] 


getirecektir). " 

İlâ yevmi'l-qıyâmeti (Kıyamet Günü'ne) ibaresi, li-yevmi'l-gıyâmeti (Kıyamet 
Günü için) demek olup, burada elif sıladır. 

"Sonra, sizi Kıyamet Günü'ne (Kıyamet Günü için) cem edecektir 


(toplayacak/bir araya getirecektir). " lez 

İlâ yevmi'l-gıyâmeti (Kıyamet Günü'ne) ibaresi, li-yevmi'l-gıyâmeti (Kıyamet 
Günü için) demek olup, burada elif sıladır. 

3. Oarâbet/yakınlık 


68 
"Andolsun ki Nuh'u kavmine gönderdik." ea 


"Onu onlara gönderdik" demektir. 


[69] 
[70] 


"Ve 'Âd'a da kardeşleri Hüd'u (gönderdik)." 
"Ve Semud'a da kardeşleri Salih'i (gönderdik)." 


İlâf/Ültet: 


İlâf ve üre aynı kökten türemiş kelimelerdir. ilâf, andlaşmak, antlaşma 
yapmak, anlaşmak, kaynaşmak demektir. Ancak, alıştırmak, alıştırılmak, ülfet 
ettirmek, ülfet ettirilmek şeklinde de tefsir edilmiştir. 

Kâmüs'ta, yol emniyeti, yol emniyeti için verilen icazetname, pasaport, himaye 
manasına da geldiği ifade edilmiştir. Bu anlamın örfi bir kullanım olması 


muhtemeldir. 
İlah: 


Tanrı, ma'büd anlamına gelen bu isim, ibadet etmeyi ifade eden elehe, ye'lehu 


73 
veya tefa'ul şekli olan teellehe'den su” Anlam bakımından ism-i mef’ûl 
sayılır. Kur'ân'da 96 yerde mücerred, 17 yerde çeşitli muttasıl zamirlere muzaf 


olarak, 2 yerde tesniye, 33 defa da cem' durumunda kullanılmıştır. Bu kökten hiç 
fiil gelmemiş olması dikkat çekicidir. Ma'rife olarak el-İlâh kelimesi de 


Kur'ân'da kullanılmamıştır. 

İbn Kesir "ilâh" kelimesinin şu anlamları ihtiva ettiğini söylemektedir: 

a- "Falancaya ısındım." 

b- "Korktuğu bir iş başına geldi", "Başkası onu korudu, kurtardı," 

c- "Adam, adama aşırı sevgisinden dolayı yöneldi." 

d- "Deve yavrusu anasına düşkün oldu." 

e- “Kulluk etti. “İlah” elimesi, hicaplandı, örtündü, gizlendi “Lâhe, yelihu, 


lihâ”den türemiştir. 

Bu tanımlardan anlaşılan şudur: İlâh kelimesi kulluk etmek, hayret ve şaşkınlık 
içerisinde kalmak, gönülden bağlanıp sığınmak, kendisine tapılan, yüceliğinin 
karşısında hayrete düşülen, duyularla idrak edilemeyen varlık gibi manalara da 


76 
selmeleedir © Diğer bir ifade ile Ilâh; kalplerin saygı, korku, umut, dua, 
tevekkül, tevbe ve sonsuz sevgiyle kendisine bağlandığı şey demektir. Bu da 


[7] 


gösteriyor ki, her türlü saygıya lâyık olan yalnızca Allah'tır. 
Ayetlerde belirtildiğine göre ilâh bizatihi var olan, başkasına muhtaç olmayan, 
ebedi hayatla diri olan, yaratan, öldürüp dirilten, rızık veren, ilmiyle bütün 


varlıkları kuşatan, esirgeyen ve bağışlayan en yüce varlıktır. m 

Câhiliye döneminde "ilâh" kelimesinin bilindiğini o döneme ait şiirlerden ve dini 
yaşantıyla ilgili tutum ve davranışlardan anlıyoruz. Nitekim en-Nâbiğatu'z- 
Zubyâni şöyle der: 


"İlâh, Süleyman'a, insanlar arasında ol ve onları koru dedi" P” 

Diğer tarftan putperest Arapların telbiyesi de bu konuda bize ipuçları 
vermektedir. 

"Buyur Allahım! buyur! Buyur, Senin ortağın yoktur. Ancak bir ortağın vardır, o 


da senin hükmündedir. Sen ona ve onun sahip olduklarına hükmedersin " 

İlâh kelimesi aslında gerçek tanrıya ait olamakla beraber, Arapça'da genel 
anlamda tanrı için kullanılan bir cins isimdir. Gerçek ilâh olamasa bile, bazıları 
tarafından tapınmaya konu edilmiş olan her varlık, bu kelime ile 
gösterilmektedir. Buna rağmen Kur'ân'da, ekseriya gerçek ilâh için kullanılmış 
olup, bâtıl tanrılar için kullanımı oldukça azdır; Ancak Allah, (c.c.) bu kelimeyi 
batıl tanrılar için kullandığında, ya müşriklerden nakil ve hikaye ettiği sözlerde 


[81] 


getirir veya bir zamirle onlara nisbet eder. 

Gerçek Ma'buda isim olarak kullanılan "Allah" lafzının da, "ilâh" kavramında 
yer alan hemzenin atılması ve daha sonra bunun yerine "el" takısının getirilmesi 
ve "lâm"ın lama idğam (girdirme) edilmesi suretiyle elde edildiği söylenmiştir. 
Bazılarına göre ise herhangi bir şeyden türemeyip câmid bir isim olarak "Allah"a 


82 
ad olarak kullanmıştır. 
Îlhâd-Mülhid: 


: 83 
İlhâd 2! lahde koymak demektir. Doğruluktan eğrilmek, Hak'tan batıla sapmak 


anlamına gelir. Râgıb, "ilhad"ın iki türlü olduğunu söylemiştir; birisi, Allah'a 
şirk isnadı, diğeri sebeplerde şirk ilhadıdır. Birincisi imana aykırıdır. İkincisi ise 
imanı iptal etmezse de tutanaklarını zayıflatır. 

Ayetlerde ilhad, doğru mana vermeyip, doğru yoldan ayrılarak eğrisine çekmek 
demek olur. Yalanlamayı, yanlış yorumlamayı da kapsar. Bundan dolayı 


Türkçe'de ilhad; ta'til, ateizm manasına da kullanılır. 84 

Kur'ân'da dört âyette zikredilen bu kelime, (le-he-de) kökünden gelir. Lügatta 
"meyledip yönelmek, gerçekten sapmak, ayrılık, inkar, gerçek itikattan ayrılarak, 
eğriliğe sapmak, Allah'ın varlığına ve birliğine inanmamak, normalden 
meyletmek, istikametten ayrılmak, mücadele ve münakaşa, dinsizlik” gibi 
anlamları ihtiva etmektedir. Istılahta ise, Allah Teâlâ'ya isim ve vasıf vermede, 
kayıtsız, lâubali olmak, O'nun varlığı veya birliğini inkar etmek, dini açıdan 


disiplinsiz kişilerin yoluna meyletmek, tabi olmak anlamlarına gelir İİ İlhâda 
sapan kişiye mülhid denir. 

Aynı kökten gelen "el-Lahd" ise "mezarın bir yanına oyulan yarığa" denir. 
Lehdin çoğulu "el-hâd" dır. Ayrıca "lehd", mağarayı andıran, mahzen gibi, 
ölülerin içinde biri üzerine konulduğu ve işaretle belirlendiği bir yer manasına da 
gelir. "İlhâd" ise, kabre bir oyuk yapmak manasına geldiği gibi, meyletmek ve 
başkasından yüz çevirmek manasında da kullanılır. Batıl mezhep üzere olanlara 


[86] 


da "mülhid" (ateist) denir. 

İlhad kavramı Kur'ân'ı Kerim'de dört ayette geçmekte ve bu ayetlerde "Allah'ın 
isimlerini tahrif etme ve onları inkâr etme, Kur'ân'ın Allah tarafından 
gönderildiğine inanmama veya onu başkasına nisbet etme gibi anlamlarda 


kullanıldığı görülmektedir.“ 

İslâm bilginleri bu kavramla ilgili çeşitli görüşler öne sürmüşlerdir. Nitekim 
Hâzin, tefsirinde, İbn Abbâs'ın konuyla ilgili şöyle dediğini nakleder: "İlhad", 
mutedil davranmaktan ve doğruluktan (meyledip) ayrılmaktır. Kur'ân'daki 
manası ise, sözü asıl yerinden kaydırarak yani meylettirip saptırarak, uygunsuz 


88 ' 
bir yere merlin Kur'ân'ın genel bağlamında ise bu kelime, Kur'ân'da 


ve Sünnette belirtilmeyen bir isimle Yüce Allah'a isim vermek denek 

İslâm'dan önceki dönemde ise, ilhâd, bu manalarıyla değil, sadece lügat 

anlamlarıyla biliniyordu. Nitekim İbn Manzür, kailini zikretmeksizin konuyla 

ilgili şu beyitleri örnek verir: 

“Kabire (lahde) konulup yok oluncaya kadar."; "Kiprikleri içine gömülmüş göz 
1201 

bebekleri." 


İbn Sikkit ise "mülhidi", hakdan uzaklaşan ve böylece doğru olmayan şeyleri 


hakka yamamaya kalkışan biri olarak tanımlar. - 

Görüldüğü gibi yukarıda "ilhâd" kavramına verilmeye çalışılan manaların 
üçünde de "sapma, eğilme ve meyletme” söz konusudur. Bu sebepten, hakdan 
yüzünü dönüp, batıla meyleden ve batıl mezhep üzere yaşayanlara "mülhid" 
(ataist) denmiştir. İşte bu anlam câhiliye döneminde bilinmemiştir diyebiliriz. 


(921 


İlham: 


93 
ilham A, bir şeyi bir defada yutmak mânâsına lehm'den if'al olup anında 
yutturmak manasınadır. Bundan dolayı gönüle ilka ve telkin mânâsına da 


94 

kullanılır. pal 

İl: 

„„ [95] -i CI . | 
[ll , keskinlik ve parlaklık manasından türetilmiş, feryad, yemin, ahid, 
yakınlık anlamlarına gelir. İbranice "ill"in Arapçalaştırılmış olarak "ilah" demek 


(961 


olduğu ifade edilmiştir. 


illâ: 


illâ, dört şekilde tefsir edilir: 

İllâ'nın bir türü istisnadır; diğer bir türü ise istisnaya benzemekle birlikte yeni bir 
söz başlangıcıdır, 

1. İstisna 


"O gün dostlar birbirlerine düşman olacaktır." 
Sonra dostlar'dan istisna yapılarak buyuruluyor ki: 
"Muttakiler istisnâ/müstesnâ (muttakiler birbirlerine düşman olmayacaklar).” 


(981 


"Onlar ki, Allah ile birlikte diğer bir ilaha çağırmazlar; Allah'ın haram kıldığı 
nefsi -hakk ile olması dışında- öldürmezler ve zinâ etmezler. Kim bunları işlerse 


(99| 
ceza ile karşılaşır." 


Daha sonra istisnada bulunularak şöyle buyurulmaktadır: 
"Tevbe eden, imân eden ve sâlih amel işleyenler istisnâ/müstesnâ (böyle bir 


(100) 


kimse, ne günah, ceza ile karşılaşır, ne de ateşte kalır)." 

2. İstisnaya, benzemekle birlikte istisna olmayıp yeni bir kelam/ifade başlangıcı 

"De ki (ey Nebi): "Ben kendim için ne bir faydaya mâlikim, ne de bir zarara" 
[101] 


(bunu asla yapamam)" 

Burada ifade tamam olmakta, sonra yeni bir cümleye başlanarak 
buyurulmaktadır ki: 

"Allah'ın dilediği müstesna" (muhakkak o (Allah'ın dilediği), gelip beni bulur). " 


[102] 


"De ki: "Ben kendim için ne bir zarara mâlikim, ne de bir faydaya" (Bunu asla 


[103] 
yapamam)." 
İfade burada tamamlanmakta olup sonra yeni bir cümleye başlanarak 
buyurulmaktadır ki: 
"Allah'ın dilediği müstesna (işte o Allah'ın dilediği, muhakkak gelip beni bulur). 


[104] 


Her ümmetin (azaba dair) bir eceli vardır." 


, 105 
"(Ibrahim dedi ki): "Ben, O'na şirk koştuklarınızdan korkmam." 


Daha sonra yeni bir cümleye başlanarak buyuruluyor ki: 


(106) 
"Rabbimin dilediği müstesna (Rabbimin dilediği gelip beni bulur)." 


[107] 


"Ona (milleti şirke) dönmemiz bizim için olacak şey değildir." 
Sonra yeni bir cümleye başlanarak buyuruluyor ki: 
"Rabbimiz Allah'ın dilemesi müstesna (o takdirde bizi ona dâhil 


[108] 


eder/döndürür)." 


[109] 


"Onlar orada (asla) ölümü tatmazlar." 
Sonra yeni bir cümleye başlanarak buyuruluyor ki: 


[110] 


(Dünyada tattıkları) ilk ölüm müstesna. 

"Onun yanında hiçbir kimsenin karşılığı ödenmesi gereken bir nimeti yoktur 
(Ebü Bekr'in yanında/üzerinde, Bilal'e karşılığını vermesi gereken Bilal'in bir 
nimeti yok ki, Ebü Bekr onu, o nimete karşılık olarak azad etmiş olsun. Aksine 


(111) 


Ebü Bekr, Bilal'i, Allah'ın rızasını kazanmak için azad etmiştir)!." 
Daha sonra yeni bir cümleye başlanarak buyurulmaktadır ki: 


(112) 
"Ancak (illâ) Yüce Rabbinin vechini/rızasını aramak için." 


"Sen sadece hatırlatıcısın. Üzerlerine musallat kılınmış bir zorba değilsin." 
(1131 


İfade burada tamamlanmakta olup sonra yeni bir cümleye başlanarak 
buyurulmaktadır ki: 
"Ancak (illâ) kim yüz çevirip küfr ederse, Allah onu en büyük azâb ile 


(114) 
azâblandırır." 


"Andolsun biz insanı ahsen-i takvimde halkettik. Sonra onu aşağıların aşağısına 


(115) 
döndürdük." 5 


İfade burada tamamlandıktan sonra yeni bir cümleye başlanarak 
buyurulmaktadır ki: 
"İmân edip sâlih ameller işleyenler müstesna (illâ); onlar için sonu gelmeyen bir 


, 1116) 
ecir vardır. 


"O gaybı (azabın ne zaman geleceğine dair gaybı) bilendir. Fakat gaybını 
(117) 


(azabın vaktini) hiçbir kimseye izhar etmez." 
Sonra yeni bir cümleye başlanarak buyurulmaktadır ki: 
"Razı olduğu bir rasül müstesna (illâ). Elbette ki onun (rasülün) önünden ve 


(118) 
ardından gözetleyiciler dizer." 


(119) 
"Sizi yanımıza yaklaştıracak olan mallarınız ve evlatlarınız değildir." 


Sonra yeni bir cümleye başlanarak buyurulmaktadır ki: 

"İmân edip sâlih ameller işleyenler müstesna (illâ), (işte bu, onları Allah'a 
yakınlaştırır). İşte onların amellerine karşılık mükâfaatları kat kat olacaktır." 
(120) 

3. Herhangi bir şeye dair haber vermek 


(121) 
"Hiçbir şey yoktur ki," 


Sonra, ona dair şu haber verilmektedir: 
"Hazineleri yanımızda olmasın; (illâ)." 


[122] 
"Biz onları indirmeyiz ki," 
Sonra, ona dair şu haber verilmektedir: 


(123) 
"Belli bir ölçüyle olmasın (illâ).” 
124 
"Siz (başka) değilsiniz," 
Sonra, onların durumuna dair haber vererek buyurmaktadır ki: 


(125) 
"Ancak (illâ) bizim gibi bir beşersiniz." 


[126] 
"Rasülleri onlara dedi ki: "Biz (başka) değiliz," 


Sonra, durumlarını haber vererek dediler ki: 
127 
"Ancak (illâ) sizin gibi bir beşeriz." 


128 
"Siz (başka) değilsiniz," 
Sonra haber vererek buyurmaktadır ki: 


"Ancak (illâ) apaçık bir dalâlet içindesiniz." 
4. Gayr/başka 
"Eğer o ikisinde Allah'ın gayr/Allah'tan başka (illâ) ilahlar olsaydı, ikisi de 


(130) 


fesada uğrardı. Arşın rabbi Allah onların nitelemelerinden münezzehtir." 
131 


"Eğer hak hevalarına uysaydı, gökler, yer ve içlerindekiler fesada uğrardı." 
Lâ ilahe illallah sözü de, bihi Şayrullâh (Allah'tan başka/Allah dışında ilah 
yoktur) demektir. Aynı şekilde Kur'ân'da geçen bütün lâ ilahe illallah ibareleri, lâ 


(132) 
ilahe gayrullah (Allah'tan başka/Allah dışında ilah yoktur) anlamındadır. 


İlliyyin: 


İlliyyin AA kelimesinin kökü konusunda farklı görüşler vardır. Müfessirler ise 
bu kelimeyi yüksekten yükseğe nihayetsiz, mekanların en yükseği, arşın sağ 
ayağı ve sema şeklinde tefsir etmişlerdir. 

Kur'ân: "iMiyyin nedir?” diye sormuş, "O kitaben merkum'dur (yazılmış bir 


kitap)tır" diye cevap vermiştir. 
İlm 


el-İlm, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Görmek 

"Andolsun ki, sizi deneyeceğiz; tâ ki içinizden mücahidleri bilelim (na'lem) (yani, 
görelim)." 


Çünkü Yüce Allah, fiilen cihâd etmeden önce onlardan kimlerin cihâd edeceğini, 
kimlerin cihâd etmeyeceğini bilmektedir. Onun için bilelim ifadesi, burada 
görelim anlamındadır. Çünkü mücâhid, fiilen cihâd edinceye kadar -henüz cihâd 
etmemiş olduğundan- Allah'ın onun cihâdını görmesi sözkonusu değildir, fakat 
onun cihâd edeceğini bilir. 

"Yoksa Allah içinizden cihâd edenleri bilmeden (ya'lem) (görmeden) ve 
sabredenleri bilmeden (belalara sabrettiğinizi görmeden) cennete gireceğinizi mi 


(136) 
sandınız?!" 


Yoksa Allah içinizden cihâd edenleri bilmeden (ya'lem) (yani, görmeden) 


[137] 


bırakılacağınızı mı sandınız?! 
Benzeri âyetler çoktur. 
2. Bizatihi ilm 


[138] 


Sırlarını ve ilan ettiklerini bilir. 


139 
"Şüphe yok ki O, sözden açığa vurulanı da bilir, gizlediğinizi de bilir." 


Bu buyruklardaki ilm ile kasdedilen, "bizatihi ilim"dir. O, yaratmadan öncesini 
de, olanı da, olacağı da bilir. 


3. İzin 
(140) 
"Bilin ki (o Kur'an) ancak Allah'ın ilmi ile indirilmiştir." 


f [141] 
Ilteffeti’s-sâku bi’s-sâk: 


Ahiretin ilk, dünyanın son şiddeti insana geldiğinde sözü şu olur: Bacaklar 
birbirine dolandı. Şu şekilde de söylenir: Bacakları birbirine dolandı. Bacakları 


[142] 
yapışmış/birbirine geçmiş kadına "leffa/şişman" dendiği gibi. 


. Bacakları birbirine dolanır. Ölümün sıkıntı ve korkusu anında insan, 
bacaklarının üzerine yığılır ve kaçamaz. Katade, "ayakları ölür ve onu 
taşıyamaz; oysa ki daha önce diri bir şekilde onların üzerinde duruyordu" 
demiştir. 

"Sak" şiddetle ilgili bir deyim olması hasebiyle dünyadan ayrılmanın şiddetiyle 
ahireti karşılamanın şiddetinin birleştiği zaman (anlamında olduğu) söylenmiştir. 


[143] 


Said b. Müseyyeb: Onlar ölünün kefene bürünen bacaklarıdır demiştir. 

.. İbn-i Abbas şöyle demiştir: Yani dünya günlerinden son günün şiddeti ile 
ahiret günlerinden ilk günün şiddeti birbirine dolandı/geçti. Veki', Beşir b. 
Muhacir'den Hasan'ın şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bacakların birbirine 


(144) 


dolanması ikisinin kefende bir araya gelmesidir. 
.. Dünyanın son şiddetinin ahiretin ilk şiddetiyle birleşmesi. "Sak"ı olayın 


[145] 


şiddetini kasdettiklerinde ve korkunçluğunu bildirdiklerinde zikrederler... 
Lafzen, "ayaklar ayaklara dolaşmakta" - "yaşanmakta olan hayatın, ömrün son 


[146] 


demiyle birleşmesinden doğan sıkıntıyı" gösteren deyimsel bir ifade 
Zemahşeri tarafından işaret edildiği gibi, sak (lafzen, "baldır"), çoğu zaman 
mecazi olarak "zorluk", "sıkıntı", "şiddet" (şiddeh) anlamında kullanılır; meşhur 
kameti’l-harbu ale's-sak" savaş şiddetle başladı" ifadesi, bunun bir örneğidir. 


[147] 


Müfessirlerden bazıları "sak" kelimesini lügat manasında almışlardır. Onlara 
göre bundan kastolunan "ölüm zamanı bacakların kuruyarak birbirine 
yapışmasıdır". Bazıları da bunu bir deyim olarak anlamışlardır. O zaman manası 
çok zorluk, şiddet ve musibet anlamlarına gelir. Yani, birincisi bu dünyadaki 
herşeyden ayrılma musibeti, ikincisi öte dünyada bir suçlu olarak yakalanma 


musibetidir. Her kafir, fasık, facir ve münafık bununla karşı karşıya kalacaktır. 
(148) 


Anlaşıldığı kadarıyla Araplar "bacakların birbirine dolanması" deyimini belli bir 
tehlike karşısında duyulan korku, sıkıntı ve heyecan anlamında kullanmışlardır. 
Bu deyim meallerimize şu şekilde yansımıştır: 

Elmalı : Ve dolaşır el ayak, bacağa bacak. 

Çantay: Bacak da bacağa dolaştı mı? 

Kımıldanmayacak bir hale geldiği, yahud dünyadan ayrılış derdiyle ahirete 


[149] 


yöneliş elemi birbiriyle çarpıştığı zaman. 

D.İ.B., Atay: Bacaklar birbirine dolaşır. 

Bilmen: Ve bacak da bacağa dolaşmış olacaktır. 

Yavuz: (ölümün şiddetinden de) bacak bacağa dolanmıştır. 

Davudoğlu, Koçyiğit: bacak, bacağa dolaşır. 

Ateş, T.D.V, Varol: Ve bacak bacağa dolaşır. 

Bulaç: (Ölüm korkusunda) ayaklar da birbirine (ayak ayağa) dolaştığında. 

Y. Öztürk: Dolaşmıştır el-ayak / kol-bacak. 

A. Öztürk: Bacak bacağa dolaştığı (zaman). 

Hizmetli: Bacakları birbirine dolaşır. 

Piriş: Bacaklarından can çekilmiş. 

Yapılan bu tercümeler arasında bizce en doğrusu Elmalı ve Y. Öztürk'ünkidir. 
Çünkü Türkçe'de sıkıntı, zorluk ve tehlike anlamında kullanılan deyimlerden 
birisi de "eli ayağı birbirine dolaşmak"tır. Her ne kadar ayetin metninde "el" lafzı 
geçmiyorsa da kanaatimizce Türkçesi'nde bunu kullanmanın herhangi bir 
sakıncası yoktur. Çünkü Arapça aslını en güzel ifade eden karşılık budur. 
Dolayısıyla biz bu deyimin tercümeleri için Elmalı ve Y. Öztürk'ü de referans 
kabul ederek şu önerilerde bulunuyoruz: 

- Ve dolaşır el-ayak, bacağa bacak. (Elmalı) 

- Dolaşmıştır el-ayak/kol bacak. (Y. Öztürk) 

- Eli ayağı birbirine dolaştı, vb. 

Örnek: 

Eli ayağı birbirine dolaşır/dolaştı. 


İmâm: 


İmam, sözlerinde ve fiillerinde kendisine uyulan önder demektir. 
Imâm, öne düşmek, öne geçmek, kastedilen ve tabi olunan anlamına gelen 


masdardan "me'mum" (uyulan) anlamında isim olmuştur. Müktedabih; ön, öncül 
demektir. Şu halde imâmet-i kübrâ, din ve dünya işlerinde insanlara öncülük ve 
riyaset etmektir. Bunun en son ve en yüce mertebesi risalettir. 

Bakara: 2/124 ayetindeki iman kelimesi, dini bir şeriata sahip olmak ve insanları 


[150] 


bununla yönetmek, insanların önüne geçirmek demektir. 
İman-Mü’min: 


[151] 


İmân "el-İmân", lügatte "emn" ve "el-emanu" "eman" kökünden türemiş, 
ifal vezninde bîr kelimedir. Hemzesi, ta'diye (geçişli kılmak) ve bazan sayruret 
(olmak, hal değiştirmek) anlamında kullanılır. Geçişli olduğuna göre, güven 
vermek, emin kılmak demektir. Allah'ın isimlerinden olan mu'min de bu 
anlamdadır. Sayruret (olmak) manasına olduğuna göre de emin olmak demek 
olur. Aynı zamanda sağlam, güvenilir olmak, itimad etmek manasındadır. Buna 
dinimizde inanmak denir. 

Dil bilimde ise, mutlaka tasdik etmek anlamındadır. Çünkü tasdik eden, tasdik 
ettiğini yalanlamaktan emin kılmış veya kendisi yalandan emin olmuş olur. 
İman, bu manalarda "âmenuhu" (ona inandı) gibi bizzat geçişli olur. Bununla 
bereber, "âmene bihi" veya "âmene lehu" gibi "ba" veya "lam" harfleri ile de 
geçişli olur. "Ba" harfi ile geçişli olduğu zaman, itiraf manasını, "lam" harfi ile 
geçişli olduğunda da iz'an ve kabul anlamını içine alır. Bunun için "ellezine 
yu'minüne bi'l-gaybi" "gaybi tasdik ve itiraf ederler" yahut, "tasdik ettiklerini 
huzurda da gıyaben de tasdik ve itiraf ederler" demek olur. 

Bir şeyi tasdik etmek, onu doğru olarak almak demektir. "Sıdk" ise ya kelime ya 
da söz/kelam ile ilgili olduğundan, imanın da müteallakına taalluku 
(ilgilendiğiyle ilişkisi) bu nisbette/ölçüde çeşitli şekillerde cereyan eder. Mesela 
Allah'a iman ile Allah'ın kitabına ve ahirete iman şekillerinde bazı farklar vardır. 
Bununla beraber tasdikin esas kaynağı doğru sözde, doğru sözün kaynağı ve 
hükmün doğruluğunda yani olaya uygunluğundadır. Zihin ve dış, başka bir 
deyişle kalp ve göz, işte doğruluk ve gerçeklik, bu karşılıklı iki taraf arasındaki 
doğruluk ve uygunluk ölçüsündedir. Olaya uygun olan ve uygun olabilen zihin 
ve kalp doğru, bunun zıddı doğru değildir. 

Şu halde iman ve tasdikin başlangıcı, bu doğruluk ve uygunluk ölçüsünü kabul 
ve itiriaf etmektir. Aynı olay insan ruhunda veya huzurunda/varlığında bizzat 
mevcut ise bu görülebilir, algılanabilir bir tasdiktir. Hissi veya akli apaçıklığı 
tasdik etmek gibi. Tasdik, doğrudan doğruya bizzat kendisi tarafından değilse de, 


"un 


hazır olan bir delil veya bir gösterici aracılığı ile gerçekleşiyor ise bu gıyabı bir 
tasdiktir. Bu durumdaki o görünmeyen olay benzerleri ve zıtlarıyla, az çok kıyas 
edilebiliyor ve sınırlanabilıyorsa, delilin devamlığı ve yansımasındaki zaman 
süreci ölçüsünde, özetli veya etraflıca tasdik, resmi veya sınırlı bir bilgi belirli 
bir tasavvur ifade eder. Olay görünmeyen eşsiz ve zıtsız, benzersiz ve nazırsız 
ise, o görünmeyen tasdik, sınırlı bir bilgi değil, sınırsız bir mutlak inanma olur. 
Genellikle iman denince bu anlaşılır. 

Bu iman, ilmin hem başı hem gayesidir. Bundaki sağlıklı biliş ilme ait bilişten 
yüksek ve kuvvetlidir. Zira her tasavvura bağlı sınırlama delil olarak alınmayıp 
da, istenilen bizzat, doğrudan doğruya alındığında bu durum kesin bilgi önünde 
bir engel oluşturabilir ve bildiğinin ötesini inkar ederek cahil kalır. Fakat böyle 
bir sınırsız imana layık olan yalnızca Allah'tır. Allah'a iman bu şekilde 
görünenden görünmeyene sonsuz olarak uzanır gider. 

Genel olarak dilbilimde tasdik, ya sözlü veya fiili olur. Sözlü tasdik de biri kalbe 
diğeri dile ait olmak üzere iki türlüdür. Bu anlamda tasdikin üç derecesi vardır: 
1- Kalb ile tasdik, 

2- Dil ile tasdik, 

3- Fiil ile tasdiktir. Bu da kalb ile veya dil ile tasdikten birine veya her ikisine 


yakın olup olmadığına göre birkaç dereceye ayrılır. 

Emn kökünden if’al ölçüsünde bir mastar olan bu kavram, bir kişiyi, söylediği 
konuda tasdik etmek, söylediklerini kabullenmek, gönül rahatlığıyla yani şek ve 
şüpheye düşmeden benimsemek, karşısındakine güven vermek, ona içten ve 


[153] 


yürekten inanmak demektir. 
İslâm ıstılahında ise kısaca "Allah'ı bilgi ve ilimle tasdik etme, kabul etme ve 


[154] 


O'na inanma demektir." Kalp ile tasdik, dil ile ikrar ve amelin hepsine 


[155] 
birden iman denildiği gibi , tek tek bunların her birine de iman denmektedir. 
(156) 


İmân kelimesi "emn" kökünden gelir. Kelimenin asıl manası; "korku karşısında 
emniyet ve güven duymaktır." Bir diğer manası da "Bir şeye veya birisine inanıp 


[157] 


güvenmektir." 
Câhiliye döneminde bu kelime mutlak anlamda tasdik manasında 


[158] 
kullanılmaktaydı. Nitekim o dönem şairlerinden el-A'şâ bir şiirinde şöyle 
demektedir: 


"İtimada şayan şarap tüccarını, şarap fıçılarını gizlediği sahan, gümüş kadeh ve 


[159] 


ibrikle kendisine şarap sunulurken gördüm.” 

Kanaatimize göre Izutsu'nun şu görüşü, iman kavramına daha net bir açıklık 
getirmektedir. Nitekim ona göre iman; Arapça'da tasdik demektir. Fakat Allah, 
vahyinde onu öyle kullanmıştır ki, tüm itaat filleriyle, itaatten kaçış 
eylemlerinin adı olmuştur. Bu eylemler ister olumlu, ister olumsuz olsun, kişi 
onlarla Allah'ın cemalini arar. Yani iman; Allah'a hizmet amacıyla itaat fiillerini 


[160] 


yerine getirmek ve itaatsizlik eylemlerinden kaçış demektir. 

İşte câhiliyede sadece tasdik ve güven anlamında kullanılan bu kelime, 
Kur’an’la bu mananın yanında, bir de itaat fiilerini kapsamış, böylelikle dille 
tasdik etmenin yanında, Allah'ın gönderdiği bütün emir ve nehiyleri, kalple de 
doğrulamaya "iman" denmiştir. Bu da kelimenin İslâm'la kazandığı manadır 


[161] 
denebilir. a 


İmân, dört manada tefsir edilir: 

1. Tasdik sözkonusu olmaksızın lisân ile imân ikrarı 

"O şundan: onlar imân etmişler (onlar aleniyette lisânları ile ikrar etmişler), 
sonra küfretmişlerdir (gizlide küfretmişlerdir; Nebi'yi (Allah'ın salâtı ve bereketi 
o'nun üzerine olsun) ve o'nun getirdiklerini tasdik etmemişlerdir) de bu yüzden 


[162] 
kalblerine mühür vurulmuştur. Artık onlar anlamazlar." 


"Ey imân edenler (kalblerinin tasdiki olmaksızın lisânlarıyla ikrarda 
bulunanlar)! Mallarınız ve evlatlarınız sizi Allah'ın zikrinden alıkoymasın." 


[163] 


"İmân edenlerin (kalblerinin tasdiki olmaksızın lisânlarıyla | ikrarda 
bulunanların) kalblerinin Allah'ın zikrine huşu duymalarının zamanı gelmedi 


mi?!" [164] 


"Ey imân edenler (kalblerinin tasdiki olmaksızın lisânlarıyla ikrarda 
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bulunanlar)! Allah'ın kendilerine gazâb ettiği bir kavmi veli edinmeyin!" 
2. Gizlide ve aleniyette/açıkta tasdik 
"İmân edenler (açıkta ve gizlide tasdik edenler) ve sâlih amel işleyenler var ya, 


işte bunlar halkın en hayırlılarıdır." 
"Mü'min ve mü'mineleri (açıkta ve gizlide tasdik eden mü'min erkekleri ve 
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mümin kadınları) altlarından ırmaklar akan cennetlere sokmak..." 


3. Tevhid 


[168] 
"Kim imâna (tevhide) küfr ederse ameli boşa gider." 
(169) 


"İmâna (tevhide) çağırılıyordunuz da küfrediyordunuz." 


170 
"Kalbi imân (tevhid) ile mutmain olduğu halde zorlananlar müstesna..." 


4. Şirk içinde/şirk ile bir imân 
"Onların (Arab müşriklerinin) çoğu, şirk koşmaksızın Allah'a imân etmezler.' 


(171) 


Bu âyette, Arab müşrikleri ve onların imân edişleri sözkonusu edilmektedir. 
"Andolsun ki, onlara, "Kendilerini kim yarattı" diye sorsan, "Allah" derler. 


(172) 
"Andolsun ki, onlara, "Gökleri ve yeri kim yarattı?" diye sorsan, "Allah" derler." 


[173] 


İşte onların îmânı böyledir; fakat onlar bu halleriyle Allah'a şirk koşmaktadırlar. 
Ehl-i Kitap da rasüllerin ve kitapların bazısına imân ederler, bazısını da inkâr 


; [174] 
ederler. Allah boyleleri için, "Işte onlar, kâfirlerin ta kendileridir. 
buyurmaktadır. Bu sebeble onların, rasüllerin ve kitapların bazılarına imân 
etmelerinin kendilerine bir faydası olmaz. Çünkü hepsine imân etmemişlerdir. 


(175) 


U 


” 


İmlal: 


176), n 


İmlâl , "imlâ" kelimesinin aslı veya eş anlamlısıdır. Bir şeyi ezbere söyleyip 
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yazdırmak demektir. 
İmtâzu: 
Ayrılın. "Temyiz" iki şeyin arasını ayırmak, demektir. 


İn'am: 


[178] 
In'âm , nimet vermek, nimet ulaştırmaktır. Geçişlidir. "Ala ile sılalandığında 


nimet verenin yüceliğini ve nimetin yüce ve yüksekliğini de ifade eder. Nimet 
insanın tad aldığı durum yani güzel durumdur ki, mutluluk tadı demektir. 
Bundan alınarak bu tad almaya, sebep olan şeylere ad olmuştur. 

Aslı yumuşaklık demek olan "nüümet" ile ilgilidir. Arapça'da ilk manada, daha 
çok üstün ile "na'met" şeklinde kullanılır. Nitekim, "kem ni'metin la na'mete 
lehu" denilmiştir. Yani nice nimet sahipleri vardır ki "tena'ümü"/nimetten nasibi 
yoktur. Örneğin, ekmeği vardır yiyemez, yerse tadını alamaz. Allah'ın nimet 
vermesi asıl budur. 

Allah'ın nimetleri sayılamayacak kadar çoktur. Ancak dünya ve ahiret nimetleri 
olarak bu nimetleri iki başlık altında toplayabiliriz. 

Dünya nimetleri de vehbi/Allah'tan ve çalışarak elde edilen olarak ikiye ayrılır. 
Yani maddi ve manevi nimetler diye de düşünebiliriz. Manevi nimetler; ruhun 
üflenmesi, akıl ve zekânın parlaması, bunlara tabi olan anlayış, vicdan, fikir, 
konuşma şeklinde sıralanabilir. Maddi nimetler ise; vücut, vücut organları ve bu 
organların niteliklerine yönelik nimetler. 

Çalışarak elde edilen nimetlere örnek olarak, nefsi utanılacak şeylerden 
temizleme, ilim ve marifet, üstün ahlâk, cömertlik, yiğitlik, doğruluk, mevki ve 
makam sahibi olmak ve mal mülk kazanmak gibi. "En'amte aleyhim" ifadesinde 
dile getirilen nimet, sırât-ı müstakimdir. Doğru yol nimetini vermenin kayıtsız 
şartsız nimet verme hatta her türlü nimeti verme anlamında olduğu 
anlaşılmaktadır. 

Gerçekten yol nimeti en büyük nimettir. Çünkü herhangi bir nimetin kanuni 
yolunu elde etmek o nimeti bir defa değil daima elde etme sonucunu doğurur. 
İlimlerin ve fenlerin önemi de bundandır. Birisinden on liralık bir yardım 
istemekle, daima, her zaman on lira getirecek bir yol, bir sebep istemek arasında 
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ne kadar fark vardır. 


İnabe: 


: [180] TEDI. . 
İnâbe , hakka meyletme, hakka yönelme, Hakk'ın ayetlerini derinlemesine 
düşünmek ve tefekkür etmekle yapılan tevbedir. Asıl anlamı, hayır için sıraya 


(181| 


girmek, hayır ve iyilikte yarışmak demektir. 


İnah: 


- , [182] 
Inâh , bir şeyin vaktinin gelip çatması, bir şeyin kemalini bulup yetişmesi, 


olgunlaşması anlamlarına gelir. 


İnfak: 


İnak Sİ malın elden çıkarılması, harcanıp sarfedilmesi demektir. Şer'an, farz, 
vacip, mendup gibi kısımlara ayrılır. Bu "infak" karinesiyle ya "rızık" mala 
tahsis edilir veya "infak" mecaz yoluyla maldan başkası için de kullanılır. Açık 
olan birincisidir, ikincisi de muhtemeldir. 

Münâfikün Süresi dokuzuncu ayette "size rızık olarak verdiklerimizden infak 
ediniz" buyurulmakta. Burada infak en genel anlamda kullanılmakta ve "sende 
bir şekilde var olan nimet ve rıztklardan diğer kullara da ver" demektir. 

Bu ayette mü'minlerin yalnız mal ve evlatlarıyla uğraşmamaları, çalışarak 
Allah'ın kendilerine verdiklerinden, onun yolunda, onun için infak ederek, 
ölmeden efendilik mertebesine yükselmeye gayret etmeleri, Allah'a böyle bir 
yüzle gitmeleri tavsiye edilmektedir. 

Gerçekte asıl izzet yemekte değil yedirmektedir. Kendileri patlayasıya yiyip de 
Allah için yedirmekten, zekât vermekten kaçınan, yanı başındaki komşusunun, 
cemaatindeki muhtaçların ihtiyacını düşünmeyen harisler insanlıkla ilgisi 
olmayan zarara uğramışlardan başkası değillerdir. Böylelerinin yüzündendir ki 
sedler yıkılır, Ye'cüc Me'cüc yeryüzünü tahrip eder. 

Dünyada insanlık alemini en fazla yoran, boğuşturup çarpıştıran bu infak 
meselesidir. Alçak toplumların çatışma ve mücadeleleri hep yemek davası 
üzerinde dolaşır. Onlar hep başkasının kazancından yemek isterler. Güçleri 
yeterse zor ve zulümle, yahut hırsızlıkla almağa çalışırlar. Olmazsa dilencilik 
zilletini adet edinirler. Bütün bunlar ben yiyeyim, sen yeme diye kavga ederler. 
Yükseklerin, yüksek toplumların münakaşaları ise yedirmek, infak etmek ve 
muhtaç olanların ihtiyaçlarına yetişerek Allah'a kullukta yükselmek yarısı içinde 
olurlar. 

İnfak etmenin zamanı ve mal bakımından herhangi bir sınırı yoktur. Al-i İmran: 
3/134'te mü'minlerin özellikleri sayılırken "onlar, genişlikte ve darlıkta, 
mallarından infak ederler" yani fakirlikte ve zenginlikte infak ederler 
demektedir. Yani az olan azından az olarak, çok olan çoğundan çok olarak verir 


[185] 


anlamındadır. 


İnfeddu: 
Ayrılıp döndüler. 
İnfetarat: 


Yarıldı. "Fatr" yarmak demektir. Devenin azı dişi, damağı yarıp göründüğünde 


söylenilen "Fetara nâbe'l-bair" sözü bundandır. 


İnkilâb/Ala'l-Akib: 


İnkılâb ve alarak ei ökçeler üzerine dönmek demektir. Öyleki, asker 
yürüyüşünde olduğu gibi tam sağdan veya soldan geri dönmektir. İki ökçeyi 
birden yerinde çevirmek o suretiyle (o "inkılâbi Oala'l-akib" O ayakları 
çaprazlaştırdığından yürümeyi imkansız kılar. 

Kur'ân'da bu tabir ya harpte firardan kinaye veya dinden dönmeye mecaz olarak 
iki manaya gelir Al-i İmran: 3/144 ayetinde inkılâb kelimesi dinden dönme 


[187] 


anlamında kullanılmıştır. 
İnkidar-İnkederat: 


İnkidâr kelimesinin, dağılmak, saçılıp dökülmek, sönmek, solmak anlamlarına 
geldiği ifade edilmiştir. Müfessirlerin büyük çoğunluğu "inkidâr"ın dökülmek 
anlamına geldiğini söylemişler, buna gerekçe olarak da Buhari'de geçen bir 
rivayeti göstermişlerdir. 


İmam Halil, "inkidâru aleyhim enukum" denildiğini bunun da, mutevaliyen/ara 


[188] 


vermeden gelip döküldüler demek olduğunu ifade etmiştir. 


[189] 


İnnehum fi külli vadin yehiymün: 


"Vadi" ve "gezme/dolaşma"nın zikredilmesinde; şairlerin, sözün her çeşidine 
dalmalarına, gelişigüzel (şeyler söylemelerine), mantığı dengede tutmaya özen 
göstermemelerine ve maksud'un sınırlarına itibar etmemelerine dair temsil 
vardır. Öyle ki insanların korkağını kahramanına, pintisini cömerdine tercih 


[190] 


ederler ve iyiyi zann altında bırakırlar, müttakiyi fasık (gibi) gösterirler. 

.. Yani (sözün) her şekil ve türüne dalarak kaybolup giderler. Bir yermeye 
başlarlar bir övmeye... Kutebi'den şöyle dediği rivayet edilmiş: Sözün bütün 
vadilerinde dolaşırlar, hayvanların başını alıp hedefsizce gitmeleri gibi her 
yola/yolda giderler. Şu da denmiştir: Nereye gideceğini bilmeyerek başını alıp 
gittiği zaman; "adam ve(ya) deve gitti/dolaştı (hame)" denir. Tıpkı bunun gibi 


E e (191) 
şair de sözüne başlar, nerede bitireceğini bilmez. 
Vadi; mezheb, üslub gibi yollar/metodlar için istiare olarak kullanılır. "Falanca, 


senin vadinden başka bir vadidedir." denir. (Allah), "“Elemtere ennehüm fi külli 
vadin yehiymün" demiş. Bu, onların; medh, hiciv, cedel ve gazel gibi söz 


sanatları(nı kullanmasıdır). 22 

Hâme fi vidyân (vadilerde gezdi) deyimi, pek çok müfessirin belirttiği gibi, 
sözcüklerle ve hayallerle (ya da düşüncelerle) belli bir gerçeklik fikrine bağlı 
olmadan, amaçsız ve çoğu zaman da tutarsız bir biçimde oynamak anlamında 
kullanılmaktadır. Yukarıdaki anlam örgüsü içinde bu deyim, bütün iç 
tutarsızlıklardan uzak olan Kur'an'ın mükemmeliyeti yanında şairlerin ortaya 
koydukları şeylerin tutarsızlığına, güvenilmezliğine dikkat çekmek üzere 


kullanılmaktadır. 122 

Yani düşünce ve sözlerinde hiçbir model tanımazlar, her vadide başıboş gezinir 
dururlar. Her yeni dürtü, bunda gerçek payı var mı, yok mu diye düşünmeden 
kendilerini yeni bir konuda söz söylemeye iter. Bir anlık bir dürtüyle akıllı ve 
bilgece sözler söylerler, bir başka dürtüyle bu defa kirli ve adi duyguları 
terennüme başlarlar. Birinden hoşnut oldukları zaman hemen onun hakkında 
abartmalı övgülerde bulunurlar; bir de birine gücendikleri zaman, onu da yerin 
dibine batırırlar. Birinden çıkarları varsa, cimri birini cömert birine ve korkağı 
yiğide tercih etmekte bir tereddüt göstermezler. Buna karşılık, memnun 
olmadıkları kişinin karakterini lekelemede, kendisini ve atalarını alaya almada 


tereddüt göstermezler. (2 

"Fi külli vadin yehiymün" güzel bir istiare-i temsiliyye vardır. Yüce Allah 
onların doğru yoldan ayrılmalarını, övme ve yermede aşırı gitmelerini, çölde 
nereye gittiğini bilmeyen şaşkın kimseye benzetti. Bu, istiarelerin en 


güzellerindendir. u25] 

Görüldüğü gibi, konumuzu teşkil eden ifade mecazi bir kullanıma sahiptir ve işin 
erbabı tarafından bu gerçek gözardı edilmemiştir. Müfessirlerin bu ifade için 
öngördükleri mecazi karşılıkları şu şekilde özetlemek mümkündür: 

a) Gelişigüzel konuşmaları 

b) Konuşmalarını mantıki bir düzleme oturtmamaları 

e) İleri geri konuşmaları 

d) Atıp tutmaları 

e) Hakikati gözardı ederek değerlendirmelerinde ölçüyü kaçırıp aşırılığa 
saplanmaları 

f) Amaçsız ve tutarsız sözler sarfetmeleri vs. 

Türkçe Kur'an çevirilerine baktığımızda; mezkur ifadenin -genellikle- mecazi 


anlamından uzak bir şekilde tercüme edildiğini görüyoruz. 

Elmalı: .. bunlar her vadide hayran olurlar. 

Şairler eğri-doğru, iyi ve kötü her konuya dalar, her vadide otlar ve ifadede ne 
denli hayret ve şiddetli arzulara dalarsa o kadar etkili olacağından, her telden 
çalmak için iyi ve kötü her vadide mest olmuşçasına dolaşırlar. 

Çantay: Onların her vadide hakiykaten ifrata (mübalağaya) düşegeldiklerini ... 


(196) 
"Müfredat-ı Rağıb". Maksadsız, gayesiz, yüzükoyun gittiklerini. Boş ve 
faidesiz her vadiye daldıklarını "İbn-i Abbas radıyallahu anhuma", Şerefleri, 
izzet-i nefisleri hetk ettiklerini, soya sapa kadar söğdüklerini, medhe layık 


[197] 
olmayanları övdüklerini Zira başlangıçlarının çoğu hakıykatı olmayan 
hayallerden ibarettir. Kelimelerinde galib olan karakter nesebe, şerefe sövmek, 
batıl ile böbürlenmek, medhe layık olmayanlara dalkavukluk etmek, bu hususta 
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ifrata, mübalağaya düşmekdir. 

D.İ.B., Atay: Onların her vadide şaşkın şaşkın dolaştıklarını ... 

Bilmen: ... onlar her vadide şaşkıncasına yürür dururlar. 

Yavuz: ... her yöne meyleder ve boş şeylere dalarlar. 

Davudoğlu: ... onlar her vadide şaşkın olarak dolaşırlar. 

Ateş: ... (nasıl) her vadide şaşkın şaşkın dolaşırlar? 

Bulaç: ... onlar, her bir vadide vehmedip durmaktadırlar. 

T.D.V.: Onların her vadide başıboş dolaştıklarını... 

Y. Öztürk: ... her vadide şaşkın - tutkun dolaşırlar. 

A. Öztürk: Onlar her vadide şaşkın şaşkın dolaşırlar. 

Koçyiğit: ... her vadide şaşkın şaşkın dolaşırlar. 

Hizmetli: Onların boş işlerle uğraşarak vehmedip durduklarını ... 

Varol: Onların her vadide şaşkın şaşkın dolaşmakta olduklarını ... 

Piriş: ... onlar her vadide şaşkın şaşkın dolaşırlar. 

Merhum Çantay'ın, tercümesini oldukça zengin ve güvenilir dipnotlarla 
süslemesi, ayetin anlamı üzerindeki sis perdelerini aralamakta ve okuyucunun 
kastedilen mecazi anlamı algılamasına yeterli derecede yardımcı olmaktadır. 
Elmalı'nın meali için de buna yakın şeyler söylemek mümkündür. Bunların 
dışında Yavuz ve Hizmetli'nin az da olsa mecazi anlamı ayetin doğrudan 
tercümesine yansıttıklarım görüyoruz. Fakat bunun yeterli olduğunu söylemek 
doğru değildir. 

Diğer meallerde ise ayetin deyimsel yönüyle ilgili en ufak bir emare dahi mevcut 
değildir. Zira bunlar "vadi" ve "dolaşma/gezme" kelimelerinin daha çok somut 


anlamlarını ön plana çıkarmışlar. Mütercimlerin mezkur ifadenin lafzi anlamı 
dışında kullanıldığını ve deyimselleştirildiğini anlayamadıklarını düşünmek 
istemiyoruz. Olsa olsa bu ifadenin mecazi anlamıyla kullanıldığının çok açık 
olduğu fikrinden hareketle ve okuyucunun da bunu fark edeceği düşüncesiyle 
malumu ilam etmeye gerek duymamışlardır, kanaatindeyiz ki bizce böyle bir 
tavır, oldukça hassas bir konunun, en azından bazı insanlar tarafından yanlış 
anlaşılması ihtimalini barındırdığı için hatalıdır. 

Biz ifadenin daha anlaşılabilir kılınması için aşağıdaki alternatifleri 
değerlendirmenin faydalı olacağını umuyoruz: 

- Onlar sözün her çeşidine dalarlar. 

- Atıp tutarlar, ileri geri konuşurlar. 

- Gelişigüzel konuşurlar. 

- Amaçsız ve tutarsız sözler sarf ederler. 

- Ölçüyü kaçırıp aşırılığa saplanırlar, vb. 

Örnek: 

Görmez misin onlar ileri geri/ölçüyü kaçırıp aşırılığa saplanarak konuşurlar. 
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Îns Ve Cin Şeytanı: 


İns ve cin kelimeleri insanı ve insana sürekli olarak vesvese vermeye çalışan cini 
anlatır. İns ve cin iç içe girmiş iki kelimedir. İns insan demek, cin ise birkaç 
anlama gelir. Cinnin özelliği insana vesvese vermesidir ve şeytan olarak bilinir. 
İnsana vesvese veren şeytan iki türlüdür. Birincisi, görünmeyen, metafizik 
sahada yaşayan gizli takımından, cinnîler soyundandır. Diğeri de açık sahada 
yaşayan insan soyundandır. 

Bu mana Kur'ân'da: "Her nebiye, insanların ve cinlerin şeytanlarını düşman 


etmişizdir, bunlar aldatmak için birbirlerine yaldızlı sözler PM dedi 
şeklinde ifade edilmiş, ins ve cin şeytanlarının genel olduğunu ve hepsinin 
şerrinden korunulması gerektğini ifade etmiştir. En açık mana budur. Hz. Ebü 
Zerr'in "ins şeytanından Allah'a sığındın mı?" diye sorduğu rivayet edilir. 

Cin en genel anlamıyla melekleri de kapsayacak şekilde tüm görünmeyeni ve 
gizli olanı ifade eder. Melekler vesvese vermese de vesveseciler onların adını 
kullanabilirler. 

Ferra ve bazılarına göre "fi sudüri'n-nâs"daki "nâs" ifadesinin, beyan olduğunu 
ve cinne de dendiğini söylemişlerdir. Nitekim, Cinn Süresi'nde, "neferun mine'l- 


cinni ve ricâlun mine'İ-cinni" denildiği gibi. Kelbi'den nakledildiğine göre, 
"nâsun mine'i-cinni" de denilir. Bu anlamda vesvâs, cinden olan nâsa da insten 
olan nâsa da vesvese verir demektir. 

Zemahşeri bu görüşe, cine, cin denilmesi onun gizliliğinden dolaydır, nâsa nâs 
denilmesi de beşer denilmesi gibi açıkta olmalarından dolayıdır diyerek karşı 
çıkmıştır. 

İns, mutlak insan manasına geldiği gibi, insanın ünsiyet ettiği enisine, yar ve 
yardımcısı manasına da gelir. Buna karşılık gelen de tanımadığı, yabancısı, 
meçhulü demek olur. Yine bu manaya yakın olarak, insanın nefsi yani bedeni 
yanı insi, öte tarafı vahşi diye adlandırılır. 

Mesela, elin iç yüzü veya ayağın üstü insi, elin dış tarafı ve ayağın tabanı 
vahşidir. Aynı şekilde cin, gece karanlığı ve örtü/istitar anlamında, toplumdan 
gizli/saklı olan şeylere ve bütün ruhanilere, özellikle ruhanilerin bir kısmına 
dendiği gibi, insanların toplandığı çok kalabalık ve gür yerlere de içindekileri 
gizlediği/sakladığı için "cannenâs ve canânun nâs" denildiği lugatta geçmektedir. 
"Mine'l-cinneti ve'n-nâs" ayetindeki "nas" ifadesi tanınan bilinen insanlar demek 
ise, "cinn"de bunun mukabili olarak yabancı, gizli, tanınmadık, meçhul insanlar 


demek olur. Sonuçta ikisi de genel anlamda bütün insanları anlatmış olur. 
İnteserat: 
Düştü, arka arkaya döküldü. 


İntikam: 


f [202] > l l 

Intikam , "nimet"in zıddıdır. İntikam "nikmet" kökünden türemiş olup güç 
göstermek ve bir cinayetin cezasını vererek, ona öldürmekten aldığı tadı acı 
çektirerek öldürmek demektir. Türkçe'de "öç almak" diye tabir olunur. Affın 


[203] 
zıddıdır. 
İnzâr-Nuzur: 
İnzâr, korkutarak haber vermektir. Korkutma olmazsa buna inzâr değil, i'lâm ve 


ihbar denilir. 
İnzâr, korkunç haber vermek, bir şeyin sonucundaki güçlük ve yok olmayı haber 


vererek gocundurmak, sakındırmak demektir. Yani, korkulu bir şeyden 
sakındırmak için bildirmek, ileride şu fenalık var, sakın diye doğru yolu 
göstermek için yapılan uyarıdır. Sevinç haberi vermek demek olan müjdenin 
zıddıdır. Beşir ve mübeşşir, müjdeci demek olduğu gibi, nezir ve münzir de 
tehlike haberiyle korkutan haberci, peygamber, rasül demek olur. 

Hz. Peygamber, Furkan: 25/26'da ifade edildiği gibi hem nezir hem de 
mübeşşirdir. Allah-u Tealâ'nın hem rahmetinin müjdecisi, hem de azabının 
habercisidir. 

"Nüzur" kelimesi de uyarmak, korkutmak, sakındırmak manasına masdardır. 


[204] 


Nüzur, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Sakındırmak 


. [205] 
"Insanları inzâr et (Mekke kâfirlerini, azâb ile sakındır)." 
"Kendilerini inzâr etmen (sakındırman) ile inzâr etmemen (sakındırmaman) 


1206) 


onlar için birdir: imân etmezler. 


1207) 
Atalarının inzâr edildiği (sakındırıldığı) gibi, bir kavmi -ki gafil 
durumdalar- inzâr etmen (atalarının sakındırıldığı gibi, Kur'ân-ı Kerim'deki 


[208] 


tehditler ile bir kavmi sakındırman) için..." 
"Kendilerini inzâr etmen (sakındırman) ile inzâr etmemen (sakındırmaman) 


[209] 


onlar için birdir: imân etmezler." 

2. Haber 

"Bu da evvelki nüzurdan (geçmiş ümmetlerin haberlerinden) bir nezirdir (bir 
haberdir)." 


"Onlara döndükleri zaman kavimlerini inzâr etsinler (kavimlerine haber 


„ 1210] 
versinler). 
3. Rasûller 
[211] 
"Semüd, nüzuru (rasülleri) yalanladı." 
[212] 


"Lüt kavmi nüzuru (rasülleri) yalanladı." 


"Andolsun Al-i Fir'avn'a da nüzur (rasüller) gelmişti.” 
"Size bir nezir (rasül) gelmedi mi? Cevab verdiler: "Evet, doğrusu bize bir 


[214] 


nezir (rasül) gelmişti." 


[215] 


"Sen sadece bir nezirsin (rasûlsün)." 


İrcâ'/Mürcie: 


iroa tehir etmek, ertelemek demektir. "Ercite" veya "ircaete" den gelmiştir. 
Tevbelerinin kabulü konusunda bir kesinlik bulunmayanlara "mürcie" denilmesi 
bundandır. "Murcene" kelimesinin aslı "murceyune"dir. İbni Kesir, Ebü Amr, 
İbni Amr, Asım'dan Ebü Bekr ve Ya'küb'un okuma tarzlarında hemze ile, 


[217] 


"murceyune" şeklindedir. 


İrcaf: 


iar s , zelzele mânâsına olan "recfe"den türemedir. Ortaklığı sarsacak 

hareket yapmak, kışkırtmalarda bulunmak demektir. Bu sözle de eylemle de olur. 

Bundan dolayı yalan yanlış uydurma haberler yaymaya "ircâf" denildiği gibi, bu 
[219] 


yöndeki yalanlara da "erâcif" denilir. 
İrtegib: 

Bekle. 

İsâ: 


İsâ, Süryanice'de, "İşa" demektir. Nitekim bazı Hristiyanlar "Yeşu", Frenkler 
"Yesui" demektedir. Katolik papazlarının özel cemiyetlerine isim olmuştur. 


Dilimizde "cizvit" tabir olunur. 


İshân: 


in kalınlık demektir. "Sihan" ve "sehanet" kökünden kalınlaştırmak 
demektir. Ağırlık da "sehanet'"in gereği olmak bakımından "filanı hastalığı veya 
yarası ağırlaştırdı, yerinden kımıldamaz oldu" anlamına "eshanehu'I-merda evi'l- 
cerahu" denilir. Daha sonra bu anlamdan alınarak savaşta düşmanın asıl 


kuvvetlerini vurarak, gücünü kırmak ve askerlerini yerinden kımıldayamaz hale 


getirmek, kesin bir yenilgiye uğratmak durumuna dahi "ishan" denilir. 


İsm: 


İsm 3 , bir şeyin zihinde doğmasını sağlayan işaret ve alamet demektir. Örfte, 
tek başına anlaşılır bir manaya delalet eden kelime diye tanımlanır. Bu 
tanımlanan manaya veya onun dışta ve zihinde gerçkleşen asıl şekline 
"müsemma" denilir. Yaygın görüşe göre, ismin aslı "sümüv" maddesidir. Yücelik 
bildirir. "Vesm"den olması da mümkündür. 

"Vesm"de damgalamak anlamına gelir. Çoğulu "esma' 
Sıfatlar da ismin aksammdandır / kısımlarındandır. 
İsimler, özel isim ve alem/işaret veya cins isim ve genel diye kısımlara ayrıldığı 
gibi kişi ismi, sıfat ismi diye de kısımlara ayırılır. Esmâü'l-hüsnâ'da bu farkın 
önemi vardır. 

İsm, esas itibariyle, "ad" ve "nam"ın eş anlamlısı olmakla birlikte, bunlar 
arasında bazı ince farklar da vardır. "Ben bu işi falan kimse adına yapıyorum" 
yerine "falancanın adına veya namına yapıyorum" denilemiyor. Aynı şekilde 
"insan bir isimdir" deriz de "bir addır, bir namdır" diyemeyiz. Öyle zaman olur 


[224] 


" 


veya "esâmi" dir. 


ki, "o adamın adı" yerine "o kişinin ismi" demeyi tercih ederiz. 


İslaf: 


isa 22 , önceki, önceden anlamındadır. Ticarette, bir malın karşılığını/ücretini 
önceden ödeyip malı daha sonra almak demektir. Şeriat'te "selef", "selem" 
denilen alışverişe daha doğrusu veriş alışa denir. Çünkü bu ticarette para peşin 
mal veresiyedir. Bu ibare mü'minlerin karşılığını ahirette görmek üzere bu 


[226] 


dünyada yaptıkları salih amellere kinayedir. 
İslam-Müslim: 


[227] 


İslâm , "silm" ve "selâmet" maddesinden geldiği ve "ifal" babından olduğu 
için o babın muhtelif binalarına göre teslimiyet, yani râm ve inkiyad, salim 
bulundurmak, selim ve lekesiz tutmak, selamete girmek, selâmete çıkarmak, 


karşılıklı güven ve barış sağlamak, ihlas ve samimiyet gibi çeşitli mânâlar ifade 
eder. Esasta iman ile birleşir. Çok kapsamlı ve pek temiz bir kelimedir. 

Öyle ki, barışa, selamete girmek veya koymak, selamet temin eden teslimiyet, 
karşılıklı olarak barış içine girmek manalarına gelir ki, hepsinde selamet ve 
salimiyet gayesiyle bir bağlılık, uyumluluk manası vardır. Bu nedenle din, irade 
ve akıl sahipleri arasında anlaşmazlıkları ve didişmeleri bir yana bırakıp, 
toplumsal barışı sağlayan bir kanundur. Bununla yalnız insanlar arasındaki uyum 
değil, insanlarla Allah arasında bir uyum sözleşmesi de vardır. Din sayesinde 
yaratanın iradesi ile yaratılanın iradesi arasında bir uyum sağlanmış olur. Kul 
Allah'ın dilediği gibi ister, Allah da kulun dilediği gibi yapar. 

İslâm dini denilince bütün bu saydığımız anlamlar anlaşılır, hepsi de muteberdir. 
Kendini Allah'a teslim etmek, iman ve ihlas ile ona inkiyad etmek manası ise 
bütün öteki anlamları da içine alır. 

İslâm şöyle özetlenebilir. Her şeyden önce temizlik, ikinci olarak da güzelliktir. 
İslâm'ın "Lâ ilahe illallah" kelime-i tevhidinden, eüzu-besmelesinden, abdest ve 
namazından tutunuz da bütün emirlerinde ve yasaklarında hep bunun tatbikatını 
bulursunuz. Ayette "Allah'a yüzü temiz, özü güzel olarak yönelmek" diye 


buyurulmuştur. 
Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 138 âyette geçmektedir. Kelime, "se-li- 


me” fiil kökünden gelir. Aynı kökten gelen "silm"; "selamette olma, gizli ve açık 
afetlerden uzak kalma, yabancı maddelerden arı olmak, saf olmak, barış ve 


[229] 
esenlik içinde bulunmak" demektir. 
Fiil, geçişsiz haliyle "teslim olmak", geçişli haliyle ise bir şeyi birine teslim 
etmek manalarına gelir. el-İslâm, bu fiilden türetilmiş bir mastar yani isimdir. Ve 


inkiyad (boyun eğme) anlamına gelir 9 

İbn Fâris, "İslâm'dan önceki Araplar döneminde fiilin anlam içeriğinde dinsel bir 
unsur yoktur. Onlar bu kelimeyi sadece barış ve kurtuluş anlamında biliyorlardı. 
Daha sonra Kur'ân buna dini bir mana kazandırarak vasıf ve hey'etini 


[231] 
belirlemiştir" demektedir. 
Halil b. Ahmed bu kelimenin dini anlamıyla ilgili şöyle der: "Allah'ın emrine 
teslim olmak, yani O'nun otoritesine boyun eğmek ve emirlerini kabul etmektir." 


[232] 


Câhiliye döneminde de bu kelime, lügat anlamına uygun olarak kullanılmıştır. 
Kindi kabilesine mensup şairlerden biri şöyle der: 


"Kabilemin bana yüz çevirip gerisin geri gittiklerini görünce, onlara 'barış' 


[233] 


çağrısında bulundum." 
Ünlü sosyolog Ahmed Emin, bu kelime için şunları söyler: "İslâm" kelimesi; se- 
li-me kökünden türemiştir. Burada selamın manası "karşılıklı sulh yapmaktır." 


; [234] . .. 
Bunun zıddı ise savaş ve düşmanlıktır. Nitekim Kur'ân'da "O, çok esirgeyen 
Allah'ın kulları ki onlar yeryüzünde tevazu ile yürürler. Kendilerine cahiller 


laflar attığı zaman "selâm" deyip geçerler 22! buyrulmaktadır. Hz. 
Muhammed (s.a.v.) döneminden önceki döneme "câhiliye" ve kendi dönemine 
"İslâm" ismi verilmesi, bu konuda bizim için bir anahtar teşkil etmektedir. Zira 
câhiliye, ilmin değil, sertliğin karşıtıdır. İslâm ise, tevazu, ruh sakinliğidir. Daha 
sonra bu kelime, buna yakın bir manaya intikal ederek" boyun eğme ve inkiyad" 
anlamlarını kazanmıştır. Boyun eğme yani kabullenme barışa, sulha götürür. 
Kur'ân'da, "İslâm" sözcüğü bazen hem mü'minleri ve hem de kafirleri kapsar. 
Zira kâfirler, yaratılışları icabı bazı umumi kanunların dışına çıkmayıp onlara 


[236] 
boyun eğerler. Bundan sonra kelimenin kullanım sahası daralmış ve Allah'a 


[237] 


isteyerek boyun eğen, O'na ibadet eden kişiye "müslim" adı verilmiştir. 

Izutsu ise; "İslâm sözcüğünün, Arapça'daki asıl manası, "teberru", yahut "berat" 
tır. Yani sorumluluktan kurtulmak ve onu tümüyle bir başkasına devretmek ve 
bırakmaktır." der. Ona göre kişi bir meseleyi başkasına devrettiğinde "Eslemtu" 
der. Bu itibarla müslümana, müslüman denmesinin sebebi şudur: "O her şeyden 
kurtulmuş ve kendisini Allah'a bırakmıştır... Ve hiç kimse, gerçek anlamda 


[238] 


güvenmediği ve inanmadığı takdirde her şeyiyle Allah'a teslim olmaz." 

İslâm, iki manada tefsir edilir: 

1. el-İslâm, ihlâs manasında kullanılmıştır; şu âyetlerde olduğu gibi: 

"Hani Rabbi o'na, "Teslim ol" (eslim, ihlâslı ol) dediği zaman, "Âlemlerin 
Rabbine teslim oldum" (eslemtu, âlemlerin rabbine ihlâslı oldum) demişti." 
[239] 

"Eğer seninle, tartışırlarsa de ki: "Ben vechimi Allah'a teslim ettim (eslemtu, ben 


[240] 
dinimi Allah'a hâlis kıldım), bana tâbi olanlar da." 


"Kendilerine Kitap verilenler ile ümmilere de ki: "Siz de teslim oldunuz mu" 
(tevhid ile ihlâsa erdiniz mi)'? Eğer teslim olurlarsa (tevhid ile ihlâsa ererlerse), 


[241] 


hidâyet bulmuş olurlar. 


[242] 


"Kim vechini Allah'a teslim ederse (dinini Allah'a hâlis kılarsa)..." 

2. İkrar (kabul ettiğini ifade etmek) 

"Halbuki O'na teslim olmuşlardır (kulluklarını ikrar etmişlerdir) semadakiler 
(melekler) ve arzdakiler (mü'minler) isteyerek; ve istemeyerek (sâir din 
mensubları da istemeyerek teslim, olmuşlardır; kulluklarını ikrar etmişlerdir; - 
kendilerini Allah'ın yarattığını ve rızıklandırdığını bilmeleri onların 


[243] 


teslimiyetleridir/kulluklarını ikrar etmeleridir-)" 
"Bedeviler, "Biz imân ettik" dediler De ki: "Siz imân etmediniz, fakat teslim 


244 
olduk" (lisân ile ikrar ettik) deyin!” 
"İslâmlarının/teslimiyetlerinin — (ikrarlarının, kabul etmelerinin) ardından 


[245] 
küfrettiler (ihlâsı kopardılar). " 


İslevhâ: 


Oraya girin ve ateşini tadın. 
İsm: 


İsm, işleyeni, kınanmaya müstehak kılan günah demektir. Çoğulu âsâm'dir. 
İsm, sonunda üzerine ukubat/ceza gerekli olan, ceza hak olan günah demektir. 
Arap dilinde, sevaptan alıkoyan ve geri bıraktıran iş, yapılmasıyla hayırdan 
uzaklaştıran eylem, sonunda karşılığında ceza gerektiren günah demektir. 
"Esime" yani fiil şeklinde kullanıldığında ise insanın günaha düşmesi demektir. 


(246) 

Bazen "zenb" günah ile aynı anlamda kullanılmış ise de aralarında bir 
nüans farkı olduğu söylenebilir. Şöyleki "zenb" kasıtlı ve kasıtsız günahlara 
delalet ederken, "ism" sadece belirli bir kasıt ve seçim neticesinde işlenilen 


[247] 


günahlardır. 

Câhiliye döneminde "ism" kelimesi, ceza gerektiren bir eylem anlamında 
İmru'u'l-Kays'ın şu beytinde görülmektedir: 

"Bugün, Allah indinde günah olmaksızın ve her hangi biri tarafından rahatsız 


[248] 


edilmeden tek başıma içeceğim." Görüldüğü gibi beyitte "ism" günah 
manasında kullanılmıştır. Ancak burada İslâm literatüründeki anlamında 


kullanıldığını düşünmüyoruz. Diğer taraftan şiirdeki "Allah" lafzı da dikkat 
çekmektedir. 

"İsm" kelimesi Kur'ân da en çok kullanılan kavramlardan biridir. Aynı kavram 
hadiste de şu şekilde tanımlanmıştır: 

"İsm, göğsünde yerleşip huzursuzluk ve sıkıntı veren, insanların da bilmesini 


istemediğin şeydir." 
Kur'ân, "ismin" (günahın) her türlüsünü haram kılmış ve onun gizlisinin de 


(250) 
açığının da bırakılmasını emretmiştir. Ayrıca insanlar arasında düşmanlık 
hislerini uyandıracak her türlü yardımlaşmaya gidilmemesini de önemle 


(251) 
belirtmiştir. 
(2521 (253) (2541 
"Ism" kelimesi Kur'ân'da, yalan ; içki içme ; faiz ; hüzünlendirici 


[255] [256] 
ve kederlendirici fısıltı ; kardeş öldürme gibi anlamlara delalet eder. 
Bunların yanında hatanın dışında kasden işlenen bir günahı veya bir kebireyi 


(büyük günahı) döner Bazen de küfrün değişik cephelerini kapsar 

mahiyette kullanılır. Nitekim Nisa süresi 48. âyette, "Allah'la herhangi bir şeyi 

bir tutan kuşkusuz büyük bir iftira ve günah (ism) işlemiştir." ifadesi yer 
[258] 

almaktadır. 


Netice olarak "ism" kelimesi her iki dönemde de birbirine yakın manalarda 
kullanılmıştır. Ancak İslâm, bu kelimenin manasını daha da genişletmiştir 


[259] 
diyebiliriz. 


İsm, beş şekilde tefsir edilir: 
1. Şirk 
"Rabbaniler ve ahbâr onları ism-sözden (şirk sözü söylemekten) nehyetmeli değil 


[260] 


miydiler?!" 

2. Ma'siyet (itaatsizlik/isyan) 

"Kim de aşırı açlık (veya, hayati bir zorunluluk) durumunda (Allah'ın haram 
kıldığı ölmüş hayvanın etini ve haram olan başka yiyecekleri yemeye) mecbur 


„ [261] 
[262] 


kalır da ism'e meyl etmeksizin (ma'siyet kasdı taşımaksızın!... 


"Rabbim sadece fevâhişi (.....) ve ism'i (ma'siyeti) haram kıldı." 


[263] 


"İsm (ma'siyet) ve düşmanlık üzere yardımlaşmayın!" 


"Onlara karşı ism (ma'siyet) ve düşmanlık ile birleşip yardımlaşıyorsunuz." 


[264] 

. [265] 
"Ism (ma'siyet/günah) ve düşmanlık (zulm) hususunda konuşmayın!" 
3. Zenb/günah 


[266] 


"Kim iki günde (dönmek için) acele ederse, ona ism (zenb/günah) yoktur." 


[267] 


Onu bir bühtan ve apaçık bir ism (yani, zenb/günahı ile alırmısınız?! 
4. Zina 


[268] 


"İsm'in (zinanın) zahirini (alenisini) de, bâtınını (gizlisini) da bırakın!" 
5. Hatâ 
"Kim vasiyet edenin meylinden yahut ism'inden korkarsa (kasden veya hatâen 


(269) 
(haksızlık ettiğini bilirse)...” 


İsmet: 


İsmet, dokunulacak, tutanak demektir. Gerdanlık, bilezik, bilek ve koruma 
manalarına geldiği için gerek anlaşma, gerekse herhangi bir tutanağa denir. 
Çoğulu "ısem"dir. Mümtehine: 60/10 ayetinde ifade edilen, "bi isme" ifadesi 


[270] 


kâfir kadınların nikâhların batıl olduğudur. 


İsra": 


isra H "hüdâ" vezninde "sürâ"dan ifaldir. "Sürâ", "mesra" sirayet kökü; 
gerek piyade, gerek süvari şeklinde yapılsın, "gece yürüyüşü" demektir. "İsrâ" 
da öyledir. Ancak, İsra: 17/1'de olduğu gibi geçişli durumda "yürütmek" demek 
[272] 


olur. 
İsraf: 


İsraf, herhangi bir şeyde haddini aşmaktır. İnfâ da israf da sarfiyatta, harcamada 
haddini aşırmaktır. Masraf ya bir zaruret ya bir ihtiyaca binaen ya da husn için 
yapılır. Bu nedenle, ne zaruret, ne hacet, ne de husn olmayan, faydasız, zararlı, 
gayri meşru alanlara yapılan harcamalar herkes için birer israftır. 


Kısacası "israfta fazla mal harcamak mânâsı meşhursa da, insanın yaptığı 
herhangi bir işte sınırı ve haddi aşmak demektir. Cinayet işlemek mânâsı da 
vardır. 


İsrâil: 


İsrâil, yabancı bir isim olup, "Allah'ın kulu" demektir. Yakup (a.s.)'un ismidir. 


[273] 


Yüce Allah bunu, "İsrail'in kendisine haram kıldığı şeyler hariç' 
mealindeki âyette açıkça ifade etmiştir. 


İstahyu: 

Hayatta bırakın, Yani, kızlarını öldürmeyip bırakın. 

İstebrak: 

İstebrak, sert ve kalın ipek elbise demektir. Buna "dibâk" da denir. 
İsteğşu: 


"İsteğşu: Örttüler, kapattılar." "Gaşâhu: Onu örttü" demektir. "Gışâ" örtü 
manasınadır. 


İstehveze: 
Akıllarını istila edip galip geldi. 
İstekberü: 


İstekbera: Kibirlendi. İstikbâr, kendini büyük görmek ve böbürlenmek demektir. 
İstekberü, iki türlü tefsir edilir: 

1. Kendisine verilen emre karşı tekebbür etmek (büyüklenmek, büyüklük 
taslamak) 

"O (İblis) dayattı ve istikbâr etti (Allah'ın Adem'e secde emrine karşı tekebbür 


274 
etti/büyüklendi)." 
"Sen istikbâr mı ettin (tekebbür mü ettin/büyüklendin mi), yoksa yücelerden mi 


oldun?" 
"Şayet istikbâr ederlerse (Allah'ın secde emrine karşı tekebbür ederlerse 


[276] 
(büyüklenirlerse)..." 


"Hem onlar istikbâr etmezler (tekebbür etmezler/büyüklenmezler)." 
2. Küfürde büyük ve önder olanlar 
"Zayıflar istikbâr edenlere (küfürde ileri ve önder olanlara) diyecekler ki...' 


[278] 


1 


[279] 
"Zayıflar, istikbâr edenlere (küfürde önder olanlara) diyecekler ki..." 


"Mustaz'aflar, istikbâr edenlere (küfürde ileri ve önder olanlara), "Eğer siz 
olmasaydınız biz elbette mü'mmler olurduk" diyecekler. İstikbâr edenler (küfürde 
ileri ve önder olanlar) ise mustaz'aflara (kendilerine ittibâ' eden zayıflara), "Size 
gelmesinin ardından sizi bidayetten biz mi alıkoyduk?! Hayır, siz zaten 
mücrimlerdiniz" diye cevap verecekler. Mustaz'aflar (dünyada mustaz'af olanlar) 
da istikbâr edenlere (küfürde ileri ve önder olanlara), "Hayır, gece-gündüz 
hilekârlıklarınız bizi bu hale koydu). Çünkü siz bize Allah'a küfretmemizi 


(2801 
emrediyordunuz" diye karşılık verirler." 


İsteska: 


"İsteska" kavmi için yağmur istedi, demektir. Zira bu kelimedeki sin ve tâ 
harfleri, "İstencera" (yardım istedi) ve "İstehbera" (haber sordu) fiillerinde 
olduğu gibi talep içindir. Ebu Hayyan şöyle der: İstiska, su bulunmadığında veya 
az.olduğu zaman su istemek demektir. Bu fiilin mefulü mahzuftur "İstesgâ Musa 


281 
Rabbehu" takdirindedir. 


İstiâne/Nestein: 


İstiâne “2 avn/yardım taleb etmek demektir. Maünet istemek, yardım 
dilemektir. İstekli veya isteksiz onu vermeye de "iane" denir. Muavenet ve 
teâvün de karşılıklı yardım demektir. Bu nedenle istiâne ile bu ifadeleri (iane, 
muânet, teâvün, vs.) birbirinden ayırmalıyız. Çünkü burada hasr edilen tahsis, 
yardım dileme hakkındadır. 

Fatiha Süresi'ndeki kullanımında kelimenin üç muhtemel anlamının olabileceği 
ifade edilmiştir. Bunlar: 

1- Genel anlamda, bizzat yardım dilemedir. 

2- Bağlı olduğu bir husus ile ilgili olarak yardım dilemedir. 

3- Özel bir nedene dayanarak, yardım dilemenin özel bir şeyle olduğunu 


[283] 


varsayarak yardım dilemedir. 


, [284] 
İsterekessem'e: 


[285] 


... Gizlice kulak kabarttığında, dinlemek istediğinde... 1280) 

. İsterekessem'e; gizlice dinlemeye çalışmak (kulak kabartmak) demektir. 
Birine dalgınlığını fırsat bilerek bakan şahsa; (Yusariku'n-Nazara ileyhi) ona 
gizlice bakıyor, denir. 

iştirak; (gizlice) dinleyene mümasil, (başkasını) gizlice oyuna getirmektir. 
Muhasibler (muhasebeci, murakıp, kontrolör) bazı hesapları gizlerler 
(yesterikune). 

El-Musareketu, el-istiraku ve et-teserruku; gizlice/sinsi sinsi bakmak ve 


... Lakin, gizli gizli dinlemek isteyen olursa, demektir. 


[287] 
dinlemek demektir. 
Şeytandan gizlice (hufyeten) yukarıya doğru çıkanlar/çıkmak isteyenler, 


[288] 
demektir. 


Lafzen "ancak kim ki kulak misafiri olmaya çalışır..." yahut "o kadar ki, kim 
gizli gizli işitmeye çalışırsa..." 

Bu ifade öyle görünüyor ki, bilinmeyen alemi, yukarıda sözü geçen yasak 
yollarla, (gizlice, hırsızlık yoluyla) keşfetmek için her çabayı kaçınılmaz olarak 
"parlak bir alevin" yani, yakıcı bir düş kırıklığının, apaçık bir hüsranın izlediğini 


[289] 


işaret etmektedir. 


[290] 


Gizlice dinlemeye/duymaya çalışmak ... 

"îstereke" fiilinin müfessir ve filologlar tarafından "hırsızlık" şeklinde 
anlaşılmadığı açıktır. Bilakis bu fiil, istisnasız; görüşlerini buraya alıntıladığımız 
alimlerce "gizlice, gizli gizli, kulak kabartmak, sinsi sinsi" vb. şekillerinde 
algılanmıştır. Oysa ki Kur'an çevirilerinde durum oldukça farklıdır. 

Elmalı,. Çantay, D.İ.B., Bilmen, Yavuz, Davudoğlu, Ateş, Bulaç, T.D.V., Y. 
Öztürk, Atay, A. Öztürk, Koçyiğit, Varol ve Piriş sözbirliği etmişçesine "kulak 
hırsızlığı" şeklinde tercüme etmişlerdir. Hizmetli ise "söz çalmak" şeklinde 
tercüme etmiştir. 

Mütercimlerimiz söz konusu ibarenin mecazi bir anlam taşıyabileceği ihtimalini 
değerlendirmeyerek kelimelerin lafzi anlamlarını ön plana çıkarmışlar ve bunu 
aynen tercümelerine yansıtmışlardır. 

"Kulak hırsızlığı" şeklindeki tercüme bizce ayetin anlamının tam olarak ortaya 
çıkmasına kifayet etmiyor. Çünkü "kulak hırsızlığı" ifadesi iki şekilde ele 
alınabilir: 

a) Hakiki anlamında: Mütercimlerin ibareyi, hakiki anlamdaki bir "kulak 
hırsızlığı" şeklinde anladıkları düşünülemez. Dolayısıyla böyle bir ihtimal 
üzerinde durmak gereksizdir. 

b) Mecazi anlamında: ibarenin mecazi anlamlar taşıdığını kabul edecek olursak 
bunu tercümeye de yansıtma zorunluluğumuz ortaya çıkar ki söz konusu 
ifadenin "kulak hırsızlığı" anlamına geldiğini iddia etmek doğru değildir. 
Türkçe'de ayetin mecazi/deyimsel yönünü en güzel şekilde ifade edecek birçok 
seçenek mevcuttur. 

Söz konusu seçeneklere geçmeden önce, Hizmetli'nin "söz çalmak" şeklindeki 
tercümesinin de aynı hatalarla malûl olduğunu belirtmekte fayda mülahaza 


ediyoruz. Kısacası mütercimler, "kulak hırsızlığı" ve "söz çalmak" ifadelerinin 


"kitap hırsızlığı, defter hırsızlığı veya kalem çalmak, silgi çalmak" ifadelerinde 
olduğu gibi hakiki manada birer hırsızlık veya çalma ameliyesi olmadığını 
bildikleri halde bunları çağrıştıracak tercüme örneklerine yer vermişlerdir. 
Oysaki böyle bir mecazi ifadenin şu şekillerdeki deyimsel karşılıkları tercih 
edilebilirdi: 

- Gizli gizli dinlemek. 

- Gizlice işitmeye çalışmak. 

- Kulak misafirliği. 

- Kulak vermek. 

- Kulak kabartmak, vb. 

Örnek: 

Ancak gizlice işitmeye/kulak misafiri olmaya çalışan olursa onu parlak/açık bir 


[291] 


alev takip eder. 
İstîdrâc: 


À [292] 

İstidrâc , derece derece çıkarmak ve indirmek demektir. Bundan, bir şeyi 
arzusuna göre bir noktaya kadar tedricen götürüp, haberi olmadan felakete atmak 
manasında kullanmışlardır, öyle ki o kimse yükselmenin kendi faydasına 


olduğunu düşünür. 


İstiftâ'-Fetvâ: 


istina A fetva istemektir. "Meselede falana istifta ettim, şöyle ifta ettim" 
denilir ki, "fetva verdi" demektir. "Da'vâ" vezninde "fetva", "rüya" vezninde 
"fütyâ", iftâ manasına konulmuş isimlerdir. 

İftâ ise, sorulan bir soruyu (müşkülü) açıklayıp çözmektir. Kuvvetli ve 
mükemmel, genç ve dinç olan "fetâ"dan alınmadır. Gençleştirip kuvvetlendirmek 
demek gibidir. Sanki bir kimsenin sorununu çözen onu dinç bir genç gibi 
kuvvetlendirmiş olur. 

"Fetva"; zor bir olayda doğru hükmü açıklamakla, amel edecek kimsenin kalbine 
bir kuvvet vermektir. "Müftü" de bu kuvveti verebilmek için ehliyetine ve 
selahiyetine, ahlâk ve gücüne hakkıyla güvenilir bir zât olması gerekir. Bu da 
Nisa: 4/125 ayeti üzere İslâm ve ihsan sahibi olmak, yine Nisa: 4/83 ayeti gereği, 


[295] 
istinbata gücü yeten alimlerden olmakla mümkün olur. 


İstiğfar: 


istiga A "rabbenağfirli" yahud "Allahümme inni estağfiruke", "Ya Rab! 
Bana yardım et, bize mağfiret buyur, mağfiretini niyaz ederim" gibi dua ve niyaz 
ile mağfiret istemektir. Tevbeden farklıdır. Tevbe işlenen bir günahtan pişmanlık 
duyulması sonucu yapılan yakarış ve Allah'a dönüştür. Nasr Süresi'ndeki 
istiğfarın, sadece Peygamber'in kendisi için değil, tüm ümmet için gerekli olan 


[297] 
bir yakarış olduğu ifade edilmiştir. 


el-İstiğfâr, üç manada tefsir edilir: 
1. Günahlardan ve şirkten dolayı bağışlanma dilemek 
"Rabbinize istiğfar edin (günah ve şirkten dolayı Rabbinizden bağışlanma 


[298] 


dileyin) ve sonra O'na dönün!" 
"Ey kavmim! Rabbinize istiğfar edin (günah ve şirkten dolayı bağışlanma 


[299] 
dileyin); doğrusu O, gaffardır." 


2. Salât (namaz veya dua) 


[300] 
"Seherlerde istiğfar edenler (namaz kılanlar veya du'â edenler)..." 
"Onlar seherlerde de istiğfar ederlerdi (namaz kılarlardı veya du'â ederlerdi). " 


[301] 


3. Günahlardan ötürü bağışlanma dilemek 
"(Müşrik olan Aziz, karısına dedi ki:) Günahın için istiğfar et (günahın sebebiyle 
seni cezalandırmaması için eşinden bağışlanma dile); çünkü sen gerçekten 


[302] 
hatalılardansın." 


İstinbat: 


hia kelimesinin kökü "nebat"tır ve çıkarmak demektir. "Nebit" bir 
kuyu kazılırken ilk çıkan su demektir. İşte çözümü istenen bir olay, bir konu 
karşısında elde bulunan prensipler ve bilgileri inceleme ve etraflı bilgi edinme, 
araştırma, düzeltme ve karşılaştırarak yeni bir bilgi ortaya koymaya istinbat ve 
istihraç denilir. Bu bir meleke ve özel bir kudrettir. Herhangi bir işte liyakat ve 


yeterlilik sahibi olanlar o işin müctehidi, gerçek sahibi ve Allah katında 


[304] 
yetkilileridir. 


İstitaa- İstitaat: 


İstitâa “2! itaat etme, meydana gelmesini talep ve irade etme anlamındadır. Bu 
ise kudrete, mutlak güce bağlı olduğundan, sonradan kudret anlamında meşhur 
olmuştur. Tam manasıyla fiile yakın olan bizzat kudrettir. Fakat fiilden önce olan 
aletlerin ve sebeplerin selameti manasına kullanıldığı da çoktur ki, Al-i İmran: 


3/97'de bu anlamdadır. 300) 

el-İstitaat, iki şekilde açıklanır: 

1. el-İstitâ'at, mâli imkân/mâli açıdan güç yetirmek manasında kullanılmıştır; şu 
âyetlerde bu anlamdadır: 

"İstitâ'atımız (mâli imkânımız) olsaydı, elbette sizinle beraber (Tebuk gazvesine) 
çıkardık"! diye Allah'a yemin edecekler... Allah onların kesinlikle yalancı (sefere 


[307] 
çıkacak mâli imkâna sahibi olduklarını) biliyor." 
"Onun yoluna istitâ'ı olanların (kendisini Kabe'ye ulaştıracak mâli imkâna sahib 
olanların) O Ev'i (Kabe'yi) haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerindeki bir 


[308] 
hakkıdır." 
"İçinizden hür mü'min kadınları nikâhlamaya istitâ'ı olmayanlar (bunun için 


[309] 
gerekli mali imkâna sahib olmayanlar)..." 
"Ancak istitâ'ı olmayan (Mekke'den çıkıp Medine'ye hicret etmek için gerekli 


mâli imkâna sahib olmayan) ve yol bulamayan..." (510) 

2. Takat 

"Kadınlar arasında (sevgide) adaletli olmaya istitâ' edemezsiniz (takat 
geliremezsiniz)." 

"(İmânı) İşitmeye istitâ' edemiyorlar (takat getiremiyorlar, ona kadir 
olamıyorlardı)." 512) 


[313] 


"Kıyama da istitâ' edemediler (azaba karşı duracak takati bulamadılar). " 


[314] 
"O halde istitâ'nızca (takatiniz yettiği kadar) Allah'a ittiga edin." 
"İşte söylediklerinizde sizi yalanladılar. Artık ne savmaya, ne de bir yardıma 


[315] 


istitâ'nız vardır (takatiniz yoktur ve onun üzerine kadir değilsiniz). " 
İstiva: 


İstiva aslında, itidal ve istikamet manasına gelir. Bu kelime doğru ve düzgün 
ağaç için kullanıldığı gibi, "Ona ok gibi gitti" teşbihinde de bu manada kullanılır. 


Sa'leb: "İstiva, bir şeye yönelmek manasına gelir" a 

İstiva fiilinin Râgıb'a göre iki şekilde kullanımı söz konusudur. 

Birisi iki veya daha fazla fiile isnad olunur. Örneğin "istevâ zeydun ve amrun fi 
keza" (Zeyd ve Amr eşit oldu), denilir ki "tesaviye" eşit oldu demektir. Nitekim 
Tevbe: 9/19'da "lâ yestevüne inde Allah" (Allah'ın yanında eşit olmazlar) ve 
Zümer: 39/9'da "hel yestevi'llezine ya'lemüne..." (bilenlerle bilmeyenler hiç eşit 
olur mu?) buyurulmuştur. 

Diğeri de bir şeyin bizatihi itidali (dengesi, uyumu) diye tarif edilir. "Zü mirratin 
festevâ" (bir kuvvet sahibi, hemen doğruldu) BI ayeti gibi. Ayrıca "li testevî 
alâ zuhurini" (onların sırtına kurulmanız up s ve "feizasteeyte ente ve men 
maake ala'l fulki" (sen ve yanındakiler gemiye kurulduğunuz zaman) ve "festevâ 


alâ sükıhi" (gövdesinin üstüne doğruldu) 212) ayetlerinde de benzer anlamlarda 
kullanılmıştır. Araplar arasında kullanılan, "istevâ emrun fulânin" (filanın işi 
yolunda gitti) ve "istevâ fulâne alâ amalâtihi" (falan amelelerini/işçilerini 
yönetti" gibi ifadeler hep bu anlamdadır. 

İstiva kelimesi "elâ" ile müteaddi/geçişli olduğunda "İstila" manası da vardır. 
"Alâ" ile müteaddi olmasında da bizzat veya tedbirle son bulma anlamını 
gerektirir. 

Bu nedenle istiva kelimesi, aynı şekilde olmak, istikrar etmek, yükselmek, 
yüksek olmak başka bir deyişle üstün olmak, bir düze kurulmak, eşit, denk veya 


[320] 


benzeri olmak, dosdoğru varmak, kastetmek, istiva etmek manalarına gelir. 
İstiynâs: 


İstiynâs, alışık olma anlamındadır Nur: 24/27 ayetindeki "teste'nisü" ifadesini 
izin isteme diye tefsir edenler olduğu gibi, durumu araştırarak bilgi istemek, yani 
izin istemeden önce durumun uygun olup olmadığını araştırmak, içeride insan 
olup olmadığını öğrenmek istemek anlamlarında da tefsir etmişlerdir. 


Burada kesin olan şeyin, izin istemenin, bir kimsenin namusuna dokunmama 
özelliği taşımasıdır. Baskın yapar gibi vahşicesine girivermeyip, insanca ve 
duruma uygun bir davranış göstermek demektir. 

Ebü Eyyüb'tan rivayet olunan bir hadiste "istiynâs"ın öksürerek, selam ve tesbih 
ile ev halkını haberdar etmek anlamına geldiği ifade edilmiştir. İstiynâs, açıktan 


izin istemekle samimice haber vermeden daha geneldir. 
İşar: 
İşar, on aylık gebe deve anlamına gelen "Uşerâu" kelimesinin çoğuludur. 


İ'şâr-u Uttılet: 


İ'şâru utile >> ifadesi, sürüler başıboş bırakıldığında demektir. Araplar on 
aylık deveye doğuruncaya kadar "İ'şar"ve "uşara" ismini verirler. Onların 
yanında en kıymetli malları, doğurması beklenen bu develerdir. 

Bazısı doğurmuş bazısı doğurmak üzere olan bu develerin özel bir bakıma 
ihtiyacı vardır. Araplar bu durumdaki develer için çok özen gösterirler. Bu 
nedenle, "i'şaru uttılet" üzerinde en fazla titizlik ve özenin gösterilmesi gereken 
mallar demek olur. 

"Atela" ise çobansız, başı boş bırakmak demektir. İşte bu kadar kıymetli kabul 
edilen develerin, bakımsız, çobansız başıboş bırakılması Arab için mümkün 
olmayan bir şeydir. Bu nedenle bu deyim Kur'ân'da kıyamet anının dehşetini 


[323] 


anlatmak için kullanılmıştır. 
İştirâ' 


İştirâ', üç şekilde tefsir edilir: 

1. İhtiyar etmek (seçmek/tercih etmek) 

"İşte onlar (Yahudilerin ileri gelenleri), hidâyet karşılığında dalâleti iştira' 
etmişlerdir (kendisine imân edilmesi için gönderilen Muhammed'i inkâr etmeyi 


[324] 


ihtiyar/tercih etmişlerdir). " 
"Allah'ın indirdiği kitaptan bir şeyi gizleyip de onu az bir pahaya iştira' edenler 
(basit bir dünyalık karşılığında Muhammed'i inkârı seçenler/ihtiyar edenler) var 


1325 
ya... 


"İnsanlardan kimisi, lehve'-hadisi iştira' ederler (bâtıl sözleri Kur'ân'a 


[326] 


ihtiyar/tercih ederler: Kur'ân'ı seçecek yerde boş sözleri seçerler). " 
2. Satın almak 
"Şüphesiz Allah mü'minlerden canlarını ve mallarını, cennet karşılığında iştira' 


etmiştir (satın almıştır). " 527) 

3. Satmak 

"Kendilerini işterâ' ettikleri (sattıkları) şey ne kötüdür; Allah'ın indirdiklerine 
[328] 


küfretmek karşılığında..." 


[229] e 
Bunun benzeri bulunmamaktadır (işterâ' kelimesinin "satmak/sattı 


(330) 
anlamında kullanıldığı başka âyet yoktur). 


İşrak Vakti: 


[331] 

Işrak vakti , güneşin doğup doğu ufkunda biraz yükselerek ışıklarının 
safiyetle parlamaya başladığı vakite denir. Bu zaman dilimi kuşluk vaktine 
karşılık gelir. Yani bayram namazlarının kılındığı vakittir. İşrak namazı da 


[332] 


sünnettir. 
İşteravu: 


"Değiştirdiler" İştira’nın asıl manası değiştirmek demektir. Bu da, istenilen şeyi 
elde etmek için değerini vermektir. Araplar, bir kimse birşeyi başka birşeyle 
değiştirdiğinde (işterâhu) derler. Şâir şöyle der: 

"Sizin aranızda benim halâ cahil olduğumu sanıyorsan, bilesin ki ben senden 
sonra cehaleti hilimle değiştirdim." 


İ'tikaf: 


[333] 
I'tikâ , bir yerde kendini hapsederek beklemektir. Şer'i açıdan ise, bir 
mescidde i'tikâf niyetiyle durmak demektir. Burada zaman sınırı yoktur. Bazı 


334 
rivayetlerde asıl itikafin oruçlu iken olacağı ifade edilmiştir. 
İttegü: 


İttegü, beş şekilde tefsir edilir: 
1. Huşu duyun 


[335] 
"Ey insanlar! Rabbinize ittiqâ edin (huşu duyun)!" 


"Ey insanlar! Rabbinize ittigâ edin (huşu duyun); doğrusu Saat'in zelzelesi çok 


336 
dehşetli bir şeydir." 
"Hani kardeşleri Hüd onlara, "İttigâ etmez misiniz" (Allah'a huşu duymaz 


[337] 


mısınız)? demişti." 
"(Nüh, kavmine şöyle demişti): "İttigâ etmez misiniz" (Allah'a huşu duymaz 


[338] 


miısınız)'?" 
"(Salih, kavmine şöyle demişti): "İttigâ etmez misiniz" (Allah'a huşu duymaz 


(339) 


MISINIZ)?" 
"(Lüt, kavmine şöyle demişti): "Ittiqâ etmez inisiniz" (Allah'a huşu duymaz 


[340] 


MISINIZ)?" 

"(Şu'ayb, kavmine şöyle demişti): "İttigâ etmez misiniz" (Allah'a huşu duymaz 
imal ali 

misinizi? 


"İbrahim'i (de rasül olarak gönderdik). Hani o kavmine şöyle demişti: "Allah'a 
[342] 


ibâdet edin ve O'na ittigâ edin" (yani, O'na huşu duyun!." 
2. İbâdet edin 


(3431 
"Uyarın ki: Benden başka ilah yoktur. O halde Bana ittigâ (ibâdet) edin!" 


"Öyle iken Allah'ın gayrısına (başkasına) mı ittigâ (ibâdet) ediyorsunuz (hâlâ 


Allah'a ibâdet etmeyecek misiniz)" 
"Sizin O'ndan gayrı ilahınız yoktur. Öyle iken ittigâ (ibâdet) etmez misiniz?" 


[345] 
[346] 


"Ben sizin 'Rabbinizim; öyleyse Bana ittigâ (yani, ibâdet) edin!" 


[347] 


"Fir'avn kavmine (git). Hâlâ ittigâ (ibâdet) etmeyecekler mi?" 


3. Allah'a isyan etmeyin 
"Evlere kapılarından gelin ve Allah'a ittigâ edin (size verdiği emirler hususunda 


(348) 
O'na isyan etmeyin)!” 
4. Tevhid 
"Allah'a ittikâ edin (Allah'ı birleyin) diye tavsiye ettik. Eğer küfrederseniz, 
(349) 
şüphesiz göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır." 
[350] 


"Allah onların kalblerini taqvå (tevhîd) için imtihan etmiştir." 
5. İhlâs 


"Şüphesiz ki o, kalblerin tagvâsmdandır (ihlâsındandır)." 
İttesega: 

Toplandı ve nuru tamamlandı. 

İttibâ: 


İttibâ, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Dini üzere arkadaşına ittiba eden/tâbi olan kimse 
"O zaman, (onların dinleri üzere) kendilerine ittiba edilenler, (dinleri üzere 


[352] 
kendilerine) ittiba' edenlerden teberri edecekler." 
"(Binleri üzere olup da onlara) ittiba' edenler ise, "Bizim için bir dönüş olsaydı 
da onların bizden teberri ettikleri gibi biz de onlardan teberri etseydik" 


[353] 
diyecekler." 


"Zayıflar müstekbirlere, "Biz size ittiba' etmiştik" (tebe'an) (sizin dininiz üzere 


[354] 
size tâbi olmuştuk) diyecekler.” 
"Ateşin içinde tartışacakları vakit (onları bir görsen); zayıflar müstekbirlere 
"Biz size ittiba' etmiştik; şimdi siz bizden bir ateş nöbetini olsun savabilir 


misiniz?" diyecekler." 
"Eğer Şu'ayb'a (dini üzere) ittiba' ederseniz, o takdirde muhakkak hüsrana 


uğrarsınız.” 
"(Kavmi), "(Ey Nuh!) Sana reziller ittiba' etmişken sana imân mı edelim?" 


(357) 
dediler." 


2. Arkadaşının arkasına düşüp onun izinde/arkasında yol alıp gitmek 
"(Fir'avn ve onun kavmi), güneş doğarken onlara ittibâ' ettiler (Müsâ ve o'nun 


[358] 


kavminin izleri/arkaları üzere yola koyulup peşlerine düştüler). " 
"Fir'avn askerleriyle onlara ittibâ'a etti (Müsâ ve İsrâiloğulları'nın arkalarında 


(359) 
yola koyuldu), kendilerini denizden kaplayan kapladı." 


İttikâ: 


İttikâ, "vikâye"yi/korunmayı kabul etmek, başka bir ifade ile "vikâye"ye 
girmektir. "Vikaye" ise aşırı korumacılık, yani acı ve zarar verecek şeylerden 
sakınıp, kendini iyice korumak demektir. 

Lügat açısından, ittikâ ve vikaye'nin ismi olan takva, kuvvetli bir himayeye 
girerek korunmak, özetle kendini iyi sakınıp korumak demek olur. Bunun gereği 
olarak korkmak, kaçınmak, sakınmak ve çekinmek manalarına da kullanılır. 
"Tevakki" /çekinme deyiminde yorgunluğa katlanma, "ittikâ"da ise sadelik 
vardır. En kapsamlı, en kuvvetli koruma ise Allah'ın korumasıdır. Çünkü insanın 
koruması bugüne ve geleceğe tamamen hakim olamadığı gibi şimdiki halde 
görünen acı ve zararları bile engelleyemez. Bu nedenle gerçek korunma ancak 
Allah'ın korumasına girmekle gerçekleşebilir. 

Gerçi rahmâniyete ve yaradılışın aslına göre herkesin Allah'ın korumasından 
zorunlu ve tabii olarak ihsan edilmiş bir payı vardır. O oranda herkes korumasız, 
zorunlu bir korunmaya sahip olur. Fakat rahimiyete ve ihtiyari fillere göre 
insanın bu korumaya isteyerek ve idrak ederek girmesi, yani kendisinin de 
korunması şart olmuştur. Demek ki korumanın her yönüyle tecellisi insanın 
şimdiki zamandan daha çok akıbeti hedef edinen Allah'tan gereğince korkma 
hissine bağlıdır. 

İşte bunun için şeriatta mutlak sakınma veya takva, insanın kendisini Allah'ın 
koruması altına koyarak, ahirette zarar ve acı verecek şeylerden iyice koruması, 
diğer bir ifade ile günahlardan sakınması ve iyiliklere sarılması ile tarif olunur. 
Gerçi korku ve sevgi ile ilgili olarak, bir var olana, diğeri olmayana ait iki itibara 
sahiptir. "Tahliye ve süsleme", "Eûzü besmele" ve "tevhid" kelimesinden itibaren 
bu iki itibarı görürüz. Bundan dolayı şer'i takvanın yalnız olumsuz ve 
mücerred/soyut perhizkârlıktan ibaret olduğunu zannetmek yanlıştır. 

Bununla beraber "ittikâ"nın, bunların yalnız biri için kullanıldığı da söz 


konusudur. Mesela Kur'ân'da korku, iman, tevbe, itaat, günah işlemeyi terk 
etmek, ihlas manalarından her birinde kullanıldığı yerler vardır. 


An 


Kur'ân'da "ittikâ" ve "takva" üç derece üzerine zikrolunmuştur. Birincisi, ebedi 


[360] . 
azabtan sakınmak için Allah'a şirk koşmaktan kaçınmakla iman . İkincisi, 
büyük günahları işlemekten ve küçük günahları sakınmak ile farzları eda 


(361| n 
etmek . Şer'an bilinen takva budur. Uçüncüsü ise, kalbini Allah'tan başka 
meşgul edecek her şeyden arındırmak ve bütün varlığı ile Allah'a yönelmektir. 


[362] [363] 


Kısacası takva kurtuluş ve mutluluk vesilesidir. 
Îvâ/Eva: 


. [364] 


Ivâ , bir şeyi diğerine zammetmek/katmak, geri çevirmek, döndürmek 
mânâsından bir yurda, bir mevkiye, bir memlekete kondurup barındırmak 
demektir. 


İyâbehum: 
İyâbehum, "dönüşleri" manasınadır. 
İz: 


"İz" kelimesi zaman zarfıdır, metinde bulunmayan bir fiil ile mansubtur. Takdiri 
“Uzkur hine” veya “Uzkur vakt” şeklindedir. Bazan “Vezkuru iz entum galil” 
âyetinde olduğu gibi, mahzuf fiil sarahaten zikredilir. Müberred şöyle der: "İz 
edatı, geniş zaman fiili ile birlikte kullanıldığında, geniş zamanın manası geçmiş 
zaman olur. “Ve iz yemkuru bike” Âyetinde böyledir. Bunun manası: "Kâfirlerin 
sana tuzak kurdukları zamanı hatırla" demektir. İzâ edatı da, mazinin başına 
geldiğinde onun manasını gelecek zamana çevirir, “İzâ câe nasrullahi” ve “Câet 


A 09 


tâammetu” âyetlerindeki “Câe” fiilleri “Yeciu” manasınadır. 
İza: 


İzâ, tahakkuk/kesinlik/gerçekleşme ifade eden bir zaman zarfıdır. Bu nedenle 
filli mâziye dahil olur. Şart manasında kullanıldığında mazinin manasını 


geleceğe çevirerek, gelecekteki gerçekleşmesini ifade eder. 

Nasr Süresi'ndeki kullanımında, şartı "câe" ile ona matuf olan "raeyte" fiillerini 
kapsar. Cevabı da "fesebbih" ona isnad edilenlerdir, "izâ câe"; olacak, gelecek, 
gerçekleşek anlamına gelir. 


İzhâr: 


İzhâr, sekiz şekilde tefsir edilir: 
1. Bedâ (zuhur etti, ortaya çıktı, göründü) 
366 


"Zahir olanı (zahara) (yüz ve eller) müstesna, zinetlerini göstermesinler. " 


"Berr'de (karada) ve bıhar'da (denizde) fesad zuhur etti (zahara) (kara ve 


(367) 
denizde fesat ortaya çıktı!baş gösterdi).” 


"Ben onun dininizi tebdil etmesinden/değiştirmesinden veya yeryüzünde fesad 


[368] 


izhâr etmesinden (ortaya fesad çıkarmasından) korkuyorum." 
"Bu hayattan bir zahiri (onların nimetlerinden ve işlerinden, yapıp ettiklerinden 


[369] 


görüneni/ortaya çıkanı) bilirler." 
2. Itlâ' (muttali kılmak, haberdar etmek) 
"Allah da bunu o'na izhâr etti (Allah da Rasülü'nü, o sırra muttali kıldı haberdar 


(370) 


etti)..." 
Ayette sözkonusu edilen kimse, Nebi'nin eşi Hafsa'dır; o, Nebi'nin (s.a) cariyesi 
Mariye ile halvet sırrını ifşa etmiş: Aişe'ye haber vermiş; Allah da Rasülü'nü bu 


[371] 


duruma muttali kılmıştır. 


12 
"O gayba âlimdir. Gaybını hiçbir kimseye izhâr etmez (muttali kılmaz)" 
"Doğrusu onlar size zahir olurlar (muttali olurlar/sizden haberdar olurlar) 


[B2] 
ISe.. 


3. Bir şeyin üstüne çıkmak, yükselmek 
".onun üzerine çıkacakları (yazharün) (evlerinin üstüne çıkmalarını 


[374] 


sağlayacak) merdivenler..." 
"Artık onu aşmaya (yazharuhu) (onun üstüne çıkmaya, ona yükselmeye) güçleri 


[375] 


yetmedi." 
4. Te'âvun (yardımlaşma/yardım etme/destek olma) 


[376] 


"Şayet o'na karşı tezahür ederseniz (bir birinizle yardımlaşırsanız)..." 


[377] 


Benzeri bir ifade de Kasas sûresinde yer almaktadır. 
"Bunun ardından melekler de (o'na) zahirdir (Nebi'ye yardımcıdır/destekçidir)." 


[378] 


379 
"Birbirlerine zahir (yardımcı/destekçi) olsalar dahi... " 
: , , [380] 
"Kâfir, Rabbine karşı (şeytana) zahir (yardımcı/destekçi) oluyor." 
(381) 


"O'nun onlardan bir zahiri (yardımcısı/destekçisi) de yoktur." 


"İndirdi, onlara muzâharet (yardım) edenleri." 
5. Kahrda yücelik, yenik düşürmek/kahretmek ile birlikte üstünlük sağlamak 
"O ki, Rasülü'nü hidâyet ve hak din ile gönderdi; onu her dine izhâr etmek 


[383] 
(bütün dinleri yenik düşürüp/kahredip Islâm'ı üstün kılmak) için." 
"Ey kavmim! Arzda (bu yerde) zahirler (üstünlük sağlayanlar) olarak bugün 
mülk sizindir (onları kahretmek suretiyle ehl-i Mısr üzerine üstün olanlar 


[384] 


sizsiniz)". 
"Biz de o imân edenleri düşmanlarına karşı destekledik de böylece zahirler 


[385] 


oldular (yenik düşürmek suretiyle onlara karşı üstünlük sağladılar). " 
6. Bâtıl 


[386] 


"Yoksa siz zahir (bâtıl, Allah'a şirk) bir söz mü söylüyorsunuz?" 


[387] [388] 
"Kadınlarına zıhâr yapıp (bâtıl bir söz söyleyip)..." 


7. Allah'ın mesel darbetmesi 
"O'nu, sırtınızın ardına (verâkum zıhrıyyâ) atılmış/atılacak bir şey edindiniz 
(O'na tazim etmeyerek, O'ndan başkasına tazim ederek Allah'ı adeta sırtınızın 


[389] 


ardına atılacak önemsiz bir şey gibi gördünüz). " 
"Allah'ın kitabını sırtlarının arkasına (verâe zuhürihim) attılar (onlar Allah'ın 
kitabını, adeta sırtlarının arkasına atılmış gibi yaptılar: onunla amel etmeyip 


(390) 


sihirle amel ettiler). " 
8. Gündüzün ortası/öğle vakti 
"İkindide ve öğle vaktinde (hine tuzhirün) (gündüzün yarılanmasının akabindeki 


(391| 
ilk namazda)." 


"... ve öğle vaktinde (ve hine zahira) (gündüzün ortasında) elbisesiz/elbisenizi 


[392] 


çıkarmış olabileceğiniz esnada..." 
İzzet: 


İzzet, zilletin tamı tamına zıddıdır. İzzet, kibirlenmek ve hakkı kabul etmekten 
kaçınmak demektir. Bu kelimenin asıl mânâsı galip gelmek ve üstünlük 
sağlamaktır. Arapların "Men ‘azze bezze: galip gelen soyup yağmalar" sözü, bu 
mânâdan alınmıştır. 
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Bu âyetin, Hz. Ebû Bekr'in Hz. Bilali azad etmesiyle ilgili olduğu iddiasının, herhangi bir 
dayanağının bulunmadığını ifade etmiştik. Zira âyet, arınmak ve Allah'ın rızasını kazanmak için malını 
başkalarına sarfeden herkesin rızaya ereceğini bildirmektedir. Elbette ki, arınmak ve Allah'ın rızasını 
kazanmak için malını başkalarına sarfetmesi sebebiyle Hz. Ebü Bekr de âyetin kapsamındadır. Ancak 
âyetin, sadece ve özellikle Hz. Ebü Bekr'den bahsettiğini, onu övmek üzere inzal edildiğini söylemek doğru 
olmaz. (Redaktör) Leyl: 92/19 


m 
paik 
N 


Leyl: 92/20 


113 
Gâşiye: 88/21-22 


Gâşiye: 88/23-24 
1 


— 
—  İl— 
a (A 


Tin: 95/4-5 


N 


~ 
= je 
w w 
EE 


Tin: 95/6 


| 


1 
Cinn: 72/26 


Cinn: 72/27 


jai 


Sebe': 34/37 
Sebe': 34/37 


Hicr: 15/21 


pmd 


Hicr: 15/21 


1 
Hicr: 15/21 


24). 
İbrâhim: 14/10 


m 


el 
İbrâhim: 14/10 


İbrâhim: 14/11 
21]. 

Ibrâhîm: 14/11 
Yâsîn: 36/47 


Yâsin: 36/47 


m 


Enbiyâ: 21/22 


Mü'minün: 23/71. Bu âyet, anlam itibariyle bir önceki âyete benzemektedir; fakat âyetin konu ile ilgili 
hid gösterilecek bir ifadesi yoktur. 


> 


Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 370-375. 
Mutaffifin: 83/18. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 170-171. 
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Abdulcelil Bilgin, Kur'an'da Deyimler ve Kur'an'ın Anlaşılmasındaki Rolü, Pınar Yayınları, İstanbul, 
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Zâriyât: 51/18 


Yüsuf: 12/29Bu âyet, bu madde için uygun bir şâhid değildir. (Çeviren) Mukâtil b. Süleyman, Kur'an 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 178. 
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Mukâtil, Tefsiri'nde bu âyetle ilgili şunları söylemektedir: "Kendilerini sattıkları şey ne kötüdür sözü 
şu demektir: Onların kendilerini satarken aldıkları basit dünyalık ne kötüdür. Aldıkları basit dünyalık ise her 
yıl Yahudilerin ayak takımından ellerine geçen yiyeceklerdir. Daha sonra Allah şöyle buyurmaktadır: 
Allah'ın kullarından dilediği kimseye (Muhammed'e) lütfundan indirmesine (nübüvvet ve kitap ihsan 
etmesine) bağyederek (Arablardan olduğu için Muhammed'e hased ederek} Allah'ın indirdiklerini 
(Muhammed'e indirdiği Kur'ân'ı) inkâr etmek karşılığında kendilerini sattıkları şey, (aldıkları basit 
dünyalık? ne kötüdür. Çünkü onlar Yahudilerin ayak takımından her yıl yedikleri birtakım şeyleri 
alıyorlardı." 
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Rasülullah'ın, cariyesi Mariye ile halvet olduğu, Hafsa'nın da bunu gördüğü ve -Rasülullah'ın 
tenbihine rağmen- bu durumu Aişe'ye haber verdiği yolundaki rivayet, güvenilmez bir rivayettir. Bu âyetin, 
bu hâdiseyle ilgili olduğu iddiası ise, daha da güvenilmezdir. 
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Buradaki zıharın, doğrudan bâtıl anlamında olması sözkonusu değildir. Ancak, böyle bir uygulamanın 
tıl olduğu söylenebilir. (Çeviren) 


Mücâdele: 58/3 
Hüd: 11/92 
Bakara: 2/101 
Rüm: 30/18 


Nür: 24/58.Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 347-350. 





Kenud: 
Kerem: 
Kerim: 
Ke's: 
Kesb: 
Kesib: 
Keştı's-Semâ"; 
Kevâib: 
Kevser: 
Kezm: 
Kıble: 
Kıded: 
Kısas: 
Kıssa: 
Kıssis: 
Kıstas: 
Kıtmir: 
Kıtt: 
Kıyâmen: 
Kifât: 
Kitâb: 
Kudür: 
Kummel: 
Kunut: 
Kur'an; 
Kurbet: 
Kutile: 
Kutile Ashab-ı Uhdud: 
Ouvvet: 
Kutüf 
Kübbiâr: 
Küdye: 
Küfr/Kâfir: 
Küfüvv: 
Kürsi: 
Kab: 


Kâb, "kadar" demektir. Ebü Hayyân şöyle der: Kâb, kâd ve kayd "miktar" 


demektir. À 

Kâb yayın kabzasıyla giriş yeri olan iki köşe aralığına denir ki, yayda iki kâb 
bulunur. Bu anlam ile bazıları kalb etmek yoluyla, bîr yayın iki kabı (kâbe 
kavseyn) demek olabileceğini söylemişlerdir. 

Yayın kabzasıyla kirişi arasına da kâb denilmiştir. Ayrıca "kâb" da, birer 
uzunluk ölçüsü olan, mızrak, değnek, arşın, boy, kulaç, adım gibi bir uzunluk 
ölçüsüdür. Hicaz lügatinde yay, zir'a yani ölçü manasına da gelmektedir. Buna 
göre "kâbe kavseyni" cümlesi onunla arasındaki mesafe iki arşın kadardır 
anlamına gelir. Kâb kelimesi genelde miktar anlamına gelse de Necm 
Sûresi'ndeki kullanımında da kâb, miktar anlamına gelmiyor. Araplar, cahiliye 
döneminde bir anlaşma yapacakları zaman iki yay çıkarır, birini diğerinin 
üzerine koyar, ikisinin "kâb"ını birleştirir, sonra ikisini birlikte çekerek bu 
yaylarla bir ok atarlardı. Bu, onların her birinin rızası diğerinin rızası, kızgınlığı 
diğerinin kızgınlığı anlamına gelip, aksi mümkün olmayacak şekilde 
şahitleştiklerini gösterirdi. Bu anlamda da kâb, miktar anlamına değil manevi 
yakınlığa işaret eder. 


Kabîle/Kabâil: 


Kabâil, "Kabiletun" kelimesinin çoğuludur. Kabile, soy ve sopun birbirine 
bağladığı cemaattır. Kabilenin, "şa'b" tan daha özel bir mânâsı vardır. Çünkü 
"Şa'b", bir asla mensup büyük bir topluluk demektir. Şa'b, kabilelerden, kabile 
ise "Batn" (oba) lar ve "fehz" (yakın akrabalar).dan oluşur. 

Kabâil, "kabile"nin çoğuludur. Araplar toplulukları tasnif ederken insan 
vücudunun oluşumundan yararlanmışlardır. Bu nedenle insan kafatasını 
meydana getiren kemiklerin her birine kabile, hepsine de kabâil derler. Şu'üb da, 
"şa'b"in çoğuludur. Kafatası kemiklerinin birbirine eklenip bitiştiği yere, eke 
"şa'b" denilir. Aynı yöntemle, bir babanın sulbünden/soyundan gelen ve dallanan 
topluluğa kabile, bu kabileleri bir araya getiren ve hepsinin bir asla mensup 
olduğu topluluklara da "re's/baş" veya "şa'b" denilir. "Şa'b" kabileleri içinde 
bulundurur. Bu anlamda, bir soydan gelen toplulukların en büyüğüne "şa'b" 
denir. Kabile amareleri içinde barındırır, bu nedenle sadır, yani göğüs 
mesabesindedir. Amare batınları içinde barındırır, Türkçe de göbek /öbek 
deyimine benzer. Batın fahızları içine alır, fahızlar, fasileleri içine alır. Toplamı 


altı tabaka eder. Bazıları yedinci olarak aşireti de saymışlardır. 
Kadâ (Kaza): 


Kadâ, istedi ve takdir etti demektir. 
Kadâ (kaza) bir işi tamamiyle kesip atmak, kesin kararı verip verilen kararı 


uygulamak anlamındadır. 
Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 64 âyette yer alır. Kelime olarak "bir 


4 
şeyin halledilmesi, emretmek" gibi anlamlara gelir. Yargıçlar, dâvaları çözüp 
karara bağladıklarından dolayı kendilerine Arap dilinde "kadı" adı verilmiştir. 
Bilindiği üzere Kur'ân'da hükümler, ilâhi ve beşeri olmak üzere ikiye ayrılırlar. 


> 
Ve Kur'ân, bir çok âyetinde ilâhi adalet ve hükümden söz öder” Beşeri hüküm 
ise; kadılar (yargıçlar) vasıtasıyla, Allah'ın hükümlerinin yeryüzünde 


6 
uyulanmaşıdın.— Kısaca "kaza", Allah'ın muhkem, tebdil ve tağyir kabul 


(ZI 


etmeyen kesin, hikmetli işleri demektir. 

Câhiliye döneminde "kaza" kavramının manası, Kur'ân'ın kelimeye getirdiği 
anlamla parelellik arzetmektedir. Nitekim o dönem şairlerinden el-Hâris b. 
Hıllize bir şiirinde şöyle demektedir. 

"Ey bizim hakkımızda, hükümdar Amr'a asılsız sözler sarfeden kişi, bu 
tutumundan vaz geçmeyecek misin? Bu hükümdar Hind oğlu Amr'a bizim üç 


hizmetimiz vardır ki, herbirinde üstünlüğümüz meydandadır. 

Görülüyor ki burada "kaza" hüküm manasında kullanılmıştır. 

Lebid b. Rabi'a bir beytinde bu kelimeyi kullanarak şöyle der (kâmil): 

"İnsan kitabını (Allah'ın kendisi için yazdığını silemez). Nasıl silebilsin ki, 


[9] 


O'nun kazası değiştirilemez." 

İslâm itikadında bu iki kavramın önemi çok büyüktür. Zira Allah'a iman vacip 
olduğu gibi, O'nun kazasına ve kaderine iman da vaciptir. Çünkü bu, Allah'ın, 
ilim, irade, kudret, tekvin sıfatlarıyla ilgilidir. Bu inanca göre "kader", Allah'ın 
ezelden ebede kadar olacak şeylerin zamanını, vasıflarını, özelliklerini ezelde 
bilip takdir etmesidir. "Kaza" ise; O'nun irade ve takdir buyurmuş olduğu 
şeylerin zamanı gelince, Allah'ın iradesine ve ilmine uygun olarak yaratılmasıdır. 


H0] 


Verilen örneklerde de görüldüğü gibi Araplar bu iki kavramı sık sık çoğul 
şekliyle "akdar" olarak, "kader" anlamında kullanırlardı. Bu anlamda kader, 
ölçen ve her şeyin geleceğini tayin eden, özellikle doğum, ölüm ve rızık gibi 
konularda insan gücünün erişemediği kör kuvvet demektir. Görüldüğü gibi 
Araplara göre bu kavramların o dönemdeki kullanılışları kötümserdi ve kadere, 
insan davranışlarının tümünün önceden tayin edilmesi olarak inanılmıyordu. 
Kur'ân bu kelimeyi aldı "kör ve tesadüfi güç" anlamını değiştirerek "kadere, 
hakim ve rahim olan Allah'ın iradesi doğrultusunda gerçekleşen olaylar anlamını 
kazandırdı. Buna göre Kadir-i mutlak olan Allah, merhametiyle, her şeyi ölçer 
biçer ve her şeye kabiliyet alanı açar. Davranış kanunlarına da, özetle tüm 


karekterlerini verir. 
Oada on şekilde tefsir edilir: 
1. Tavsiye 


12 
"Rabbin gadâ (tavsiye) etti: Başkasına değil, sadece O'na ibâdet edin..." uzl 


"Musa'ya o emri (Musa'yı görevlendirip Fir'avn ve onun kavmine elçilik 
vazifesini ifa etmesini) gadâ (tavsiye) ettiğimizde, sen batı tarafında değildin." 


31 


2. Haber vermek 

"Biz kitapta (Tevrat'ta) İsrâiloğulları'na gadâ ettik (haber verdik): Siz 
Lia 

yeryüzünde iki defa fesad çıkaracaksınız..." 

"Ona şu emri gadâ ettik (Lüt'a şu ahdimizi/kararımızı haber verdik): Sabaha 


[15] 


çıkarken arkaları mutlaka kesilecektir." 
3. Ferağ (boşalmak, boş kalmak, bitirmek, tamamlamak) 


"Menâsikinizi (hacc ibâdetlerinizi) gadâ ettiğiniz (bitirip/tamamlayıp da 


[16] 


boşaldığınız) zaman..." 


uz] 


"Artık namazı gadâ ettiğiniz (bitirip/tamamlayıp da boşaldığınız) zaman..." 
"Namaz gadâ edildimi (farz olan Cuma namazı bitip!'tamamlanıp da boşaldınız 


„ H8] 
mı)... 
"(Okunması) gadâ edilince (okunması tamamlanınca: Nebi, Kur'ân okumayı 


[19] 


bitirip de boşaldıklarında) kavimlerine uyarıcılar olarak döndüler." 
4. Fiil (yapmak/işlemek) 
"Artık ne gadâ edeceksen et (bize ne yapacaksan yap). Sen ancak bu dünya 


20 
(yakın/geçici) hayatta gadâ edersin (bir şey yapabilirsin)." 1201 
"Fakat Allah füle çıkması gereken bir emri gadâ etmek (Allah, ilminde 


21 
yapacağına dair hükmettiği bir işi yapmak) için... „21 


"Bir emri gadâ ettiği vakit (ilminde yapacağına dair hükmetmiş olduğu bir işi 
[22] 
yapacak olduğunda) ona yalnızca "Ol!" der, oluverir." 


[23] 
"Bir emri gadâ ettiği vakit ona yalnızca "Ol!" der, oluverir." 


"Allah ve O'nun Rasülü bir emri gadâ ettiği vakit (Zeyneb'in evliliği hususunda 


bir iş yapacak olduklarında) onlar için, o işlerinden tercih olamaz." 
5. Nüzul/inmek 


[25] 
"Ey Mâlik! Rabbin, üzerimize gadâ etsin (ölümü indirsin/bizi öldürsün)!" 
[26] 
"Onların üzerine gadâ edilmez (ölüm inmez) ki ölsünler." 
[27] 


"Ne zaman ki o'nun üzerine ölümü gadâ ettik (o'na ölümü indirdik)..." 
"Müsâ ona bir yumruk vurdu, onun üzerine gadâ etti (ona ölümün inmesine 


28 
sebep oldu)." 281 


6. Vâcib/gerekli olmak, icab etmek 
"Emr gadâ edildi (azâb gerekli oldu; Nuh kavmi üzerine vuku buldu). Ve (iş bitti, 


(291 


gemi) Cüdi (engince bir dağ) üzerine istiva etti." 
"Emrin gadâ edileceği (azabın ateş ehline gerekli olup vuku bulacağı) o Hasret 


30 
Günü ile onları inzâr et!" 1301 
"Emr gadâ edilince (azâb, ateş ehline gerekli olup vuku bulunca) şeytan da der 


31 
kir e BH 


"İstifta ettiğiniz o emr gadâ edilmiştir (gerekli olmuştur/meselenin bu şekilde 


321 


gerçekleşmesi icab etmiştir)." 
7. Yazmak 
"O, gadâ edilmiş bir emrdir (İsâ'nın babasız doğacağı, Allah tarafından gadâ 


[33] 


edilmiş bir iştir: o'nun var olacağı Levh-i Mahfuz'da yazılmıştır). " 
8. Tamamlamak 


(341 


"Müsâ süreyi gadâ edince (Müsâ şartını tamamlayınca)... " 


(351 


"Bu iki süreden hangisini gadâ edersem (tamamlarsam)..." 
"Gündüz ne kazandığınızı bilir. Sonra sizi, belirli süre gadâ edilsin (tamamlasın) 


[36] 


diye onda uyandırır." 
"Sana onun vahyi gadâ edilmeden (Cibril sana vahy işini tamamlamadan) önce 


B7 


Kur'ân'ı acele etme." 


[38] 


"Onlardan kimisi adağını gadâ etti (yerine getirdi/tamamladı)." 
9. Fasl (ayırma/ayırılma) 


39 
"Aralarında hak ile gadâ edilecek (ayırılacak)..." 59) 


"Emr gadâ edilmiş olur (azâb ile benim ve sizin aranız ayırılır), sonra 
[40] 
kendilerine göz açtırılmazdı. Rasülleri geldiğinde, aralarında gıst ile gadâ 


edilir (araları ayırılır)." 
"Muhakkak ki Rabbin Kıyamet Günü aralarında gadâ edecektir (aralarını 


[42] 


ayıracaktır).” 
10. Halketmek/yaratmak 


4 
"Böylece onları yedi gök olarak gadâ etti (halketti/yarattı)." 
Kadb: 


Kadb, sebzelerden, kesildikten sonra kökü biten her sebze. Yonca, bakla, pırasa 
v.b. 


Kadem: 


Gi kelimesi, "kıdem" kelimesinin eş anlamlısı olarak, "sabika fi'l-emr" 
yani bir işte ileri geçme hali, iyilik ve hayır yönünden derece ve rütbe sahibi 
demektir. Dişili, "kademe"dir. Ayak veya ayağın topuktan aşağısı yani taban 
anlamına gelir. 

Bir şeyin önderine ve kahraman kimseye denir. "Falancanın falanca üzerinde 
kademi (kıdemi) vardır" demek, bir derecesi vardır, demek olur. "Falan erkek, 
falan kadın" kademdir" demek, diğerlerine ön ayak oldu, cesur ve atak davrandı 
demektir. 


"Kadem-i sıdk" tabirini de müfessirler, salih amel, hayırda öne geçme, Levh-i 
Mahfüz'da tesbit ve takdir edilmiş yüksek rütbe, makam gibi anlamlarda 


açıklamışlardır. 


46 
Kademe sıdkin:. A 


.. Öncelik/önde bulunmak, fazilet ve yüksek mertebe. Eğer öncelik/öne geçme, 
neden "kadem" (ayak) diye isimlendirildi dersen; ilerleme ve öne geçme ayakla 
olduğu için, güzel çabalar ve öne geçme "kadem" diye isimlendirilmiştir, derim. 
Nitekim "nimet" de elle verildiği için "yed" (el) diye isimlendirilmiştir. Keza 
(nimet) "ba'/satılık nesne" diye de tesmiye edilmiş, çünkü sahibin sattığı şey, 
odur. Falanca hayırda kademdir/öndedir den(ir)di. Onun sıdk'a izafesi ise 
faziletin fazlalığına ve mezkur kişinin önde gelen büyüklerden olduğuna işarettir. 


Yüksek mertebe anlamında olduğu da söylenmiştir. 

Mukatil, daha önce işledikleri amelleri, Rabb'lerinin katına hayır/sevap olarak 
geçmiştir ki o(nun karşılığı) cennettir, derken İbn-i Abbas ise o, Rabb'leri 
katında bir dost, refakatçi mesabesindedir ve o(nun karşılığı) cennettir, demiştir. 
Ebu Sa'id el-Hudri'den "o, Rabb'leri katında kendileri için doğru/yüce bir 
şefaatçi olan Muhammed (as)'in şefaatidir" diye rivayet edilmiştir. Hasan, o, 
Allah'ın cennetteki hoşnutluğudur, derken Kutebi, işledikleri salih amellerdir, 


demiştir. 
Gizli - açık bütün iyi filler sıdk ile tabir edilir ve kendisiyle tavsif olunan bu fiil 
sıdk'a izafe edilir: 


149) [50] 


1 
"Mak’adi sıdkin , hademe sıdkin , müdhele sıdkin H, mührece 


[53] [5455] 


52 
sidkin A, lisane sıdkin? `~, Mübevvee sıdkin 
(Kademe sıdkin): İşledikleri amele karşılık eksiksiz bir ödüldür. İhlasla 
yaptıkları ibadetlerden öne geçenleridir dendiği gibi kendilerine yazılı va'd 


sonucu bahşedilen mutlulukla öne geçenlerdir de denmiştir. 
Amellerden öne geçenlerdir. "Sıdk", "hayr"dır. Buradaki tamlama övgü içindir. 
"Doğru/yüce adam" gibi iletileceğiniz yüce/yüksek makam. Ahirette 


> 
onların/iyilerin diğerlerine tercih edilmesidir, vb. B 
Bu tabirin anlamıyla ilgili yorumlarda en çok üzerinde durulanlar 


a- fazilet, 

b- yüksek mertebe, 

c- cennet, 

d- salih amel, 

e- şefaatçi, 

f- mükafat vb. dir. 

Elimizdeki meallerin çoğunda bu ifade anlaşılabilir bir nitelikte tercüme edildiği 
için, bu özelliğe sahip olmadığını düşündüğümüz sadece bir mealdeki tercüme 
üzerinde duracağız. 

Bilmen: Bir kademe sıdk vardır .... 

Bilmen'in mealinin anlaşılmasındaki zorluk hem seçtiği kelimelerde hem de bu 
kelimelerin sıralanışındadır. Seçtiği kelimelerin -yaşadığı dönemde de- daha iyi 
alternatifleri olduğunu düşündüğümüzde sanırız bu itirazımız daha iyi bir yer 
tutacaktır. 

Kelimelerin sıralanışında ise anlamı değiştirebilecek oranda bir hata söz 
konusudur. Çünkü "bir kademe sıdk" ile "Sıdk kademesi" aynı şeyi ifade 
etmiyor. Metni Türkçeleştirecek olursak şöyle bir durumla karşılaşacağız: "Bir 
derece doğruluk" ve "doğruluk derecesi". Birinci tercümenin yani Bilmen'in 
yaptığı tercümenin kasdedilen anlamı karşılamadığı bellidir. Çünkü onun 
tercümesi, doğruluk derecesinin/mertebesinin sınırsız ifade boyutlarını 
karşılamayan bilakis sınırlandıran/daraltan bir tercümedir. 

Bizce "kademe sıdkin" tabirinin en anlaşılabilir tercümeleri aşağıdaki 
şekillerdedir: 

- Yüksek mertebe/makam 

- Eksiksiz bir mükafat 

Örnek: 

İnsanlar arasında bir adama: İnsanları Allah'ın azabı ile korkut ve iman edenleri 
de Rabbleri katında yüksek bir mertebe/eksiksiz bir mükafat ile müjdele diye 


(581 


vahyetmemiz . 
Kader: 


İnsanların zihinlerini eskiden beri meşgul eden iki terim bulunmaktadır. 
Bunlardan birisi "kader", diğeri ise "kaza" dır. Bu iki kavram genelde birbirinden 
hiç ayrılmayan, birbirine kenetlenen iki esas gibidir. Bu itibarla diyebiliriz ki 
kader; binanın temeli veya temel taşı; kaza ise binanın kendisidir. Dolayısıyla 


| [59] 
bunları ayırmak, binayı yıkmak ve bozmaktır. 


Kader kelimesi Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 125 âyette 
zikredilmektedir. Bu kavram, ka-de-re fil kökünden mastardır. "Alâ" harf-i 
ceriyle kullanıldığında "gücü yetmek", harf-i cersiz kullanıldığında ise; "ölçmek, 
planlamak, düzenlemek, takdir etmek ve belirli miktarda yapmak" manalarına 


60 
gelir. Yani bir şeyi özel kıyasa, sınırlı bir ölçüye ve belli bir yöne, bilinen bir 


kanuna göre meydana getirmektir. Nitekim Kur'ân'da şöyle buyrulur: "Gökten 


suyu bir ölçüye göre indirdik. on Bu da gösteriyor ki, "kader" bir şeyin ölçüsü 
demektir. 

Diğer taraftan "kader" inanmak, evrenin sağlam kanunlarının bulunduğunu; 
dünyanın tesadüfen meydana gelmediğini kabullenmek demektir. Bu inanç, âlem 


62 
ve tabiat hakkındaki ilmi araştırmaların da kaynağı olma durumundadır. € 


Bunu şöyle bir örneklendirme ile de izah etmek mümkündür. Buğday tohumu 
veya hurma çekirdeğinden her ikisine de öyle bir ölçü takdir ve tayin edilmiştir 
ki; buğday tohumundan yalnız buğday, hurma çekirdeğinden de yalnız hurma 


, [63] 
ağacı yetişir. 
Câhiliyeye ait kaynaklardan öğrendiğimize göre o dönemde "kader" kelimesinin 


manası biliniyordu. Diğer bir ifade ile -eğer rivayetler doğruysa- Kur'ân'ın 


64 
getirdiği anlamın Oo, o döneme ait şiirlerde sık sık kullanıldığını görmekteyiz. 


Nitekim câhiliye'nin meşhur şairlerinden Amr b. Kulsüm, "kader"e güç 
yetirememenin tasasını dile getirerek şöyle demektedir: 
"Ölüm arkamızdan yetişecektir. O, bize ve biz ona takdir edilmişizdir (o halde 


zaman kaybetmeden şarap içelim)." 
Derin bir dini duyguya sahip olan Lebid de, "kader" kelimesini, İslâmi anlama 
uygun olarak şiirlerinde kullanmıştır. 


l . [66] 
"Bana bir felâket ulaşınca, kaderin yaptıklarından vah bana demem. 


Kadh: 


[67] 
Kadh `; çakmak, hızla çarpmak, çakmakla ateş çıkarmak, yakmak demektir. 
Atların geceleyin yürürken çıkardıkları ateşlere de dendiği rivayet olunur. 


Harp ateşini tutuşturmak, ağır sözler söyleyerek düşmanlık çıkarmak, süngü ve 


[68] 


silah mânâlarına da gelir. 
Kâdih: 
Kâdih, çaba sarfeden demektir. "Kedh" Bir işte çalışmak, gayret göstermek ve 


nefsi zorlamaktır. Şâir şöyle der: 
Her türlü iyi yaşayışın neşesi gitti. Ben yaşamak için yorgun ve bitkindüşmeye 
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badam n 
Kadr: 
Kadr `, "kadere", "yakdiru" fiilinin masdarı olarak, güç yetirmek demektir. 


Dolayısıyla, bir hükmü tatbik etmek, gerçekleştirmek, yerine getirmek, şeref, 
şan, azamet, takdir, güç, tazyik, baskı anlamlarına gelir. 

"Leyle-i kadr" ifadesi, kudretli, kadirli, şerefli, hüküm gecesi demektir. Böyle 
denilmesi, Kur'ân'ın bu gecede nazil olmaya başlaması ile ilgili olduğu gibi, 
bütün emir ve nehiylerin belli olduğu yani takdiri ilâhide hükm olunmuş işlerin 


TI 
fark edildiği, ayırd edildiği, düzenlendiği gece olması dolayısıyladır da.' Hal 


Qaffeynâ: 


Takip ettirdik, arkasından getirdik arkasından gönderdik, kattık demektir. Bu 
kelimenin ash “Oafâ”dır. Bir kimse başka birisini takip ederse “Oafâhu” birine 
birisini takip ettirirse “Oafâhu bikezâ” denilir. 


Kahin: 


Kahin a. bir çeşit zann ile gayb haberi verene denir. Geçmişe dair olursa 
"kâhin", geleceğe dair olursa "arrâf" denir. Kehânette meşhur olan cinden yardım 
dilemedir. 

Kâhin, İbn-i Esir'in Nihâye'deki açıklamasına göre, gelecek zamanda olacak 
şeylerden haber alıp vermekle uğraşan ve gizli ve esrarlı olanı bilme iddiasında 
olan kişidir. 


Araplarda birkaç çeşit kâhin vardı. Bunlardan kimisi cinden kendisine tabi olan 
ve kendisine görünüp haber getiren periler olduğunu iddia ederdi. Kimisi de, 
soran kişinin sözünden eyleminden, duruşundan, halinden hareketle geçmişte 
olan bir hadiseyi ortaya çıkaracağını iddia ederlerdi. Böyle kişilere, daha çok 
"arrâf" denilirdi. Arrâflar, çalınan şeyi ve yitik olanın yerini bildiklerini iddia 
ederlerdi. Râgıb, Müfredât'ta, "Kâhin; gizli geçmiş haberleri bir nevi zan ile 
haber veren kişi, arrâf ise, gelecek haberleri yine bir nevi zan ile haber verendir." 
demiştir. Bu iki sanat bazan isabet eder bazan etmez. Bu nedenle Peygamber 
efendimiz "her kim arrâfa ve kâhine gider de onun dediğini tasdik ederse Ebu'l- 
Kasım'a indirilmiş olana (Kur'ân'a) küfretmiş demektir." buyurdu. 

Birisi böyle bir şey yaptığı zaman "falan kehânet yaptı" denilir. Bununla tehassus 
ettiği/duygulandığı vakit "kâhin oldu" denilir. Kâhinlik yapmaya çalışana da 
"tekehhun etti" denilir. 

Ahkâm-ı nücüm/astroloji, remil, cifir, türlü falcılıkla bakıcılık, manyatizm, 
ispirtizm, pisişizm, meta pisişizm, haleti ruhiyelerle medyumluk yapan, onunla 


uğraşan böyle kimseler her zaman her yerde bulunagelmiştir. 
Oalâ: 


Nefret etti. Râgıb şöyle der: "el-galâ" aşırı nefret demektir. Bir kimse diğerinden 


[74] 


Aan" 


nefret ettiğinde "qalâe" denir. Geniş zamanı "Yeqliyhi"dir. 


Kalb: 


[7>] 


Kalb” `, yürek ve gönül manalarına gelir. Ancak genel kullanımda "kalb" iki 
manaya kullanılır. 

Birisi göğsün sol tarfında, sol memenin altına doğru konulmuş bir çeşit çam 
kozalağı şekline benzer bir durumda ve bedendeki etlerin hiç birine benzemeyen, 
hem sinir hem kas dokularının esasını toplayan belli bir et parçasıdır. Atar ve 
toplar bütün damarların köküdür. Bu organa Türkçe'de yürek denir. 

İkincisi, ruhani, ilahi bir lütuf olan ve bütün şuur, vicdan, duygu ve 
sezgilerimizin düşünme kuvvetimizin kaynağı yani manevi alemlerin merkezi 
bulunan, yeri belli olmayan kalbdir ki, "insan ruhu" da denilir. İnsanın asıl 
gerçeği bu kalbdir. 

İnsanın anlayışı, bilgin ve arif olan bölünmez kısmı, konuşulan, azarlanan, 


talepte bulunulan ve sorumlu olan özü budur. Bütün benliğimiz öncelikle 
bundadır. Bunun için anlayan "ben" anlaşılan "ben'"in içindedir. "Gönlümden 
geçti", "kalbimden geçti", "zihnimden geçti", "aklımdan geçti" dediğimiz zaman 
aynı şeyi ifade etmiş oluruz. 

Bununla beraber kalb ile gönül arasında fark vardır. Örneğin "kalbin çürük" 
deriz de aynı anlamda "gönlün çürük" demeyiz. Bazen yüreği de "yürekli adam" 


deyiminde olduğu gibi bu manaya kullanırız. Ancak eş anlamlı olarak, "gönlü 
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boş" ve "kalbi boş" deriz. 
Kalbin Mühürlenmesi: 


Kalb nasıl mühürlenir? Bilindiği gibi üzeri mühürlenmek, zarf, kap, örtü ve kapı 
gibi şeylerde olur. İnsanların kalbleri de ilimlerin ve bilgilerin zarfları ve kapları 
gibidir. Ne kadar anlayışlarımız varsa orada saklıdır. Kulak da bir kapı gibidir. 
Duyulan şeyler oradan girer. Bilhassa geçmişteki, gelecekteki ve şimdiki gayb 
ile ilgili haberler, kitaplardaki kavramlar duyu yoluyla bilinir. 

Şu halde kalbin mühürlenmesi, zarfın mühürlenmesine; kulağın mühürlenmesi, 
kapının mühürlenmesine benzer. Peygamberimizin şu hadisi bunu güzelce izah 
etmektedir: "Günah ilk defa işlendiği zaman kalbde bir siyah nokta, yani kara bir 
leke olur. Eğer sahibi pişman olur, tevbe ve istiğfar ederse kalb yine parlar, 
etmez de günah tekrarlanırsa o leke de artar. Sonra arta, arta bir dereceye gelir ki, 
leke bir kılıf gibi bütün kalbi kaplar. Mutaffifin Süresi 14. ayetinde 'Onların 
kazandığı şeyler, kalblerinin üzerinde pas tutmuştur' ifadesindeki 'rayn' (pas 
tutma) kelimesi de budur." 

Bu hadis gösteriyor ki, günahlar arttıkça Bakara: 2/7. ayetinde "hatemallahu alâ 
kulübihim" şeklinde ifade edildiği gibi, Allah tarafından mühür ve baskı yapılır. 
O salgın leke o kalbe basılıp tabedilir. Başlangıçta aharlı parlak bir yazı kâğıdı 
üzerine dökülmüş silinmesi mümkün olan bir mürekkep gibi iken, bundan sonra 
matbu ve silinmez bir hale gelir. Başka bir deyişle alışkanlıkla bir ikinci huy 
olur. Ne silinir, ne çıkar. O zaman ne iman yolu kalır ne de küfürden kurtulmaya 
çare. Bu mühürleme ve baskının kazanılması kuldan, yaratılması Allah'tandır. 


EAA 
Oalil: 


Oalil, altı şekilde tefsir edilir: 


1. Yesir/az 
"Onun karşılığında, galil bir semen (dünyadan yesir/az bir mal) almak için..." 
[78] 

179) 
"Allah'ın âyetlerini galil (yesir/az) bir semen (mal) karşılığında sattılar." 
2. Riya ve başkalarının duyması 
"Oalil (riyakârlık ve başkaları duysun için) olması dışında, Allah'ı zikretmezler." 


[80] 
3. Hiçbir şey/bir şeyin yokluğu 
BU 


"Siz galil şükrediyorsunuz (hiç şükretmiyorsunuz)." 
"O ki (Sizi inşâ etti), sizin için işitme, basiretler ve gönüller yaptı; fakat siz galil 


(821 


şükrediyorsunuz (hiç şükretmiyorsunuz)." 


[83] 
"Sizin için işitme, basiretler ve gönüller yaptı ki şükredesiniz" 


"O bir şâir sözü değildir, siz galil imân ediyorsunuz (imân etmiyorsunuz); bir 
kâhin sözü de değildir, siz galil tezekkür ediyorsunuz (tezekkür etmiyorsunuz)." 


[84] 


4. Çoğa nisbetle az 
"(Fir'avn dedi ki): "Gerçekten bunlar (Müsâ ve o'nun beraberindekiler), galil 


[85] 


(bizim sayımızın çokluğu karşısında az) bir şirzimedir/topluluktur." 
Fir'avn, "İsrâiloğulları, (kendileri gibi) çok kimselere göre azdır" demek 
istemiştir. Nitekim Musa'nın ashabı, kadın ve çocuklar da dahil 600.000 kişi 


i . .,. 8 

iken, Fir'avn ve onun ashabı 1.000.000 savaşçıdan oluşmakta idi. 

"Şayet üzerlerine, "Kendinizi öldürün yahut diyarınızdan çıkın!" diye yazsaydık, 
içlerinden galil müstesna (diğerlerine nisbetle az olan kısmı hariç) bunu 


[87] 


yapmazlardı." 
5. Bedir’e katılan 313 kişi 
"İçlerinden galil (Nebi'nin ashabının, Bedir Günü'ndeki sayısı kadar kimse: 313 


88 89 
kişi) m hariç ondan içtiler.. " 
6. Nuh'un gemisindeki 80 kişi 


90 
"Zaten o'nun beraberinde galil (40'ı erkek, 40'ı kadın, toplam 80 kişi) [20] 


[91] 
dışında kimse imân etmemişti." 


Kamtarir: 


92 
Kamtarîr, belâsı uzun süren çok zor gün 22 Ahfeş bu kelimeyi şöyle açıklar: En 
zor ve belâsı en uzun gün! 


Kanatır: 


(931 


Kanatır `, "kantar'ın çoğuludur. "Mukantara", kantarlanmış demektir. 
Kantarların kantarlaması darb (çarpma) ile çoğaltılımıştır. Mübalağa için olur. 
Matematiksel ifade ile "kantar kere kantar" demek gibidir. Kantar en büyük 
ağırlık ölçü birimidir ki, farklı zamanlarda muhtelif kavimler tarafından 
kullanıldığı bilinmektedir. 

Araplar'da kantar, miktarı belli olmayan bir tartı birimidir. "Yerle gök arası kadar 
mal" demektir. Herhangi bir sayı değil, en yüksek tartıda birçok şey demektir. 


[94] 
Kâne: 


Kâne, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Yenbaği (uygun düşer/yakışır) lâ yenbaği (uygun düşmez/yakışmaz) 

"Hiçbir beşer için olamaz/olacak şey değildir (mâ kâne—olamaz/olacak şey 
değildir, (lâ yenbaği—yakışmaz /uygun düşmez): Allah kendisine kitap, hükm ve 
nübüvvet versin de sonra o insanlara, "Allah'ı bırakın bana kul olun!" desin." 


(951 


"Bir mü'min için olamaz/olacak şey değildir (mâ kâne—olamaz/olacak şey 
değildir, lâ yenbaği—yakışmaz /uygun düşmez) bir mü'mini öldürmek; hata ile 


i [96] 
olması müstesna!" 
"Bunu söylemek, bizim için olamaz/olacak şey değildir (mâ yekünu—bizim için 


97 
olamaz/olacak şey değildir, lâ yenbaği—bize yakışmaz/uygun düşmez!)." an 


2. Kelamda sıla (anlamı olmayan bir ulama sözü) 


98 
"Ve Allah her şeye/her şey üzerine kadirdir." D8] 
Burada kâne, kelamda/söz arasında bir sıladır. Buna göre Ve kânellâhu 'alâ külli 


şey'in kadir buyruğu, Vallâhu 'alâ külli şey'in kadir demektir. 


99 
"Ve Allah alimdir, hakimdir." [22] 
Burada kâne, kelamda/söz arasında bir sıladır. Buna göre Ve kânellâhu 'alîman 
hakîman buyruğu, Vallâhu 'âlîmun hakîmun demektir. 


[100] 
"Ve Allah semidir, basirdir." 
Burada kâne, söz arasında bir sıladır. Buna göre, Ve kânellâhu semi'ân basiran 
buyruğu, Vallâhu semi'un basirun demektir. 


(101) 
"Ve Allah gafurdur, rahimdir." 


Burada da kâne, kelamda/söz arasında bir sıladır. Buna göre, Ve kânellâhu 
gafüran rahiman buyruğu, Vallâhu gafurun, rahimun demektir. 
3. Huve/o 

(102) 


"Nasıl konuşuruz men kâne (men huve: o kimse ki), beşikte bir sabi?!” 
4. Böyledir, böyle idi 
"Doğrusu o (İsmâil) va'dine sâdık idi (kâne); bir rasül, bir nebi idi (kâne)." 


[103] 


Kâne burada, hakeza kâne: böyle idi demektir. 


[104] 
"Ehline namaz ve zekat ile emreder idi." 
"Önlerinde/ötelerinde her sağlam gemiye elkoyan bir melik var idi (kâne)." 


[105] 


Bu buyrukta da daha önce olup bitmiş, geçip gitmiş bir şeyden haber 
vermektedir. 
5. Sâr/olmak 


"İblis dayattı, büyüklendi ve kâfirlerden oldu (kâne). " i 

İblis, Allah'ın ilminde Adem'e -Rabbine şu sözleri söyleyerek- secdeyi 
terketmekle kâfir oldu: 

"Ben bir beşer için secde eden olmayacağım ben ondan hayırlıyım; dolayısıyla, 
benim gibi birisinin, onun gibi birisi için secde etmesi yakışık almaz/uygun 


[107] 


olmaz." 
"Sema açılıp kapı kapı olacak (fe-kânet ebvâben (fe-sâret ebvâben), dağlar da 


[108] 


yürütülüp serab olacak (fe-kânet serâben (fe-sâret kel-serâben)." 
"Dağlar olacak (fe-kâneti'l-cibâlü fe-sâreti'l-ci-bâlü), akıp dağılan kum gibi 


[109] 
(karıştırıldığı ve harekete geçirildiğinde ardarda gelen kum yığını gibi). " 


"Saçılmış/uçuşan toz olduğunda (dağlar, güneş ışığının evin penceresinden 


[110] 


girdiği vakit görülen toz zerrecikleri gibi olduğu zaman!." 
"O gün, sema erimiş maden gibi olacak (tasiru's-semaü), dağlar da atılmış/didik 


(111) 
didik edilmiş yün gibi olacak (kel-savfı'-menfüş)." 


Kânitât: 


Kânitât, itaat edenler manasınadır. "Boyun eğerek devamlıitaat etmek" mânâsına 
gelen "Kunut" kökündendir. 


Kanetü: 

Ümitsizliğe düştüler. 

Kânit: 

Kânit; itaat eden, boyun eğen, ibadet eden demektir. 
Kanitün: 


Kanitün, itaat ve boyun eğmek mânâsına gelen "kunut" mastarından ismi fail 
olup "itaat edenler, boyun eğenler" demektir. 


Karâr: 

Karâr; mesken demektir. 

Kâriah: 

Kâriah, "karia" maddesinden türemiştir. Şiddetli bir ses çıkaracak derecede, 
şiddetle dayanıp çarpmak demektir. İnsanların başlarına çarpan, beyinlerinde 
patlayan olay anlamına da gelir. 


"Kârla bi'l-asâ" sopayı başına çaldı, tokmak mânâsına "mukre", kapı çalmak 
mânâsına "kâria'l-bâb", kılıçla çarpmak mânâsına "tekâriu bi's-seyf" bu 


köktendir. Bu vesile ile çarpan her şeye kâria denilir. Çoğulu "kavari' "dir. 
Başında elif lâm olduğu zaman kıyamete isim olur. 

Kâria, kıyametin isimlerinden biridir. Korkunç ve dehşet verici halleri ile 
insanları çarptığı için buna "Kâria" denmiştir. "Kar?" kelimesinin aslı, şiddetle ve 
kuvvetle vurmaktır. Araplar, insanların başına feci bir iş eldiğinde "Eylül 
musibet kapılarını çaldı ve belâ belerini kırdı" derler. 


Karn: 


Karn kelimesinin iki anlamı vardır. Birisi, zamandan bir müddete mutterin 
(yakın) olan ümmet, aynı zaman diliminde yaşayan insan topluluğu anlamında. 
"Hayru'l-kurüni karni" (toplumların en hayırlısı benim toplumumdur) hadisi bu 
anlamdadır. Bunda sivrilmek ve yaklaşmak manası vardır. Bu yaklaşma, fertlerin 
birbirine yaklaşması, bir peygamber, bir alim, bir reis gibi önemli bir şahsiyetin 
yaklaşması kabul edilir. 

Diğer anlam ise, zaman dilimin kendisine denilir. Asır gibi genellikle yüz yıl 
olarak varsayılır. En'am: 6/6'da kastedilen mana birincisidir. 


Karye: 


Karye, Kur'ân'da, köy, şehir, memleket gibi cemiyet ve medeniyet mahalli olan 
yerlere denir. Esasen toplanma manasından alınmıştır. 

Râgıb; "Karye, insanların toplandığı yerin ve insan topluluğunun ismidir" der. 
Kur'ân'da her iki manada da kullanılmıştır. Nisa: 4/13, Nahl: 16/112 ayetlerinde 
karye topluluk anlamında, Hud: 11/117, Nisa: 4/75 ve A'raf: 7/97 ayetlerinde ise 
karye bölge veya şehir ismi anlamında kullanılmıştır. Karyeteyn ise, Mekke ile 


[112] 


Taif şehirleri anlamındadır. 
Karzen Hasenen: 


Karzen hasenen, güzel ödünç demek ise de Hadid: 57/11'de malın en iyisini 
seçip Allah rızası için ihlas ile en uygun yere harcamadır. Karz ise ödünç vermek 
demektir. Yani, başlangıcı ariyet/ödünç verme, sonrası, bey'i sarf (para ve değerli 
maden gibi alış veriş araçlarının alınıp satılması) olan bir alışveriş biçimidir. 

Bir yardımın karzı hasen olması için şu özellikleri taşıması gerektiği ifade 
edilmiştir. 


1- Mal helaldan kazanılmış olmalıdır. 

2- Malın en iyisinden olmalıdır 

3- Karz-ı hasen sahibi ölüm korkusu çeken, ölmek üzere olan birisi olmamalıdır. 
4- Mal, en muhtaç ve en uygun olana verilmelidir 

5- Veren, verdiği malı gizlemeli, alan-veren dışında kimsenin haberi 
olmamalıdır. 

6- Arkasından başa kakılmamalıdır. 


7- Verenin maksadı Allah rızası olmalıdır. 


Kasas/Kıssa: 


Kasas , esasen mastardır. Lugattaki mânâsı bir şeyin izini takip ederek 
arkasına düşmektir. "Fe ertâde alâ eserihima kasasan" "İzlerini takip ederek 
geriye döndüler" demektir. 

Ayrıca, aynı kökten çıkarak, önemli bir haberi nakletmek, anlatmak mânâsına 
gelir. Anlatılan haber veya hikâyede mastar mânâsı ile meful yani maksus 
mânâsına kasas, yahut kıssa denilir ki "kaf"'in kesri ile kısas bunun çoğuludur. 
Kıssa ise, izi takip olunmaya değer olaylar mânâsına gelir. 


Kâsitün: 


Kâsitün, hak yoldan sapanlar demektir. Kişi bir şeyden saptığında "kasete'r- 
raculu" denilir. 


Kâsiye: 
Kâsiye, sert demektir. Kalp sertleştiğinde "Kasâ'l-kalb" denir. "Atâ" ve "'Asâ" 


fiilleri de bunun gibidir. İncelmeyen ve yumuşamayan sert kalbe, "Kalbun kâsin" 
denir. 


Kasvere: 


Kasvere kelimesi, "kasr"dan türemiştir. "Kasr", zorlu, zorba, ezmek ve üstün 
gelmek demektir. Aynı zamanda zorlu avcı alayı veya aslan anlamlarına da gelir. 
Dilcilerin çoğu, "kasvere" için aslan demişlerdir. Aslan, diğer yırtıcı 
hayvanlardan kuvvetli ve galip olduğu için, ona bu ad verilmiştir. Bu ifadenin 


Habeş dilinde bir kullanım olduğu ifade edilmiştir. Ezheri der ki: Bu kelime, 
okçular için kullanılan topluluk ismidir. Kendi cinsinden tekili yoktur. Lebid 
şöyle der: 

Biz kulübümüzde bir kere çağırdığımızda, avcılık eden okçu yiğitler bizegelir. 


(115) 


Müddessir Süresi'ndeki kullanımında bu terim ile Kur'ân'dan kaçanların durumu 
tasvir ediliyor. 


Kasvet: 

Kasvet, sertlik demektir. Zıddı rikkattir. 

Katera: 

Katera; siyahlık ve karanlık manasınadır. 

Kavâid: 

Kavâid, temel, esas mânâsına gelen "kaide" kelimesinin çoğuludur. 
Kavmu Tubba': 


Kavmu Tubba'; Yemen kralları demektir. Yemenliler krallarına (Tubba'lar) 
derlerdi. Cevheri şöyle der: Tebâbia, Yemen kralları demektir. Tekili Tubba'dır. 
(116) 


Lügatçiler şöyle der: Tubba, Yemenlilerin kralının lakabıdır. Bu, Rumların 


[117] 


Kayserleri, İranlıların Kisrâlan ve Müslümanların Halifeleri gibidir. 
Kavvâm: 


Kavvâm, "kaim" in mübalağası olup "kıyam bi'l-emr"den alınmadır. Bir kadının 
işine bakan ve korunmasına özen gösteren ve işlerini idare edene "kayyimu'l- 
mer'eti" ve daha kuvvetli olarak "kavvâmu'I-mer'eti" denilir. 

Bu tabir, erkeğin kadına hakimiyetini ancak keyfine göre değil, "kavmin efendisi 
onlara hizmet edendir" manası üzere, hizmetkârlıkla karışık bir hakimiyet ifade 
eder. Bir yandan erkeğin, diğer yandan da kadının üstünlüğünü anlatır. 


Bu ifade ayrımcılık içinde eşitlik iddiasını kaldırarak, karşılıklı ve farklı bir 
eşitlik (muâdele-i mutefâdıla) usulü ile bir birlik sağlarlar. 

Kadi Beyzâvi; "valilerin, halkı idare ettikleri gibi, erkekler de kadınları öyle 
idare ederler" demektedir. 


Kayyednâ: 

Hazırladık. 

Kayyime: 

Kayyime; doğru, âdil mânâlarına gelir, 
Kayyüm: 


[118] 


Kayyûm , "kıyam"dan "fey'ul" vezninde mübalağa sigasıdır. "Kendi kaim 
diğerleri mukim" ve mukavvim (yöneten) demektir. Bunda eşyanın ayakta 
durmasının kıyâm-ı ilâhide fani olacağına lafzen bir icma vardır. İbn-i Sina 
bunun vâcibu'l-vücüd mefhumuna eşit olduğunu söylemiş ise de, buna vâcibu'I- 
vücüd mefhumunun kendinden başka, ondan ayrılmaz bir mefhumu olan "külli 
mucid", "külli müdebbir" gibi diğer kemal mefhumlarının hepsi de anlam 
itibariyle dahildir. 


Kazefe: 
Attı, hızla indirdi. 
Kebair: 


Kebâir, üzerine azap hak olan, dünveyi ceza (had) gerektiren, yani, açıkça 
nehyedilmiş/yasaklanmış olan günahlar anlamındadır. 


Kebed: 


Kebed, güçlük ve sıkıntı demektir. Bu kelime aslında, ciğer ağrısı çeken kimse 
için söylenen "Kebede'r-raculu kebden" sözünden alınmıştır. Sonraları, her türlü 


meşakkat ve yorgunluğu ifade etmekte kullanılmıştır. "Sıkıntılara katlanmak" 
mânâsına gelen "el-mekâbedetu" de bu köktendir. 


Kebir: 


Kebir, sekiz şekilde tefsir edilir: 
1. Şiddetli 


(119) 
"Sizden kim zulmederse ona kebir (şiddetli) bir azâb tattırırız." 


"Fakat bu onlara, kebir (şiddetli) bir tuğyan artırmaktan başka netice vermiyor." 


(120) 
"Siz kebir bir yükseklikle yükseleceksiniz (şiddetli bir galibiyetle galib 


geleceksiniz)." 


[122] 
"Onlara karşı Kur'ân'la kebir (şiddetli) bir cihad yap!" 


2. Yaşça büyüklük /yaşlılık 
123 
"Babamız ise kebir (yaşlı) bir şeyhtir." 


(124) 
"Kendisine kiber (yaşlılık) isabet etsin..." 
3. Yaş itibariyle değil, re'y/görüş ve ilm itibariyle büyük/ileri 
"Onların kebiri (görüş ve ilm itibariyle ileri olan kardeşleri -ki o onların yaşça 


[125] 
en büyükleri değildi-) dedi ki..." 
"Muhakkak ki o sizin kebirinizdir (o, aranızda sihri en iyi bileninizdir, sihirde en 
(126) 
ileri olanınızdır. -Yoksa o, yaş itibariyle onların en büyükleri değildi-).” 
[127] 
"Demek ki o, size sihri öğreten kebiriniz" 


4. Çok (el-kesir) 


"Sağir (az) veya kebir (çok) olsun, onu yazmaya üşenmeyin! " Man] 
"Onlar sağir (az) veya kebir (çok) ne infak ederlerse..." 
5. Azim (pek büyük/azametli) 

[130] 


"O kebirdir (pek azametlidir, pek büyüktür), müte'âl'dir." 
"Şüphe yok ki Allah 'âlidir (pek yücedir; O'ndan daha yüce hiçbir şey yoktur), 
kebirdir (pek azametlidir/pek büyüktür; O'ndan daha büyük hiçbir şey yoktur)." 


[131] 


6. Mülk/egemenlik, sultan/saltanat 
"(Fir'avn, Musa'ya şöyle dedi): "Yeryüzünde kibriyâ' (egemenlik ve saltanat) 
[132] 


ikinizin olsun diye mi geldiniz?!" 


[133] 


"Göklerde ve yerde kibriyâ' (egemenlik ve saltanat) O'nundur." 
7. Ağır 


[134] 
"Eğer onların yüz çevirmeleri sana kebir (kebura) (ağır) geliyorsa..." 
"Eğer aranızda kalışım ve Allah'ın âyetlerini ihtar edişim size kebir (kebura/ağır) 


geliyorsa... 
8. Uzun/uzayan, sürüp giden 


(136) 
"Siz başka/değil, kebir (uzayıp giden, sürüp giden) bir dalâlet içindesiniz." 


Kedh: 


Kean 2A tırmalamak, kendisine etki edecek derecede hayır ve şer bir işe emek 
vererek büyük bir çaba ile çalışıp çabalamak anlamlarına gelir. 

İnşikak Süresi'ndeki kullanımında da çabalamak anlamındadır. Yani, bütün 
hayatın boyunca Rabbinin acı ve tatlı emrine doğru didinir, çabalar durursun 


demektir. 

Kebira: 

Kebira, ağır ve meşakkatli demektir. 
Kebura: 

Büyük ve zor geldi. 

Ke'en: 


1. sanki... gibi (li-ke'ennemâ) 
"Sanki onunla sizin aranızda bir meveddet/sevgi olmamış gibi diyecektir ki: 


(139) 
"Keşke ben..." 


Âyetteki ke'enlem tekun ibaresi, li-ke'ennemâ lem-tekun (sanki... olmamış gibi) 
demektir. 


(140) 
"Sanki yüzleri, geceden parçalarla kaplanmış gibidir: kapkaranlık." 
Ayetteki li-ke'ennemâ uğşiyet vucühuhum ibaresi, li-ke'ennemâ uğşiyet 
vechühuhum (yüzleri... sanki kaplanmış gibidir) demektir. 
Keeyyin: 
Keeyyın, "çok" demektir. 
Keffera: 
Giderdi, yok etti. 


Kehf: 


Kehf, mağaralara, özellikle büyük mağaralara, dağ ve büyük kaya oyuklarına 
denilir. Küçüğü "gar" diye ifade edilir. 


Kehl: 


Kehl, kuvvetini toplamış, gençliği kemale ermiş olan anlamındadır. Çoğunlukla 
otuz yaşından sonrası için kullanılır. Al-i İmran: 3/46. ayette Hz. İsâ ile ilgili 
olarak kullanılmaktadır. 


Kelale : 


Kelâle, baba, anne ve çocuk bakımından farklı olan, yani ata ve çocuk zincirini 
oluşturan, soy ağacının dışında bulunan akrabalık demektir. 

Bu kelime, yorulup kuvvetten düşmek veya etraftan kuşatılmak manalarına 
mastar olup, öncesinde "kelâl" (zayıflık) ikincide "iklil" (taç) ile bir ilgisi vardır. 
Bu yakınlık, baba-çocuk yakınlığına oranla zayıf veya onun başını yahut etrafını 
sardığından bu isim ile adlandırılmıştır. 

Karabet, yakınlık sahibi anlamına geldiği gibi, "kelâle" de, "kelâle sahibi" 
anlamında, ne çocuk ne de baba ve anne bırakmamış olan murise (varis olunan 
kimse), bir de mirasçıya denir. Örneğin, kardeşlik bir kelâle, usul ve furu'dan bir 
şey bırakmadan ölen kardeş bir kelâledir. Onun arkasından kalan amca ve hala 


[141] 
da kelâledir. 


Kelâm: 


Kelâm, beş şekilde tefsir edilir: 
1. Allah'ın, kullarıyla vahy dışındaki konuşması/ söz söylemesi 
"Ve Allah'ın Musa ya kelâm etmesi/söz söylemesi (vahy dışındaki konuşması) 


[142] 
gibi." 
"Halbuki onlardan (İsrâiloğulları'ndan) bir firka (Musa'nın seçtiği yetmiş kişi) 


[143] 
vardı ki, Allah'ın kelâmını işitirler, sonra, onu anlamalarının ardından bile 


(144) 


bile onu tahrif ederlerdi." 

2. Vahy: Kur'ân 

"Eğer müşriklerden biri senden eman dilerse ona eman ver; ki 
kelâmullâhı/Allah'ın kelâmını (ey Muhammed, Allah'ın sana vahyettiği Kur'ân'ı) 


ama, gesi 
dinlesin." 
"Kelâmullâh/Allah'ın kelâmını (yani, Allah'ın, Nebisi'ne söylediği, De ki: "Asla 


[146] 


peşimizden gelmeyeceksiniz" sözünü) tebdil etmeyi irade ederler." 

3. Allah'ın ilmi ve acâiblikleri/hayret verici işleri 

"De ki: "Rabbimin kelimeleri (ilmi ve hayret verici işleri) için denizler mürekkep 
olsaydı, Rabbimin kelimeleri (ilmi ve hayret verici işleri) tükenmeden önce 


0147] 
denizler tükenirdi." 
"Eser yerdeki ağaçlar hep kalem, denizler de mürekkeb olsa, ardından yedi 
deniz daha ilave edilse, yine de Allah'ın kelimeleri (ilmi ve hayret verici işleri) 


[148] 
tükenmezdi." 


4. Ölüm esnasında yaratılmışların söyledikleri, fakat Âdemoğulları'nın 
duymadıkları sözler 

"Onların her birine ölüm geldiğinde, "Rabbim beni döndür!" der. Ölüm gelip 
çatınca kâfir, iyiliklerinin az, kötülüklerinin çok olduğunu görür ve dünyadan 
çıkmadan önce ölüm meleğine bakar; geri döndürülmeyi ve yalanladığı şeyleri 
tasdik etmeyi temenni eder: Nihayet onların (yani, kâfirlerini birine ölüm 
geldiğinde, "Rabbim! Beni döndür de bıraktığımda/terkettiğimde sâlih amel 


i a LİE 
işleyeyim" der. 


Sonra Yüce Allah yeni bir hitabla, onun dediğini reddetmek üzere 
buyurmaktadır ki: 


[150] 


"Hayır, hayır! Doğrusu o, onun söylemiş olduğu bir sözden ibarettir." 

Ancak onun bu sözlerini Âdemoğulları duymaz. Tıpkı, boğulacağı vakit, ölüm 
meleğinin indiğini gördüğünde Fir'avn'ın, "Ben imân ettim. Hakikaten 
İsrâiloğulları'nın imân ettikleri dışında ilah yok ve ben teslim olanlardanım" 


u51 demesinde olduğu gibi. Ölüm meleğinin geldiği boğulma esnasındaki 
imanının ona bir faydası olmadı. Şayet boğulmaya başlamadan önce imân etmiş 
olsaydı, imânının kendisine faydası olacaktı. Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 

"Ehl-i Kitap'tan hiç kimse yoktur ki, ölümünden (ölmeden) evvel o'na (İsa'ya) 


[152] 


imân etmeyecek olsun." 

Ehl-i Kitap'tan hiç kimse, İsa'ya îmân etmedikçe ölmez; fakat ölüm meleğini 
gördükten ve ölüm onlara geldikten sonra bu îmânlarının bir faydası olmaz. 
Çünkü dünyadakilerin telaffuz ettikleri gibi îmânı telaffuz etmeye güçleri 
yetmez. İşte şu buyruk bunu anlatmaktadır: 

"Yoksa, kötülükleri yapıp yapıp (şirk koşup) da nihayet onlardan birine ölüm 
gelip çattığında (birisi ölüm haline düşüp iyiliklerini ve kötülüklerini görmeye 


başladığında), "Ben -(yaratılmışların onun sözünü işitemeyecekleri bir 
zamanda)- şimdi tevbe ettim" diyenlere ve kâfir olarak ölenlere tevbe yoktur 
(ölüm sırasında tevbe etmeyecek hiçbir kâfir yoktur, fakat bu tevbenin ona bir 
faydası olmaz. Kâfir olarak ölenlerin de günahı bağışlanmaz). İşte onlar için 


acıklı bir azâb hazırladık." 153) 

5. Dünyada azabı gördükleri sırada kâfirlerin imân ettiklerine dair söyledikleri 
sözler ve geçmişte azaba uğratılmış ümmetlerin sözleri 

"Be'simizi (dünyada azabımızı) gördüklerinde, "Allah'a imân ettik; O'nun 


(154) 
birliğine" dediler." 


Allah ise (onların bu imânları ile ilgili olarak) şöyle buyurmaktadır: 
"Ama (başlarına azabın inmesi esnasındaki) imânlarının onlara bir faydası 
olmadı; (tıpkı, boğulurken imân etmesinin Fir'avn'a bir faydasının olmadığı 


-. 1155) 
gibi).” 
(156) 
"Be'simizi hissettiklerinde hemen oradan kaçışıyorlardı." 
(157) 


"Onlar, "Veyl bize! Biz gerçekten zâlimlerdik" dediler." 

Böylelikle kendilerine zulmettiklerini ve rasüllerin getirdiklerine imân ettiklerini 
ikrar ettiler, dünyaya geri döndürülmeyi ve güzel amel işlemek için kendilerine 
süre tanınmasını istediler. 

"Elim azabı görünceye kadar ona imân etmezler. Onlara ansızın gelecek ve 


[158] 


onlar şuurunda olmayacaklar. "Acaba bize mühlet verilir mi?" diyecekler." 
"Vuku bulduğu zaman mı ona imân edeceksiniz? Şimdi mi (iman ediyorsunuz)? 


[159] 


Hani siz onun çabucak gelmesini isteyip duruyordunuz ya!" 


Kelime: 


Kelime 2. bir nahiv terimi olarak, bir tek manaya gelen bir kelimedir. İsim 
fiil, harf ve edat olarak üç kısımdır. Birleşiklere/mürekkabata ve lafızlardan 
başkasına söylenmesi mecazdır. 

Mantık terimi olarak kelime nahivdeki fiil demektir. Râgıb, Müfredat'ında, 
"kelm, duyma veya görme gibi iki histen birisiyle tanınan, algılanılan bir tesirdir. 
Bunun için etkisi açık bir yaralama (cerh) manasına gelir." Kelam ise duyma 
hissi ile anlaşılır. 


Kelam dizilmiş kelimeler ile kapsadığı manalara tümü itibariyle ıtlak edilir. 
Nahivde bunun bazan bir kısmı olan isim, fiil veya edatlara denirse de 
çoğunlukla birleşik ve tek anlam ifade eden cümleye denir. 

Kelime, gerek duymanın, gerek görmenin etkisi altında mananın telkini 
yönünden daha geneldir. Örneğin, ağızdan çıkan anlamlı sesler veya kitapta 
yazılan anlamlı yazılar kelime olduğu gibi, âleme bir bakıldığı zaman bakışta 
seçkinleşen, gözden gönüle geçip, duygu tesiri altında az çok bir mana telkin 
eden varlıklar ve görünen yaratıklar da birer kelimedir. İşte Hz. İsâ da böyle bir 


[161] 


kelimedir. 
Kella: 


Kellâ, bir red harfidir. Bir sözü, bir davayı, bir ümit ve talebi red için kullanılır. 
"Kellâ"nın karşılığı olarak Türkçe'de "hayır öyle değil", "öyle şey yok", "yağma 
yok" gibi tabirler kullanılır. "Hayır", sözcüğünü, "bel", "belâ", "lâ" kelimelerinin 
karşılığı olarak da kullandığımızdan "kellâ"nın tam karşılığı değildir. Yakın bir 


[162] 


anlam verir. 
Kenud: 


Kenüd, "anud" vezninde "kefur", yani, nimetlere nankörlük eden demektir. Çok 
küfreden kişiye, bir şey bitirmeyen verimsiz araziye, nankör kadına, yemeğini 
misafirden saklayan kimseye, cimriye, emri altındakilere çok eziyet edenlere 
denir. 

Kenüd, Allah'ın nimetini çok inkâr eden, nankör manasınadır. Bir kimse nimete 
şükretmeyıp nankörlük ettiğinde söylenen "Kenede'n-ni'mete" sözünden 
alınmıştır. Şâir şöyle der: 

O, bahadır kişilerin nimetlerine nankörlük edendir. Kim bahadırların nimetine 


163 
nankörlük ederse, uzaklaştırılır. 
Kerem: 


Arap dilinde "kerim" sıfat-ı müşebbehe olup, hayır ve faziletlerin tümünü 


, 1164) m . o 
kendinde toplayan demektir. Araplar, câhiliye döneminde bu gibi sıfatlarla 
çokça övündüklerinden dolayı, bu kavram onların şiirlerinde sıkça kullanılmıştır. 


Nitekim o dönemin hamaset şairlerinden birisi şöyle der: 
"Biz develerimizin etleriyle, sütleriyle ecdadımızdan gelen şerefimizi 
savunuyoruz. Çünkü "kerim" (şerefli kişi) atalarından kalan şerefini savunur." 


[165] 


Zuheyr b. Ebî Sulmâ da konuyla ilgili bir beytinde şöyle demektedir: 
"Bir kimse gurbete çıkarsa, düşmanı dost sanır ve kendisine ikram etmeyen 


[166] 
kimseye başkası tarafından ikram edilmez." 


Görülüyor ki câhiliye döneminde cömertliğin, asilzadeliğin ifadesi olan "kerem", 
kullanım alanının etkisiyle tamamen farklı bir kullanım sahasına intikal etmiş ve 
farklı bir anlam kazanmıştır. Yani "kerem" kavramı derin bir değişikliğe 
uğramıştır diyebiliriz. Buna paralel olarak, "kerim" servetini körü körüne, 
düşüncesizce, gösteriş için sarfetme yerine, yeni düşünceye göre, en büyük şeref 
Allah'ın rızasını kazanmak için malını sarfetmekte tereddüt etmeyen, israf ile 


APEE l [167] . EE 
cimrilik arasında bir yol tutarak mutluluğa ermek isteyen kimse için bir 


[168] 
sıfat olmuştur. 


Kur' ân "Allah katında sizin en hayırlınız, en asiliniz takvaca en üstün 


(169) al l e 
olanınızdır.” demektedir. Iki kelimenin böyle birleşmesi, bir birine bağlı 
olması, İslâm öncesi zamanlarda asla hayal edilmemişti. Arap dünya görüşünü 
aksettiren "kerem" kelimesi, İslâm'ın tek tanrıcılığa dayanan din atmosferinde 


o [170] 
yeni bir anlam kazanmıştır. 


Kerîm: 


el-Kerim, altı şekilde tefsir edilir: 
1. Güzel 


(171) 


"Ve sizi kerim bir medhale (güzel bir yere: cennete) sokarız." 


[172] 
"Doğrusu bana kerim (güzel) bir mektub bırakıldı." 


2. Mevki ve makamı itibariyle Allah yanında üstün ve değerli : 


[173] 


"Şüphesiz ki o, kerim (Rabbinin yanında değerli) bir Rasül'ün sözüdür." 
"Şüphesiz ki o, kerim (Rabbinin yanında değerli) bir Rasülün (Cebrail'in) 
(174) 


sözüdür." 


"Şüphesiz ki Allah yanında en kerim (mevki itibariyle en değerli) olanınız, 


[175] 
(dünyada) en fazla ittiqa edeninizdir." 


3. Kendini üstün ve değerli saymak 
"Tat bakalım, çünkü sen aziz, kerimsin (kendini üstün ve değerli sayan bir 


(176) 


kimsesin)," 
4. Müslümanlar/teslim olanlar 


"Kiram yazıcılar vardır". 
5. Tebârek ve teâlâ Rabb, kusurları bağışlamak 


1 
"Kerim arşın rabbidir (kusurları- bağışlayandır), " 
"(Süleyman dedi ki): "Şüphesiz Rabbim ganidir, kerimdir" (kusurları 


[179] 
bağışlayandır). " 


[180] 


"O kerîm (kusurları bağışlayan) Rabbine karşı seni aldatan nedir?" 
6. Faziletli/üstün 


; (181| 
"(Iblis dedi ki): "Şu benden kerim (bana üstün) tuttuğuna..." 
[182] 


"Andolsun biz Ademoğulları'nı tekrim ettik (üstün tuttuk). " 
"..ona ikram eder (onu üstün tutar) ve ona nimetler verirse, "Rabbim bana 


[183] 
ikram etti" (beni üstün tuttu) der." 


Ke's: 


Ke's, kâse demektir. Dilciler şöyle der: Araplar, bir kabın içinde içki bulunduğu 
zaman ona "Ke's" derler. İçinde içki bulunmadığı zaman, sadece "İnâe" veya 
"Kadh" derler. Şair şöyle der: 


Nice kâse vardır ki, ondan lezzetle içtim. Nice başka kâsler vardır ki, onunla 


ondan T  “ 

Ke's, kâse, dolu kâse, dolu kadeh, bardak, özellikle dolu bardak demektir. Boş 
bardağa ke's denmez. Ke's'ten maksat, cahiliyede, içi içki dolu olan kadehtir. 
Bazen içindeki içkiye de denir. İçki içenlerin asıl amacı neşe olduğu için, 
edebiyatta buradan kinaye olarak neşe anlamında da kullanılmıştır ki, her türlü 
zevk ve neşe demektir. Kadeh çekiştirmek (veya kadeh tokuşturmak) neşe ile alış 


verişten mecazdır. 


Kesb: 


[185] 


Kesb ve iktisab lügatte ve Kur'ân'da bazan aynı manada bazan da farklı 
manalarda kullanılmıştır. Kâmûs'ta yer aldığı gibî önecelikle kesb, iktisab, 
tekâsüb, rızık talep etmedir. Yani yararlanılacak, haz alınacak bir şey istemek ve 
aramaktır. Öyle ki bulmak ve ele geçirmek şart değildir. 

Kesb ve iktisabın farkı olmayınca birinin lehine öbürünün aleyhine olması ancak 
ilgili alanlardan kaynaklanabilir. Bu açıdan "mâ kesebet" kelimesindeki "mâ" ile 
"mektesebet" kelimesindeki "mâ"nın anlamları birbirinden ayrı olarak, birincisi 
Allah'ın teklif ettiği hayır, ikincisi, Allah'ın nehyettiği şer diye tefsir edilmiştir. 
Ayrıca kesbin isabet etme anlamı da vardır. Yani hedefini vurup, istediğini elde 
etmektir. Türkçe’de kazanmak anlamına gelir. "İktisab" ise, ister isabet etsin ister 
etmesin, mutlak anlamda tasarruf etmek ve gayret göstermektir. Yani çalışıp, 
çabalamaktır. Bir bakıma, kesbten daha genel, daha özel bir anlama sahiptir. 
Kesb, bazan "kazandırmak" anlamına da gelir, o zaman iki mef'ul alır. "Kesebtu 
fulânen el-mâle" "falana mal kazandırdım" denilir. İktisab bu anlamın karşılığı 
olduğunda, dönüşümlü fiil olur, yani başkasının kazandırmasıyla kazanmak 
anlamına gelir. 

Râgıb; bu manayı esas alarak "kesb, hem kendisi hem başkası için kazanıp 
aldığına, iktisab ise; sırf kendisinin yararlandığına denilir, bundan dolayı her 
kesb iktisab değildir, fakat her iktisab kesbtir" demiştir. Bu nedenle, iktisab, 


(186) 
şehvetle, kesb ise hikmetle ilgili olur. 


Kesib: 
Kesib, kum yığını demektir. 
Keştı's-Semâ': 


Keştı's-semâ', gökyüzü ayrıldığında, sema sıyrıldığında demektir. "Keşt", 
kesilmiş bir hayvanın derisini yüzmek, ağacın kabuğunu soymak, yüzünden 
örtüsünü sıyırmak gibi örtülü bir şeyi bürüyen örtüyü kaldırıp açmaktır. 
Semanın, hayvanın derisinin soyulup sıyrılması gibi soyulması ifadesi, kıyamet 
anına kinayedir. 


Kevâfir: 


Kevâfir, Allah'a inanmayan kadın mânâsına gelen "Kâfiratun" kelimesinin 
çoğulu olup "kâfir kadınlar" demektir. 


Kevâib: 


Kevâib, "kâib"in çoğuludur. Memeleri kübik, yani koni şeklinde belirmeye 
başlamış ve biraz kabararak yuvarlaklaşmış turunç memeli kızlara denir. 


Kevser: 


Kevser, çok hayır mânâsına gelir. "Çokluk" mânâsına gelen "el-kesratu" 
kelimesinin mübalağa sıygasıdır. Araplar sayısı, değeri veya önemi çok olan 
herşeye "kevser" ismini verirler. Şâir şöyle der: 


Ey Mervân oğlu! Sen çok ve hoşsun, Baban İbnu'l Akâil ise daha çöl a 
Kevser, sözlükte çokluk, çok, pek çok demektir. Oğlu seferden gelen bir Arab'a, 
"Oğlun ne ile geldi, ne getirdi?" diye sorulduğunda 

"Âb bi'l-kevser" yani "Kevserle geldi" der. Bu, çok şeyle geldi, çok şey getirdi, 
demektir. 

Kâmüs'ta kevser, "her şeyin çoğu" diye tanımlanır. Kevser bütün kullanımlarında 
çokluk, aşırılık ifade eder. 

Kevser Süresi'ndeki kullanımında da "hayr-i kesir" çok, pek çok hayır anlamına 
gelmektedir. Ancak bu hayırların ne olduğu konusunda farklı görüşler vardır. 


Kezm: 

Kezim; gam ve öfke dolu. 

Kezm, ağzına kadar su ile dolu bir kırbanın (deri ibrik) ağzını bağlamaktır ki, 
burada öfkesini yutup tutmak, zarar gördüğü kimselere karşı kudreti bulunduğu 
halde intikama kalkışmamak, hatta rahatsızlığını bile belli etmeyerek sabredip 
hazmetmek demektir. 


Kıble: 


Kıble, insanın herhangi bir tarafa yönelmesi ve dönmesi halidir. Türkçe yon 


demektir. Örfen namazda yönelinen mekana isim olmuştur. 
Kıded: 


Kıded, "kıddetun" kelimesinin çoğulu olup, çeşitli, muhtelif demektir, Şair şöyle 
der: 
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Bir de bakarsın ki, onlar muhtelif arzuları olan kimselerdir. 
Kısas: 


"Kısâs"ın sözlük anlamı misli ile karşılık vermektir. Herhangi bir hakkı aynısı ile 
değiştirmektir. 

Kısas, kasden bir insanı öldürmenin ceza olarak karşılığıdır. Kasden veya haksız 
yere öldürülen, hür, köle, kadın, erkek, müslim, gayri müslim herkesi kapsar. 
Bunların her birinin katili kim olursa olsun kısas yapılır. Kısası düşürme yanı 
kısası yok sayma sebebi olan anlaşma ve af olmadıkça bu kısasın uygulanması 
bütün iman edenlere farzdır. 

Öldürülen kim olursa olsun, onun katili ve katilleri, öldürülenden daha fazla bir 
yaşam sürme hakkına sahip değildir. Bakara: 2/178-179 ayetlerde ifade edildiği 
gibi, "hüre hür, köleye köle, dişiye dişi" ifadesi, "en-nefse bi'n-nefsi" demektir. 
Yani cana can anlamındadır. Bundan kasıt, can eşitliğidir. Kişilerin herhangi bir 
nedenle başkalarına tecavüzünü önlemek içindir. Hayat hakkı herkes için eşittir. 
Kısas tam dengi dengine ve takas demek olduğundan, denklik bulunmayan veya 
denkliğin korunmaması ihtimali bulunan yaralamalarda kısas yapılmaz. 

Kısas, hayatı yok eden bir vahşeti ortadan kaldırmaktır. 

Araplar; "bazı öldürmeler, çoğunluğu ihyadır" ve "çok öldürünüz ki öldürme 
azalsın", "öldürme öldürmeyi yok eder" derlerdi. Ve "kısasta hayat vardır" 
prensibi kısasta esastır. Kısasın amacı, can almak, göz çıkarmak, el kesmek 
değil, can alınmasını, göz çıkarılmasını, el kesilmesini önlemektir. 


Kıssa: 


Anlatılan bir habere veya hikayeye mef'ul anlamında mastar yani "maksus" 
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manasına "kasas" yahut "kıssa" denilir ki, "kef" harfinin kesrelenmesiyle 

"kıssas" bunun çoğuludur. "Kıssa" da, izi takip olunmaya değer hal ve şan 
2 

manasınadır. 


"Kesiyeh" izini takip et, arkasını bırakma demektir. Bundan hareketle, takibe 
değer bir haber, nakil veya hikaye etmek anlamına gelir. Türkçe'de bunun 
karşılığı olarak "ayıtmak" bazı lehçelerde "ayırtmak" tabiri kullanılır. Buna 
Farsça'da, "destan" veya "efsane" denir. Bir haber veya hikâyenin "kıssas" 
olabilmesi takip ve yazıya layık bir değere sahip olmasına bağlıdır. 

Ahsenü'l-kasas, en güzel anlatış veya en güzel kıssa manasına meful-i mutlak 
veya mef'ul-u bih olur. "Kaf" harfinin fethalanmasıyla "kasas" aslında mastardır. 
Manası, bir şeyin izini takip ederek arkasına düşmektir. Kehf: 18/64'te "kasas" 
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bu anlamdadır. 


Kıssis: 


Kisss PH gece bir şeyi talep ve tetebbu' etmek (isteme ve araştırma) manasına 
"kasse"den mübalağa sigasıdır. İlmi ve dini araştırmaları nedeniyle 
Hristiyanların ileri gelenlerinden alim ve abıd olanlara da "kass" ve "kıssis" 
denilmiştir. 

İbni Zeyd'in beyanına göre, ruhani reisi demektir. İbni Atiyye bu kelimenin 
Arapça olmayıp, Arapçalaşmış bir kelime olduğunu, Kurtubi ise bu kelimenin 
Rumca "alim" anlamında olduğunu söylemişlerdir. Kâmüs Mütercimi de bunu 
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"keşiş" diye girmiştir. 


Kıstas: 
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Kıstas , mizan ile eş anlamlıdır. Terazi, çeki, kantar gibi ölçü ve ölçme ifade 
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eder. Kelimenin aslının Rumca olduğu söylenmiştir. 

Kıtmîr: 

Kıtmîr, hurma ile çekirdeği arasındaki ince beyaz zar veya çekirdeğin arasındaki 
ince pürüz demektir. Hakir ve küçük olan şeylere de denir. Lisanımızda "Nıkır 


Kıtmır" diye bilinmektedir. 


Kıtr: 


Kıtr, erimiş bakır demektir. 


Kıtt: 
Kıtt, pusla, atiyye/hediye puslası demektir. Hisse, pay, nasip mânâsına da gelir. 


Kıyâmen: 
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Kıyâmen "kıyam" manasına ve mübalağa şekliyle mastarla nitelemedir. 
Fethası, şedde ve kesresiyle kıraatleri de vardır. Pek doğru ve sabit demektir. 
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Kibriya: 

Kibriya; meliklik, büyüklük ve azamet demektir. 
Kifât: 


Kifât, eklemek, katmak ve toplamak manasına gelen "küfet"ten türetilmiştir. Bir 
birine yapışıp, sıkışarak toplanılacak yer, toplanma yeri anlamındadır. 

Şâir şöyle der: 

Bu gün sen, yer üzerinde bir canlısın. 


Oysa yarın bu yer seni, toplanmayerine katar. 

Ebü Ubeyde'nin okuyuşuna göre, "kap" demektir. Biz bu kelimeyi "tokat" 
anlamında tercüme ettik. Ancak bu tokat sille anlamında bir tokat değildir. 
Sürüden sapıp, ekinlere bağlara dalan firari hayvanların bekçiler tarfından 
tutulup hapsolundukları yere Anadolu Türkçesinde tokat denir. 

Tokat şehrinin ismi de bu anlamdadır. Rumeli'de böyle yerlere kapı da denmiştir. 
Hapishane anlamında "kapıaltı" tabiri Anadolu'da bilinen bir kelimedir. 


Kifleyn: 


Kifleyn, nasip mânâsına gelen “Kifl” kelimesinin müsennâsıdır. İki nasip 
demektir. 


Kisf: 

Kisf, parça demektir. Bu mânâda kisf ve kisfe kullanılır. Çoğulu "Kisef"tir. 
Kisef: 

Kisef, parçalar demektir. 

Kitâb: 

Kitâb, anlam sahası geniş olan bir kelimedir. Kur'ân'ın bir ismi de el-Kitâb'dır. 


Bu "bu kendisinde hiç şüphe olmayan kapiyi ayetiyle ortaya konmuştur. 
El-Kitâb, Peygamberimize indirilmiş, her bir süresi 1'câz ifade eden ve ondan 
bize tevatür yoluyla nakledilmiş ve o şekilde "mushaf'larda yazılı bulunan beliğ 
nazım ki, hem tamamına hem de bir kısmına denilir. 

Bir yanı bütün ve hepsi arasında ortak şeriate göre, bu şekilde tarif edilmiş olan 
kitap dilde, "ketb" ve "kitabet" gibi bir ekleme ve toplama manasını kapsamış 
olarak harfleri birbirine eklemek, yani yazılmak manasına mastar iken, örfte 
mektup manasına isim olmuştur. 

Kitabet ve kitap aslında nazme-ı hattidir, yazı ile ilgilidir. Bununla beraber ibare 
dediğimiz lafza ait nazma da denilir. Birincisinde kitap bir yere yazılmış olan 
yazının tamamı, ikincide ise yazılan yazı ile anlatılan ibare, metin demektir. 
"Falan kitap benim kütüphanemde var" dediğimiz zaman birincisini, "falan kitap 
ezberimdedir" dediğimiz zaman da ikinciyi söylemiş oluruz. 

Şüphe yok ki bunların hepsinin altında manaya delalet önemlidir. Her kitaptan 
kast edilen o mananın anlaşılmasıdır. Fakat manaya kelam/söz denilebilirse de 
kitap denilmesi herkesçe bilinmiyor. Kitabın mahiyeti o manaya delalet eden 
nazım ve nihayet nazım ve mananın toplamıdır. Bundan dolayı bu indirilmiş 
kelama kıraat açısından Kur'ân, tasarıda veya gerçekte yazılması açısından Kitâb 
denildiği zaman, nazm ve mana beraber kastedilmek ve daha doğrusu manaya 
delalet eden sözlü veya hatta ilgili nazmı tasarlamak zorunlu olduğundan, yalnız 
manaya Kur'ân veya Kitâb denilemeyeceği kolaylıkla anlaşılır. 

Çünkü mana ne okunur ne yazılır. Okunan sözlü nazımla, yazılan da hatla ilgili 
nazımdır. Kitabı sadece manadan ibaretmiş gibi düşünenler, mefhum olan mana 
ile zihinde oluşan lafızların şekillerini, kelamı nefsiyi fark edemezler. Fakat 
mesele ilim ve fen, özellikle psikoloji gözüyle incelendiğinde mükemmel, güzel, 


sağlam denilebilen fikir ve manaların, lafız ve şekilleriyle öyle derin bir 
kenetlenmesinin ve bağlantısının bulunduğu görülür ki, dil dediğimiz o lafzi 
şekilleri kaldırılıverecek olunursa fikirde ve manada hiçbir sağlamlığın ve 
mükemmelliğin kalmadığı görülür. Yani nazm yalnız başkasına değil, düşünürün 
kendi kendisine bile manayı anlatma ve birbirinden ayırmada önemli bir 
vasıtadır. Zaten böyle olmasa idi dil ve yazının düşünce ile ilgili manevi 
ilerlemelerde fazla bir anlam ve önemi olmazdı. 

Bu anlamda, Peygamberimize indirilen Kitâb'ın/Kur'ân'ın, yalnız manası değil 
hem nazmı/lafzı hem manasıdır. 

Ke-te-be fiil kökünden gelen bu kavramın aslı, deriyi deriye iple bağlamak, 
eklemek demektir. Diğer bir tanımı da, harfleri biribirine yazı ile bitiştirmektir. 


[199] 


Kur'ân'ı Kerim'de "kitap" kavramı en genel anlamıyla vahiy manasında 
kullanılmıştır. Nitekim bu kavramı açıklayan Râğıb, "kitâb" lafzının 
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anlamlarından birisinin "Allah'ın sözü" olduğunu söyler. Bu itibarla kitap 
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kavramı ilâhî vahyin tamamını içine almaktadır. 
Oryantalist Krenkow, İslâm'dan önceki dönemde kitap kelimesinin ilâhî vahy 
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anlamında kullanıldığını söylemektedir. - 
Reşid Rızâ (ö.1354/1935) da kitap lafzıyla ilgili şunları kaydeder: "Kitap, anlam 
ifade eden işaret, rakam ve nakışlardan meydana gelmiş yazılı belge 
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anlamındadır..." Istılahi anlamda ise; vahiy yoluyla gelen bilgilerin yer 
aldığı sahifelerden oluşan kitabın ismi, diğer bir ifade ile Kur'ân'a verilen bir 
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başka ad için kullanılır, olmuştur. 
Netice itibariyle bu kelime, Kur'ân'ı Kerimde bu kullanılış şekliyle ek bir anlam 
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kazanmıştır denebilir. 
Kubitu: 


Alçaltildılar.ezmek, hor ve zelil kılmak demektir. Bir kimse birini ezip 
horladığında denilir. 


Kuddüs: 


Kuddüs, her türlü eksiklik ve kusurdan uzak demektir. 


Kudür: 
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Kudür , "kıdr'ın çoğludur. "Kıdr", gerek topraktan gerekse başka 
madenlerden yapılmış, çanak, çömlek, tencere ve kazan gibi yemek pişen 
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kaplara denir. 


Kummel: 


Kane genel anlamda haşerat demektir. Hakkında birkaç tefsir vardır. 

1- Tohumundan yeni çıkmış çekirge yavrusudur. Bu nedenle çok küçük 
karıncalara Arapça'da "deba" denilir. 

2- Buğdaya düşen güvedir. Buğday biti diye de bilinir. 

3- Genel anlamda küçük siyah haşerat ve böceklerdir. 

Habib İbni Sâbit "cu'lan" yani bok böcekleri, Ebü Ubeyde, "hamman" denilen bir 
tür kurtçuk ve kene, Ata Horasanı ve Zeyd İbni Eslem "Kehk" denilen bit 
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olduğunu söylemişlerdir. İbni Zeyd'in pire dediğini, nakledenler de vardır. 


Kunut: 


Kunü A bir şeye devam edip durmayı ifade eder. Taat, huşu, sükünet, ayakta 
durma anlamlarına gelir. Türkçe'de buna "divan durmak" denir. 

Bunun için "kunüt" taattir, kunut uzun müddet ayakta durmaktır. Kunüt 
susmaktır. Kunüt, huşu ve tevazu kanatlarını indirmektir. Kunüt, azaların sükune 
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ermesidir. 
Kur'an: 


Kur'ân, Yüce Allah tarafından Hz. Muhammed'e Arapça olarak indirilip bize 
tevatür yoluyla gelen/naklolunan kitabın ismidir. Kur'ân, "gufran" ölçüsünde, 
okumak manasına gelen bir masdardır. 

Bu nazil olmuş kitabın hükümleri ve ayırıcı özelliklerinden birisi de (İsra: 
17/106, Ra'd: 13/30, Müzzemmil: 73/4) ayetlerinden anlaşıldığı üzere, ağır ağır 
tertil ve tilavet ile okumak olduğu için buna "Kur'ân" ismi verilmiştir. 


(Bakara: 2/97, Nahl: 16/102, Şuara: 26/193) ayetlerinde buyurulduğu üzere, 
Kur'ân yüce Allah tarafından Peygamber'in kalbine Rühu'l-Emin ve Rühu'l- 
Kuds denilen Cibril vasıtasıyla hak olarak indirildi. (İsra: 17/105, Zümer: 3928) 
ayetlerinde açıklandığı gibi, Kur'ân olmak üzere inmeyene Kur'ân denilmedi. 
Çünkü Kur'ân olmak üzere vahyolunmuş değildir. 

(En'am: 6/93, Ahkaf: 46/8, Hakka: 69/44-47, Yasin: 36/69) ayetlerinde de dile 
getirdikleri gibi, kâfirler, Kur'ân'ın Allah tarafından indirildiğine inanmak 
istemediklerinden, Muhammed'in söylediğine, kendinden uydurup, Allah'a isnat 
ettiği bir kitap veya bir sihir veya bir kâhin sözüdür, dediler. Hâlâ da öyle derler. 
Onun için Kur'ân'da bu iddiaları reddeden bir çok ayet inmiştir. 

Vakıa: 56/80. ayetinde ifade edildiği gibi, Kur'ân'ın bir ismi de tenzildir. Kur'ân'a 
Kur'ân isminin verilmesi özellikle nazmından dolayıdır. Çünkü önce okunan 
bizzat mana değildir. Manasını en güzel anlatan nazmıdır. Bundan dolayıdır ki 
Kur'ân Arapça'dır. Kur'ân da bunu bir çok ayetinde ifade etmiştir. "Biz onu 


Arapça bir Kur'ân olarak indirdik 22! gibi. Şu Arapçadır, şu Türkçe'dir 
denildiği zaman lafızlar kastedilir. Çünkü mananın belli bir dile ait olması şartı 
yokur. 

Manası itibariyle Kur'ân daha çok "furkân", "hüdâ", "nür", "rüh" gibi diğer 
isimleriyle anılmış ve bu isimler Arapça olmakla nitelendirilmemiştir. 

"EI-Kitâb" ve "Kitâb-ı Mübün" isimleri de hem nazım hem mana açısından 
verilen isimlerdir. Çünkü bir ayette, "ayetleri açıklanan, müjdeleyici ve uyana 


olan Arapça bir Kur'ân'dır" 2121 buyurulmuştur. Bunda ek olarak bir de 
yazılması hususuna işaret vardır. Bu yönden Kur'ân'ın yazısının da bir özelliği 
gözetilegelmiştir. 

Sonra Kur'ân'ın bir ismi de "Hüküm"dür. Bu da hem nazım hem mana 


açısındandır. Onun için "Arapça hükümler" 214) buyurulmuştur. Çünkü 
Kur'ândan hükümler çıkarmada nazmının da manası gibi özel bir önemi vardır. 
Bilhassa "Kur'ân", "hüküm", "kitap" isimlerinin Arapça kelimesi ile açıkça 
nitelendirilmesi bu üç isimde nazmın/yazının önemini ispat eder. 

Kur'ân'ın Arapça olarak indirildiği açık nas ile belirtildiği için, tenzil isminin de, 
hem mana hem nazım/metin açısından kastedildiğinde şüphe kalmaz. Zikir de 
böyledir. Bütün bu isimlerin içinde ise en üstünü olan özel adı Kur'ân ismidir. 
Kırâet ve tilavet te bunun kendine mahsus kurallarıyla okunmasıdır. "Kur'ân 
okunandır" denilmesi de bunun içindir ve bu Arapça'dır. Şüphesiz Arapça olan 
da nazımdır. İşte bir Arapça olan nazmın başka bir dilde benzerini yapmak 


mümkün olsaydı terceme edilebilmiş olurdu. Yalnız o terceme Arapça 
olmayacağı için Kur'ân olmaz da, Kur'ân'ın tercemesi olurdu. 

Fakat Kur'ân nazmı nasıl bir nazımdır? Herkesin bildiği harflerin, seslerin en 
güzellerinden, yerine göre en güzel nağmelerinden, bütün Arapların bildiği ve 
dolayısıyla bütün insanların anlayabileceği kelimelerin en güzellerinden 
seçilerek, Allah'tan başka kimsenin yapamayacağı canlı bir dokuma ile dizilip 
dokunmuş; lafız mananın, mana lafzın aynısı halinde, sonsuz beyan parıltılarıyla 
parlatılmış; "haydi bunun Allah'tan indirildiğinde şüpheniz varsa Allah'tan 
başka bütün güvendiklerinizi çağırarak, hatta insanlar ve cinler biraraya 
gelerek de bunun hatta bir sürenin benzerini yapınız, fakat imkanı yok 


yapamazsınız. diye bütün cihana meydan okuyan gayet basit bir teklif ve 
gaibten haber vermek suretiyle gözle görülen bu aleme gelmiş; her ayeti kolay 
ve sade görüldüğü halde, bulunup söylenmesi, taklidi zor bir söz olan öyle icazlı 
bir nazımdır ki, hiç Arapça bilmeyen bir kimseye bile okunduğu zaman tatlı bir 
söz olduğunu duyurur. 

Biraz Arapça bilen bir kimse bir ayeti işittiği zaman derhal bir mana anlar veya 
anladığını zanneder. "Ben de söyleyebilirim" diye hayal eder, bir de bakar ki, 
anlamamış. Çünkü nazmının her noktasında bir çok manalar sıkışmaya başlar. 
Onu taklit etmeye özendikçe yükselir, derinleşir, ölçüsü, ölçeği bulunamaz. 
Ayetten ayete geçildikçe zevki kat kat artar. Hayat sırrı gibi sonsuz giden 
sırlarının kuşattığı manalar insan kuvvetinin üstünde kalır. Eğer öyle olmasaydı, 
bu basit teklife karşı paralar harcayarak, silahlar çekerek, ordular toplayarak 
asırlardan beri Kur'ân'ı kaldırıp durmak için uğraşan insanlık, bu zahmetleri 
çekecek yerde onun bir benzerini yapıvermez miydi? Yapamamıştır ve yapamaz. 
Kur'ân'ın verdiği haberleri kimse yalancı çıkaramaz. Ne kadar yüksek olursa 
olsun, edebi şahsiyet kazanmış herhangi bir şahsın ifade üslubu yazıla yazıla az 
çok taklit edilebilir ve benzeri yazılabilir. Kur'ân'ın indiği andan itibaren, bütün 
Arap edebiyatçıları ve belagat ustaları, Kur'ân belâğatini kendi dillerine örnek 
edinmiş, bu sayede Arap dili ve edebiyatı açısından yükselmiş oldukları halde 
Kur'ân nazmını taklit etmeye, benzerini yazmaya yanaşan kimse ortaya 
çıkamamıştır. 

O halde kendi dilinde bile taklidini yapmak ve yazmak mümkün olmamış olan 
Kur'ân'ın nazım ve üslubunu diğer bir dilde taklit etmek, benzerini ortaya 
koymak elbette mümkün olamaz. Mümkün olmayınca da aynen terceme 
edilemeyeceği gibi, benzetmek suretiyle hiç terceme edilemez. Çünkü benzetme 
yapılmadıktan başka, ilmi değeri değiştirilmiş, bozulmuş, ve Kur'ân'da olmayan 


şeyler Kur'ân'a katılmış olur. 
Kur'ân'da, Kur'ân'ın ismi olarak çeşitli isimler geçmiştir. "El-Kitâb" bunlardan 


An! 


biridir. Hak ile bâtılı, helal ile haramı ayırması itibariyle Kur'ân'a "el-Furkân" 


(216) a 
denmiştir. Kalpleri ve fikirleri aydınlatması itibariyle bir ismi de "nür"dur. 


[217] [218] [219] 
Kur'ân'da "hüden li'l-muttakîn" , "hüden li'n-nâs" , "hüden ve 
e . n „{220] Li n YA 
yubeşşiru li'l-mu'minîn" buyurulduğu için Kur'ân'a "el-Hüdâ" da denir. 


[221] 


"Zikir aramızdan ona mı indirilmiş' , “Zikri biz indirdik onun koruyucusu 


[222] 
da biziz' ayetlerinde de ifade edildiği gibi, Kur'ân'ın bir ismi de "ez- 
Zikr"dir. Aynı şekilde Al-i İmran: 3/58 ayetinde ifade edildiği gibi, Kur'ân'ın 


isimlerinden birisi de "hüküm"dür 221 

Bilginler, Kur'ân lafzı üzerinde çeşitli görüşler öne sürmüşlerdir. Nietkim bu 

kavram bazılarına göre hemzeli, bazılarına göre ise hemzesizdir. Rağıbu'l- 

İsfehâni'ye göre "Kur'ân lafzı "Karaa" fiilinden türemiş "Kufrân, Reyhân" gibi 
[224] 

bir masdardır. 


İmam Şafiî (ö. 204/819), Ferrâ, (ö. 822), el-Lihyânî (ö. 810) ve bir grup bilgin 


225 
"Kur'ân" lafzının hemzeli olduğu görüşündedirler. 
Hemzesiz olduğu görüşünü savunanlar der ki; Kur'ân lafzı bir şeyi diğer bir şeye 
bitiştirmek anlamına gelen ka-re-ne fiil kökünden türemiştir. Çünkü Kur'ân'da 


[226] 


âyetler ve sûreler yan yana dizilerek birbirlerine eklenmişlerdir. 

ez-Zeccâc'a göre de Kur'ân lafzı "fa'lan" vezninden olup hemzelidir. Toplayıp 
bir araya getirme mansına gelen "el-kar?” " kelimesinden türemiştir. Havuz, suyu 
toplayıp salıvermediği zaman "Karae'l-mâu fi’l-havdi" denir. Kur'ân da, geçmiş 
kitapların meyvelerini kendisinde toplamıştır. Bundan dolayı da kendisine bu 
isim verilmiştir. 

el-Lihyani de "Kur'an" lafzı "Gufrân" vezninden hemzeli bir mastar olup, "telâ" 
manasında olan "karae"den türemiştir. Bu mastar, ismi mef'ulün mastarla 
isimlendirebileceği kaidesince "el-makru" (okunan, okunmuş) manasındadır. 
221 


Bu son görüş, görüşlerin en güçlüsü ve tercih edilenidir. Zira, Kıyamet süresi, 
âyet 17 de "Muhakkak ki onun toplanması ve okunması bize aittir" diye 
buyrulur. 


İslâm'dan önceki dönemde Araplar, "Karaa" lafzını tilavetten başka anlamda 
kullanmışlardır. Amr b. Kulsüm şöyle der: "Beyaz renkli beyaz bir deve ama bir 


[228] 
yavru doğurmadı." Görüldüğü gibi Kur'ân lafzı, bugün ifade ettiği mana ile 


[229] 


câhiliye döneminde bilinmemiştir, denebilir. 
Kurbet: 


[230] 
Kurbet , Allah'a yaklaşmak anlamındadır. Allah'a yaklaşmak da, niyete 


bağlı olmasa bile yapılması hayırlı olan amelin kime yapıldığını bilerek, yani 
yaklaşmak istediğini tanıyarak yapmaktır. Bundan dolayı her ibadet, Allah'a bir 
kurbet/yaklaşma, yakınlaşma, her kurbet bir itaattir/kulluktur. 

Ancak her itaat kurbet, her kurbet ibadet olmaz, örneğin, Allah'ı tanımak, 


[231] 


anlamak için düşünmek bir taat, ancak bu düşünme bir kurbet olmaz. 
Kurhen: 

Kurhen, zorla ve güçlükle. 

Kuşitat: 


Yerinden oynatılıp söküldü. Bir kimse koyunun derisini yüzerek bedeninden 
ayırdığında, "Keşetat cilde?ş-şâte der. 


Kutile: 


Kutile, yahut "katilehu Allah" ifadeleri Arapça'da "kahrolası", "Allah canını 
alasıca" "şiddetli bir şekilde lanet olsun".gibi beddua anlamında kullanılır. 
Ancak, aynı ifadeler nazardan esirgemek tarzında "yahu ne yaman şey", "anası 
ağlayası" gibi bir kıymete işaret olarak övgü makamında, bazan da tahakküm ve 


istihza/alay için kullanılır. 


232 
KutileAshab-ı Uhdud: 


.. Adeta bütün bu şeylere (önceki ayetlerde zikredilenlere) yemin ederim ki 


onlar lanetlenmişlerdir, deniyor. 


(233) 
"Kutile" bedduadır. Abese:80/17'deki gibi... 


.. Yani Ashabü'l-uhdud lanetlendi. [234] 
... Yani lanetlendiler ... [233] 

"Kutile" ifadesi, lafzen "öldürüldü" yahut bir beddua olarak "öldürülse" 
anlamına gelir. Bu ifadenin lafzi çevirisi -ister bir durum tasviri, isterse temenni 
olarak alınsın- burada anlamsız olurdu. Bu nedenle birçok müfessir (ki Taberi de 
onlardan biridir) onu, "Allah'ın rahmetinden kovulmuş" olmak, (lu'ine) yani 
kendi fiili veya davranışı yüzünden ruhsal olarak "öldürülmüş olmak" şeklinde 


[236] 


anlarlar. Benim "kendini mahveden" şeklindeki çevirimin nedeni budur. 

İsfahani Müfredat'ında, Firuzabadi Kamus'unda, İbn-i Manzur Lisanü'l- 
Arab'ında, İbn-i Kesir, Zuhayli, Sabuni vs. tefsirlerinde "kutile" kelimesinin bu 
ayetlerde "luine" anlamında olduğunu tasrih etmişlerdir. Zerkeşi ise el- 
Burhan’da "kutile" ve türevlerinin söz konusu ayetlerde mecazi birer ifade 
olduğunu ve tahkir ihtiva ettiğini belirtiyor. 


[237] 


"Katele" öldürdü; bunun meçhul sigası "kutile" ise öldürüldü anlamındadır. 
Ancak Kur'an'ın birçok yerinde bu kelime türevleriyle beraber beddua anlamında 
kullanılmıştır. Lanet olsun, kahrolsun, helak olsun vs. 

Mütercimlerimiz "kutile" kelimesinde yer yer meydana gelen bu anlam 
değişikliklerini/kelimenin gerçek anlamının dışında kullanılmış olma durumunu 
bazen dikkate alırken bazen de oralı olmamışlardır. 

Biz sadece Buruc: 85/4 üzerinde durmayı yeterli görüyoruz: 

Elmalı: Tel'in edildi sahipleri o uhdud'un... 

Çantay: ... o ateş hendeklerinin sahipleri gebertilmiştir. 

"Mekke" kafirleri de onlar gibi lanete uğratılmışlardır. 

Bilmen: Hendeklerin sahipleri mel'un bulunmuştur. 

Yavuz: (Eski devirlerde mü'minlere çeşitli eziyetler yapan ve) Ashab-ı Uhdud 
(diye adlanan kavme lanet edildiği gibi, Mekke müşrikleri de) lanetlenmişlerdir. 
Davudoğlu: Ki, hendek sahiplen lanetlenmiştir. 

Ateş: Ki kahroldu o hendeğin adamları. 

Bulaç: Kahrolsun Ashab-ı Uhdud 

Veya ateş dolu hendeklerde mü'minleri yakarak, işkenceyle öldüren hendek 


sahipleri öldürüldü veya onlara la'net edildi. 

T.D. V.: ... hendeğe atılanlar (yakılarak) öldürüldü. 

Y. Öztürk: Ki gebertildi o hendekçi grup/o kamçıları hendek gibi iz bırakan 
herifler. 

A. Öztürk: Ki hendek sahipleri katledilmişlerdir, (kahrolsunlar) 

Koçyiğit: ... hendeklerin sahipleri kahredilmiştir. 

Hizmetli: Kahrolsun ... Ashab-ı Uhdud ... 

Varol: kahrolsun o hendek ashabı ... 

Piriş: Kahrolsun hendek sahipleri. 

Görüldüğü üzere bazı mütercimler "kutile" kelimesi için "gebertilmiştir, 
öldürüldü, canı çıksın, gebertildi" gibi anlamlar öngörmüşlerdir. Böyle bir 
öngörüye sahip olmanın sebebi "kutile" kelimesinin mecazi anlamına riayet 
etmemektir. Oysa ki otoritelerin görüşleri de göz önüne alındığında kelimenin 
olması gereken anlamı ve tercümesi bu şekilde olmamalıdır. 

Diğer bir husus da şudur: 

Bilindiği üzre "kutile" fiili burada beddua olarak kullanılmıştır. Türkçe'de 
beddua, fiilin geçmiş zaman kipiyle değil, emir ya da istek kipiyle ifade edilir. 
Fakat yapılan tercümelere bakıldığında dikkate değer çoğunlukta mütercimin 
"kutile" ibaresini, beddua anlamını verecek şekilde çevirmedikleri (gebertildi, 
kahroldu, öldürüldü, tel'in edildi); öte yandan Atay, T.D.V., Koçyiğit, Bulaç, 
Varol, Hizmetli ve Piriş'in ise beddua anlamıyla tercüme ettikleri görülecektir. 
Yukarıdaki  eleştirilerimize de dayanarak "kutile" kelimesinin aşağıdaki 
şekillerde tercüme edilebileceğine inanıyoruz: 

- Lanet olası Ashab-ı Uhdud veya lanet olsun Ashab-ı Uhdud'a ... 

- Kahrolası Ashab-ı Uhdud veya kahrolsun Ashab-ı Uhdud. vb. 


Ouvvet: 


Ouvvet, üç şekilde tefsir edilir: 
1.'Aded/sayı 
"Kuvvetinizi kuvvetle ziyadeleştirsin (doğumla sayınızı artırsın/sayınıza sayı 


[238] 


katsın). " 
[239] 
"Siz bana kuvvetle (adam sayısıyla) yardım edin!" 
"Biz kuvvet sahibiyiz (sayıca çoğuz)." 
2. Çalışkanlık ve gayret/ciddiyet ile devam etmek 


"Bir vakit de misâkınızı almıştık (.....) Size verdiğimizi kuvvetle tutun (Tevrat'ta 


[241] 
bulunanları tam bir gayret, ciddiyet ve kararlılıkla alın, bağlanın)!" 
"Size verdiğimizi kuvvetle tutun; içindekileri hatırınızdan çıkarmayın ki ittiqa 


[242] 


edesiniz." 


(243) 
"Ey Yahya! Kitabı kuvvetle (gayret, ciddiyet ve kararlılıkla) al!” 


3. Şiddetle yakalamak, yakalaması şiddetli/çetin 
"Dediler ki: "Kim bizden kuvvetlidir" (kimin yakalaması bizden daha şiddetlidir/ 
çetindir)?! Kendilerini halkeden o Allah'ın onlardan daha kuvvetli 


(244) 


(yakalamasının daha şiddetli/çetin) olduğunu görmüyorlar mı?" 
"Senin karyenden (Mekke'den/Mekke halkından) kuvvetçe daha şiddetli (halkının 


[245] 
yakalayışı daha şiddetli/çetin) nice karye vardı..." 


nn 


"Keşke size karşı bir kuvvetim olsaydı (sizi şiddetle yakalayabilseydim). 
Kutüf: 


Kutüf, koparılmış ve toplanmış meyve mânâsına gelen "kıtf" kelimesinin 
çoğuludur. 


Kübbâr: 
Kübbâr, son derece büyük manasınadır. 
Küber: 


Küber; büyük bela, ceza ve musibetler demektir. Şâir şöyle der: 
Ey Muallâ'nın oğlu! Büyük musibetlerden biri indi. O, zamanın büyük musibeti 


[247] 


ve musibetin şiddetlisidir. 
Küdye: 
Küdye, kazılması zor, katı yer, yalçın kaya, "ikda" da "küdye"ye varmak 


anlamındadır. Öyle ki, "hafere'l-arda feekda" "kazılamayacak sert kuyuya 
dayandı" demektir. Bu, cimrilik ve men etme anlamında kullanılmıştır. 


Küfr/Kâtfir: 


Küfür, lügatte nimeti örtmek manasına gelir. Kâfire, nimeti inkâr ettiği ve onu 
örttüğü için "kâfir" denilmiştir. Tohumu toprağa gömene ve geceye kâfir 


denilmesi de bu kabildendir. "Ziraatçıların da hoşuna giden bitkisi gibi 248 
mealindeki âyette de kelimesi bu manada kullanılmıştır. Gece de, karanlığı ile 
herşeyi örttüğü için "kâfir" diye isimlendirilmiştir. 

Küfr, "kefin zammıyla "küfrân" gibi nimeti örtmek yani nankörlüktür. Bunun 
aslı da "kef'in üstünü ile "kefir"dir. Mutlaka örtmek demektir. Üstün ile olan bu 
manadadır. 

Tohum eken ziraatçiye, geceye "kâfir", meyve tomurcuğuna "kâfur", kalça 
etlerine "kâfire" denilmiştir. Bu durumda fetha ile "kefr", genel anlamda mutlak 
örtmek, zamme ile "küfr" ise özel anlamda nimeti örtmektir. 

Dinde küfür ise, imanın zıddıdır, imansızlık demektir. Bir kimsenin iman, 
şanından olduğu halde, iman etmemesidir. Öyle ki; yalanlama ve inkara, tasdiki 
terk etmeyi, bir zorlama ve engel olmadığı halde dil ile ikrarı terk etmeyi de 
içine alır. 

İmandaki tasdik gibi küfür de, tekzib de, kalbi, kavli veya fiili olur. Kalp ile 
yalanlama nasıl küfür ise, zorlama olmaksızın sözlü yalanlama da öyledir. Fiili 
yalanlama da böyledir. İman edilmesi arzu edilen mukaddes şeylere fiilen 
hakaret ve alay etmek, küçümsemek ve hafife almak, bunları bozmaya çalışmak 
en çirkin küfürdür. 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 524 âyette zikredilen bu kelimenin kökü, 
ke-fe-re'dir. "Kefere" ise "bir şeyi örtmek" demektir. Bu anlamıyla çiftçi tohumu 
toprağa atıp onun üzerini örttüğü için, ona "kafir" denir. Bunun gibi kılıcını örten 
kınına, karanlığı örten geceye ve meyveyi örten çiçek tomurcuklarına da, 


içlerinde meyveyi gizlediklerinden dolayı 'kâfir' denmiştir. 

Cahiliye döneminde ise lügat manasına uygun olarak kullanılmıştır. Nitekim o 
dönemin şairlerinden Lebid şöyle der: 

"Onun sırtındaki, kendi rengine uymayan, renkli çizgiye, bulutların yıldızları 


örtmüş olduğu bir gecede yağmur taneleri, aralıksız olarak dökülür "A İslâm 
ıstılahında ise küfür, Allah'ın nimetlerini ve O'nun birliğine delâlet eden 
âyetlerini inkâr etme, görmezlikten gelme demektir. Zira, her akıl sahibinin 
anlayabildiği; peygamberlerin gönderilmesinden tutun da, Allah'ın birliğine ve 


O'nun ortağı olmadığına delâlet eden bütün delillere, âyetlere inanmayıp ve 
böylelikle de adeta Allah'ın nimetlerinin üzerini örtüp, görmezlikten gelene 


An! 


Kur'ân'da "kâfir" demiştir. À 

Bu itibarla "küfür" kelimesinin dini anlamıyla lügat anlamı arasındaki ilişki 
şöyle izah edilebilir: Münkir (inkâr eden) veya inkarcı, dinde iman edilmesi 
gereken hakikatlerden birisini veya Allah'ın kulları üzerinde gerekli gördüğü 
emir ve yasakların tümünü inkar edendir. İşte bu durumda kişi, inkâr ettiği iman 
gerçeklerini kendisine belleten ve gösteren ikna edici delilleri ve burhanları 
örtmektedir. Ayrıca o kişi, itaatta Allah'ın hakkını da görmezlikten gelmektedir. 


(2521 


Netice olarak, maddi manada örtmek ve gizlemek anlamında kullanılan küfür 
kelimesi, Kur'ân'da maddi alandaki anlamı baki kalmak kaydıyla, manevi alana 
taşınmış ve bu alanda örtmek ve gizlemek anlamını ifade eder hale gelmiştir. 
Hatta diyebiliriz ki, Kur'ân'da bu ikinci anlam, temel anlam niteliğine 


[253] 


kavuşturulmuştur. Allah'ın bahşetmiş olduğu nimetlere karşı teşekkürünü 
açığa vurmayan ve onlara karşı nankörlük eden kişiye kâfir denmiştir. Diğer bir 
ifade ile sanki o, kendisine sunulan delilleri yeterli görmeyerek kabul etmemiş, 


bu hareketiyle adeta, onların üzerini örtmüştür. “İİ Bu mana, câhiliye 
döneminde bilinmemiştir. İslâm bu manayı kazandırmıştır diyebiliriz. 

Küfr, dört manada tefsir edilir: 

1. Allah'ın tevhidine küfr etmek, O'nu inkar etmek. 

"Gerçekten o küfr edenleri (Allah'ın tevhidinibir ve tek ilah olduğunu inkâr 


[255] 
[256] 

"Küfr edip (Allah'ın tevhidini inkâr edip) Allah yolundan alıkoyanlar..." 

2. Hüccetin/delilin inkârı. 

"O tanıdıkları kendilerine gelince, ona küfr ettiler (onlar onu tanıdılar, fakat onu 


[257] 
inkâr ettiler). " 


"Yoluna gücü yetenlerin Beyt'i (Kabe'yi) haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerindeki 
bir hakkıdır. Arık kim küfr ederse (Ehl-i Kitap'tan olsun, diğer din 
müntesiblerinden olsun kim Allah'ın Beyt-i Haram'ını haccetmeyi inkâr edip 
haccın farziyyetini reddederse), şüphesiz ki Allah âlemlerden (Ehl-i Kitap'tan ve 


[258] 


onların gayrısından) ganidir." 
3. Küfrân-ı nimet/nankörlük. 


edenleri) uyarsan da, uyarmasan da onlar için birdir: Imân etmezler." 


[259] 


"Bana şükr edin, Bana küfr (nimetime küfr/nankörlük) etmeyin!" 
"(Süleyman dedi ki): "Şükr mü edeceğim, yoksa küfr (nimete küfr/nankörlük) mü 
[260] 


edeceğim diye beni sınaması içindir." 
"Allah'a şükret diye; ve her kim şükr ederse, kendi lehine etmiş olur; her kim de 


[261] 
küfr (nimete küfr/ nankörlük) ederse, doğrusu Allah ganidir, hamidtir." 


"(Fir'avn, Musa'ya dedi ki): "O yaptığın fiili yaptın, o halde sen o kâfirlerdensin 
(yani, nankörlerdensin -ki bununla, o'nu küçükken büyüttüğünü ve o'na iyilik 


(262| 


yaptığını, buna karşılık Musa'nın nankörlük ettiğini kaydetmektedir). " 
4. Beri/uzak olmak, uzaklaşmak. 
"(ibrahim, babasına ve kavmine dedi ki): "Biz size küfr ettik (sizden teberri 
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ettik/uzaklaştık); bizimle sizin aranızda ebedi olarak düşmanlık başladı." 
"Sonra, Kıyamet Günü kiminiz kiminize küfr edecek (uzak olduğunu ilan 
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edecek)." 


"(İblis kendisine itaat edenlere diyecek ki): "Ben sizin bundan evvel beni, (itaatte 
Allah'a) şirk koşmanıza da küfr etmiştim" (yani, uzak olduğumu bildirmiştim).” 
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Küfüvv: 


Küfüv, denk ve benzer demektir. Ebü Ubeyde şöyle der. "Kefee", "Kefu" ve 
"Kifâe" kelimelerinin hepsi aynı mânâda olup benzer ve denk demektir. 

Küfüvv kelimesi "vav"lı, "hemzeli" bütün kıraetlerinde aynı manadadır. Bir şeye 
denk olmayı, eşit olmayı ifade eder. Ancak bu denkliğin iki yönü vardır. 
Birincisi, her biri diğerinin haiz olduğu bütün özelliklere sahip olmakla, 
diğerinden bağımsız olarak her birinin makamına tamamen kaim olacak 
konumda, yeterli ve eşit olmasıdır. İttifakları halinde diğerine ihtiyaç 
duymayarak yapacağı şeyi tek başına ve birlikte yapabilirler; ihtilafları halinde 
ise, birbirilerini tam olarak engelleyeceklerinden hiçbir şey yapamazlar. 

Bu anlamda küfüvv, eşit, denk bir eş ve arkadaştan ibaret değil; aynı zamanda, 
zıd, eşit rakip ve karşıt manasına da gelir. Bu manaca iki erkek birbirine, iki dişi 
birbirine küfüv olabilirse de, bir erkekle bir dişi birbirine küfüv olamazlar. 
İkincisi ise her biri farklı kıymet ve değerde, birbirinin karşıtı değil, birbirini 
tamamlayan çift olarak anlaşılır. Bu anlamda bir dişi ile bir erkek küfüvv olabilir. 


Nikahta küfüvv bu anlamdadır. 

Râgıb, biri diğerine yamanıp da perde yapılan kumaş parçasına "kefâe" 
denildiğini ifade etmiştir. "Falan falan zıdlaşmakta küfüvdür/denktir" denilir. Bir 
şeyi ters çevirmeye, yüzü koyun ters kapamaya "ekfâe" denilir. 

Kısacası küfüvv, beraber, eşit, müsavi, muadil, denk, eş, kafadar, akran, yar 
dediğimiz manaları içine alarak misil ve nazır demektir. İhlas Süresi'nde her ne 
şekilde olursa olsun küfüvün Allah için mümkün olmadığı ifade edilmektedir. 
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Künnes: 


Künnes, görünmeyip kaybolan yıldızlar demektir. Bir ceylan, yatağı ve barınağı 
olan kinâsa girdiğinde "Kenese" denir. 


Kürsi: 


Kürsi 21 üzerine tek kişi olarak oturulan malum şeydir. Taht ve şerefli, ilmin 
özel ve seçkin makamı demektir. İlmin kendisine de, alime de denilir. İskemle ve 
sandalye gibi üzerine oturulan eşyalar için de söylenir olmuştur. 

Türkçe'de en çok ilim anlamında kullanılmıştır. Herhangi bir şeyin aslına ve 
toplandığı yere de kürsi denir. Nitekim "memleket kürsüsü" başkent anlamına 
gelir. 

Bu kelimenin kökü olan "kurs" ün bir araya toplanıp karışma, keçe gibi 
giriftleşip sağlamlaşma manası vardır. Meşhur anlamıyla kürsü tek kişinin 
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oturabildiği, bir çeşit yüksek sandalyedir. 
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La Temnun Testeksir: 
LağwLağiye: 
Lakab: 
Lâmu'I-Meksüre: 
Lât: 
Latîf/Lutûf: 
Lâ tufsidu: 
Lâ Tuharrik Bihi Lisânike: 
Lâ yestehyı: 
Leanehum: 
Lebs: 
Ledünn: 
Lemz: 
Lemm: 
Levh/Levha: 
Levvaha: 
Lezâ: 
Liân: 
Libed: 
Lika: 
Line: 
Lisânı Sıdk: 
Lzam: 
Lübed: 
Lü'lü': 

Lâ cerem: 


Gerçek, kuşkusuz demektir. 
Lâ te’alu: 
Kibirlenmeyin, böbürlenmeyin. 


La Temnun Testeksir: 


1 
La temnün eşten o çok sunarak başa kakma 


anlamındadır. Bu deyimde, 


"menn" ile ilgili iki mana vardır. Birincisi; yaptığın işi, hizmeti, iyiliği çok 
sayarak/görerek başa kakma, işinde nazlanma anlamında. 

İkincisi ise "menn" yardım, ihsan, bağış anlamında olup, bir iyilik yaptığın 
zaman, verdiğin kimseden karşılığında hiçbir şey isteme ve bekleme. Yani on 
para sadaka verip, yirmi paralık hizmet ve hürmet bekleme, gösteriş için yardım 


etme demektir. 
Lağvw/Lağiye: 


Lağv, boş şey, boş söz demektir. Daha çok, önem verme seviyesinden düşük olan 
söz denir. Lağv, sakat söz, eza ve sövme, şirk demektir. Mücâhid'e göre lağv; eza 
ve sövme, Dahhak'a göre ise şirk anlamındadır. 

"Lağiye" kelimesinin, boş söz veya boş şeyle meşgul olan topluluk veya "lağiv" 
manasına "akıbet" gibi mastar olarak üç farklı yorumu vardır. Faydasız, boş, 
ehemmiyetsiz, beyhude şeylere de "lağv" denir. "Lağviyat" ve "la&veyat" tabir 
olunan söz ve fillerden daha geneldir. Hata ve günah içeren sözlere de "kelime-i 
lâğiye" denir. Nebe: 78/35. ayette "orada ne bir lağv ne de bir yalan işitirler" 
denilmektedir. 

Lağv yemini de, içinde bir kararlaştırma ve kasıt bulunmayan yemindir. Bir şeye 
kanaatine göre yemin etmek ve sonra onun aksine olduğunun anlaşılmasıdır ki, 
bunda yalan kastı yoktur. Lağvın, faydasız şey olduğu için terk edilmesi gerekir. 
B] 

el-Lağv, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Doğru olduğu kanaatiyle dünyevî hususlara ilişkin yapılan, fakat doğru 
çıkmayan yemin 

"Allah sizi yeminlerinizdeki lağvden (doğru olduğu kanaatiyle yaptığınız 
yeminlerdeki yanılgıdan/doğru olduğu kanaatiyle yaptığınız yeminlerinizin yalan 
çıkmasından -çünkü kişi bu yemini ile yalan kasdı gütmemektedir) dolayı 


muahaze etmez." 

i [5] 
"Allah sizi yeminlerinizdeki lağvden dolayı muahaze etmez." 
2. Bâtıl 


6 
"Onlar lagv'dan (bâtıldan) yüz çevirirler." l6] 
"Bu Kur'ân'ı dinlemeyin ve o okunurken lağv edin (Kur'ân hakkında bâtıl sözler 
söyleyerek ve aslı-astarı olmayan yalan haberler yayarak konuşun). Belki baskın 


çıkarsınız." 
3. İçki içenlerin -dünyada olduğu gibi- âhirette yemin etmeyecekleri 
"Orada (cennette) lağv (dünyada içki içip de sarhoş olanların yaptıkları gibi 


yemin) işitmezler." 
"Orada (cennette) kadehleri (içki kadehlerini) elden ele dolaştırırlar. Onda lağv 


(dünyadaki gibi sarhoşluk ve sarhoşluk halindeki yeminleri) yoktur." 


Lakab: 


(01 


Lakab `, methetmeye veya kötülemeye yönelik isim veya vasıftır. Kötülemeye 


11 
yönelik lakaplar, çirkin lakaplardır. u 


Lâmu'l-Meksüre: 


Lâmu'I-meksüre (kesreli lâm: li), üç şekilde tefsir edilir: 
1. Li-key/için 
"Senden önce kendilerine nezir gelmemiş bir kavmi inzâr etmen için (li-tunzire 


u2] 


qavmen) (li-key tunzire qavmen: bir kavmi uyarman için)..." 


[13] 
"Ataları inzâr edilmemiş bir kavmi inzâr etmen için (li-tunzire gavmen) (li- 
i nar 
key tunzire gavmen: bir kavmi uyarman için)." 
"...imân edenlere (.....) karşılık vermek için (li-yecziye) (li-key yecziye)." 
2. el-Lâmu'I-meksüre (kesreli lâm: li); mastar anlamı veren en (me, ma) ile tefsir 
edilir; şu âyetlerde olduğu gibi: 
"Allah sizi gayba muttali kılacak değil (li-yutli'akum 'ale'i-Saybi) (en-yutli'akum 


16 
ale'l-gaybi: sizi gayba muttali kılmayacak)." Lel 
"Allah onlara azâb edecek değil (ve mâ kâne'llâhu li-yu'azzibehum) (mâ 


[17] 
kâne'llâhu en-yu'azzibehum: onlara azâb etmeyecek); sen içlerinde iken." 
"..isterse onların mekri dağları yerinden oynatacak olsun (ve in-kâne mekruhum 


[18] 


li-tezüle minhu'l-cibâli) (en-tezûle minhu: ondan dolayı yerinden oynasın!.' 
3. ...masınlar, ...mesinler (yapmasınlar, etmesinler, etmemeleri gerekir) 


"kendilerine verdiklerimize nankörlük etmek için (li-yek-furü bi-mâ âteynâhum 


119) [20] 


(li-ellâ yekfurü: nankörlük etmesinler, nankörlük etmemeleri gerekir). " 


"....kendilerine verdiklerimize nankörlük etmek için (nankörlük ederler)" 


[22] 


"kendilerine verdiklerimize nankörlük etmek için (nankörlük ederler)" 


Lât: 


Lal müşriklerin önemli putlarından birinin adıdır, Lât'ın Taif'te olduğu ifade 
edilir. Kureyş ve bütün Araplar bu puta saygı gösterirmiş, Peygamberimiz bu 
putu, Ebü Süfyan ile Muğire bin Şu'be'ye yıktırmıştır. 

Müşriklerin putlarının çoğu dişil isimlerdir. Taberi'ye göre, el-Lât, Allah'ın 
veznindendir. Sonuna dişilik işareti "te" eklenmiştir. Erkeğe Amr, kadına Amre, 
Abbâs ve Abbâse denildiği gibi, müşrikler putlarına Allah isminden "el-Lât" ve 
"el-Aziz" isminden "el-Uzzâ" demişlerdir. 

Râzi'ye göre, el-Lât, "el-Luh'"'un dişilidir. Aslı "el-Luhefe"dir. Ancak dişilinde 
üzerinde "ha" ile durulup "el-Lahah" olur. İki "he" harfinden biri kaldırılarak, 
kelimede iki asıl harf ve bir de dişilik işareti "te" kaldığından, "te" kelimenin aslı 
gibi muamele görmüştür. "Zamal'"ın dişilinde "zatimal" denilmesi gibi, "Lâfın, 
"leva"dan veya "latte"den türediği de ifade edilmiştir. "Lette" dönmek, ezmek, 
karıştırmak, bulamak anlamındadır. Bir rivayete göre, zamanında adamın birinin, 
yağ ile kavut karıştırıp halka yedirip, yiyenlerin şişmanlamasından dolayı, adam 
öldükten sonra bu kişiye tapınılmaya başlanmış. Kendisine benzeyen bir heykeli 


yapılmış ve bu puta da "Lât" adı verilmiş, 
Lâ temterunne: 


Asla şüphe etmeyin. "İmtirâu" Şüphe etmek demektir. Bir kimse bir konuda 
şüpheye düşünce "İmterâ fi”l-erdi" denir. Şüphe demektir. 


Latif/Lutüf: 
Latif, iyi davranan, yumuşak muamele eden, merhametli. 


Latif, "lütuf dan mübalağa ism-i fail yahut "letâfet" ten sıfat-ı müşebbehe 
olabilir. Çok lütuflar anlamındadır. Lütuf, gayet incelik, hoşluk ve uygunlukla 


gayeye ulaşma, murada erme demektir. 

Letafet ise, "kesâfet"in karşılığı olarak incelik, hoşluk, naziklik demektir. 
Kesafetin derecelerine göre farklı mertebelerde düşünülür. "Latif bir hava" 
dediğimiz gibi, bazı cisimlere latif veya ruh denilmesi bu anlama göre nisbi bir 
letafeti dolayısıyladır. 

Işığa, nura, esire, latif denilmesi, daha ince olması yani ince bir tasavvurdur. 
Halbuki bütün bunlarda az çok maddi veya cismani bir tür yoğunluk anlamı da 
vardır. Hiç kesafet mefhumu/deyimi olmadan düşünebileceğimiz letafet ancak 
ilimde vardır. 

Yalnız ilmi işaret ile anlaşılabilen letafet mücerredât/soyutlar tabir edilir. Mutlak 
varlık mücerredâtın/soyutların en yücesi, vâcibü'l-vücüd/varlığı zorunlu olan 


[25] 


Allah ise hepsinden üstündür. Latîf, Allah'ın bir ismidir. 

Lâ tufsidu: 

"Fesat çıkarmayınız". Fesat, doğruluktan sapmak manasına olup salâhın zıddıdır. 
Lâ Tuharrik Bihî Lîsânike: 


"Lâ tuharrik bihi lisânike" ifadesi, dilini depreştirme, tekrarlayıp durma 
demektir. Bu ifadedeki "bihi" zamirinin muhatabı açık değildir. 

Eğer hitap mutlak insana ise, anlamı; 

"Ey insan! O gün hesap başında, hakkın huzurunda vicdanındakini acele 
söyleyip de işin içinden çıkacağım diye telaş etme, sakın dilini bile oynatma; 
zira, onu, o bildiklerini derler toplar sana okuruz; sen, yalnız bizim 
okuduğumuzun ardınca gel ki, o vakit tam hakkı söylemiş, yanlışlığa düşmemiş 
olursun" demek olur. 

Eğer "bihi" zamirinin muhatabı Rasülullah ise, vahiy gelirken, unutma 
korkusuyla "dilini depreştirme", söylenenleri tekrarlayıp durma, demektir. 


Lâ tulhikum: 
Sizi oyalamasın. “Lehv” Faydası olmayan söz veya iş demektir. 


Lâ yelitkum: 


Size eksik vermez. 
Lâ yestehyi: 


"Bırakmaz" Haya, ayıplanma ve kınanma korkusundan insanda meydana gelen 
değişikliktir. Burada, bu değişikliğin gereği kasdedilmektedir ki, o da 
"bırakmak"tır. Zemahşeri şöyle der: Yani Allah, hakir görüldüğü için utanarak 
sineğin adını anmayan kimse gibi, sivrisinekle darb-ı mesel getirmeyi terketmez. 


(26) 

Lâzib: 

Lâzib, birbirine yapışık. 
Leanehum: 


"Onlara la'net etti.." La'n, Arap dilinde asıl itibariyle kovmak ve uzaklaştırmak 
mânâsına gelir. Kovulmuş ve uzaklaştırılmış kurda “Zi'bun leıun” denilir. 
Âyetteki mânâsı, "Allah onları rahmetinden uzaklaştırdı" 
demektir, 


Lebs: 


Lebs, hayret, şüphe ve tereddüt demektir. 

Lebs, karıştırıp şüpheye düşürmek demektir. Çelişkili olmak, çelişkiye düşürmek 
anlamı da vardır. 

Lebs, dört manada tefsir edilir: 

1. Karıştırırlar / karıştırıyorlar 


27 
"Hakka bâtılı telbis/lebs etmeyin (karıştırmayın) !" 
[28] 


"Niçin hakka bâtılı telbis/lebs ediyorsunuz (karıştırıyorsunuz)?" 
"Imân edenlere ve imânlarına zulm telbislebs etmeyenlere (şirk 


[29] 


karıştırmayanlara)..." 
2. Sükûn bulmak/sükûnete ermek 
"Onlar (kadınlarımız) sizin için bir libâstır (sükünet sebebidir); siz de onlar için 


(30| 


bir libâssınız (sükünet sebebisiniz)." 


31 
"Geceyi sizin için bir libâs (sükünet zamanı) yapan O'dur. „BH 
[32] 


"Geceyi bir libâs (sükünet zamanı) yaptık." 
3. Giyilen elbise 


"Size avret yerlerinizi örtecek libâs (elbise) ile riş lütfü ihsan ettik." 


(34) 


"Sündüs ve istebraktan lebs ederler (elbise giyerler)." 
4. Sâlih amel 


"Takva libâsına (sâlih amele) gelince..." 
Leccu: 
Israr ve devam ettiler. 


Ledünn: 


Ledünn ~ "inde" (yanında) gibi bir zarftır. "Min ledünne" Türkçe'de, 
"katımızdan" veya "tarafımızdan" demek gibidir. "Min ledünne" ilmin değil, 
öğretmenin kaydıdır. Bununla birlikte öğretmenin ledünni oluşu ilmin de 
"ledünni olmasını gerektirebilir. Bütün rasullerin ilmi Allah tarafından 
öğretildiği için "ledünn"dür. 

Kehf Süresi'ndeki Müsâbilge kişi kıssasında, Hızır'a öğretilen ilmin, Musa'nın 
ilminden farklı olduğu, ledünni ilimlerden özel bir ilim olduğu anlatılmıştır. 
Müfessirler bunu, "ilmü'l-ğayb", "esrâr-ı ulüm-i hafiyye" diye tefsir etmişlerdir. 


Lemem: 

Lemem, küçük günahlardır. Zeccâc şöyle der: Lemem aslında, insanın arasıra 
yapıp üzerinde durmadığı şeydir. Bir kimse bir şeyi arasıra yaptığında "Mâ 
fealtehu illâ lemmen velmâmen" der. 


Lem yetmishunne: 


Onlara dokunmadı. "Tams" Bekaret kanının çıkmasına sebep olan ilişki 


mânâsına olup daha sonra, genel olarak her türlü cinsi münâsebet için 
kullanılmştır. Yani, eşlerinden önce hiç kimse o hurilerle cinsi münâsebette 
bulunmamıştır. Ferrâ der ki: "Tams" Bekâreti giderecek şekilde cinsi 
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münâsebette bulunmak demektir. 
Lemz: 


Lemz, dille ayıplamak, kötülemek ve çekiştirmek demektir. Ayıplanacak şey 
anlamına da gelir. 


Lemm: 

Lemm, şiddetli manasınadır. Aslında bu kelime toplamak mâsına gelir. "Allah 
onun dağınık işini topladı" mânâsına gelen "Lemma”llahu şa'sehu" sözü bu 
kelimeden alınmıştır. 

Lem yertâbu: 

Şüphe etmediler, "Rayb" Şüphe demektir. 

Levh/Levha: 

Levh, levha, tahta gibi yassı şey demektir. 

Levvaha: 

Levvâha kelimesi, "levh" ten mübalağa sigasıdır. Levh, susamak, güneşin 
harareti, susuzluk, bir adamın çehresini bozmak, yakıp kavurup karartmak veya 
ortaya çıkmak, şimşek çakmak, gözle görmek mânâlarına gelir. 

"Levvâhatü li'l-beşer" ifadesi ise, insanları kavuran, yüzler karartan, hep insan 
kollayan, insana saldıran manalarını ifade eder. 


Levvevu: 


Eğdiler, hareket ettirdiler. Bir kimse başını hareket ettirip çevirdiğinde “Levâ 
ra'sehu” denir. 


Lezâ: 
Lezâ, cehennemin adıdır. Ateşi alev alev yandığı için ona bu ad verilmiştir. 
Liân: 


Liân ve mülâane, karşılıklı lanetleşme demektir. Zina ettiği iddia edilen kadın ve 
erkeğin karşılıklı olarak birbirine lanet etmelerini ifade eder. 


Libed: 


Libed, üst üste birikmiş olarak, manasınadır. Bir şey birbiri üstüne biriktiğinde 
"telbidu'ş-şey?'e" denir. 


Lika: 


Lika', bir şey ile buluşmaktır. Temas şart olmaksızın bir şeye kavuşma diye de 
ifade edilmiştir. Rü'yete de denir. 

Dolayısıyla, "likâullah", "rü'yetullah", Allah'a ermek, ahirette Allah'ın huzuruna 
çıkmak demek olur. 

"Karşımıza çıkmayacaklarını sananlar" demek, ölümden sonra dirilmeye ve 
ahirete inanmadıkları için Allah'tan korkmayanlar, demektir. 


Line: 


Line, kısa ve iyi hurma ağacı Meyvesinin güzelliğinden dolayı bu ismi almıştır. 
Ahfeş şöyle der: 
Güvercin, hurma ağacının üzerinde, dostların ayrıldığından dolayı öttüğü zaman 


beni üzdü. 

Line, mutlak mânâda hurma ağacı veya bir cins hurma ismi demektir. Aslı 
"levin"den "livne" şeklinde türemiş olup "ya"sı "dime" gibi "vav"dan 
dönüşmüştür. Çoğulu "lun" ve "elvan" dır. 

İbni Abbâs ve bazıları, "acve", yani balçık hurma denilen kısmı dışındaki hurma 
çeşitlerdine "line" denildiğini söylemişlerdir. Servi ise, hurma ağaçlarının en 
değerlisi demiştir. 


Bazıları da yumuşaklık anlamına gelen "lin"den geldiğini, çünkü çoğulunun 
"liyen" veya "liyân" olduğunu söylemişlerdir. Yumuşaklık manası dolayısıyla, 
ağaç dalları diye de tefsir edilmiştir. 


Lisânı Sıdk: 

Lisân-ı sıdk, dünyada, kıyamete kadar eseri devam edecek, güzel bir nam, güzel 
bir hatıra bırakmak demektir. Yani güzel bir şöhret, dosdoğru bir zikri cemil, 
şaşmaz güzel bir yadigâr bırakmak demektir. 

Lite'fikenâ: 


Bizi ayırasın ve çeviresin diye. Yalan söylemek demektir. 


Lizam: 


39 
im Ad ve Semûd kavimlerinin başına geldiği gibi henüz dünya 
hayatında iken toplumların başlarına gelen azab demektir. 


Luğûb: 


Luğüb, yorulmak, yorgunluk, zafiyet ve gevşeklik, "Vemâ messennâ min luğub: 


140) 


Bize hiçbir yorgunluk dokunmadı' âyetinde de bu mânâda kullanılmıştır. 


Lübed: 


Lübed, "sured" vezninde çok mal manasınadır. Öyleki, sanki birbiri üzerine 
yığıla yığıla keçe gibi birbirine girmiş çok mal demektir. 


Lü'lü': 
Lü'lü', parıldayan büyük inci demektir. Kur'ân'da cennet nimetleri ile ilgili 


olarak, kadınların güzelliğini ve göz alıcılığını, saf ve temizliğini anlatmak için 
kullanılmaktadır. 


Lümeze: 


Lümeze, insanları ayıplamayı, kaş ve gözle onları rahatsız etmeyi alışkanlık 
haline getiren demektir. 


E 
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Yahut, Atalarının inzâr edildiği gibi bir kavmi inzâr etmen için. Ayrıca krş. "Mâ" maddesi, 7. mana, 
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7 
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u9] 


Bu âyetteki lâm: li, lâmu'l-âkıbe [sonuç bildiren lâm] denilen türdendir. Dolayısıyla ibareye, ...böylece 
kendilerine verdiğimize nankörlük ederler şeklinde mana verilebilir. Aynı durum, hemen aşağıdaki iki 
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Müka': 
Mümâselet: 
Münâfese: 
Münafık: 
Münfekkin: 
Münker: 
Münşeat: 
Müntehâ: 
Mürsâ: 
Müsarcat: 
Müslim-Mü'min: 
Müstatir: 
Müstekarr: 
Müşavere: 
Müşrik; 
Müteşâbih: 
Müzn: 
Müzzemmil: 
Mâ': 





Ma”, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Yağmur 


"Biz rüzgârları aşılayıcılar olarak gönderdik. Semadan da bir mâ' (yağmur) 
LL 
indirdik." 


"Ve semadan (yukarıdan/bulutlardan) tertemiz bir mâ' (yağmur) indirdik." 
"Sizi onunla tertemiz yapmak için de üstünüze semadan (yukarıdan/bulutlardan) 


bir mâ' (yağmur) indiriyordu." 


"Semadan bir mâ' (yağmur) indirir..." 
2. Nutfe 


[5] 
"Ve omâ"dan (nutfeden) beşer halkeden." 


"Bir sülaleden, bir hakir mâ"dan (nutfeden)..." 
3. Kur'ân 


"Allah semadan (yukarıdan/bulutlardan) bir mâ' (Kur'ân) indirir." 

Bu, Allah'ın verdiği bir misaldir. Su, nasıl insanlar için hayatın esası ise, Kur'ân 
da ona imân edenler için bir hayattır. 

"Allah'ın yukardan bir su indirip onunla ölümünün ardından yeryüzünü 
dirilimesinde, orada her çeşit canlıyı üretip yaymasında, rüzgârları 
değiştirmesinde ve gökle yer arasında musahhar bulutta aklını kullanan bir 


topluluk için işaretler vardır." 
Mâ: 


Mâ, yedi şekilde tefsir edilir: 

1. Lâ (olumsuzluk edatı) 

"De ki: "Sizden istemiyorum (mâ (lâ) es'elukum) ona karşılık ücretten (min- 
ecrin) ve ben tekellüfçülerden değilim" (mâ (lâ) ene mine'l-mütekellifin) (ben 


size ücret (ecren) vermenizi teklif edenlerden değilim).” 
"Sana söylenmiyor (mâ (lâ) yugâlu leke).” 


"Onlar karınlarında ateş dışında birşey yemezler (mâ (lâ) ye'kulüne)." 

"Hiçbir beşer için olamaz/olacak şey değildir (mâ kâne-olamaz/olacak şey 
değildir, (lâ yenbaği—yakışmaz/ uygun düşmez) Allah kendisine kitap, hükm ve 
nübüvvet versin de sonra o, insanlara, "Allah'ı bırakın bana kul olun!" desin. " 


(21 


"Hiçbir beşer için olamaz/olacak şey değildir (mâ kâne—olamaz/olacak şey 
(131) 

değildir (lâ yenbaği—yakışmaz/ uygun düşmez)..." 

2. Leyse/yoktur 

"Semüd'a da kardeşleri Salih'i (gönderdik). Dedi ki: "Ey kavmim! İbâdet edin 

Allah'a; sizin için olamaz O'nun gayrından ilah (yani, sizin için yoktur (leyse 


lekum) O'nun gayrı Rabb). 
"Medyen'e de kardeşleri Şu'ayb'ı (gönderdik). Dedi ki: "Ey kavmim! İbâdet edin 
Allah'a; sizin için olamaz (mâ lekum) O'nun gayrından ilah (sizin için yoktur 


15 
(leyse lekum) O'nun gayrı Rabb). H 


3. Ellezi /o ki /o şeyler ki 


"Halkedene (mâ halaga) erkeği ve dişiyi (O ki halketti (ellezi halaga) erkeği ve 


16 
dişiyi)." 
"Onlara geldi o şey ki, verilmedi mi (mâ lem ye'ti (ellezi lem ye'ti), yoksa, 


(17) 
onların evvelki atalarına." 


"Doğrusu, onlar ki ketmediyorlar, o şey ki indirdik (mâ enzelnâ (ellezi enzelâ) 


L18) 

beyyinâttan..." 

"De ki: "O şey ki sizden istiyorum (mâ se'eltukum (ellezi se'eltukum) ücretten; o 
(19) 


sizin içindir." 
"Yaptı sizin için gemilerden ve en'âmdan, o şeyler ki biniyorsunuz (mâ terkebün 


20 
(ellezi terkebün)." 
4. Eyyü /hangi şey /ne? 
"(Oğullarına dedi ki Ya'küb): "Neye/hangi şeye (eyyü şey') ibâdet edeceksiniz, 


benim ardımdan?" 
"Onları (Yahudileri) ateşe sabrettiren nedir/hangi şeydir (mâ eyyü şey') (ateşe 


sokan bir amele karşılık onların cezaları nedir/hangi şeydir)?!” 
"Kahrolası o insanı küfrettiren nedir/hangi şeydir (mâ eyyü şey)?! 
5. Lem (muzâri fiilin başına gelen olumsuzluk bildiren edat) 
"Rabbimiz Allah'a andolsun ki biz müşrikler olmadık (mâ kunnâ müşrikin) (lem 


nekun müşrikin: müşrik olanlar değildik)." 


[25] 
"Olmadık Biz (mâ kunnâ) (lem nekun: değildik Biz) gâibler.' 
"Biz olmadık o memleketleri helak eden (lem nekun mühliki'-gurâ: Biz o 


126) 
kuraları helak etmedik); müstesna onların ehlinin zâlimler olması." 


6. Kelâmda (ayrıca anlamı olmayan) bir sıla (ulama edatı) -ki bunun Kur'ân 
tefsirinde belli bir esası yoktur- 
"Bilmeli ki Allah çekinmez, mesel darbetmekten, bir sivrisineği (mâ baüdaten)." 


[27] 


İbaredeki mâ edatı, ifade arasında (fazladan gelmiş, ayrıca anlamı olmayan) bir 
sıladır. 


[28] 
"Allah'tan bir rahmet sebebiyle/sayesinde sen onlara yumuşak davrandın." 


Âyetteki mâ edatı, ifade arasında bir sıladır; dolayısıyla, fe-bi-mâ rahmeten min- 
allâhi ifadesi, fe-bi rahmeten min-allâhi demektir. 


[29] 
"Fakat mîsâklarını nakzetmeleri sebebiyle..." 


Âyetteki mâ edatı, ifade arasında bir sıladır; dolayısıyla fe-bi-mâ nakzıhim 
misâgahum ifadesi, fe-bi-nakzıhim misâgâhum demektir. 


130) 
"Az bir zaman/çok geçmeden..." 


Âyetteki mâ edatı, ifade arasında bir sıladır; dolayısıyla, 'amma galilin ifadesi, 
'an gâlilin demektir. 
7. (benzetme edatı olan) kemâ (gibi) 


[31] 
"Atalarının inzâr edildiği gibi, bir kavmi inzâr etmen için." 


Buradaki mâ unzire âbâuhum (ataları inzâr edilmemiş) ifadesi, kemâ unzire 
âbâuhum (atalarının inzâr edildiği gibi) demektir. 

"Bedbaht olanlar ateştedir. Orada onlara öyle bir soluyuş ve inleme vardır ki... 
Gökler ve yer durdukça (gökler ve yerin, ehl-i dünya için devamlı olması ve 


oradakilerin ondan çıkamaması gibi) ondadırlar..." 

Yani, ehl-i ateş onda/ateşte hep diri olarak kalacaklar; ebediyyen/asla 
ölmeyeceklerdir. Ateş onlardan ebediyyen kesilmeyecektir. Ayetteki, Rabbinin 
dilemeni müstesna ifadesindeki istisna, ateşe girmiş bulunan ehl-i tevhid içindir. 
Onlar, ebediyyen kalacaklarla birlikte ateşte kalmayacak; cennete gönderilmek 
üzere ateşten/cehennemden çıkarılacaklardır. 

"Bahtiyarlar ise cennettedirler. Gökler ve yer durdukça ondadırlar; Rabbinin 

[33] 


dilemesi müstesna." 
Yani, gökler ve yerin ehl-i dünya için devamlı olması, oradakilerin ondan 


„ . B4 . .. . 
çıkamaması gibi, cennet de ehl-i cennet için devamlı olacaktır. Ehl-i cennet 


ebediyyen ölmeyecek; cennet de asla son bulmayacaktır. Rabbinin dilemesi 
müstesna ifadesindeki istisna, cehennemden çıkartılıp cennete sonradan sokulan 


ve dolayısıyla baştan eksik kalan ehl-i tevhîd içindir.| 35 | 


Mâ-Beyne Eydihim Ve Mâ-Halfehum 


Mâ-beyne eydihim ve mâ-halfehum ibaresi, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Mâ-beyne eydihim ifadesi, halkedilişleri öncesi olanlar; ve mâ-halfehum 
ifadesi ise halkedilişleri sonrası olanlar manasında kullanılmıştır; şu âyetlerde 
olduğu gibi: 

"O, mâ-beyne eydihim (onların /meleklerin halkedilişleri öncesi olanları) ve 
mâ-halfehum (yani, onların/ meleklerin halkedilişleri sonrası olanları) bilir." 


[36] 


"Mâ-beyne eydinâ (halkedilişimiz öncesi olanlar) ve mâ-halfenâ (halkedilişimiz 


sonrası olanlar)..." 
"O, mâ-beyne eydihim (onlardan/meleklerden önce olanları) ve mâ-halfehum 


(onlardan/meleklerden sonra olanları) bilir.” 
2. Beyne eydihim, âhiret; ve halfehum dünya 
"Mâ-beyne eydinâ (âhiretteki her şey) ve mâ-halfenâ (dünyadaki her şey) 


39 
Onundur. RH 


"Sonra, sokulacağım; min-beyni eydihim (âhiret tarafından gelerek, onlara 
ölümden sonra asla diriliş olmadığını bildireceğim) ve min-halfihim (dünya 


[40] 
tarafından gelerek, onu gözlerine güzel göstereceğim). " 


"Onlara şeytani dürtüleri musallat ettik. Onlar da onlara mâ-beyne eydihim 
(ölümden sonra ahirette asla diriliş olmadığı fikrini) ve mâ-halfehum (dünyayı: 


ma'siyetleri gözlerine) güzel gösterdiler.” 
"Onlara denildiği vakit: "Mâ-beyne eydikum (âhiret azabına karşı) ve mâ- 


[42] 
halfekum (dünya azabına karşı) ittiqa edin..." 


3. Dünyada öncelik ve sonralık 

"Min-beyni yedeyhi (ondan önce Hûd ve Salih gibi kavimlerine gönderilen 

rasüller geçmişti) ve min-halfihi (ondan sonra da, "Allah'tan başkasına ibâdet 
[43] 

etmeyin!" diyen) uyarıcılar gelip geçmişti." 

"Hani rasülleri onlara geldiği vakit, min-beyni eydihim (onlardan; Hüd ve 

Salih'ten önce geçen rasüller kavimlerine) "Allah'tan başkasına ibâdet 


(441 


etmeyin...” 
4. Akraba, aşiret 
"Sema ve arzdan, mâ-beyne eydihim (önlerindekileri) ve mâ-halfehum 


[45] 
(arkasındakileri) görmüyorlar mı?" 


Çünkü Âdemoğlu önünden de, arkasından da semayı ve arzı görüyordu. 
"Min-beyni eydihim (önlerinden) bir sed ve min-halfihim (arkalarından) bir sed 


[46] 
çektik." 
Mağfire: 


Ga-fe-re fiil kökünden türeyip Kur'ân'da 300 den fazla yerde geçmektedir. er- 
Râğıbu'1-Isfâhâni "el-ğafr" sözcüğünü "Pislikten ve kirden koruyanı giyinmek" 
olarak tanımlar. Elbiseni temizle ve onu boya. Zira bu, en güzel temizleme 
şeklidir" diyerek kelimeye açıklık getirmeye çalışır ve devamında, "mağfiret 
Allah'tan'dır. Bunun manası da Allah'ın, kuluna ateş dokunmaması için, onu 


korumasıdır" der. 
İbn Manzür ise; mağfiretin aslının "örtmek ve kapamaktan geldiğini, Arap 
dilinde (Saferehu: onu kapattı) denildiği gibi, malın bir kaba konduğu ve ağzının 


kapatıldığı zamanda da "onu sakladı ve örttü" denildiğini söylemektedir. 
Görüldüğü gibi Rağıb bu kelimeye, pislikten ve kirden koruyanı giymek 
manasını verirken, İbn Manzür da, örtme ve kapama manasını verir. Yalnız 
birincisi insanı kire ve pisliğe karşı kapayıp örterken, İbn Manzur'un ifadesinde, 
malı başkalarından koruma manası vardır. 

Arap dilinde kına, ihtiyarlığı (saç beyazlığını) sakladığından, "gafere'ş-şeybu 
bi'l-hadâbi" denilir. Şairin aşağıdaki beyti buna örnek teşkil edebilir: 


À . o . . 1491 
"Nihayet rengi kına ile örtülen ve ihtiyarlığı gizleyen bir sarığa büründüm." 


Kur'ân'da "mağfiret", Allah'ın, kullarının günahlarını bağışlayarak görmezlikten 
gelmesi yani onları örtmesi ve dolayısıyla da Cehennem'den onları koruması 


(501 
manasındadır. Görüldüğü gibi bu kelime Câhiliye döneminde, herhangi bir 
şeyi örtmek anlamından alınarak, Kur'ân'da, "Allah'ın, kulun günahlarını 


BU 
örtmesi" manasına aktarılmıştır. 


Mağrem: 


"< 


Mağrem' `, "gurm" ve "Saramet", mutlak borç demektir. Râgıb'ın açıklamasına 
göre, aslında hiçbir suçu olmadığı halde "malda meydana gelen zarardır." Gerek 
kefalet ve yardımlaşma gibi açık veya gizli sözleşme yahut kefalet ve zorunlu bir 
iltizam ile verilen herhangi bir zarar-ziyana denilir. Türkçe'de bu ifade "ziyan 


vermek" veya "cereme vermek" diye karşılanır. 
Mahdud: 


Mahdüd, dikeni kesilmiş manasınadır. Ümeyye b. Ebi Salt şöyle der: 
Cennetlerdeki bahçeler, gölgeliklerdir. Orada tomurcuk memeli kızlar, dikensiz 


kiraz ağaçları vardır. 

Mahdüd, silinmiş, düzenlenmiş düzgün demektir. Arabistan kirazı dikenli olduğu 
için, bununla cennet sidrinin dikensiz olduğu anlatılmak istenmiştir. Ayrıca, 
meyvesinin çokluğundan dolayı dalları eğilmiş bükülmüş anlamının olduğu da 
ifade edilmiştir. Biz bunu "dal bastı" deyimine yakın buluyoruz. 


el-Mâhidün: 

el-Mâhidün, yayanlar ve çiğneyenler. Sen, yatağı yayıp düzelttiğinde 
"Mehhedtu'l-Firâşe" dersin. Mastarı "Mehden" gelir. "Temhiyd" Bir şeyi 
düzeltmek ve ıslah etmek demektir. 


Mahis: 


Mahis, azaptan kaçıp kurtulacak, firar edilecek yer demektir. Bir kimse, kaçmak 
istediği zaman "Hâsa" denir. Geniş zamanı "Yehiysu" mastarı "Haysân"dır. 


Mahiz/Hayız: 
Mahiz, mimli masdar, mekan ismi veya zaman ismi olduğundan hayız, hayız yeri 
veya hayız zamanı demek olur. "Hayız" akmak anlamındadır ve özel olarak 


kadınların âdeti olan kan akıntısının ismidir. 


Mahrum: 


Mahrum, utancından dolayı zengin zannedilen fakir demektir. 


Mâide: 


Mâide yemekli sofra demektir. Ancak Kur'ân'daki kullanımında maddi 
anlamdaki bir sofra olmakla birlikte, bilgilerin hakikatlerinden bir demet de 
olabileceği, bu nedenle, yiyeceklerin bedenin gıdası olduğu gibi bilgilerin 
gerçeklerinin de ruhun gıdası olduğu ifade edilmektedir. 

Özellikle Hz. İsa'nın havarileri ile ilgili "gökten sofra inmesi" ifadesinin, 
havarilerle ilgili olarak, bunlar henüz öğrenmeye yetenekleri olmadan bir takım 
gerçeklere rağbet etmişler, Hz. İsâ da, "eğer siz imanı kazandıysanız takvayı 
kullanınız, ki bunları öğrenebilirsiniz" demiştir. Ancak onlar sorularında ısrar 
edince, Allah bunun inmesinin kolay olduğunu ancak, sonucunun tehlikeli ve 
korkunç olduğunu bildirmiştir. 

Demek ki, İsa'nın mâidesi/sofrasi, İslâm sofrası için bir örnek olmaktan çok 
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mesel-i ibrettir. 
Ma'in: 


Ma'in, kaynak suyu, kaynağından çıkan su, göz önünde akan su, şarap demektir. 
Cennet içkisi bununla tanımlanmıştır. 


Magâm: 


Magâm, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Mesken 

"Böylece onları bostanlardan, pınarlardan, hazinelerden ve kerim magâmlardan 
(güzel meskenlerden! çıkardık. İşte böyle. Ve İsrâiloğulları'nı onlara vâris 


kıldık.” BA 


"Doğrusu muttakile, (ölümden yana) emin bir maqâmdadırlar 


58 
(meskendedirler)." 
2. İkâmet etmek, durmak/kalmak 
"Ey kavmim! Eğer benim magâmım (içinizde durmam/kalmam) size ağır 


, L39] 


geliyorsa... 


"Ey Yesrib ahalisi! Sizin için mugâm yok/değildir (sizin için Ahzâb ile birlikte 
160) 


durmak yoktur, onlar için ikâmet etmeyin). 

3. Kıyamet Günü Allah'ın önünde kıyamda/ayakta durmak 

"Rabbinin magâmından korkana iki cennet vardır.( Kıyamet Günü O'nun rahmeti 
önündeki haram arzu ve isteklerini dünyada terkeden kimseler için iki cennet 


[61] 
vardır). " 
"İşte bu, magâmımdan (huzurumda durmaktan/korkanlar ve tehdidimden 
korkanlar içindir" ma 
4. Mekân 
"Biz (melekle) den hiç kimse yoktur ki, onun için malum bir maqâm (Allah'a 


[63] 


ibâdet için bir mekanı) olmasın." 
"Ben onu sana, sen maqâmından (şu anda oturmakta olduğun mekândan) 


64 
kalkmadan önce getiririm." [64] 


Makâm-ı İbrâhim: 


. 65 ; 
Makâm-ı İbrâhim >İ Hz. Ibrahim'in, beyti (Ka'be'yi) bina ederken, yahut 
insanları hacca davet ederken üzerine çıktığı taşın bulunduğu yerdir. Burası 
bugün "Makâm-ı İbrâhim" diye meşhur olmuştur. Tavaf namazı burada kılınır. 


[66] 


Makil: 


[67] 
Makil , yatak odası, şekerleme yeri, kuşluk vaktinde uyumadan, dinlenilen 
yer demektir. Furkan: 25/24 ayetinde makil, cennette uyku olmadığı için istirahat 


[68] 


olarak tefsir edilmiştir. 
Makt: 


Makt, şiddetli buğz, kin ve öfke demektir. Zemahşerî şöyle der: Makt, buğzun en 
[69] 


aşırısı ve en ileri derecede olanıdır. 


Ma'küf: 
Ma'küf, hapsedilmiş demektir. "İ'tikâf" Bu kelimenin kökündendir. 


Mâlik: 





Mâlik kavramı, me-le-ke'den türemiş olup elde etmek, idaresini ele almak, 
yakalamak, ele geçirmek, sahip olmak, hâkim olmak, kontrol etmek, idareci 
olmak, idare etmek, saltanat sürmek, güç ve otorite uygulamak, hakimiyeti elde 
etmek, güç sahibi olmak, düşüncesine ve davranışlarına hâkim olmak, 
duygularına sahip olmak, nefsin insanı meşgul etmesi, insanın kendini kontrol 
altına alması, itidalini korumak, gözyaşlarını durdurmak manalarına gelmektedir. 
Mülk olarak kullanılınca, "kanun, hüküm, saltanat, devir, en yüksek otorite güç. 
krallık, hükümdarlık, mal sahipliği, mülkiyet hakkı" anlamlarını ifade 
etmektedir. Milk mal, mülk, emlak, köle, servet, zenginlik, para manasına 
gelmektedir. Melek melek demektir. Meleke, karakter hususiyeti, doğal mizaç, 
istidat, kabiliyet, temayül, Allah vergisi, ihsan, kuvvet, üstün yetenek, hüner 
demektir. 

Meleküt ülke, hükümranlık, imparatorluk, krallık, saltanat, egemenlik 
anlamlarını ifade etmektedir. Meleküti, ilahi ve göksel demektir. Melâk veya 
milak temel, esas, dayanak, kaide demektir. 

Şimdi bu manaların Kur'an'dan nasıl ve hangi ayetlerde geçtiğini inceleyebiliriz. 
1- Kudret ve kanun: 

“Ey Rabbim! Güçten bana nasibimi verdin ve bana olayların yorumunu da 


öğrettin.” 
“Dediler ki: "Biz sana olan vaadimizden, kendi kudret ve irademizle dönmedik" 


[z1] 


“Böylece biz, kesin iman edenlerden olması için İbrahim'e göklerin ve yerin güç 


(72) 
ve kanunlarını gösteriyorduk. ” 


“De ki: "Gücün gerçek sahibi olan Allah'ım! Sen gücü dilediğine verirsin ve 
gücü dilediğinden geri alırsın; dilediğini yüceltir, dilediğini alçaltırsın, her türlü 


iyilik senin elindedir. Gerçekten sen, her şeye kadirsin." 
Bu üç ayette mülk, melekut, melik olarak geçen bu kavram, 'güç' ve 'kanun' 
manalarına gelmektedir. Güç ile beraber kanun manası, En'âm: 6/75'te yer 


almaktadır. İlahi güç/kudret manasına geldiği gibi, beşeri gücü de ifade 
etmektedir. Fakat beşeri güç, Allah'ın gücünden gelmektedir. 

Âl-i İmran: 3/26'da ise, gücü kimin verdiği ve aldığının bilincini vermektedir. 
Taha: 20/87'de ise, insan gücünü aşan şeylerin olabileceğini; insan kudretinin her 
şeye yetemeyeceğini, yaptığı bazı şeylerin arkasında kendi gücünün 
olamayacağını görmekteyiz. 

2- Kainatın idaresi 

“Göklerin ve yerin idaresine, Allah'ın yarattığı her şeye ve ecellerinin yaklaşmış 
olabileceğine bakmadılar mı? O halde Kur'an'dan sonra hangi söze 


74 
inanacaklar? ” 2 


“Eğer biliyorsanız, her şeyin idaresi kendisinin elinde olan, kendisi her şeyi 


[75] 
koruyup kollayan, fakat kendisi korunmayan kimdir? diye sor.” 


Yüce Allah buradaki meleküt kavramı ile, göklerin, yerin ve ikisi arasındaki her 
şeyin idaresini ifade etmektedir. Allah kendi mülkiyetinde olanı idare etmektedir. 
İdare ederken kendi kanunlarını yürütmektedir. Böylece meleküt kavramı, idare, 
kanun ve mülkiyeti ifade etmektedir. Bunlardan öne çıkan mana "yönetim 
erki"dir. 

3- Siyasi erk 

Yüce Allah "siyasi erki" iki kısıma ayırmaktadır. Allah'a ait "siyasi erk", insana 
ait "siyasi erk". Allah'a ait siyasi erki şöyle belirtmektedir: 

“Yoksa onların hükümranlıktan bir nasipleri mi var? Öyle olsaydı, insanlara bir 
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çekirdek filizi bile vermezlerdi. ” 176) 


Siyasi erk, devletle birlikte vardır. Devletin en önemli görevlerinden biri, 
ekonomik hayatı adil bir şekilde yönetmektir. Mutlak siyasi erk, insanların elinde 
olsaydı, insanlara bir çekirdek bile vermezlerdi. Allah'ın mâliklik sıfatı, rızkın 
eşit olarak varlıklara sunulmasını gerekli kılmaktadır: 

“O, gökleri ve yeri hak ile yaratandır. "Ol" dediği gün her şey oluverir. Onun 
sözü gerçektir. Süra üflendiği gün de hükümranlık O'nundur. Gizli ve açık olanı 


Hi 
bilendir ve O, hikmet sahibidir, her şeyden haberdardır. ” 


“Süra üflendiği günde hükümranlık O'nundur” ifadesi, Fatiha: 1/4'te geçen “Din 
gününün sahibi O'dur.” cümlesinin karşılığıdır. Kıyametin kopuşunda ve ahirette 
mahşerin kuruluşunda mutlak iktidar sahibi Allah'tır. Mutlak manada siyasi erk 
hususunda Allah'ın ortağı yoktur. Bu hakikati ifade eden ayet şöyledir: 
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“Allah'ın hakimiyette ortağı yoktur.” Lrs] 


Varlıklar alemini yönetmekte Allah'ın yardımcıya ihtiyacı yoktur. Beşeri iktidar 
da, O'nun hâkimiyeti içinde cereyan etmektedir. Siyasi erki elinde bulundurmak, 
hüküm vermek, suçluyu ve suçsuzu ayırmak demektir. Hükmünü icra edemeyen, 
suçlu ile suçsuzu ayırıp, suçluya ceza, iyi işler yapana ödül veremeyen, siyasi 
erke sahip değil demektir. Yüce Allah, Hac: 22/56'da, siyasi erkin içini bu 
faaliyetlerle doldurmaktadır: 

“O gün, iktidar Allah'ındır. İnsanlar arasında hüküm verir İman edip, iyi 


davranışlarda bulunanlar na'im cenneti içindedirler. ” 21 

Siyasi erk, ekonomik gücü elinde bulunduran, ekonomiyi idare eden ve 
varlıkların istifadesine sunan güçtür: 

“Mülk Allah'ındır. O'nu bırakıp kendilerine taptıklarınız bir çekirdek kabuğuna 


, 


bile sahip değiller.” 
Bu ayette me-le-ke kelimesi, hem mülk yani iktidar kalıbı ile, hem de yem-liku 
(sahip olma) şekliyle yer almaktadır. Böylece iktidarın, ekonomik güce sahip 
olmakla gerçekleşeceğine dikkat çekilmektedir. 

İnsanların taptıkları sahte tanrılar bir çekirdeğe bile sahip olmadıkları için Tanrı 
olmaya (mutlak siyasi erki ellerinde bulundurmaya) layık değillerdir. Mutlak 
manada siyasi erk, yüceliktir ve güçtür: 

“Mutlak hükümranlık elinde olan Allah, yüceler yücesidir ve O'nun her şeye 
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gücü yeter.’ 
Bu ayette yüceler yücesi olması ve her şeye gücünün yetmesi ile siyasî erki 
elinde bulundurmak özellikleri yan yana gelmiştir. Hüküm vermek, suçluları 
cezalandırmak, iyi iş üretenleri ödüllendirmek, bütün ekonomik değerlere sahip 
olmak ve bu ekonomik değerleri dağıtmak, siyasî erki başkası ile paylaşmamak, 
mutlak iktidarın anlamını vermektedir. 

İktidarı/siyasî erki elinde bulundurmak çok cazip bir değerdir. İlk insanın ayağını 
kaydırıp şeytana aldanmasını temin eden de budur. İşte o zaman beşerî manada 
siyasî erk ortaya çıkmaktadır. İlgili ayet şöyledir: 

“Derken şeytan Âdem'in aklını karıştırıp, "Ey Âdem!" dedi, "Sana ebedilik 


ağacını ve sonu gelmeyen bir saltanatı göstereyim mi? L82 

Ayette geçen mülk kavramı, siyasî erk/saltanat; başka bir ifadeyle hükümranlık 
manasına gelmektedir. Şeytanın aldatmadaki başarısı, bu siyasî erkin ebedî 
olacağını söylemesinden kaynaklanmaktadır. Sonsuz/tükenmeyen iktidar Allah'a 
ait olduğu halde, Âdem böyle bir iktidara sahip olabileceğini düşünmekle, 
şeytanın aldatma alanına girmiş oldu. Ama bu ayet şunu da ifade etmektedir: 


Siyasi hükümranlık fikri, ilk insanla beraber başlamıştır. Beşeri alanda mülk 
kavramını ilk defa İblis kullanmıştır. 

Beşeri iktidar, Allah tarafından verilen bir lütuftur. Bir toplumun bağımsız bir 
devlet kurması ve siyasi erkini ilan etmiş olması, ilahi bir ihsan olmaktadır. Yüce 
Allah bu siyasi erk gücünü bir topluma veya bir ferde ya da bir grup insana 
verirken, bazı değerlerin o toplumda oluşmasını da istemektedir: 

“Yoksa onlar, Allah'ın lütfundan verdiği şeyler için insanlara haset mi ediyorlar? 
Oysa İbrahim soyuna Kitab'ı, hikmeti verdik ve onlara büyük bir hükümranlık 


83 
bahşettik. ” La 


Ayetlerden şu çıkarımları yapmamız mümkündür: Siyasî erki vermeden önce 
Allah insanları eğitime tâbi tutmakta yani onlara kitabı ve hikmeti öğretmekte, 
sonra da öğrenenlere büyük bir hükümranlık lütfetmektedir. Böylece beşeri 
iktidarın temellerinin altında ilahi bilgi ve hikmetin yattığını, başka bir ifade ile 
bilgisi olmayana siyasi erkin verilemeyeceğini belirtmiş olmaktadır. Aynı şekilde 
kitap, hikmet ve siyasi iktidara sahip olanlara haset edilmemesi gerektiği bu 
ifadeden anlaşılmaktadır. Çünkü bilginin getireceği siyasi erke haset edilemez ve 
edilmemelidir. 

Bilgi'nin, beşeri-siyasi erki elde etme konusundaki veya Allah'ın onu bir lütuf 
olarak insana sunmasındaki önemini şu ayette görüyoruz: 

“Peygamberleri onlara, "Bilin ki Allah, Tâlüt'u size hükümdar olarak gönderdi" 
dedi. Bunun üzerine, "Biz hükümdarlığa daha layık olduğumuz halde, kendisine 
servet ve zenginlik yönünden geniş imkanlar da verilmemişken, o bize nasıl 
hükümdar olur?" dediler. "Allah onu sizin üzerinize seçti. İlimde ve bedende ona 
üstünlük verdi. Allah siyasi erkini istediğine verir. Allah her şeyi ihata eden ve 


her şeyi bilendir" dedi.” u 

Ayet, peygamberlik müessesesi ile saltanatı ayırmaktadır. Peygamber, Tâlüt'a 
Allah tarafından iktidar verildiğini söylerken, kendi görevi ile Tâlüt'un görevini 
ayırmak ve alanlarını belirlemiş oluyordu. 

Ayette "siyasi erk" anlamında hem melik hem de mülk kullanılmaktadır. Tâlüt'a 
hükümranlığı layık görmeyenler, onun geniş bir ekonomik güce sahip olmadığını 
söylerken, Peygamber onun bilgi değerine ve bedeni güce sahip oluşuna dikkat 
çekiyordu. Böylece Allah Tâlüt'u siyasi erk için seçerken hangi değerleri dikkate 
aldığına işaret etmektedir. Ayette geçen cism kavramı, "beden" demektir. Beden 
ise burada, bilgiyi eylem haline geçirecek kabiliyeti ve bildiğini tatbikata koyma 
gücünü göstermetedir. Demek ki siyasi erk, bilgiyi pratiğe geçirme gücüne sahip 
olana verilmelidir. 


Beşeri hükümranlığın bir şartı hikmet ise, diğeri de güzel konuşmaktır. Hatiplik 
de iktidar sahibi olmanın önemli bir şartı ve gücüdür. 
“Onun o hükümranlığını kuvvetlendirmiş, ona hikmet ve güzel konuşma 
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vermiştik. ” 

Ayette bahsedilen kişi, Hz. Davud'dur. O, siyasi erk ile peygamberliği aynı 
insanda toplayan bir kişiliğe sahiptir. Yüce Allah onun iktidarını iki şeyle 
kuvvetlendirdiğini söylemektedir. Bunlar hikmet ve güzel konuşmaktır. Bildiğini 
güzel bir şekilde ifade etmek suretiyle halkı aydınlatmak, ikna etmek ve 
doyurmak, siyasî erkin olmazsa olmazını teşkil etmektedir. 

Beşeri-siyasi erkin ferdi boyutu olduğu kadar, toplumsal boyutu da vardır. 
Toplumsal hükümranlık Hz. Musa'nın dilinden şöyle ifade edilmektedir: 

“Ey kavmim! Bugün yeryüzüne hakim kimseler olarak hükümranlık sizindir.” 


(861 


Bu ayet, Hz. Musa'nın toplumuna yeryüzünde hükümranlık verildiğini ifade 
etmektedir. Böylece bir toplumun, yeryüzünde yaşayan diğer toplumlara karşı 
hükümranlık elde edebileceğine de işaret edilmiş olmaktadır. 

4- Kral: 


“Kral dedi ki „L87 ayetinde olduğu gibi melik, 'kral' manasına gelmektedir. 
Ayetlerde melik ve mülk şeklinde yer alan bu kavram, kral manasına da 
gelmekte ve beşeri anlamda 'kralı' ifade etmektedir. 

Kur'an, peygamber isimleriyle, Meryem ve Zeyd'in ismi hariç özel isimlere ver 
vermemekte; kasdettiği kişinin sıfatını kullanmaktadır. Mesela, firavun'un özel 
ismini kullanmayıp "büyük evde oturan" manasına gelen firavun sıfatını 
kullanması gibi. Aynı şekilde kralların ismini kullanmayarak, onları melik 
sıfatıyla zikretmektedir. Evrensel olması bakımından böyle bir yolu izlemektedir. 
Melik kavramı, 'hükümdar' manasına Allah için de kullanılmaktadır. Allah için 
kullanıldığında "krallar kralı", beşer için kullanıldığında "kral" diye tercüme 


edilebilir © 
5- Sahip olmak: 
Mâlik kavramı, bazen mülk ile beraber kullanılmaktadır: 
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“De ki: "Mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım!” 82) 


Buradaki mülk, hem 'kainat', hem de 'iktidar' manasına gelmektedir. Mâlik de 
'sahib' demektir. "Kainatın sahibi" denilebileceği gibi, "iktidarın sahibi" de 
denebilir. Fakat birinci mana uzak bir ihtimal olarak gözükmektedir. Çünkü 


ayetin devamında bu 'mülk'ün verilebilir bir şey olduğundan bahsedilmektedir. 
Kainat verilemeyeceğine göre, mülk'ten kasıt 'iktidar' veya 'ekonomik değer 


olabilir: “Sen mülkü dilediğine verirsin, mülkü dilediğinden geri alırsın. 1204 
ifadesi, mülk'ün insana verilebilir bir değer olduğunu göstermektedir. İnsana 
verilen ya maldır (ekonomik değerdir) veya iktidardır. 

Yüce Allah, bütün ekonomik değer dediğimiz rızkın sahibidir. Onu istediğine 
verir, istediğinden alır. Bir toplumun içinden bir ferde veya toplumlar arasından 
istediği bir millete siyasi erki verir, istediğinden geri alır. Bu veriş ve geri alışı 
belirleyecek olan şey, insanın çalışması ve ona layık olmasıdır. Çalışmayan ve 
layık olmayandan alır, çalışana ve layık olana verir. Onun için Allah, mâlike'l- 
mülk'tür. 

"Sahip olma" manasına gelen mâlik'lik, Kur'an'da, insan için de söz konusu 
edilmektedir: 

“Görmüyorlar mı? Biz kudretimizin eseri olmak üzere onlar için birçok hayvan 


, 


yarattık. Bu sayede onlar bunlara sahip olmuşlardır." 
Ancak, Allah insan için yaratıyor, insan da ona sahip oluyor. İnsanın sahipliliği 
geçici ve izafi olup süresiz değildir. Mutlak sahiplik Allah'a aittir. 

6- Melek adı: 

Sahip olmak manasına gelen “mâlik”, bir meleğin özel ismi olarak Kur'an'da yer 
almaktadır: 

"Ey Mâlik! Rabbin bizim işimizi bitirsin!" diye seslenirler Mâlik de, "Siz böyle 


kalacaksınız!" der. (21 

Bazı melekler, görevlendirildikleri işle isimlendirilirler. Mesela: “melekü'l- 
mevt”, ölüm meleği manasına gelmektedir. İnsanların canını almakla 
görevlendirilen meleğe verilen isimdir: 

“De ki: "Size vekil kılman ölüm meleği canınızı alacak, sonra Rabbinize 
döndürüleceksiniz" 

Demek ki melek, bu varlıkların genel adı olup, bunların içinde “Mâlik” denen 
bir melek de vardır. 

6- İdare edilen: 

Meleke kelimesi, memlük şeklinde gelince, idare edilen manasını ifade etmekte 
ve kölenin sıfatı olmaktadır. 

“Allah hiçbir şeye gücü yetmeyen, başkasının malı olmuş bir köle ile katımızdan 
kendisine verdiğimiz güzel rızıktan gizli ve açık olarak harcayan bir kimseyi 
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misal verir. Bunlar hiç eşit olurlar mı?” 


Ayetteki “abden memlüken” ifadesi, başkasının hakimiyeti altında olan köle 
manasına gelmektedir. Aynı kavramdan hem idareci, iktidar sahibi ve hem de 
idare edilen, iradesi olmayan köle anlamı çıkmaktadır. 

Bazen Yüce Allah, cariye ve köleyi, sağ ellerinizin sahip olduğu kimseler diye 


tanımlamaktadır: “Sağ ellerinin sahip olduklarına 241 ibaresi, köle olarak 
çalıştırılan 'işçiler' manasını ifade etmektedir. "Sahip olma" manasıyla melek, bir 
varlığın sosyal statüsünü belirleyen bir sıfat olmaktadır. Böylece melek kavramı, 
siyasi gücü elinde bulunduran kral manasını ifade ettiği gibi, hiçbir siyasi gücü 
olmayan sosyal bir sınıfın da sıfatı olmaktadır. Bu anlamlarıyla da, insanlar 
arasında sosyal statüyü belirleyen sosyolojik bir terim olarak işlev görmektedir. 
7- Kendine sahip çıkmak: 

Me-le-ke kavramının bir de psikolojik manası vardır. İnsanın kendine sahip 
çıkması, kendi iç aleminde iktidar kurması, beyin, gönül ve nefis arasında 
dengeli bir siyaset yürütmesi manasına da gelmektedir. Zararlı olanı defetmek, 
faydalı olanı kazanmak gibi çok önemli bir siyaseti gerçekleştirmek, meleke 
kavramıyla ifade edilmektedir. İnsan, kendi içinde uyguladığı bu iktidarı, 
başkaları için de uygulayabilir. O zaman kavram, sosyolojik bir mana kazanmış 
olacaktır: 

"De ki: "Ben, Allah'ın dilediğinden başka kendime herhangi bir fayda veya zarar 


verecek güce sahip değilim. (231 

Ayette geçen “Nefsime sahip değilim” ifadesi, insanın kendini fayda ve zarar 
bakımından idare etmesi ve kendine sahip çıkması demektir. Psikolojik siyaset 
ve idare, zarardan ve nefsin arzularından uzak durmak, faydalı olanı elde 
edebilmektir. Bu manada Hz. Musa, Maide: 5/25'te sadece kendine ve kardeşine 
sahip çıktığını söylerken meleke kavramını kullanmıştır. 

Bir memleketi idare etmek, kendi nefsini idare etmeye benzer. Her iki faaliyet 
için Allah meleke kavramını kullanmaktadır. 

Kalbe, bedenin milakı denmektedir. Milak aynı zamanda evliliktir. Koca melike 
benzetilmektedir. Diğerleri ona tâbi olduğu için deve ve koyun sürüsünün 


önünde gidene de milak denmldedi a Her üç alanda meleke'nin kazandığı 
mana, idareyi ifade etmektedir. 

Varlıkların faydasına kanunlar koymak, emir ve yasaklar vasıtasıyla onların 
ilişkilerini düzenlemek, beşeri münasebetlerin nizamını ve hakları çiğneyenlere 
uyarıda bulunmak, dengeli hayat yaşayanların gönlünü alacak ödüller koymak, 
mutlak mâlikliğin tasarrufudur. Mülk, milk, mâlik ve meleke kelimeleri idare, 


tasarruf ve kuvvetle ilgilidirler. Bunları Allah açısından ele alınca, varlıkların var 
olma ve hayatlarını devam ettirmek konusunda tasarruf sahibi olmak, onları 
idare etmek, onların ihtiyaçlarını karşılamak, sosyal hayatın. düzenini bozanları 
cezalandırmak, iman edip iyi iş üretenleri ödüllendirmek konusundaki iktidarı 
ifade etmektedir. 

Mutlak manada, Yüce Allah'ın bu tasarrufunu yeryüzüne yansıtan insanlara da 
'melik' denmektedir. Kendine sahip olmak, halkın düzenini sağlamak, bu düzen 
için kanunlar koymak, ceza ve ödül mekanizmasını iyi çalıştırmak, yanlış 
yapanları uyarmak, beşeri mâlikiyetin tasarrufudur. İnsanların bu faaliyetleri 
yerine getirebilmesi için Allah, insanın içine bir şeye sahip olma duygusunu 
doğuştan yerleştirmiştir. Böylece insanın psikolojisini, sahip olma duygusuyla 
bezemiş ve onu Allah'ın mâlikiyet sıfatını yeryüzüne yansıtması için 
hazırlamıştır. 

Yüce Allah'ın kainatı ve varlıklar alemini nasıl idare ettiğinin bilgisine sahip 
olmak, insanlar aleminin nasıl yönetileceğine vakıf olmak demektir. Bu bilgi, 
insanın mâlikiyet özelliğini derin bir yeterlilikle sosyal hayata yansıtmış 
olacaktır. 


Maraz 


Maraz, hastalık demektir. Sıhhatin zıddıdır. Maraz, ya vücut hastalığı gibi fiziki 
olur veya nifak, haset ve riya gibi manevi olur. İbn Fâris şöyle der: "İnsanın 
sağlığını yok eden herhangi bir illet, veya münafıklık veya, herhangi bir şeydeki 
eksikliğe maraz denir." 
Maraz, dört manada tefsir edilir: 
1. Şekk/şüphe. 

[97] 


"Allah da marazlarını (şeklerini/şüphelerini) arttırdı." 
"Kalblerinde maraz (şek/şüphe) bulunanlara gelince, onların murdarlıklarına 
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murdarlık katıp arttırdı." 
"Kalblerinde maraz (yani, şek/şüphe) bulunanların, sana baktıklarını görürsün." 


(991 


2. Fücur. 


(100) 
"Kalbinde maraz (fücur) bulunan tama'a düşmesin." 


"Eğer vazgeçmezlerse münafıklar ve kalblerinde maraz (fücur) bulunanlar..." 


[101] 


3. Yara/yaralı. 
, 1102 
(103) 


"Eğer marazlı (yaralı) veya seferde iseniz..." 
4. Hastalık/herhangi bir hastalık. 


"Eğer marazlı (yaralı) veya seferde iseniz... 


[104] 


"Sizden kim mariz olursa (herhangi bir hastalığı bulunursa)..." 


105 
"Yoktur zayıflara ve marizlere (herhangi bir hastalığı bulunanlara)..." 


"Köre harec yoktur... ve marize (herhangi bir hastalığı bulunana) harec yoktur.' 


(106) 


, 


[107] 
"Köre harec yoktur, topala harec yoktur, marize harec yoktur." 


Mâric: 


Mâric, ateşin üstünde görünen alev. Leys şöyle der: Şiddetli alevi olan yaygın 
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ışındır. 
Mârid: 
Mârid, azgın ve inatçı demektir. 


Marsüs: 





Marsüs, "Birbirine tutunup yapışan "manasınadır. Ferrâ der ki: Bir kimse, 
binanın parçalarının arasını birbirine yaklaştırıp bir tek parça olacak şekilde 


[109] 


birleştirdiğinde "Rasaeti’l-binâe" der. 


Ma'rüf: 


(110) 
Ma'rü , ma'rifet kelimesinden türetilme, tanınmış anlamına sıfat olan 
kapsamlı bir kelimedir. Karşıtı münkerdir. Adaletli ve ölçülü olmak, hakkı 
gözetmek, iyilik etmek, cömertlik, tatlı dil, iyi davranış ve benzeri iyi görülen 
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işlere ve güzel adetlere hep "ma'rüf" denilir. 


"M'arüf", "A-re-fe" fiil kökünden gelir. "Arefe" herhangi bir şeyi, görünüşüne ve 
özelliklerine bakarak, duygularla kavramak ve üzerinde düşünerek, tefekkür 


(112) 
ederek akıl yorarak onu idrâk etmektir. Buna "ma'ruf denmesinin sebebi, 
herkesin bu olguyu tanıması ve kalplerin bu konuda huzura kavuşmasından 


dalıdır n 

Câhiliye dönemi şairlerinden el-'Absi, bir beytinde bu iki kelimeyi kullanarak 
şöyle der: 

"Onlar bir yandan dost için hayırlı, bir yandan da düşman için kötü, şer idiler, ve 
onlar, dostlarının başına gelen m'arüfun ve düşmanları için münkerin sebebi 


(1141 
idiler." 


Esasında bu kelime çok uzak bir geçmişe giden bir fikri temsil eder. Çünkü bu 
iki kavram insan oğlunun varlığıyla kullanım alanına girmiştir, denebilir. Ancak 
daha sonraki çağların İslâmi tefsirinde, m'arüf sözcüğünün sık sık ilâhi yasaca 
tanınan ve onaylanan manasına geldiği gibi, mâ'rüf, tanınan aşina olunan ve bu 
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yüzden de sosyal olarak onaylanan demektir. 

Şu halde "ma'rüf sözcüğünün başlıca iki manası vardır. 

Birincisi Allah'ın yapılmasını emrettiği şeylerdir. Daha sonra da göreceğimiz 
gibi bu kavram "münker" in karşıtıdır. 

İkinci olarak da, örfün tasdik ettiği herkesçe bilinen, aşina olunan adetler 
manasındadır. 

İslâmi devirde kelimenin kazandığı en bariz mana; İslâmın yapılmasını istediği 
ve "münker"in zıddı olan şeylerdir. Câhiliye de ise böyle bir manası yoktur 


(116) 
denebilir. a 


Ma'rüf, dört manada tefsir edilir: 
1. Farz 
"Ihtiyacı olmayan iffetli davransın, fakir olan da ma'rüf (farz) üzere yesin!" 
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"Onların necvâlarının bir çoğunda hayır yoktur; sadaka veya ma'rüfu (farzı) 
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emreden kimseninki hariç." 

2. Güzel va'd 

"Kadınlara namzetliği çıtlatmanızdan dolayı size bir günah yoktur. (.....) Fakat 
ma'rüf bir söz söylemeniz (güzel bir va'dte bulunmanız) müstesna, kendileriyle 


gizlice va'dleşmeyin!” 
"(Miras) taksim olunurken (mirasçı olmayan) akrabalar (....) hâzır 
bulunurlarsa, onları ondan rıziklandırın ve onlara ma'rüf söz söyleyin (yani, 


güzel va'dte bulunun)!" 120] 

3. Kadının iddetini tamamlamasının ardından süslenmesi 

"Ecellerinin sonuna geldiklerinde (iddetlerini tamamladıklarında), artık kendi 
haklarında ma'rüf ile yapacaklarından (iddetini tamamlayan kadının 
süslenmesinden, kendisiyle evlenmek isteyen erkeklere görünmesinden ya da 
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böyle bir arayış içerisinde olmasından) dolayı size bir günah yoktur." 
4. İnsana kolay gelen şey 

"Boşanan kadınların ma'rûf (boşayan kimsenin kolayına gelecek/imkânı 
elverecek) bir şekilde istifade ettirilmeleri gerekir. Bu, muttakiler üzerine bir 


[122] 
haktır." 


"Ma'rüf bir şekilde faydalandırın (boşadığınız kadına, varlık ve imkânınıza göre 
bir şeyler verin/kolayınıza gelecek şekilde onu istifade ettirin)... Bu, muhsinler 


(123) 
üzerine bir haktır." 
"Emzireceklerin (boşadığınız kadınların ortak çocuğunuzu emzirmeleri halinde) 
yiyecek ve giyeceklerini ma'rüf (varlık ve imkânı elverecek) bir şekilde temin 
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etmek, çocuk kendisinin olan (babay)a aittir.” 
Masir 


Masîr, dönmek, dönüp gitmek anlamına mimli masdar, dönülecek yer makam 
manasına da ism-i mekan olur. "Bi'se'l-masîr" ism-i mekan anlamında dönülecek 


yer, makam demektir. "İleyhi masir" de aynı anlamdadır. 


Mâün, azlık mânâsına gelen "el-ma'nu" kökünden olup "az şey" demektir. Arap, 
"Onun ne az ne de çok malı vardır" mânâsında, "Mâluhu maunetun velâ 
sa'netun" der. Müberred ile Zeccâc da şöyle der: Mâun balta, tencere, kova ve 
diğer fayda sağlayan her şey demektir. 

Mâ'ün, iyiliğe, ihsana, az çok menfaati bulunan her şeye, konu komşu arasında 
karşılıksız veya ödünç olarak verilip alınan çanak çömlek, kapkacak eş eşyası, 


alet ve edevata veya bir kimseden kıskanılmayan sıradan şeylere denir. 

Anlam sahası geniş olan bir kelimedir. Bu kelimenin kökü ihtilaflıdır. Bazıları az 
bir şey mânâsına "ma'ün"dan faul vezninde olduğunu, "ma'n" "mâlehü ma'netun" 
denildiğini, onun birazcık bile bir şeyi yok demek olduğunu ifade etmişler. 
Bazıları da kelimenin kökünün yardım demek olan "mu'ânet" kelimesi olduğunu 
söylemişler. Bazıları da yardım/ödünç mânâsına "avn"den ismi mef'uldür 
demişlerdir. Ma'ün, Türkçe'deki "onun bir kıymığı bile yok" yahut "bir zımığı 
bile yok" tabirine benzer. 

Bu üç görüşe göre de "ma'ün" az çok menfeati/faydası olan bir cıymık/kıymık 
şey, yahut yardım veya yardımlık anlamındadır. Zekât manasına da tefsir 
edilmiştir. İbni Mes'üd da dilcilerin ve müfessirlerin çoğu gibi, çanak çömlek, 
insanların birbirinden kıskanmadıkları küçük ve cüz'i şeyler olarak tefsir etmiştir. 


Meal: 


Meal kelimesi, "te'vil"in aslı olan "evl" manasına mimli masdardır. Bir şeyin 
varacağı gaye manasına ismi mekan olur. Te'vilin ürünü (te'vilden elde edilen 
mana) demektir. 

Ayrıca meal, bir şeyi eksiltmek anlamına da gelir. Bu nedenle örfte bir sözün 
manasını her boyutuyla olduğu gibi değil de biraz noksanıyla aslına göre ifade 
etmeye de meal denmiştir. Bizim "meal" tabirini seçmemiz de bu eksiklik 
nedeniyledir. 


Me'âric: 


Meâric, yükselme âleti mânâsına gelen "mi'rac" kelimesinin, çoğulu olup, 
kendisiyle insanın yükseldiği asansör, merdiven gibi vasıtalardır. 

Mirâc, üzerinde insanın yukarı çıktığı basamak ve benzeri şey demektir. 

"Uruc" Göğe yükselmek demektir. Hz. Peygamber (a.s.)in mi'râcı da bu 
köktendir. 

Me'âric kelimesine fârklı anlamlar verilmiştir. 

1- Semalar, yüksek dereceler.. 

2- Yükseklikler ve büyük lütuflar, nimetler. 

3- Cennet ahalisinin dereceleri. 

4- Manevi ve ruhi dereceler.: 





Me'arre: 


Mearra, ayıp ve insanda devamlı bulunan sıkıntı ve meşakkat demektir. "Ayıp" 
mânâsına gelen "Arra" kökünden türemiştir. 

Me'arre, uyuz hastalığı gibi rahatsızlık veren, maddi veya manevi dert, meşakkat, 
garamet ve günah demektir. 

"Me'arre" kelimesi, diyet, keffâret, kâfirlerin serzenişi, vicdandaki elem ve 
üzüntü diye de tefsir edilmiştir. Ancak, İbni Atiyye, kelimenin diyet ve günah 
kavillerinin zayıf olduğunu söylemiştir. Bazı müfessirlerce keffarât anlamına da 
karşı çıkılmıştır. Kelimenin esas anlamının meşakkat ve zorluk olduğu ifade 
edilmiştir. Bu konuda ihtilaf yoktur. 

Fetih: 48/25 ayetindeki kullanımında da bu anlamlardan hangisinde kullanıldığı 


(125| 


konusunda ihtilaf vardır. 


Me'âş: 


ALD 


U26) . .. 
Me'âş , mimli masdar olarak '"iyş" yani geçim manasınadır. Râgıb'ın 
açıklamasına göre, hayvana özgü, hayvanlar için tahsis edilmiş hayat demektir. 
Ruhani ve meleki hayata " 'iyş" denilmez. 


Örfte ise gündüz hayatı anlamında kullanılır. Gündüz, hayat ve geçim için 
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çalışmak vakti demektir. 
Mebsüse: 
Mebsüse, oturacak yerlere yayılmış, dağılmış demektir. 


Mecid: 





Mecid mecd sahibi demektir. Mecd ise, geniş kerem ile alâkalı olan büyük bir 
şeref, şan, yüce ve ulu anlamındadır. 

Şu halde Kur'ân-i Mecid de, şerefi kitapların hepsinden daha büyük, yahut 
mânâsını bilip amel edeni şereflendiren şanlı Kur'ân demek olur. 


Medd: 


Nemüddehum (onları meddetmek), beş şekilde tefsir edilir: 


1. Onları götürmek, sokmak, sürüklemek 
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"Yemudduhum (onları sürüklüyor), tuğyanları (dalâletleri) içinde 
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bocalarlarken." 
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"Kardeşleri ise onları ğayy içinde meddederler (sürüklerler)" 
2. Onlara vermek/ihsan etmek 


131 
"Kendilerine sadece mal ve oğullardan meddetmekle (ihsan etmekle)..." 
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"Size mallar ve oğullar meddetsin (ihsan etsin)..." 
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"Size mallar ve oğullar meddettik (ihsan ettik). " 
"Rabbinizin size meddetmesi (ihsan etmesi) yetmez mi: indirilen meleklerden 


[134] 
üçbini ile?!" 


"Size icabet emişti; "Muhakkak Ben meddediyorum (müslümanlara ihsan ederek 
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yardım etmişti): meleklerden peşpeşe bini ile" diye.' 
3. Kesintisiz/sürekli/daimi 
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"Memdüd (daimi/sürekli) gölge..." 


4. Yaymak 
"Rabbinin gölgeyi nasıl meddettiğini (tan yerinin ağarmasından itibaren güneşin 
doğuşuna kadar gölgeyi bütün dünyada nasıl yayıp uzattığını) görmüyor 


„ 37] 
musun? 
[138] 
"O ki, arzı meddetti (Kabe'nin altından yayıp döşedi). " 
[139] 


"Arzı da meddettik (Kabe'nin altından yayıp döşedik)." 
"Arzı da meddettik ve ona ağır baskılar oturttuk ve orada göze hoş gelen her 


14 
zevçten bitkiler bitirdik." 
3. Düzlenmek/dümdüz edilmek 


141 
"Arz meddedildiği (dümdüz edilip de üstünde bulunanlar içine girdiği)..." 


Medâin-Medine: 


[142] 
Medâin , "medeniyet" kelimesinin aslı olan "medîne"nin çoğuludur. Büyük 


şehir demektir. Bu kelimenin kökünde başlıca iki mana vardır. 

Birincisi Medine, mim-i asli olmak üzere "feile" vezninde olup "medine", 
"yemdunu", "müdünen" maddesinden türetilmiştir. "Müdün" bir mekanda 
mukim olmak manasınadır. Fakat, "de' ", "zer" kelimeleri gibi çekimi terk 
edilmiştir. Bu suretle medine, insanların her türlü ihtiyacının karşılandığı büyük 
şehir demektir. 

İkincisi, mim-i zâid ve "ya" sı asıl olmak üzere "dâne", "yedinu", "dinen" 
maddesinden türetilmiş olup, "meiyşet" gibi, "mef ile" veya "medyune"nin 
muhaffefi olarak fiilin aslı "mef'ule" veznindendir. 

"Din" maddesi ise mülk, taat, ceza ve siyaset manasına geldiğinden, bu suretle 
medine, mülk ve itaat yeri, inzibat ve siyaset altındaki memleket anlamıyla 
büyük şehirlere isim olmuştur. Medâin'i Mısır'ın belli bir şehrine hasreden 
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görüşler de vardır. 
Medinin: 


Medinin, ceza mânâsına gelen kökünden olup "hesaba çekilenler" demektir. 





Mefaz: 


(1441 amli a 
Mefâz , feyz mânâsına mimli masdar veya "feyzgâh' mânâsına ism-i mekân 
olur. Fevz, halas ve zafer, yani korkulardan ve acılardan kurtulup murada 
ermektir. Bazen, yalnız zafer bazen de yalnız kurtuluş manasında kullanılırsa da 
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her ikisini de kapsar. 
Meftah: 


Meftah, "mim"in fethiyle ism-i mekân olup, açılacak yer (kapı) anlamına 
gelmektedir. "Mim"in kesri ile "miftah" gibi ism-i alet olur, "açacak", "anahtar" 
anlamına gelir. 

En’am: 6/59. âyette "meftuh"tan maksat; daha açılmamış, ortaya çıkmamış 
Allah'ın ilminin henüz gerçekleşmediği o kadar çok şeyleri ve hazineleri vardır 
ki, kapıları ve anahtarları Allah'ın nezdinde Allah'ın elindedir, anlamındadır. 
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Meftun: 


Meftun, ism-i mef'ul olarak, fitne ve belaya tutulmuş, mecnün, deli anlamlarına 
geldiği gibi masdar olarak fitne ve cünün (deli) manalarına da gelir. 


Mehd: 
Mehd; yatak, yaygı demektir. 


Mehil: 





Mehil, çöküp dağılarak akan manasınadır. Dilciler şöyle der: Mehil, ayakla 
bastığında ayağın altından kayan, altını aldığında akıp dökülen şeydir. "Mekil''in 
aslı "Mekyul" olduğu gibi, bunun da aslı "Mehyul" dür. 

Mehin: 


Mehin, önemsiz, değersiz demektir. 


Mekâbir: 





Mekâbir, "Mekbera" kelimesinin çoğulu olup kabirler demektir. Şâir şöyle der: 
Saray sahiplerini görüyorum ki öldüklerinde, kabirlerinin üstünde kayalarla 
binalar yapıyorlar. Kabirlerde dahi, fakirlere karşı övünme ve böbürlenmeden 
başka bir şey kabul etmiyorlar. 


Mekân-ı Baîd: 


Mekân-ı baid, imanın fayda vereceği teklif zamanı, teklif dünyası geçtikten 
sonra, azap gelip çattıktan sonra demektir. 


Mekâlid: 


Mekâlid, hazineler, anahtarlar demektir. "Miklid" veya "miklad"ın çoğuludur. 
Kilit veya anahtar demektir. Kilitin Arapçalaşmışı olan, "İklid" kelimesinin kaide 
dışı çoğulu da olabilir. 

Zumer Süresi 63. ayette "mekâlid"den, yani kilit ve anahtardan maksat, yer ve 


gök hazineleri ve Allah'ın onlarda dilediği gibi tasarruf etmesidir. 
Mekr: 


Mekr, karanlık ve gizli anlamlarına gelir. Hissedilemeyecek hile ve bir başkasına 
zarar vermeye çalışmaya da "mekr" denir. 


Mekzüm: 
Mekzüm, öfke ve keder dolu manasınadır. 


Mele': 





Mele', kavim, rabt (cemaat, topluluk) gibi tekili olmayan çoğul isimdir. 
Toplandıkları zaman göz ve yer dolduran bir cemaat veya cemiyyet anlamında, 
bunların eşrafına, ileri gelenlerine, görüş, fikir ve itibar sahibi olanlarına, işleri 
bitirip, sorunları çözüp ve sonuca bağlayacak nitelik ve yetkiye sahip bulunan 
heyete "mele? " denir. 

İbn Atiyye, "mele' " kelimesinin kavmin tümü için kullanıldığından, toplumun 
ileri gelenlerine "mele' " denmesi benzetme/teşbih nedeniyle, yani bütün kavmi 
temsil etmeleri nedeniyledir." demiştir. 

Ferrâ, "Kur'ân'daki kullanımlarında, "mele' ", "raht", "nefer" kelimelerinin 
içlerinde kadınların bulunmadığı, erkekler veya erkekler topluluğu olduğunu" 
söylemiştir. 


Melek: 


Melek, Ebü Hayyân Endülüsi'ye göre, "melk"ten "feal" veznindendir. "Feâile" 
ve "feâil" vezninde "melâike" ve "melek" diye çoğul yapılması şaz/kuraldışı 
yoluyladır. Bu anlamda "melek", kuvvetli, kuvvet sahibi demektir. "Lâm'"ın 
esresiyle "melik" ve "lâm'"ın üstünüyle "meleke" kelimelerinin manalarıyla 
ilgilidir. 

"Melâike" bu şekilde, kıyasa uygun olmayan bir çoğul olur. Halbuki Arapça'da 
cem'i/çoğul, kelimenin aslını bulmanın esaslarından biridir. Daha farklı görüşler 
de var, "mim"in zaid olmasıyla aslı "mel'ek"tir deniliyor. Öyle ki, İbni Cerir-i 
Taberi dahi "melâike" "mel'ek"in çoğuludur, Arap'ta müfredinin hemzesizi, 
hemzelisinden daha çok ve daha meşhurdur demiştir. Hemzesini kaldırarak 


melâikeden bir melek derler. Hemzesini kaldırarak harekesini kendisinden 
önceki sakin olacak olan "lam"a naklederler. Çoğul yaptıkları zaman hemze ile 
aslına döndürerek "melâike" derler ki bunun örnekleri çoktur. 

Nitekim şair; 

"Sen bir cin değil meleksin (mel'aken) gökten inerek dönüp dolaşan" demiştir. 
Burada "mel'aken" kelimesi "melekkan" demektir. Bazan müfredine de "mel'ek" 
denilir. Bu da "cezebe" yerine "cebeze", "şem'alu" yerine "şe'melu" denilmesi 
gibi bir harfin yerine başka bir harf getirmektir. Türkçe'de de bu gibi harf 
değişikliğinin örneği çoktur. Köprü-körpü, ekşi-eşki, toprak-torpak gibi. 

Melek kelimesinin aslı, "melaken", "mef'al" vezninde risalet manasınadır ki, 
"ersele ileyhi risaleten" diyecek yerde "laeke ileyhi yelakü" fiilinden gelir. 
"Mel'ek" de aynı nedenle "ersaltü ileyhi" manasına mimli masdardır. 

Adiyy İbni Zeydi'l-İmadi bir mısraında; 

"Benden numana bir elçilik (melaken) yetişir, hapisliğim ve bekleyişim çok 
uzadı." demiştir. 

"Melaike"ye bu risalet manasıyla "melaike" ismi veriliyor. Çünkü melekler 
Allah'ın rasulleri, elçileridir. Yani melek, mekan ismi olmak üzere "risalet yeri" 
veya mef'ul manasıyla, rasul, mürsel, amili risalet, vesâit-i rabbâniye/ rabbani 
vasıtalar demektir. Yani melek, melaike'den türemiştir denmiştir. 

Oysa bazı dilciler, "melâike"'nin "mülk"ten olduğunu ve meleklerin siyasetten bir 
şeyle görevli ve idareci olanına "melek", insanda/beşerde olana "melik" denilir 
demişlerdir. Bu durumda her melek melâikedir ancak her melâike melek değildir. 
Örneğin, Naziat: 79/1, Zariyat: 51/4, Naziat: 795, Hakka: 69/17, Bakara: 2/102, 
Secde: 32/11 ayetleri meleke örnektir. Râgıb, melaike'nin tekil için de çoğul için 
de kullanıldığını ifade etmiştir. Buna göre "melek" kelimesi, kuvvet ve 
tedbirden, "melâike" de risalet manasından alınmış oluyor. 

Melâike, melekten daha genel ve onun cinsi oluyor. Melâike teke ve çoğula 
söylenir. Melek kelimesi kuvvet ve tedbirden, melâike de melekten daha genel 


[147] 


ve onun cinsî oluyor. Her ikisinde de risalet manası vardır. 
"Melek" mef’al vezninden, "risâlet" elçilik manasınadır. "Ersele ileyhi risâleten"; 
"Ona bir mesaj gönderdi” denilebileceği gibi aynı anlama gelen "Eleke ileyhi 
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mâliketen" de denilebilir ve bu cümle aynı anlamı ifade eder. 
Diğer taraftan bu kelimenin "lâm" harfi ile "hemze" harfinin yer değiştirmesi 


[149] 
suretiyle "mel'ek" şekline sokulduğunu söyleyenler de vardır. Bunlara göre, 
daha sonra adı geçen kelime çok kullanılan bir lafız olduğundan dolayı hemze 


atılmış ve "melek" haline gelmiştir. Ancak kelimenin çoğulu yapıldığında atılan 
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bu hemze tekrar geri gelerek "melaiketu" veya "melaik" şeklinde kullanılır 
olmuştur. 


Lİ Mi e Lil 
Diğer bazı bilginlere göre ise "melek" kelimesi mülk kökünden türemiştir. 
Dolayısıyla onlara göre siyasetten bir şeye memur olanına, "melek", beşerden 


(152| 
olanına da melik denilmiştir. Ancak filologların genel kabulüne göre 
"melek" kelimesi "eleke" "ye'leku" kökündendir ve bu kök, elçilik yapmak 


[153] 


aracılık yapmak anlamlarına gelmektedir. 
Adiyy b. Zeyd el-İbâdi bir beytinde bu kelimeyi kullanarak şöyle demektedir: 
"Benden Nu'man'a bir elçilik (bir mesaj) gönder. Görüşmemiz ve bekleyişim 
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gerçekten uzadı." 

İşte Arap dilinde "melek" kavramı bu elçilik anlamından alınmıştır. Çünkü 
melekler, Allah'ın resulleri ve elçileridir. Yani "melek", ism-i mekân olmak 
üzere, mevzu, risalet veya mef’ul anlamıyla da "resul", "mürsel" manasını ifade 
etmektedir. 

İslâm'dan önceki dönemde "melek" kelimesi biliniyordu. Hatta bu dönemde 
meleklere tapanlar ve onları dişi varlıklar olarak kabul edenler dahi vardı. Kur'ân 


bunları tenkid eder ve cehaletle suçlar. 
Antara b. Şeddâd bir beytinde şöyle der: 
"O, sana kılıcımın ucunda ölüm meleğinin daima hazır olup, hiç kaybolmadığını 
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söyleyecektir." 

Arap inancına göre "melek", bir parça tanrı niteliğinde, yada cin'den üstün olan, 
saygıya, hatta tapılmaya layık, gözle görülmez ruhsal bir varlık idi. Fakat tabiat 
üstü varlıklar sınıfında meleğin yeri belirlenmemişti. Bazen melek Tanrı ile 
insanlar arasında bir şefaatçi, ya da aracı idi. Ama çoğunlukla kendisi de tapınma 
objesi kabul edilirdi. İslâmiyet bu alanda da Araplar'ın inancına çok büyük 
değişiklikler getirdi. Meleklerin gerçek durumlarını belirledi ve aynı zamanda 
onları, görevlerine göre kendi aralarında muhtelif tabakalara ayırdı. Bundan daha 
da önemlisi, meleklerin tanrı olmadığını belirterek Arapların bu inancını 


(157) 
kökünden yok etti. 


Kur'ân'ın bildirdiğine göre melekler, basit soyutlamalardan ibaret olmayıp, 


a, [158] , . PE 
şahsiyeti olan varlıklardır. Kanatları vardır ve insan suretine girebilirler. 


(159) (160) 
Düşünürler, şuur sahibidirler. Ancak yaratılışları çok temizdir. Allah'a 


itaattan kaçınmazlar ve kendilerine ne emredilirse onu yaparlar. 

Duyulardan uzak olan cinler de melekler gibi görünmeyen varlıklardır. Çeşitli 
şekil ve surete girmeye ve zor işleri yapmaya güç yetirebilirler. Fakat cins ve 
mahiyet bakımından meleklerden ayrı yaratıklardır. Zira meleklerde evlenme 
yoluyla çoğalma olmamasına rağmen, cinler arasında çoğalma vardır. Onlardan 


[162] 
da Allah'a iman edenler olduğu gibi, etmeyenler de vardır. Ancak, Allah'ın 
yüce kudreti yanında bunların hiç birinin gücü ve kudreti yoktur. Şu kadar var ki 
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onlar insanların yapamadıkları zor işleri başarabilirler. 

İşte Kur'ân, kendi mesajında meleklerin gerçek mahiyetini böylelikle ortaya 
koymuş oldu. Lügat anlamı itibariyle kelimede fazla bir değişiklik olamadığı 
söylenebilir. Ancak ıstılah anlamı yönüyle büyük farklılıklar olmuştur. 


Melekut: 
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Meleküt , göklerin ve yerin yaratıcısı, idare edicisi, hayat vericisi, rubübiyet 
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ve saltanat demektir. 
Melkit Mezhebi: 


Melkit mezhebine, "Melkaiyye" veya "Melikiye" de denilir. İbranice "melk" 
kelimesinden kaynaklanmaktadır. "Hükümdar fırkası" ismiyle Katoliklik ve 
Ortodoksluğu anlatmak için kullanılır. Roma Katoliklerine "Melkit" denilir. 
Larouss'ta, Melkit'in Ötükenler tarafından Katoliklere verilen bir isim olduğu 
ifade edilir. Beşerel lügatinde M.S. 451 tarihinde toplanan 4. konsilin kararına 
tabi olanların ismidir ve bu ismin Ötükenler tarafından verildiği kaydedilir. 

İbni Hazm, Fisat'inde, "Hristiyan mezheplerinin başhcaları Melakiniyye, 
Nesturiyye ve Yakubiyye'dir" der. Habeş ve Nube'den başka bütün Hristiyan 
memleketlerinin ahalisinin, İslâm memleketlerinden, Afrika, Sicilya ve Endülüs 
Hristiyanlarının hepsinin, Şam Hristiyanlarının çoğunun adıdır. Ebü Hayyân da 
Endülüs Hristiyanların Melkâni olduğunu ve "Mesih Allah'tır" dediklerini 
belirtiyor. 


Memnun: 


Memnun, kesilen, tükenen, kesilmiş demektir. Bir kimse ipi kestiğinde 
"Menentu”l-hable" der. Memnun kelimesi bundan alınmıştır. Şair der ki: 


Ömrüne yemin ederim ki, kapım, dostuma kapalı değildir. İhsanım da kesilmiş 
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değildir. 
Menâkib: 


Menâkib, kenarlar ve köşeler demektir. "Menkib" aslında "yan" manasınadır. Bu 
kökten, kişinin omuzuna "Menkibu'r-Racul" denir. 


Menâs: 
Menâs, sığınmak, yardım istemek ve kurtulmak demektir. 


Menâsik: 





Menâsik "mensek"in çoğuludur. "Nüsük" veya "nüsük mahalleri" demektir. 
"Nüsük" tapınmak demektir. Fakat hac ve kurban ile ilgili olarak kullanılır. 


Menâsikunâ: 


"Bizim ibadetlerimiz" İbadet ve taat mânâsına olan "mensik" kelimesinin 
çoğuludur. 


Menat: 


Menât, Medine ile Mekke arasında Müşelleh nahiyesinde, Kudeyd adlı yerde, 
deniz kıyısında dikilmiş putun adıdır. Dikilen ilk put olduğu ve Amr bin Luhey 
Huzaai'nin diktiği ifade edilir. İlk önce Ka'be'nin yakınına diktiği bir putu 
Şam'dan getirmiş olduğu rivayet edilir. 

Huzeyl ve Huzaa kabilesinin putudur. Kureyş ve diğer Araplar da saygı gösterip 
kurbanlar keser, hediyeler sunarlarmış. Peygamberimiz bu putu Hz. Ali'ye 
yıktırdı. 


Mendüd: 


Mendüd, birbiri üstüne binmiş manasınadır. 


Menfüş: 
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Menfüş , didilmiş, birbirinden ayrılmış veya ayrılıp dağılmakta, uçuşmakta 
olan demektir. Yün ve pamuk gibi şeylerin hallaç tarafından birbirinden 
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ayrılması anlamına da gelir. 
Menn/Minnet: 


Menn ve minnet, iki manaya gelir. Birincisi nimet verme ve nimet anlamındadır. 
Türkçe'deki "memnuniyet" buradan çıkmadır. İkincisi ise, hakkı eksiltmek, 
kesmek; kısacası, ihsanda bulunduğu kimseye karşı ihsanını bir şey saymak ve 
az çok ihsanı ile gururlanmaktır. 

Bu gönül bulandırır, ihsanın kıymetini eksiltir veya keser. Türkçe'deki "minnet" 
bu anlamdadır. Minnet çekmem, minnettarlık etmem, minnet etmem ifadeleri 
Türkçe'de sık kullanılır. 


Menn: 
Menn, fidye almaksızın esiri salıvermek demektir. 
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Mennain li’l-hayr: 


(Mennain li’l-hayr): Kendisine ait malı (harcamaktan) olabildiğince kaçınır. 
Bunu nev-i şahsına münhasır bir davranış haline getirmiş ve ondan/malından az 
bir şeyi bile asla karşılıksız vermez. Yahut aralarını açacak herhangi bir hayır 
türünün yakınlarına ulaşmasını engeller. Bu (ayetin), kardeşlerinin çocuklarını 
İslam'a girmekten alıkoyan Velid b. Muğire hakkında indiği söylenmiştir ki o 
şöyle diyordu: "Sizden her kim İslam'a girerse, ben yaşadıkça kendisine hiçbir 


(170) 


hayırla faydalı olmayacağım." 


[171] 
(Mennain li'l-hayr): Cimri, 'Hayır' ise 'mal' demektir. 
(Mennain li'l-hayr): Yani, malından Allah'ın hakkım ayırmayan, çıkarmayan 


cimri... 


"Mennain li'l-hayr"; İslam'dan alıkoyan, demektir. 
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Menea: Men'; "atıyye"nin zıddına denir. Mani, menna' adam, yani cimri (adam) 


, 073] 
denir. 


"Hayr" kelimesi Arapça'da mal için de iyilik için de kullanılmaktadır. Birinci 
mana açısından: O kendi malından hiç kimsenin hakkını vermiyordu. Ne 
Allah'ın ne de kulların hakkını veriyordu, demektir. İkinci mana açısından O, 
iyilik yolundan kendi kendini engellemekle kalmıyor, başkalarını da bu yoldan 
men ediyordu. Dünyada hayır yolunun engeli olmuştu. Bütün gücünü "iyilik 


[174] 
hiçbir şekilde yayılmasın" diye harcıyordu. 
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Mal hususunda cimridir. 
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Hayr'ın yakınlarına ulaşmasını alabildiğine engeller. Zekat gibi... 

Görüldüğü gibi müfessirler bu iki ayette geçen "mennain lil-hayr" ifadesini; 

a- cimrilik, 

b- İslam'a girmelerine engel olmak şeklinde yorumlamışlardır. Ama öncelik 
sırasını cimriliğe vermişlerdir. 

"Hayr" kelimesinin "mal, mülk, madde" anlamlarında da kullanıldığı bütün 
muteber sözlüklerde de yer almaktadır. Ayrıca Kur'an'da "hayr" kelimesinin 
"mal" anlamına geldiği başka ayetler de bulunmaktadır. Bakara: 2/215, 272 ve 
273; Adiyat: 100/8 gibi. Sad: 38/32'de yer alan "hayr" kelimesi ise bir çok 
müfessir tarafından "at" diye yorumlanmaktadır. 

Bu gerçekler bağlamında görülmektedir ki "hayr" kelimesi her yer ve durumda 
bilinen meşhur anlamını muhafaza etmemektedir. Ancak bu gerçeği 
değerlendirmeyen/değerlendiremeyen bazı mütercimlerimiz "hayr" kelimesini, 
sadece bu meşhur anlamıyla (iyilik, sevap, hayırlılık) değerlendirmişler ve bu 
şekilde tercüme etmişlerdir. 

Kalem: 68/12 baz alınacaktır. 


Elmalı: ... hayır engeli ... (Hiç hayra yanaşamaz, kendi cimri olduğu gibi 
başkalarının yapacağı hayra da mani olur.) 
Çantay: Hayırdan durmayıp men eyleyen ... (imandan, Allah yolunda 


> di tl. [178] 
harcamaktan, iyi amel ve hareketlerden vazgeçiren. Cimri olan. Bu 
vasıflan üzerinde taşıyan (Velid b. Muğire) in - ki cumhura göre maksud odur - 
on oğlu vardı, bunlara ve fakirlere "içinizden kim müslüman olursa aç bırakırım" 
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derdi. ) 


D.İ.B.: İyiliği daima engelleyen... 

Bilmen: Hayrdan men'e çalışıp durana ... 

Yavuz: Hayırdan alıkoyana ... 

Davudoğlu: Hayıra engel olana ... 

Ateş: Hayra engel olan ... 

Bulaç: hayrı engelleyip sürdüren ... 

T.D.V: İyiliği hep engelleyen ... 

Y. Öztürk : Hayrı engelleyen ... 

Atay: İyiliği sürekli olarak önleyen ... 

A. Öztürk: Hayra şiddetle engel olana ... 

Koçyiğit: ... hayra engel olana ... 

Hizmetli: Hayra engel olan... 

Varol: İyiliği engelleyen... 

Piriş: İyiliği engelleyene... 

"Hayr" kelimesinin bu ayetteki muhtemel anlamlarım dipnotlarla açıkladıkları 
için Elmalılı ve Çantay'ın tercümeleri hariç diğerleri bizce hatalıdır. Ancak bu iki 
zatın gerekli açıklamaları da aşarak "mennain li'l-hayr" ifadesini deyimsel 
yönüyle tercümelerine yansıtmaları elbette daha güzel olurdu. 

Diğer meallerde ise "hayr" kelimesi hiçbir aydınlatıcı açıklamaya 
başvurulmadan tercüme edildiği için olması gereken anlamını yansıtmaktan 
uzaktır. "Hayr" kelimesinin herkesçe bilinen, değişmez, yorumlanamaz bir 
anlamı yoktur ki bu, hiç el sürülmeden tercüme edilsin. Bilakis daha önce de 
ifade ettiğimiz gibi bu ifade birçok anlamı havidir ve özellikle de bu ayette 
açıklığa kavuşturulması zaruri bir anlamda kullanılmıştır. Mütercimlerimizin 
"mennain li'I-hayr" ifadesindeki "hayr" kelimesi üzerinde durmamalarından daha 
ilginç olan durum; Adiyat: 100/8'deki (Lihubbi'hayri le şedid) "hayr" kelimesini 
istisnasız "mal, servet, çıkar" şeklinde yani doğru bir şekilde tercüme etmiş 
olmalarıdır. Sonuç olarak bizce; deyimsel ifadesi ön plana çıkarılmış şu tür 
alternatif tercüme önerileri üzerinde durmak, doğruya daha yakındır: 

- Cimridir 

- Eli sıkıdır 

veya müfessirlerin konuyla ilgili ikinci yorumuna istinaden: 

- Dinden alıkoyar 

- İslam'dan alıkoyar vb. diyebiliriz. 

Örnek: 
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Eli sıkıyı, aşırı zalimi, çok günahkarı... 


Menşur: 


(181) 
Menşur , neşredilmiş, dürülü, kapalı değil, açılmış, yayılmış, satır, yazılı 


(182| 


harfleri bir düzene koymak anlamındadır. 


Menün: 


(1831 a A na —— 
Menün , kesmek manasına "men"den türetilmiştir. Ömürleri ve saireyi 
kesmesi dolayısıyla devir, zaman ve ölüm için kullanılır. Pek keskin anlamına da 


. (184) 
gelir. 


Merid-Marid: 


Merid veya marid kelimesi, hayır ve iyilikle ilgisi yok demektir. Türkçe'de 
bozulmuş olarak "meret" diye teleffuz edilir. Bu maddenin öz anlamı kaypaklık 
ile ilgilidir. 

Nitekim "emred"; yalabık, "yalçın sırça saray" , "mürdaa"; ot bitmez, 
kumsal yer veya kasığında kıl bitmez kadın, "şecere-i mürda"; yaprağı dökülmüş 
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çıplak ağaç demektir. 


Meric: 

Meric, karışık demektir. İbn Kuteybe der ki: "İş karıştı" mânâsına "Merice’l- 
emr" "Din karıştı" mânâsına "Merice'd-din" denir. Aslında bu, bir şeyin 
sarsılması ve karar kılmaması manasınadır. Zayıflıktan dolayı yüzük 
sallandığında, kişi: "Merice'I-hâtimu fi yedeyyi: Yüzük elimde sallandı" der. 


Merkum: 


Merkum; toplanmış, birbiri üzerine birikmiş, rakamlanmış, rakamlı demektir. 
"Ra"nın kesri, "kafin sükunuyla "rakm" ve "terkim" yazı yazmak, yazıya nokta 


ve hareke koymak, düzeltmek, işaret koymak manalarına gelir. 
Bir matematik ve hesaplama işareti olan rakam buradan kaynaklanmıştır. 


Meryem: 


Meryem, Süryanice'de "hadim" (hizmetkâr) anlamındadır. Arapça'da, Meryem, 
erkekler ile ilgili olarak, "zir" gibi bir manada kullanılır. "Zir" kadınların içine 
çok giren ve ziyareti çok olan erkek demektir. 

Şair Ru'be, bir beytinde; 

"Kuttu li-zir'in lem tasilhu meryemehu 

Dalilu ehvâi's-sibâi tendemuhu" 

"Hizmetçisi kendisine ulaşmayan meryeme (kadınlar arasına karışan kimseye) 
dedim ki: 

Gençlik hevesleri şaşırttığını pişman eder." diyerek, "Meryem" kelimesini 
kadınlar arasına karışan anlamında kullanmıştır. Türkçe'de "Meryem dudu" 
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denir. 
Mesabe: 


Mesabe, merci demektir. Bu kelime birinci babtan olup, bir kimse geri 
döndüğünde "sabe" denilir. Yani insanlar, senden müstağni olmaksızın sürekli 
olarak oraya gider gelirler. Şâir şöyle der: 

Beyt, onlara merci (varılacak yer) kılındı. Hiçbir zaman ondan müstağni 
kalamazlar. 


Mesacid: 


Mesâcid, "mescîd"in çoğuludur. "Cim"in üstün olması ile "mesced"in çoğulu da 
olur. "Mescîd", secde, namaz ve ibadet ile ilgili yer demektir. Kelime anlamı 
olarak müslim, gayr-i müslim her milletin ibadet mahalli /yeri için kullanılır. 

Cinn: 72/18'deki mesâcid kelimesi de bu anlamdadır. Gelenekte ise 
Müslümanların ibadet yerlerinin ismidir. "Cim'"in üstün olması ile "mesced", 
secde manasına mimli masdar veya secde yeri, secde uzvu manasına kıyasen 
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ism-i mekan olur. 


Mesâni: 


Mesâni, içinde hikmetler, öğütler ve misaller tekrarlanmış olan. 


Mesâni Sİ, "mesnâ" veya "mesnat"nın çoğuludur. Kapsamlı bir anlam 
sahasına sahiptir. Tesniye ve istisna maddesi olan "mesna"dan da "sena"dan da 
türemiş olabilir. Bükülerek, katlanarak, kıvrılarak, tekrar edilerek ikilenen veya 
başka bir şey eklenerek kuvvetlendirilen ya da çeşitlendirilen herhangi bir şeye 
"mesnâ" denilir. 

İkişer, ikili tekrarlanmış, bükülü, sağlamlaştırılmış, kuvvetli, çifteli, büklüm, 
büklümlü, büklüm yeri, kat, katlı, kıvrım, kıvrımlı, kıvrak, cilveli manalarına 
gelir. Bu suretle herhangi bir şeyin gücüne, katlarına, kıvrımlarına "mesani" 
denilir. 

Hayvanın diz ve dirseklerine "mesanii dabbe", bir vadinin büküntülerine, 
çıkıntılarına "mesâni'l-vadi", müzikte ikinci tele veya çifte tellilere "mesâni" 
denir. "Mesna'leyadi" de hediye ve bağışı tekrarlamak demektir. 

İbni Cerir'in İbni Abbas'tan naklettiğine göre, "mesâni"de müstesnalık anlamı da 
vardır. Zira istisna da "saniye"den türemiştir. Bükülmüş ipe veya ipliğe "mesnat" 
denildiği gibi, döndürme ve tekrarlama anlamıyla coşkunluk ve şakımaya veya 
ikişerli anlamıyla "mesnevi" dediğimiz tertibe de "mesnat" denilir. 

Bir de "isna"dan "mim'"in ötresi ile "müsna"nın çoğulu olabilir. Övme yeri 
anlamına gelir. Zümer: 39/23'te buyurulduğu gibi Kur'ân'a da "mesâni" adı 
verilmiştir. 

"Seb'an mine'l-mesâni" ise, mesâni diye adlandırılan şeyler türünden itibar 
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kazanmış, benzersiz yedi şey demektir. 
Mescidu'l-Aksâ: 


Mescidu'1-Aksâ, Kudüs'teki "Beytü'l-Makdis"tir. Nitekim Peygamberimizin, İsrâ 
hadisinde de "Buraka bindim, Beytü'l-Makdis'e vardım" dediği rivayet 
olunmuştur. 


Mescûr: 


Mescûr, alevlendirilmiş, tutuşturulmuş, kızdırılmış, dolgun, taşkın, okumuş, 
karışık, karışkan su, suyu birbirine acısı, tatlısı karışan anlamlarına gelir. "Ateşi 
yaktım" mânâsında "Secereti’n-nâr" denir. 

Ayrıca, zıt anlamlılardan olarak, "boş" anlamına geldiği ve kıyamet 


alametlerinden olduğu söylenmiştir. 
Mesed: 


Mesed, lif demektir. Vahidi şöyle der: Arap dilinde mesed, iplik demektir. Bir 
kimse ipliği güzelce büktüğünde "Mesede'l-habl" denir. Geniş zaman 
"Yemsudu" mastarı "mesd" gelir. Lif veya hurma yaprağından bükülen her şeye 
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mesed denir. 


Mesed, sağlam elyaftan, kuvvetli tellerden bükülmüş, kıvratılmış, örülmüş fitil, 
ip, halat demektir. Râgıb, "mesed" kelimesi hakkında, "hurma 
ceridinden/liflerinden örülür, yani fitillenir, sağlam bükülüp örülür lifdir, 
"imraehu memsudehu" ifadesi de, yaratılışı/hilkati habli memsud yani bükülmüş 
ip gibi dernekli kadındır" demiştir. 

Kısacası, "mesed", hurma lifinden bükülmüş, sağlam bir urgan demektir. 
Zemahşeri, "mesed'"in, ister deriden, ister liften olsun, fitilleri şiddetli bükülmüş, 
örülmüş urgan diye tanımlıyor. 

Aynı şekilde, "raculun memsudu'I-hâlık" yani hilkati memsud adam ifadesi 
sağlam yapılı, güçlü kuvvetli adam demektir. 

Kamus'ta ise, ip bükmek, yolda bir düzeyde cidd-ü teabla sürüp gitmek manasına 
"mesede'l-habl" dendiği ifade edilmiştir. Kısacası, sağlam, iyice örülüp, 
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bükülmüş ipe, hurma lifinden örülmüş ipe mesed denir. 

Mesehnâ: 

Değiştirdik, "Mesh" Bir şeyin şeklini çirkin ve tanınmayacak hâle çevirmektir. 
Mesel: 


Mesel, "misil", "nazır" yani bir şeyin benzeri, eşi demektir. Kâmûs mütercimi, 
"bektaş" (eş, akran) diye göstermiştir. "Şebeh", "şibih", "şebih" denildiği gibi, 
"mesel", "misil", mesil" denilir. 

İkinci olarak, vaktiyle bir olay ve tecrübe münasebetiyle söylenmiş olup, "atalar 
sözü" diye dilden dile dolaşan güzel sözlere (darb-ı meseller) ad olmuştur. 
Çünkü bunların kaynağı denilen ilk hadiseler, üzerine söylenilen son hadiseye 
benzer sayılarak temsil edilmiş bulunur. "Sütten ağzı yanan, yoğurdu üfler de 
yer" gibi. 


Üçüncüsü şaşılacak ve garip bulunacak tuhaf ve ibretli bir hale, bir sıfata, bir 
kaziyyeye/önermeye ve hikayeye de mesel denir. 

Darb-ı mesel gibi, dilden dile dolaşmaya ve her yerde söylenmeye layık olduğu 
cihetle ondan istiare edilmiştir. Bu, sadece nakil ve hikaye olunur. Darb-ı mesel 
gibi her söylenişinde bir temsil ve teşbih manası gözetilmez. Fakat ilk söylenişi 
hakikat de olabilir, bir temsili istiare de olablir. Buna destan da denir. "Dillere 
destan oldu" diye söylenir. Destan şiirleri bundan alınmıştır. Bu anlamdan 
hareketle mesel, delil ve hüccet manasına da gelir. Çünkü bu gibi meseller, gerek 
bir nadir hakikat olsun, gerek bir tahyıl/akla getirme ve temsil, yani sırf bir 
masal olsun, bir yaygın şöhreti içerdikleri zaman, bazı gerçekler onlara 
benzetilerek söylenir. Mesela, "bu iş kurt ile kuzu masalına benzer" denilir. Biri 
ile diğerine temsil edilerek delil getirilir. 

İşte edebiyatta bir hakikati, diğer bir hakikate veya bir hayale veya meşhur bir 
mesele benzeterek örneğe ait bir şekilde ifade etmeye temsil adı verilir ki, teşbih 
veya istiare, hakikat ve mecaz kısımlarına ayrılır. Edebiyatta anlatma ve cazibe 
açısından temsilin beyan ile ilgili önemli yeri vardır. Çünkü çoğunlukla akıllar, 
kuruntuların müdahale ve saldırılarına maruz olduklarından, gizli düşünceleri 
iyice anlamaktan mahrum kalırlar. Temsil ise, kuruntuları akla bağlar da, 
hakikati, cahil ve anlayışı kıt kimselere bile anlatmaya sebep olur. Çünkü temsil, 
ince ve düzenli gizli düşüncelerin perdelerini atarak, onları açık hissedilen şeyler 
kisvesi içinde açıklar; tanınmadık şeyler tanınmış, görülmedik şeyleri görülmüş 
gibi ortaya çıkarır ve anlatır. İş bunun yerini bilmek ve güzel kullanabilmektir. 
Kur'ân, insana ait ruhu, meselden hakikate, temsilden tahkike yükseltmiş ve bu 
yükselmeyi temin için gerçekleri akli ve kalbi değerleriyle sağlam bir şekilde 
açıkladıktan ve tebliğ ettikten sonra, o akla uygun düşünceleri temsiller ile de 
anlayışa yaklaştırmış ve telkin etmiştir. Bunu yaparken tahkik ile temsil arasına 
açık bir karine koyarak doğru ile yanlışı birbirine benzetmekten saklı tutmuştur. 
Bu sebeple Kur'ân'ın açıklama üslubunda tahkik karşılığında temsiller ve 
muhkemler karşılığında müteşabihler dahi bulacağız. 

Mesel, dört şekilde tefsir edilir: 

1. :Benzerlik, benzer şeyler/benzer durumlar 

"İşte o meseller (benzer durumlar) var ya, Biz onları insanlar için darbediyoruz 
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(vasfediyoruz)." 


[194] 
"Allah bir mesel darbetti (benzer bir durumu vasfetti)." 
"İşte onların Tevrat'taki meseli. Onların İncil'deki meseline (onların 


(195) 
durumlarının benzerine) gelince..." 


2. Hayat tarzı, âdet, yol, hâl ve gidiş, davranış 
"Yoksa siz, sizden önce geçenlerin mesel olmuş halleriyle (geçmiş ümmetlerin 
mü'minleri için âdet olmuş hallerle) karşılaşmadan cennete gireceğinizi mi 
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sandınız?!" 


(197) 
"Evvelkilerin meseli (halleri) geçti." 


"Sizden önce geçenlerden bir mesel (geçmiş ümmetlerden azaba uğrayanların 


[198] 
hâlleri)..." 
3. İbret 
"Böylece onları bir selef ve bir mesel (bir ibret) kıldık; sonrakiler (onların 


[199] 
ardından gelecekler) için." 
"Doğrusu o (İsâ), başka değil, kendisine nimet verdiğimiz bir kuldur ve Biz o'nu 


[200] 
Isrâilogulları'na bir mesel (ibret) kıldık." 


4. Azâb 
"(geçmişteki ümmetlerin) her birine meseller darbetmiştik (dünyada başlarına 
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inecek azabı vasfetmiştik /anlatmıştık)." 
"Size meseller de darbettik (geçmiş ümmetlerin başına gelen azâbları da 


[202] 
anlattık). " 
Bu buyrukla Mekke kâfirleri korkutulmaktadır. 


Mesgabe: 


Mesgabe, "seğab"dan mimli masdardır. Açlık içinde açlık, meşakkat ve 
yorgunluk içinde açlık... Genel olarak açlık ve kıtlık anlamlarına gelir. Susuzluk 
için de kullanılır. Bir kimse acıktığında "Seğabe'r-racul" denir. Râğıb, "Mesğabe, 


(2031 
yorgunlukla birlikte açlık demektir." der. 


Mesih: 
Mesih, İbranice bir kelime olarak, mübarek manasına gelir. Kelimenin aslı 


"Mesih" şeklindedir. Hz. İsa'nın lakabıdır. İsâ ismi "İyşü" kelimesinin 
Arapçalaşmışıdır. 


Meskenet: 


Meskenet, fakirlik ve boyun eğmek demektir. Bu kelime, sükün kelimesinden 
alınmıştır. Bu mânâda fakirliğinden dolayı az hareket eden kimseye "miskin" 
denir. 


Mesnün: 


Mesnün'un tefsirinde müfessirler farklı görüşler bildirmişlerdir. Bazıları 
şunlardır. 

1- Bozulmuş anlamı verilmektedir. İbni Heysem, "sennee'l-mâe fehura mesnun" 
denilir ki, "tağayyur" (bozuldu) demektir. Buna delil olarak da "lem 
yetesenneh" (henüz bozulmamış) kullanımını gösterir. Bu kelime, "innehu 
mevdü'u alâ senini't-tarik"dan yani yol güzergâhına konulmuş olmaktan 
alınmıştır. Çünkü böyle olan herhangi bir şey bozulur, demiştir. 

2- Sürtülmüş, kazınmış veya bilenmiş demektir. "Senentü'l-hacera ale'l-haceri", 
"taşı taşa sürttüm" deyiminden alınmıştır. Nitekim bileğiye veya bileği taşına 
"misenne" ve sürtülürken ikisinin arasından çıkan kazıntıya "senene" denilir. Bu 
kazıntı da kokar. Bozulma ve kötü koku bunun bir gereğidir. 

3- Dökülmüş demektir. "Senne'l-mâe alâ vechihi senenen" (Suyu güzelce 
yüzüne döktü) denilir. 

4- Mesnun, bir şekil ve örnek üzere resimlenmiş demektir. Yüzün özel bir şekli 
olan "sünnetu vechehi"den alınmıştır. Herhangi bir şeyin sünneti deyimi de 
buradan kaynaklanmaktadır. 

Bu anlamlardan sonra "Hamein mesnun" ifadesi, insan nevinin şekli için sünnet 
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olan özel bir şekle dökülmüş bir balçık demek olur. 


Mess: 


[205] 
Mess , temas etmek, dokunmak demektir. Ancak cima'dan, cinsel ilişkiden 
kinayedir. Bu bir sır olduğundan, açık delili bulunan halvet-i sabiha ile yani 
engelden uzak olarak tenhaca beraber bulunmakla bilinir ve buna duhul/ gerdeğe 


girme denir. 
Mess, üç şekilde tefsir edilir: 


1. Cima' (cinsi münasebet) 
"Ey imân edenler! Mü'min kadınlara nikah akdi yapıp da sonra kendilerine 


[207] 


messetmeden (yani, kendileriyle cima' etmeden) önce onları boşarsanız..." 
"Size bir günah yoktur; kendilerine messetmediğiniz (kendileriyle cima 
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etmediğiniz) kadınları boşamanızda..." 
"(Meryem dedi ki): Bana bir beşer messetmemiş (hiçbir kimse (erkek) benimle 
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cima' etmemiş) iken..." 
"Meryem dedi ki: "Bana bir beşer messetmemiş {hiçbir kimse [erkek] benimle 


, 


cima etmemiş? iken, benim için bir çocuk nasıl olabilir?!” 


(211) [212] 
"Yahut kadınlara messetmiş (kadınlarla cima' etmiş) iseniz..." 


2. İsabet etmek, değmek, gelip çatmak 
"Atalarımıza da darrâ' ve serrâ' mess etmişti (bolluk/saadet ve şiddet isabet 
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etmişti). " 
"Doğrusu şeytan bana mess etti (isabet etti) nusb (kötülük/bela) ve azab ile..." 


[214] 
[215] 


"Orada onlara nasab (yorgunluk) mess etmez (isabet etmez). " 
"Burada bize bir nasab [yorgunluk] mess etmeyecek { isabet etmeyecek} ve 


burada bize bir usanç mess etmeyecek { isabet etmeyecek!" 


"Bize bir luğûb mess etmedi {isabet etmedi?" 


[218] 
"Size bir hasene mess ederse (isabet ederse), onların hoşuna gitmez." 


[219] 


"Sana bir hasene isabet ederse [tusibke], onların hoşuna gitmez." 
3. Delilik 


[220] 
"Onlar ki, şeytanın çarpıp messettiği (delirttiği) kimse..." 


Mestur: 
Mestur, muntazaman yazılmış demektir. Kitâb-ı Mestûr'dan kastın, Tevrat olması 


mümkünse de "ve'l-Kitâbi'l-Mestûr" olarak değil de, nekre olarak "ve Kitâbun 
Mestur" şeklinde buyurulması, bunun henüz tanınmayan başka bir kitap 





olduğuna işaret eder. 
Kıyametteki amel defteri olması daha tercihe şayandır. Kur'ân olması da 
mümkündür. 


Mesübet: 

Mesübet, sevap ve mükâfat demektir. 

Mesvâ: 

Mesvâ; barınak, kalınacak yer, makam demektir. Bir kimse bir yerde kalıp 
ikamet ettiğinde "Sevâ bi'l-mekâni" denilir. Mesvâ kelimesi bundan alınmıştır. 
Mesvâ, üç şekilde tefsir edilir: 


1. Me'vâ (sığınak, barınak) 
"Allah dönüp dolaştığınız yeri ve mesvânızı (me'vânızı: sığındığınız, barındığınız 





yeri) bilir." 
[222] 
"Onların (kâfirlerin) mesvåları (me'vâları: barınakları) ise o ateştir." 


"Mütekebbirlerin mesvâ'sı (me'vâsı: barınağı) ne kötüdür!" 
"Artık sabredebilirlerse, ateş onlar için bir mesvâdır (me'vâdır: barınakır). 
224 


” 


2. Menzil (mevki ve konum) 


"Onun mesvâsını (mevkini/konumunu) yüksek/şerefli (güzel) tut!" 
"Doğrusu o benim efendimdir. Bana güzel (iyi) bir mesvâ (mevki, konum) 


(226) 
vermiştir." 


3. Bir mekânda/yerde ikâmet etmek 
"Sen (ey Muhammed!) ehl-i Medyen içinde sevâ (sâviyen) etmedin (Medyen 'de 
ikâmet eden birisi değildin ki onların hallerini bilesin de Mekkelilere 


durumlarını bildiresin.)" 


Meş'ari'I-Harâm: 


[228] 
Meş'ari'I-Harâm , sahih bir rivayete göre, Müzdelife'de Cebel-i Kuzah diye 


isimlendirilen ve üzerinde "mikade" tabir olunan, "hürmet edilen alamet" demek 
olan silindir şeklinde bir taş bulunan tepenin ismidir. 

Önceleri, burada odunlarla ocaklar, Hârün er-Reşid zamanında büyük mumlar, 
daha sonra büyük kandiller yakılırdı. Bugün üzerine bina yapılmıştır. Asıl 
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Meş'ari”I-Haram budur. Meş'ari'l-Harâm'ın yanı da Müzdelife'dir. 


Meş'eme: 


[230] ` . OOO TE l 
Meş'eme ,"şum" (uğursuz) yer, yani sol kol, yahut yümnün (sağın) tersi olan 
şeamet/uğursuzluk, musibet manalarına gelir. Ashâb-i Meş'eme de solak tarafta, 
alçak mevkide bulunan değersiz, yahut kendilerine yakınlarına, zararları, 
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uğursuzlukları dokunan kimseler demek olur 
Meşhün: 


Meşhün, ağır eşya ile doldurulmuş manasınadır. 





Meşrabehum: 
Su içecekleri yer ve taraf demektir. 
Meşy 


Meşy, dört manada tefsir edilir: 
1. Devam etmek, dolaşmak, gidip gelmek 
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"Onları aydınlattım! onda meşi ederler (devam eder giderler). " 


[233] 
"O halde onun omuzlarında meşi edin (dolaşın, gidip gelin). " 


2. Hudâ/hidâyet 
"İnsanlar içinde, kendisiyle meşi edeceği bir nür (kendisiyle hidâyete ereceği bir 
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imân) yaptığımız kimse..." 
"Sizin için, kendisiyle meşi edeceğiniz bir nür (hidayete ereceğiniz bir imân) 


, 2351 
yapsın. 


3. Geçmek, geçip gitmek 


"Kendilerinden (Mekkelilerden) evvel kaç kurunu helak etmemiz, onları 
(Mekkelileri) hidâyete iletmedi mi, ki onların (helak edilenlerin) meskenlerinde 
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meşi ediyorlar (onların kasabalarından geçiyorlar)." 
"Kendilerinden (Mekkelilerden) evvel kaç kurunu helak etmemiz, onları 
(Mekkelileri) hidâyete iletmedi mi, ki onların (helak edilenlerin) meskenlerinde 
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meşi ediyorlar (onların kasabalarından geçiyorlar)." 
4. Bizatihi yürümek 
"Şayet yeryüzünde mutmain meşi edenler (ikamet edip yürüyenler) melâike 


, 1238) 
olsaydı... 
"Bu nasl Rasül yemek yiyor ve çarşı-pazarlarda meşi ediyor 


239 
(yürüyor/dolaşıyor)?!" [239] 


"Rahmân'ın kulları yeryüzünde tevazu ve mülâyemetle meşi ederler (yürürler)." 
240 


Meta': 


Meta'; yenilecek, içilecek, giyilecek ve benzeri faydalanılabilecek şeydir. 

Meta', kazanmak ve faydalanmak demektir. Faydalanılan herhangi bir şeye 
denilebilir. Meta', satılık kumaş ve kullanılacak alet ve edavat, gerek aletler ve 
edavatlar gerek mallar ve diğer faydalanılmaya yarayan az çok gerekli şey 
manalarına gelir. Türkçe'de "matah" dediğimiz zaman bu manayı kastederiz. 
"Metâ-ı gurur", müşteriyi kandırmak için allanıp pullanarak hoş gösterilen ve 
alındıktan sonra aşağılık olduğu anlaşılan mal demektir. Gurur, aldanmak demek 
olduğu gibi, "garr"ın çoğulu olarak aldatıcılar da demek olabilir. 

"Fihâ metâen lekum büyüten" içlerinde herhangi bir şekilde faydalanma yetkisi 
bulunulan evler, odalar demektir. Han, hamam, dükkan gibi açık olan yerleri 
içine aldığı gibi harap evleri, kendi evi içindeki konuklar için ayrılmış, ancak 
oturanı bulunmayan odaları da kapsar. 

Nur: 24/29 ayetinde, meta', "büyük" evler ile birlikte kullanma, "faydalanma 
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yetkisi bulunulan evler" anlamındadır. 

Meta', dört şekilde tefsir edilir: 

1. Ulaşılacak/varılacak son nokta 

"(Allah, Âdem, Havva ve İblis'e şöyle buyurdu: "Sizin için yeryüzünde bir hine 
kadar bir omüsteekarr ve bir meta' (ecellerinizin o nihayetine 
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ulaşacağınız/ecellerinizi sona ereceği vakte kadar) vardır." 
"Sizin için yeryüzünde bir zamana kadar bir müstakarr ve bir meta 


[243] 
(faydalanma? vardır." 


"(Nebileri, Arab müşriklerine şöyle dedi): "Belki de o sizin için bir fitne ve bir 
vakte kadar bir metâ'dır" (ecellerinizin nihayetine ulaşıncaya kadar bir imtihan 


rn n BAA 
vesilesidir). " 


2. Menfaatler/faydalar 
"Deniz avı ve onu yemek sizin için helâl kılındı ki: hem sizin, hem de seyyarlar 


[245] 


için bir meta' (hem sizin, hem yolcular için birtakım fayda) olsun." 

"Meskun olmayıp da içlerinde sizin için meta' (sıcak ve soğuğa karşı menfaatler) 
bulunan evlere (hanlara /konaklama yerlerine) girmenizde bir günah yoktur." 
246 


"Gördünüz mü yakmakta olduğunuz ateşi: onun ağacını siz mi inşâ ettiniz, yoksa 
Biz mi inşâ ettik?! Biz onu (dünya ateşinden) bir hatırlatma ve bir meta' 
(birtakım faydalara vesile) kıldık; mukvin (çıplak arazilerde kalanlar) için." 


[247] 


4 
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"Sizin ve en'âmınız için bir meta' (yani, fayda/faydalanma) olmak üzere..." 
3. Boşanan kadına verilen mut'a/kendisi ile yararlanılacak herhangi bir mal 
"Boşanan kadınların, ma'rüf üzere bir meta' hakları vardır (yani, eşi ona 
imkânına göre mehrin dışında faydalanacak bir şey (mut'a) vermekle 
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yükümlüdür). Bu, muttakiler üzerine bir borçtur." 
"Güzel bir şekilde metâ'landırın (erkek, boşadığı kadına imkânları ölçüşünce bir 
mut'a, kendisiyle yararlanacağı bir mal vermelidir). Bu, muhsinler üzerine bir 
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borçtur." 
4. Demir, kurşun, kırmızı ve sarı bakır 
"Veya bir meta' (demir, kurşun ve sarı bakır) elde etmek için... onun gibi bir 


[251] 
köpük çıkar." 


Metrabe: 


Metrabe, "turab"dan mimli masdar olarak topraklanmak demektir. "Zâ metrabe" 


Türkçe'de "toprak döşenip taş yaslanan" ta'bir edildiği sebebiyle, şiddetli fakirlik 
ve ihtiyaçtan kinayedir. Yoksulluğu ve sefaleti anlatır. 

Metrebe, fakir düşmek demektir. Bir kimse fakir düşüp toprağa yapıştığında 
"Teribe'r-racul" denir. Zengin olup başkasına ihtiyaç hissetmediği zaman da 
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"Etrab" denir. "Esrâ" kelimesi de böyledir. 
Mev'üde: 


Mev'üde, küçükken diri olarak gömülüp öldürülen kızcağız demektir. 
"Veade"den türemiştir. "Ve'd" aslında, "evd" gibi ağır basmak anlamıyla ilişkili 
olup cahiliye Araplarının kız çocuklarını diri diri kabre gömmek adetlerini ifade 
etmek için kullanılır. 

Araplar bu vahşi geleneği, çeşitli gerekçelerle uygulamışlardır. Bazen açlık 
korkusunu gerekçe göstererek (öyleki, bazen erkek çocuklar bile doğar doğmaz 
toprağa gömülürdü), bazen utanma duygusu sonucu, bazen da melekleri dişi 
olarak kabul ettikleri için, kızlarını melekler safına göndermek için onları 


. [253] 
öldürürlerdi. 
Mevâzîn: 
S0 2 " A — " ` " Sg " " 
Mevâzin , "mîzân"ın çoğuludur. Aslı "mivzan"dır. Mevâzin, "mevzun"un 


çoğulu da olabilir. Mizân, terazi, tartı aleti ölçme aleti, özellikle ağırlıkları 
ölçmek için kullanılan alettir. 

Ağırlıkla ilgili olmayarak, adalet ve hukuk gibi manevi olan herhangi bir değeri 
mukayese ile ilgili mecaz olarak da kullanılır. Ahirette açıklanacak amel 
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defterine mizan denilmesi bundan dolayıdır. 
Mevdûne: 


Mevdüne, birbirine geçirilmiş gibi sağlam bir şekilde dokunmuş demektir. A'şâ 
şöyle der: 


Davud örmesinden sağlam bir şekilde örülmüştür. Kabile ile birlikte deveden 


deveye nakledilir. 
Mevdüne, altın, inci, yakut ve elmas gibi mücevherata denir. Mücevherat 


çakmalı veya işlemeli, yani murassa / süslü, mücevherlerlerle süslü demektir. 
Birbirine yakın bir şekilde düzenle ve özenle dizilmiş anlamı da vardır. 


Meveddet: 


Meveddet, muhabbet, sevgi demektir. Bizim muhabbetnâme, meveddetnâme 
tabirlerimiz nedeniyle mektuba da denir. Mumtehine Süresi 1. ayette "mevedde" 


[257] 


mektup anlamındadır. 

Meveddet, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Muhabbet/sevgi 

"Muhakkak ki îmân edip sâlih ameller işleyenler var ya, Rahman onlar için bir 


[258] 


vüdd yapacak (Rabb'leri onları sevecek ve dostalarına da sevdirecektir)." 


[259] 


"Şüphesiz Rabbin rahimdir, vedüdtur (dostlarını sevendir). " 


[260] 


"O gafurdur, vedüdtur (dostlarını sevendir). " 


"Aranızda bir meveddet (sevgi) yapmıştır." 

2. Nasihat (birinin iyiliğini istemek) 

"Ey imân edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız olanları veliler 
edinmeyin; onlara meveddet ilka ediyorsunuz (nasihat ilkâ ediyorsunuz, 
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iyiliklerini istiyorsunuz)..." 
"Onlara gizli bir meveddet beslemeyin (nasihat vermeyin, içten içe iyiliklerini 


[263] 


istemeyin)!" 
"Olur ki Allah onlardan düşmanlık ettiklerinizle sizin aranızda bir meveddet 


(nasihat, iyiliklerini isteyecek bir durum) meydana getirir.” 

3. Sıla (akrabalık bağını gözetmek) 

"De ki: "Buna karşılık sizden -akrabalıkta meveddet (akrabalık bağını gözeterek 
bana eziyet etmemeniz ve Rabbimin risaletini tebliğ edebilmem için beni 


[265] 


korumanız) hariç- ücret istemiyorum." 
4. Dinde meveddet/sevgi 
"Olur ki Allah onlardan düşmanlık ettiklerinizle sizin aranızda (din ve velayet 
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hususunda) bir meveddet (bir dostluk/sevgi) meydana getirir." 
"Kendisiyle sizin aranızda, (din ve velayet hususunda) bir meveddet (dostluk, 


267 
bağlılık, sevgi)) olmamış gibi..." 


Mev'iza: 


[268] 
Mev'ıza , öğüt verme anlamındadır. Din yolunda layık olmayan şeylerden 


[269] 


yasaklamayı ifade eden söz demektir. 
Mevlâ: 


Mevlâ, yakın, yardımcı demektir. 





Mevt: 


el-Mevt, beş şekilde tefsir edilir: 
1. Halkedilmemiş nutfe (suret verilmemiş canlı) 
"Halbuki siz ölüler (halkedilmemiş nutfeler) idiniz size hayat verdi (sizi halketti 


[270] 


ve size ruhlar verdi). " 
"Bizi iki kere mevt ettin (biz birinci ölüm demek olan nutfeler halinde bulunuyor 


[271] 
iken bizi halkettin)..." 


[272] 
"Hayy'dan (canlıdan) meyyiti (nutfeyi) çıkarırsın." 


"Kimdir; meyyitten hayyı çıkaran, hayydan meyyiti çıkaran?" 


[274] 
"Meyyitten hayyı çıkarır, hayydan meyyiti çıkarır." 


2. Tevhidden sapmış/dalâlette olan kimse 
"Meyyit (hidâyetten osapmış/dalâlette) iken kendisine hayat (hidâyet) 
[275] 


verdiğimiz..." 
"Hayylar (diriler, mü'minler) ile emvât (ölüler mesabesinde bulunan kâfirler) bir 


„ 1276) 
olmaz. 


Bu, Yüce Allah'ın kâfirler ile mü'minler için darbettiği bir meseldir. 
"Doğrusu sen mevtaya (imânı işitmek hususunda ölüler mesabesinde olan 


[277] 


kâfirlere) işittiremezsin." 


"De ki: "Ben sizi ancak vahy ile uyarıyorum Ama ne kadar uyarılsalar da 


, , [278] 
sağırlar çağrıyı işitmezler" 


3. Toprağın verimsizliği ve nebatın azlığı 
"Rahmetinin/önünde rüzgârları müjdeci olarak gönderen O'dur. Nihayet bunlar 
ağır yüklü bulutları hafif birşey gibi kaldırdıklarında Biz onları meyyit 


[279] 
(nebatsızhktan dolayı ölmüş) bir beldeye sevkederiz de..." 


"Onunla (o su ile}, ölümünün ardından arzı {çoraklığının ve nebatsızlığının 


ardından toprağı nebat ile) canlandırırız" 
"Meyyit arz (çoraklık ve nebatsızlıktan dolayı ölmüş toprak}, ona hayat verdik 


(onu nebat ile canlandırdık;" 

(Kur'ân'da geçen) beldeten meyten (ölmüş belde) ve el-ardu'l-meyte (ölmüş arz) 
ibareleri, "kurak ve verimsiz toprak" ve ahyeynâhâ (onu canlandırdık/ona hayat 
verdik) ifadeleri de "bitkiyle onu canlandırdık" demektir. 

4. Dünyadaki rızkını tüketmemiş olduğu halde, ceza olmak üzere ruhun/canın 
alınması 

"Sonra (ey İsrâiloğulları/şükredesiniz diye mevtinizin ardından sizi ba's ettik (ey 
İsrâiloğulları, Müsa'dan taleb ettiğiniz şeyler dolayısıyla -ceza olmak üzere- sizi 


[282] 
öldürdük, ardından da tekrar dirilttik)." 
"O kimseler ki, hazere'I-mevt (ölüm korkusuyla) diyarlarından çıktılar -ki onlar 


binlerce kişiydi- bunun üzerine Allah onlara, "Mevt olun (ölün)!" dedi." 12821 
>. m [284] 

Onlar da öldüler ve sekiz gün ölü olarak kaldılar. Bunun ardından Allah 

onları tekrar diriltti. 

5. Bizatihi mevt (ölüm): ecellerin gelmesi sonucu ruhların/canların çıkması -ki 

bu da, ölen kimsenin dünyaya dönüşünün sözkonusu olmadığı ölümdür- 

"Şüphesiz sen de meyyit olacaksın (öleceksin), şüphesiz onlar da meyyit 


[285] 
olacaklar (ölecekler). " 
[286] 


"Her nefis mevti tadacaktır.” 
Buradaki "ölüm", kişinin Diriliş Günü'ne kadar tekrar dünyaya dönmesinin 
sözkonusu olmadığı ölümdür. 


Meysir: 


Mey "yusur" veya "yesar"dan mimli masdar olarak, kumar oynamak 
anlamındadır. Kumarda zahmetsiz ve kolaylıkla mal çarpmak ve çarptırmak 
vardır. 

Cahiliye devrinde Araplar gerek kendilerine, gerekse Acemler'den ve diğer 
milletlerden belledikleri "nerd" (tavla), satranç gibi oyunlarla kumar oynarlardı. 
Frenklerin "piyango" dedikleri tarzda bölüşme yolu ile oynadıkları bir kumarları 
vardı ki, bunu "hayır" bile sayarlar, övünerek yaparlardı. Bu kumarda/piyangoda 
kazananlar paylarını fakirlere dağıtırlardı. "Meysir" denilen bu şekildeki kumar 
oyunları diğer kumarlara göre ehven-i şer sayılırdı. Zamanla bütün kumar 


[288] 


çeşitleri için "meysir" denilmiştir 


Meyt/Meyte: 


Mey 2! ölü demektir. "Meyte" ise (zebihsiz) tezkiyesiz, üzerine Allah'ın adı 
anılmadan kesilen veya öldürülen hayvan için kullanılır. Meyte, canlının karşıtı 
olan ölü demek değildir. Aynı şekilde harici herhangi bir tesir olmadan ölen 
demek de değildir. Mezbuh (kesilmiş), şer'i manasıyla "müzekki" karşılığı 
ölüdür. 
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"llâ mâ zekkeytum" (ancak tezkiye ettikleriniz) ayetinin anlattığı gibi. 


Misr: 


Mis 21 hem özel hem de cins isim olarak kullanılır. Özel isim olduğunda 
gayr-i munsarif olur. Cer ve tenvin kabul etmez. Üç harfli ve ortası sakin 
olduğundan, "nüh", "lât" gibi munsarif olabilir. Cins isim olduğunda genellikle 
"kasaba" anlamına gelir. 

Nitekim Cuma namazının şartlarından birisi de "mısr"dır denir. İsrailoğulları'nın 
Mısır'dan çıkışından sonra geri dönemedikleri için müfessirler buradaki "mısr"'ı 
Arz-ı Mukaddes'teki herhangi bir kasaba anlamında cins isim olarak tefsir 


[292] 


etmişlerdir. 
Midad: 


Midâd, bir şeyin uzatılmasına yarayan şeyin ismidir. Ancak yazı yazılan 
mürekkebe de midad denilmiştir. 


Midrâr: 
Midrâr; bolca, arka arkaya demektir. 


Mihad: 





Mihâd, beşik ve karyola gibi döşenmiş döşek, yeryüzü ve sema anlamlarına 
gelir. Yeryüzü, insanlar için cevvi sema içinde böyle döşenmiş bir döşek gibidir. 


Mihrab: 


Mihrâb, mescidlerin ön tarafında, imamın duracağı yerin ismidir, Bakara: 2/37 
ayetindeki "mihrab"dan murad ise, mescidde merdiven ile çıkılan bir mahfil 
veya hücredir. 

Mihrâb, mif'al vezninden ism-i alet olduğu gibi bir de "midrar" gibi mübalağa 
sığası olur ki, "mihrâb"ın bu mânâdan çıktığı söyleniyor. Keşşaf”ta, "mehârib"in 
ibtizalden/bayağılıktan korunmuş meskenler ve mabhfiller olduğu, bunların 
hamiyyet ve özenle muhafaza olunduğu için "mehârib" diye isimlendirildiği 


ifade edilmektedir. 1224) 


Mikât: 


[294] 
Mîkât , bir şeyin zamanını, vaktini belirleyen sınırdır. Kıyamete, dünyanın 


sonunu belirlediği için mikat denilmiştir. 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte 13 âyette geçen bu kelime, "hacc" la ilgili 
kavramlardandır. Çoğulu "mevâkit"tir. Fiilin aslı "va-ka-ta" kökünden gelip, bir 
şeyin veya zamanın sınırlarını ihtiva eder. Aynı zamanda bir zaman birimi olup 


her şey için sınırlanan zamanı bildirir. 

Sibeveyh, "vakt" lafzını mekânla birlikte kullanarak ona şöyle anlam verir: 
"Vakt" belli mekân içinde, belli bir süredir." Yine o, bunu sınırsız zaman içindeki 
belli bir vakte teşbih yaparak şöyle devam der: "Nasıl ki her hangi bir mekânın 
sınırları bellidir, zaman içinde de vaktin sınırları bellidir. Ancak bu belli ve 
sınırlı zaman, bir mekânla da kayıtlıdır. Dolayısıyla "mikât" kelimesi belli fiil ve 


yer için belirlenmiş ve sınırlanmış zaman anlamını ifade öğeş m 

Câhiliye döneminde bu kelimenin, hac için zaman veya mekân anlamında 
kullanılmış olduğuna dair her hangi bir kanıta rastlayamadık. Zira o dönemde, 
insanlar Kâbeyi ziyaret veya hac yapmak istediklerinde, herhangi bir vakit 
sınırlamadıkları gibi önceden kararlaştırdıkları belli bir takım şartlar da yoktu. 
Buradan hareketle, Kur'ân, hac için mutlak bazı şartlar, mekânlar ve zamanlar 
önermiştir. Böylelikle "mevâkit" kelimesi de haccm ıstılahlarından biri haline 


gelmiştir. 
Kur'ân'da bu kelime bir âyette kullanılmıştır. Bu da o dönemde "ay" ile ilgili bir 


[299] a 
soruya cevap olarak nazil olmuştur. Ayetin meali şudur: 


"Sana yeni doğan ayları sorarlar. De ki, o, insanların faydası için, bir de hac 
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için vakit ölçülerdir." 


Millet: 


Millet “Lİ lügatte, söyleyip yazdırmak veya ezbere yazmak manasına gelen 
"imlal" masdarıyla, yani, "imla" manası ile ilişkili bir isimdir. Zemahşeri'nin 
Esös'ta beyanına göre, millet kelimesinin asıl manası "tarikat-i meslüke" (gidilen 
yol) demektir ki, doğru veya eğri olabilir. Bu anlamda, "din" ve "şeriat" 
manalarında da kullanılmıştır. 

Şehristânfnin el-Milel ve'n-Nihâl'deki açıklamasına göre din; şeriat, millet 
denilen şeyler haddizatında aynı şeylerdir. Ancak itibaren ve mefhumen her biri 
özellikle birbirinden ayrılır. İtikad açısından din, amel açısından şeriat, toplumsal 
açıdan millet denilir. 

Gerçekte, itikad edilen, iman edilen ne ise amel edilen de odur. Amel edilen ne 
ise esas itibariyle toplumsal olarak kabul gören anlayış ve uygulama da odur. 

Şu halde millet, bir topluluğun etrafında toplandığı ve üzerinde yürüdüğü başka 
bir deyişle toplumsal ruhunun tabi olduğu, toplumsal yapısının bağlı bulunduğu 
hakim ilkeler ve gidilen yoldur. Bu yolun hakkı hak, hak olmayanı hak olmayan, 
eğrisi eğri, doğrusu doğrudur. Şu kadar ki hak olanı güzele, hak olmayanı 
hüsrana götürür. 

Demek ki millet, sosyal ve toplumsal yapının, kurumun kendisi değildir. Ona 
cemaat, kavim, ümmet veya ehl-i millet denilir. Örneğin, Yahudilik ve 
Hristiyanlık birer millet, Yahudi ve Hristiyanlar ise ehl-i millettir. 

Ancak bazen millet kelimesi, mecaz olan "ehl-i millet' kelimesi yerine de 
kullanılmaktadır, "Millet şöyle yaptı, böyle yaptı" denilir ki bu kavim demektir. 


Nitekim Bakara Süresi'ndeki "millete İbrâhim" ifadesi her iki manaya da tefsir 


[302] 
edilebilir. 30 


Milletehum: 


"Onların dini" Millet, din demektir. Çoğulu "milel" gelir. Millet kelimesinin aslı, 
girilen yol demektir. Bilahare, Allah'ın indirmiş olduğu dine isim olmuştur. 


Mimmâ: 


Mimmâ, idğam ile, "min mâ"dır. "Mâ" kelimesinin Türkçe'de en güzel karşılığı 
"nesne"dir. Fakat bu kelimeye, kaybetmek üzere bulunulan "şey" deniyor. Gerçi 
"mâ" genelde veya çoğunlukla "şey" manasına da gelirse de asıl manası "akılsız 
olan şey" veya şeylerdir yani nesnelerdir. Akıllıya "men" denilir. Bunun için 


[303] 


eskiden "mâ" nesne, "men" kimse diye ayırt edilirdi. 
Min 


Min, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Kelâmda sıla (mana taşımayan ulama edatı) 
"Ta ki günahlarınızdan (min-zünübikum) (bütün günahlarınızı) mağfiret 


[304] 


buyursun." 
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"Dinden (mine'd-dini) (dini) sizin için şeriat yaptı." 
"Mü'min erkeklere söyle: "Bakışlarından (min-ebsârihim) kıssınlar” (gözlerini 


(306) 
tümüyle/bakışlarının tümünü ma'siyetten sakınsınlar)." 
"Mü'min kadınlara söyle: "Bakışlarından (min-ebsârihinne) kıssınlar" (gözlerini 


[307] 
[308] 


tümüyle/bakışlarının tümünü ma'siyetten sakınsınlar). " 


"Rabbim! Bana mülkten (mine 'I-mülki) (mülk) verdin." 
2. Min-emrihi (O'nun emrinden), O'nun/Kendi emri ile 


[309] 
"Emrinden (min-emrihi) (emri ile) rûh ilka ediyor." 
"Onda melekler ve rûh, Rabb'lerinin izniyle herbir emrden (min-külli emrin) 


[310] 
(herbir emr ile) iner de iner." 
"Ve o sıkıştırılan bulutlardan (mine'l-mu'sırât) (sıkıştırılan bulutlar ile) şarıl 


şarıl bir su indirdik." 
"Önünden ve arkasından onu Allah'ın emrinden (min-emrillâhi) (Allah'ın emri 
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ile) muhafaza eden izleyiciler vardır." 
3. Fi (...de, ...da, içinde) 
"O zaman Allah'ın emrettiği yerden (min-haysu emerekumullâhu) onlara varın 
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(Allah'ın emrettiği yer olan ferc'de onlarla ilişki kurun)!" 


"De ki: "Allah'ı bırakıp çağırdığınız ortaklarınız hakkında reyiniz nedir? Onlar 


yerden (mine'l-ardı) (yerde); neyi yarattılar Bana gösterin!" 31 

"De ki: "Allah'ı bırakıp çağırdıklarınız hakkında reyiniz nedir]? Yeryüzünde neyi 
halketmişler bana gösterini Yoksa onların göklerde mi bir ortaklığı var?! Eğer 
dogru söyleyenlerden iseniz bundan önce (indirilmiş) bir kitab yahut bilgiden bir 
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eser getirin bana" 
4. 'Ala (...e, ...a, ...üzerine/ karşı) 
"Âyetlerimizi yalanlayan kavmden (mine'l-qavmi) (kavme karşı) o'na (Nuh'a) 
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yardım ettik." 
Minhac: 


Minhâc, açık yol demektir. Fransızca'ya, "methade" kelimesiyle tercüme 
edilebilir. Bazıları, şira ve minhâcın aynı manaya geldiğini, te'kit için 
tekrarlandığını, her ikisinin de maksadının din olduğunu söylemişlerdir. 
Diğerleri bu kelimelerin farklı olduğuna, şir'a mutlak şeriatten, tarikat da 
mekârimi şeriatten ibarettir, minhâcdan maksat budur demişlerdir, İbnu'l Enbâri, 
"şir'a, açık veya kapalı olabilen yoldur; minhac ise sürekli açık olan yoldur" 
demiştir. Maide: 5/48'deki şira ve minhac kelimelerinin aynı manada 
olmadıkları açıktır. Şir'a; zaman ve şartların değişmesiyle değişebilen dinin 
teferruatı (furuu), minhac ise; daima sabit açık ve devamlı olan dinin aslıdır. Şir'a 
bunun şubeleri ve çeşitleri demektir. Her milletin mensub olduğu peygambere 
indirdiği özel hükümler birer şir'a, Allah'a, peygamberlere, ahirete, iman gibi 
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bunların hepsinin müşterek ve birlik olduğu usule de minhac denir, 
Minsee: 


Minsee, baston demektir. Kendisiyle korunulduğu ve zararlı şeyler 
uzaklaştırıldığı için, bastona bu isim verilmiştir. Şair şöyle der: 
İhtiyarlıktan dolayı bastona dayanarak yürüdüğünde, artık eğlence ve flört 
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senden uzaklaşmıştır. 


Mirra: 


Mirra , "mürur" masdarından bina-i nevi'dir. Öd, akıl, kuvvet, kat, sağlamlık 
gibi anlamlara gelir. "Zü mirra" da, etki eden, etkili, nüfuz sahibi, yürekli, 
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kuvvetli, güzel manzaralı, sağlam yapılı, akıllı mânâlarına gelir. 


Mirsad: 


Miad "rasad"dan ismi alet veya "mit'am" gibi mübalağa sigası vezninde 
olmakla birlikte "mihrab", "mizmar" gibi daha ziyade ism-i mekan olarak 
kullanılır. 

Mirsâd, dürbün gibi rasathane aletinden ziyade rasad/gözetleme yeri manasında 
kullanılır. Avcının av gözetlediği gözetleme yeri, gözetleme noktası anlamına 
gelir. Ancak gözetleme yeri için de gözetleme aleti için de kullanılmaktadır. 


[322] 
Mirye: 
Mirye, büyük şek ve şüphe demektir. 


Misâq: 





Misâk, yeminle pekiştirilerek verilen sözdür. Yeminsiz verilen söze de ahid 
denir. Misak, ahidden daha kuvvetlidir. 


Misâqakum: 


"Yemininiz" Misâk, yemin ve benzeri şeylerle pekiştirilen ahittir. Buradaki 
ahitten maksat, Tevrat'ın hükümleri ile amel etmektir. 


Misbah: 


Misbâh, sabah ve sabahat maddesinden alet ismidir. Sabah gibi latif, kuvvetli ve 
aydınlık veren lamba demektir. 

Kur'ân'da güneşe "sirâce" denildiği halde, Nur: 24/35'teki "misbâh" kelimesinin 
kullanılması buna nisbeten güneşin sıradan bir kandil seviyesinde kalacağını ima 


323 
eder. 


Miskâl: 


Miskâl, ağırlık ve miktar demektir. 





Miskin: 


Müslin hiçbir şeye sahib ve malik olmayan, biçare çaresiz, kendi kendini 
geçindiremeyen yoksula denir. Yoksulluktan, fakirlikten durgun hale gelmiş, bu 
yoksulluk dolayısıyla, melul, zayıf ve zelil olan kişiye de miskin denilir. Miskin 
fakirden daha fakir olan kişi demektir. Fakir az çok yiyecek bulabilirken, miskin 
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bundan da aciz olan kimsedir. 


Mizâc: 


ği. . . 
Mizâc , İsm-i alet mânâsında, bir şeye meze olunan, karıştırılan, katkı 
demektir. Bu katkının özelliğini tüm karışımda belli eder. Örneğin şerbete katılan 


gül suyu onun mizacı olur. 


Mizan: 


Mizân 28! "misâk" gibi, hem vezin manasına masdar, hem de vezin aleti terazi 
manasına ismi alet olabilir. Vezin, eşyanın diğerine göre miktarı veya miktarının 
tanınmasıdır ki, mizan ağırlıkla ilgilidir. 

Bir mukayese ve dengeleme ile yapılır. Bu mukayesenin yapıldığı alete de 
"mizan" denilir. Bu suretle "vezin" daima bir muadele, denkleşme oranını ifade 
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ettiğinden adalete ve adaletin ölçüsü olan şeriate de mizan denilmiştir. 


Mubîn: 


[330] . aa e s 
Mubîn , "ibâne"den ism-i faildir. "Ibâne" ise geçişsiz ve geçişli olur. Lazım 


olunan (geçişsiz) mübin, beyyin (açık) demektir. Geçişli olunca mübeyyin gibi 
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beyan (açıklayıcı) veya furkan gibi ayırıcı demektir. 
Mu'cizin: 


Mu'cizin, Allah'ın azabından kaçıp kurtulanlar. 

Mu'cizin, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Sâbigin (ileri gidenler, öne geçenler, kurtulanlar) 

"Siz mu'cizin (aciz bırakacaklar) değilsiniz (habis amellerinizle Allah'tan 


kurtularak ceza görmekten kaçamazsınız)." 
"Doğrusu onlar âciz bırakamazlar (lâ yu'cizün) (kaçarak Allah'tan 


kurtulamazlar). " 
"Bilin ki siz asla Allah'ı aciz bırakacak (mu'ciz) değilsiniz (amellerinizle Allah'ın 


Mn 1334) 
önüne geçemezsiniz, O'ndan kurtulamazsınız)." 


"Yerde ve gökte mu'cizin (âciz bırakacaklar) değilsiniz (habis amellerinizle 


(335) 
Allah'ı geride bırakarak kaçıp O'ndan kurtulamazsınız)." 


2. Musbitin (mani olanlar, geri bırakanlan alıkoyanlar, engelleyenler) 
"Ayetlerimiz hakkında mu'accizlik için (mu'âcizin) çabalayanlar (Kur'ân âyetleri 
hakkında insanları imân etmekten alıkoymak için çalışanlar) var ya, işte onlar 


azgın alevli ateşin arkadaşlarıdırlar." 
"Ayetlerimiz hakkında mu'accizlik için çabalayanlar (mu'âcizin) (Kur'ân âyetleri 
hakkında insanları imân etmekten alıkoymak için çalışanlar) var ya, işte onlar 


MEET 
[338] 


Bunun bir benzeri yine aynı sûrede yer almaktadm. 


için ricsten (pislikten) acı bir azâb vardır. 


Mudhadin: 


Mudhadin, mağlup olanlar demektir. Bunun aslı, "ayağı kaydırmak" 
manasınadır. Bir kimse tartışmada mağlup olduğunda,"Dahidet huccetehu" denir. 
Allah onun delilini boşa çıkarttı, yani mağlup oldu mânâsında "Edhadehullahu" 
denir. Şair şöyle der: 


. [339] 
Mağlupları her vadide öldürdük. Onların öldürülmesiyle gözler aydınoldu. 


Mudtar: 


[340] l ; 
Mudtar , hastalık, şiddet ve zaruret ile sıkışan bunalan, naçar kalan 
demektir. Neml Süresi'nde murad edilen mana cinstir. Bu sebepten her sıkışanın 


[341] 
duasına mutlak anlamda icabeti gerekli kılmaz. 
Muflih: 
(342) 
Muflih , "Iflah"tan felah bulan demektir. "Felah", "felâhat" gibi yarmak 


anlamı ile ilişkilidir. O gündeki engeli yarıp kendini kurtarma ve muradına, 
arzusuna ermek, yani zafer bulmaktır. 

Mü'minler de dünya, tabiat ve şehvet engellerini yarıp, aşıp, gaybte gizlenen 
amaçlarına eren ve ahirette ebedi felah bulanlar olacaktır. 

Arapça'da bir haber elif-lâm ile belirli olursa ("el-muflihün" gibi) tahsis ifade 
eder. Burada iki anlam mümkündür. Birincisi, "muflibün" vasfı ile şöhret 
bulmuş, birtakım belirsiz kişiler vardır. Bunları duyarsınız ancak tayin 
edemezsiniz. 

İkincisi eğer duymadınızsa bu kavramı iyi düşününüz, araştırınız; araştırdığınız 
zaman duanın hakikati kulun Rabbinden mütevazı bir şekilde, medet, yardım ve 


[343] 


ihtimam dilemesidir. 


Mûğırât: 


Müğra H, "e'ra", "a'ra" kelimeleri, sözlükte, akın etmek, süratle gitmek, 
baskın yapmak, talan etmek demektir. Ayrıca gavre {engin, geniş araziye) 
girmek, mânâlarına gelir. 

Türkçe'deki akının karşılığıdır. Deve ile ilgili olarak kullanıldığını ifade edenler 
[345] 


de vardır. 


Muharrer: 


Muharrer, tamamen özgür bırakılmış, halis hür yapılmış demektir ki, ibadette 
muhlis veya mabed hizmetkârı, dünyadan azade manalarıyla tefsir edilmiştir. 


Muheymin: 


Müheymin, herşeyi gözetleyen. 

Muheymin kelimesi "heymene"den ism-i fail olarak bir şey üzerine rakip 
(gözetici) ve hafız (koruyucu) olan şahit ve amir demektir. 

Bazı dilciler, bu vezinde, "heymene", "seytare" "hamyere", "keykara"dan başka 
kelime yoktur demişlerdir. Bazı dilciler de bunun "erake" yerine "herake", 
"iyyake" yerine "heyyake" kabilinden olarak, korkudan emin kılmak manasına 
"emene" den bir ism-i fail olduğu düşüncesine kapılmışlarsa da, başkaları, 
örnekleri ortadayken böyle bir tasavvurun gereksiz bir zorlama olduğunu ifade 
etmişlerdir. 

İbni Kuteybe, bunun lafzının "mü'min"in ism-i tasgiri olduğunu zannetmiş ise 
de, Ebu'l-Abbâs Müberred bundan sakındırmıştır. Çünkü "muheymin" Allah'ın 
isimlerindendir. 


Muhkem: 


Muhkem kelimesi, bozulmaktan uzak, gerçek ve sağlam demektir. Hikmet 
kelimesi de bununla ilgilidir. Manası ve "murada" delaletleri kesin, kelime ve 
cümleleri başka anlamlara çekilme imkanı olmayan şaşmaz ifadelere denir. 

Hak ile batılı ayıran hakikatleri tasdik edip ortaya koyan bu ayetlerdir. İlimde ve 
amelde, peşine düşülmesi, uyulması gereken temel ilkeler ve belgeler, hidayet 
için deliller bunlardır. Diğerleri bunlara irca ve havale edilir. 

Her bir muhkem ayet, diğer muhkem ayetlerle de karşılaştırılmak şartıyla 
manaları ve hükümleri yakından tayin olunur. Her biri tek başına muhkem 
olmakla birlikte, birbirine göre, mutlak veya mukayyed, umum veya husus, 
takrir veya tefsir, istisna veya tahsis veyahut nesih gibi belli ölçülerle aralarında 
muhkemlik ilişkileri bulunmaktadır. 

Genel olarak muhkem ayetlerin muhkemliklerinin kuvvetinde, manaya ne yönde 
delalet ettiklerinde ve maksadın neresini kuvvetlendirip vurguladıklarında farklı 
dereceler vardır. 


Muhlisin: 


"İhlaslı kişiler" İhlas, amelde sadece Allah rızasını gözetmektir. 
Muhsanât: 


Muhsanât, evlenmiş iffetli kadına denir. Ancak, evli olup olmadığına 
bakılmaksızın mutlaka iffetli kadın için de kullanılır. Bu nedenle yetişkin kızlara 
da "muhsane" dendiği olmuştur. Nür Süresi'ndeki kullanımında muhsanât ifadesi 
"iffetli" anlamındadır. 

Fukaha bu "muhsanat'da, İslam, akıl, buluğ, hürriyet, iffet gibi beş şart 
saymışlardır. Kısacası ırzı, iffeti, namusu sağlam demektir. 

Muhsanât, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Hürler 

"Savaş esiri olarak ellerinizin sahip oldukları müstesna, kadınlardan muhsanât 


346 
(hürler) da (size haram kılındı)." 
"Sizden kim de, mü'min kadınlardan muhsanâtı (hürleri) nikâhlamaya güç 


> , 347) 
yetıremiyorsa... 
"Eser onlar bir fahişe (Zina) işlerlerse, muhsanâta (hürlere) verilen azabın 
(348) 


yarısı lazım gelir." 
2. İffetliler 
"Muhsanât (fevâhişten kaçınan iffetli kadınlar); gayri müsâfihât (aleni zinadan 


[349] 
kaçınan kadınlar) ve gizli dost edinmeyen kadınlar oldukları halde..." 
"Muhsinin (ferclerinizi fevâhişten koruyarak/iffetlerinizi muhafaza ederek); gayri 


[350] 
müsâfihin (aleni zina etmeksizin...) " 
[351] 
"Muhsanâta (fevâhişten uzak iffetli kadınlara) iftira edenlere..." 
[352] 


"İmrân bt. Meryem'i ki, ahsanât ferceha (fevâhişten uzak iffetli)." 
3. Müslüman kadınlar 
"İhsan eden (teslim olan) kadınlar (cariyeler) oldukları halde... Eğer onlar, bir 
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fahişe (Zina) işlerlerse..." 


(354) 
"Muhsanâta (hür-müslüman kadınlara) atanlar." 


Muhtal: 


[355] 
Muhtâl , "ihtiyal"dan ism-i fail olup, kendinde bir fazilet olduğunu 
düşünerek kurumlanan, böbürlenen, büyüklenen mütekebbir demektir. Türkçe'de 


kendini beğenmiş tabir olunur. 
Muhtüiyn: 


Muhtiiyn, hızlı yürüyenler demektir. Bir kimse hızlı yürüdüğünde "Ehta'a fi 
seyrihi" denilir. 


Mukatebe: 


(357) 
Mukâtebe , kölenin ödemeye söz verdiği bir bedel karşılığında, hürriyetini 
kazanmak üzere kendisini efendisinden satın almak için, efendisi ile yaptığı 
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sözleşmeye denir. Bu bedeli ödeyince köle, gerçek hürriyetine kavuşur. 
Mukellibin: 


Mukellibin, "mukelib"in çoğuludur. "Mukelib", yırtıcı hayvanları ve kuşları ava 
dadandırıp alıştıran, avcılık talim ettirip, öğreten demektir. 

Örneğin bir köpek, sahibi tarafından yönlendirildiği yere gider, çağırılınca gelir, 
avı yakalayınca yemeyip sahibine getirir ve bunu en az üç kere yapınca öğrenmiş 
olur. 

Bu öğretime "teklib" denilmesi "tağlib" yoluyladır. Çoğunlukla şu öğretilen 
hayvan köpeklerdir. Ancak her yırtıcı hayvana da köpek "kelb" denir. 


Mukmehün: 


Mukmehün, gözlerini kapatarak başlarım kaldıranlar demektir. Dilciler şöyle 
der: "İkmâh" Gözleri kapayıp başı kaldırmak demektir. Havuz başındaki deve, 


[359] 
suyu içmeyip de başını kaldırdığında "Ekmeha’l-baîru" denir. Bir gemiyi 


anlatırken, Bişr şöyle der: 
Biz, o geminin etrafında oturmuşuz. Su içmeyip kafasını diken ve gözlerini 
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yuman develer gibi, gözlerimizi kapıyoruz. 


Mukrinin: 
Mukrinin, güç yetirebilenler. 
Muktehım: 


Muktehım, kendini tehlikeye atan demektir. "İktihâm" Sıkıntıya girmek 
demektir. Kendini tehlikelere atmak mânasına gelen "İktihâmu'l-muhâtır" da 
bundandır. 


Mukvin: 


Mukvin, yolcular demektir. Bir kimse, ıssız çöle girdiğinde "Ekvö'r-raculu" 


denilir. Bunun sülâsisi olan "el-kavâ" açlık dernektir. 
Şâir şöyle der: 
Kuşkusuz ben, "alçak" denilmeden korunmak için, iç organları büzülmüş olarak 
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açlığı tercih ederim. 


Munib: 


[362] 
Munîb , bilfiil istifade edilenleri göstermek ve inâbe (nebattan) tergib (eş) 


[363] 


etmek içindir. 
Munkaır: 


Munkaır, kökünden sökülmüş. Bir kimse, ağacı kökünden söktüğünde, 
"Kaarati”ş-şecerate ka'ran" denir. "İnkaarat: o, kökünden söküldü" demektir. 


Munzarin: 


Munzarin, tehir edilenler, geriye bırakılanlar. 
Murâ'ât/Râinâ: 


g9 


Murâ'ât , "mufâ'ale" babından, "ra'yü", rivayette mübalağa ve müşareket, 
(karşılıklılık) ifade eder. "Ra'yü" rivayet; birisinin bir başkasının işlerini çekip 
çevirmesi, yönetmesi, onun lehine olan şeyleri bulup, ona fayda sağlaması ve 
korunmasına özen göstermesi demektir. 

Hayvanlarla ilgili olarak gütmek manasında, insanlarla ilgili olarak siyaset 
manasında kullanılır. Nitekim, siyaset ilmine "ilmü'r-riâye" adı verilir. Murâ'ât 
da, riayet de mübalağa ve karşılıklı riayet demektir. Bir insanın haline muraat 
etmek, ne yapacağını ve hali nereye varacağını gözetmek, murakabe etmek, 
saygı ile dikkate almak anlamına gelir. Dilimizde riayet bu anlamda kullanılır. 
Önceleri, Peygamber efendimiz tarafından bir şey buyrulduğunda 
Müslümanlardan bazıları "râinâ ya Rasülallah" derlerdi. Bununla, "bizi gözet, 
bize müsaade et, bizi bekle de anlayalım" demek isterlerdi, Cenâb-ı Allah 
"râinâ" tabirini kullanmayı yasaklayarak "unzurna" (bize bak) denilmesini istedi. 
"Rainâ"nın yasaklanmasının nedenlerinden birisi, bu kelimenin Yahudilerce 
sövme, yerme anlamında kullamlmasıydı. Yahudiler, aşağılamak istedikleri 
birini "râinâ" diyerek aşağılarlardı. "Râinâ"nın Arapça karşılığı "bizim çoban" 
demekti. Bu kelimenin, İbranice ve Süryanice'deki kullanımlarında, "isme' la 
semi'te" (dinle a dinlenmeyesi, dinle a sözü dinlenmez herif, dinle a iyi haber 
işitmeyesice" gibi hakaret ve alaya alma manası ifade ettiği rivayet edilmiştir. 
Yahudiler, Müslümanların "bizi gözet" anlamında "râinâ" demelerini fırsat 
bilerek, ağızlarını eğip bükerek, sövme ve hakaret kasdıyla (ayından sonra ye 
harfi ile) "raiynâ" demeye başlamışlardı. 

İkincisi; "râinâ" emri, ahmaklık ve kabalık manasına, "ruünet" masdarından 
"raine" sıfatına da lafız olan benzer bir kelimedir. Bundan dolayı çirkin bir cinas 
vardır. 

Üçüncüsü; "murâ'ât" riayetten müfaele vezninde olduğu ve iki kişi arasında 
bulunduğu için eşitlik var zannettirir. Yani, "bize riayet et biz de sana riayet 
edelim", "sen bizi dinle, biz de seni dinleyelim" anlamı çıkabilir. Bu ilişki biçimi 
Rasulullah'ın ümmet ile olan ilişkisine ters düşmekte idi. Halbuki Rasulullah ile 
ümmet arasındaki ilişki karşılıklı taahhütlere dayalı bir ilişki değildir. 


ANA 


Dördüncüsü; "murâ'ât" in aslı olan ra'ya ve riayette hayvanı bir gözetme vardır. 
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"Nazarat" ise katıksız insani bir kavramdır. 


Mu'sade: 


Mu'sade, "iysad"dan ism-i mef'uldur. "Asdâtu'l-bâb"; kapıyı kapadım, sımsıkı 
kilitledim demektir. Üzerlerine ateşin yakılıp fırın gibi kapısının kapanması 
ateşin şiddetini o gerektireceğinden, cehennem azablarının şiddet ve 
ebediyyetinden kinayedir. 

Mü'sade, kapatılmış, kilitlenmiş demektir. Bir kimse kapıyı kapattığında 
söylenen "Evsade'l-bâb" sözünden alınmıştır. 


Musavvir: 
Musavvır; çeşitli şekilde yaratan. 


Müseytırün: 





Müseytırün, "Bir şeye hakim olan" mânâsına gelen "Museytır"ın çoğuludur. 


Mushaf: 


Mushaf, Kur'ân sahifelerini meydana getiren şirazeli cildin adıdır. İki yanındaki 
kablarına "deffeteyn" denilir. 

Kutubi sahifeye (önceki kitaplara) sayfanın çoğulu olarak "suhuf" denilirse de 
mushaf ismi Kur'ân'a mahsustur. "Mim'"inde ötre, üstün ve esre ile üç hareke 
caizdir. (Üç şekilde okunabilir) ötre ile "mushâf; bir araya toplanıp bağlanmış 
sayfalar, üstün ile "mashaf"; sayfaların toplanma yeri, esre ile "mıshaf"; sayfaları 
bir araya getiren alet manasına gelir. 

Kur'ân, nazil olduğu zaman, nazil olduğu şekliyle ve ayrı ayrı tertemiz sahifelere 
yazılıyordu. Bunların hangi süreye ve o sürenin neresine ait olduğuna işaret 
buyuruluyordu. Bu sahifelerin hepsi bir araya ciltlenmiyor; nesh melhuz 
bulunuyordu, yani nesh edilebileceği hesaba katılıyordu. Yalnız "suhufin 


aokoa © ve "suhufen mein n olarak tam bir saygı ile 
korunuyordu. İstinsah edenler (yazanlar) bu şekilde yazıp ezberliyorlardı. 

Kur'ân/Mushaf, ilk önce Hz. Ebü Bekir (r.a.)'in hilafeti döneminde bütün 
sayfaların hepsi birlikte yazılıp toplu olarak şirazelendi ve "mushâf" adı verildi. 
Bu konuya Kur'ân'ın cem'i meselesi denir. Bundan sonra ashab da, kendilerine 
ait bulunan Kur'ân sayfalarını mushaf haline getirdiler. Daha sonra Hz. Osman, 
Hz. Ebü Bekir döneminde mushaf haline getirilmiş nüshayı bir daha gözden 
geçirterek çoğaltılmasını sağladı. Mushafı, sekiz nüsha olarak yazdırıp/ 
çoğalttırıp, o donemin belli başlı büyük merkezlerine gönderdi. Bir tanesini de 
kendisi için alıkoydu. Buna "imam" ismi verildi. Bundan sonra bütün müshaflar, 
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bu nüshalar esas alınarak çoğaltıldı. 


Mu'sırât: 


Mu'sirât EA "mu'sır"ın da, "mu'sıra"nın da çoğulu olabilir. Zira "ı'sar"den 
türetilmedir. "İ'sar," sıkmak, bir şeyin suyunu çıkarmak demektir. Vakit manasına 
"asr"dan türetilmiştir, "ifal" olmakla hemzesi, duhul, haynunet veya taddiye 
olduğuna göre, vaktine girmek, sıkım vakti gelmek, sıkıp suyunu çıkarmak 
manalarına masdar olduğu gibi, sıkıp kavuran bora ve kasırga manasına da isim 
olur. 

Bu nedenle bora, kasırga, yirmisine yaklaşan kıza (bülağ çağına), üzüm gibi 
olgunlaşmış şeylere "mu'sır" denilir. Olgun üzüm gibi sıkılıp suyunun 


çıkarılacağı zamanı gelen şeylere veya cendere, mengene gibi aletlere, 
kuvvetlere de "mu'âsıra" denilir. Yağmur yağdırma zamanı gelmiş bulutlar için 
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de kullanılır. 


Musibet: 


Musibet hedefine isabet eden mermi gibi, insana şiddetle dokunan olay ve 
felakettir. Yeryüzünde musibet, yeryüzünde herhangi bir zarar ve harap olmaya 
sebep olan alet ve ziyanlardır. Kuraklık, kıtlık, ürün ve hayvanlara gelen zararlar 
demektir. Ev veya şehir yıkımı, arazi kaybı, zelzele ve diğerleri gibi her tür 


zararı kapsar. 


Mustakim: 


"Mustakim" kendisinde bir eğrilik ve sapma bulunmayan şey demektir. 
Mustaz'afün: 


Mustaz'afün, üç şekilde tefsir edilir 

1. Kahredilmişler (zayıf düşürülmüş olanlar) 

"Biz arzda (Mekke'de) mustaz'aflar (kahredilmişler, zayıf düşürülmüşler) idik." 
[373] 


"Size ne oluyor ki Allah yolunda ve mustaz'af (kahredilmiş, zayıf düşürülmüş) 
[374] 


erkekler, kadınlar ve çocuklar uğrunda savaşmıyorsunuz?" 
"Doğrusu Fir'avn arzda (Mısır'da) tagallübe kalkıştı ve onun ehlini fırka firka 
edip onlardan bir taifeyi (İsrâiloğulları'nı) mustaz'af yaptı (kahretti/zayıf 


[375] 
düşürdü, köleleştirdi)." 
"Biz ise irade ediyorduk ki: o arzda (Mekke veya Mısır'da) mustaz'aflara (zayıf 
[376] 


düşürülmüş kimselere) iyilikte bulunalım..." 

2. Küfürde önderlere/küfürde önderlik edenlere tâbi olan zayıflar 

"Mustaz'aflar (küfürde önderlik edenlere) tâbi olanlar) müstekbirlere (küfürde 
tâbi oldukları önderlere), "Şayet siz olmasaydınız biz mü'minler olurduk" derler. 
Müstekbirler (mustaz'afların kendilerine tâbi oldukları küfürde önderler) 


mustaz'aflara (kendilerine tâbi olanlara) derler ki: "Size gelmesinin ardından 
sizi hidâyetten biz mi alıkoyduk?! Hayır siz zaten mücrimler idiniz." Mustaz'aflar 
(küfür önderlerine tâbi olanlar) müstekbirlere (kendilerine tâbi oldukları) 


(377) 
önderlere/derler ki..." 
3. Kuvveti olmayan acizler 
"Erkeklerden, kadın ve çocuklardan mustaz'aflar (kuvveti olmayan acizler) 


, „ 13781 
mustesna... 


"Zu'afaya' (zayıflara) (kuvveti olmayan acizlere) hastalara ve 
sarfedecek/harcayacak bir şey bulamayanlara (savaştan geri kalmakta) bir 


YAZ 
sorumluluk yoktur." 
Mustevda': 
(380). . > 
Mustevda' , "istida' " emanet bırakma manasına mimli masdar veya emniyet 


ın 


yeri manasına yer ismi olur. "Mustevda' " ism-i mef'uldur. 

Müstekar ve mustevda' kelimeleri bir arada kullanıldığında "istida' " iki 
mefulune de te'diye eder. Birisi emanet bırakılan şey, diğeri de kendine emanet 
edilen şeydir. Bunun ikisine de "mustevda' " denilir. Bu kıraate göre anlam; 
kiminiz yerleşmiş bulunuyor (istikrar halinde), kiminiz de henüz emanet halinde 
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demek olur. 
Mutaffifin: 


Mutaffifin, ölçü ve tartıda eksik yapan anlamındaki "Mutaffif" kelimesinin 
çoğuludur. "Tatfif" Eksiltmek demektir. Bunun aslı, az şey mânâsına gelen "et- 
Tafif" dendir. Çünkü mutaffif, yani eksilten, ölçüp tartarken ancak az bir şey 
çalar. 

Mutaffifler, alırken dolgun, fazla, verirken eksik ölçenler demektir. Türkçe'de bu 
ifadeyi karşılayacak bir kelime yoktur. Bu nedenle, birkaç kelime ile ifade 
etmeye çalıştım. 

Mutaffif, "tatfif'den ism-i faildir. Tatfif de ölçeği eksik ölçmektir. Râzi 
Tefsiri'nde; bir şeyin "taffı" o şeyin kıyısı ve kenarıdır. Bir kab ve bir deredeki 
şey, onun kıyısına kadar varıp da tam dolmazsa "taffel va'di ev elane" denir. Bu 
nedenle ölçeği fena, yanlış ölçüp de tam yapmayana mutaffif denir, 


denilmektedir. 

Kâmüs'ta ise, "taff", "tafef", "tafaf", "tufaf" bir ölçeği veya kabı tam dolduran 
şeye veya dolusu silindikten sonra içinde kalana veya ölçeğin başına denir. Bu 
nedenle, tatfif, tafafı, eksiltmek, yani eksik ölçmek, eksik ölçü ile vermek 
demektir denilmiştir. 

Aynı şekilde, pek az bir şeye tafif, ölçeği eksik ölçene de mutaffif denilmesi, 
ölçekte veya tartıda biraz bir şey çaldığı içindir. Demek ki tatfif, ölçüde veya 
tartıda bir şey çalmaktır. Bu kelime, müteaddi/geçişli bir mana olması veya bu işi 
yapanın bunu adet haline getirmesi itibariyle çokluk ifade eder. 


Mutahhera: 

Mutahhera, bâtıldan ve şüphelerden uzak manasınadır. 

el-Mu'tebin: 

el-Mu'tebin, "isteği kabul olunan" mânâsindaki "Mu'teb" kelimesinin çoğuludur. 
Nâbiğa şöyle der: 


Eğer ben mazlum isem, senin zulmettiğin bir köleyim. Eğer senden bir rıza 
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talebinde bulunulursa, senin gibileri bu isteği yerine getirir. 


Mübaşeret: 


Mübaşeret, "beşere", beşereye gelmek yani çıplak deri ve deriye dokunmaktır. 
Kadın erkek birleşmesine de "mübaşeret" denir. Bakara: 2/187'de bu anlamda 


kullanılmıştır. 
Müblisün: 


Müblisün; rahmetten ümit kesenler, aşırı ümitsizlikten dolayı üzüntü içinde 
olanlar. 


Mücrim: 


Mücrim, cürm, suç, günah işleyen demektir. Bunun başı da, cürmü vicdanında 


helal ve mubah olarak algılamaktır. Zaten bu da küfürdür. Müslim, kelimesinin 
tamı tamına zıddıdır. Böyleleri cürümden ancak fili bir engel ile 
karşılaştıklarında vazgeçerler. 

Kâfirler bile cürmün çirkin bir şey olduğunu kabul ederler; ancak cürmü, hak 
gözüyle değil kendi ölçülerince ölçtükleri için yaptıklarını önemsemezler. 
Cürüm kendilerine karşı yapıldığında ateş püskürürler. 


Müddekkir: 


Müddekkir, "zikirden "iftial" babında "müztekir" anlamındadır. "Müzdecer"de 
olduğu gibi, "te" harfi "dal'a çevirilmiştir. Sonra da "zal" "dal"da idgam 
edilmiştir. Müddekkir, "Mütezekkir" gibi düşünen demektir. 

Müddekir, öğüt alan, korkan manasınadır. Bunun aslı "Müztekir"dir. "Tâ", 
"Dal"a çevrilmiş, sonra da idgam edilmiş ve böylece "Müddekir" olmuştur. 


Müddessir: 


Müddessir, elbisesine bürünen, "Tedsera: disâr giydi" demektir. Disâr ise, 
bedenle teması olan elbisenin üstüne giyilen kıyafettir. "Ensâr, iç elbise; diğer 
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insanlar ise onun üstüne giyilen elbisedir." 

Müddessir kelimesinin aslı "mütedessir"dir. "Disare" bürünen demektir. "Disar" 
entari, uzun bayan elbisesi, cübbe, kaftan, ihram gibi şiarın/iç giysinin üstüne 
giyilen veya örtülen dış giysi veya bürgüsüdür. Şiar; gömlek, don, izar gibi 
bedene temas eden iç çamaşırdır. 

İkrime'nin açıklamasına göre, "müddessir", nübüvvet ve kemâlâtı nefsiyye ile 
bürünüp giyinmiş olan anlamındadır. Bu mana ile Peygamber'e "ey bürünen, ey 
kendisine verilen hakikati halktan gizlemeğe çalışan Muhammed! Bürünmek, 
uyumak zamanı geçti, uyanmak, görünmek, o hakikati açıklamak, zahmetler 
çekmek, halkı uyarmak için, ağır yükler yükler yüklenmenin, kalkıp hareket 
etmenin zamanı geldi" denilmek istenmektedir. 


Müdhâmmetân: 
Müdhâmmetân, iki yemyeşil (cennet). "Duhmetun" Lügatte "siyah" manasınadır. 


Müdhâmmetân, "müdhâmme"nin tesniyesidir. Müdhâmme "ihmirar" babından 
"idhame, yedhamme, idhimame"den ism-i failin müennesidir. 


Aslı "duhme"dir; gece kahvaltısı ve yağız at rengi demektir. Nitekim yağız ata 
"edhem" denilir. Yağıza yakın tam koyu yeşil içinde kullanılır. "Hadravan" 
yemyeşil diye tefsir edilmiştir. 

Müdhinün: 

Müdhinün, "içi dışına uymayan kişi" mânâsına gelen mudhin kelimesinin 
çoğuludur. Dış görünüşünün kaypaklığı hususunda yağa benzetilmiştir. Yağcılık 
mânâsına gelen "müdâhene" kelimesi bu köktendir. 


Mühin: 


Mühin, zillet mânâsına gelen “Hevân” kelimesinden türemiş olup, alçaltıcı ve 
rezil edici demektir. 


Mühl: 
Mühl, erimiş bakır demektir. 


Müka': 





Mükâ', ıslık veya ıslık çalmak demektir. Gerek yalnız dudakla, gerek el 
kullanılarak, gerekse düdük öttürmek suretiyle olsun, bütün üfleme ve çalmalara 
şamildir. Bu nedenle üflenip çalınan düdük seslerini de kapsar. 

Mülim: 

Mülim, Kınanacak şeyleri yapan manasınadır. 

Mültehad: 


Mültehad, insanın korunacağı barınak ve sığınak demektir. 


Mümâselet: 





Mümâselet hakikatte ortaklık, yani zâtı sıfatlarda benzeyiştir. Makamını 
koruyabilecek, yerini tutabilecek şekilde en özel sıfatlarda ortaklık diye de 


tanımlanmıştır. Buna göre asıl mana, Allah'ın bir başkasına benzetilmesinin 
mümkün olmadığıdır. 


Mü'min: 


Mü'min, mucizelerle peygamberlerini tasdik eden. 





Mumterin: 


"Şüpheye düşenler." İmtirâ, şüphe demektir. Bir şey hususun da şüpheye düşen 
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kimse için “İmterâ fi”ş-şey”i” denilir. Mira ve Mirye kelimeleri de bu köktendir. 
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"İnkâr edenler hâlâ Kur'an hakkında şüphe içindedirler. 
de "mirye" kelimesi şüphe mânâsına kullanılmıştır. 


mealindeki âyette 


Münâfese: 


Münâfese, başkasında görülen bir kemale, olgunluğa imrenip ona yetişmek veya 
daha ileri gitmek için nefislerin nefasette yarışması hissidir. Öyle ki, nefsin 
şerefinden ve uluvvi himmetinden kaynaklanır. 

Hasedden çok farklıdır. "Hasid" kemale düşmandır. "Mahsüd"ün zararından, 
nimetinin kaybolmasından memnun olur. "Münâfis", yarışçı ise kemâle aşıktır. O 
karşısındakinin zararını değil, kendisinin ondan daha ileri olmasını ister. 


Münafık: 


Münafık, dışı Müslüman içi kâfir olan, iki yüzlü kimse demektir. Ortama göre 
döner durur. Her münafık müraidir/riyakârdır; fakat her mürai/ riyakâr münafık 
değildir. Riya imana muhalif olmayarak yalnızca bazı amellerle ilgili olabilir. 
Asıl münafıklık ise, akidenin hilafına/zıddına olarak imanda mürailiktir. Bununla 
birlikte sırf ameli olan nifak da vardır. Bu nedenle, nifak ile riya bir birine 
yakındır. 


Münfekkin: 


Münfekkin; ayrılanlar, gidenler demektir. "Fekke" kelimesi, aslında "açmak" 
mânâsına gelir. "Kitabı açmak" mânâsına gelen "Fekke'l-kitâbe" ile "halhalı 


açmak" mânâsına gelen "Fekke”I-halhâle" bu köktendir. 

Münfekkin, ayrılmak, ayrılık çıkarmak, ayrı kalmak, ayrıştırmak demektir. 
Beyyine Süresi'ndeki kullanımında "lem yekün"ün haberi olarak, ayrılacak, 
ayırtlaşacak anlamınadır. 


Münhemir: 


Münhemir, "çok ve hızlı akan" manasınadır. Su, çok ve hızlı indiğinde 
"İnhemera”l-mâe" denilir. 


Münker: 


Münker, şeriatın çirkin sayıp haram kıldığı ve uzak durulmasını istediği her şey. 
Ma'rüf kelimesinin zıddıdır. 

Münker ne şeriatte, ne adette, ne de örf ve gelenekte tanımayan, yeri olmayan 
demektir. Zira şerlatte ve geleneklerde taranmayan davranışlar hoş karşılanmaz, 
öfke uyandırır, red ve inkâr edilir. Hakkı olmayan şeyi istemek, başkalarının 
haklarını çiğnemek, onların hukukuna tecavüz etmek demektir. Adaletin zıddıdır. 
Yani zulümdür. 

"münker", m'arüfun karşıtıdır. "Ne-ke-ra" fiil kökünden gelir. Bu fil, 





tanımamak, tanımamazlığa gitmek manalarını ifade eder. >20İ Kur'ân'da 
türevleriyle birlikte 37 âyette zikredilir. Bunların dokuzunda m'arüfla beraber 
kullanılmıştır. 

Câhiliye döneminde bu kelimenin lügat manasına uygun olarak yani tanımamak 
manasında kullanıldığını el-A'şâ'nın şu beyitinde görmekteyiz: 

"O (Suâd), saçlarımın beyazlığı ve dökülmesi dışında, hadiselerin getirdiği 


şeylerden, bilmediği bir durum olmadığı halde beni pnma S Görüdüğü 
gibi burada "münker" tanımama anlamında kullanılmıştır. 

Beydâvi'ye göre 'ma'rûf, inanç, iman, itaat ve baş eğme, 'münker' ise, küfür ve 
baş kaldırma yani me'asi dük Bu tarifde de bir tanımazlık söz 
konusudur. Zira iman etmemek, Allah'ın hükmünü tanımamak, O'na karşı 
gelmek demektir. 

Bir başka tanıma göre 'münker', İslam'ın ve Sünnet'in kötü gördüğü ve 
yasakladığı şeylerdir. Aslında kötü görülen ve yasaklanan şeylerin kötülüğünü 
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akli selim, sağduyu sahibi insanlar da anlayabilirler. 


Kur'ân bu iki kavram üzerinde önemle durmuştur. Zira İslâm cemiyetinin bekası 
ve huzurlu olması toplumun iyiliği emretmesi ve kötülükten insanları 
kaçındırmasıyla mümkün olabilmektedir. Nitekim Kur'ân "Sizler insanlar için 
çıkartılmış en hayırlı ümmetsiniz. iyiliği emreder, kötülüğü yasaklar ve Allah'a 
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inanırsınız..." buyurmaktadır. 
Bu ayet bize, her ferdin gücü nisbetinde, toplumu bozacak, onu mutsuz edecek 
her türlü davranıştan insanları men etmeye çalışmasının gerekli olduğunu 


bildimekiedir ~ 

Hz. Peygamber de bu konu üzerinde durmuş ve toplumun huzuru için "emr-i bi'l- 
ma'rüf ve'n-nehyi ani'l-münker" prensibinin mutlaka uygulanması gerekliliğine 
dikkat çekmiştir. Şöyle der: 

"Allah'a yemin olsun ki, siz ya iyiliği emredersiniz, ya da Allah kendi katından 
sizin üzerinize bir azap gönderir. O zaman dua edersiniz, fakat duanız kabul 
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Netice olarak "ma'rûf ve "münker" kavramlarının Kur'ân'la kazandığı anlamların 
câhiliye döneminde bilinmediğini söyleyebiliriz. 


Münşeat: 


Münşeat, inşa olunmuş demektir. Yapısının ve yapılışının önemini ve Allah'ın bir 
nimeti olduğu anlatılır. Ayrıca, "yelkenleri açılmış" anlamına da yorumlanmıştır. 
Çünkü, inşa, yükseltmek, yukarı kaldırmak anlamına da gelebileceği için 
"münşeat" "yükseltilenler" demek olur. 

Gemilerle ilgili olarak, yelken veya bayrak açmış demektir. 

"Alemler/dağlar gibi" benzetmesi de buna işarettir. Burada "alemler" dağ 
anlamına geldiği gibi bayrak anlamına da gelir. 


Müntehâ: 


Müntehâ, mekan ismi ve mimli masdar olabilir. Sidre-i müntehâ isim 
tamlamasıdır. Nihayet (son) sidresi veya son sınırın (haddin) sidresi anlamına 
gelen bir isim olmuştur. 

Sidre ise bir ağaç demektir. Kâmüs'ta "sidr" için Arabistan kirazı tabir olunur. 
Trabzon hurması nevinden bir meyvedir. 


Mürib: 
Mürib, şüphe ve tereddüte düşüren. 


Mürsâ: 





Mürsâ, mimli masdar olarak, "irsa" manasına, yahut ismi mekan veya ismi 
zaman olarak "müntehâ" manasınadır. "İrsa", "sübut" manasına "resa"dan, 
geminin demir atılarak durdurulması gibi sabit kılınıp durdurulmak demektir. 
Dağlara "revasi" denilmesi de bundandır. 

Buhari?de zikredildiğine göre, geminin kuyruk kısmına, yani nihayetine geminin 
mürsası denilir. Burada bir istiare vardır. Nâziât Süresi'ndeki kullanımda da 
Allah o saati ne zaman getirip dikecek, o kıyamet ne zaman gerçekleşecek 
anlamındadır. 

Müsareat: 


Müsâreat, koşuşmak, koşuşturmak, sürat yarışı yapmaktır. Mağfirette koşmak 
da, sebeplere ve mağfiretin yoluna koşmak demektir. 


Müselleme: 

Müselleme, selâmet kökünden olup ayıp ve kusurdan arınmış demektir. 
Müsevveme: 

Müsevveme; âlâmetlenmiş, damgalanmış demektir. 

Müsfire: 

Müsfire; aydın, parlak demektir. 


Müslim-Mü'min: 





Müslim-mü'min farkı Hucurât Süresi 14. ayette ortaya konmuştur. Müslim, 
mü'mine göre daha genel bir ifadedir. 
"Bedeviler, iman ettik dediler, de ki, siz iman etmediniz, iman yalnız dil ile 


söylemekten ibaret değil, yürekten sevgi ile, sağlam bir şekilde inanma ve yakin 
bir tasdik olması lazımdır. Bu ise henüz olmadı. Ancak iman henüz kalplerinize 
girmemiş olduğu halde, İslâm'a geldik deyin, yanı Müslümanlık için söz verdik, 
barışa (silm'e) geldik deyin, böyle derseniz yalan söylememiş olursunuz." 
Çünkü, savaşın zıddı olan silme girmek, boyun eğmek anlamında İslâm, savaşı 
terk edip de görünürde dil ile söylemekle mümkün olabilir. 

Fahreddin Râzi'ye göre, mü'min ile müslim Ehli Sünnet'e göre birdir. Burada 
genel ile özelin farkı vardır. İman ancak kalp ile ve dil ile olur. İslâm ise daha 
geneldir. 

Râgıb, Müfredat'ında; "İslâm, şeriatta iki kısımdır. Birisi imanın altındadır ki, bu, 
dil ile itiraftır. Bununla insan, canını korumuş olur, beraberinde ister iman olsun, 
ister olmasın kişi canını emniyete almış olur. Hucurat: 49/14 ayetinde bu anlam 
kastedilmiştir. Diğeri de İmanın üstündedir, bunda dil ile itiraf ile beraber hem. 
kalben itikad, hem vefa, hem de Allah-u Teâlâ'ya bütün kaza ve kaderinde 
teslimiyet vardır. Nitekim Hz. İbrahim'le ilgili "Rabbi ona "teslim ol' dedi o da 


teslim oldum' demişti. gbi Ayrıca Al-i İmran: 3/19, Yusuf: 12/101 
ayetlerindeki ifadeler bu anlamdadır." diye ifade etmiştir. 

Fıkh-ı Ekber'de ise iman, "Dil ile söylemek ve kalben tasdik etmektir. İslâm, 
Allah-u Teâlâ'nın emirlerine teslim olmak boyun eğmektir." şeklinde tarif 
edilmiştir. 

Görüldüğü gibi' iman ile İslâm arasında sözlük anlamı olarak fark vardır. Ancak 
şeriatte, İslâmsız iman, imansız İslâm olmaz. Bu ikisi, dış ile iç, yüz ile astar 
gibidir. Dinde, iman ve İslâm, şeriatin hepsini birlikte kuşatan bir isimdir. 

İslâm kelimesi, sözlükte, asli maddesi silm ve selamet, hemzesinin giriş, tadiye 
ve diğer manalarına nazaran, silm-ü müsalemete girmek veya koymak, selamete 
çıkarmak, salim olmak veya salim kılmak, ihlas ve teslimiyet ve boyun eğmek 
gibi birkaç anlama gelmektedir. Ancak, İslâm ile imanın anlamları arasında 
farklar bulunduğundan, şeriat, daha ziyade bunların ikisinin birlikte biraraya 
gelmesi ve gerçekleşmesi özelliklerine itibar etmiş olmakla beraber, sözlük 
anlamlarını da gözden uzak tutmamış ve böylece şeri kullanımda şu üç mana 
ortaya çıkmıştır. 

Birincisi, biri diğerinin şartı olmak, biri açık biri gizli olma bakımından asıl 
bulunmak gibi bir anlam farkına rağmen gerçek olarak meydana gelmesinde eşit, 
şan ve haysiyette birbirine gerekli olmalarıdır. Bu nedenle, mü'min-müslim 
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birdir. "Size selam veya silm veren kimseye mü'min değilsin demeyin" 
buyurulmuş ve mü'min-müslim bir addedilmiştir. 


İkincisi; İslâm imandan daha genel ve onun başlangıcı olmak üzere İmanın 
altında bir dil ile ikrar ve iman, İslâm'ın bir gayesi olmak üzere onun üstünde bir 
delil ve mana ifade etmektedir. Bunu gerçek ve samimi Müslümanlık karşısında 
resmi Müslümanlık diye de ifade edebiliriz. Bu henüz Müslümanlık değil 
Müslümanlığa giriştir. 

Üçüncüsü; imandan daha özel, onun kemali ve gayesi olmak üzere, imanın 
üstünde olan İslâm'dır. "Kim iyilik yapıcı olarak kendini Allah'a teslim ederse 
artık onun rabbi katında ecri vardır. Onlar için korku yoktur mahsun 
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olmayacaklardır. ayeti ve Al-i İmran: 3/19, Hucurat: 49/13 ayetleri bu 


anlamdadır. 
Müstatir: 


Müstatir, uçan, uçuşan, son derecede yaygın, yangının veya sabahın kızıllığı gibi 
evrene dağılıp yayılma istidadında bulunan demektir. Bir şey yayıldığında 
"İstitâra”ş-şey?u" denir. 


Müstekarr: 


Müstekarr. Yerleşme yeri demektir. 

Müstekarr, istikrar (yerleşme) manasına mimli masdardır. Karargâh, yerleşme 
yeri manasına ism-i mekan (yer ismi) manasına da gelir. Kur'ân'da kıyametle 
ilgili olarak kullanıldığından, kararın ve sığınacak yerin o gün ancak Rabbe ait 
olduğu vurgulanmak istenmektedir. 

İbni Kesir, Ebü Arar, Ya'küb'dan Ravh kıraatlerinde "kef"in kesriyle ism-i fail 
olarak "temustekarru" okunur. 

Müstagarr ve müstevda', üç şekilde tefsir edilir: 

1. Müstegarr, nutfenin kadınların rahmlerinde karar bulması; müstevda' da, 
nutfenin erkeklerin sulblerinde bulunması halidir 

"Sizi tek nefsten inşâ eden O'dur. Demek bir müstegarr (nutfenin kadınların 
rahimlerinde karar bulma yeri) bir de müstevda' (erkeklerin sulblerinde bulunup 
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henüz yaratmadığı ve yaratacağı varlıklar) vardır." 

2. Müstegarr, canlıların geceleyin karar kıldıkları yer; müstevda' da ölümleri 
vaktidir: 

"Yeryüzünde, rızkı Allah'a ait olmayan hiçbir canlı yoktur. Onların müstegarrını 
(geceleyin karar kıldıkları yeri) ve müstevda'sını (öldüklerinde bırakıldıkları 


397 
yeri) bilir." 
3. el-Müstegarr, müntehi (sonunda varılacak /karar kılınacak yer) anlamına gelir 
"Güneş de, kendisine mahsus bir müstegarr (karar kılacağı/sonunda varıp 
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duracağı yer) için cereyan ediyor." 
"Her haberin bir mustegarrı (her hadisin, sözün bir nihayeti/varacağı son bir 
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noktası) vardır." 
[400] 


"Her emrin bir müsteqarrı vardır." 
Müşavere: 


Müşavere, danışmak, istişarede bulunmaktır. Afv ve istiğfar emirlerindendir. Âl-i 


İmrân Süresi'ndeki "Onlarla müşavere et" m ifedesinin dikkat çeken bazı 
nükteleri ve hikmetleri vardır. 

1- Peygamberin çevresindeki insanlarla istişaresi onların şan ve şereflerini 
yükseltir, sevgilerinin artmasına neden olur. Müşavereye tenezzül edilmemesi bir 
çeşit hakaret içerdiğinden, bundan kötü huy ve huysuzluk meydana gelir. 

2- Müslümanların kendilerinden sonrakilere örnek olabilmesi için Peygamber'in 
mektebinde eğitim görmeleri gerekirdi. Bu şekilde işleri nasıl göreceklerini de 
öğrenmiş, gerekli terbiye ve eğitimi de almış olurlardı. 

3- İnsanların birlik ve beraberliğini sağlamak, onların gönüllerini almak ve 
kazanmak için müşavereye devam etmek gerekirdi. Müşavere sonunda olumsuz 
bir durumla karşılaşılması müşaverenin kesilmesini değil daha çok müşavere 
edilmesini gerekli kılardı. 

4- İstişare ve danışma ve bu istişarelerin yapıldığı kurul, yalnız kendi arzu ve 
isteklerini ifade eden reylerini göstermek değil, olaylarda Allah'ın kullarının 
genel çıkarları açısından hakkı araştırmakla, o konuda akli ve nakli delillerden 
amel edilir olması gereken Allah'ın hükmünü tayin etmektir. Bu şekilde ortaya 
çıkan ve çıkacak olan irade, tatbikte hiçbir kıymeti olmayan, yalnız beşeri 
istekler değil, gerçekleşecek ilahi iradeyi temsil ve ona uyarak faydalı bir şekilde 
hüküm icra edilebilir. 

Şu halda şüra, yalnızca ilmi bir yaklaşımla hakkı araştırma, ilahi iradenin 
tecellilerine uyma ve cüz'i iradelerini, kendi temennilerini ortaya koymayeri 
değil, daha ileri giderek hakkın hükmünü açıklama ve bu hakkı gerçekleştirme 
için çaba harcama yeridir. Yoksa ortada müşavere değil, çeşitli iradelerin 


çekişme ve mücadeleleri cereyan eder. Bu münakaşa hak ve hayır fikri ile 
Allah'ın hükmüne döndürülmedikçe, çeşitli fırkaların çarpışması, batması 
zorunlu olur. 


Müşrik: 


Müşrik ifadesi, Allah'a esnamdan/putlardan veya başka şeylerden ne şekilde 
olursa olsun ortaklar koşanlara, yani Allah'tan başkasına ulühiyet isnad edenlere 
denir. Putperest deyiminden daha geneldir. 

Çoktanrıcı anlayışa sahip her türlü "politeist" lere ve Firavun gibi Allah'ı 
tanımayıp kendilerini tanrı yerine koyup, hevalarını tanrı edinenleri, kısaca 
Allah'tan başka herhangi bir şeye tek başına veya müştereken tanrılık, mabudluk, 
ilahlık payesi verenlerin hepsini kapsar. Çünkü, Allah'tan başka herhangi bir 
şeye herhangi bir şekilde tanrılık isnad edilmesi şirktir. "El-muşrikün" 
ifadesindeki, "lam" cins içindir. Putperestler dahil bütün müşrikleri içine alır. 
Ancak bazıları "el-müşrikân" kullanımının sadece putperestleri kapsadığını, 
putperestler anlamına geldiğini söylemişlerdir. Bundan kasdın da Mekke ve 
Medine çevresinde putlara tapan Araplar olduğunu ifade etmişlerdir. Diğer 
kâfirlerden, yani Ehl-i Kitâb'dan farklı olarak, müşrik olan kâfirlerdir demektir. 
Müşrik, Kur'ân dilinde iki anlama gelir. Biri zahiri, diğeri hakikidir. Zahiri 
müşrik, açıktan açığa Allah'a ortak koşan, birden fazla ilah olduğu kanaatinde 
olanlardır. Bu anlama göre kitap ehline müşrik denmez. 

Hakiki müşrik ise, tevhidi ve İslâm dinini inkâr eden, yani mü'min olmayan 
gayri müslimlerdir. Bu anlama göre kitap ehli müşriktir. Bu nedenle mutlak 
manada müşrik denildiği ve özellik iman karşılığında söylendiği zaman genel 
olarak bütün kâfirleri kapsar. Bakara: 2/105. ayetinde müşrik kelimesi bu 
anlamda kullanılmıştır. 


Mütekebbir: 
Mütekebbir, son derece büyük ve yüce. 


Mütesaddian: 





Mütesaddian, çatlak manasınadır. "Bina çatladı" mânâsına "Tesaddâa'l-bunyâne" 
denir. 


Müteşâbih: 


Müteşâbih insanın doğrudan doğruya ayırt etmeye yol bulamadığı şeye denir. İki 
şeyin birbirine karşılıklı ve eşit olarak benzemelerine teşâbüh, benzeyenlerden 
her birine de müteşâbih denir ki, insan zihni, onları birbirinden ayırd etmekte 
zorlanır. 

Teşbih ve müşabehet, tabirlerinde bir taraf eksik ve ikinci derecede, diğer taraf 
da tam ve esas olur. Teşâbühte ise her iki taraf aynı kuvvette ve eşit benzerlikte 
olur. Benzer yönleri ayrıntıları ortadan kaldırır da birbirinden seçilmez olur. 
(Bakara: 2/70, 118, 125) gibi. 

Demek ki teşâbüh seçilememeye sebep olan bir benzerliktir. 

Seçilememek bunun gerektirdiği bir manadır. Müteşâbih, kapalı ve müşkül 
demek gibidir. Bu şekilde söylemek, var ile yok arasında eşit ihtimal bulunduğu 
durumlar için de geçerlidir. 

Kur'ân ayetlerinin muhkemliği ve müteşâbihliği konusu, sırf kelimeleri, dokusu, 
güzelliği, manaları ve ahkâmı açısından çeşitli yönleriyle ele alınabilir. 
Ayetlerinin fasılları, uyumları ve daha başka birbirine benzer tekrarları ve edebi 
sanatları açısından teşâbüh ve sıralama muhkemliğe engel değildir. Belki de 
muhkemdir. "Uhkimet âyâtuhu" ifadesi ile "kitaben müteşâbihen" ifadesi 
birbirinin zıddı değil, belki birbirinin açıklamasıdır. 

Ancak ayet içindeki delaleti itibariyle, muhkem ile müteşâbih, zıt ve karşıt 
anlamdadırlar. Şüphe yok ki manasını katiyetle bildiren muhkem, bildirmeyen 
gayri muhkemdir. Al-i İmran: 3/7 ayetinde ise muhkem ve müteşâbih karşıt 
olarak zikredildiği gibi, sonrasında te'vil karinesi de manaya aittir. Tefsir Usülü 
ilminde de muhkem ve müteşâbih böyle ele alınmıştır. 

Bir sözün esas anlamı, lafzının sigasından değil de başka arızi bir sebeple gizli 
tutulmuş bulunursa hafi, manasını herkesin kavrayamayacağı ve edebi istiare 
bulunması gibi bir sebep nedeniyle bir gizlilik ve derin düşünmeyi gerektiren bir 
yönü varsa, müşkül lafzın siğasının çeşitli manalara eşit olarak gelme ihtimali 
olur da manalarından hiçbirini tercih etmeye delil bulunmazsa, ancak açıklayıcı 
bir ekle onun sonradan açıklanması umuluyorsa mücmel, gerçekten murad edilen 
manayı anlamak ümidi ve ihtimali kesilmiş olursa o da katıksız müteşâbih olur. 
Kur'ân'ın müteşâbih ayetlerinden birçoğu böyle çok manalı olduğundan dolayı 
parıltılı bir beyan içinde gözleri kamaştırır. Birçoğu da bir muhkem mana 
etrafında onunla birleşerek çeşitli mertebelere ve değişik işaretlere delalet 
içerdiğinden, icmal veya işkal veyahut kapalılık ile dikkat çekerler. Böylece 
muhkem zımmında müteşâbih, müteşâbihin yanında muhkem de bulunur. Bir 


ayette birçok mana katlarını derecelendirir ki, zamanı geldikçe anlaşılır. 

Sonra edeb, ahlâk ve başka hikmetlerinden dolayı açıkça ifade edilmesi 
mahzurlu olan kinaye ve tariz şeklinde daha belağatlı ve daha etkili olan kapalı 
anlatımlar da vardır. 

Müteşabihât için şu taksimat da vardır: 

Lafız yönünden müteşâbih 

Mana yönünden müteşâbih, 

Her iki yönden müteşâbih gibi. 


Müteşâkisün: 


Müteşâkisün, birbirleriyle ihtilâfa düşen ve çekişenler. Kötü huylu ve geçimsiz 
kimseye "Raculun şekesun" denir. 


Mütrefühâ: 


Mütrefühâ, varlıklı olanları demektir. "Mütref" Şehevi arzularına dalan, nimet 
içinde yaşayan demektir. 


Müzn: 


Müzn, bulutlar demektir. "Müznetun" kelimesinin çoğuludur. Şâir şöyle der. 
Biz bulutlardaki yağmur gibiyiz. Soyumuzda ne tembel vardır, ne de içimizde 


cimri sayılan biri. 
Müzn, bulut, yahut yağmur vermesi nadir olan beyaz bulut demektir. Suyu daha 
tatlı anlamı da vardır. 


Müzzemmil: 


Müzzemmil, elbisesine bürünen demektir. Bir kimse elbisesine bürünüp onunla 
örtündüğünde "Tezemmülü bisevbihi" denir. Elbise ile başkasını örttüğünde 
"Zemmele ğayrahu" denir. 

Imruu'l-Kays şöyle der: 


[403] 
"Sanki Sebir dağı, çizgili örtüye bürünmüş büyük bir insandır" 


Müzzemmil, "tefa'ül" babından ism-i faildir. Aslı "mütezemmil"dir; "ta", "za"ya 
idgam olunmuştur. Müzzemmil, örtüsüne bürünüp örtünen demektir. Kendisi 


örtünmüş veya başkası tarafından örtülmüş olabilir. 

Bunun büyük bir olay karşısında başını içine çekmek, gizlenmek, kaçınmak, 
rahata meyletmek gibi kinaye manaları da vardır. Nitekim Râgıb, istiare yoluyla 
işe pek önem vermeyen, kısa davranan manasına kinaye ve tariz olabileceğini 
söylemiştir. 

"Tezemmül" masdarının sülasisi (üçlü kökü) olan "zml" maddesi bir çok manaya 
gelir. Örneğin, "zeml" ve "zemaları" atın, davarın, neşe ve cümbüşle bir çeşit 
yürüyüşü, yine "zemi", yük yüklemek, "zemil" ve "ziml", arkadan gelen, dost ve 
arkadaş, "zümle", kalabalık arkadaş topluluğu gibi. 

Bu anlamlar içinde en meşhur olanları, esvabına bürünüp örtünmek ve yük 
yüklemektir. "Zeml"den "müzzemmil"in yük yüklenen manasında olduğu da 
ifade edilmiştir. 
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Ra'd: 13/13/3. Yazma nüshada, Size meddetmişti { ihsan etmişti} peşpeşe meleklerden üçbini ile" 
(müslümanlara yardım etmişti) şeklindedir. Mukâtil'in Tefsiri'nde ise şu şekildedir: Size icabet etmişti: 
"Muhakkak Ben, meleklerden bini ile (Bedir günü) peşpeşe" diye. (Yani, Mü'minün süresindeki gibi 
"ardarda gönderdik"). (Mü'minün: 23/44) 
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Aydın, a.g.e., s. 97. 


A'raf: 7/185. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 215. 
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Kurtubi, 15/341 
Karia: 101/5. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 216. 


Kaf: 50/29, Kalem: 68/12. 
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Zemahşeri, Keşşaf, 1997,c.4,s.390. 
Zemahşeri, Keşşaf, 1997, c. 4, s. 591. 


Semerkandi, B. Ulum, 1996, c. 3, s. 336. 


Isfahanı, Müfredat, tsz-, s. 475. 


imi 
~N 


Mevdudi, Tefhim, 1986, c. 5, s. 444. 


Zuhayli, Veciz, 1996, s. 565. 


— 


Zuhayli, Veciz, 1996, s. 560. 
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Medarik. 
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Abdulcelil Bilgin, Kur'an'da Deyimler ve Kur'an'ın Anlaşılmasındaki Rolü, Pınar Yayınları, İstanbul, 
2003: 169-172. 
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Tur: 52/3. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 217. 
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Tur: 52/30. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 217. 


Neml: 27/44. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 217. 
(1471-1472) 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 218. (405) 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 218. 
(5407-5408) 


Hicr: 15/87. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 218-219. 
(3074-3075) 


= 
NO 
— 


Tefsir-i kebir, 31/173 
Muhammed Ali Es-Sabuni, Safvetü't-Tefasir, Ensar Neşriyat: 7/466. 


192 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 219-220. 


(6265-6266) 
193 
Ankebüt: 29/43 
Nahl: 16/75, Zümer: 39/29, Tahrim: 66/10 
Feth: 48/29 


Bakara: 2/214 
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Zuhruf: 43/8 
Nür: 24/34 


Zuhruf: 43/56 


Zuhruf: 43/59 


Furkân: 25/39 
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Ibrâhîm: 14/45 
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Rühul-meâni, 30/138 
204 . . . . 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 221-222. 
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Bakara: 2/236. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 222. (806) 


Ahzâb: 33/49 
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Bâkara: 2/236 
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Al-i İmrân: 3/47 


Meryem: 19/20 


Bu kelime [lâmestum], kök itibariyle, mim-sin-sin harflerinden değil, lam-mim-sin harflerinden 
meydana gelmektedir. Nitekim Muhammed Fuad Abdu'I-Bâki'nin düzenlediği el-Mucemu'I-Müfehres li- 
Elfâzı'I-Our'âni'l-Kerim adlı eserde de böyle kaydedilmiştir. 

[212] 


Nisâ: 4/43, Mâide: 5/6 
: A'râf: 7/95 
: Sâd: 38/41 
Hicr: 15/48 
Fâtır: 35/35. 


Kaf: 50/38 


Âl-i İmrân: 3/120 
Tevbe: 9/50 
Bakara: 2/275. 
Muhammed: 47/19 
Muhammed: 47/12 
Zümer: 39/72 
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Fussilet: 41/24 
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Yüsuf: 12721 
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Yüsuf: 12/23 


Kasas: 28/45Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 365. 
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Bakara: 2/198. 


229 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 223. (723) 


Vakıa: 56/9. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 223. 


Bakara: 2/20 
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Mülk: 67/15 


N 
U 


En'am: 6/122 
Hadîd: 57/28 


Secde: 32/26 
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Tâ-Hâ: 20/128 


İsrâ: 17/95 
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Furkân: 25/7 


Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 127-129. Furkân: 25/63 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 223. 
(1246, 3501) 


Bakara: 2/36 
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Enbiyâ: 21/111 
Mâide: 5/96 


Nür: 24/29 


Vâkıa: 56/71-73. Mukâtil'in Tefsiri'nde şöyle denilmektedir: Mukvîn (yani, çıplak arazilerde bulunan 
olcular ve bedeviler? için bir meta [fayda]... 
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Nâziât: 79/33 
4 
Bakara: 2/241 


Bakara: 2/236 


Ra'd: 13/17. Mukâtil b. Süleyman, Kur’an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 196-197. 
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Bahr, 8/473 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 224. 
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Karia: 101/8. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 224. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 224. 
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Meryem: 19/96 
Hüd: 11/90 
Buruc: 85/15 


Rüm: 30/21 
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Mümtehine: 60/1 
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Mümtehine: 60/1 


Mümtehine: 60/7 
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Şürâ: 42/23 
266 
Mümtehine: 60/7. Aynı âyet, meveddet'in nasihat [birinin iyiliğini istemek] anlamına geldiğine de 
tanık olarak zikredilmişti. (Redaktör) 
Nisâ: 4/73.Mukâtil b. Süleyman, Kur’an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 411-413. 
Al-i İmran: 3/138. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 225. 
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Bakara: 2/28 
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Mü'min: 40/11 


Âl-i İmrân: 3/27 
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Yünus: 10/31. 


Rûm: 30/19 
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En'âm: 6/122 


Fâtır: 35/22 
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Neml: 27/80 
Enbiyâ: 21/45 


A'râf: 7/57 


Fâtır: 35/9 


Yâsin: 36/33 
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Bakara: 2/56 
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Bakara: 2/243 


284 


Onların sekiz gün ölü olarak kaldığı iddiası, temelsiz bir iddia olup gaybı taşlamadır. 


28 
Zümer: 39/30 


86), .. 
Al-i İmrân: 3/185 
Bakara: 2/219. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 225. . 
(764-765) 


Maide: 5/3. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 225. 
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Bakara: 2/61. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 225-226. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 226. 


294 
Vakıa: 56/50. 
[295] ii . 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 226. 
(4713) 
296 
a.g.e., II, 107. 
297 
a.g.e., II, 107. 
298 
'Ude, a.g.e., s. 238. 
299 i 
bkz. el-Vâhidî, Ebu'l-Hasan Ali, Esbâbu Nuzûli'l-Kurân, Beyrut, 1991, s. 55. 
[300] , n 
Bakara: 2/189. Yrd. Doç. Dr. Ahmet Çelik, Kur’an Semantiği Uzerine, Ekev Yayınevi: 50-51. 
301 
Bakara: 2/130. 
302 n 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 226-227. 
(483-484) 
303 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 227. 
(1/191-192) 


Nüh: 71/4 


Şürâ: 42/13 
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306 

Nür: 24/30 
307 

Nür: 24/31 
308 

Yüsuf: 12/101 
309 

Mü'min: 40/15 
310 

Kadr: 97/4 
311 

Nebe: 78/14 
312 

Ra'd: 13/11 
313 


Bakara: 2/222 
Fâtır: 35/40 


Ahkâf: 46/74. 
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Enbiyâ: 21/77 Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 244-246. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 227-228. 
(c: 3, s: 1697-1698) 
318 

el-Rahr, 7/255 


Necm: 53/6. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 228. 
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Nebe: 78/21. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 228. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 228. 
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Haşr: 59/7. 


325 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 228-229. 
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Kıyamet: 76/5. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 229. 
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Rahman: 55/7. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 229. 
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Bakara: 2/168. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 229. 


Şürâ: 42/31 
Enfâl: 8/59 


Tevbe: 9/2 


3 
Ankebüt: 29/22 


3 
Hacc: 22/51 


Sebe': 34/5 


EEEEEEE 


Bkz. Sebe": 34/38. (Çeviren). Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 376- 


Kurtubi, 15/123 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 229. 


342 
Bakara: 2/5. 
[343] - Mi 3 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 229-230. 
(204) 
344 i 
Adiyat: 100/3. 
345 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 230. 
(6018) 


Buradaki muhsanât'ın, mutlak olarak hür kadınlar ile karşılanması yanlış anlaşılmaya müsait 
olduğundan, evli-hür kadınlar diye kayıtlamak gerekir. Çünkü mutlak olarak "hür kadınlar" ile evlenmenin 
haram olması izah edilemez. (Çeviren) Nisa. 4/24 


Nisâ: 4/25 
34 

Asıl nüshada, Sizden önce kendilerine Kitab verilenlerden fazlalığı da vardır. Ancak bu fazlalık bu 
âyette bulunmamaktadır. Nisâ, 4/25 
349 
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Nisâ: 4/25 


Mâide: 6/5 


EEE 


el-Muhsanât lafzı, Nür/4 ve 23. âyette geçmektedir. Mukâtil, Tefsirinde, 23. âyetteki muhsanât lafzını, 
hayasızlıklardan kendisini koruyan iffetli kadınlar; 4. âyettekini ise mü'min kadınlar diye tefsir etmiştir. 


Nür: 24/23 


352 
Tahrîm: 66/12 


i Nisâ: 4/25 
[B54] 
Asıl nüshada âyet yanlış gösterilmiştir. Ayeti ve âyetteki {bu lafzın) anlamını Mukâtil'in Tefsiri'ne 
başvurarak tesbit etmiş bulunuyorum. Nür: 24/4. Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret 
Yayınları: 184-186. 
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Hadid: 57/23. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 231-232. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 232. 
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Bkz, Firüzâbâdi, el-Kâmusu'I-muhit, “Kameha” maddesi. 
Taberi, 15/8 


Kurtubi, 17/222 
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Kaf: 50/8, 33. 


363 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 232. 


Bakara: 2/104. 
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36 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 232-233. 


(452-454,1365-1366) 
366 
Beyyine: 98/2. 
367 
Abese: 80/13. 
1368) a ve 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 234. (25- 
26) 
369 
Nebe: 78/14. 
370 — 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 234-235. 
(5538) 
371 
Hadid: 57/22. 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 235. 
(4754) 
313 
Nisâ: 4/97 
374 


Nisâ: 4/75 


3 
Kasas: 28/4 


3 
Kasas: 28/5 
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Sebe: 34/31-33 
Nisâ: 4/98 


Tevbe: 9/91. 
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En'am: 6/98. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 235. 
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Kurtubi, 15/354 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 236. (671) 
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4 
Buhâri, Megâzi, 56; Müslim, Zekât, 139 
385 
Hacc: 22/55 
el-İsfahâni, a.g.e., s. 770. 
el-A'şâ, a.g.e., s. 107. 
el-Beydâvî, a.g.e., I, 226. 
Çantay, a.g.e., II, 499. 


Al-i İmrân: 3/110. 
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Ateş, Süleyman, Yüce Kur 'ân'ın Çağdaş Tefsiri, İst., 1988, VII, 68. 


392 il 
Ebü Dâvud, Süleyman b. el- Eş'as, es-Sünen, Mısır, 1969, Melahim, 16; et-Tirmizi, Ebü İsâ 


Muhammed b. İsâ, es-Sünen, Mısır, 1975, Fiten, 9. 
Bakara: 2/131. 
Nisa: 4/94 


395 
Bakara: 2/112. 


En'âm: 6/98 
Hüd: 11/6 
Yâsin: 36/38 


En'âm: 6/67 
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Kamer: 54/3. 


Âli İmrân: 3. 


402 
Kuriubi, 17/220 
403 
Ebu Hayyan, Bahru'l-Muhit, 8/35S 











Nusb: 
Nusebbihu: 
Nusub: 
Nüsük 
Nuşür-Neşr: 
Nuşüz: 
Nutk: 
Nuzl-NŅNüzul: 
Na’budu: 


"İbadet ederiz" Zemahşeri bu kelimeyi şöyle açıklar: "ibadet, itaat ve boyun 
eğmenin en son derecesidir, onun içindir ki bu kelime Allah Teâlâ'ya itaatin 
dışında kullanılmamıştır. Allah Teâlâ, nimetlerin en büyüğünün sahibi olduğu 
için kendisine ibadet edilmeye lâyıktır. 


Na'ce: 


Na'ce, dişi koyuna ve dişi sülüne (geyik cinsi bir hayvan) denir. İstiare olarak 
kadın için de kullanılır. 


Naddâhatân: 
Naddâhatân, devamlı su fışkırtan iki (çeşme). 
Nadh: 


Nadha, suyun fışkınp püskürmesidir. Nokta ile "nadh" ise daha güçlü bir 
fışkırmayı ifade eder. Burada kelimenin "ha"sı noktalıdır. 

Böyle püsküren şadırvanlar, daha güzel, daha sanatlı ve akışları nedeniyle daha 
fazla bir güzelliğe sahip olduklarından dolayı bazıları bunları "aynân-ı 
tecziyân"dan, yani "akan iki kaynak"dan daha güzel ve mükemmel saymışlardır. 


Nâdıra: 


Nâdıra, güzel ve parlak demektir. "Nudratun" ise yumuşaklık, derinin güzelliği 
ve güzel parlaklık demektir. 


Nadid: 
Nadid, birbiri üstüne binmiş demektir. 
Nâdiye: 


Nâdiye, halkın istişare için, yani sosyal ve toplumsal sorunlarını tartışmak için 
bir araya gelip toplanmaları manasına "nedv"den gelir. Nitekim, İslâm'dan önce 
Mekke'de Kureyş'in ileri gelenlerinin, önderlerinin toplandığı binaya "Dâru'n- 
Nedve" denirdi. 

Nâdi, orada ve buna benzer yerlerde toplanan heyetin ismidir. Meclis, kongre, 
parlamento tabirleri gibidir. 

Türkçe'de bu gibi büyük ve önemli toplantılara "kurultay" denirdi. Bu nedenle, 
"fe'l-yed'u nâdiyeh" ayetini", "çağırsın kurultayını" diye tercüme etmek 
günümüz Türkçesine daha uygundur. 


Nahıra: 


Nahıra, çürümüş, ufalanmış, rüzgârla savrulan, yahut delik deşik, göz göz olmuş, 
rüzgâr estikçe ses veren, vızıldayan kemik demektir. "İzâ men nahire" ifadesi 
çürümüş kemikler demektir. 


Nahr/Venhar: 


Nahr ve venhar (108/2) kelimeleri, kesmek, boğazlamak anlamının yanı sıra, 
göğsünü kıbleye çevirmek, göğüs germek anlamlarına da gelir. "Venhar" 
kelimesi "nahır"dan türemedir. Nahır kelimesi de masdar ve isim olarak 
kullanılır. İsim olan "nahır", göğsün boyun tarafına gelen boğaz çukuruna doğru 
gerdanlık yerine denir. Masdar olan nahır ise, Râgıb ve diğer bazı dilcilerin 
açıklamasına göre, nahre isabet ettirmek, yani vurmak, dokunmak, boğaz 
çukuruna bıçak sokmak suretiyle nahra rastlamak demektir. Deve öncelikle 
buradan kesildiği için devenin boğazlanması ile ilgili olarak meşhur olmuştur. 
Bunda mutlaka kesmek (zebh etmek) manası vardır. İntihar da buradan 
alınmıştır. Mâide Süresi'nde geçtiği üzere "zebh", (boğazlama) "lebbe" denilen 
yerden (çene altı) kesmekle de olur. "Venhar" emri de bu masdar olan 
nahirdendir. Açık olan boğazlama anlamıdır. 


"Nahr" ve "zebh" ille de kurban için olması gerekmez. Ancak Kevser 
Süresi'ndeki kullanımında neyin nahr edileceği belirtilmemiştir. Arapların 
örfünde "nahır" deve kesmek olarak meşhur olduğu ve Hacc: 22/36'da "büdün" 
(develer) ifadesi kullanıldığı için, müfessirlerin çoğunluğu bunu boğazlamak 
olarak almışlar ve "venhari'I-büdne" (develeri kes) diye takdir ve tefsir 
etmişlerdir. 

Ancak bu kelime ile ilgili farklı anlamların olduğu da ifade edilmiştir. İbni Ebi 
Hatim'in rivayetine göre, Ebu'l-Ahvas, "venhar" emrinin "göğsünü kıbleye çevir" 
manasına, istikbali kıble ile emrolunduğunu söylemiştir. Ferra da bu görüştedir. 
Ferra, "Menâzilehum tetenâheru" (menzilleri, durakları, mekanları karşı karşıya 
olur) ifadesinde olduğu gibi karşı karşıya olmak manasına gelir, demiştir. 

Şu beyit de bu anlamdadır; 

"Ey Ebâ Hakem! Sen Mucâlid'in amcası ve ehli mütenâhur'un efendisi misin?" 
Yani, nahir nahire, göğüs göğüse karşılıklı dere ahalisinin (Mekke ahalisinin) 
efendisi misin? 

"El-ebtehi'I-mütenâhir" göğüs göğüse karşılıklı dere demektir. Bu manadan 
"nahr" kıbleye yönelmek manasını ifade eder. 

Tenahur; sözlükte intihar etmek, boğazlaşmak, manasına geldiği gibi göğse 
isabet ettirmek, göğüs göğüse karşılamak manasından mecaz olarak, evlerin ve 
derelerin karşılaşması gibi mutlak karşılık/tekabül manasına da gelir. 

Tenâhur'un bu anlamından göğüs göğüse cihadı anlamak da mümkündür. Ancak 


müfessirlerin çoğu "venhar"ı kurban kesmek olarak tefsir etmişlerdir. 


Na'im: 


Na'im”, kendisi ile lezzetlerinden, tad alınan her türlü nimet anlamına gelir. 
Hayat, sağlık, bir yudum su dahi buna girer. "Nâime" ise, letafet manasına 
"nu'ûmet"ten türemiştir. Nimet ve saadet eseri olan neşe, letafet, güzellik, 
yumuşaklık demektir. Ayrıca, "nimet"ten türediğinde, nimete konmuş, nimetler 


[4] 


içinde demektir. 
Nâime: 


Nâime, güzel ve parlak demektir. 


Nak'an: 


Nak'an, toz ve birikmiş su, haykırmak, kayırtmak, öldürmek mânâsına gelir. 
Adiyât Süresi'ndeki kullanımı daha çok toz manasında tefsir edilmiştir. 


Nakd/İnkad: 


Nakajinkad ağır olmak, kemikleri çatırdatmak, ağırlık, zorluk, meşakkat 
anlamlarına gelir. "Nıkd", yıkıntı, bozuntu ve çok gezip dolaşması nedeniyle güç 
ve takattan düşmüş deveye dendiği gibi, bir şeyin bozulurken, üzülürken, 
ezilirken, koparken çıkardığı sese; deri/sahtiyan, ağaç, yük, araba gıcırtısı; 
mafsalların, kemiklerin çıtırtısı; bazı kuşların çığırtısı; bir şişenin ağzından su 
dökülürken çıkan mıcırtısı gibi seslere "nıkd" veya "nakıyd", böyle ses 
çıkarmaya da "inkad" denilir. 

"İnkad-ı zahir" ise, yükün sırta ağır basarak kemikleri çatırdatması veya üzüp 
zayıf düşürmesi demek olur. Türkçe'deki, "belini kütletti", "kemiklerini birbirine 


geçirdi" tabirleri gibi zorluk için kullanılır. 


Nakib: 


Nakib teftiş anlamında "nakabe"den "feil" veya "meful" manasına "feil" 
vezninde müfettiş, teftiş ve tecrübe edilmiş emin ve güvenilir, "mutemed" 
manasına gelip, bir kavmin durumunu bilen, işlerine (umür-i masâlihine) kefil 
olan yönetici ve amirlerine söylenir ki, reis (başkan)den başkasıdır. "Nakibu'l- 
eşraf" gibi. 

Zeccâc'ın beyanına göre bu kelimenin aslı, "geniş delik" demek olan "nakb"den 
geldiği için, Türkçe'de "kulağı delik" diye ifade ettiğimiz, "sırlara aşina olma" 


(esrara vukuf) manasını da kapsayan bir anlama sahiptir. 


Nakm: 


9 
Nak) bir şeyden hoşlanmamaktır. Nimetin zıddı ve azab anlamına gelen 


"nikmet", bu kelimeden türemiştir. Bu mana da ondan alınmıştır. 


Nakür: 


Nakür, sur gibi ağızla üflenerek çalınan boruya denir. "Nakr" vurmak ve 
didiklemek manalarına geldiği gibi, boru çalmak manasına da gelir. Zira boru 
çalındığı zaman içindeki hava tazyik ile didiklenmiş olacağı gibi, çıkan ses de 
kulakları didikleyeceği için boruya "minkar" manası ile "nakur" denilmiştir. 
Arap dilinde "nakr" ses manasınadır. Sür'dan, insanların korkudan öleceği 
korkunç bir ses çıktığı için ona "nâkür" denilmiştir. 

Örfte boru çalmak, bir akraba veya bir tanıdığın veyahut bir askeri birliğin sefer 
için hazırlandığının işareti olduğu gibi, "borusu ötmek" ifadesi de, emir, komuta 


"un 


ve otoritenin gücünden kinaye olarak, "nakri", "nakur", "nefi sur", ahiret seferi 


NN 


için emri ilahinin ortaya çıkması anlamında da kullanılmıştır. 
Na'me: 


Na'me, bolluk içersinde, rahat yaşama mânâsına gelen "Ten'ım"dendir. Nimet 


ise, ihsan ve lütuf mânâsına gelen minnet'tendir. 
Nâr: 


Nâr, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Nur, aydınlık/ışık 


13 
"Ben cidden bir nâr (nür, ışık, aydınlık) hissettim." u3] 
(14) 
"Ben cidden bir nâr hissettim" 
(15) 


"Ben cidden bir nâr hissettim" 

2. Yahudilerin, Nebi (0'na ve o'nun âline salât u selâm olsun) ile savaşmayı 
kararlaştırmaları 

"Onlar ne zaman harb için bir ateş yaktılarsa (Yahudiler ne zaman Nebi ile 
savaşmak üzere karar verdilerse), Allah onu söndürdü (onların birliklerini 


(6) 


dağıtmak suretiyle onu söndürdü)." 
3. Yakan şey: ateş 
"O nârdan (cehennem ateşinden) itiga edin; (korunun); onun 


u7] 


yakıtı/tutuşturucusu insanlar ve taşlardır." 


"Ve ikisine de, "O nâra girenlerle beraber siz de girin!" denilecek" 


19 2 
"O tutuşturulmuş nâr/yani, ateş)..." Hel Benzeri buyruklar çoktur. 


Nas: 


Nâs ve en-nâs 21 ifadesi, insan demektir. Tanınan ve tanınmayan insan için de 
kullanılır. Bulunduğu yere göre, kâh ta'zim/büyükleme, kâh tahkir/küçümseme 
manasını ifade eder. Örneğin, bir ayette münafıklar için "ve mine'n-nâs"ifadesi 
kullanılarak insanlardan sayıldığı halde, başka bir ayette "kemâ amene'n-nâs" 


diye insanlara karşılık tutularak insanlardan ayırt ediliyor. 
Nasab: 

Nasab, yorgunluk ve bedeni meşakkat. 

Nasârâ: 


Nasârâ, nasrani kelimesinin çoğuludur. Keşşaf'ta geçtiğine göre, tekili 
"nasran"dır. Sonuna mensubiyet "ya"sı geldiği zaman "ahmedi" gibi mübalağa 
manasına gelir. Hristiyanlar kendilerine bu ismi vermişlerdir. Bu üç sebebe bağlı 
olarak beyan ediliyor. 

1- Hz. İsa'nın, Nasıra köyüne nisbetledir. 

2- Birbirlerine yardımcı olmaları nedeniyledir. 


i [23] 
3- Hz. Isâ, havarilerine, "Allah yolunda benim yardımcılarım kim' , onlar da 


[24] : mİ 
"Allah'ın yardımcıları biziz' demeleri sebebiyledir. 
"Nasrâni" Rumca'ya "Hristiyan" diye tercüme edilmiştir. "Hristos"a nisbettir. 
Frenkler "Kırist" diye telaffuz ederler. "Hristos" halaslar, fidye-i necat vererek 


kurtaran, "münci" diye şerh edildiğine göre, "nasrani" bunun Arapçasıdır. 


[25] 


Nasrâni "Hristiyan", nasara "Hristiyanlar" demektir. 


Nasibe: 


" 


Nasibe, yorgun demektir. Yorulmak mânâsına gelen "nasab" kelimesinden 


türetilmiştir. 
Nahisât: 


Nahisât, uğursuzlar manasınadır. "Se'ade" kelimesinin zıddı "Şu'm" mânâsına 
gelen "Nehase" kökündendir. Şair şöyle der: 
Ona ne zaman gelirsen gel, onun için farketmez. 


— i . l , . 26 
İster, kendisinden sakınılan uğursuzluk saatinde, ister uğurlu saatinde gel. 
Nasir: 


Nasir, nasara fiilinden türetilmiş mübalağa ifade, eden bir sıfattır. "Yardımcı" 
demektir. Bir kimse birisine yardım ettiğinde “Nasarahu” derler. 


Nasiye: 


Nâsiye, alındaki saç, perçem demektir. Saçın bittiği cepheye, alına, aynı 
zamanda başın ön kısmına da "nâsiye" denir. Alak Süresi'ndeki kullanımında 
baştan, dolayısıyla şahıstan kinayedir. Çünkü nâsiyenin yalancı ve hilekâr (kâzib 
ve hatii) olduğu belirtilmiş. 


Nasr: 
Nasr, dört şekilde tefsir edilir: 


1. Gelecek tehlikelere karşı korumak, korunmuş olmak 
"Kimseden fidye de alınmaz, onlara nasr da olunmaz (onlar azâbtan da 


2 
korunmazlar)." g 
"O gün mevlâ mevlâdan birşey defedemez ve onlara nasr da olunmaz (onlar 


[28] 


azâbtan da korunmazlar)." 
"Size nasr edebiliyor (sizi azâbtan koruyabiliyor), ya da kendilerine nasrları 


[29] 


dokunuyor mu (kendilerini azâbtan koruyabiliyorlar mı)?" 
"Ne oldu size, neden birbirinize nasr etmiyorsunuz (niçin bazınız bazınızı ateşten 


30 
korumuyorsunuz) ?!" 30) 
2. Avn (yardım/destek) 


BU 


"Eğer sizinle savaşılırsa, size nasr ederiz (yardım ederiz /destek veririz)." 
"Eğer onlarla savaşılırsa, onlara nasr etmezler (yardım etmezler/destek 
vermezler). Şayet onlara nasr edecek (yardım edecek/destek olacak) olsalar bile 


muhakkak gerisin geriye dönerler." 
"Ey imân edenler! Eğer siz Allaha nasr ederseniz o (tevhid 
olununcaya/birleninceye kadar Allah yolunda savaşırsanız), size nasr eder (O da 


(331 


düşmanlarınıza karşı size yardım eder (destek olur)." 
"Allah, (tevhid olunsun/birlensin diye) Kendisine nasr edene (yardım edene, 


[B4] 


destek olana) nasr eder (yardım eder/destek olur). " 
3. Zafer 


35 
"Nasr (zafer) ancak Allah yanındandır." 


36 
"Nasr (zafer) ancak Allah yanındandır." [36] 


[37] 


"Kâfirler kavmine karşı bize nasr et (zafer ver, bizi muzaffer kıl)!" 
"Günahlarımızı ve işimizdeki aşırılıkları mağfiret buyur; ayaklarımıza sebat ver 


[38] 


ve kâfirler kavmine karşı bize nasr et (zafer ver, bizi muzaffer kıl)!" 
4. İntikam 
"Kim de uğradığı zulmün ardından nasr ederse (intikam/intikamını alırsa), 


(391 


onların aleyhine yol yoktur." 


40 
"Eğer Allah dileseydi, onlardan nasr (kâfirlerden intikam) alırdı." Hol 


"Doğrusu ben (Nuh) mağlubum; öyleyse nasr et (kavmimden benim intikamımı 


ayır H 


Nasüh: 
Nasüh; samimi, sadık manasınadır. "Nasüh tevbe", bir daha günaha dönülmemek 


üzere yapılan tevbedir. Bunda samimiyet ve doğruluk bulunduğu için "nasüh 
tevbe" denilmiştir. Bal, mumundan ayrılıp saf haline geldiğinde, "Hâzâ aselun 


nâsihun: Bu, saf baldır," denir. 


Nazi'at: 


ın 


Nazia ve "nâzi' " geçişli ve geçişsiz olarak kullanılır. "Nezi' " den de "nüzü' 
"den de gelebilir. Nezi', çekmek, çekip almak ve soymak anlamlarına gelir. 

Öyleki, bir şeyi yerinden koparıp çekmek, canı almak, can çekiştirmek, kuyudan 
kuvvetle çekmek, su çıkarmak, yayı şiddetle çekmek, atın başını alıp gitmesi, bir 
şeye can çekmek, gönül çekmek, sıyrılıp çıkmak, atın başını alıp gitmesi gibi bir 
çok anlamı vardır. Nâzi'ât da bedenlerden ayrılmış, aynı kökten gelen ayrı 


[44] 


nefisler demek olabilir. 
Ne'â: 


Ne'â, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Tebaıd (uzaklaştı/uzak durdu, yüzçevirdi) 


45 
"Yan çizer (ne'â) (uzaklaşır)." 851 
"Onlar hem (başkalarını) ondan nehyederler hem de ondan uzak dururlar 


(461 


(ne'â)." 
2. La teniyâ; zaaf/gevşeklik, güçsüzlük zayıflık anlamına gelir; şu âyetlerde 
olduğu gibi: 


47 
"Zikrimde gevşeklik/zaaf göstermeyin (lâ teniyâ)." Aİ 
"Kuvvet sahibi bir usbe'ye (topluluğa) dahi ağır gelirdi (le tenüu) Karun'un 
mallarının bulunduğu evlerin kapılarının anahtarlarını taşımaktan zaafa düşüp 


aciz kalırdı)." 


49 
Nea bicanibihi: “ 


(Nea bicanibihi); 1'radı (uzaklaşma, yüz çevirme, isteksizlik) tekiddir. Çünkü bir 
şeyden i'rad etmek, ondan yüz çevirmektir. (En-Ne'yu bi'l-cenbi); kalbini, 
ilgisini, sevgisini bir şeyden çevirmek ve ona sırtını dönmektir. (Allah burada) 
istikbarı/büyüklenmeyi murad etmiştir. Çünkü bu (tavır), müstekbirlerin 


alışkanlıklarındandır. 


(Nea bicanibihi): İmandan uzaklaştı ve ona yaklaşmadı, demektir. 


52 
(Nea bicanibihi): Uzaklaştı. ex 
(Nea bicanibihi): Nefsini/kendini uzak tuttu. 
54 
.. Hakkı kabulden tecebbür ve tekebbürle uzaklaşır. 1a 
İnsana, sağlık, güven ve zenginlik gibi çeşitli nimetler verdiğimizde Allah'a itaat 


ve ibadetten yüz çevirir; gurur ve kibrinden dolayı Rabbinden uzaklaşır. 

"Nea bicanibihi", ifadesinin bir şeyi; büyüklenerek, gururlanarak, böbürlenerek 
kabul etmekten geri durmak; kendini, yüz çevirdiği şeye karşı müstağni görmek 
anlamına geldiği anlaşılmaktadır. 

"Nea bicanibihi" ifadesinin Kur'an çevirilerine farklı şekillerde yansıdığını 
görmekteyiz: Fussilet: 41/51 üzerinde durulacaktır: 

Elmalı: ... yan büker... 

Çantay: ... nefsi ondan uzaklaşır ... 

D.İ.B.... yançizer... 

Bilmen: ... böbürlenmekte bulunur ... 

Yavuz:.... yan büküp uzaklaşır ... 

Davudoğlu: ... yan çizip uzaklaşır ... 

Ateş:... yan çizer... 

Bulaç: ... yan çizer... 

T.D.V.: yan çizer... 

Y. Öztürk: ... yan yatar... 

A. Öztürk: ... yan çizer... 

Koçyiğit: ...büyüklük taslar ... 

Hizmetli: ... büyüklük taslayarak ... 

Varol: ...yan çizer ... 

Piriş: ... büyüklük taslar ...ın "nefsi ondan uzaklaşır" ve Yavuz'un "yan büküp" 
şeklindeki tercümeleri, deyimin ifade ettiği kibri, gururu, böbürlenmeyi 
yansıtmamaktadır. 

Bilakis bu çeviriler daha çok ayetin lafzına bağlı kalma amacını taşıdığı için 
olması gereken deyimsel temayı içermemektedir. 

D.İ.B., Davudoğlu, Ateş, Bulaç, T.D.V., Atay, A. Öztürk ve Varol gibi 
mütercimler ise "yan çizer" deyimini ayetin tercümesi için uygun görmüşler. Bir 
deyimi diğer bir deyimle tercüme etmek en doğrusudur. Ancak önemli olan her 
iki deyimin de aynı anlamı ifade etmesidir. Bu açıdan bakıldığında "yan çizer" 
deyiminin "Nea bicanibihi" deyimine karşılık gelmediği görülecektir. Çünkü 
"yan çizmek", daha çok "bir işten kaçmak" anlamını ifade etmektedir. 


Y. Öztürk'ün "yan yatar" şeklindeki "deyimsel çevirisi" de ayetin deyimsel 
ifadesi/karşılığı değildir. Çünkü "yan yatmak", çalışmamak, bir işten geri 
durmak, tembellik vb. anlamları ihtiva etmektedir. 

Bilmen, Koçyiğit, Hizmetli ve Piriş'in tercümeleri ise kanaatimizce "Nea 
bicanibihi" deyimini en güzel şekilde karşılayan deyimsel ifadelerdir. Çünkü bu 
çeviriler, ayetin temas ettiği müstekbir tavrını iyi bir şekilde yansıtmaktadır. Biz 
de aynı çevirilere katıldığımızı beyan etmek istiyoruz: 

- Büyüklük taslar 

- Böbürlenir/Gururlanır/Kibirlenir 

- Kendini müstağni görür vb. 

Örnek: 

İnsana nimet verdiğimiz zaman yüz çevirir ve büyüklük taslar/böbürlenir. 


Kendisine şerr dokunuverdi mi fazlasıyla umutsuz olur. 


Nebat: 


Nebat “İİ ve nebt kelimeleri cins isim ve masdardır. İsim olduğunda; yerde 
biten, neş'et edip, yerden çıkıp yetişen her şeye denir. Daha sonraları örfte, 
hayvanların yediği ot olarak meşhur olmuştur. Dilimizde de "ot" denilir. 

Masdar olduğunda ise, bitmek, ot bitmek, yetişmek, yetiştirmek, ortaya çıkarmak 
anlamlarına gelir. "İnbât" da bitirmek, yetiştirmek, neş'et ettirmek demek olur. 


[58] 
Nebe': 
Nebe', önemli haber, ehemmiyet verilmesi, dikkatle dinlenilmesi gereken haber 


demektir. Lâm-ı tarifle geldiğinde bilhassa nübüvvet haberi, en büyük haber 
anlamındadır. Râgıb şöyle der: Aslında, büyük bir fayda ifade etmeyen habere 


59 
“nebe™” denmez. Bununla, kesin ilim veya zann-ı galip meydana mii 
Nebit: 
60 6l 
Nenit 2 kuyu kazılırken çıkan ilk sudur. İstinbat ise çıkarmak demektir. al 


Nebi: 


(621 


Nebi `, "nebe"den türemiştir. Aslı "nebi"dir ki, Allah'tan vahiy ile haber 
getiren demektir. Tam olarak peygamber kelimesinin karşılığıdır. Çoğulu 
"enbiyâ" ve "nebiyyün" olarak gelir. Nafi kıraatinde hemze ile "nebiine" okunur. 

Nebi, rasulden daha genel bir anlama sahiptir. Her resul nebidir, fakat her nebi 


rasul değildir. Ancak Kur'ân'da nebi ve rasul kelimeleri birbirlerinin yerlerine de 


kullanılmışlardır. 

Türevleriyle birlikte Kur'ân'da 75 âyette geçmektedir. Resul lafzının bir yerde 
müteradifi olan bu kelimenin aslı Arapçadır. "Nebe" kelimesinden türetilmiştir. 
"Nebe" ise haber vermektir. Râğıb'a göre bu lafız, doğruluğundan şüphe 


duyulmayan haberler için kullanılır. 
Câhiliye döneminde de bu kavram haber vermek anlamında kullanılmıştır. 
"Ölümcül hastalıktan kurtulan birisinin iyileşmesine imrendiğin gibi, onun 


65 
haberi sana çok rahatlıkla iletilebilir." 
Bazı dilcilere göre ise "nebi" kavramı yükseltilmiş anlamına gelen "nübüvvet" 


kelimesinden alınmıştır. 

Nebtişu: 

Şiddetle yakalarız. 

Nebz: 

Nebz, atmak ve bırakmak demektir. Bundan türetilerek, yol üzerine bırakılan 


eşyaya “Menbuzun lagit” denilmiştir. Şâir bu kelimeyi şöyle kullanmıştır. 
Kendilerine adil olmalarını emrettiğin kimseler, senin kitabını attılar ve 


67 
haramları helal saydılar. 
Nebz bir şeyi kaldırıp atıvermek anlamındadır. Dini literatürde ise, bir devletin 
anlaşmalı olduğu devletle ilişkileri kestiğini haber verip ilan etmesidir. 


Nebz: 


Nebz, atmak, atışmak, takmak genellikle de lakap takmak anlamına gelmektedir. 


Örfte ise, kötü lakap takmak anlamında kullanılmaktadır. 
Nebeznâhum: 
Onları attık. 


Necd: 


Ned 28! tepe gibi etrafındaki toprak parçasından yüksek olan yere, şeye, 
yüksek ve açık yola, yüksek mertebe ve makamlara denir. Bu manadan 
hareketle, Necd-i Hicaz ve Necd-i Arız diye ikiye ayrılan yüksek kısma "Necd" 
denildiği gibi Yemen'de özel bir bölgeye de Necd denilmiştir. 

Önemli ve büyük işler gören adama "taallu's-senaya" dendiği gibi, işleri sabit, 
galip manasına "taalludu encud", "taalludu encide", "taallu'n-nicad" denilir. 
Başkalarının aciz olduğu işleri yapan bahadır ve becerikli kişilere de "necid" 
denir. Necid, rakibe galep gelmek, fazla terlemek manalarına masdar da olur. 
"Necdet" ve "necâdet" de, bahadırlık ve kahramanlıktır. Ayrıca gam ve tasaya da 
"necid" denilir. 

Aynı şekilde göğüsteki yüksekliğinden ve süt yolu olmasından dolayı memeye 
de "necid" denir. Arapların, "inan, ana ve memelerine yemin olsun ki yapmadım" 
gibi yemin etmeleri çok yaygındır. Türkçe'de "anamdan emdiğim süt burnumdan 
geldi", "anamdan emdiğim süt haram olsun, bu, böyledir" ifadeleri de aynı 
anlama gelmektedir. 

Beled Süresi'ndeki "necdeyn" ifadesi buradaki anlamlarla ilişkili olmakla 


birlikte, siyak sibak içerisinde iki tepe demektir ve zorluğu ifade eder. 


Necm: 


Nem”, yıldız anlamına gelmekle birlikte, başka anlamlarda da 
kullanılmaktadır. Bu anlamlar kısaca şunlardır. 

1- Yıldız anlamına . 

2- Ağacın mukabili/karşılığı olarak sapı olmayan ot, çemen anlamına. 

3- Vakit vakit, taksit taksit, parça parça verilen her bir şeyin her bir parçası 
anlamında . 

4- Ülker yıldızının (Süreyya) özel ismi olarak. 


Ayrıca, "necm" kelimesini hakikat ve mecaz olarak tefsir edenler de olmuştur. 
Örneğin Cafer-i Sâdık, necm'den kasıt Hz. Peygamber'dir, demiştir. Ebü 
Hayyân'ın rivayetine göre, İbni Abbâs, Mücahid, Ferra ve Kadı Münzir, Necm 
Süresi'ndeki "necm" ifadesinin Kur'ân'ın nazil olan bir kısmı anlamına geldiğini 
söylemişlerdir. Nisaburi ise, "En-necmi izâ hevâ" ayetinin Yasin: 36/23'teki 
"Kur'ân-ı hakim'e andolsun ki, sen gönderilmiş rasullerdensin." demek olduğunu 
ifade etmiştir. Biz de bu anlamı tercih etmek istiyoruz. Bu nedenle "necm"i 


TI 
yıldız diye değil de "o necme kasem ederim" şeklinde tercüme ettik. m] 
Necm, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Kevkeb/yıldız 
72 
"O delici bir necm'dir (parlak, ışıklı bir yıldızdır). " Lial 
173) 


"Ve alâmetler (yarattı). Onlar necm (yıldızlar)) ile de yollarını bulurlar." 


"Derken nücüm'a (yıldızlara) bir bakış baktı." — 

2. Kur'ân'ın nücümu/kısım kısım inen bölümleri 

Çünkü Kur'ân Nebiye (Allah'ın salâtı, selâmı, rahmet ve bereketi üzerine olsun) 

parça parça: bir âyet, iki âyet, bir süre, iki süre şeklinde inmiştir. 

"İndiği dem o necme (Kur'ân'ın nücumlarına: parça parça inen her bir kısmına) 
[75] 

andolsun." 


Maksat, Cebrail'in (a.s) Kur'ân' Nebiye (s.a) kısım kısım: bir âyet, iki âyet yahut 
bir sûre, iki sûre ve daha fazlası ile indirmesidir. 

"Hayır (öyle değil); o nücümun (Cebrail'in Nebi'ye indirdiği Kur'ân'ın 
nücumlarının: parça parça inen kısımlarının) mevkilerine kasem ederim ki..." 
(76) 

Ebu'I-'Aliye şöyle demiştir: 

"Kur'ân'ı beşer âyet, beşer âyet öğrenin. Çünkü Nebi (s.a) onu Cebrail'den beşer 
âyet, beşer âyet aldı." 

Veki de İsmâil b. Hâlid'ten şöyle dediğini nakletmektedir: 

"Ebü Abdu'r-Rahmân es-Sülemi bize Kur'ân'ı beşer âyet, beşer âyet 
öğretiyordu." 

3. Sapı/gövdesi olmayan bitki 

"Necm o (sap/gövdesi olmayan bitkiler) ve şecer (sap/gövdesi olan 


TI 
bitkiler/ağaçlar) (Allah'a) secde/inkıyad ederler." H 


Necva: 


Necvâ, iki veya daha çok kimse arasında yapılan gizli konuşmadır. Bir topluluk, 
kendi aralarında gizlice konuştuklarında: "Tenâciye'l-kavm" denir. 

Necvâ, fısıltı demektir. Bir işin gizli biçimde yapıldığını ve son derece 
gizlendiğini de anlatır. Yüksek tepe manasına "necveh"den, yahut kurtuluş 
anlamına gelen "necat"tan alınmıştır. Gizli şeyler konuşmak isteyenlerin, 
herkesin çıkamayacağı yüksek tepelere çıkmak, yahut etraflarında bulunan 
kimselerin işitmelerinden kurtulmak için fisıltıya bu ismin verildiğini 
söyleyenler de vardır. 


Nefer: 


Nefer, bir tek kişi demektir. Nefer kelimesinin Arapça'daki kullanımı farklı olsa 
da Türkçe'de tek kişi için kullanılır. Arapça'da meşhur olanı üçten ona kadar 
olanıdır. Alusi'nin açıklamasına göre, fasih Arapça'da on kişiden fazlasına nefer 
denir. Erkeklere hatta sadece insanlara da has değildir. Çünkü Cin Süresi'nde 
cinler için de kullanılmıştır. 

Mücmel'de, "reht" ve "nefer" kırk sayısına kadar kullanılır. Aralarındaki fark ise, 
"reht", bir ataya bağlı olarak sayılır, "nefer"de ise böyle bir şart yoktur, kavim 


için de kullanılır. "Eazze neferen" (neferce/taraftarca daha güçlüyüm ayeti 
de bu anlamdadır. 

İmam Kirmanı, "nefer"in geleneksel dilde "racul" yani "er", erkek anlamında 
kullanıldığını ifade etmiştir. Türkçe'deki kullanımı da buradan kaynaklanmış 


olmalıdır. 


Neffâsâtin Fi'l-'Ukad: 


Neffâsât, üfürükçüler demektir. "Nefs" Tükrüksüz üfürmek mânâsına gelen 
"Nefh"'in benzeridir. Tükrüklü olursa buna "Tefl" denir. Antara Şöyle der: 
İyileşirse (ne âlâ). Ben ona üflememişimdir. Kaybedilirse zaten o kaybolmayı 


(801 


hak etmiştir. 
Neffâsâtin fi'l-'ukad deyimi ise, düğümlere üfleyen, yani sihir ve büyü yaparak 
insanları aldatan demektir. Neffâsât, Türkçe'de "nefes etmek" tabiri ile 


karşılanabilen, üflemek demektir. Biraz tükürüklü veya tükürüksüz olarak üfürür 
gibi yapmaktır. 

Râgıb, nefs; tükürük fırlatmaktır.  Rukyecinin ve sâhirin nefsi de 
düğümler/ukdeler içine nefsetmesdir/tükürmesidir. Yılan zehir nefseder denmesi 
de bundandır, demiştir. "Neffaseh", üfürüntü demektir, nitekim, "göğüs darlığı 
olan üfüler" denmiştir. Nihâye'ye göre nefeste ille de tükürük karışması şart 
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değildir 


Nefs: 


Nefs, bir şeyin zâtı ve kendisi demektir. Ruh ve kalp manasına da gelir. Özellikle 
nefs, kişi ve ruh manalarına geldiği için bazı kimseler bundan ruhun ebedi 
olduğunu anlamışlardır. 


"Her nefis ölümü tadacaktır [82 ayetinde olduğu gibi tatmak bir hayat eseridir 
ve zevk anında tadıcının baki, yaşıyor olduğunu ifade eder. Ayet "her nefis, 
bedeninin ölümünü tadacaktır" demek olur. Bazı müfessirler bunun zorlama bir 
yorum olduğunu söylemişler. "Zâikatü'l-mevt" ifadesinin ölecek demek olduğu 
açıktır. Belli ki tadan kim ise ölen o olacaktır. Ruhun ölmediği ile ilgili çeşitli 
deliller ortaya konsa da, genelde ruhların ölmediği konusu ne aklen ne de naklen 
tam olarak ispatlanmış değildir. Böyle bir zorunluluk sabit değildir. 

Zemahşeri, nefislerden maksadın, ruh ile bedenin ortak adı olduğunu söylemiş 
ve "nefisler, insanların kendileridir, Zümer: 39/42 ayetlerindeki 'nefislerin 
alınması', insanın öldürülmesi, yani, hisseden, anlayan bir hayat sahibi olmasını 
sağlayan organların, parçaların alınması demektir. Sağlığı yok edilince sanki 
kendisi de yok edilmiştir. Çünkü Allah, ölümü, uykuyu hep nefislere 
bağlamıştır." demiştir. 

Nefis, kendisiyle akıl ve temyiz yapılan, ruh ise teneffüs ve hareket yapılandır. 
Ölümde ikisi de alınır. Uykuda ise yalnız nefis alınır. Manevi hayatın esası olan 
ruha nefis denmiştir. Nefis, kendini duyan, kendine ve kendindekine vicdanı 
olan, yani "ben" şuuruna sahip olan zat demektir. 

Şeriat geleneğinde nefs ise, şehvet ve gazabın başlangıcı olan kuvvei nefsaniyye 


[83] 


demektir. 


Nekâl: 


Nekâl, caydırıcı, şiddetli ceza demektir. Caydırıcı ve önleyici olmadıkça her 
cezaya nekâl denmez. 


Nekabu: 
Gezip dolaştılar. "Tenkiyb" Aslında, bir şeyi araştırmak demektir. Şair der ki: 


Ölüm korkusuyla ülkeleri incelediler. Yeryüzünde, dolaşılabilecrek her yeri 
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dolaştılar. n 


Negamu: 

Ayıpladılar ve hoş görmediler. 
Nekese: 

Biatı ve ahdi bozdu. 


Nekir: 
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Nekir Sİ hurma çekirdeğinin üstündeki beyaz çukurcuğa denilir. Hurma fidanı 
bundan meydana gelir. Yangındaki ipliğe "fetil", çekirdeğe yapışık ince kabuğa 
da "kitmir" denilir. Bunlar ölçüler ve düşük miktarlar için kinaye olur. Türkçe'de 
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çok ufak tefek için "nıkır" ve "kıtmır" tabiri kullanılır. 
Nekir: 

Nekir, size inecek olan azabı inkâr edecek bir inkarcı. 
Nektebis: 

Aydınlanalım, yol bulalım. 

Nemârik: 


Nemârik, "Nemragatun" kelimesinin çoğulu olup, kendilerine yaslanılan 


yastıklar manasınadır. Züheyr şöyle der: 
Güzel yüzlü olgun ve genç insanlar olarak, sıra sıra dizilmiş divanlar 
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üzerindedirler ve yastıklara yaslanmışlardır. 
Nensehu: 


"Gideririz" Nesh lügatte, iptal etmek ve gidermek demektir. Güneş ışınları 
gölgeyi giderdiğinde “Nesehati?ş-şemsu?'z-zille” denilir. Istılahı mânâsı: Şer'i bir 
hükmü, yine şer'i başka bir hükümle değiştirmek ve kaldırmak demektir. 


Nerâ: 


Nerâ, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Bilmek 
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"Kendilerine ilm verilenler görür (bilir) ki..." 
"Allah'ın sana gösterdiği (Allah'ın sana Kur'ân'da öğrettiği bildirdiği) şekilde 
[89] 


insanlar arasında hükmetmen için..." 
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"Ve bize menâsikimizi göster (öğret/bildir)!" 
"Allah'ın yedi semayı nasıl tabaka tabaka halkettiğini görmüyor (bilmiyor) 
[91] 


musunuz?" 


[92] 
"Acaba kâfirler görmedi (bilmedi) mi ki, semalarla arz bitişik idi de..." 


2. Göz ile görmek 
"Ne zaman görsen, sonra, görsen (cennette nereyi ve orada bulunanların 
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hangisini gözünle görsen): na'im..." 


"Onları (gözünle) gördüğün zaman cüsseleri acaibine gider." 
"Allah üzerine yalan söyleyenleri, yüzleri kararmış görürsün (gözünle 
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görürsün)." 
3. Yaptıklarına bakmazmısın 
"Elem tera (görmez misin) (yaptıklarına bakmaz mısın) kitaptan kendilerine 


nasib verilenlerin: cibt ve tağuta imân ediyorlar." 
"Elem tera (görmez misin, yaptıklarına bakmaz mısın) sana indirilene ve senden 


önce indirilmiş olanlara imân ettiklerini ileri sürenlerin: küfretmekle 
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emrolundukları tağuta muhakeme olmayı irade ediyorlar." 
4. Nebi'nin (s.a) görmediği geçmişe ait herhangi bir şeye dair haber vermek: 
"Elem tera (zorba Nemrud'a dair sana haber verilmedi mi): Rabbi hakkında 
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İbrâhim ile mücadele eden?!" 


"Elem tera (sana haber verilmedi mi): Rabbinin ashâb-ı fil'e ne ettiği?!" 


(100) 


"Fe-terâ: o kavm, orada yere yıkılmış..." 
Bu ifadeyle, onların durumundan haber vermektedir. 
"Elem tera (sana haber verilmedi mi): Rabbinin Âd'a, yüksek direkli İrem'e neler 
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ettiği?!" 
Yüce Allah bu buyruğuyla, fırtına ile onlara nasıl azâb ettiğini haber 
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vermektedir. 
Nesfeân: 


Mutlaka yakalarız. "Sef?" şiddetli ve kuvvetli bir şekilde çekmek demektir. 
Dilciler şöyle der: Bir kimse bir şeyi yakalayıp şiddetli bir şekilde çektiğinde 
"Sefeat bi'ş-şey'i" der. "Atının yelesinden tutup çekti" mânâsına "Sefea bi'n- 
nâsiyeti feresehu" denir. Şâir şöyle der: 

Onlar öyle bir kavim ki, feryat çoğaldığında, onların bir kısmını atlarını 
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dizginleyenler, bir kısmını da atların yelelerinden çekenler olarak görürsün. 


Nesi'-Nisyan: 


Ne kelimesinin, sözlük, örfi ve şer'i olmak üzere üç anlam alanı vardır. 
Sözlükte nesi', hem masdar de sıfat olur. Öncelikle "nesai" "yensa" fiilinden 
"neseen", "veniseen", "venesiyeen" şeklinde masdar gelir. Alış verişte veresiye 
vermek demek olan "nesieh" kelimesi de bu masdardan türemiştir. Bazı 
durumlarda arttırmak ve ertelemek ile ilişkili olur. Tehirin ya lazımı ya da 
melzumu olur. Mesela eceli te'hir ömrü uzatmadır. Ama asıl manası "erteleme" 
dir. 

Nesi', bu erteleme manasından meful manasında fail olarak "münsei" yani 


sonraki manasına sıfat olur. Maktul manasına katil gibi. Ayrıca fail olarak 
"erteleyen" anlamına da gelebilir. Şehid, şâhid demek de olabilir. Meşhüd demek 
de olabilir. 

Örfi anlamda, özel bir ayı tehir etmek demek olduğu gibi ertelenen ayın ismi de 
olur. Araplar ayları ertelemek için bu kelimeyi kullanırlar. Ertelenen aylara "nesi 
ayı" denir. "Ennesiy" yani "nas'y" ismi, hesap yapan, ayları erteleyen kişi 
demektir. 

Şeriatte ise, Arap geleneğinde bulunan bütün nesi' çeşitlerinin batıl, geçersiz ve 
haram olduğu açıklanmıştır. Tevbe Süresi'ndeki kullanımında da nesi'in bu yönü 
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vurgulanmıştır. 

Nisyân, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Terketmek 

"Andolsun, bundan önce Âdem'e 'ahid (yükümlülük) verdik de nesiy etti 


(106) 
(ahdi/yükümlülüğü terketti).” 


"O halde tadın (azabı), bugününüze kavuşmayı nesiy ettiğiniz (unuttuğunuz, 
bugünüze kavuşacağınıza dair imânı terkettiğiniz) için. Doğrusu Biz de sizi nesiy 
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ettik (unuttuk, azâb içine terkettik)." 
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"Aranızdaki fadlı nesiy etmeyin (unutmayın, aranızda fadlı terketmeyin)!" 
"Ayetten neyi nesheder veya nunsihâ (onu insa edersek, onu neshetmeyip 


[109] 
terkedersek/olduğu gibi bırakırsak)..." 


„ [10 
2. Unutulmayan/hatırdan gitmeyen ve kesintiye uğramayan (bilgi) 
"Sana okutacağız da nesiy etmeyeceksin (Biz onu muhafaza edeceğiz de sen onu 
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unutmayacaksın/o senin hatırından çıkmayacak). " 
Doğrusu ben balığı nesiy ettim (balık hatırımdan gitti/çıktı). Onu hatırlamamı, 
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şeytandan başkası insa etmedi. 
"(Hızır'a dedi ki Müsâ): "Nesiy ettiğimden (hatırımdan giden/çıkan şeyden) 
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dolayı beni muahaze etme 
Nesh: 


Nesih, sözlükte, değiştirmek (tebdil etmek), yani bir şeyin yerine başkasını 
geçirmek demektir. Nitekim Nahl: 16/111. ayetinde nesih, değiştirme/tebdil 


olarak ifade edilmiştir. 

Bu mana ile, bazen o şeyin kendisine itibar edilir ki buna izale, iptal ve ilgi 
denilir. "Güneş gölgeyi nesh etti" demek, güneş gölgenin yerine geçti demektir. 
Buna izale ve iptal etti denilir. Hacc: 22/52 ayette "nesh" bu anlamdadır. 

Bazen o şeyin yerinde itibar edilir ki, nitekim "nesahtü'l-kitab", kitabı istinsah 
eyledim, kitaptakini bir başkasına geçirdim, demektir. Yazıda nesih, mirasta 
münâsahe (varisin kendisine kalan mirası olmadan ölmesi) ruhlarda tenasüh 
tabirleri de bu anlamdadır. Casiye: 45/29 ayetindeki nash da bu anlamdadır. 
Sözlük açısından nesih; izale ve nakil manalarında müştereken kullanılır ise de 
her iki mananın esası da tebdil demektir. 

Şer'i istilahda nesih; herhangi bir şer'i hükmün tersine sonradan diğer bir şer'i 
delilin delalet etmesidir ki, önceki hükmü ortadan kaldırıp değiştirmek demektir. 


(114) 


Ne-sa-ha fi'il kökünden gelir. Sözcük anlamı "yok etmek, gidermek, 


[115] 
değiştirmek" gibi manalar taşır. 
Esasında "nesh" Arapların şu sözlerinden alınmıştır: "Güneş gölgeyi giderdi", 
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"Rüzgar izleri gidererek onları sildi yok etti." 

Nesh'in ıstılah manası da, bir nassın hükmünü, daha sonra gelen bir nasla 
kaldırmaktır. Başka bir deyimle, şer'i bir hükmün, başka bir şer'i delille 
kaldırılması veya daha önceki tarihli bir nassın hükmünü, daha sonraki tarihli bir 
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nass ile değiştirmektir. 

Nahl sûresi, 101. âyette ise "nesh" tebdil (değiştirmek) anlamında kullanılmıştır. 
Mealen şöyle buyrulmaktadır: 

"Biz, bir âyeti diğer bir âyetin yerine nesh ederek getirdiğimiz zaman, dediler ki; 
"Sen ancak bir iftiracısın." 

Netice olarak diyebiliriz ki Kur'ân'ın bu kelimeye kazandırdığı yukarıdaki 


anlam, câhiliye döneminde bilinmemiştir. 
Neslehu: 


Sıyırırız. "Seleha" Soymak ve sıyırmak demektir. Yüce Allah, "Fenselaha minhâ: 


(119) 
Onlardan sıyrılıp çıktı" buyurdu. Kasap, koyunun derisini soyup etinden 


ayırdığında yani deriyi yüzdüğü zaman "Seleha”l-cezzâru cildu?ş-şâti" denir. 


Nestensihu: 


Yazdırırız. Bir kimse bir şeyin yazılmasını ve tedvinini emrettiğinde 
"İstenseha”ş-şey?'e" denir. 


Neşitat: 


Neşitat , "neşt" veya "neşat"tan türemiş olabilir. Neşt, kuyudan kovayı 
kolaylıkla çekmek anlamındadır. Türkçe'deki, "tereyağından kıl çeker gibi 
çekmek" ifadesine tam karşılık gelmektedir. 

Bir düğümü hemencecik, kolaylıkla usulcana çözmek, bir yerden bir yere 
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çıkmak manalarına da gelir. "Neşet" ise, gönül hoşluğu, şenlik demektir. 
Neşr: 


Arap dilinde bir şeyin yeniden diriltilmesi manasından alınmıştır. Bitkinin ortaya 
çıktıktan sonra, kuraklık sebebiyle kuruması ve tekrar yağmurun yağmasıyla 
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ortaya çıkmasına da "neşr" denilir. 

İslâm'dan önceki dönemde bu kavramın kullanıldığını o dönemin şiirlerinde 
görmekteyiz. Mesela eş-Şaddah b. Ya'mer bir beytinde şöyle demektedir: 

"O kavim de sizin gibi insanlardır. Başlarında saçları vardır. Öldükleri zaman 


[123] 
dirilmezler." 


Ancak bu beyitte şairin maksadı net olarak anlaşılmamaktadır. Çünkü onu 
burada ahiret için dirilme değil de, kendi adamlarına cesaret vermek için, "ne 
korkuyorsunuz onlar öldürülünce tekrar canlanıp size saldıracak değillerdir" 
düşüncesi ile bunu söylemiş olabilir. Zira o dönem Arapları ahireti inkar 


. [124] 

ediyorlardı. 

Câhiliye döneminde kafirlerin "ba's" ve "neşr"i, ölünün dirilip tekrar hesap 
verme anlamında algıladıklarını, baştan beri böyle bir fikri benimsediklerini 
söylememiz mümkün değildir. Zira bu kelimeler, Araplar arasında benzer 
anlamlarda kullanıldıkları gerçeğiyle isbat edilebilir. "Neşr" kelimesi çok 
karakteristik bir kelimedir. Çünkü bu kelime açıkça kıyamet günüde dirilme 
anlamını ifade eder ve mahşer günü bununla anlatılır. Antara b. Şeddâd bir 
beytinde şöyle demektedir: 


"Mahşer gününe dek anılacak bir anı. 

Neşr, Kur'ân'da da dirilmek anlamını ifade etmekte ve şöyle buyrulmaktadır: 
"Doğrusu kafirler şöyle dediler: Dünyadaki ilk ölümümüzden başka bir şey 
yoktur. Biz tekrar dirilecek de değiliz. Sözünüzde samimi iseniz, atalarımızı 


126 
diriltip getirin.” 
Netebevveu: 


Konaklarız. Bir kimse bir yere inip orada konakladığında "tebevvee'l-mekân" 
denir. 


Netk: 


a, — 
Netk , bir şeyi şiddetle cezbetmek demektir. Bunun sonucu olarak, "bir şeyi 
yerinden koparıp atmak" anlamında tefsir edilir. Nitekim, erkekten zürriyeti 


çekip koparan rahime, "nâtık" denir. "Bakirelerle evlenin, onların rahimleri (ntk) 
daha cazibeli ve ağızları daha temizdir" hadisindeki ve Nisa: 4/154 ayetindeki 


[128] 


bu anlamdadır. 


Neva: 


Ne çekirdek demek olan "nevat"ın çoğul ismi makamında cins isimdir. 
Nevat, yeni çekirdek ağaç tohumlarına karşılık gelir. Hab ise dane demektir ve ot 
tohumları için kullanılır. Ancak, ot ve ağaç ikisi de bitki olduğundan, " nevat" ı 
tanenin içindeki bitkisel öz gibi düşünmek mana bakımından daha uygun 
olacaktır. Buna "nevat" kelimesinin küçülmüşü olarak "nüveyye" de denilir. 


(130) 


Fransızlar'ın "nuvayya" deyiminin buradan alındığı sanılmaktadır. 
Nezir: 


Nezir, Münzir manasınadır. Sakınılması için korkunç şeyleri haber veren, 
insanları Allah'ın azabından korkutan uyarıcı demektir. 


Nezr: 


(131) 


Nezr , ahid ve adak demektir. Nezr, bir kimsenin üzerine vacib olmayan 
hayırlı bir işi kendine vacip kılarak "yapacağım" diyerek taahhüt etmesidir. 
Öyleki kendilerine vacip olmayan iyi işleri yerine getirenler kendilerine vacip 


olan işleri öncelikle yerine getirirler. 
Nifak-Münafık: 


"Ne-fe-ga" fiil kökünden gelir. Bu fiilin manası "geçmek, tükenmek"dir. Nefak 
kelimesi de bu fiilden türeyip "tünel" anlamındadır. Tünel ise, bir ucundan girilip 


diğer ucundan çıkılan yoldur. 

İmruu'l-Kays, "nefak" kelimesini, tünel manasını akla getirecek şekilde gizli yol 
manasına alır ve şöyle der: 

"Onları, (0) gürültülü bir gecede yağmurun ortaya çıkardığı gibi tünellerden 


(1341 
dışarı çıkarmıştı. 


Görüldüğü gibi İmruu'l-Kays, burada "enfâk" kelimesini maddi bir gizlilik yani, 
yuva manasında kullanmıştır. Bu kullanışın manevi mefhumlardan olan inanç ve 
akideyle ilişkisi yoktur. Nitekim Suyüti, "münafık" isminin İslâm'la mana 
kazanan ve Kur'ân'la ortaya çıkan bir kavram olduğunu belirtir ve münafık'ın bu 


155 
manasıyla daha önceden bilinmediğini söyler. 


İbn Manzûr ise, az farklı bir yaklaşımla İslâm'dan önceki dönemde münafik'ın 
ancak lügat manasının bilindiğini fakat küfrünü gizleyip imanını izhar eden 


vi > [136] 
manasıyla bilinmediğini ifade etmiştir. 


Anlaşıldığı üzere Suyûtî ile İbn Manzûr'un bu husustaki görüşleri birbirine çok 
yakındır. Zira bu kelime aslı itibariyle tarla faresinden alınmıştır. Şöyle ki, bu 
hayvanın iki yuvası vardır. Bunlardan birine en-nafika, ikincisine de el-kasi'a adı 
verilir. Aynı zamanda birinin sathı (ağzı) yeryüzüne çok yakın olur. Derindeki 
yuvadan düşman geldiğinde, tarla faresi bu yufka topraklı yuvayı delerek kaçar. 
Şayet yukarıdaki yuvadan gelirse, bu sefer de daha derindeki yuvaya kaçmayı 


[137] 


tercih eder. 
Nifak, zahiri olarak İslâm'ı kabul edip onunla amel etmemektir. Münafık ise, 
müslümanlardan korktuğu veya herhangi bir menfaat temini yahut 


müslümanların arasına fitne ve fesâd tohumu saçmak, dünyevi bir menfaat elde 
etmek için İslâm'a girdiğini söyleyen kişi veya ilk etapta İslâm'a gerçekten girip, 
daha sonra herhangi bir sebepten dolayı mürted olan, ancak irtidadını gizleyip, 


müslüman olduğunu iddia eden kişi demektir. 
Çok sisli ve engebeli bir kavram olan "nifak", esasında bir inanç sahtekarlığıdır. 
İnanıp inanmama nokta-i nazarından bir buhran, bir istikrarsızlık, 


ikiyüzlülük >, bir kalp baliğ Ve sanki onların durumu iki uç 
arasında gidip gelen bir deprenişe benzemektedir. Depremler sürekli olduğunda 
üzerinde hiçbir şeyi sabit ve yerleşmiş olarak bırakmaz. Nifak da itikadı anlamda 
ruhları gönülleri, dimağları, bedenleri sarsan, kalelerin temel taşlarını söküp 
havaya fırlatan, iyilik ve dürüstlük namına ne varsa hepsini adeta bir güve gibi 
yiyip bitiren veya en azından tamiri mümkün olamayan yaralar açan bir 


(141) 
çalkalanma ve bir yıkımdır. 


Nikâh: 


[142] 
Nikâh , bir şeyi, bir şeye eklemek, katmak anlamından alınan, zinanın zıddı 
olarak cinsel birleşmeyi meşru kılan sözleşme demektir. Şer'an, kadının 


[143] 


kadınlığından yararlanma üzerine kurulan bir sözleşmedir. 
Nu’ammirhu: 


Onun ömrünü uzatırız. "Ta’mîr" İhtiyarlık çağına varıncaya kadar ömrü uzatmak 
manasınadır. 


Nukaddisu: 


"Takdis ederiz" Takdis, temizlemek, demektir. "Arz-ı mukaddese" ve "Ruhu'l- 
Kuds" terkiplerinde de bu manada kullanılmıştır. Bu kelimenin zıddı tencis 
(pisletmek)tir. Allah'ı takdis etmek demek, onu yüceltme, ululama ve şanına 
lâyık olmayan şeylerle O'nu anmaktan uzak durma demektir. Müslim'in 
Sahih"inde şöyle rivayet edilmiştir: Rasulullah (s.a.v.) rükû ve sücudunda: O, 


[144] 
çok tesbih edilen çok takdis edilen, meleklerin ve Ruh'un Rabbi'dir." derdi. 


[145] 
Nükisu ala ruûsihim: 


Nekestuhu: Çevirdim, altını üstüne getirdim ... Üntükise: Çevrildi/döndürüldü. 
Yani nefislerine /benliklerine/vicdanlarına danıştıklarında doğruyu buldular ve 
doğru düşünce(ler) edindiler. (Ancak) sonra içinde bulundukları bu 
durumlarından döndürülüp çevrildiler. Ardından gerçeğe uymayan bir şekilde ve 
dikkafalılıkla/kendini beğenmişlikle (Hz. İbrahim'e karşı) mücadeleye giriştiler. 
(146) 


... İlk kavillerine/öğreti, görüş, doktrin ve düşüncelerine döndüler. Kutebi, "Yani 


(1477 
konuşamadığını bildikleri şeye (put) geri döndürüldüler" demiştir. 
.. Yani döndürüldüler. Bu; durumun aleyhlerine çevrilmesinden ya da önceki 


[148] 


sapık düşüncelerine dönmelerinden ibarettir. 

Orijinal metin şu anlama gelir: "Başları üzerinde geri döndürüldüler." Bazı 
müfessirler bu ifadenin "utançtan başlarını önlerine eğdiler" anlamına geldiğini 
söylemişlerdir. Fakat bu yorum konunun bütünlüğüne ve metnin ifadesine 
uymamaktadır. Bu ifadenin en doğru yorumu şu olsa gerek: 

Kavmi, İbrahim'in cevabını düşündüklerinde, kendilerini kimin kırdığını bile 
söylemeye güç yetiremeyen güçsüz putları ilah edindikleri için hatalı olduklarını 
fark ettiler. Fakat hemen sonra düşüncelerini saptıran inatçılık ve cehalete 


kapılıp tekrar eski sapıklıklarına döndüler." 2) 

l l e yaş aU] 
Sonra inkarlarına, cehaletlerine ve dikkafalılıklarına (tekrar) döndüler. > 
"Sonra tekrar eski inanç ve tartışmalarına döndüler" cümlesinde hoş bir istiare 
vardır. Onların haktan batıla dönmeleri, istiare yoluyla, kişinin başının aşağıya, 


(151) 


ayaklarının yukarıya gelecek şekilde dönmesine benzetildi 

"Nükisu ala ruüsihim" ifadesinin bu ayette mecazi anlamıyla yer aldığı ve 
aslında "ruus"un somut anlamdaki re's ile/kafayla hiçbir ilgisinin bulunmadığı, 
aksine eski düşünceler, inançlar, inkarlar, cehaletler, görüşler, tartışmalar vs. 
anlamına geldiği gayet açıktır. Bu realitenin Türkçe meallerde pek yankı 
bulmadığı görülmektedir. 

Elmalı: ... yine tepeleri üstü ters döndüler ... 

Çantay: Sonra (eski) kafalarına döndürüldüler. 

Yine mücadeleye döndüler "Külliyat-ı Ebi'l-Bekaa" 


D.İ.B.:.... kafalarında olan eski inançlarına dönerek... 

Bilmen: ... başları üzerine döndürüldüler ... 

Yavuz: ... yine eski kafalarına (akıllarına) döndüler ... 

Davudoğlu : ... yine (eski) kafalarına döndürüldüler... 

Ateş: ... yine eski kafalarına döndürüldüler ... 

Bulaç: ... yine tepeleri üstüne ters döndüler ... 

T.D.V.... tekrar eski inanç ve tartışmalarına döndüler ... 

Y.Öztürk: ... yine kendi kafalarına döndürüldüler ... 

Atay: ... kafalarındaki eski inançları depreşerek... 

A. Öztürk: ... eski kafalarına döndüler ... 

Koçyiğit: ... tekrar eski kafalarına dönmüşler ... 

Hizmetli: ... eski kafalarına döndürüldüler ... 

Varol: ... yine eski kafalarına döndürüldüler ... 

Piriş: ... eski kafalarına döndüler ... 

Çantay, D.İ.B., Yavuz, Davudoğlu, Ateş, T.D.V., Atay, A. Öztürk, Koçyiğit, 
Hizmetli, Varol ve Piriş'in mealleri; "eski kafalar, eski inançlar ve tartışmalar" 
şeklinde özetlenebilir. Bu mealler klasik ve çağdaş müfessirlerin yorumlarıyla 
örtüştüğü ve ifadedeki deyimsel temayı belirginleştirdiği için doğrudur. Bununla 
beraber "eski kafa" deyimi zaten Türkçe'de de bulunmakta ve kişiye ait eski 
düşünce, inanç, anlayış vs.'yi sembolize etmektedir. 

Elmalı, Bilmen, Bulaç'ın mealleri ise bizce, ayetin ulaştırmak istediği mesajı 
yansıtmamaktadırlar. "Tepeleri üstü ters dönmek" ve "başları üzerine dönmek" 
gibi mealler "ruus" kelimesinin malum somut anlamından vazgeçememenin 
doğurduğu hatalı ve nesnel şartlarda belki de anlamlı herhangi bir karşılığa 
tekabül etmeyen tercümelerdir 

Y. Öztürk'ün "kendi kafalarına döndürüldüler" şeklindeki meali de 
maksudu/hedefi belli olmayan bir tercümedir. Çünkü "kendi kafaları" tabirinin 
kompoze etmek istediği "kafa"nın niteliği bu haliyle belli olmamaktadır. Bu 
"kafa"mn "eski" mi "şimdiki" mi olduğu anlaşılmamaktadır. Burada mahzuf bir 
"eski" kelimesinin bulunduğunu parantez açarak olmasa bile taksim çizgisiyle 
açıklayabilirdi. 

Sonuç olarak bizce ayetin tercümesinin aşağıdaki şekillerde olmasında herhangi 
bir sakınca yoktur: 

- Eski düşüncelerine döndürüldüler/döndüler. 

- Eski inançlarına döndürüldüler/döndüler. 

- Eski kafalarına döndürüldüler/döndüler. 

- Eski sapıklıklarına döndürüldüler/döndüler. 


- Özlerindeki ilk hallerine döndürüldüler/döndüler, 

- Özlerine/ilk hallerine döndürüldüler/döndüler. 

Örnek: 

Sonra yine eski kafalarına/eski inançlarına döndüler. Sen gerçekten biliyorsun ki 
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bunlar konuşmazlar (dediler). 
Nûh: 


Nüh kelimesi Kur'ân'da, Hz. Nuh'un ismi olarak geçer. Alusi, "Nüh" kelimesinin 
Arapça olmadığını, Arapça'ya sonradan girdiğini ifade etmiştir. Kirmani'de, 
"Nüh" kelimesinin "sakin", anlamına geldiği belirtilmiştir. 

Hakim'in Müstedrek'inde, Nüh peygamberin asıl isminin Abdu'I-Caffâr olduğu, 
ancak çok nahva ve buka etmiş olmasından (çok ah çekip ağladığından) dolayı 
kendisine "Nüh" denildiği kaybedilmiştir. Bu rivayet gerçeği ifade etmemektedir. 
Müstedrek'te, Hz. Nuh'un Hz. İdris'ten önce yaşadığı ifade edilmiş, ancak 


[153| 


çoğunluk ulemaya göre Hz. Nûh, Hz. İdrîs'ten sonra yaşamıştır. 
Nukr: 
Nukr; görülmemiş, korkunç, kötü demektir. 


Nunekkishu: 


741! 


Onu ters çeviririz. "Tenkis" Bir şeyi baş aşağı çevirmektir. Bir şeyi baş aşağı 
çevirdiğinde "Nekestu şey'en neksen" dersin, "Summe nukisu alâ ruusihim: 


(154) 
Sonra yine eski kafalarına döndürüldüler" âyetinde de bu mânâda 
kullanılmıştır. 


Nunsihâ: 


"Unuttururuz." Unutturmak mânâsına gelen insâdan geniş zamandır. Aslı ise 
zikrin zıddı olan nisyandır. O âyeti kalplerden sileriz, demektir. 


Nür: 


Işığın gözümüze teması anında iç alemle dış dünyanın karşılaşmasında parlayan 
ve yayıldığı nesnelerin görüntüsünü ortaya çıkaran saf ve latif tecellisine "nür" 


denir. Nar AA ışığın özel bir görüntüsü olması hasebiyle ışıktan farklı olsa da 
bazan ona karşılık olarak kullanılır. 

O halde nûr, güzel bir tecelli ayeti olan latif/ince bir ışık tecellisidir. Bu nedenle 
sürekli olarak övgü amacıyla kullanılır. Karanlığın karşıtı olan nür, Râgıb'ın 
dediği gibi ışık kavramından daha kapsamlıdır. Işığa, ışığın kırılmasına, 
yansımasına nür dendiği gibi, gerek duyusal, gerek akılla ilgili bütün 
karanlıkların zıddı olarak vicdani basirette ortaya çıkan, afaki ve enfüsi 
tecelliyatın tümüne de nür denilir. 

Nür kelimesi sözlükte, Güneş, Ay, ateş gibi yoğun cisimlerin dışlarına taşan 
nitelik ve özellikler için kullanılır. Bu özelliklerin, bu durumun, şeref ve 
değerinin hissedilmesi, görünen şeylerin açık ve parlak olması itibariyledir. Nür 
kelimesi, gören göz nuru olarak adlandırılıp "gözümün nuru", "filanın gözünün 
nuru zayıfladı", ayrıca kör için, "gözünün nurunu kaybetti" denilir. Buna göre 
insanın bir basarı bir de basireti vardır. Basar, ışığı ve renkleri algılayan dış 
gözdür. Basiret ise akıl yeteneğidir. Her iki idrak de idrakın ortaya çıkmasını 
gerekli kılar. Dolayısıyla bunun ikisi de nurdur. 

Nür kelimesinin anlamı görmeden çok akletmeye daha yakındır. Bununla birlikte 
aklın nurları da tümüyle kusursuz değildir. Gerçekten akıl ve basiret gözünde 
Kur'ân ayetleri basar gözünde güneş nuru gibidir. Güneş ışığına nür denildiği 


gibi Kur'âna da nür ismi verilir. 
Nür, on şekilde tefsir edilir: 
1. İslâm dini 
"Allah'ın nurunu (dinini) ağızlarıyla söndürmeyi irade ediyorlar. Allah ise 
nurunu (dinini) tamamlamaktan (muzaffer/üstün kılmaktan) başkasını istemez." 
(157) 
(138) 
"Allah dilediği kimseyi nuruna (dinine) hidâyet eder." 
"Allah'ın nurunu ağızlarıyla söndürmeyi irade ediyorlar. Allah ise nurunu 


tamamlayacaktır." 
2. İmân 
"Kendisine, insanlar içinde onunla yürüyecek bir nür (kendisiyle hidâyet 


[160] 


bulacağı bir imân) kıldığımız yaptığımız kimse..." 
"Sizin için kendisiyle yürüyeceğiniz bir nür (hidâyet bulacağınız imân) 


[161] 
kılsın/yapsın..." 


"Onları zulumâttan nura (küfürden imâna) çıkarır." 
3. Hudâ/hidâyet 
"Allah semaların ve arzın nurudur (hadisi, yol göstericisi/rehberidir). Nurunun 


(163) 
(hidâyetinin (yolgöstermesinin /rehberliğinin) meseli..." 
4. Nebi 
[164] 


"Nür üstüne nurdur (nebi neslinden gelen nebidir.)" 
5. Gündüzün ışığı/aydınlığı 


"Zulumâtı/karanlıkları ve nuru (gündüzün ışığını/aydınlığını) yapmıştır." 
6. Ayın ışığı /aydınlığı 
"İçlerinde gameri bir nür (ayı, semadakiler ve yerdekilerin kendisi ile 


(166) 
aydınlandığı bir ışık) kılmıştır/yapmıştır." 


167 
"Münir bir gamer (yeryüzündekiler için aydınlık/ışık saçan bir ay)..." 


7. Allah'ın Kıyamet Günü Sırat üzerinde mü'minlere vereceği ışık 
"Sa'y edecek önlerinde onların nurları (Allah'ın mü'minlere Sırat üzerinde 


[169] 


vereceği ışık)..." 
"(Münafıklar Sırat üzerinde onlara diyecek ki): "Bize bakın da nurunuzdan 


[170] 


iktibas edelim" (ışığınızın aydınlığında yürüyelim). " 
"Onların nurları (Allah'ın Sırat üzerinde mü'minlere vereceği hidâyet) sa'y 


(171) 
edecek önlerinde..." 
8. Tevrat'taki helâl, haram, hükümler ve mev'ızeler 
"Şüphesiz Tevrat'ı Biz indirdik; onda bir hidâyet ve bir nür (helâlin, haramın, 


[172] 


emr ve nehyin beyanı -ki bu, karanlıktaki ışık mesabesindedir) vardır.” 
"De ki: "Musa'nın (insanlar için bir nür ve hidâyet olmak üzere) getirdiği 
(karanlıkta ışık mesabesinde olan, helâl ve haramı, emr ve nehyi beyan eden) o 


[173] [174] 
kitabı (Tevrat'ı) kim indirdi?" 


[175] 
"Andolsun ki Biz Mûsâ ve Harun'a vermiştik bir furkân, bir ziya (işık)..." 
[176] 


9. Furkân/Kur'ân'daki helâl ve haramın beyanı 
"O halde Allah'a, O'nun Rasülü'ne ve indirdiğimiz nura (karanlıkta ışık 
mesabesinde olan; helâlin, haramın, emr ve nehyin beyan edildiği Kur'ân'a) 


[177] 
imân edin!" 


"Ve o'nun beraberinde indirilen nura (Nebi'nin (s.a) beraberindekine: onda 


[178] 


bulunan ve karanlıktaki ışık mesabesinde olan beyana) tâbi olanlar..." 
10. Mübarek ve yüce Rabbimizin nuru 


[179] 


"Arz Rabbinin nuruyla aydınlanacak." 


Nusb: 


[180] 
Nusb , meşakkat, bedende zahmet, azabda elem, mal ve evlat acısı demektir. 


081] 
Nusebbihu: 


[182] 


"Tesbih ederiz" Tesbih, Allah'ı kötülükten uzak tutmak ve tenzih etmektir. 
Bu kelime koşmak, gitmek ve yüzmek manalarına gelen sebh kelimesinden 
türemiştir. "Zira gündüz vakti senin uzun boylu koşuşturman (meşguliyetin) 


[183] 
vardır" mealindeki âyette de bu manada kullanılmıştır. Tesbih eden kimse, 
Allah'ı tenzihe koşan kimse demektir. 


Nusub: 


Nusub, mansub (dikilmiş) manasına tekildir veya "nisab"ın veyahut "nusbe"nin 
çoğuludur. "Nusub"un çoğulu da "ensâb"dır. 

Bazı müfessirler bunu "asnâm" (putlar) diye tefsir etmişlerdir. Ancak bazı 
müfessirler, "asnâm" ile "ensâb" arasındaki farka işaret ederek; "Asnâm resimli 
ve nakışlı putlar, nusub ise dikili taşlardan olan putlardır. Nakışlı veya resimli 
olması şart değildir. Vesen gibidir." demişlerdir. 

Nitekim Peygamberimiz, huzuruna boynunda haç ile giren Adiyy bin Hatim'e 
"Boynundaki şu putu (vesen) at." buyurmuştur. Demek ki, nusub, evsen (putlar) 
kabilinden hürmet için konulan taşlardır. Zamanımızda buna "akide" derler. 


Bunlar tek parça bir taştan olacağı gibi, birçok taşın birleşmesiyle de meydana 
gelebilir getirebilir. "Ensâb" birçok nusub demektir. 


Nüsük 


Kur'ân'da 7 âyette çeşitli sigalarıyla geçmektedir, kelimenin asıl manası ibadettir. 
"Nüsük", gümüşün eritilip kalıba dökülmesidir. Gümüşten kalıba dökülen her 
parçaya "nesike" denir. Bu kelimenin müfredi olan, "en-nesike" Arap dilinde 


(184) 


Allah rızası için boğazlamak, kurban etmek ve ibadet etmek" manalarını 
ifade etmektedir. Bu lafzın aslı "temizlemek ve yıkamak" manasında olan "el- 
ğasl" den alınmıştır. 

Nefsini günah kirlerinden temizleyip ibadete veren kişiye de "nâsik" adı verilir. 
Bunun sebebi de, sanki ibadet yapan kişi, bu ibadetiyle, günahlarını ve manevi 


[185] 


kirlerini temizlemiş olmaktadır. 

İbn Manzür'un naklettiğine göre Sa'lebe "nâsik" nedir? diye sorulmuş; Bunun 
üzerine O, "nâsik" kelimesinin "gümüşün kalıba dökülüp arıtılması" 
ameliyesinden alındığını açıklamış ve buradan da “"nâsik" in "nefsini 


[186] 


günahlardan temizleyene ve Allah'a has kılana verilen bir isim olduğunu" 
belirtmişti. 

İslâm'dan önceki dönemde bu kelime, "boğazlanan hayvanın" adıydı. Nitekim o, 
dönem şairlerinden, Zuheyr b. Ebi-Sulmâ bir şiirinde şöyle der: 

"(Doğan) onu (bağırtlak kuşunu), kurbanların, başını kana buladığı kurban taşı 


[187] 


gibi bırakarak gözetleme kayasının tepesine uçup gitti. 
"Nüsük" kelimesinin Kur'ân'daki manalarını kısaca şöyle özetlememiz 


[188] 
mümkündür: 


Kurban kesmek anlamında; (Oruçdan, ya sadakadan yahud da kurbandan 


[189] 
(biriyle) fidye vacip olur). 
Umumî ifadeyle ibadet tarzları; “De ki; Şüphesiz benim namazım da, ibadetlerim 


,,L190) 
de... 
[191] 
Hacc'ın gerekleri anlamında; “hacc'a ait ibadetlerinizi bitirince..." 
Netice olarak câhiliye döneminde "kurban" manasında kullanılan bu kelime, 
İslâmî dönemle beraber gelişerek daha farklı bir boyut kazanmıştır. Sanki Allah 


yolunda ibadet eden kişi, kendisini O'nun yoluna kurban edebilecek bir durum 
içerisine girmiştir. Dolayısıyla da bu kişiye "nasik" denmiştir. Bu, kelimenin 
manasına mecazi bir yaklaşımdır. Bundan başka hakikat olarak, kurban kesmek 
anlamına gelir. Son olarak da, ibadet tarzları ve haccın gereklerini içine alır 


[192] 


olmuştur. 
Nuşûr-Neşr: 


Nüşür; "Neşr" in mastarıdır. Ölü, dirildiğinde "Neşera’l-meyyitu" denilir. A'şâ 
şöyle der: 


İnsanlar gördükleri şeylerden dolayı, "dirilen ölüye hayret!" deyinceye kadar. 

Nuşür, "neşr" gibi zan geçişli bazan geçişsiz olur. Geçişli olursa bir şeyi açıp 
yaylak manasına gelir. Dilimizdeki "neşr", "neşriyat ve "menşur" bu anlamdadır. 
Bunun geçişsizine "intişar" denilir ve ölmüş bir şeyin dirilip kalkması 
manasınadır. Kur'ân'da "nüşür" genellikle bu anlamda geçmektedir. Geçişlisine 
de "inşar" denilir. "Enşernâ bihi beldeten meyte" gibi. Yayılma anlamına 


[193] 


gelmekle birlikte "dirilme" demektir. 

Nüşür, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Hayat, canlılık 

"O, semadan (yukarıdan/bulutlardan) belli bir ölçü ile su indirendir. Onunla 
ölmüş bir beldeyi neşrettik (ölmüş bir beldeye canlılık/hayat verdik). İşte siz de 


[194] 


böyle çıkarılacaksınız." 

"Allah odur ki, rüzgârları gönderir de bir bulut kaldırıp onu ölmüş bir beldeye 
sevkeder, derken ona ölümünün ardından hayat verir. İşte nüşür da böyledir (ölü 
toprağın su ile canlanıp bitkiler bitirdiği gibi, siz de ölümünüzün ardından 


[195] 


dirileceksiniz/hayat bulacaksınız). " 
2. Ba's: diriliş/diriltiliş 
"Onlar ne ölüme, ne hayata, ne de nüşüra mâlikler (onlar ne de diriltmeye: 


7 [196] 
Olüleri diriltmeye kadirler)." 
"Arzdan ilahlar edindiler; onlar mı neşredecekler (arzdan ölüleri onlar mı 


[197] 


diriltecekler)'? !" 


[198] 
"Ve nüşür (ölümün ardından diriltilmek suretiyle dönüş) O'nadır." 


"Hayır, onlar nüşür ümit etmiyorlar (ölümden sonra diriltilmekten haşyet 


[199] 


duymuyorlar). " 
3. Yaymak/yayılmak 


[200] 


"Ve rahmetini (yağmuru) neşredendir (yayandır)." 


[201] 


"Rabbiniz size rahmetinden neşretsin (rızkını size yaysın)." 
"Ve O ki, rahmetinin önünde rüzgârları neşrediciler (nuşran) (rüzgârları ve 


[202] 


bulutları yağmur için yayıcılar) olarak göndermekte..." 

"O ki, rahmetinin önünden rüzgârları müjdeleyici olarak gönderir. Nihayet 
bunlar yüklü bulutları kaldırdıklarında Biz onları ölmüş bir beldeye sevkederiz 
de ona su indiririz, derken onunla ürünün her türlüsünden çıkarırız, işte ölüleri 


[203] 
de böyle çıkaracağız. Gerektir ki tezekkür edersiniz ." 


1204) 
"...ve rahmetinin önünde rüzgârları neşredicilet (nuşran) (rüzgârları ve 


(205) 
bulutları, yağmur için yayıcılar) olarak gönderen mi?!" 
(206) 


"sonra, beşer olup intişar ediyorsunuz (yayılıyorsunuz)." 
4. Dağılmak/ayrılmak 
(2077 
"yemeği yediniz mi hemen intişar edin (dağılın)!" 
[208] 
"Artık o salât tamamlandımı arzda intişar edin (dağılın) !" 
"Gündüzü de bir nüşür (onda rızık aramak için dağıldıkları bir vakit) yaptı." 
209 


Nuşüz: 


(210) 
Nuşüz , yükseklik ve tümseklik anlamından kaynaklanarak, kadının 
kocasına kafa tutup, isyankâr bir davranış içine girmesidir. Kendisini kocasından 


[211] 


üstün görerek ona itaati bırakmasıdır. 

Nüşûz, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Kadının kocasına isyan/itaatsizlik etmesi 

"Nüşüzlarından korktuğunuz (kocalarına isyanfitaatsizlik ettiklerini bildiğiniz) 
kadınlara nasihat edin, (isyandan/fitaatsizlikten ovazgeçmezlerse) onları 
yataklarında yalnız bırakın, (yine vazgeçmezlerse) onları dövün. Size itaat 


ettikleri takdirde artık aleyhlerine bir yol aramayın! Şüphe yok ki Allah çok 


[212] 
yücedir, çok büyüktür." 


2. Kocanın eşlerinden birini diğerine/diğerlerine tercih etmesi 
"Şayet bir karı, kocasının nüşüzundan yahut yüz çevirmesinden korkarsa (diğer 
kadınlarını kendisine tercih ettiğini bilirse), sulh yolu (mal) ile sulh yaparak 


(213) 
aralarını düzeltmelerinde kendileri için bir günah yoktur." 


3. Ayağa kalkmak için doğrulmak 
"Size, "Ünşuzü" (doğrulun, oturduğunuz yerden kalkın) denildiğinde, fenşuzü 


(214) 


(hemen oturduğunuz yerden doğrulup kalkın)..." 
4. Hayat vermek/canlandırmak 


[215] 


"Kemiklere bak: onları nasıl nüşüz ediyoruz (hayat veriyoruz). " 
Nutk: 


Nutk, bir düşünceyi ifade için Seslenilen ve çoğunluğu dille çıkarılan, bu 
nedenle dil, lisan, sözlük de denilen tekil ve birleşik geçerli olan sözlerdir. 


"Adem'e isimleri öğretti J216] kuralı ile insana özgüdür. Nutkun iki bariz 
özelliği vardır. Biri sözlü delalet, diğeri vaz'î delalet. Bu ikisinden yalnız birisi 
düşünülerek benzetme veya mecaz yoluyla nutuk denilişine de çok rastlanır. 

Örneğin hiç ses çıkarmadan yazı gibi özel işaretler kullanılarak bir şey 


> P BIJ e sa 
anlatmaya mecazi nutuk denilir. "Bu kitap gerçeği nutk eder' âyeti, gibi. 
Güvercinin ötmesine "natakati'l-hamâme", udun çalmasına "natakate'l-ûdu" 
denilmiştir. 


Nuzl-Nüzul: 


Nüzul, ziyafet ve ikram demektir. Nuzl, bir misafire ilk geldiğinde ikram 
edilmek üzere hazırlanan yiyecek, içecek ve diğer hediyelerdir ki, Türkçe'de 
buna "konukluk" denir. Nuzl, misafir gelir gelmez ikram için sunulan şey, 
ziyafet, ikram demektir. 
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Ruhban: 

Rühu'l-Kuds: 

Rüc'â; 

Rüku”: 

Rüşd-Gayy: 
Rabb: 


"Rabb" kelimesi " terbiye" kelimesinden türemiştir. Terbiye ise, başkasının 
işlerini ıslah etmek ve durumunu gözetmek demektir. Herevi şöyle der: Bir şeyi 
ıslah eden ve tamamlayan kimse hakkında: "Onu ıslah etti." denilir. Allah'ın 
kitaplarını koruyan kimselere verilen "Rabbaniyyun" ismi de bu kökten 


selimeiyeği”” 

"Rabb" kelimesi mâlik (sahip), muslih (ıslah eden), mabud, kendisine itaat edilen 
efendi gibi birçok manada kullanılır. 

Rabb, terbiye manasına gelen bir masdar olduğu halde, mübalağa maksadıyla 
terbiye edene isim olarak verilmiştir. Masdarına da "rubübiyet" denilmiştir ki, 
"çok adaletli" "addele" (adaletin kendisi) denilmesi gibidir. 

İşte bu mübalağa manasından dolayı "rabb" yalnız terbiye eden ile eş anlamlı 
değil, aynen, "terbiye" gibi olan ve bundan dolayı zorla ele geçirme, üstün 
gelme, ihsan, idaresi altına alma ve tasarruf etme, öğretme, yol gösterme, teklif, 
emir ve yasak, teşvik, korkutma, gönlünü alma, azarlama gibi terbiye için gerekli 
olan bütün şeylere sahip, kuvvetli, mükemmel ve kusursuz olan bir terbiye edici 
demek olur. Bundan dolayı sahip ve malik manasına da gelir. 

Örneğin ev sahibine "rabbü'd-dâr", bir sermayenin sahibine "rabbü'l-mâl" 
denilir. Bu terimde yalnızca sahip ve malik manalarından daha ziyade manalar 
vardır. Çünkü, mudârebe/kâr ortaklığı ve selem /peşin para ile veresiye mal alma 
gibi alış-veriş işleri ile ilgili olduğu için sermaye sahibine "rabbu'l-mâl" denilir. 
Bundan dolayı mutlak anlamda "rabb" denildiğinde, yalnızca sahib veya 
yalnızca terbiye manaları değil, ikisine de bütün gerekli şeyler ile birlikte sahip 
olan, tükenmez kudret sahibi, daima var olan Allah anlaşılır. 

Bunun için, Allah'tan başkasına ait olduğunu belirten bir izafet tamlaması 


yapılmadan başkaları için tek kelime olarak "rabb" denilemez. Tam tanınmışlığı 
ifade eden "er-Rabb" ve genel mana ifade eden "rabbu'l-âlemin" gibi izafetler 
Allah'tan başkası için asla kullanılamaz.. 

Şu halde "rabb", "rubübiyyet" denilince, anlayacağımız mana, sonsuz kuvvet ile 
idaresi altına alan tedbir ve terbiye edendir. "Rabb", terbiye, bir şeyi basamak 
basamak, yavaş yavaş olgunluğa ulaştırmaktır ki, bunun alameti seçme ve 
olgunlaşma olur. Alemlerin her kısmında ise terbiye ve olgunlaşma kanunlarının 
hareketi, her an ve her saniye görünüyor. Bundan dolayı böyle sonsuz bir gücün 
Allah'a ait olduğu, dünya işlerinde şeksiz ve şüphesiz olarak okunmaktadır. 

Rabb kelimesi terbiyeden gelir. Terbiye ise, bir şeyi kemâline ulaştırıncaya kadar 


yavaş yavaş üm Kur'ân'da yaklaşık 846 âyette geçer. Kur'ân'ı 
Kerim nazil olduğu dönemlerde bu kelime, Arapçada itaat olunan efendi, her 
hangi bir durumu düzelten kimse, bir şeyin maliki gibi anlamlarda 
kullanılıyordu. Kur'ân ise bu kelimeyi, o dönemde kullanılan manaya yakın 
olarak benzeri olmayan efendi, verdiği nimetleriyle yaratıkları ıslah eden, 


DA 3 
yaratma ve emretmenin sahibi anlamlarına kullanmıştır. 
Burada şunu belirtmek gerekir ki; Rabb kelimesinin mutlak ve marife olarak 
kullanımı sadece Allah içindir. Fakat bunun Kur'ân'da "er-Rabb" şeklinde hiç 
geçmemiş olması dikkat çekicidir. Allah'tan başkaları için ise, muzaf olarak 
kullanılması caizdir. Öte yandan bu kelime Kur'ân'da 970 kez kullanılarak, Allah 


(c.c) lafzından sonra en çok isti'mal edilen lafızlardan olmuştur. 

İbn Fâris "râ" ile "bâ" harflerinin bazı esaslara delâlet ettiğini söylemektedir. Ona 
göre bu esaslar şunlardır: 

1- Bir şeyi ıslah etmek ve onun üzerinde kâim olmak. Bu tanıma göre "rabb"; 
malik, yaratıcı, bakmak, büyütmek, gözetmek ve istediğini yapabilmek, 


yaptırabilmek, sahip olmak manalarına gelir. > Bir şeyin ıslah edilmesi ve onun 
neticeye götürülmesi için gerçek manada ona sahip olmak gerekir. Eğer 
gerçekten "rabb" ve yaratıcı olmasaydı bu mümkün olmazdı. 

2- Bir şeyin gerekli ve devamlı olması. Bu da gösteriyor ki; Rablığın bir özelliği 
de bir şeyi kemâline erdirmek için, ona gerekli olan malzemeyi temin etmek, 


sorumluluğunu yüklenmek ve onu sürekli yapmaktır. 


3- Bir şeyi diğerine ilave edip bağlamak Ibn Fâris'in bu üç esasının 
birleştiği anafikre göre "Rabb'ın", tertip etmek ve düzgün bir vaziyet 
kazandırmak manalarını ihtiva ettiği görülmektedir. 


Câhiliye şiirinde "rabb" kavramı çeşitli anlamlarda kullanılmıştır. Bunlar kısaca 
şöyledir. 

1- Mesuliyetini yüklenmek, ıslah etmek ve koruyup gözetmek anlamında 
Alkame b. Abede'nin şu beytinde görülmektedir: 

"Ben şu anda işlerimin ıslahını sana bıraktım. Senden önce birçok kefiller benim 


işlerimi üzerlerine aldılar da hiç bir şeyi ıslah edemediler." 

Üstünlük, efendilik, başkanlık ve sözünü geçirmek manasında Lebid de şöyle 
demiştir: 

"Bir gün (kadınlar) Kinde'nin reisini ve oğlunu, Me'add'ın reisini, vadi ile dağ 
arasında helak ettiler." 

3- Malik olmak, sahip olmak manasını el-A'şâ'nın şu beytinde görmekteyiz: 
"Kimi zamanlar gafletinden yararlanmam sebebiyle evin sahibini geçiyorum. 


[9] 


Bazen de o bana karşı çekingen davranıyor. Sonra da bana sığınmıyor." 

Rabb hususunda Kur'an'ı Kerim çok hassas davranır. O, bu tutumuyla adeta 
müşrik Araplara, Cenab-ı Hakk'ın, tanıdıkları ve ikrar ettikleri "rubübiyet" 
sıfatlarından yaklaşarak, üzerlerinde bunca hakkı bulunan Allah'ı bırakıp, hiç 
hakkı olmayan hayali şeylere tapmanın manasız ve haksızlık olduğuna dikkat 
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çekmek suretiyle vicdanları uyandırmak ister. 

Kur'ân'ın nüzulünden önce müşrikler her ne kadar Allah'ı tanıyorlarsa da, O'nun 
yanı sıra, şefaatçiler olarak bir çok rabler edinmişler ve uluhiyetin ihtiva ettiği 
anlamı büyük ölçüde Allah'tan alarak, kendilerinin uydurdukları sözde tanrılara 
vermişlerdi. Halbuki "rabb" vasfı, taşıdığı asıl mana itibariyle ancak O'na ıtlak 
edilmeliydi. Çünkü Allah mefhumu, gerçek rubübiyet vasfı verilmediği takdirde, 


u 


fonksiyonlarını yitirmiş uzak bir hatıra şeklinde zihinlerde kalıverir. 

R harfini b harfine vurmakla, devamlılık ve eklemek anlamı meydana 
gelmektedir. Aslında kelimenin anlamı ıslahat (düzeltmek), sarılmak ve 
eklemektir. Düzeltmek, sarılmak ve eklemek manalanyla bu kavram, eğitim 
manasını içermektedir. Eğitim faaliyetinin olduğu yerde düzelme, benimseme ve 
gelişme vardır. Sarılma benimsemeyi, ekleme de gelişmeyi ifade etmektedir. 
“Rabbe” fiili sözlükte hakim olmak, sahip olmak, kontrol etmek, besleyip 
büyütmek, yetiştirmek manalarına gelir. 

Bazıları terbiye kelimesini rab'den türetmektedir. Reba fiilinin masdan 
terbiye'dir, ama rab kelimesinin masdarı terbiye değildir. Reba 'artış' manasına 
geldiği için, faize riba denmektedir. Rab ile riba, 'artma' manasında 
buluşmaktadır. Onun için 'terbiye'nin rab'den geldiğini söylemektedirler. 


Rab kelimesinin Kur'an'daki manaları: 

l- Yaratma: 

Halik (yaratıcı) sıfatı, Allah'ın rab sıfatı içinde yer almaktadır. "Alemlerin rabbi" 
ifadesinin birincil manası, "alemlerin yaratanı"dır. Rab kelimesinin yaratma 
manasına geldiği -Hz. Yusuf un lisanından- şöyle dile getirilmektedir: 

“(Rabbim! Bana iktidar bahşettin ve hadiselerin tevilini öğrettin. Ey gökleri ve 
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yeri yaratan!” 

Burada rab kavramının içine (fatıtr=yaratıcı) sıfatını koymuştur. Şu ayetler de bu 
anlamdadır: 

“Firavun, 'Rabbiniz kim ey Musa' dedi. Musa da, 'Rabbimiz herşeyi yaratan ve 


sonra da hidayet edendir' dedi. ” 

Ayetlerden anlaşılacağı gibi Firavun rabb'ın ne anlama geldiğini sormuş, Hz. 
Musa da Rabbi tanımlarken; "Her şeyi yaratan ve doğru yolu gösteren" demiştir. 
Böylece rab kelimesinin içine hâlıklık (yaratıcılık) sıfatını da koymuştur. 
Hidayet eden, yani doğru yolu gösteren demekle de, rabbin eğiticilik manasına 
işaret etmiştir. 

Firavun'un bu sorusu şu ayette de geçmektedir: 

"Firavun dedi ki: "Alemlerin rabbi dediğin de nedir?" Musa cevap verdi: "Eğer 
işin gerçeğini düşünüp anlayan kişilerseniz, göklerin, yerin ve arasındakilerin 
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rabbidir. HH 


Daha sonra Hz. Musa, Allah'ın kendilerinin ve evvelki atalarının, doğunun, 
batının ve arasındakilerin rabbi olduğunu söylemiştir. Görülüyor ki bu 
ayetlerdeki rab kelimesi, 'yaratan' anlamına gelmektedir. 

Rab dendiğinde -ilk önce- göklerin, yerin, doğunun, batının, arasındakilerin ve 
insanların yaratanı akla gelmelidir. Onun için Fatiha: 1/2'deki “rabbi'/-alemin” 
ifadesi, "alemlerin yaratanı" şeklinde anlaşılabilir. Fakat rab kelimesinin manası 
bundan ibaret değildir. 

2- Yol gösterme: 

Yüce Allah'ın hidayet etmesi/doğru yola iletmesi, rab sıfatının kapsamına 
girmektedir. 'Yaratıcı' sıfatı ile 'hidayet edici' sıfatı, rab sıfatından doğmaktadır. 
Rab sıfatı, her ikisini de kapsayacak kadar geniş bir faaliyet alanına sahiptir. 
Hidayet etme ile rablığın ilişkisini şu şekilde ifade etmek mümkündür: Allah 
sadece yaratmakla kalmayıp aynı zamanda yarattıklarına yolunu ve izini de 
göstermekte; onları asla başıboş bırakmamaktadır. Daha açık ifade ile Allah iki 
tür varlık yaratmıştır: Akıl sahibi olan varlık ve akıldan yoksun olan varlıklar. 


Akıl sahibi varlıkları, akıllarını, düşünme ve yeteneklerini kullanma kabiliyeti 
vermek suretiyle hür ve irade sahibi kılmış; akıl ve iradenin yanlış yolda 
kullanılabileceğinden ötürü de onlara kitaplar indirmiş, peygamberler vasıtasıyla 
hidayet yolunu da göstermiştir. Akıl vermeyip mesul tutmadığı varlıklara da 
vazifesini gösterip öğretmiştir. Bu nedenle fâtır sıfatı içerisinde hem yaratma, 
hem de yol gösterme anlamı vardır. 
Bütün varlıkları yaratan Allah, kimilerine vazifesini, kimilerine de gideceği. 
doğru yolu göstermiştir, ki buna hidayet denmektedir. Bu ise, eğitimin ta 
kendisidir. Bu durumda Fatiha: 1/2'deki "Alemlerin rabbi" ifadesine "alemlere 
hidayet eden" manasına vermemiz mümkündür. Onun içindir ki Hz. Musa Taha: 
20/50'de, yaratma faaliyetinden sonra -Rabb için- “Sonra hidayet edendir” 
demiştir. Böylece rab sıfatının iki anlamı ortaya çıkmaktadır: yaratmak ve 
hidayet etmek. 
3- İlah: 

1151 


Rab kavramının diğer bir anlamı da ilah 'tır. 
"Ve size, 'Melekleri ve peygamberleri rabler (ilahlar) edinin' diye de emretmez. 


(16) 


Siz müslüman olduktan sonra, hiç size kâfirli$i emreder mi?" 

Buradaki ilah manasına gelen rab, sebeplerin sebebi, kulların ihtiyaçlarını 
gideren anlamını ifade etmektedir. 

4- Sahip, efendi, idareci: 

Rab kavramı insana izafe edildiği zaman sahip, efendi manalarına gelmektedir. 
Allah'a izafe edilince, sahip (mâlik) manasını kazanmaktadır. Şu ayette sahip ve 
efendi manalarına gelmektedir: 

“Onlardan kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki: "Beni efendinin yanında an!" 
Fakat şeytan ona, efendisine anmayı unutturdu. Dolayısıyla birkaç sene daha 


zindanda kaldı „JN 

Bu ayette rab kelimesi, iki defa geçmekte ve ikisinde de siyasî erki elinde 
bulunduran kişi, sahip ve efendi anlamına gelmektedir. 

O zaman Fatiha: 1/2'deki "Alemlerin rabbi" ifadesine, "Alemlerin sahibi" 
manasını verebiliriz. İsfehâni de, Yusuf: 12/23'deki rab kelimesini, melik 
anlamına almıştır. 

5- Eğitmek-öğretmek: 

Rab kelimesi rabbâniyyün şeklinde kullanılınca, çeşitli manalara gelmektedir: 
“Hiçbir insanın Allah'ın kendisine kitap, hikmet ve peygamberlik vermesinden 
sonra insanlara: 'Allah'ı bırakıp bana kul olun!' demesi mümkün değildir. Bilakis 


şöyle der: 'Okumakta ve öğrenmekte olduğunuz kitap uyarınca rabbaniler olun!” 
[18] 


Ayette geçen rabbaniler kavramı, Rabbe/Allah'a mensup insanlar demektir. Bir 
insan nasıl Rabbe mensup olabilir? Ayet, bunun, bilgi ile, okunan ve öğrenilen 
kitap sayesinde, eğitim ve öğretimle gerçekleşeceğini söylemektedir. Kitabı 
öğrenen ve tatbik eden insan, gelişerek Rabbe mensup hale gelir. 

Demek ki rab, yavaş yavaş gelişip, kemale ulaşmak veya ulaştırmak manasına da 
gelmektedir. Bilgi ile insanın ulaşacağı, nihaî olgunluk seviyesini ifade 
etmektedir. Hem o seviyeye giden gelişmenin, hem de seviyenin kendisi 
olmaktadır. Başka bir ifadeyle rab, hem eğitim-öğretim faaliyetinin kendisini, 
hem de Allah'a mensubiyetin doruk noktasını ifade etmektedir. 

Rabbâniyyûn ve ribbiyyûn kavramları aynı manada olmakla beraber, birincisi 
ilim adamları, ikincisi ise Allah'ın erleri anlamını ifade etmektedir. 

Rabbâniyyûn kavramını İsfehânî şöyle açıklamaktadır: 

Allah'a mensup din ve ilim adamları manasına gelen bu kişiler, ilmi, hakim gibi 
geliştiren kimselerdir. Bunun anlamı, onlar bilgi ile nefislerini terbiye edip 
geliştirirler. Rabbani olan kişi, nefsini bilgi ile terbiye ederek geliştirdiği için 


ilmi, ilmi geliştirdiği için de şahsiyetini geliştirmiş T 

Râzi pek çok kişinin rabbâniyyûn kavramı hakkındaki görüşlerini 
nakletmektedir: 

Sibeveyh, Allah'ı bilmek ve o'na devamlı itaat etmek; Müberret, insanlara ilim 
öğretip, onları eğiten ve onların durumlarıyla ilgilenen kimse; İbn Zeyd 
"insanları eğitip yetiştiren; Ebü Ubeyde, öğrenen, öğrendiği ile amel eden, hayır 


yollarını başkalarına öğretmekle meşgul olan manalarına almaktadırlar. > 
Bütün bu görüşlerle İsfehâni'nin görüşünü bir araya getirirsek, bir eğitim ve 
öğretim faaliyetiyle karşı karşıya kaldığımızı anlamakta gecikmeyiz. İsfehâni, 
kavramı eğitimin psikolojik boyutuna göre manalandırırken, diğerleri öğrenmek 
ve başkalarına öğretmek şeklinde yorumlayarak, onun sosyolojik boyutunu 
gündeme getirmişlerdir. Çünkü İsfehâni, rabbâniyyün kavramımı açıklarken, 
onu, dışarıdan bilgiyi alıp kendi nefsini, yani şahsiyetini onunla geliştirip, oradan 
tekrar bilgiyi dışa vuran adam olarak görmektedir. 

Diğerleri ise, bu kavrama, bilginin bu içselleşmiş halinden daha çok, öğrenme, 
öğretme ve itaat etme anlamlarını yüklemektedirler. Hepsinin ortak noktası, 
öğrenmek, öğretmek, geliştirmek manalarına yer vermiş olmalarıdır. 

Rab kavramının içinde, öğretmek, eğitmek ve geliştirmek anlamları vardır. 


Bütün bunların bilgi ile olacağı gerçeği de ifade edilmiş olmaktadır. Rab 
kavramının eğitim ve öğretim manası ele alınınca, şu soruyu sormamız 
gerekiyor: İnsan, kendi şahsiyetini ve bilgiyi ne ile geliştirir? Bu sorunun 
cevabını şu ayette bulmaktayız: 

“Öğretmekte ve okuyup okutmakta olduğunuz kitap sayesinde rabbaniler olun.’ 


[21] 


Bu ayet, insanların, öğretim ve tedrisat denen eğitimle gelişip rabbe mensup 
kimseler olabileceğine işaret etmektedir. Gerçek vahiy olan Kur'an'ı iyice 
öğrenip, tetkik edip, ondaki sırları açıklamak ve başkalanna öğretmekle, hem 
ferdin hem de toplumun gelişimi temin edilmiş olacaktır. Genelde bu ayet, daha 
çok eğitimin öğretim boyutunu gündeme getirirken, şu ayet eğitim boyutuna 
dikkat çekmektedir: 

“Rabbâniyyün ve ahbâr, onları günah olan sözleri söylemekten ve haram 


yemekten men etselerdi ya! İşledikleri fiiller ne kötüdür.” 221 

Bu sefer de, rabbâniler'in, toplumu yalan ve haram lokma yemekten 
menetmeleri, uyarmaları ve eğitmeleri, bu kavrama mana olarak yüklenmektedir. 
Bu faaliyet ise, eğitimin alanına girmektedir. 

Hz. Yusuf rab kavramına şu manayı yüklemektedir: 


, 


(231 


, 


“Ey Rabbim! Mülkten bana verdin ve bana olayların yorumunu öğrettin. ' 
Demek ki rab, iktidar veren ve sosyal olayların yorumunu öğretendir. Böylece 
rab kelimesinin siyasi ve öğretim boyutu ortaya çıkmış olmaktadır. Yüce Allah, 
rablık sıfatı gereği Hz. Yusuf'u yetiştirirken, ona sosyal olguların ve olayların 
yorumunun nasıl yapılacağını öğretti. Bu bir öğretim faaliyetidir. 

Bu üç manadan hareketle Fatiha: 1/2'deki “rabbi'i-alemin ” ifadesine "Alemleri 
yaratan, yol gösteren ve öğretip eğiten" şeklinde mana verebiliriz. 

6- Veli: 

Rab kavramının özünde yer alan diğer bir mana da arka çıkmak, sahip olmak 
manalarına gelen veli'dir. Veli kavramının sözlük manalarından hareketle rab 
isminin sırlarını açabiliriz: "Yanında olmak, yakın olmak, bitişik olmak, takip 
etmek, dost olmak, terbiye etmek, idare etmek, yola getirmek, yardım etmek, 
desteklemek, korumak, Allah'a yakın olmak, aziz adam" manalarına gelmektedir. 
Hz. Yusuf bu manaları, veli kelimesiyle rab sıfatına yüklemektedir: 
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“Ya Rab! Sen dünyada da ahirette de benim sahibimsin. 
Bütün bu manaları Hz. Yusuf, veli kavramı ile Rabbe bağlamakta ve onun 
anlamının ne olduğunu göstermektedir. 


Peki sahip çıkmak ne ile olacaktır? Bu sorunun cevabını da yine Hz. Yusuf 
vermektedir: 


“Beni müslüman olarak yaşat ve öldür ve beni sâlihler arasına kat.” 221 
Müslüman olarak yaşatmak ve öldürmek, salihlerle beraber olmasını temin 
etmek veliiliğin gereği olduğu gibi, rablığın da işlevleri arasındadır. 'Eğitmek' 
manasıyla rab, yukarıdaki işlevleri bir insana temin etmekle ona sahip çıkmış 
olmaktadır. Bir insanın müslüman olarak yaşayıp ölmesini ve hayatı boyunca iyi 
insanlar arasında yer almasını sağlamaktan daha iyi sahip çıkma olur mu? Hz. 
Yusuf Allah'a “Sen benim velimsin “ derken, O'ndan bu isteklerde bulunmaktadır. 
Yusuf: 12/101 ayetini dikkate alırsak şöyle bir durum ortaya çıkar: Rab, iktidar 
veren, yaratan ve insanı müslüman olarak yaşatan ve iyilerin arasına koyup, 
sahip çıkan velidir. O zaman tekrar Fatiha: 1/2'deki "rabbi'l-alemin" ifadesine 
dönersek, ibareye "Alemleri yaratan, yol gösteren, öğretip eğiten ve sahıp çıkan" 
manasını verebiliriz. 
7- Şeref sahibi olmak: 
Şeref manasına gelen izzet kavramı, rab sıfatının içinde vardır 

[26] 
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“Senin şeref sahibi Rabbin, onların verdikleri sıfatlardan uzaktır.” 
Aslında eğitim insanların ruhlarını zenginleştirip şekillendirerek, kafalarına 
bilgi, gönüllerine sevgi aşılayarak onlara şeref vermektedir. Allah'a "alemlerin 
rabbi" demek, O'nun, alemleri yaratmakla, eğitip öğretmekle, sahip çıkmakla 
onlara şeref verdiğini ifade etmektir. Çünkü insanı bilgilendirip doğru davranışa 
yönlendirmekle, ona şeref vermiş olmaktadır. Demek ki eğitici manasıyla rab, 
insanları eğiterek onlara kendi şerefinden vermektedir. İzzetin tamamı Allah'a 
aittir, O'ndan şeref almak isteyenler, doğru bilgiye sahip olmalı ve iyi eylemler 


üretmelidirler. 21 

8- Af ve merhamet sahibi olmak: 

Bilindiği gibi cezalandırmak, affetmek ve merhamet etmek gibi eylemler, 
eğitimin temel öğeleridir. Bunların olmadığı yerde eğitimden bahsedilemez. 
“Senin affı bol olan Rabbin merhamet sahibidir. Şayet yaptıkları yüzünden 
onları sorgulayacak olsaydı, onlara azabı çarçabuk verirdi. Fakat kendilerine 
tanınmış bir süre vardır ki, artık bundan kaçıp kurtulacakları bir sığınak 


bulamayacaklardır.' 

Bu ayet bize Rabbin, affedici ve merhamet sahibi olduğunu ifade etmektedir. 
Allah'ın Rablık sıfatıyla ahlâklanan eğitimciler, affedici ve merhamet sahibi 
olmalıdırlar. Affedici ve merhamet sahibi olamayan eğitimciler, Allah'ın ahlâkı 


ile ahlâklanmış sayılamazlar. 

Affetmek ile merhamet bir araya gelince ne olmaktadır? Ayetin devamında bunu 

bulmaktayız: Yapılan yanlış davranışlardan dolayı hemen cezalandırmamak, 

değişme ihtimalini bekleyerek, onlara bir mühlet tanımak. 

İnsanların pek çoğu değişimi hemen yapamazlar; onların ancak belli bir süreçte 

değişme ihtimâlleri vardır. Eğitim biliminde buna "beklenti içinde olma süreci" 

denmektedir. Rab, insanların bu özelliği nedeniyle, affedici yönüyle onları 

hemen cezalandırmamakta, merhamet özelliği ile onlara değişmeleri için mühlet 

tanımaktadır. 

9- Korumak: 

Daha önce velilik manasıyla rab kelimesine, sahip çıkma ve koruma manasını 

vermiştik. Demek ki eğitici manasına gelen rab, eğitim faaliyetini, 

"koruyuculuğu! ile icra etmektedir. 

Şu ayeti bu manada değerlendirebiliriz: 

“Halbuki şeytanın onlar üzerinde hiçbir otoritesi yoktu. Ancak ahirete inananı 

şüphe edenden ayırt edip bilelim diye, şeytana bu fırsatı verdik. Rabbin 
(29) 


J 


gerçekten her şeyi koruyandır.' 
Bilindiği gibi, bir eğitimin eğitim faaliyeti olabilmesi için, sonuçta bir imtihanın 
bulunması gerekir. İmtihan olmayan bir yerde, yapılan eğitimden faydalananların 
veya faydalanmayanların ayırdedilmesi mümkün değildir. İlâhi eğitimde şeytan, 
bir imtihan vesilesidir. Bu vesileler belli sorulara muhatap olmakla 
gerçekleşmektedir. İşte bu soruların cevaplandırılması şarttır. 

Bazen bu soruyu Allah, ahirete inanan ile şüphe edeni tesbit etmekte, yani 
ayırmakta kullanmaktadır. Bu imtihanı uygularken Yüce Allah, rububiyet sıfatı 
gereği koruyuculuk özelliğini kullanmaktadır. İşte Allah, yaptığı imtihânda 
başarılı olmaları için insanları şeytanın etkisinde kalmaktan korumakta; 
koruyuculuk sıfatı ile onlara sahip çıkmaktadır. Bu manada ise "alemlerin rabbi", 
alemlerin koruyucusu olmaktadır. 

10- Dönüp varılacak yer: 

Serkeşlik yapan evlat, döner dolaşır neticede yine anne ve babasının yanına gelir. 
Bu kapı reddeden ve içeri almayan bir kapı değildir. Teşbihte hata olmaz. rablık 
kapısı da, ne kadar serkeşlik yaparsa yapsın, insanın dönüp varacağı yerdir. O 
kapı ümitsizlik kapısı ve reddeden kapı değildir: 


80] 


“Ve şüphesiz son varış yeri Rabbinedir. ” 
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“Doğrusu güldüren de, ağlatan da O'dur.’ 


“Öldüren de, dirilten de O'dur.” [32] 

Eğitimci, başvurulan makamı ifade etmektedir. Kul, derdini eğiticisi olan 
efendinin kapısında anlatacak, sorunlarını ona sunacak, gülüşünü de onun 
kapısında yapacaktır. Rab, ağlayanların dertleriyle, gülenlerin mutluluğu ile 
ilgilenmektedir. O'nun kapısı, hem ağlama hem de gülme kapısıdır. 

"Alemlerin rabbi" ifadesi; "alemlerin vardığı son nokta" şeklinde ifade edilir. 
"Rabbaniler olun" ifadesi, "Rabb'e varın, O'na ulaşın, O'nu son nokta olarak 
bilip, O'nu hedef ve amaç edinin!" anlamına gelir. 


Rabbu'l-'Âlemîn: 


Rabbu'l-'âlemîn, Allah'ın sıfatıdır. Bu terkibin dilimizde herkes tarafından 
bilinmesinden dolayı tercüme edilmesine gerek yoktur. Bunu "alemlerin rabbi" 
şekline sokmak mümkün ise de bunda fazla bir açıklık olmamakla beraber 
"lam"daki umumilik, bilinen bir fert ile Allah'ın birliğini anlatan belirli bir isme 
izafet manaları noksan kalacaktır. 

Bu deyimi, "bütün alemlerin ve parçalarından her birinin bilinen yegâne rabbi" 
diye açıklamak ise, kısa ve öz anlatım yerine sözü uzatmak olacaktır. "Alemlerin 
rabbi" demek ise bu sakıncalarla beraber aslına da uygun olmaz. Çünkü Kur'ân 
"rabbi'l-'avâlim" demiyor, "rabbü'l-'âlemin" diyor ve bununla özellikle akıl sahibi 
varlıkları üstün tutarak onların dikkatini çekiyor. Çünkü "âle", "âlemün" gibi 
sağlam çoğullar, akıllı varlıklara ait olduklarından dolayı bunun meali, "bütün 
âlemlerin ve bütün parçalarının ve özellikle hepsinden üstün olan akıllı varlık 
alemlerinin yegâne rabbi" demektir. 

Bakara Süresi'nin başında "huden lil muttakin" 


B3) ayetinden anlaşılacak olan bu öz işaretin, Kur'ân'ın inmesinin hikmetini 
göstermek itibariyle Fatiha'nın başında bulunması çok önemlidir. 

Alemlerin rabbi denince, her insan kendi görebildiği kadar olsun bütün alemlere, 
zihninden bir geçit resmi yaptırır. Bunu yaptırınca mutlaka terbiye kanunu görür, 
bu kanunun her şeyde devreye girdiğine şahid olur. Demek ki biz, Rabbimizi, 
alemlere bakmakla bileceğiz. Fakat alemleri de ancak onunla bağlantı kurarak 
tanıyabileceğiz. 


(muttakiler için yol göstericidir) 


Râbiye: 


Râbiye, "sıkıntısı ve azabı fazla" demektir. 


Racim-Recm: 


Racim, yıldızlar ve ateş parçalarıyla taşlanmış manasınadır. 

Racim, "recm"den faildir; taşıdığı anlama göre özne de olabilir, tümleç de. 
"Recm", taşlamak demektir, sonra teşbihen katil anlamına gelir. Aynı zamanda 
iftira atma, azarlama, küfretme, haysiyete dokunan söz söyleme anlamı da vardır. 
Yani çirkin söz atmaktır. 

"Lenercümenneke" gibi sadece zannedip söylemek, bir delile dayanmadan 
konuşmaktır. Türkçe'de "atma" diye tabir edilir. "Recmen bi'l-ğayb" (gaybı 
taşlama) deyimi de buradan kaynaklanır. Atılan ve kendisi ile atılan her şeye 
isim olur. Nitekim "onları şeytanlara rücum yaptık" ayetinde, "rücum" mermi 
anlamındadır. 

Nihayet "recm", kovma ve lanetleme anlamına da gelir. Çünkü, tard olunan 
taşlanır. Bu nedenle, şeytan racimdir, atar, indi hükümler verir, gaybı taşlar, iftira 
atar, yalan söyler. Racim, şeytanın asli sıfatıdır ve bütün şeytanları kapsar. 
İsti'aze'nin üçüncü kavramı olan racim, taşlamak, lanet etmek, beddua etmek, 
küfretmek, zemmetmek, bilmediği şey hakkında konuşmak, şüphe etmek, 
gelecek hakkında tahminde bulunmak, tasavvur etmek manalarına gelmektedir. 
İsim olarak 'taş' demektir. 

Kur'an'daki manaları ise şunlardır: 

1- Taşlayarak öldürmek: 

“Dediler ki: "Ey Nuh! Bu davadan vazgeçmezsen, iyi bil ki taşlanmışlardan 


(34) 
olacaksın" 


Bir canlıyı uzaklaştırmak veya öldürmek için atılan taş için de recm kavramı 
kullanılır. 

“Dediler ki: "Ey Şuayb! Söylediklerinin çoğunu anlamıyoruz ve içimizde seni 
cidden zayıf buluyoruz. Eğer kabilen olmasa, seni mutlaka taşlayarak öldürürüz. 


[35] 
Sen bizden üstün değilsin.' 
Ayette geçen leracemnâke kelimesini bütün müfessirler, "taşlayarak öldürme" 


[36] 


olarak manalandırmışlardır. 

2- Bilmeden fikir beyan etmek: 

Bir insan bilmediği ve uzmanı olmadığı bir konuda konuşana, "atıyorsun, 
saçmalıyorsun" denir. Kur'an'da da, bilmeden konuşanlar için recm kelimesi 
kullanılmaktadır: 


"Onlar üç kişidir; dördüncüleri köpekleridir” diyecekler; yine "Beş kişidir, 
altıncıları o köpekleridir” o diyecekler Bilinmeyen o hakkında tahmin 


yürütmektedirler. BA 

Ayette geçen (recmen bi'l-gayb) ifadesi, taş atar gibi lafı ağızdan -bilmeden- 
atmak manasına gelmektedir. 

3- Kötü söz söylemek: 

“(Babası, "Ey İbrahim!" dedi. "Sen benim tanrılarımdan yüz mü çeviriyorsun? 
Eğer vazgeçmezsen, sana kötü söz söylerim. Uzun bir zaman benden uzak 


38 
dur"). „28l 


Kötü söz söylemek, taşla recmetmeye benzemektedir. Her kötü söz, bir taştır. 
Kötü söz, taştan daha yaralayıcı ve etkilidir. Taş başı yarar, bedeni yaralar; kötü 
söz gönlü yaralar. Birincisi geçici, ikincisi kalıcıdır. 

4- Kendileriyle şeytanların taşlandığı yıldızlar: 

“Andolsun ki biz, en yakın olan göğü kandillerle donattık. Bunları şeytanlara 


atış taneleri yaptık ve onlara alevli ateş azabını hazırladık.” 
40 41 42 
Alev siun a: parlak nie“. kandil A 


Alev sütunu, parlak ışık ve kandil denen bu yıldızlar, gökyüzünde burçlar arası 
haberleşmenin düzenini bozan, araya girip hırsızlık yapan şeytanlar için recm 
kılınmıştır. Yüce Allah, o yıldızlarla, hırsız şeytanları taşlamaktadır. 

5- Mezar taşı: 

İsfehâni, “recmetü” kavramını mezar taşları olarak manalandırmaktadır. Daha 
sonra bu mana genişleyerek, mezarın tamamını ifade etmiştir. İsfehâni bu fikrini 


43 
şu hadise dayandırmaktadır. “Kabrimi taştan yapmayın. ' 


144] 
Racmen bi'l-gayb: 


Meçhul bir haber hakkında (kafadan) atmak, (öyle bir haber) getirmektir. 


Allah'ın, "gayb hakkında, atıp tutuyorlar" [485] sözündeki gibi. Yani onu (öyle bir 
haberi) getiriyorlar. Ya da (Allah), "zannen bi'l-gayb/gayb hakkında zanda 
bulunmak"ta olduğu gibi 'recm' (kelimesini), 'zann' (kelimesinin) yerine 
koymuştur. Çünkü onlar (Araplar) "zanne/zannetti" demek yerine "receme 
bizzanni/zanda bulundu, bilmeden konuştu" demeyi alışkanlık haline 
getirmişlerdir. Hatta onlara göre bu iki ibare (zanne ile receme bizzanni) arasında 


fark kalmamıştır. 


46 
Züheyr b. Ebi Sulma bir şiirinde şöyle demektedir: [46] 


Savaş, ancak bildiğiniz ve tattığınız şeydir. 


47 
O, hakkında bilmeden konuşulan (Hadisü'l-mureccem) bir şey değildir. 
Bu, hiçbir bilgileri olmaksızın bilinmeyen hakkında zanda bulunmak demektir. 


[48] 


Recm, zanna dayanarak (kafadan) atmak; tevehhüm/bir şeyin varolduğu zannına 
kapılmak/kuruntu; şetm/sövgü/yergi; tard/reddetmek/kovmak/defetmek için 


[49] 


istiare kılınmıştır. Allah'ın (Recmen bi'l-gayb) sözü gibi. 
50 
Zanna dayalı söz ... 50) 
51 
Gaybi bir konuda kesin bir bilgi olmaksızın zanna (dayalı) sözlerle 
Bunlar bilmediği bir yere ok atan kimse gibi, kesin bilgi ve ilme dayanmadan 


[52] 


zan ile ortaya söz atan kimselerdir. 

Anlaşıldığı kadarıyla müellifler bu deyimi; bilmeden konuşmak, bir şey 
hakkında zanna dayanarak tahminde bulunmak, herhangi bir kesin, bilgiye 
dayanmadan konuşmak vb. şekillerde anlamışlar. Ancak zikrettiğimiz bu gibi 
mecazi anlamların, Türkçe meallerin hepsinde doğru ifadelerini bulduğunu 
söylemek mümkün değildir. 

Elmalı: ... gaybı taşlama! 

Çantay: ... gaybı taşlamaktır. 

D.İ.B., Atay: Karanlığa taş atar gibi ... 

Bilmen: ... gayba taş atmaktır. 

Yavuz: ... gayb için zanda bulunacaklar. 

Davudoğlu: Karanlığa kurşun sıkmak kabilinden... 

Ateş: Görülmeyene taş atar gibi ... 

Bulaç Bilinmeyene (gayba) taş atmaktır. 

T.D.V..... bilinmeyen hakkında tahmin yürütmektir. 

Y. Öztürk: Gaybı taşlamaktır/bilinmeyen hakkında atıp tutmaktır bu. 

Koçyiğit: Gayba taş atar gibi... 

Hizmetli: Gayba taş atarak... 

Varol: ... gayha taş atmaktır. 

Piriş: Karanlığa taş atarak... 

A.Öztürk'ün mealinde ise ilgili ayetin tercümesinde bu deyimi yansıtacak 


herhangi bir ifade ile karşılaşmadığımızı belirtmeliyiz. 

Elmalı, Çantay, Bilmen, Hizmetli ve Varol gibi zatlar deyimi, genel olarak 
"gaybı taşlamak' şeklinde tercüme etmişlerdir ki bizce olması gereken bu 
değildir. Çünkü "gaybı taşlamak" ifadesi belli bir zümrenin dışında kalanların 
anlayabileceği bir ifade değildir. Üstelik Türkçe'de -ilerde de göreceğimiz gibi- 
bu deyimi çok daha güzel ve anlaşılır bir şekilde karşılayan ifadeler vardır. 
Davudoğlu'nun "karanlığa kurşun sıkmak" şeklindeki tercümesi de bu ifadeyi 
karşılamamaktadır. 

Diğer mütercimlerin yaptıkları tercümeler ise deyimin anlamını yansıtacak 
niteliktedir. Özellikle Yavuz, T.D.V. ile çevirisinde parantez ve dipnotlara yer 
vermeyen ama bunların yerine taksim çizgisi kullanan Y. Öztürk'ün bu çizgiden 
sonraki tercümesi gerçekten güzeldir. 

Biz de bu deyimin, genel olarak, aşağıdaki şekillerde olan tercümlerine 
katılıyoruz: 

- Gayb için zanda bulunmak 

- Bilinmeyen hakkında tahmin yürütmek 

- Bilinmeyen şey hakkında atıp tutmak 

- Bilinemeyen şey hakkında bilir bilmez konuşmak 

- Bilinmeyen şeyle ilgili zanna dayanarak tahmin yürütmek vb. 

Örnek: 

Gayb için zannda bulunarak (Sayıları) üçtür, dördüncüleri köpekleridir, 
diyecekler. (Sayıları) beştir, altıncıları köpekleridir, diyecekler. 


Râdife: 


Râdife, "redif gibi arka arkaya gelen olaylar, ilk nefhada/üflemede zelzelenin 
arka arkaya her şeyi sallaması gibi evrenin sallanması, semanın yarılması, 
yıldızların parçalanması durumlarını ifade eden bir kelimedir. Ancak sür'un 
üflendiği ilk saniye, ilk an olması ihtimali daha fazladır. 


Râğe: 


Yöneldi. "Râğe ileyhi" Ona doğru gizlice yöneldi, demektir. Asıl itibariyle bu 
kelime, eğilmek manasınadır. Şair şöyle der: 
Sana dil ucuyla tatlılık gösteriyor. Oysa, tilkinin sinsice yaklaştığı gibi 
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sana sinsi sinsi yaklaşıyor (meylediyor). 


Rağaden: 


Meşakkatsiz olarak bolca demektir. Rağad: Bolluk içinde yaşamak manasınadır. 
Toplum, bolluk içinde yaşadığında Araplar, “Rağade ıyşu'l-gavm” derler. Şâir 
aşağıdaki beytinde “Rağade” kelimesini bu manada kullanmıştır. 

Kişiyi müreffeh, hadiselerden emin bir şekilde bolluk içerisinde yaşarken 
gördüğün zaman.... 


Rahik: 


Rahik, hiç karışığı olmayan halis şarap demektir. En eskisi, en hoşu da denilmiş 
ve hepsinin yakın manalar olduğu ifade edilmiştir. Kâmüs mütercimine göre 
horoz gözü gibi olana denir ve "bâde-ı nab" tabir olunur, "ruhak" da denilir. 
Cevheri der ki: Rahik, saf şaraptır. Ahfeş de şöyle der: "Hilesiz şarap" demektir. 
Şâir Hassan şöyle der: 
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Barada nehrinin suyu saf şaraba karıştırılır. 
Rahim: 


Rahim, "rahmet" kelimesinden türemiş bir sıfattır. Rahmeti devamlı manasınadır. 
Çünkü fail kalıbı, süreklilik ifade eden sıfatlarda kullanılır. Buna 


ın" 


göre"errahmanirrahim" "rahmeti büyük, ihsanı devamlı" demek gibidir. 
Hattabi der ki: Allah'ın rahim sıfatı yalnız mü'minleri içine alır. Nitekim âyet-i 


kerimede "Allah mü'minlere karşı çok merhametlidir 561 buyurulmuştur. 
Rahim, "er-rahim", sıfat-ı müşebbehe veya mübalağa ile ism-i fail olarak 
"rahman" dan sonra ikinci bir sıfattır. İki sıfatın farkının daha iyi anlaşılabilmesi 
için, "çok merhamet edici" manası, rahman'dan çok, rahim için daha uygun olur. 
Rahim, yüce Allah'ın sıfatlarından biridir. Yalnız sıfat olarak kullanılır. 
Mevsufsuz tek başına kullanılmaz. Rahman gibi sıfatı galibe ve özel isim 
olmayıp Allah'tan başkası için de kullanılabilir. Fiil işlevini görür. Başındaki 
harfi tarif ise bilinen zât içindir. "Allahu er-rahmân er-rahim" ifadesindeki 
kelimenin ilki yalnız isim, ikincisi hem isim hem sıfat, üçüncüsü yalnız sıfattır. 
Yüce Allah'ın rahman oluşu "ezele" (başlangıcı olmayışa), rahim oluşu ise "lâ 
yezale"(ölümsüz oluşa) göredir. Bundan dolayı yaratıklar yüce Allah'ın rahman 


olmasıyla başlangıçtaki rahmetinden, rahim olmasıyla da sonuçtaki rahmetinden 
doğan nimetler içinde gelişirler. Rahmân'ın rahmeti bir şarta bağlı değilken, 
rahim'in rahmeti bir şarta bağlıdır. 

Rahim kelimesinin Kur'an'daki manaları: 

1- Döl yatağı: 

Çocuğun yaratıldığı döl yatağına rahim denir. Çoğulu (erham)dır. Aşağıdaki 
ayetlerde erham (rahimler) kelimesi, çocuğun yaratıldığı döl yatağı için 
kullanılmıştır: 
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"Rahimlerde sizi dilediği gibi şekillendiren Allah'tır.” b) 


“De ki: "Allah onların erkeklerini mi, dişilerini mi, yoksa bu iki dişinin 
rahimlerde bulunan yavrularını mı haram kıldı. ” 
“Her dişinin neye gebe kalacağını, rahimlerin neyi eksik, neyi ziyade edeceğini 


Allah bilir. Onun katında her şey ölçü iledir.” i 

Çocuğun yaratıldığı döl yatağına niçin rahim denmiştir? İnsan yavrusunun 
döllendikten sonra hayatını sürdürebileceğ, normal sıcaklıkta ve o dönem için en 
uygun beslenme ortamı olduğu için ona rahim denmiştir. Anne rahmi, çocuğu 
bütün etkilerden korur, ona sağlıklı bir ortam hazırlar. Merhamet de, insanlara 
annenin rahmi gibi sosyal ve psikolojik bir ortam hazırlar. Merhamet, ferdin 
ruhsal yapısını ve toplumsal hayatı dış etkilerden korur. Bu yönüyle anne 
rahminin işlevlerini görür. İnsanlığı yeniden dölleyeceksek, rahmet ve merhamet 
denen sosyal hayatın döl yatağında yaşatıp doğurmak zorunluluğu vardır. İnsanın 
insan olma şeklini Yüce Allah bize anne rahminde vermektedir. İnsanlar da, 
insan olma olgunluğunu merhamet denen sıcak alaka ve yakınlıkta elde 
edeceklerdir. Çocuğun anneye en yakın olduğu yere rahim dendiği gibi, insanın 
insana en yakın olduğu değer de merhamettir. Allah'ı kula en yakın yapan 
sıfatlardan ikisi de rahman ve rahirridir. Annenin rahmi gibi bizleri merhamet 
besleyecek ve insan olarak yenileyecektir. Anne rahmi çocuğu sarmaş dolaş eder. 
Rahmet ve merhamet de insanların sarmaş dolaş olmasını ister. İlahî rahmetin 
kapsayıcılığını dikkate alırsak, rahmet ve merhametin bu özelliği ortaya çıkmış 
olacaktır. 

2- Sevgi (akrabalık) bağı: 

Kökü rahmet olan rahim kavramını, "sevgi bağı" manasına gelen (erham) 
kelimesi anlamına da alabiliriz: 

“Allah'ın kitabına göre, akrabalar birbirlerine daha uygundur. Şüphesiz Allah, 
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her şeyi bilendir. ” [52] 


“İktidarı ele geçirirseniz, yeryüzünde bozgunculuk yapmaya ve akrabalık 


bağlarını kesmeye mi çalışacaksınız?” 

Bu ayetlerde, rahim'in çoğulu olan erham kelimesi, akrabalık bağları anlamına 
gelmektedir. Biz buna kısaca, "sevgi bağları" diyebiliriz. Merhameti yaşatırsak 
birlik ve beraberliği de yaşatmış oluruz. Merhametin olmadığı yerde insanları 
birbirine bağlayacak güçlü bağlar bulamaz ve oluşturamazsınız. Rahmet ve 
merhametiyle Yüce Allah, kullarına ne kadar güçlü bağlarla muamele ettiğini 
ifade etmektedir. İşte bu bağlar, bu sıcaklık, bu kuşatıcılık ve bu koruyuculuk, 
Allah'a hamdedilmesini gerekli kılmaktadır. 


Rahime: 


Rahman-rahim kavramlarının kökü ra-hi-me fiilidir. Bu kelimeden rahmet, 
merhamet, rahman ve rahim kavramları türemiştir. 

“ra-hi-me” merhamet, inayet, lütuf, rahmet, şefkat, rikkat sahibi olmak, cezasını 
hafifletmek, cezasını affetmek, salıvermek, esirgemek, kıyamamak manalarına 
gelir. Bir kimseye “rahimekellâhu” demek, "Allah sana merhamet etsin" 
demektir. Bu kavramın diğer bir manası da, insanların birbirlerine karşı anlayış 
göstermeleri, birbirini sevmeleri ve birbirine saygı duymalarıdır. 

“Rahm” ise, döl yatağı, akrabalık, hısımlık, birbirine benzerlik, “rahmet” ise, 
acıma, rikkat, şefkat, insan anlayışı, duygusallığı, şefkati ve merhameti demektir. 
Bu durumda “rahim” merhametli, şefkatli, acıyıcı; “rahman” da çok çok 
merhametli anlamlarına gelmektedirler. “Rahman”, sadece Allah'a ait merhameti 
ifade etmektedir. 

İsfehâni, rahmet, rahim ve rahman kavramlarının manasını ve aralarındaki 
ilişkiyi şöyle anlatmaktadır: Rahmet, merhamet olunana iyiliği gerekli kılan bir 
kalp yumuşaklığıdır. Rahmet, ihsandan soyutlanmış sadece kalp yumuşaklığı 
için kullanıldığı gibi, rikkatten ayrı tek başına iyiliği de ifade etmektedir. Mesela, 
“Allah falana merhamet eylesin” derken, iyilik Allah'a isnad olunmuştur. Bu 
ifadeden sadece iyilik/ihsan murad edilmiştir, kalp yumuşaklığı değil. Başka bir 
ifadeyle iyilik, Allah'a isnad edilir, ama kalp yumuşaklığı edilmez. Allah'tan olan 
rahmete, lütuf ve ihsan denir. İnsanlar için ise rahmet, kalp yumuşaklığı ve 
şefkat manasına gelmektedir. Hz. Peygamber şöyle demiştir: 

“Allah merhameti, yani sıla-i rahimi yaratınca, ona şöyle dedi: 'Ben rahmanım, 
sen de rahimsin. İsmini benim ismimden türettim. Sıla-i rahim yapana, ben de 
sıla-i rahim yaparım. Sıla-i rahimi kesenin ben de neslini keserim. ” 


Demek ki rahmet, iki ana manayı kapsamına almaktadır: Kalp yumuşaklığı - 
ve ihsan. Rikkati (kalp yumuşaklığını) Allah, insanın yaratılışına koymuş, ihsanı 
da kendine özgü kılmıştır. Bundan dolayı, rahman ismi sadece Allah'a, rahim ise 
başkasına da isnad edilebilir. 

Ra-hi-me kavramının Kur'an'da çeşitli anlamları bulunmaktadır: 

1- Kötülüklerden korumak: 

“Bir de onları her türlü kötülüklerden koru. O gün sen kimi kötülüklerden 
korursan, muhakkak ki ona merhamet etmiş olursun. Bu en büyük 


kurtuluştur. 

Melekler, insanlar için Allah'a yalvaracaklardır. Bu yalvarışın üçüncü 
basamağını yukarıdaki ayette görmekteyiz. Melekler, Allah'ın insanları 
kötülüklerden korumasını, O'nun rahmet edici özelliğine bağlamaktadırlar. 
Kötülüklerden arnmak, aynı zamanda insanlar için büyük kurtuluştur. İnsanı 
koruyup kurtuluşa erdirme faaliyeti, Kur'an'da, rahmetine mazhar etme manasını 
ifade etmektedir. Böylece kötülüklerden koruma da merhametin kapsamına 
girmektedir. 

2- Sıkıntıya girmek: 

Bu anlamda ra-hi-me kavramı, psikolojik bir özellik taşımaktadır. Allah kuluna 
acıyınca, onun iç sıkıntısını giderir. Bu da kulu için büyük bir ihsandır. 
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“Eğer onlara acıyıp, içinde bulundukları sıkıntıyı giderseydik. ” [63] 


Yüce Allah'ın kuluna acıması, merhametinin özünü teşkil etmektedir. 
Rahîn: 

Rahîn; hapsedilmiş, rehin alınmış. 

Rahman: 


Rahman, "rahmet" kelimesinden türemiş bir sıfattır. "Rahman", rahmeti büyük 
manasınadır.Çünkü (fa'lân) kalıbı, birşeyin çokluğunu ve büyüklüğünü ifade 
etmede kullanılan mübalağa sığasıdır. Bu siğa, sürekliliği gerektirmez. Nitekim 
çok kızgın manasına gelen "gadbân" ve çok sarhoş manasına gelen "sekran" 
böyledir. 

Hattabi der ki: Rahman, rızıkları ve ihtiyaçları hususunda bütün mahlukatı 


kapsayacak, mü'mine ve kâfire şâmil olacak bir şekilde engin rahmet sahibi 


demektir. 

Rahman, lügat açısından "rahm" ve "rahmet" kökünden türemiş, sürekli ve pek 
fazla acıma manasına gelen bir sıfat-ı müşebbehe kipidir. Çok merhametli, çok 
rahmet sahibi manasına bir sıfattır. Böyle olunca da bu sıfat kimde varsa ona "er- 
rahmân" demek kıyas yoluyla mümkün olur. Halbuki "er-rahmân" bu şekilde hiç 
kullanılmamış, rahmeti sonsuz, ezeli ve gerçek anlamda nimet verici bir anlama 
tahsis edilmiş olduğundan başlangıcından beri yalnızca Allah için kullanılmıştır. 
Bir defasında müfrit ve yalaka bir şair, "sen rahman olmaya devam ediyorsun" 
diyerek, rahman kelimesini yalancı peygamber Müseylemetü'l-Kezzâb için 
kullanmış, ancak "er-rahmân" şeklinde değil, "rahman" şeklinde harfi tarifsiz 
olarak kullanmıştır. 

Rahman, Allah-u Teâlâ'ya has bir isimdir. Bunun özel bir anlamı vardır. Rahman 
zât ismi değil bir sıfat ismidir. Hem mevsuflu hem de mevsufsuz kullanılır. Bu 
nedenle katıksız bir isimle katıksız sıfat arasında bir yerdedir. Bunun için harf-i 
cer ile geçişli yapılmaz, fil gibi işlev görmez. "Rahmânün bi keza" (buna 
rahmandır) denilmez. Fakat izafetle/tamlama ile "Rahmânü'd-dünya" (dünya 
rahmanı) gibi işlev görür. Bunun böyle olması bu kelimenin fiil sıfatı değil, şahıs 
sıfatı olduğunu gösterir. Böyle sıfatlara "sıfat-ı galibe" (galip sıfat) denir. Bu 
galip gelme ya gerçekten/tahkiki ya da takdiri şekilde olur. Rahman ismi takdiri 
tarafı ağır basan ve yalnızca Allah için kullanılan bir kelimedir. 

Rahman, yüce Allah'a ait bir sıfat isimdir. Sıfat olması itibariyle "çok rahmet 
sahibi", "pek merhametli", gayet merhametli" diye tefsir edilse de, isim olması 
ve özelliği nedeniyle tercüme edilemez. Çünkü özel isim tercüme edilmez. Özel 
isimlerin tercüme edilmesi demek onların değiştirilmesi demektir ve dilimizde 
böyle bir isim yoktur. 

Rahman, "çok merhametli" şeklinde noksan bir şekilde tefsir olunabilse de 
tercüme olmaz. Çünkü "pek merhametli" ne Allah için kullanılan bir sıfat ne de 
özel isimdir. Rahim demek olabilir. Allah'ın merhameti, bir kalp duygusu, 
psikolojik meyil manasında bir iyilik duygusu değildir. İyiliği kastetmek veya 
sonsuz nimet verme anlamındadır. Aynı şekilde Rahman, Vehhâb ve Afüvv 
manalarına gelen "bağışlayıcı" sıfatı ile de tercüme edilemez. Bu ismi ezberleriz, 
tercümesi ile değil, tefsiri ile rahmet manasından anlamağa çalışırız. 

Bazılarının rahmân'ı "esirgeyici" diye tercüme ettiklerine şahit oluyoruz; 
halbuki, "esirgemek" kıskanmak ve yazık etmek manasınadır. "Benden onu 
esirgedin" denilir. Sonra kıskanılanın korunması, sakınılması tabii olduğundan, 
esirgemek onun bir gereği olan kıskanmak anlamında da kullanılır. Esirgeyici 
aynı zamanda "kıskanç" da olduğundan yapılan şey bir tefsir de olmaz. "Acıyıcı" 


anlamı da hem tatsız hem de kusurlu bir kullanımdır. Kuru bir acıma merhamet 
değildir. Merhamet; acıyı ortadan kaldıran ve onun yerine sevinç ve iyiliği 
getirmeye yönelik bir iyilik duygusudur. Dilimizde tamamen bilinen bir 
kelimedir. Biz merhametli sıfatından aldığımız tadı öbür kullanımlardan tam 
olarak alamayız, bu nedenle pek merhametli yerine acıyıcı, esirgeyici demeyiz. 
Bunun için eskilerimiz, "yarlığamak" fiilinden türetilmiş "yarlığayıcı" sıfatını 
kullanırlardı. "Rabbim rahmetiyle yarlığasın" gibi. 
Rahman kavramının Kur'an'daki manaları: 
Ra-hi-me ve rahmet kavramlarına verdiğimiz manaların hepsi, rahman isminin 
özünde vardır. Orada değindiğimiz anlamların dışındaki dığer anlamları şöyledir: 
1- Yaratmak: 
Yüce Allah, rahman isminin gereği olarak yaratır. Kainat, Rahman'ın 
yaratmasıdır: 
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, 


“Rahman'ın yaratışında hiçbir bozukluk göremezsin. ' 
Bu manasıyla rahman, 'rab' sıfatına bağlanmaktadır; çünkü rab kelimesinin 
manalarından biri de 'yaratmak'tır. 

2- Öğretmek: 

Öğretme eylemiyle Rahman ismi, rab sıfatına bağlanmaktadır: 


[65] 
“Rahman, Kur'an'ı öğretti; insanı yarattı, ona beyanı öğretti. ” 


3- İzin vermek: 

Bakara: 2/254 ayeti ve aşağıda zikredeceğimiz ayetlerden anlaşılacağı üzere alış- 
verişin, dostluk ve şefaatin olmadığı o günde, -kimse konuşamayacak- sadece 
Rahman'ın izin verdiği ve sözünden razı olduğu kimseler konuşabilecektir: 

“O gün, Rahman'ın izin verdiği ve sözünden razı olduğu kimseden başkasının 
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şefaati fayda sağlamaz.’ 
“Rahman'ın izin verdiklerinden başkaları konuşamaz, konuşan da doğruyu 
söyler 


Bu iki ayet Bakara: 2/254 ayetinin istisnasını belirlemektedir. Zira Bakara: 2/254 
ayetindeki "şefaatin olmadığı" ifadesi, Taha ve Nebe suresinin, Kendilerine izin 
verilenler hariç ifadeleriyle tahsis edilmiştir. Buna göre, Rahman'ın izin 
verdikleri mahşerde konuşacak veya şefaat edecektir. Bu izin verme işi, Allah'ın 
rahman sıfatının gereğdir. 

4- Sevgi yaratmak: 

İman edip birbirine karşı iyi davranışta bulunanlar, rahman ismini harekete 


geçirmekte ve ondan sevgi alıp dönmektedirler: 


“İman edip, iyi davranışta bulunanlara gelince, onlar için rahman bir sevgi 


[68] 


yaratacaktır.” 

Yaratmak, öğretmek, izin vermek ve sevgi koymak gibi faaliyetler, ihsan 
manasına gelen rahman kelimesinin anlamlarıdır. Bu eylemler ihsan kavramının 
manalarını da kapsamaktadır. 


Rahmet: 


“Rahmet” kavramının Kur’an’daki anlamları: 
1- Yumuşaklık: 
İnsanların birbirine yumuşak davranması, Allah'ın rahmetinin bir gereği 
olmaktadır: 
[69] 


, 


“O vakit Allah'tan bir rahmet gereği onlara yumuşak davrandın.” 
İnsanların yumuşaklık özelliğini kazanmaları büyük bir erdemdir. Onun sosyal 
manada en büyük ürünü, toparlayıcı ve birleştirici olmasıdır. 

2- Allah'ın merhameti: 

"Ayetlerimize inananlar sana geldiğinde onlara de ki: "Selam size! Rabbiniz 


merhamet etmeyi kendine yazdı, yani özgü kıldı. (20) 

Ayette geçen Allah'ın nefsi ifadesi Allah'ın zatı manasına, yazdı ifadesi de 
kullarına rahmet etmeyi kendisine görev ve ilke edindi anlamına gelmektedir. 

Bu rahmetin gereği olarak Allah ne yaptığının cevabını, bir üstteki ayetin 
devamında bulmaktayız: 

“Gerçek şu ki: Sizden kim, bilmeyerek bir kötülük yapar, sonra ardından tevbe 


edip de kendini ıslah ederse, bilsin ki Allah çok bağışlayan, çok acıyandır. ” HU 
Demek ki 'affetmek' ve 'acımak' sıfatları Allah'ın rahmetinin bir gereği olup 
tevbe edip kendini düzeltmeye karar veren insanı affedip esirgemek, Allah'ın 
rahmetinin eseridir. 

3- Azaptan kurtarmak: 

“Onu ve onunla beraber olanları rahmetimizle kurtardık ve ayetlerimizi 


(721 


yalanlayıp iman etmeyenlerin kökünü kestik. ” 

Rahmet denen değeri meydana getiren özlerden biri, belayı ortadan kaldırmak 
veya belanın içinden çekip çıkarmaktır. Cezayı hak edenlerle etmeyenleri ayırıp, 
hak edene yakışan muamelede bulunmaktır. 

4- Sıkıntıdan sonra gelen ferahlık: 


İnsanların yaptıklarından dolayı başlarına bazı sıkıntılar gelir. Bu sıkıntılar, 
tabiat kanunları gereği olabileceği gibi, sosyal ve psikolojik nedenlerden dolayı 
da olabilir. Deprem, kıtlık, salgın hastalık, sosyal hayattaki ilişkilerin bozulması 
gibi olaylar, insanlara büyük sıkıntılar verebilir. Yüce Allah bu sıkıntının 
ardından, o insanlara esenlik, yani ferahlık verir. İşte sıkıntının kalkıp peşinden 
esenliğin gelmesine, "rahmet" denmektedir. Buna şu ayeti örnek olarak 
verebiliriz: 

“Kendilerine dokunan bir sıkıntıdan sonra insanlara bir rahmet tattırdığımız 
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zaman, bir de bakarsın ki ayetlerimiz hakkında onların bir tuzağı vardır. 
5- İlahi vahiy rahmettir: 

Yüce Allah'ın insanları bilgilendirmesi, onlara rehber ve şifa olacak bilgiyi 
göndermesi bir rahmettir. Kur'an kendini bir rahmet olarak tanımlamaktadır: 

“Ey insanlar! Size Rabbinizden bir öğüt, gönüllerindekine bir şifa, mü'minler 


için bir rehber ve rahmet gelmiştir." 

Bu ayette Kur'an'ın dört önemli özelliği sıralanmıştır: öğüt, şifa, rehber ve 
rahmet. Konumuz rahmet olduğu için ayetteki rahmet kavramı üzerinde 
duracağız. 

Ayetteki rahmet, ilahi bilginin insanın ruhunu aydınlatan nurudur, cehalet 
bulutlarının kararttığı gönül ekranını temizleyip aydınlatan ve aklın önünden 
cehalet perdesini kaldıran bilginin ışığını temsil etmektedir. Bu bilgi insanları 
kemâle erdirmekte, yüceltmekte ve inceltmektedir. Bu özelliği ile rahmet ismini 
almaktadır. Yağmur bir rahmettir. Suyun yeryüzüne bir değişim, yeşillik ve 
bereket getirdiği gibi, ilahi bilgi de insanların gönüllerine ve sosyal hayata aynı 
değişimi, aynı bereketi ve aynı gelişimi temin etmektedir; ki bu da rahmettir. 
Bilgi, ferdin ve toplumun hayatına bir farklılık getirmekte, onu 
zenginleştirmekte ve problemlerini çözmektedir. Ferahlık, zenginleşme ve 
çözüm, aslında rahmetin hücre yapısını teşkil etmektedirler. İnsanları 
bilgilendirdikçe, onlara ilahi rahmetin içine sokuyoruz demektir. İnsana ferahlık, 
yani sevinç getiren bilgi, rahmetin ta kendisidir. Bu konuda Allah şöyle buyurur: 
“De ki: "Allah'ın lütfü ve rahmetiyle, işte yalnız bunlarla sevinsinler. Bu onların 
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toplayıp durduklarından daha değerlidir." 
Ayet, ilahi lütuf ve rahmetin, yani ilahi bilginin, dünyevi olan maddi değerlerden 
daha üstün olduğuna işaret etmektedir. Kur'an denen ilahi bilginin üstünde başka 
bir değerin olması mümkün değildir. Onu öğrenip ona sahip olmakla, insan 
sevinmeli ve ferahlık duymalıdır. Çünkü o bilgi, insan ruhunun sevinci, ferahlığı, 


saadeti ve rahatlığıdır. Nerede sevinç, ferahlık, mutluluk ve rahatlık varsa, orada 
ılahi rahmet var demektir. 

6- Şefkat bir rahmettir: 

Ana-babanın çocuklarına karşı gösterdikleri şefkatin adı rahmettir. Yüce Allah, 
ana-babanın şefkatine karşılık, çocuklarından da aynı muameleyi onlara 
göstermelerini istemektedir: 


“Ana babana rahmetten oluşan tevazu kanatlarını ger. ” Zi 

Ayette cenah (kanat) kavramı kullanılmak suretiyle bir benzetme yapılmaktadır; 
şöyle ki: Kuş, yavrularını nasıl kanatlarının altına alır ve onları himaye ederse 
siz de ana-babanıza, onları kanatlarınız altına almak ve himaye etmek suretiyle 
şefkat gösterin; merhamet edin. 

Ayette geçen rahmet kavramını, şefkat manasına alabiliriz. Bu durumda ayet: 
"Şefkatten oluşan tevazu kanatlarını ger" anlamına gelmektedir. İdarecilerin 
halka, iş verenlerin işçilere, öğretmenlerin öğrencilere, çocukların anne- 
babalarına şefkatle muamele ettiği bir toplum, ilahî merhamet ve lütfü celbeder. 
7- Hz. Muhammed bir rahmettir: 
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“Biz seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik. ” 

Hz. Peygamber rahmettir, ama rahman değildir. Bir insan olması sebebiyle Yüce 
Allah Hz. Peygamber'e rahman değil, rahmet sıfatını vermiştir. Rahmaniyetin bir 
parçası olan rahmet, insana izafe edilebildiği için, Hz. Peygamber'in rahmet 
olduğu bildirilmiştir. 

Yukarıda, alem kavramının kainatın bütününü ifade ettiğini söylemiştik. Burada 
ise alemler kavramı Hz. Peygamberle birlikte kullanılarak, onun alemlere rahmet 
olduğu belirtilmektedir. Peki Hz. Peygamber hangi alemlere rahmettir? 

"Allah alemlerin rabbi'dir” ifadesindeki alemin kelimesi, daha farklı bir mana 
kazanmaktadır. "Hz. Muhammed alemlere rahmettir" ifadesinde ise, alem'e daha 
dar bir mana yüklenmektedir. Burada alemler ibaresi 'insanlar' ile 'cinler'i 
kapsıyor; dolayısıyla Hz. Peygamber'in akıl, irade ve sorumluluk taşıyan 
varlıklara rahmet olduğunu ifade ediyor olabilir. Hz. Peygamber'in rahmetinin 
nerelerde tezahür ettiğinin; veya işlevini nasıl gerçekleştirdiğinin cevabını şu 
ayette bulabiliriz: 

“Nitekim kendi içinizden size ayetlerimizi okuyan, sizi kötülüklerden arındıran, 
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size kitabı ve hikmeti talim edip bilmediklerinizi öğreten resul gönderdik. ” 
Yağmur rahmettir, çünkü temizleyicidir. Peygamber de rahmet olduğu için 
insanların gönüllerini temizlemektedir. Bu ayet, Hz. Peygamber'in rahmet 


olmasını, rahmet olma işlevini izah etmektedir. O, insana bilmediklerini 
öğreterek cehalet bulutunu temizlemekte, kitabı ve hikmeti öğreterek de ruhlarını 
arındırmaktadır. Bilgiyi insanların gönlüne yağmur damlaları gibi indirerek 
oradaki manevi kirleri temizlemektedir. Bu da onun rahmet olma özelliğinin 
tezahürüdür. 

Hz. Peygamber affedici olduğu ve insanlara Allah'tan af dilediği için de 
rahmettir: 


“Şu halde onları affet; bağışlanmaları için Allah'a dua et.” cal 

Affedici olmak büyük bir erdem, ama başkasının affı için dua etmek daha da 
büyük bir erdemdir. Bu iki erdem bir araya gelince rahmet meydana gelmektedir. 
Hz. Peygamber insanların düştüğü sapıklıktan kurtuluş yolu bulamadıkları bir 
dönemde, onlara hakikatin yolunu gösterdi, Allah katında ödüllendirilmenin 
yollarını tanıttı, helal ve haram kavramlarını öğretti; taklidin, inat ve kibrin 
kötülüklerini ve tahribatını gösterdi. İyinin ne olduğunu, doğruya nasıl 
ulaşılacağını, hak kavramının yollarına nasıl girileceğini ve hakkın bayrağının 
nasıl ayakta tutulacağını öğretti; akılla gönlü birleştirdi, aklı en büyük delil 
olarak öne çıkararak bilginin uğruna neler yapılacağını gösterdi. Bütün bunlar 
Hz. Peygamber'in maddî ve manevî bir rahmet olduğunun tezahürleridir. 

Hz. Peygamber rahmettir; çünkü onun bulunduğu yerde, Allah halkı toplu halde 
helak etmez: 

“Halbuki sen onlann içindeyken Allah, onlara azap edecek değildir. Onlar 
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affedilmeleri için dua ederken de Allah onlara azap edici değildir.” 
Yüce Allah, daha önceki peygamberlerin dönemlerindeki halkın tamamını helak 
etmiştir. Bu kanunu, Hz. Muhammed'in rahmet olması nedeniyle kaldırmıştır. 
Peygamber olması nedeniyle toplu helakin kaldırılması, onun rahmet olduğunun 
en önemli delilidir. 

İnsanların problemlerini çözdüğü, müjdelediği, uyardığı, Allah'a Allah'ın izniyle 


çağırdığı ve aydınlatıcı bir ışık olarak dönderiidi Hihden “© dolayı da Hz. 
Peygamber bir rahmettir. 

8- Af bir rahmettir: 

Rahmet Allah'a izafe edilince af şeklinde tercüme edilebilir: 

“De ki: "Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden 
ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok 


82 
bağışlayan ve çok esirgeyendir.' 


Aleyhine haddi aşmak, günah işlemek demektir. Günahkârlık psikolojisi içinde 


olan insanın en önemli özelliği, affedilip edilmeyeceğini kestirememesi ve bu 
nedenle de ümitsizliğe düşmesidir. “Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin” 
ifadesindeki rahmet kavramı af yerine kullanılmıştır. Af, günahları temizlemesi 
sebebiyle yağmuru andırdığı için Allah ona rahmet ismini vermiştir. 

9- Rahmet kurtuluşa götürür: 

İlahi rahmet bir kurtuluştur. Mü'minler, kâfirlerin belasından Allah'ın rahmeti 
sayesinde kurtulabilirler: 


“Bizi rahmetinle o kâfir kavimden kurtar.” 831 

Hz. Musa'nın toplumu, dualarında kurtuluş ile rahmeti bir araya getirmiş, kâfirler 
topluluğunun zulmünden ancak ilahi rahmet sayesinde kurtulabileceklerinin 
bilincini sergilemişlerdir. Baskıdan, zulümden ve entrikalardan kurtulma bir 
rahmettir. Bu, rahmetin sosyal manasıdır. 

10- Şeytandan koruma rahmettir: 

İnsanların çok azı şeytanın etkisi altında kalmadan hayatını sürdürebilir. 

Şeytan, -etkilemeye gücü yetmediği- bu kimselere muhles (şeytanın şerrinden 
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kurtulmuş) adını vermektedir. İhlas sahibi kimseleri etki alanına 
alamayacağını itiraf eden şeytan, insanların çoğunu etkileyeceğini de Allah'a 
karşı ifade etmiştir. 

Bu durumda Yüce Allah, fazlı ve rahmeti gereği ihlas sahibi kişi ve diğerlerini 
şeytana tâbi olmaktan korumaktadır. Bu konudaki ayet şöyledir: 

“Onlara güven ve korkuya dair bir haber gelince hemen onu yayarlar. Halbuki 
onu, Peygamber'e veya aralarında yetki sahibi kimselere götürselerdi, onların 
arasında işin iç yüzünü anlayanlar, onun ne olduğunu bilirlerdi. Allah'ın size 


3 


lütuf ve rahmeti olmasaydı, pek azınız müstesna şeytana uyup giderdiniz. ? 
Bu ayetten şu çıkıyor; yanlış haber yaymak, işi uzmanına danışmamak bir şeytan 
işidir. Bunu yapanlar da şeytana tâbi olmaktadırlar. Yüce Allah'ın lütuf ve 
rahmeti devreye girerek insanları şeytana tâbi olmaktan korumaktadır. Bu mana, 
ra-hi-me ile rahmeti bir araya getiren öz anlam olmaktadır. Rahmet kavramı, bu 
manayı rahime'den almaktadır. 

Yumuşaklık, azaptan korumak, ferahlık, ilahi vahiy, şefkat, peygamberlik, af. 
kurtuluş, şeytana karşı koruma manalarıyla rahmet, 'rahman' kavramının mana 
örgüsünü meydana getirmektedir. 


Rakabe: 


Rakabe, boyun veya boyun kökü demektir. Ancak mecaz anlamda kişiyi, bir 
insanı da ifade eder. Özellikle özgürlüğünü kaybetmiş esir anlamında kullanılır. 
Bu kullanımı daha yaygındır. 

"Fekkü rakabeh" ifadesi ise, esaret bağı ile bağlanmış bir boyunu, yani bir 
kimseyi esaretten kurtarıp özgürlüğüne kavuşturmak demektir. 

Rakabeh, öncelikle kişinin kendi hürriyetine malik olarak yani, kendi nefsini 
kurtarmış olmasına da işaret eder. İnsanın, kendisini nefsinin esaretinden 
kurtarması olarak da anlaşılmıştır. "Rakabe"nin yani boyun çözmenin en basit 
şekli, köle azad etmek olarak ifade edilmiştir. 


Râi/Riaâ': 
Riâ', "ra'i"nin çoğulu, çobanlar demektir. 
Râinâ: 


Bizi gözet, bekletmek ve mühlet vermek mânâsına gelen mastarından türemiştir. 
Murââtın aslı da, insanların ihtiyaçlarını gözetmek mânâsına gelen "riâyet" 
kelimesidir. Yahudiler bunu tahrif ederek, ahmaklık mânâsına gelen "raünet" 
kelimesinden türetilmiş sövgü ifade eden bir kelime haline getirmişlerdir. 
Bundan dolayı Yüce Allah mü'minlerin bu kelimeyi kullanmalarını 
yasaklamıştır. 


Rak: 


Râk, "râki", "rukye" kelimeleri, irvasa yapan, çaresizlik durumlarında son bir 
tedbir olarak başvurulan üfürükçü, okuyucu demektir. Ölüm halinde çağırılan 
cismani ve ruhani tabib anlamında genel bir mana ifade etse de daha çok ruhani 
okuyucular için kullanılır. İnanan da inanmayan da son bir teselli olarak ona 
müracaat eder. 


Ragib: 
Rakib, insanın amellerini gören ve koruyan demektir. 


1- Hafız (muhafız, gözcü/gözetleyici) 
"Şüphesiz Allah üzerinizde o ragibtir o (amelleriniz için o hafızdır, 
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gözcüdür/gözetleyidir)." 
"... meğer ki sağ elinin mâlik olduğu ola. Ve Allah herşey üzerine ragibdir 


87 
(amelleriniz için hafizdir, gözcüdür/gözetleyicidir)" H 
"Hiçbir söz söylemez ki, yanında hazır bir ragib (onun üzerinde bir hafız, 
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gözcü/gözetleyici) bulunmasın." 
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"Onlar üzerinde ragib (hafız, gözcü/gözetleyici) Sen oldun." 
Rakk: 


Rakk ve rıkk, kâğıt haline getirilmiş, üzerine yazı yazılan ince deri demektir. Bu 
münasebetle kâğıt gibi, yaprak gibi üzerine yazı yazılan her şeye denir. 
Ebu Ubeyde şöyle der: Rakk, kağıt manasınadır. Cevheri der ki: Rakk, üzerine 
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yazı yazılan şey, yani "ince deri" demektir. 
er-Ramim: 


er-Ramim, yok olup çürüyen şey. Zeccâc şöyle der: Ramim, kırıntı gibi, 


gl 
parçalanmış kuru yapak Kemik çürüdüğünde "Rame'l-azmu" denilir. 
Çürümüş kemiğe "Rimmetun" ve "Remiymun" denir. Cerir, oğluna mersiye 
söyleyerek şöyle der: 


Zaman, gözümün nurunu aldığında ve ben çürümüş kemik gibi kaldığımda beni 
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bıraktın. 
Râne: 


Örttü, kapladı. Bu, kılıcın üzerini kaplayan pasa benzer. Aslında bu kelime, 
üstün gelmek manasınadır. Şarap, onu içenin aklına galip gelip sarhoş ettiğinde, 
"Râneti”l-hamru alâ aqli şerâbihâ" denir. Şâir şöyle der: 


Nice günah, günahkârın kalbine hakim ölümün“ 

Râne, "reyn" maddesinden türemiştir. "Reyn" ve "rüyün" bir şeyin üzerinin pasla 
kaplanması demektir. Bundan kalbe, günah, sıkıntı ve kasvet basmağa da "râne" 
denilir. Kur'ân'da kalbin mühürlenmesi anlamında, hatm ve tabı' kelimeleri de 


kullanılmıştır. Mutaffifin Süresi'ndeki kullanımında kalplerin pas tutması ile 
ilgili olarak kullanılmıştır. 


Râsiyât: 


an 


Râsiyât yerinden kalkamaz, ağır ve sabit anlamında, "rasî 
çoğuludur. 


veya "râsiye"nin 


Râşidün: 


Râşidün, "güzel işlere yol bulan kişi" mânâsına gelen "Râşid" kelimesinin 
çoğuludur. 


Ratk: 


Ratk, bir şeyin bir şeye eklenip bitişmesine denir. Fatk ise "fak" gibi koparıp 
ayırma anlamındadır. Enbiya: 21/30 ayetindeki "ratk" ve "fatk" evrenin ilk 
oluşumunu anlatmaktadır. 

İbn Ömer ve İbni Abbâs'tan gelen bir rivayette, "Gök bitişikti, ot bitmiyordu, 
sonra Allah göğü ayırıp yağmur yağdırdı, yeri ayırdı, ot bitirdi" denilmiştir. 
Bitişik olma ve ayırma mecazdır, ifade "kânetâ ratkeyni" anlamındadır. 

İbni Cübeyr kanalıyla gelen bir rivayette ise, "Gökler ve yer bitişik idi, Allah 
aralarını ayırdı" denilmiştir. Bu mana iki madde teorisiyle örtüşmektedir, aynı 
zamanda, dünyanın güneşten koptuğu iddiasına da değinir. Burada bitişik olma 
ve ayrılma hakikattir. 

Bir başka yorumda ise "ratk", yoklukta iştirak, "fatk" ise icad ve seçmedir. 


Ravâsi: 
Ravâsi, ağır basan, oturaklı dağlar demektir. 
Ravda: 


Ravda, sulak, yeşilliği bol, güzel bostan demektir. Kur'ân'da, cennet 
bahçelerinden bir bahçe anlamında da kullanılmaktadır. 


Ravdât: 


Ravdât, "Ravdatun" kelimesinin çoğuludur. Ravda; park, bağ, bahçe ve benzeri, 
çiçekleri, meyveleri ve ağaçları çok olan yer demektir. 


Ravh: 


Ravh, istirahat manasınadır. 
Ravh, iki şekilde tefsir edilir: 


1- Rahat 
94 
"Artık ravh (cennet rızkında bir rahatlık) ve reyhan..." DA 
2- Rahmet 
"Allah'ın ravhından (rahmetinden) ümit kesmeyin. Doğrusu kâfirler kavminden 
[95] 


başkası Allah'ın ravhından (rahmetinden) ümit kesmez.. " 


Rayb: 


Rayb, kuşku ve şüphe demektir. Araplar, kişi bir şeyden kuşkulandığında 
"kuşkulandı", kuşkulu bir iş içinde tabirini kullanırlar. Zemahşeri bu kelimeyi 
şöyle açıklar: Rayb, "Rayebe" fiilinin nıasdarıdır. Bir şey, bir kimseyi şüpheye 
düşürdüğünde "Onu kuşkulandırdı" denir. "Raybe", nefsin sıkıntı ve ızdıraba 
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düşmesidir. Zamanın musibetlerine de "Raybu' z-zaman" denir. 

Rayb nefse ızdırap ve kuşku vermek anlamına masdar iken, lügat geleneğinde, 
bir ızdırabın başlıca nedenlerinden biri olan şek ve şüphe manasında 
kullanılmıştır. Rayb şüpheye yakın, kötü zan gibi töhmet manasını da taşır. 
"Rayb"in asıl manası; şüphe ve kuşku, yani kuşkulu şüphedir. Yalnız şüphe 
kelimesini de bu anlamda kullanırız. 

Bakara Süresi'ndeki kullanımında "rayb" bütün cinsi ile olumsuz kılındığından, 
ilmi şüphe ve ahlâki şüphe diye birbirinden ayrılabilecek olan şüphe ve suçlama 
durumlarının ikisi de kaldırılmış ve iki yönden kesin olarak ispatlanmakla 
Kitabın/Kur'ân'ın mükemmelliği açıklanmıştır. Kitapta şüpheye yer olmadığı 
ifade edilerek Peygamber'in ve inananların kalbi sağlamlaştırılmıştır. 

Rayb, aynca ıztırab vermek manasında kullanılmaktadır. Örneğin Tur: 52/30 
ayetinde "raybu'l-menün", dehrin ıztırab veren musibeti veya ölüm felaketi 
anlamına gelir. 

Bir rivayete göre, Müslümanların sayılarının artması üzerine endişelenen Kureyş 


Dâru'n-Nedve'de toplanarak bu soruna çözüm bulmaya çalışırken, Abdü'd-Dâr 
oğulları Peygamberimizi kastederek, "Raybu'l-menün'u gözetin, çünkü o bir 
şairdir, Zuheyr'in, Nabiğa'nın, A'şa'nın helak olması gibi o da helak olacaktır." 
dediği ifade edilmiştir. 


Raybe'i-menün: 


Raybe'l-menün, zamanın olayları ve musibetleri. Menün, zaman demektir. Ebü 
Zueyb şöyle der: 
Zamandan ve onun musibetlerinden mi sızlanıyorsun? Oysa ki zaman, sızlananın 


gönlünü almaz. 
Menün, kesmek mânâsına gelen "men" kökünden olup "ölüm" manasınadır. 
Ömürleri kestiği için bu ismi almıştır. 


Rec’: 


Rec', "rec'ı" ve "irca' " manalarında geçişli ve geçişsiz olarak kullanılır. Dönümlü 
veya dondürümlü sema demektir. Buradan anlaşılması gereken mana, semanın 
kendisinin ve kapsadığı yıldız ve cisimlerin, hatta olayların tekrarlanması ve 
hayatın devam etmesidir. Bunlar "rucuu" veya "irca"dır. 

Beyzavi, semanın her devresinde hareket ettiği mevki ve noktalara "rucü' " 
denileceğini söylemiş ise de, bizzat semanın kendisinin hareket ettiğine dair 
elimizde bir bilgi yoktur. "Reci' ", yani dönme, semanın kendisine göre değil 
içindekilere göredir. 

Arapça'da "rec' "in yağmur ve su manasına kullanıldığı da belirtilmiştir. Zeccâc 
ve bir takım dilcilerin beyanına göre, "rec 


' "in yağmur anlamında kullanılması 
mecazendir. Yağmur tekrar tekrar yeryüzüne dönüp yağdığı için bu isim 
verilmiştir. 


Recâ': 


ın 


Recâ', yaygın anlamıyla arzu, emel demektir. "Reca" ve "lika' " benzer anlamlı 
kelimelerdir. Bu nedenle dilciler ikisini birbiri ile açıklamışlardır. 

İbni Hilal'in Fârük isimli kitabında "recâ' " ile ilim arasındaki fark şöyle 
açıklanmıştır. "Emel devam eden ümittir. Bu nedenle bir şeye bakma sürekli hale 
gelince 'teemmül etti' denilir. Emel, hem imkan haricinde olur, hem imkan 


dahilinde; recâ' ise, mümkün olan şeyler içindir." 

Misbah'ta ise "recâ", ümitsizliğin zıddı diye tanımlanmıştır. Genellikle 
gerçekleşmesi zor olan düşüncelerle ilgilidir. Tamah, ulaşılması kolay hedeflerde 
olur. Reca ise, emel ve hırsla isteme arasındadır. Çünkü "recâ" eden emelinin 
ortaya çıkmamasından korkar, bu açıdan tamah anlamında kullanılır. 

Recâ', nefy halinde bazan korku anlamını da ifade eder. Buna lügati tihamiyye 
denilmiştir. Buna göre, "lâ yerüne" (korkmazlar) yaygın anlamıyla "arzu 
etmezler", doğru olan görüşe göre de "ümit etmezler" demektir. 

Recâ', iki şekilde tefsir edilir: 

1- Tama'/ümit 


"O'nun rahmetini recâ' (ümit) eder, azabından korkarlar." 
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"İşte onlar, Allah'ın rahmetini recâ' (ümit) ederler.” 
2- Haşyet 
"Kim Rabbinin liqâsını recâ' ediyorsa (kim ölümden sonra diriltilmekten haşyet 


[100] 


duyuyorsa), sâlih bir amel işlesin.” 
"Kim Allah'ın liqâsını recâ' ediyorsa, (ölümden sonra diriltilmekten haşyet 


(101) 
duyuyorsa), şüphesiz Allah'ın belirlediği ecel (Kıyamet Günü) gelecektir." 


"Muhakkak ki, Bizim ligâmızı recâ' etmeyenler (ölümden sonra diriltilmekten 


[102] 
haşyet duymayanlar)..." 


"Çünkü onlar hiçbir hesâb recâ' etmiyorlardı (haşyet duymuyorlardı)." 
Recfe: 


Recfe, şiddetle sarsmak veya sarsılmak manasına geçişili ve geçişsiz olarak 
kullanılır. Bu nedenle racife şiddetle sarsan sarsıntı, dünyayı yerinden oynatan 
olay, ilk nefha/üfleme, şiddetle sarsılan, sarsılacak olan arz ve dağlar anlamına 
gelir. 


Recm: 


Recm, dört şekilde tefsir edilir: 
1- Katletmek/öldürmek 
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"Sizi recmederiz (öldürürüz). " 


"Doğrusu ben, beni recmetmenizden (öldürmenizden) Rabbim ve Rabbinize 


[105] 


sığındım." 
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"Eğer raht'ın (aşiretin) olmasaydı seni recmederdik (öldürürdük)." 
2- Şetm (sövmek, ağır söz söylemek) 
"(Babası, İbrahim'e dedi ki): "Eğer vazgeçmezsen seni recmederim (sana ağır 
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sözler söylerim, söver-sayarım”. 
3- Atmak 
"Onları (yıldızları) şeytanlara rucûm (onları atmalar/atışlar, tahmin ve 


[108] 
iddialarına vesile) yaptık." 
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"Gayba recmdir (zanna dayanarak iddialar ortaya atmaktır). " 
4- Mel'ûn/lanetlenmiş 


"O recmedilmiş (mel'un/lanetlenmiş) şeytandan Allah'a sığın!" 
Redd: 


Redd, çevirmek, kabul etmeyip itmek, kötülemek, tereddi ettirmek, döndürmek 
manalarına gelir. "Esfeli sâfilin" deyimi ile kullanıldığında olumsuzluğu ön 


plandadır. "Çirkin murdar olarak ittik, kötülettik" anlamındadır. 
Refes: 


Refes, çirkin söz, yani kinaye olarak söylenmesi gereken şeyi açık söylemektir. 


me n HHJ P 
Kinaye olarak cinsî münasebete de "refes" denir. Kur'ân'da "refes" kelimesi 
bu anlamda kullanılmıştır. Yani sözlü "refes" değil fiilî "refes"tir. 


Refref: 


Refref, cins isim veya refrefe'nin çoğul ismi olması itibariyle “ahdar”ın 
“hadra"nın çoğulu olarak "hudr" ıle sıfatlanmıştır. Aslı "raf" gibi yükseklik ifade 
eden "ref"ten müştaktır. Bu nedenle farklı kullanımları vardır. 

Perde ve döşeme yapılan yeşil kumaşa, nazik ipek kumaşa döşek, taht, karyola, 
yaygı ve perdelerin sarkan eteklerine, saçaklarına, salkım söğüt gibi dalları aşağı 
sarkan güzel ve nazik ağaca, çadırların eteklerine, çayır ve çimenli yere de 


denilir. 
Ayrıca, yatak çarşafına, yastık dayanılan koltuk, yüksek döşeklere, tahtlardan 
sarkan pahalı örtülere de "refref" denilir. 


Rehak: 


Rehâk, gaşy etmek, kendinden geçmek, sarhoş olmak, sarıp bürümek demek 
olduğu gibi, bir adamın arkasından yaklaşıp çatmak, sefahat, hafiflik, hamakat 
mânâsına da gelir. 

Kötü iş yapmak, kötülüğe dalıp gitmek mânâları da vardır. Müfessirlerin çoğu bu 
kelimeyi, tuğyan, sefahat, şirret, günaha götüren cüret, kibir manalarında tefsir 
etmişlerdir. 


Reht: 


Reht, sayılan ona kadar olan çete ve eşkiyaya denir. "Tis'atu raht" zahiren dokuz 
çete demek ise de, müfessirler bunu dokuz kişilik çete diye tefsir etmişlerdir. 


Rehven: 


Rehven, sessizce demektir. Araplar rehv kelimesini, sessiz, sakin anlamında 
kullanırlar. Şair şöyle der: 
Atlar, dolu taşıyan bulutlardan kurtulmuş kuşlar gibi, dizginli olarak sakinbir 


(112) 
şekilde yürürler. 


Cevheri şöyle der: "Rehâ'l-bahru: Deniz sakinleşti", demektir. Atlar sessizce, 
sükünet içersinde geldiler, demektir. 


Rekd/Erked: 


"Rekd" ve "erked", özengi tepmek, kanat çırpmak kabilinden olan hareketlere 
denir. Rekd, ayak vurmak, ayakla deprenmek, özengilemek, olduğu yerde 
tepinmeğe çabalamak, sefer, hicret ve savaşa çıkmak anlamlarına gelir. Yani 
mücahedenin mümkün olan her kısmı ile ilgilidir; Bir hareketlilik bildirir. Sad 
Süresi'ndeki kullanımında Hz. Eyyüb peygamberle ilgili olarak kullanılmıştır. 


Remim: 


Remim, çürüyüp dağılmış demektir. Kemik çürüdüğünde "Reme”l-'ızamu" denir. 
Sıfatı "Remim" şeklindedir. 


Ress: 


Ress, örülmemiş kuyu demektir. Ancak "ashâb-u ress"in kimler olduğu 
belirlenmemektedir. İbni Abbas'tan "ashabı ress"in Semüd kavmi olduğuna dair 
bir rivayet vardır. Ancak, Furkan: 25/38'deki ifade "ress ashabı"nın bir başka 
toplum olmasını gerekli kılmaktadır. 

Mukatil, Ress ashabının, Şam Antakya'sında bir kuyunun sahipleri olduğunu ve 
Yasin Süresi'nde işaret olunan Habib-i Neccâr'ı öldürdüklerini ifade etmiştir. 
Konu ile ilgili birçok iddia ve rivayet vardır. 


Resul: 


Kur'ân' da yaklaşık 263 âyette zikredilen bu kelime "risl" kökünden türemiştir. 
"Risl", "yerine getirmek, üzere gitmek" demektir. "Nake risl", güdülmesi kolay 
deve ve "ibil merasil", kolayca yürütülen develer anlamındadır. "Risl" bazen de 


(13) 
yumuşaklık manasına gelir. "Yavaş ol, mülayim ol." demektir. 
Câhiliye dönemi şiirlerinde, "resul" elçi veya mesajcı, aynı kökten türeyen 
"risâlet" ise "mesaj" anlamına gelir. Zuheyr b. Ebi Sulmâ şöyle der: 
"Ey arkadaşlar benden, Andlılara ve Zübyan oymağına (fenalığı 
bırakmayacağınıza, barışı bozacağınıza dair) bütün antlarla ant mı içtiniz? diye 


haber götür." 2 

Görülüyor ki burada "risâlet", haber ve mesaj manasında kullanılmıştır. 

Tarafa da bir beytinde bu kelimeyi kullanarak şöyle demiştir: 

"İkiniz, Abdü'd-Dlâl'a mesaj iletin. Senden haberleri "resul" (elçi) ulaştırabilir. 
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Netice olarak diyebiliriz ki, Câhiliye döneminde "resul" kelimesi sadece 
yukarıda zikrettiğimiz gibi lügat manası ile biliniyordu. Kur'ân'daki manası olan, 
"Allah'ın kendi dinini yaymaları için, insanlar arşından seçtiği kişiler" manası ise 
bilinmiyordu. İşte Kur'ân "resül”un manasını bu açıdan hususileştirmiş ve onu, 


— e l maş çi ili 
Allah'ın dinini yayan bir kişi olarak nitelendirmiştir. 


Revâkid: 


Revâkid, yürümeyen, hareket etmeyen, sabit şeyler. Su, sakinleşip durduğu 
zaman "Rakede'l-mâu" denilir. Bu kelime, bundan alınmıştır. 


Reyhan: 


Reyhan, kokusu güzel olan her bitki. Buna, güzel kokusundan dolayı "Reyhan" 
denilmiştir. 

Reyhan, güzel rayihalı/kokulu veya revhaniyetli demektir. Bizim de "reyhan" 
dediğimiz bitki gibi bütün kokulu bitkilere denir. 

İbni Abbâs reyhanın "rızık" anlamına geldiğini de ifade etmiştir. Nitekim 
bedevinin birine "nereye" demişler, "Allah'ın reyhanından talep etmeye" demiş. 
Allah'ın rızkından demek istemiş. 

Rızkın rahatlık vermesi, ekmek kokusunun acıkmış olanlar için her kokudan 
güzel olması, bu kelimenin böyle bir anlama gelmesi ile ilgili olsa gerektir. 
Keşşaf sahibinin dediği gibi, "habbin/danenin asfına/kabuğuna karşılık özü 
demektir." 

Reyhan aslında "ravh"tan "rayvihan" şeklinde olup "vav" kural gereği "ya" 
harfine dönüşmüş, şedde ile "reyyihan" olduktan sonra, "meyyit" ve "meyte" de 
olduğu gibi hafifletme için ikinci "ye" kaldırılmıştır. Bazıları da aslı "revhân" 
demişlerdir. 


Rıhlet: 


Rıhlet, göç, sefer demektir. Özellikle zorlama olmadan yapılan seferler anlamına 
gelir. Kureyş'in yaz ve kış yapağı ticari seferler anlatılmak istenmektedir. 


Rızk: 


Rızk, Arapça'da "haz" ve "nasib" anlamında isim olup, nasib etmek, 
rızıklandırmak anlamında masdar dahi olur. "Rezaknâ" onun fiilidir. Bu karine 
(belirti) ile "ma" isim olan rızıktan ibaret olur. Ehli Sünnet'e göre bu şer'i 
manasıdır. Lügat manası da aynıdır. "Cenâb-ı Allah'ın canlıya zevk ve 
faydalanma nasip ettiği şey" diye tarif edilir. Şu halde mülk olsun, olmasın, 


yenilen, içilen ve başka şekillerde kullanılan ve bilfiil faydalanılan mallara 
uygun olduğu gibi evladı, eşi, gayret ve işi, ilim ve bilgileri de içine alır. Ancak 
hepsinden de yararlanılması gerekir. Bu yararlanma dünya ve ahiret 
yararlanmasından daha geneldir. 

Buna göre bilfiil yararlanılmayan din ve dünyevi mal, mülk, evler, aile, ilim ve 
bilgi rızk değildir. Bir şey, çeşitli yararlanma biçimlerine ve farklı kimselere göre 
rızk olabilir. Malından, gücünden, ilminden yararlanmayanlar rızıklanmış 
değildir. 


Ribâ': 


Ribâ', lügatte, ziyadelenmek, artmak, fazlalanmak anlamında masdar olup faiz 
dediğimiz, özel artışın ismi olmuştur. Şer'i dilde, karşılıklı faydaya yönelik bir 
sözleşmede karşılıksız kalan herhangi bir fazlalık demektir. 

Ribâ', bir muamelede hem karşılık olarak, hem de karşılıksız olarak, bir 
yalancılık, bir çelişkidir. Bir karşılık gözetme maksadı olmayınca "ribâ' " 
düşünülemez. cinsi ve ölçüsü bir olan şeyler birbiriyle değiştirildiği zaman ikisi 
arasındaki fiyat farkından dolayı bir fazlalık meydana geleceğinden bir artık 
değer ortaya çıkar. Yani ribânın ölçüsü, ya cins olarak, ya miktar olarak, ya da 
ikisi şeklinde kendini gösterir. 

Alışveriş, malı malla terazide tartarak değiştirmek demektir ve kâr demektir. 
Burada iki taraf da kâr eder. Ribâ' bir sözleşme sırasında gerçekleşir. Bir 
sözleşmede, cinsi ve miktarı birbirine eşit olan bir mal değiştirildiğinde bir 
fazlalık meydana gelmiş ise bu "ribâ"'dır. Bu bedelsiz fazlalığın karşılığı 
ödenmemiştir. 

Ribâ' ayeti nazil olduğunda, altın, gümüş ve nakit borçlanmalar ile ribâ' cahiliye 
devri Araplarınca bilinen bir şeydi. Hatta zenginlerin yediği içtiği sadece ribâ' 
idi. Biri diğerine altın veya gümüş belli bir miktar borç verirdi, aralarında 
kararlaştırdıkları vadeye göre, geçen süre için belli bir miktar fazladan ödeme 
yapılacağı daha önceden kararlaştırılırdı. Vadesi geldiğinde borç ödenemiyorsa 
alacaklısına, "veremeyeceğim, ibra et" yani "arttır" derdi. Böylece borç miktarı 
arttıkça artardı. Borcun aslına "reisü'l-mâl" eklenen kısma da "ribâ'" denilirdi. 
Araplar arasındaki geleneksel riba tam anlamıyla günümüzdeki nakit paralara ait 
faizin veya nema denilen fazlalığın kendisidir. 


Ribat: 


Ribat İİİ, Allah yolunda yürümeye devam etmektir. Bu anlam, "rabt-ı hayl" (at 
bağlamak) deyiminden alınmıştır. Düşmana karşı atını bağlayıp, gözetlemek ve 
beklemek demektir. Daha sonra İslâm hudud şehirlerinde görev yapan gerek 
süvari gerekse piyade askerlere de "murâbıt" adı verilmiştir. Fakihlerin 
ıstılahında "murâbıt", hudud şehirlerinden birinde bir müddet kalmak için 
gidenlere verilen bir isim olmuştur. 


Ribbuyyun: 

Ribbuyyün kelimesi, "ribbi'nin çoğuludur. "Rabbâni" gibi rabbe nispettir. Rabbe 
kulluk eden demektir. "Re"nin esresi ile, Basra-Bisriyyün olduğu gibi ismi 
mansubun değişimlerindendir. 

Rabbâni, "mürebbi" (terbiye eden, eğiten) demek olan "rabbe"ye nisbet olarak 
düşünülebildiği gibi, "ribbi" de cemaat demek olan "ribbe"ye nisbet olarak tahlil 
edilmiştir. Sosyal içeriği nedeniyle cemaat diye tefsir edilmiştir. 

Ayrıca, Vahidi'nin Ferrâ'dan naklettiğine göre, "ribbuyyüne", "evvelün" 
(öncekiler) anlamına da gelmektedir. Bazıları "rabbâni" ile "ribbi" arasında 
anlam açısından bir farklılık olduğunu söylemişlerdir. 

Zeyd şöyle demiştir: "Rabbâni", veli imamlar, "ribbi" de halkıdır ki, "ribe" 
bağlıdırlar. Buna göre rabbâni ve ribbi ikisi de "rabbe bağlanma" manasına 
gelmekle beraber "ribbiyyüne" "ribbe" bağlanmakla, terbiye ve öğrenim görmüş 
topluluk, rabbâni de, rabbe bağlanmakla diğerlerine eğitim ve öğretim 
yaptırabilecek yüksek seviyede bulunanlar diye ayırım yapılması en uygun 
anlam olacaktır. Ancak, aynı anlamda veya "ribbiyyün"un, "rabbâniyyün"dan 
daha genel kullanılması caiz olur. 


Ricz: 

. s < [118] : , 
Ricz, en şiddetli azap demektir. "Eger bizden azabı kaldırırsan' mealindeki 
âyette de bu manada kullanılmıştır. 

Rifd: 
Rifd, dayansın diye bir başkasına izafe edilen şeydir. Mesela eyerin ve semerin 


altına vurulan keçe, birine yapılan yardım, verilen bağış birer rifddir. Hud: 
11/99'daki cehennemde yapılan rifd (yardım) alay ve küçük düşürme içindir. 


Ruccet: 
Sarsıldı, şiddetli bir şekilde sallandı. 
Rucz: 


Rucz, pislik ve azap manasına geldiği gibi, Kur'ân'da, putlar, esnam, evsân 
anlamlarında da kullanılır. Müfessirler, Müddessir: 74/5'teki kullanımın daha çok 
manevi pislik olan şirk pisliği ile ilişkili olarak, putlara tapınmak anlamındadır, 
demişlerdir. 


Rüh: 


Rüh, vahy ve peygamberlik demektir. Bedenler ruhlarla dirilip canlandığı gibi, 
kalpler de vahiy ile canlandığı için ona "ruh" denmiştir. 

Rüh denildiğinde üç şey akla gelmektedir. 

1- Mabihil hareke (hareketin kaynağı), 

2- Mabihil hayat (hayatın kaynağı), 

3- Mabihil idrak (idrakin merkezi). 

Hareketin kaynağı görüşüne göre rüh, maddenin tam karşıtı olarak, "kuvvet" 
demektir. Madde veya kuvvet, madde veya rüh denildiği zaman bu görüş 
kastedilir. Bu ruhun en kapsamlı anlamıdır. Bu anlamda elektrik bir ruhtur. 
Hareket eden hal, güç ruhtur. 

Ruhu "hayatın kaynağı" olarak görenlere göre rüh, bundan daha hususidir. Zira 
hayat gücü mutlak güçten daha hususidir. Bu görüş de kendi içinde ikiye ayrılır; 
birincisi, hayatın kendisidir ki bitkisel hayatı da içerir. İkincisi yaygın anlamıyla 
hayat, yani, hayvanı hayattır. Bitkisel ruhtan daha özeldir. İnsani hayatta son 
bulur. 

İdrak merkezi görüşüne göre; duyumsamaya yaklaşan basit vicdandan, marifet, 
akıl erdirme, ilim, irade, kelam gibi en yüksek derecelere kadar genel olarak 
bilinç olaylarının yani manevi hayatın aracısı durumundaki rüh gelir. 


[119] 


Bu rûh hakkında, "ona ruhumdan üfledim" buyurulmuştur. Biz bunu 
kendisiyle duyar, vicdan, irade, akıl erdirme, içsel söz gibi belirtileriyle tanırız. 
Rûh, rabbimin bütün yaratıkları üzerindeki rubûbiyetinin emrinden bir emirdir. 
Rûh, beş şekilde tefsir edilir: 


1- Rahmet 
[120] 


"Onlara, Kendinden bir rûh (rahmet) ile imdat etmiştir (korumuştur). " 
2- Yedinci semada bulunan ve yüzü insan, bedeni melek suretinde olan bir 


021] 
melek 


"O gün ki, kıyama duracak rûh (yedinci semada bulunan yüzü insan, bedeni 


[122] 


melek suretinde olan o melek) ve melekler saff saff.” 

Melekler, arş hariç mahlukâtın tümünden daha büyüktürler. Sözkonusu bu melek 
de diğer melekler üzerinde bir bekçi ve gözetleyicidir. Arşın sağında kendisi tek 
bir saff, diğer bütün melekler de ayrı bir saff olarak duracaklardır. İsrâ 
süresindeki şu âyette geçen rûh'tan maksat da işte o melektir: 

"Bir de sana rühtan/rühu (yani, o meleği: yedinci semada bulunan yüzü insan, 
bedeni melek suretinde olan meleği) soruyorlar. De ki: "Rüh (yani, o melek) 


(123) 
Rabbimin emrindendir." 
3- Cebrail 
[124] 
"De ki: "Onu, Rûhu'l-Kudüs (Cebrail) indirdi; " 
[125] 
"Onu, Rûhu'l-Emın/Emin Rûh (Cebrail) indirdi.” 
N ” m e ay n A20 
"Onu, Rûhu'l-Kudüs (Cebrail) ile destekledik (güçlendirdik). " 
! PP a UN 
"Derken Biz ona Ruhumuzu (Cebrail'i) gönderdik." 
[128] 
"O gece melekler ve Rüh (Cebrail) iner de iner." 
4- Vahy 
Kullarından dilediğine (nebilere) emrinden rüh (yani, vahy) ile melekleri 
indiriyor. 
Kullarından dilediğine (nebilere) emrinden rüh (yani, vahy) ilka ediyor (yani, 
e (130) 
indiriyor). 
İşte sana da böylece emrimizden rüh vahyettik (yani, emrimizden vahy 
(131) 
vahyettik). 
5- İsa (a.s.) 
"(İsâ Allah'ın) Meryem'e ilka ettiği kelimesidir ("Ol!" demesi üzerine olmasıdır) 
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ve O'ndan bir ruhtur (babasız doğmuştur)." 


Âdem hakkında da şöyle buyurulmaktadır: 
133 


, 


"Sonra onu (Âdem'i) tesviye edip, o'na ruhundan üfürdü. ' 
Ruha': 

Ruha', yumuşak veya kişinin istediği tarafa boyun eğip giden. 
Ruhban: 


Ruhban, Râğıb'ın Müfredat'ında açıklandığı gibi "rehbet" kökünden, "rahib"in 
çoğuludur. "Su'ban" gibi müfred olarak kullanıldığında çoğulu "rehâbin" ve 
"rehâbine" olarak gelir. 

"Rehbet" ızdırab ile korkup çekinmektir. "Terahhub" manastırda ibadet etmektir 
ki, "rehbet"in kullanılması demektir. "Rehbâniyyet" ise fazla korkup 
çekinmekten dolayı ibadet etmede aşırılık ve ifrat demektir. 


Rühu'i-Kuds: 


Kuds, temizlik ve bereket manasınadır. 

Rühu'I-Kuds, kudsiyet ruhu, yani hiçbir şaibe ile lekelenme ihtimali olmayan 
paklık ruhu, emniyete şayan, mukaddes, tertemiz ruh demektir ki, Cebrail'dir. 
Nitekim Şuara: 26/139 ayetindeki "rühu'l-emin" de odur. Bakara: 2/87 ve Nahl: 
16/102'deki orühu'l-kudüs de aynıdır. e Cebral'den rühu'l-kuds diye 
bahsedilmesinin nedeni, peygamberin temizliğini ve azizliğini vurgulamak 
içindir. 


Rüc'â: 
Rüc'â, "büşrâ" vezninde dönmek, çevrilmek, geri dönmek manasına masdardır. 


Dönüş onadır, ondan kurtuluş yoktur. Onun için hangi mertebe olursa olsun 
büyüklenmemeli, istiğna etmemeli, tuğyan ve isyandan sakınmalıdır. 


Rüku’: 


Kur'ân'da, 13 âyette zikredilen bu kelime, Arap dilinde birkaç mana ifade eder. 
Bunlar kısaca şöyledir: 


1- Eğilmek, başı öne eğmek. 
Lebid bu manada şöyle der: 
"Geçmiş asırlardan haber verirken, ne zaman, eğilip kalkmaya çalışsam, yine de 


[134] 


yerde sürünüyorum." 

2- Putlara tapmayan. 

Câhiliye döneminde putlara tapmayanlara "râki"" deniliyordu. Bu da Allah'a 
tapmak manasına geliyordu. Bu anlamda Nâbiğa şöyle der: 


, , [135] 
"Rabbine, yani yaratıkların rabbine eğilir." 


3- Zenginlikten fakirliğe düşmek. 
Kişi zenginlikten sonra fakirliğe düşerse, "ra-ke-a” yani, eğildi düşkün oldu 
denirdi. Edbat b. Kari' bu manada şöyle demektedir: 


“ E . . , [136] 
"Fakiri hor görme. Belki bir gün sen düşersin, zaman ise onu yükseltir. 


"Rüku"yu yani Allah'a karşı namazda eğilmeyi Kur'ân, ibadetin, bir diğer ifade 
ile namazın şartlarından bir haline getirmişse de, yukarıda sunmaya çalıştığımız, 
en-Nabiğa'nın beytinde kasdedilen "yaratıkların rabbine rükü” ifadesi, Câhiliye 
döneminde de kendilerince Allah'a sunulmaya çalışılan ibadetin bir şekli olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu kelime, Kur'ân'da ibadetin, daha doğrusu 
namazın özel hareketlerinden biri haline gelerek, daha hususi bir anlam 
kazanmıştır denebilir. 


Rüşd-Ğayy: 


Rüşd; hak, doğru, hayra isabet demektir. Bu kelimenin özünde, sözde alimlere 
uyan vardır. Alim olmanın yolunun tevazu ve alçak gönüllü olmaktan geçtiğine, 
ilim öğrenmekten asıl amacın rüşd kazanmak olduğuna, ilim isterken tenezzül, 
edep, nezaket, takip ve hizmetin şart olduğuna işaret vardır. 

"Rüşd", Arap dilinde, tamlık, doğruluk, sapkınlıktan uzak olmak anlamlarına 


[137] 
gelip, "ğayy"ın karşıtı olarak kullanılır. Ayrıca yanlış inanca düşmek, 
yanılmak, gerçek yoldan çıkmak, doğru olmayan, boş olanla meşgul olma gibi 


[138] 
anlamlara da gelmektedir. Fiilin rubai mezidi olan "ağvâ" kipi ise; 
yanıltmak, doğru yoldan alı koymak, aldatmak, isteklerini boşa çıkarmak gibi 


[139] 


manalara gelmektedir. 
Câhiliye döneminde bu iki kelimenin birbirinin karşıtı olarak kullanıldığını 


görmekteyiz. Nitekim o dönem şairlerinden Dureyd b. es-Sımme bir şiirinde 
şöyle demektedir: 
"Benim kabilem Gazye öyle bir kabiledir ki, o doğru yoldan giderse, ben doğra 


[140] 


yola girerim. Saparsa da onu takip ederim. 

Görüldüğü gibi bu şiirde körü körüne bir taklitçilik ve kabile taassubu söz 
konusudur. Mısırlı medeniyet tarihçisi Ahmed Emin (1886-1954) o dönemdeki 
kabile bağlılığına şu sözleriyle dikkat çekmektedir. "Onlardan birisi hastalanıp 
acı çekmeye başlayınca ona bir ilaç tavsiye edilirdi. Hasta bu durumda, hastalık 
ile ilaç arasında bir bağlantı olduğunu anlardı. Ancak bu, felsefi düşünceye 
dayanan akli bir kavrayış değildi. Sadece o biliyordu ki, bu rahatsızlık arasında 
söz konusu ilacı kullanmak kabilesinin adetidir. Adet ise onun gözünde her 


. (141) 
şeydir. 


Kurtubi'ye göre kişi, inancından ve bu inanca uygun görüşünden saparsa 


"Gs 


gavâ'r- 


1142), . 
reculü" denir. 


un 
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Ibn Dureyd, "&ayy", "rüşd"ün zıddıdır, demiştir. 

İbn Manzür da, bu kelimenin mecazi anlamı, deve yavrusunun süt içmeyip ölüm 
tehlikesiyle karşı karşıya kalmasından veya sütü çok içip midesinin 


bozulmasından iliş S demektedir. 

"Rüşd" ve "ğayy" kelimeleri Kur'ân'da bazen beraber, bazen de ayrı ayrı 
kullanılmıştır. Mesela Bakara 256. âyette şöyle buyrulumuştur. "qad 
tebeyyene'r-rüşdü mine’l-ğayy" "İman ile küfr apaçık meydana çıkmıştır" Bu 
kavramın yukarıdaki ayet hariç tamamen Mekki surelerde yer alması ve birinci 
derecede de Allah'ın varlık ve zatına karşı olumsuz tavır takınmakla alakalı 


[145] 


olarak kullanılması dikkat çekicidir. 
"Ğayy" kelimesinin, Kur'ân'da ıstılah olması, belkide deve yavrusu nasıl ki süt 
içmeyip helak olma tehlikesiyle karşı karşıya kalıyorsa, Allah'ın doğru yolunu 


146 
bırakıp, sapıklığa; "ğayy"e düşenler de böylece manen yok olmaktadırlar. 
Kur'ân'da insanın yaptığı hatalar da aynı kelime ile gösterilir. Ayrıca yalan haber 


[147] [148] 
yaymak , kendi görüşünü Allah'ın görüşünden üstün tutmak , ibadete 


[149] [150] 
önem vermemek gibi anlamlara da gelmektedir. 
Netice olarak bu iki terim câhiliye ve İslâmi dönemlerde birbirine yakın 
anlamlarda kullanılmıştır. Şu kadar var ki, İslâm bunların manalarını daha da 


genişletmiştir diyebiliriz. 
Rüveydâ: 


Rüveydâ, az veya yakın mânâlarına gelir. 


E 


Kurtubi, Camiu'l-beyan, 1/133. 
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Yıldırım, a.g.e., s. 83. 
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et-Taberi, Ebü Ca'fer Muhammed, Câmi'u'l-Beyân an Te'vili'I-Kur'ân. Mısr, 1968, 1, 141. 
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Ulutürk, Veli, Kur an'ı Kerim Allah 'ı Nasıl Tanıtıyor, İzmir, 1985, s. 92. 
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İbn Fâris, Mekayisu”l-luga., II, 381, 382, el-İsfahâni, a.g.e., 269, 270; İbn Manzür, a.g.e., I, 399. 
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İbn Faris, a.g.e., a.y. 
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a.g.e., II, 382. 
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İbn Manzur, a.g.e., 1, 400. 
I-A'şâ, a.g.e., s. 148. 
Ulutürk, a.g.e., s. 9. 
Yıldırım, a.g.e., s. 84. 
Yusuf: 12/101. 


Taha: 20/49-50. 


m 


EEEEBEEEEREEERE,E 


Şuara: 26/23-24. 

Âl-i İmran: 3/80; İsfehâni, Müfredat'ta bu manayı vermektedir. 
Âl-i İmran: 3/80. 

Yusuf; 12/42. 

Âl-i İmran: 3/79, 

İsfehâni. age, s. 184. 

Razi. age, VI/424-425. 


Âl-i İmran: 3/79. 


Maide: 5/63. 


Yusuf: 12/101. 
Yusuf: 12/101. 
Yusuf: 12/101. 
Saffat: 37/180. 
Fâtır: 30/10. 
Kehf: 18/58. 
Sebe: 34/21. 
Necm: 53/42. 
Necm: 53/42. 
Necm: 53/44. 


Bakara: 2/2. 


EERKEEREBBEEERER 


Şuara: 26/116. İsfehâni, Hâzin, İbn Abbâs, Nesefi, ayette geçen mercümin kelimesine 
"öldürülmüşlerden"; Kâ'di. "Uğursuzluğa uğrayan ve dövülenlerden" manalarını vermişlerdir. 


Hud: 11/91. 


İslâm dininde var olduğu söylenen zina eden nikahlı kişilere uygulanan taşlayarak öldürme cezasına da 
recm denmektedir. Aslında Kur'an'da böyle bir cezalandırma şekli yoktur. İslâm öncesi toplumlarda mevcut 
olan taşlama şeklindeki ceza geleneği, İslâm'da olmamasına rağmen, bir İsrailiyat uygulaması olarak ortaya 
çıkmıştır. Bu şekildeki bir İsrailiyat uygulamasını İslâm'a maletmek yanlıştır. 

Bayraktar Bayraklı, Yeni Bir Anlayışın Işığında Kur'an Tefsiri, Bayraklı Yayınları: 1/75. 


Fi 
Kehf: 18/22. 


B8] 
Meryem: 19/46. 


Hz. İbrahim'in babası, seni "recmederim" derken, taşla öldürmeyi mi kasdetmiştir? İsfehânî, "kötü söz 
söyleme"; Nesefi, "taşla öldürme"; "Kâdî, "kötü söz söyleme"; Hâzin "kötü söz söyleme" İbn Abbâs da 
"kötü söz söyleme" manasını vermişlerdir. 


3 Mülk: 67/5. 
5 Hicr: 15/18. 
Saffat: 37/10 
Mülk: 67/5. 


İsfehâni. el-Müfredâtfi Garîbi'l-Kur'ân, Beyrut, ts, s. 190. 


T 
mn 


Kehf: 18/22. 


e EEEE 


Sebe: 34/53 


Züheyr b. Ebi Sulma Rabia, Arab şairi (VI. yy). Cahiliyye devrinin ürlü pirlerinden ve Mu'allaka 
şairlerinin en tammışlarmdandır. Birçok şairin yetiştiği Müzeyne kabilesindendi. Hayatının büyük bir kısmı 
akrabvıitk yoluyla bağlı bulunduğu Gatafan kabilesinin Abs ve Zubyan koluyla yaptığı savaşlarda geçti. 
Şairliği yanında iyi bir savaşçı olan Züheyr, bir yağma sonunda kendisine az ganimet verildiğini ileri 
sürerek Gatafan kabilesine sığındı. Mu'allakasnı burada meydana getirdi. Dini konularda eser veren Züheyr, 
Hz. Muhammed ile onun peygamber olmasından sonra görüştü. Aşırı övgülerden kaçman Züheyr 
kendisinden önceki şairlerden az etkilendi ve şiirlerini sade bir ifadeyle yazdı;;. Bir divanı vardır. Meyddan 
larousse. c, 12 s. 957, Meydan Yayınevi 1986 ist.. 
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Saad, insanın güç yetiremeyeceği, insana hâkim olan zor şey demektir, insan 
meşakkat içersinde bulunduğunda, "Fulânun fi sa’adin min emrihi" denir. 


Sa'at: 


Sâ'at, zamanın parçalarından bir parçadır. Benzetme yapılarak kıyamete de sâ'at 
denilir. Kamer: 54/1, A'raf: 7/87 gibi. Kıyamet anlamında saat, üç şekilde 
kullanılır. 

1- Büyük saat (sâ'at-i kübrâ), insanların yeniden diriliş anı. 

2- Sa'ât-i vustâ (orta saat), bir karn (asır) ahalisinin ölümüdür. 

3- Küçük saat (sâ'at-i suğrâ), insanın ölümüdür. 


Yani her insanın kendi ölümüdür. 
Lügatta zamanın bir parçası için kullanılır. Kur'ân'da ise Kıyametin kopacağı 


vakit anlamına selmektedin Câhiliye döneminde ise sadece lügat anlamında 
kullanıldığını o döneme ait malzemelerde bulmamız mümkündür. Nitekim 
Adiyy b. Zeyd bir beytinde şöyle demektedir: 

"Benim ölümümün bugünün veya yarının her hangi bir vaktinde bana 


N 3 
ulaşacağını mı kınıyor.” 
İbn Manzür, Zeccac'ın bu kelimeyi şöyle tarif ettiğini nakleder: "es-Sâ'a" 
kıyametin kopacağı vakti simgeler. Bununla da gizli bir anda, büyük bir olay 
cereyan edeceğinden, vaktin çok kısa olması sebebiyle bu zamana (bir an, bir 


lahza) manasına gelen "sâ'at" adı verilmiştir. 


Kur'ân'da ise, insanların yaşamının biteceği günü simgeleyen (kıyametin 
kopmasına) alem olarak kullanılmış, Allah'ın, insanları sınırladığı bir anda 


e ua 5 
ansızın yakalayacağı için bu isimle anılmıştır. 


Sabr: 


Sabr! sözlükte göğüs germek, karşı koymak, direnmek, sebat etmek, 
dayanmak anlamındadır. Ancak sabır, Kur'ân'da daha çok, zorluklar karşısında 
Allah rızasını gözeterek dayanmadır. 

Övülen ve tavsiye edilen sabır, iman ve salih amel ile hak ve hayır yolunda 
sabırdır. Bu şecaat, mertlik, yiğitlik şiarıdır. Yoksa her kötülüğe katlanmak, her 
zillete boyun eğmek, pislikler içine düşüp de her ne pahasına olursa olsun oradan 
çıkmaya, kurtulmaya çalışmamak, çabalamamak, batılda, kötülükte saplanıp 
kalmak ve şerre rıza demek olan atalet, tembellik, meskenet ile sükuttan ibaret 
olan duygusuzluk sabır değildir. 

Çünkü şerre rıza, küfre rıza küfürdür. Ulema sabrı ikiye ayırmıştır. Birincisi, 
kötü olan şeye sabrederek sonucunun iyi olmasını beklemek, ikincisi ise, 
şehvetten ve dünya lezzetlerinden uzak durarak, bunların kötülüğünden 
korunmaktır. Bunların birisi acı ilaçlarla tedavi gibi vazifeye atılmak. İkincisi, 
zehirli tatlılardan kaçınmak gibi zararlı şeylerden kaçınmaktır. 

Öyle anlar vardır ki, o zamanda beklemek, sabretmek gayri meşrudur. Öyle 
durumlarda mücadele etmek hatta hayatı feda etmek gerekir. Bu nedenle, 
imandan sonra yolun başı sabır, amelin başı sabır, kısacası hikmetin başı sabırdır. 
Yaşamak sabretmektir. 

Sabır, acıya katlanmak, onu geçirmek için sebat ve mukavemet etmektir. Her 
ferahlığın, her başarının anahtarıdır. Sabırsız nefisler her zaman darlık içindedir. 
12) 

"Sabr", kendini darlıkta ve zorlukta tutma demektir. "Sabertu”d-dâbbe”; "hayvanı 
yemsiz hapsettim." Yani aç bıraktım", "Sabertu fulânen"; "filanı çok sıkı bir 


şekilde zorlu bir tutuşla tuttum." manalarına gelmektedir. 

Görüldüğü gibi "sabr"da bir hapis anlamı vardır. Şeri'at'ın ve aklın uygun 
gördüğü hallerde nefsi hapsetme, kendine hakim olma anlamını ifade eder. 
"Sabr", çok genel bir kelime olup, sözgelimi musibet anında, savaşta; savaş 
meydanından kaçmayıp ayak direme sabırdır. Gerektiğinde sır saklama, dili 


gıybetten, söz taşımaktan ve gereksiz ifadelerden koruma da sabırdır. i 

Câhiliye döneminde bu kelime, zorluklara göğüs germe anlamında kullanılmıştır, 
Antara b. Şeddâd şöyle demektedir: 

"Korkağın canı ağzına geldiğinde, nefsimi hapsettim. Yani sabrettim, sebat 


. „HOI 
ettım. 


İslâmi literatürde "sabr", günahlardan kaçınarak, nefsin arzu ve isteklerini yerine 
getirmemektir. Kur'ân, sabredip, salih amel işlemekten, cihad edip takva sahibi 


olmaktan söz eder ve bu gibi vasıflara sahip olan insanları över ili 

"Sabr", câhiliyede, sadece zorluklar karşısında dayanıp direnmek, sebat etmek 
anlamına gelirken, İslâmi devirde, musibetlere, zorluklara ve İslâm'ın ibadet 
olarak emrettiği şeylerde kullanılmaya başlamış ve Kur'ân'da çokça "sabr" 


[12] 


tavsiye edilmiştir. 
Sâbiğât: 


Sâbiğât, geniş ve mükemmel. Bir zırh veya elbise, bütün bedeni örtüp biraz da 
uzun olduğunda "Sebeğa'd-dır'u ve's-sevbu" denir. Ebu Hayyân şöyle der: 
Sâbiğât, zırhlar demektir. Bu kelime aslında, "temâm" mânâsına gelen "Subu”" 
ile nitelemek demektir. Bu sıfat zırhta çok kullanıldığı için, zamanla, isim olarak 
zırh mânâsında kullanılmıştır. Nitekim, "çakıllık" mânâsına kullanılan "Ebtah" 
kelimesi de bunun gibi zamanla isim olarak kullanılmıştır. Şair şöyle der: 
Onların üzerinde avcı aslanlar vardır. 


13 
Ki, elbiseleri okların delemeyeceği beyaz ve uzun zırhlardır. 


Sâbi'ın: 


Sâbi'in veyahut "sabie" hakkında çeşitli görüşler vardır. Öncelikle sözlük 
itibariyle "sabae fulânen" (filan adam dininden çıktı veya dine girdi) demektir. 
Bu anlamından dolayı Mekke müşrikleri Hz. Peygamber'e "sâbi'" derlerdi. 
Çünkü kendi dinlerine muhalif bir dini yayıyordu. 

Ayrıca, yıldızların doğuş yerlerinden uzaklaştıkları zaman "sabaeti'n-nücüm" 
denilir. 

Sözlük anlamı itibariyle sabiin, İslâm, Yahudi ve Hristiyan dinleri dışındaki 


dinlerin mensuplarına denir. Fakat örfte daha özel manalarda da kullanılmıştır. 
1- Katâde'nin beyanına göre bunlar meleklere tapan kimselerdir. 
2-Yıldızlara tapan kimselerin adı olduğu tefsirlere geçmiştir. Râz 
olan budur" der. 

3- Bunların Hz. Nuh'a, bazı rivayetlerde Hz. İdris'e nisbet iddiaları da mevcuttur. 
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an 
1 


akla yakın 


Saddu: 


(16) 
Saddü `, yüz çevirmek, i'raz eylemek anlamında "sudüd" den geçişsiz veya 
engellemek, çevirmek anlamında "sadde"den geçişli olabilir. Allah yolundan 


sadd, Muhammed (s.a.s.)'ın getirdiği doğru yoldan yüz çevirmedir. 


Sadi": 


sadi Sİ çatlak ve çatlamak demektir. Yeryüzünün bitki için yarılmasına da 
denir. Bu nedenle mecaz olarak bitkiler için de kullanılır. 

"Arz-ı zât-ı sad' ", yeryüzündeki herhangi bir nedenle oluşmuş hendeklerle, 
vadilerle, çatlaklarla ilişkili olarak da kullanıldığı gibi su kanalları, mezarlar, 
kabirler, yolcuların çiğneyip bıraktıkları izlerle de anlam ilişkisi vardır. Ölüm ile 
öldükten sonra dirilip toplanma arasında bir berzah, bir geçiş yeri olması 


itibariyle kabirlere de işaret vardır. 
Sâdıgin: 


Sâdıgin, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Nebiler 
"Sâdıgine (nebilere) sadâkatlerinden soracağı (onların Allah'tan aldıkları 


risaleti kavimlerine ulaştırdıklarını /tebliğ ettiklerini soracağı) için." 


"Bugün, sâdıginin (nebilerin) sadâkatlerinin fayda vereceği gündür." 

2. Muhacirler 

"(Allah'ın, Rasülü'ne verdiği fey), o fakir muhacirler için ki: yurtlarından ve 
mallarından çıkarıldılar, Allah'tan bir fazl ve rıdvan ararlar, Allah'a ve O'nun 


Rasülü'ne yardım ederler. İşte onlar, sâdıgündur." 
3. Mü'minler 
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"Çünkü Allah sâdıgine (mü'minlere) sadâkatlerinin karşılığını verecek..." 


Sadr: 


Sadr “İİ her şeyin ön ve baş tarafı olduğu gibi insanin gövdesinin belinden 
başına doğru ön ve içinden kalp ve ciğerleri kapsayan üst kısmına denir; yani 
sine, bağır, göğüs dediğimiz kısımdır. Arkadan sırta da zahir denilir. Kalbin aynı 
bölgede bulunması itibariyle kalbe de sadr denilir. 

"Dıykı sadr"; nefes darlığı, kalp sıkıntısı, elem ve ızdırap, tahammülsüzlük, 
vüs'at-ı sadr, göğüs genişliği, inşirahı sadr ise; göğüs açılması manalarına gelir. 
Bu itibarla şerh-i sadr, göğsünü bağrını açıp genişletmek demek olduğu halde, 
kalbe ferahlık vermek, nefsi herhangi bir söz ve işe açıp neşe, huzur, mutluluk ile 
rahatlamak anlamında kinayedir. Öyleki şerh-i sadr denildiğinde kalbin sevinç ve 


[25] 


huzur bulması anlaşılmaktadır. 
Saff: 


Saff, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Topluca/hep birlikte 


[26] 
"Saffen (topluca/hep birlikte) Rabbine arzedilecekler." 
"Öyleyse siz de bütün keydinize ittifak edin, sonra da saffen { topluca/hep 


birlikte} gelin! ge 

2. Bizatihi saff 

"Doğrusu Allah, Kendi yolunda birbirine kenetlenmiş bina gibi (binanın 
kerpiçlerinin birbirlerine kaynaştığı gibi kaynaşmışcasına) saff bağlayarak (ki, 
savaş esnasındaki müminlerin saffları kasdedilmektedir) çarpışanları sever." 
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"Rabbin geldiği ve melek saffen saffen dizildiği (melekler saflar halinde; 
Kıyamet Günü'nde her ehl-i semanın ayrı bir saff olarak dizildikleri) vakit..." 
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Saffat: 

Sâffat, saf yapanlar, demektir. Saf, müteaddid şeyleri, düz bir hat üzerinde 
nizami bir şekilde sıra ile dizmek mânâsına masdardir. Ebu's-Suüd'a göre, hem 
dizilip saf olanlar, hem de saf dizenler manasına gelir. Dizilen sıraya isim olarak 
"suffe" denilir. Namaz safı, savaş safı ve nizamı gibi. 


Safh: 


Safh, yüzçevirmek demektir. Bir kimse bir şeyden yüzçevirip onu bıraktığında, 
der. 


Sâfinât: 


Sâfinât, üç ayağı üzerine tam, dördüncü ayağının da tırnağı üzerine duran atlar 
demektir. "Sâfin" kelimesinin çoğuludur. Ferrâ şöyle der: Arap dilinde Safin, 
ayakta duran at ve diğer hayvanlardır. Şair şöyle der: 
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Atları onun üzerinde, dizginleri vurulmuş olarak ayakta durur halde bıraktık. 
Sağat: 


Sağat: Haktan meyletti, uzaklaşıp kaydı. "Esga'l-inâe: Kabı eğdi," demektir. 

Sağat kelimesinin aslı, "sağavet"tir. Bir yöne meyil etmek demektir. Söz 
dinlemek, kulak vermek mânâlarına gelir. "Sağv" masdarından geçmiş 
zamandan tekil ve müennestir. Muzarisi "tesğâ" gelir: "Li tesğâ ileyhi". Söz 
dinlemek, dikkat edip kulak vermek, kulak kabartmak demek olan "ısğa" bundan 


türemiştir. Buhari?de, "sagavtu", "es-Saytü" meylettim anlamında; Müslim'de ise, 
kalpleriniz meyletti şeklindedir. 


Sâha: 
Sâha, şehrin kenar mahallesi demektir. 
Sâheme: 


Kur'a çekti. Yani, kur'a attı. Müberred şöyle der: Bunun aslı, arada dolaştırılan 


"Sehmun: ok"lardan gelmektedir. 

Sâhha: 

Sâhha, şiddetinden dolayı kulakları sağır eden ses demektir. 
Sahire: 


Sâhira, yeryüzü demektir. Araplar, yeryüzüne ve çöle sâhira derler. Çünkü onun 
üzerinde uyuma ve uykusuz kalma olur. 

Sâhire, uyanık göz ve gözlere serap görünen düz, açık yeryüzü, sahra, meydan 
demektir. Nâziat Süresi'ndeki kullanımında bu anlamlardan kinaye olarak, 
gözleri açılarak, apaçık mahşer arzında, meydanında bulunacakları anlatılmak 
istenmiştir. 


Sâhün: 
Sâhün, "gafil" mânâsına gelen "Sâhiye" kelimesinin çoğuludur. Bir kimse gaflet 


neticesinde bir şeyi bıraktığında "Sehâ an kezâ" denir. Geniş zamanı "Yeshu" 
mastarı "Sehv"dir. 


Sa'ıd: 


Sa'id, yeryüzü demektir. Taşı ve toprağı da içine alır. Bundan dolayı eline hiç 
toprak bulaşmasa bile teyemmüm caiz olur. 


Sâihat: 


saina H dünya hayatını bir yolculuk bilip, dünyada bir yolcu gibi bulunduğuna 
inanarak, oruç tutmayı ve perhiz yapmayı ahlâk edinip daima ilerisini, akibet ve 
sonucu, Allah'ın sevap ve cezasını düşünerek yaşamaktır. 

"Seyahat"tan türemiş olan "sâihât" kelimesinin, seyahat eden kadınlar, itaati 
gerektiren her işe koşan ve oruç tutmak anlamına olduğu da ifade edilir. 


Sâ'ika: 


Saika, azabın şiddetli sesi veya yakıcı ateş demektir. 

Sâ'ika, gayet şiddetli, kuvvetli, hızlı bir çarpıştır ki, bir ateş parçası ile 
çarpıldığını imha eder. Bu anlamda ölüm ve şiddetli azap manalarına da gelir. 
Dilimizde buna "yıldırım" denilir ki, yıldırma ve yıldırmama manaları ile 


ilişkilidir. 521 

es-Sâ'iga, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Kişinin tekrar dünyaya dönmesinin sözkonusu olmadığı (asıl) ecelden önce 
ceza olarak gelen, sonrasında tekrar dünyaya dönülen ölüm 


"Bunun üzerine sizi (İsrâiloğulları'ndan bir grubu) sâ'iga (ölüm) yakaladı." 531 

Musa'dan (a.s), Allah'ı kendilerine açıkça göstermesini istemeleri sebebiyle 
İsrâiloğulları'na ceza olarak gelen ölüm kasdedilmektedir. 

İşte Yüce Allah'ın, "sonra şükredesiniz diye ölümünüzün ardından sizi ba Settik" 


(34| 


buyruğu bunu anlatmaktadır, ki Allah onları (öldükleri) o gün tekrar diriltti. 


35 
"Müsâ da sâ'ig oldu (baygın düştü, ölü olarak yere yığıldı).” 351 


Sonra Allah o'nu hayata geri döndürdü; ki Allah'ın, "/e-lemmâ efâga (vaktâ ki 


36 
ayıldı)" 36) buyruğu ile kasdedilen budur. 
2. Kişinin tekrar dünyaya dönmesi sözkonusu olmaksızın azabla gelen ölüm 
"De ki: "Ben Âd ve Semüd'a gelen sâ'iga gibi bir sâ'iga (Ad ve Semüd kavminin 


[37] 


üzerine inen ve ölümü de ihtiva eden bir azâb/ile sizi uyarıyorum." 
"Onları o saika (azabla birlikte gelen ölüm/ölüm ihtiva eden bir azab) yakaladı. 


[B8] 


3. Azâb sözkonusu olmaksızın ecelle ölmek 


” 


[39] 


"Semavât ve arzdakiler sâ'ig olmuştur (ölmüştür). " 
4. Buluttan düşen/kopan ateş (yıldırım) 
"O savâ'ıkı (semadan düşen/kopan o ateşi/yıldırımı) gönderir de onu dilediğine 


isabet ettirir." 


Sâil: 


41 
sair H kelimesinin sözlük anlamı, isteyen, dilenen arzu eden demektir. Ancak 
kelimenin Kur'ân'da özellikle de Duhâ Süresi'ndeki kullanımı ile ilgili farklı 


görüşler vardır. Bazı müfessirler, dünyaya dair bir şey isteyen kişidir, yani 
dilencidir demişler; bazı müfessirler de "sâil" den murad ilim, bilgi talep etmedir 


demişlerdir. Kısacası, "sâil" mal ve bilgiyi içine alacak şekilde mutlak isteme ve 


dilemedir. 


Sakk: 


sakk Sİ, topuktan baldıra doğru bacağın incik yerine denir. Bundan ağacın sakı 
gibi herhangi bir şeyin aslına da sak denilir. 

Keşşaf sahibi; "keşif an sâkk" ve "ibda'ani'-hidam" (baldırlardan açmak) 
tabirleri için, "emrin şiddetinden ve musibetin suubetinden (zorluğundan) 
meseldir. Bunun aslı, suçluların azabın dehşet ve şiddetinden ve başlarına 
gelecek hezimetten kaçarken paçalarını sıvamaları ve o sırada baldırların 
açmaları anlamındadır." demiştir. 

Fahreddin Râzi de; "sâkk", şiddet, bir şeyin aslı, arşın sakı, cehennemin sakı gibi 
manalarına geldiğini söylemiştir. 

Hatim bir şiirinde; 

"Harb'in kardeşi harb ile dostluk kurmuş, kaynaşmış. 

Harb, yiğit birisi. Eğer harb onu ısırırsa o da onu ısırır. 

Eğer harb paçalarını sıvarsa o da paçalarını sıvar (sakaha)" demiştir. İbni 
Rukayyat da: 

"O dehşet ihtiyara oğullarını unutturur. 

Gözden sakınılan kızlara baldırlarını açtırır" demiştir. O halde "yevme yükşefu 
an sakin" ifadesinin anlamı, emr-i hak şiddetlenip büyümeğe başladığı gün 
demektir. Kıyamet gününden kinayedir. 


Sâkıb: 


Sâkıb, yakan, şiddetle delen veya delici demektir. Semâyı delivermiş parlak 
görünen yıldıza denir. Bu anlamdan kaynaklanarak şihablara da sakıb denilir. Bir 
de kuş yukarı yükseldi demek olan "sâkıbu't-tâir" tabirinde olduğu gibi "irtifa" 
yükseklik manasına gelir. Bazıları bu anlamdan olarak "necm-i sâkıb" ifadesini 
yüksek yıldız diye tefsir etmişlerdir. 


Sakıt: 


Sakıt, kırağı anlamına gelen "sakit"tan alınmış, "kırağı düştü", "kırağılandı" 
demektir. Bundan dolayı "karlandık, üzerimize kar yağdı" denildiği gibi, "sakıt fi 
eydiyehum" ifadesi de "ellerine kırağı düştü" demektir. 

Kırağı hem soğuklukla ilgili hem de küçük bir ısıyla eriyen bir şey olması 
hasebiyle, eline kırağı düşen kimse, hem müteessir olmuş olur, hem de eline 
hiçbir şey geçmemesi nedeniyle çabaları boşa çıkar. Bu tabir, pişmanlığı ifade 
eder. 


Sakim: 
Sakim, hasta manasınadır. 
Salâh: 


Salâh, yedi şekilde tefsir edilir: 
1. İmân 
"adn cennetleri. Onlara dahil olacaklar; atalarından, eşlerinden ve 


44 
zürriyetlerinden salahlı olanlar da (imân edenler de)." aa 
"Kölelerinizden-câriyelerinizden sâlihleri (müminleri) de evlendirin!" 


[46] 


"Beni sâlihlere (mü'min atalarıma) ilhak et!" 
"(Süleyman dedi ki): "Rahmetinle beni sâlih (mü'min) kullarının içine dahil et!" 


[47] 

2. Konumun iyiliği, üstünlüğü 

"Bunun ardından sâlih bir kavm olursunuz (babanızın nezdindeki konumunuz iyi/ 
48 

üstün olur)." 23) 


"Ve muhakkak ki o (İbrahim), âhirette de sâlihlerdendir (Allah indindeki konumu 
[49] 


itibariyle iyilerden/ üstünlerdendir)." 
"Biz o'na dünyada bir güzellik verdik ve muhakkak ki o, âhirette de 


sâlihlerdendir." 
3. Rıfk/yumuşaklık 
"İnşâallah beni salihlerden (rıfk ile muamele edenlerden, yumuşak ve iyi 


[51] 


davrananlardan) bulacaksın." 


"(Müsâ, Harun'a dedi ki): "Kavmim içinde bana halef ol ve ıslah et (onlara rıfk 
[52] 


ile muamele et (yumuşak ve iyi davran)!" 
4. Halgediliş/yaratılış itibariyle düzgünlük (eksiksizlik, kusursuzluk) 
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"Eğer bize bir sâlih bahşedersen (Adem ile Havva) 53] şöyle dediler: "Eğer bize 
hilkati iyaratılışı düzgün (eli-ayağı yerinde/sağlam ve sağlıklı) bir çocuk 
, , DAİ 
verirsen!... 


5. İhsan (iyilik/güzellik, iyi/güzel iş yapmak, güzel davranmak) 
"(Şu'ayb dedi ki:) "Ben başka değil, gücümün yettiğince ıslah (ihsan, iyilik ve 


güzellik) irade ediyorum." = 

6. İtaat 

"Biz sadece muslihleriz/slah edicileriz (yeryüzünde Allah'a muti' olanlarız 
— [56] 

/itaatkârlarız!." 


[57] 


"Islahının (orada itaat edilmesinin) ardından..." 
"İmân eden ve sâlih ameller işleyenlere (emir ve nehiylerine riâyetle Allah'a 


itaat edenlere) gelince..." 
7. Emanet 
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"O ikisinin babası sâlih bir kimse idi (emaneti eda etme hususunda)." 


Salat: 


Salaş“ kelimesinin Arapça'da iki mehazı (kaynağı) vardır. Salât kelimesinin 
anlamlarından birisi genel anlamda dua manasına gelmesidir. Peygamber'e salât- 
u selam getirildiğinde özellikle bu anlamı kastedilmiş olur. Salât kelimesinin 
diğer bir anlamı ise, "salv" kökünün sahip olduğu hareket ve tahrik manasıdır. 
Salât, "Salv" maddesinden gelen "salla" fiilinin masdarıdır. "Tahriki salveyn" (iki 
uyluğu hareket ettirmek) demek olur. Araplar bu anlamda "salla" dedikleri 
zaman "hareke salveyhi" demiş olurlar. Yani "iki uyluğunu salladı" manasını 
anlarlar. 

Aynı şekilde "darabe el-fersu saleveyhi bi zenbihi"; "at veya kısrak kuyruğu ile 
iki uyluğuna vurdu", denilir. "Salveyn" uylukların başındaki iki tümsek 
kemiktir." Salla"nın bu tahrik manası "kefere'l-yahudiyye" o tabirine 
benzemektedir. Yahudiler birbirine selam ve saygı sırasında başlarını eğerek, 


kıçını oynatıp, kasığına doğru azıcık bükerlermiş. Bu tarz sallamaya Arapça'da 
"kafireteyni" yani, tahrik manasına "tekfir" denirmiş. 

Bu nedenle "keffera'l-yahudiyyu"; Yahudi kâfirlerini/uyluklarını oynatıp 
bükerek referans yaptı, demek olur. "Kâfire" kıçtaki kaba ve tıknaz iki etin 
ismidir. "Kâfireteyn" tesniye (ikili)dir. Bu surette "keffera", tahriki (iki kaba eti 
sallama) manasına, "salla" da, rüku ve sücudda yapıldığı gibi, bizim "belini 
eğmek" dediğimiz, "tahriki salveyn" (iki uyluğu sallama) anlamında 
kullanılırmış. 

Demek ki, Araplar hem Yahudilerin yaptığı referanslı, baş kıç selamlarını 
tanırlarmış, hem de yerlere eğilerek kandilli temenna usullerini. 

İşte, lügat açısından, (biri kalb ve lisan işi olan dua, diğeri de bir vücud hareketi 
olan fiili) iki anlama gelen "salat" kelimesi, şer'an Peygamberimizden 
görülegeldiği gibi, kalbi, lisani, bedeni ve özel esaslardan oluşmuş, gayet 
intizamlı kâmil bir ibadetin ismi olmuştur. Öyle ki; necasetten taharet, hadasetten 
taharet, setr-i avret, vakit, niyet, kıbleye yönelme adıyla altısı dışında başlayan 
şart; iftitah tekbiri (başlama tekbiri), kıyam, kıraat, rüku, sücud, şehadet 
getirerek kade-i son oturuş adıyla içinde yapılan altı da rükün olmak üzere on iki 
farzı vardır. Ayrıca, Fatiha zammı süre, tadil-i erkân, ilk oturuş ve diğerleri gibi 
birtakım vacipleri vardır. Ayrıca, sünnetleri, müstehapları, edepleri, mekruhları, 
müfsidatı ve sünnet-i müekkede ve gayr-i müekkede olmak üzere çeşitleri vardır. 
Kur'ân'da "salât"tan murad olan farz olanlarıdır. Salât kelimesinin "lâm'ı ince de 
okunur, kalın da. Kalın okunduğunda "vav" ile yazılır. Verş kıraatında da kalın 
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okunur. 


Özel bir ibadet şekli olan bu kavramın aslı duadır. Ancak bu kelimenin hangi 
asıldan türediği konusunda tam bir görüş birliği sağlanamamıştır. Onun bu 


şekilde isimlendirilmesi, bir şeyin ihtiva ettiği şeyle anılışı dania 
Kur'ân'da en çok zikredilen terimlerden olan bu kelime hakkında bilginler çeşitli 
yorumlar yapmışlardır: 

1- Râğibu'l-İsfahânî'nin naklettiğine göre bazı bilginler; "salât" kelimesinin; 
"ateşe attı, kızarttı" anlamındaki "sallâ" fiil kökünden türediğini belirtmişler ve 
"salât" kavramına şöyle bir yorum getirmişlerdir: "ateşe ısındı"; "koyunu 
kızarttım"; "musalla", "kızartılan yer" anlamına gelmektedir. İşte buradan 
hareketle onlar, "salât"ın bu kelimeden türediğini ve nasıl hasta olmak 
anlamındaki "fiili", tef'il babına aktarıldığında, hastalığı gidermek" anlamına 
geliyorsa; "şaliye" fiili de, "salla" olunca, Allah'ın emrettiği bir ibadet türüyle 
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ateşi gidermek manasına gelir. Xİ demişlerdir. Ancak bazı alimler, "salât" 
kavramının (Saly) fiil kökünden değil, (Salv) kökünden türediğini ileri sürerek 


64). . > 
böyle bir yaklaşımın yanlış olduğunu“ ileri sürmüşlerdir. Kanaatimizce 


konuyla alakalı Kur'ân ayetleri: incelendiğinde ikinci görüşün daha isabetli 
olduğu ortaya çıkmaktadır. 

2- Kurtubi ise "salv" ile "salât" arasında şöyle bir ilgi kurmaya çalışır: "Salv", 
belin ortasında bir damar olup, kuyruk sokumundan ayrılır ve beli korur. Bundan 
dolayı "musalli" kelimesi at yarışlarında da kullanılmıştır. Zira yarış atları bir 
sırada durduğu zaman, bir atın başı diğer bir atın kuyruk hizasına gelir. Yarış 
atları hadisesinde olduğu gibi, "salât" ya imandan sonra ikinci planda 
geldiğinden bu manada kullanılmıştır veya rüküya giden kişinin uyluk 
başlarındaki iki tümsek kemiği açmasından dolayı bu manada kullanılmıştır. 
Böylelikle "musalli", önündekinin hemen arkasında durduğundan, yani saflarda 
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namaz kılanlar birbirlerinin arkalarında durduklarından bu ismi almışlardır. 

3- Kurtubi'nin zikrettiği diğer bir görüşe göre ise "salât", "bağlı kalmak, bitişik 
olmak" anlamından alınmıştır. Mesela, birisi yaptıklarından dolayı, Cehenneme 
gitmesi gerektiğinde ona, "ateşe yapıştı" denilir. Bu anlama göre mana; Allah'ın 
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çizmiş olduğu sınırlar doğrultusunda, ibadete sarılma, yapışma demektir. 

Yine Kurtubi'nin zikrettiği başka bir görüşe göre de "salât", bir şeyi ateşe tutarak 
yumuşatma ve şekil verme anlamından alınmıştır. Nitekim Araplar, eğik olan 
değeneği ateşe tutup doğrulttukları zaman "değeneği ateşe tutup düzelttim" 
derler. Buna göre "musalli", "kendi nefsini zorluklara atarak, ibadetle onu 


düzelten" deme © Kur'ân'ın Ankebüt: 29/45 nolu âyeti bu noktaya ışık 
tutacak mahiyettedir. Nitekim, "Şüphesiz namaz, hayasızlıktan kötülükten 
alıkoyar." buyrulur. 

Buraya kadar söylediklerimiz, "salât" kelimesinin, İslâmi döneme ait 
yorumlarıydı. Şimdi câhiliye döneminde kullanılan manalarını sunmaya 
çalışalım. O dönemde "salât", dua ve istek manasında kullanılmıştır. Nitekim bu 
bağlamda el-A'şâ şöyle der: 

"Şarapçı, onu küpü içinde rüzgâra karşı koydu, sonra küpüne iyilikler diledi ve 
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tanrıdan yardım istedi." 
Görüldüğü gibi burada "salât" dua manasında kullanılmıştır. 
Câhiliye şairlerinden Antara şöyle der: 


"O, yer yüzünde önder olduğu halde, yer yüzünün bütün kralları dünyanın her 
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tarafından yüzlerini ona çevirirler." 

Izutsu, bu beyitte geçen "salât" kelimesini yorumlarken şunları söyler: Câhiliye 
döneminde bilinen bu maddi anlamdaki "salât", İslâm'ın getirdiği "salât”dan 
başkadır. Fakat şekil ve yapı aynıdır. Aradaki tek fark şudur: Orada kıble, 
Mukaddes Mekke yerine, İran imparatoru'dur ve Allah'a tapma yerine, krala 


tapma vardı. 

Netice olarak diyebiliriz ki, "salât" kelimesi câhiliye döneminde "dua" 
manasında kullanılmıştır. İslâmi dönemde ise bu anlamın yanında günde beş 
vakit olarak kılınan ve belirli harketleri ihtiva eden bir ibadet türü olmuştur. 
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Câhiliye döneminde ise bunun bilinmediğini söyleyebilriz. 
Salb: 


Salb, asmak demektir. "Salb"ın asıl manası kollarından bir yere germektir. 
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Nitekim "salib" bundan alınmıştır. 


Sâlihât Ve Salih Amel: 


Sâlihât 2 "sâliha"nın çoğuludur. Salih, iyi, yakışıklı, aklen ve naklen 
müstakim/doğru, sağlam hayırlı manasına sıfattır. Ancak, nakil "ta"sı ile 
"hasene" gibi, ameli salih manasına isim olmuştur. Öyleki kalbi, bedeni ve mali 
olmak üzere üç çeşit sâlihât veya salih amel vardır. 

Kur'ân'a göre salih amel, imandan bir cüz olmasa bile, amelsiz bir kurtuluşun ve 
müjdelemenin olmayacağı da anlaşılıyor. Üstelik bu, kadın erkek ayırımı 


yapmadan tüm inananlar için geçerlidir. 


Salsal: 
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Salsal ©! tıngır tıngır ses veren, vurulduğu zaman tıngırdatıp ses çıkaran kuru 
pişmemiş çiğ çamura denir. Tuğla kiremit gibi pişmiş olursa "fehhâr" denilir. 
Nitekim Rahman Süresi'nde "min salsâlin ke'1-fehhâr" denilerek insanın böyle 


Ar" 


1? 
bir özelliğe sahip çamurdan yaratıldığı ifade edilmiştir. 
Samed: 


Samed, ihtiyaçların giderilmesi için kendisine baş vurulan efendi demektir. Şâir 
şöyle der: 
Dikkat edin! Ölüm habercisi, sabahleyin erkenden Esedoğullarımn iki değerli 


kişisi olan Amr b. Mes'üd ile Seyyid Samed'in ölüm haberini getirdi. 

Samed, Allah'ın isimlerinden birisidir. Sözlük anlamı olarak iki kullanımı vardır. 
Birincisi "hamd" vezninde, kasd manasına "samd" masdarının, masmudi ileyh, 
yani, kasd, doğrudan roğruya kendisine olan demektir. "Samede samdehu" tabiri, 
dosdoğru, düpedüz, hiçbir sapma olmadan ona yöneldi, teveccüh etti demektir. 
Bir kavmin en büyük efendisine "samedü'l-kavm" denilir. Mutlaka kadri, 
konumu, değeri yüksek, en şerefli manasına gelir. 

İkincisi, hiç cevfi, boşluğu olmayan, eksiksiz gediksiz, nüfuz edilmez şeye 
denir. "Musmet" gibidir. Bu durum Türkçe'de "som" diye ifade edilir. Som, 
yekpare, kavi, bütün, içi dolu, kaplama olmayan, katışıksız diye tarif olunmuştur. 
Som altın, som gümüş deyimi gibi. Bu anlamda, "samed" tıkamak manasına olan 
"samd" masdarı ile de ilişkilidir. Şişenin tıkacına, tıpasına "sımad" denilmesi 
bundandır. 

Harp ve kıtal ortamında asla susamayan, acıkmayan kimseye de denilir. Mutlaka 
yemeyen içmeyen anlamındadır. Buradan lazım/geçişsiz olarak daim ve baki 
anlamına da gelir. 

Müfessirlerin çoğunluğu İhlas Süresi'ndeki "samed" deyimini birinci anlamda 
alarak, sıfat-ı subütiyye olduğunu, bir kısmı da ikinci anlamda alarak sıfat-ı 
selbiyye olduğunu söylemişlerdir. Ancak her iki anlamı da esas kabul etmek 
gerektiğini, hem subütiyye hem selbiyye manalarını içine alacak şekilde tefsir 
edilmesi gerektiğini ifade edenler de vardır. Bize göre de layıkı, en uygun anlamı 
budur. 

Bu nedenle “4//ahü's-samed" ayeti, "O, hep bir, her şey kendisinin ve her dileğin 
makamı, mercii, hiç eksiksiz maksudi her şeyi kuşatan şanlı ve uludur. Hakikatte 
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en mükemmel ve samed olan odur" şeklinde ifade edilebilir. 


Sâmidûn: 


Sâmidün; eğlenenler, oynayanlar demektir. Sumüd, eğlence manasınadır. 
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Saniye 'ıtfihi: 


Zikirden yüz çevirerek... a 

Senyül atfı: Kibir ve böbürlenmekten ibarettir. Yüzün kibirli bir tavır takınması 
(tas'iyrü'l-hadd) ve boynun eğilip bükülmesi (leyyü'l-ciyd) gibi. Zikirden yüz 
çevirmek anlamına geldiği de söylenmiştir. Hasan'dan "kalbini/ilgisini/sevgisini 


engellemek" anlamında olduğu rivayet edilmiştir. 
(Saniye 'ıtfihi): Boynunu/unuk imandan çevirir, demektir. Bu, kinaye tarzındadır. 
Anlamı: (0), Allah hakkında bilmeden, büyüklenerek mücadele eder. "Saniye 
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itfi": "ondan yüz çevirerek" anlamına gelir, diyenler de olmuştur. 821 
> ' . [84 
(Saniye 'ıtfihi): Inkar ve yüz çevirmekten ibarettir. 
(Saniye "tfihi): Boynunu/unuk çevirir, geri çeker. Tekebbür anlamındadır. 
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mal bir şiirinde şöyle demektedir: 
Bana bildirildi ki Rabi deve güdüyor. 
Develerin en kötüsünü bana hediye ederken (nefretle) böbürleniyor (saniye'l- 
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öd 


(Saniye 'ıtfihi): Yanını/canibehu büyüklenerek büktü, engelledi; yani yüz çevirdi. 
Bu, "Levvev ün e | gibidir. 138] 

"Saniye 'tfihi": Bu terkib, kibirlenme ve böbürlenmeden kinayedir. 
Naklettiğimiz görüşlerden de anlaşılacağı üzere bu terkib; a- yüz çevirmek; b- 
böbürlenmek, büyüklük taslamak anlamındadır ve terkibi oluşturan kelimeler 
mecazi anlamlar ihtiva etmektedir. Ancak Kur'an çevirilerinin tümünde de bu 
gerçeğin dikkate alındığını söylemek imkansızdır. 

Elmalı: ...yanını bükerek (böbürlenerek...) 

Çantay: ... (kibir ve azametle) yanını eğip bükerek ... 

D.İ.B.: ...büyüklük taslayarak ... 

Bilmen.. Boynunu böbürlenip bükerek ... 

Yavuz: .....(azamet ve kibirle) boynunu bükerek... 

Davudoğlu: ... (kibrinden) yanını büker, çevirir. 

Ateş: ... boynunu döndürerek (kabara kabara tartışmasını sürdürür) ... 


Bulaç: ..."gururla salınıp kasılarak" ... 

T.D.V.....yanını eğip bükerek (kibir ve azamet içinde) ... 

Y. Öztürk: ... yanım eğip bükerek ... 

Atay: ... büyüklük taslayarak yanını eğip büker. 

A. Öztürk: Omuz bükerek... 

Koçyiğit: ... büyüklük taslayarak ... 

Hizmetli: ... büyüklük taslayarak ... 

Varol: ... (kibirle) kasılarak ... 

Piriş.....gururla salınıp, kasılır. 

Kanaatimizce söz konusu deyimin en doğru tercümesini yapanlar, bunu, 
Türkçe'de mevcut deyimlerle ifade edenlerdir. Buna binaen; D.İ.B., Koçyiğit, 
Bulaç, Varol, Hizmetli ve Piriş'in tercümeleri gayet yerinde tercümelerdir. 
Elmalı, Çantay, Yavuz, Davudoğlu, Ateş ve T.D.V''nin tercümeleri ise parantez 
içi ifadelerle anlaşılır hale gelmiştir ki bu da metnin anlaşılması açısından 
olumlu bir yaklaşımdır. Ancak Elmalı'nın tercümesinde yer alan parantez içi 
ifadenin kendisine ait olmadığını bilmekte yarar vardır. 

Bilmen'in tercümesi ise kelimelerin sıralanışı (cümle kuruluşu) itibariyle 
karışıklık arzetmektedir. Bu durumda parantez kullanılsaydı daha açıklayıcı 
olurdu. 

Atay'ın tercümesinde ise, anladığımız kadarıyla, "Saniye 'ıtfihi" terkibinin 
tercümesinde tekrara düşülmüş. Çünkü "yanını eğip bükmek" zaten "büyüklük 
taslamak" demektir. Dolayısıyla; "Büyüklük taslayarak yanını eğip büker." 
şeklindeki bir tercüme kanaatimizce hatalıdır. Bu durumda, birinin diğerinin 
tercümesi (açıklayıcısı) olduğunu hissettirecek bir alamete (belirleyici ipucuna) 
ihtiyaç vardır. 

Y. Öztürk'ün "yanını eğip bükerek" şeklindeki tercümesi hiçbir açıklayıcı bilgi 
ihtiva etmediği için anlaşılmaktan uzaktır. Çünkü "yanını eğip bükme"nin 
Türkçe'de ifade ettiği belirli bir anlam yoktur. 

A. Öztürk'ün "omuz bükerek" şeklindeki çevirisi de yine deyimin anlamını 
vermekten uzaktır. Zira Türkçe'de, "omuz bükmek" şeklindeki bir ifade, "gurur, 
kibir, büyüklük taslamak" anlamında kulanılmamaktadır. Mütercim, bunun 
yerine; "omuz silkmek" gibi bir deyimi tercih etseydi mezkur terkibin anlamına 
belki bir şekilde yaklaşmış olurdu. 

Bu tür deyimsel ifadelerin tercümesinde lafza bağlı kalındığında bazı 
problemlerle karşılaşılmaktadır. Mesela "Saniye "itfihi" deyiminin lafzi 
çevirilerine tekrar göz attığımızda kiminin bunu "yanını bükmek" kiminin de 
"boynunu bükmek" şeklinde tercüme ettiğini görürüz. Oysa burada önemli olan 


yanın veya boynun bükülmesi değil, takınılan tavırdır. Bu tavrı en güzel şekilde 
ifade etmek için, tercüme edilen dilde söz konusu tavır için kullanılan deyimler 
tercih edilmelidir. 

Sonuç olarak, deyimin aşağıdaki tercümelerinin daha müstefid olduğunu 
düşündüğümüzü belirtmek istiyorum. 

- Büyüklük taslayarak 

- Böbürlenerek 

- Gururla salınıp kasılarak 

- Yüz çevirerek vb. 

Örnek 
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Allah yolundan saptırmak için büyüklük taslar. 2 
Sa'r: 
BU NE Mon ` Si 
Sar `, deveye özgü hastalıklardan biridir. Deve hastalığın etkisi ile boynunu 


kaldıramaz. "Tas'ıyr" boynu dertli deve gibi başını yana bükmek demek olur. 


Ancak bu kelime kibirli kimselerle kinaye olarak da kullanılır. - 
Sarh: 

Sarh; köşk, yüksek ve büyük bina manasınadır, 

Sarih: 

Sarih, yardımcı 

Sarm-Sârimin: 


Sarm, bağı kesmek, üzüm veya meyve devşirmek/toplamak manasına geldiği 
gibi bir şeyi kökünden tamamen kesip ayırmak manasına da gelir. "Sarim" ise, 
tamamen kesilmiş veya kesik demektir. Meyvesi kesik bağ ve bahçeye, ürünü 
biçilmiş/toplanmış tarlaya, hiçbir şey bitirmeyen kumluk bir araziye, geceden bir 
kıt'aya da denir. 

Sârimin, kesenler demektir. "Sarame'ş-şey?: Bir şeyi kesti." "Sarame'n-nahle: 
Hurma ağacının meyvesini devşirdi" demektir. 


Sarra: 
Sarra, feryat ve çığlık manasınadır. 
Sarsar: 


Sarsar, çok soğuk, gürültülü ve uğultulu fırtına demektir. Bu kelime, kapının 
gıcırdaması mânâsına gelen "Sariru'l-bâb" dan alınmıştır. 


Sarrafnâ: 
Gönderdik, yönelttik. 
Savm: 


Kur'ân'da türevleriyle birlikte 14 âyette geçmektedir. En çok geçen şekli "siyam" 
olup 8 âyette kullanılmaktadır. "Savm" ve "sıyâm" filolojik anlamlarıyla "yeme, 
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konuşma ve yürüme gibi fıilerden el çekmek, yani bırakmak demektir.» 


. 194) 
Yürümeyen ata, durgun su ve rüzgara da saim denir. Kur'ân'da, insanlarla 


konuşmamaya da T denmiştir. 

Güneşin, gündüzün ortasında gelmiş olduğu tepe noktasına, (Mesâme’ş-şems); 
yine aynı manada yıldız için de, (Mesâme’n-Nucum) denilir. Yine bu manadan 
olmak üzere, rüzgar durduğu zaman, (Sâmeti'r-rih); at otlamayıp ayakta durduğu 


zaman, (Sâme’l-feres); denilir. > 

Câhiliye döneminde, "savm" kelimesi, "yemeden kesilme" anlamında 
kullanılmış olduğunu en-Nâbiğâtu'z-Zubyâni'nin şu beytinden anlıyoruz. 

"Tozun dumanın altında bir yanda duran ve yayılmayan, bir yanda da yayılan, 


otlayan atlar; bir de, ağızlarındaki gemlerini çiğneyenler..." 

Görüldüğü gibi burada "savm" hareket etmemek manasında kullanılmıştır. 

İslâm ıstılahında ise "savm", "Allah rızası için yemekten içmekten ve kadınlarla 
temastan, imsak vaktinden güneş batıncaya kadar (günboyu) uzak durmaktır." 
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"Savm'"ın İslâmdan önceki ve sonraki dönemlerde kullanılışında, lügat manası 


açısından fazla bir fark görülmemektedir. Fakat bu kelimeye, İslâmla hususi bir 
mana kazandırılmış ve "Allah rızası için yapılan bir ibadeti ifade eder hale 
gelmiştir. Cahiliyede böyle bir ibadet anlamı taşıdığı görülmemektedir. Kur'ân'la 
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bu manayı kazanmıştır diyebiliriz. 
Savâik: 


Savâik, saika kelimesinin çoğuludur. Saika ise, değdiği herşeyi yakan ateştir, 
Şiddetli ses manasına gelen sa'k kelimesinden türemiştir. 


Savâmi: 


Savâmı' 1291 Hristiyanların manastırları veya sabiilerin zaviyeleridir. "Savmaa", 
tepesi sivri olan yüksek bina demektir. İslâm'dan önce rahiplerin manastırlarına 
ve sabii sofularının zaviyelerine denirdi. Daha sonra da Müslümanların ezan 
okudukları yüksekçe yerler ve özellikle de minareler için de kullanılmaya 
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başlandı. 


Savvarakum: 


Size şekil verdi. Tasvir, plan çizmek ve şekil vermek demektir. Varlığı 
diğerlerinden ayıran heyet ve sureti bu plan sayesinde gerçekleşir. 


Sa'y: 


es-Sa'y, üç manada tefsir edilir: 
1. Yürümek 
"Sonra da onları çağır sa'y ederek (ayakları üzerinde yürüyerek) sana 
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gelsinler.” 
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"Ne zaman ki beraberinde sa'y etme (yürüme) çağına erdi..." 
"Cuma günü namaz için nida edildiğinde Allah'ın zikrine sa'y edin (farz olan 
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namaza yürüyerek gidin)!" 
2. Amel, çalışma, iş 
"Kim de âhireti irade eder ve onun sa'yı ile onun için sa'y eder (ona layık amel) 


ile onun için amel işler ise, mü'min odur. İşte bunların sa'yları meşkur olur 
(Allah onların amellerini teşekkürle karşılayarak amellerinin karşılıklarını 


[105] 


(mükâfaatlarını verir). " 


[106] 


"İşte bu sizin için bir karşılıktır. Sa'yınız (yani, ameliniz) meşkur oldu." 


[107] 


"Şüphesiz sizin sa'yınız (ameliniz) dağınıktır." 
"Ayetlerimiz hakkında muaccizlik için sa'y edenler (Kur'ân'dan ve ona imândan 


[108] 


insanları alıkoymaya çalışanlar)..." 
"Ayetlerimiz hakkında muaccizlik için sa'y edenlere elem verici bir azab vardır. 


[109] 


3. Yes'â lafzı, (hayr veya şer'de) süratle gitmek/koşmak anlamında kullanılmıştır; 
şu âyetlerde böyledir: 


! 


(110) 
Ama sana sa'y edip (yani, koşup) gelen... Şehrin en uzak tarafından bir 
adam sa'y ederek (yani, koşarak) gelip "Ey Müsâ! Mele seni öldürmek için 


[111] 


hakkında emri müzakere ediyorlar" dedi, Şehrin en uzak tarafından bir 
adam sa'y ederek (yani, koşarak) gelip "Ey kavmim! Gönderilenlere tâbi olun!" 


(112) 
dedi. 
Sayaâsi/Siyâsi: 


(113) 
Sayasi , "sisa"nın çoğuludur. "Sisa" dağın ucuna, her şeyin aslına ve çulha 
tarağına denir. Muhkem, sağlam, yüksek kale, sur ve kule anlamında da 


(114) 


kullanılır. Ahzab Süresi'ndeki kullanımı bu anlamdadır. 
Sayd: 


[115] 


Sayd , av demektir. Genel bir isimdir. Eti yeneni de yenmeyeni de içine ahır. 


[116] 


Ancak örfte daha çok eti yenen av hayvanları için kullanılır. 


Sayha: 


Sayha, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Cebrail'in dünyadaki azâb sayhası/çığlığı 
"O zulmedenleri (Salih kavmini) ise bir sayha (Cebrail'in sayhası/çığlığı) 


(117) 
yakaladı." 
"O zulmedenleri (Şu'ayb kavmini) ise bir sayha (Cebrail'in sayhası/çığlığı) 
(118) 
yakaladı." 
"İşrak vaktine girerken sayha (Cebrail'in sayhası/çığlığı) onları (Lut'un 
n (19) 
kavmini) yakaladı." 
"Sayha onları hak ile aldı. Biz de onları süprüntü yaptık. Zulmeden topluluklara 
(120) 
uzak kalmak vardır." 


2. İsrafil'in ilk nefhası 
"Başka değil, tek bir sayha (İsrafil'in Kıyamet Günü'ndeki ilk nefhasından) 
[121] 


olmuş; derhal hepsi huzurumuza ihzar edilmişlerdir." 


. 122 
"Hakk(a çağıran) sayhayı (Israfil'in ikinci nefhasını), işitecekleri gün..." 


Sayyib: 

Sayyib, bol yağmura derler. "savb" kelimesinden türetilmiştir. Savb ise, şiddetli 
olarak inmek demektir. Şair şöyle der: 

"Sicim gibi yağmur indiren bulutlar seni suladı" 

Sebbehe: 

Tesbih etti. “Tesbih” Yüce Allah'ı, layık olmadığı noksan sıfatlardan uzak tutup 
yüceltmektir. 

Allah'ı noksan sıfatlardan uzak tuttu, onu yüceltti ve takdis etti. 


Sebe': 


Sebe', Yemen'de oturan bir Arap kabilesi olup, ataları Sebe' b. Yeşcüb b. 
Kahtan'ın adıyla anılırlar. 


Sebeb-Esbâb 


Sebeb-Esbâb, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Kapılar 
"O halde esbâb (semaların sebepleri: semaların kapıları) içinde üstüne 


(123) 
çıksınlar." 


"Belki o esbaba (kapılara), semaların esbabına (kapılarına) ulaşırım." 
2. Menziller 
"Aralarındaki bütün esbâb da (Allah'a isyan amacıyla, içinde içtima ettikleri 


[125] 


menziller de) kopmuş olacaktır." 


[127] 


"Derken bir aie (arzın menzillerine ve yollarına) tâbi oldu." 
3. İlm 

"Ve ona (Zulkarneyn'e) her şeyin sebebini (bilgisini/ilmini) vermiştik. Derken bir 
(128) 


sebebe (arzın menzillerinin ve yollarının bilgisine/ilmine) tâbi oldu." 
4. Habl/ip 
"Semaya bir sebeb (ip) uzatsın, sonra kessin de baksın: keydi gayzını giderecek 


„ji 11281 


Sebh: 


Sebh, önemli işlerinde tasarruf etmek ve onun için dolaşmak manasınadır. Sebh, 
aslında, su üstünde yüzmek demektir. Burada, hayatın çeşitli işleri için dolaşmak 
ve onlarla tasarruf etmek için müsteâr olarak kullanılmıştır. 


Seb'in Şidâd: 

Seb'in şidâd, yedi sağlam bina demektir. Mülk Süresi'nde açıklandığı gibi yedi 
sema anlamındadır. Bunların "şidâd" tabir edilmesi, insan yapısı olan binalarda 
olduğu gibi, bunlarda zaman içinde yıpranma, çürüme, harab olma ve 


bozulmanın söz konusu olmayacağını anlatmak ve kuvvetini ve muhkemliğini 
vurgulamak içindir. 


Sebil: 


Sebil, onüç şekilde tefsir edilir: 


1. Sebilullâh, Allah'ın taatında/ Allah'a itaat uğrunda 
(130) 


"Mallarını sebilullâh (Allah'a itaat uğrunda) infak edenlerin meseli..." 


(131) 
"Fi-sebilullâh (Allah'a itaat uğrunda) infak edin!" 


"İmân edenler fi-sebilullâh (yani, Allah'a itaat uğrunda) savaşırlar... 

2. Sebil, ulaşabilmek/güç ve imkân bulabilmek anlamında kullanılmıştır; şu 
âyette olduğu gibi: 

"Sebiline (yoluna) gücü olanların (ulaşabileceklerin: azık ve binek elde etmek 
suretiyle oraya ulaşabilecek ve haccedebilecek olanların) O Ev'i haccetmesi, 


[133] 


Allah'ın insanlar (mü'minler) üzerindeki bir hakkıdır." 

3. Çıkış 

"Bak, sana nasıl meseller darbedip dalâlete düştüler. Artık onlar bir sebil (çıkış) 
[134] 


bulmaya güç yetiremezler." 
"Bak, sana nasıl meseller darbedip dalâlete düştüler. Artık onlar bir sebil (çıkış 


[135] 


yolu} bulmaya güç yetiremezler." 
Ölüm onları alıncaya veya Allah onlara bir sebîl (yani, hapisten çıkış) kılıncaya 


[136] 
kadar... 


4. Gidişat /âdet 
"Babalarınızın nikâhı geçmiş bulunan kadınları nikahlamayın; -ancak geçmiş 
olan müstesna- şüphe yok ki o çok çirkin, pek iğrenç ve kötü bir sebil (gidişat/ 


(137) 
âdet) idi." 
"Zinaya yaklaşmayın. O gerçekten bir hayasızlıktır, kötü bir sebildir (gidişattır)." 
[138] 


5. Bahane 
"Serkeşliklerinden endişe ettiğiniz kadınlara öğüt verin... Eğer size itaat 


[139] 


ederlerse, artık aleyhlerine bir sebil (bahane) aramayın!" 
6. Din 


140 
"Mü'minlerin sebilinden (dininden) başkasına tâbi olursa..." 


[141] 


"Böylece arada bir sebil (din) tutmaya yeltenenler..." 


[142] 
"Rabbinin sebiline (dinine) hikmetle davet et!" 


7. Hudâ/hidâyet 
"Allah her kimi (hidâyetten) dalâlete düşürürse, artık sen ona bir sebil 


(143) 
(hudâya/hidâyete iletecek bir yol) bulamazsın." 


"Her kimi de Allah (hidâyetten) dalâlete düşürürse, artık onun için bir sebil 


[144] 
(hudâya/hidâyete iletecek bir yol) yoktur." 


8. Hüccet/delil 
"Allah mü'minlerin aleyhine kâfirlere bir sebil (hüccet/delil) vermeyecektir." 


[145] 


9. Tarîk/yol 
"Hiçbir çareye gücü yetmeyen, sebil bulamayan (hicret etmek için Medine'ye 
giden yolu bilmeyen) erkeklerden, kadın ve çocuklardan mustaz'af olanlar 


[146] 


müstesna." 


"Ola ki Rabbim beni sevâ'e's-sebil'e (Medyen'e götüren düz yola) iletir." 
10. Hidâyet yolu 
"İşte bunlar, mekanları daha şerli ve sevâ'i's-sebil'den (yolun hidâyete 


[148] 
ileteninden) daha çok sapmış kimselerdir." 


[149] 
"Sevâ'i's-sebil'den (yolun hidâyete ileteninden) sapmış..." 


11. Düşmanlık 
"Kim de zulme uğradıktan sonra intikamını alırsa, artık onlar aleyhine sebil 
(düşmanlık) yoktur... sebil (düşmanlık) sadece insanlara zulmedenler 


[150] 


aleyhinedir." 
12. Sebil, O'na/Allah'a itaat anlamında kullanılmıştır; şu âyetlerde olduğu gibi: 
Ancak Rabbine bir sebil edinen (yani, Rabbine itaat 240 yolunu seçen) kimseler 


m [151] 
(olmanızı) diliyorum. 
Doğrusu bu bir hatırlatmadır. Artık dileyen Rabbine bir sebîl edinir (yani, O'na 


[152] 


itaat yolunu seçer). 
, [153] 
İnsan süresinde de bu manada kullanılmıştır. 
13. Sebil, millet (din ve şeriat) anlamında kullanılmıştır; şu âyette olduğu gibi: 
De ki: 
(154) 


"Bu benim sebilimdir" (yani, milletimdir (din ve şeriatimdir)). 


Sebilullah: 


(155) 
Sebilullah , Allah yolu yani Allah'ın dini demektir. Fakat dinin zamanı ve 
din ehlinin zorlamalardan korunması demek olan cihad, fi sebilillah harekâtın en 
mühimi olduğundan, "fi sebilillah" tabiri şer'an daha ziyade cihad anlamında 


(156) 


kullanılmıştır. 
Sebt: 


Sebt, lügatte, kesmek demektir. Gece iş yapmayı ve hareketi kestiği için ona 
"sübât" denilmiştir. 


Seb'u: 


Seb'u, "nab" denilen sivri dişlere sahip olan, arslan, kaplan, kurt, köpek gibi 
adeti gereği saldıran, kapıp kaçan, yırtan, öldüren herhangi yırtıcı hayvan 
demektir ki, buna "pençe" denilir. Perçesi bulunan yırtıcı kuşlar da aynı 
bağlamda değerlendirilir. 

Dilimizdeki "canavar" (canver) ismi; 

a) Canlı, 

b) Domuz ve kurt (kara canavar, boz canavar gibi), 

c) Cana saldıran her yırtıcı hayvan demektir. 

Seb'u da bu anlamdadır. 


Secâ: 


Zifiri karanlık oldu. "Sec”lleyl" Gece iyice karardı demektir. 

Secâ, "uluvv" vezninde "sucüvv" dendir. "Sucüvv" mutlaka sükun, yani bir şey 
kararını bulup dinmek, sakın olma manasınadır. "Bahr-i sari" dalgasız durgun 
deniz, rüzgârsız gece demektir. "Seciyye" bile sükun manasından çıkarak insan 
nefsinde sakin ve sabit huy meleke demektir. "Tesciye" de örtmek manasına 
gelir. Bu anlamda gecenin sükünu demek olan "sücüvvu zamanı", iyice 
durgunluğu ile tam kararması, örtüp kaplaması veya nihayete varıp geçme 
zamanı diye ifade edilmiştir. 


Secc/Sücüc: 


Secc ve sücüc, lazım ve müteaddi olarak, suyun veya başka bir sıvı maddenin 
yoğun bir şekilde dökülüp şarlıyarak akması veya akıtılması demektir. 


Seccâc: 


Seccâc, şiddetli dökülen demektir. Bir şey çokça aktığında "secce" denir. Hadiste 
şöyle buyrulmuştur: 
"Haccın en üstünü lebbeyk diyerek sesi yükseltmek ve kurban keserek kan 


akıtmaktır" 
Secde: 


Secde aslında, kendisine secde edilen kimse için eğilmek ve yüceliğini belirtmek 
demektir. Şer'i mânâsı, alnı yere koymaktır. 

Secde, sözlükte, son derece tevazu ile alçalıp baş eğmektir ki, kibrin tam 
zıddıdır. Şer'an, alnını yere koymaktır. Saygı ve boyun eğmenin en yüksek 
şeklidir ve ondan da özeldir. Zira sözlük anlamı, ayaklar altına yatıp 
yuvarlanmak dahi olabilir. Şer'i manasında ise, ibadet kastını ilave etmeye lüzum 
yoktur. 

Çünkü secdenin ibadet olması için niyet şart ise de secde olması için şart 
değildir. Bununla beraber gerek dil ile ilgili kullanımında gerekse şeriate ait 
kullanımında her secdede bir alçalma, saygı ve itaat vardır. Bunun için Allah'tan 
başkasına secde etmek dini bakımdan küfürdür. Secde fiili bir saygı ve itaat etme 
olduğu cihetle yalnız samimi, içten gelerek yapılan itaat hakkında mecaz olur. 


[158] 


Sedd: 


Sedd, iki şey arasındaki ayırıcı, engel ve maniaya dendiği gibi, dağa da denir. 
"Seddetmek" ise bir şeyin açığını, gediğini sağlamca kapamaktır. Kehf: 18/94 
ayetindeki "sedd", iki dağ olarak da tefsir edilmiştir. Bunu, iki deniz, iki dünya 


[159] 


kıtası olarak yorumlayanlar da bulunmaktadır. 


Sefer: 


Tr keşif ve açmak anlamına gelmektedir. Bunun için "isfar", yüzünü 
açmak, parçalamak manasınadır. Uzak bîr yere gitmek de yolcunun her türlü hal 
ve davranışını, ahlâkî durumunu ortaya çıkardığı için yolculuğa "sefer" 
denmiştir. 

Bu da bir gün, iki gün gibi az bir zamanda ortaya çıkmaz. Gelenek açısından da 
yakın mesafedeki yolculuklara sefer denmez. Üç günlük yolculuk şer'i olarak 
sefer kabul edilmiştir. Hızlı araçlarla gidilen yolculukla, at ve deve ile gidilen 
yolculuklarda sefere tabi olan yol farklıdır. Hızlı araçlarla gidilen yolun on sekiz 
saatini, vapur ve trenin ortalama yürüyüşü ile hesap etmek gerekir. Bunların, 
nassın manası değişmeksizin, zamanların değişmesi ile değişen hükümlerden 


[161] 


olduğu inkar edilemez. 
Sefere: 


Sefere, kulların amellerini yazan değerli melekler. Sefere, "kâtib", "ketebe" gibi 
"safir"in çoğuludur. "Safir", "ketb" vezninde ve aynı manada yazı yazmak demek 
olan "sefr"den "kâtib", kitap yazıcı, hattat demektir. 

Nitekim, bu maddeden, "sîn"in kesri ile "sifr" kitab demektir. Bu maddenin aslı 
örtülü şeyi açmak, keşfetmek manasına geldiği için, yazı yazmanın da bir nevi 
meramı açığa vurmak, keşf ve açıklamak demek olduğundan dolayı, yazmağa 
"sefr", yazana "safir", yazılana da "sifr" denilmiştir. 

Aynı anlamdan hareketle, "sefr" süpürmek manasına da kullanılır. "Safir" 
süpürüp temizleyen anlamına gelir. Bîr yerden bir yere gitmek manasına gelen 
"sefer"den "safir", misafir veya seferber manasına gelirse de bunun çoğuluna 
"sefere" denilmeyip, "esrar" veya "süffâr" denilir. "Safir"in bir de 
sefir/elçi/temsilci anlamında kullanımı vardır. Bunun masdarında, seferden 
ziyade "sifâret" ve "sefaret" kullanımı daha yaygındır. 

Şu halde, sahifelere nazaran sefere; yazan ketebe, getiren süfera, süpürüp 
temizleyen kitap muhafızları, kitapçılar anlamına da gelebilir. Çoğu müfessir, 


ketebe ve süfera kelimelerini melek olarak da tefsir etmişlerdir. 


Sefih-Sufehâ: 


sefih © kelimesi lügatte, görüş ve gidişatta hafiflik ve yufkalık demektir. Bu 
akıl noksanlığından kaynaklanır. Yani ucu budalalığa varan, hafiflik, fikirsizlik, 
temkinsizliktir. Karşıtı ağırbaşlılık ve tam akıllılıktır. Şer'i olarak da, akıl ve dine 
aykırı harekettir. Karşıtı, rüşd ve sedadır. Dilimizde sehafat bu anlamda 
kullanılmaktadır. 

Sefih, aklı veya dini eksik olan, akıl dışı, din dışı davranışlarda bulunan ahmak 
veya fasık demektir ki, birinde Allah'a isyan manası varken, diğerinde yoktur. 
Kısacası sefih ve sefahat, görüş ve fikirde heva ve hevese tabi olmak, aklı ile 
değil zevk ile hareket etmektir. Bu da ya budalalıktan ya da aklın hükümsüz 


16 
kalması itibariyle budala halinde olmaktan kaynaklanır. 
Sefihe nefsehu: 


Kendini düşürdü, nefsini alçalttı, Sefeh'in asıl mânâsı hafifliktir. Hafif yulara 
“Zumâmun sefihun” denir. 


Sekar: 


Sekar, "sakr"dan türemiştir. Sekar, "sakr", "sakare" ve (sad ile) "sakare" gibi 
güneşin yüzü yakıp kavurması, yani güneşin yüzü yakıp rengini değiştirmesi 
demektir. Yakıcı özelliğinden dolayı cehennemin ismi olarak kullanılmıştır. 
Kamer: 54/48'de bu anlamdadır. Özel ve dişil isim olduğu için gayri munsariftir, 
Ucme (yabancı) bir kelime olduğunu söyleyenler de olmuştur. Müddessir: 74/26- 
29'da "Sekar'ın ne olduğunu bilir misin? Ne bırakır, ne vaz geçer. İnsana susamış 


[165] 


bir susuzdur. Üzerinde on dokuz vardır" diye tarif edilmiştir. 
Sekîne/Sekînet: 


Sekine, sükûnet gibi "sükun" kökünden gelir. Vakar, sükun, imtinan, temkin, 
sebat, güven, huzur, gönül rahatlığı demektir. Dilimizde buna sekînet (huzur) 
denir. Hafifliğin ve telaşın zıddıdır. Bir de tanınan, kendisi ile huzur ve rahatlık 
hissedilen herhangi bir işarete/alâmete de "sekine" denir. Örneğin bir ordu için 


(166) 


sancak sekinedir. 


Selâm: 


Selâm, beş şekilde tefsir edilir: 
1. es-Selâm, Allah'ı vasfetmek için kullanılmıştır; şu âyetlerde olduğu gibi: 


[167] 


"(Allah) selâmdır, mü'mindir." 


[168] 
"Selâm sebilleri (Allah'ın dini Islâm)..." 


"Allah ise dâru's-selâm'a (cennetine) çağırır." 


(170) 
"Dâru's-selâm (Allah'ın cenneti) onlar içindir." 


2. Hayr 


(171) 
"Artık onlardan geç ve "Selâm" de (hayırlı şeyler söyle)!" 


"Cahiller onlara hitap ettiğinde, "Selâm" derler (hayırlı sözlerle karşılık 


, 1172) 
verirler). 
"(Lagv işittiklerinde), "Selâm size" (derler, hayırlı sözlerle karşılık verirler), 


(173) 


"bizim cahillerle işimiz yok." 
"(“Putları kötülemekten ve tevhide imandan vazgeçmezsen seni recmederim" 
diyen babasına İbrâhim): "Selâm sana" dedi, (hayırlı sözlerle karşılık verdi)..." 


(174) 


"Hani o'nun üzerine girip "Selâm" demişlerdi (hayırlı sözler söylemişlerdi)” 


[175] 


3. Güzel sena/övgü 
"Alemler içinde Nuh'a selâm (güzel senalar/övgüler, -ardından Nüh için güzel ve 


(176) 


övücü sözler söylenir).” 
"Müsâ ve Harun'a selâm (güzel senalar /övgüler, -arkalarından onlar için güzel 


[177] 


senalar/övgüler söylenir). " 


[178] 


"İbrahim'e selâm (güzel senalar/övgüler)." 


[179] 


"Muhsinlere böyle karşılık veririz.” 


[180] 


"Gönderilenlere selâm (güzel senalar/övgüler)." 
4. Şerden selâmette/esenlikte olmak 
"(Allah buyurdu ki): "Ey Nüh! Bizden bir selâm (suda boğulmaktan ve benzeri 


(181| 
şerlerden bir selâmet/esenlik) ile in!" 
"Ey ateş! İbrahim'e serin ve selâm (ateşin sıcağından ve soğuğundan yana 


(182| 


selâmet/esenlik) ol!" 
"Artık Ashâbu'-Yemin'den sana selâm (onların günahlarını bağışlayıp 


[183] 
iyiliklerini mükâfaatlandıracağı vakit Allah'ın selâmı onlara)." 
"Onlara selâm ile emin bir şekilde girin (Allah işlerinde onlar için 


[184] 


selâmet/esenlik verecek)." 


. [185] 
"Ona selâm (selâmet/esenlik) ile girin. İşte bu hulûd günüdür." 
5. Müslümanların birbirlerine verdikleri selâm ile cennetliklerin selamlaşması 
"Ne zaman (bu) evlere girerseniz, Allah tarafından mübarek ve güzel bir selâm 


(186) 
olmak üzere birbirinize selâm verin." 
"Melekler her kapıdan onların üzerine girip, "Sabretmenize karşılık selâm size" 


[187] 
(derler)." 


Selef: 


Selef, önder demektir. 


Selekehu: 
Onu soktu. 


Selh: 


[188] 


Selh kelimesi, biri diğerinin lazımı olarak soymak, çıkarmak anlamında iki 
şekilde kullanılır. "Salehtu'l-hâbe ani'ş-şati"; koyundan derisini yüzdüm, 
soydum, giderdim demektir. Diğerinde ise, "salehtü'ş-şâte ani'l-hâbi" denilir. 
Koyunu deriden soydum, açtım, meydana çıkardım demektir. Türkçe'de de 
"elmayı soydum" yahut "elmanın kabuğunu soydum" denilir. Türçe'de de 
soymak kelimesi ile ilgili olarak bu iki kullanım biçimi de kullanılmaktadır. 


[189] 


Selsebil: 


Selsebil, son derecede akıcı tadı ve berraklığı dolayısıyla gırtlaktan kolayca akan 
lezzetli içki. 

Selsebil'in, ilk defa Kur'ân'da iştişilmiş bir kelime olduğu söylenmiştir. "Selsel", 
"selsal" gibi "selâset" ve "teselsül" mânâsı ile ilgilidir. Devamlılık ve kolaylık 
bildirir. İçimi kolay ve tatlı mevhumunu ifade ettiği de söylenmiştir. 


Semâ: 


Semâ, lügatte kişinin üstünde olan ve onu gölgelendiren her şeye denir. Evin 
tavanına sema denilmesi de bundandır. Yağmur semadan indiği için yağmura da 
semâ denir. Şâir şöyle der: 

Bir kavmin toprağına yağmur yağdığı zaman, onlar kızsalar da biz orada 
hayvanlarımızı otlatırdık. 


Semi': 


Semi", iki şekilde tefsir edilir: 
1. Kalble imânı işitmek 


[190] 


"Sem'e güç yetiremiyorlardı (kalbleriyle imânı işitmeye takatleri yoktu). " 


(191) 
"Sem'e (kalbleriyle imânı işitmeye) güçleri yoktu." 


2. Kulaklarla işitmek 
(192) 


"Bu sebeble onu semi' (kulaklarıyla işiten), basir yaptık." 
"Doğrusu biz imâna nida eden bir münâdi (o Nebi'yi) semi'ettik (kulaklarımızla 


[193] 
işittik). ”" 


Semk: 


Semk, bir şeyin yüksekliği tabir ettiğimiz boyu, aşağıdan yukarıya olan uzunluğu 
ve yüksekliğidir. "Binâun memsukun: yüksek bina" mânâsına gelir. Yukarıdan 
aşağıya doğru mülahaza edilirse, ölçülürse, buna "umk" denilir. Enine boyuna 
olacak şekilde ölçülürse buna da "sihan" denilmiştir. 


Semme: 


Semme, Sâ'nın üstünü ile okunduğu takdirde yer zarfı olup "orada" manasını 
ifade eder. 


Semüm-Samm: 


Semüm, vücut deliklerine işleyen sıcak rüzgârdır. 

Semüm, ateş alevi gibi esen, ter deliklerine nüfuz eden sıcak rüzgâra denilir. 
"Sam yeli" tabir olunur. Harar da denilir. Bazı Arap dilbilimcileri "haruri" 
ifadesinin gündüz esen rüzgâr için dendiğini ifade etmişlerdir. Bir hadiste 
"semüm"un bir cehennem alevi, (lefh-i cehennem) olduğu ifade edilmiştir. 
"Samm", "semm" maddesinden fail, "semüm" da onun mübalağası "feil" 
sigasıdır. Semm, zehir demektir. "Semmü'i-hiyat" ince delik demektir. Nitekim 
bedendeki terin çıktığı ve havanın içine işlediği gizli deliklere "mesemme" 
çoğuluna da "mesamm" veya "mesemmat" ve cem'ul-cemine/çoğulun çoğuluna 
da "mesâmmât" denilir. 

Bu nedenle "samm" ve "semüm", cilt üzerindeki küçük deliklerin içine işleyici 
yahut zehirleyici manalarını da taşır. Rüzgârın bu isim ile adlandırılması da bu 
anlamlardan birisini veya her ikisini göz önünde bulundurulması nedeniyledir. 
Cirmin "nâr-ı semüm"dan yaratılmış olması, cin ve şeytanın insana en küçük 
noktalarından, en küçük zaaflarından, üstelik en tehlikeli biçimde gireceğine, 


etkisini gösteceğine işaret vardır. 


[194] 
Senesimuhu ale'l-hurtum: 


Onu ehl-i nar'ın işaretiyle işaretleyeceğiz, yani yüzünü karartacağız. Her ne 
kadar işaretlenmek sadece burma tahsis edilmişse de bu, yüzün tümü 


[195] 


anlamındadır. Çünkü yüzün bir bölümü diğerinin de yerine geçer... 

Yüz, bedenin en değerli kısmıdır. Burun ise (yüze) olan 
önceliğinden/yüksekliğinden dolayı yüzün en değerli kısmıdır. Bu münasebetle 
onu (burnu), izzet ve kibir mekanı kabul etmişler ve ondan "enfe" kelimesini 
türeterek "burnu dağlandı ve falanca gururlandı/falanca (nın) burnu havadadır" 
demişler. (Keza) zelil (kişi) için "ced'e enfihi/burnu kopsa da, reğme 
enfihi/burnu sürtse de" demişlerdir. Hortumu damgalamak/nişanlamak ile de 
zelil ve hor kılmanın en ağırı ifade edilmiştir. Peki (hal böyleyken) bu damga 


[196] 


yüzün en değerli kısmında olursa nasıl olur?. 
... Yani onu yüz üstü bırakacağız. Kıyamet günü onun yüzünü karartacağız, onu 


[197] 


burnu üzerinde sürteceğiz (gibi anlamlara geldiği de) söylenir. 

Allah Teala (onu zelil kılacağız) demiştir. Yani ona kurtulamayacağı bir rezillik 
müptela olacaktır. (Arapların) "Cüdiet enfuhu/burnu kesildi, koptu" demesi gibi. 
Hortum, filin burnudur. (Velid'in) burnu "hortum" diye tesmiye edilmiştir ki bu 


[198] 
takbih içindir. 


"Senesimuhu ale'l-hurtum" ayetinde parlak bir istiare vardır. Yüce Allah "burun" 
için, müstear olarak "hortum" kelimesini kullandı. Hortum aslında filde olur. 
İnsanın burnu için müstear olarak kullanılması, onu eşsiz bir sanat yapar. Çünkü 


[199] 


maksat o insanı küçümsemek ve hafife almaktır. 

İncelediğimiz bütün tefsir ve lügat kitapları bu ayetin mecazi yönüne işaret 
etmekte ve kastedilen kişiyi rezil etmek, zelil kılmak, küçümsemek anlamlarına 
geldiğini belirtmektedir. 

Bu deyimin Türkçe meallere, mecaz anlamını yansıtacak şekilde geçtiğini 
söylemek biraz zordur. 

Elmalı: Yakında biz onu hortumunun üzerinden damgalayacağız 

"Hortumu dağlamak, damgalamak" bizim lisanımızda 'burnu kırmak' şeklinde 
tabir ettiğimizi son derece zelil etmekten kinayedir. Burnun yerine hortum tabir 


edilmesi ise daha önceki ayette işaret ettiğimiz üzere kibir-gurur fiiline işarettir. 
Çantay: Biz yakında onun hortumunun üstüne damga basacağız. 


Burnunu, kibrini çaki Nitekim "Bedir "de burnu kırılmıştır. f 

D.İ.B., Atay: Onun havada olan burnunu yakında yere sürteceğiz. 

Bilmen: Biz yakında onun burnu üzerine damga basacağız. 

Yavuz: Biz yakında onun burnunu dağlayacağız. 

Davudoğlu: Yakında onun burnuna nişan vuracağız". 

Hakikaten Bedir Harbi'nde Velid'in burnu kesilmiş, ebedi kusurlu kalmıştır. 
Ateş: Biz onu, burnunun üzerine damga vurup işaretleyeceğiz. 

Bulaç: Yakında biz onun hortumu (burnu) üzerine damga vuracağız. 

T.D.V: Biz yakında onun burnuna damga vuracağız. (Kibrini kırıp rezil 
edeceğiz.) 

Y. Öztürk: Yakında biz onun hortumu üzerine damga basacağız burnunu 
sürteceğiz. 

A. Öztürk: Biz onun burnu(nun) üzerine damga vuracağız. 

Koçyiğit: Yakında, onun burnu üzerine damgasını vuracağız. 

Hizmetli: Onun burnunu yere sürteceğiz. 

Varol: Yakında onun bumu üzerine damga vuracağız. 

Piriş: Yakında onun burnunu yere sürteceğiz. 

Elmalı ve Çantay gibi zatlar, dipnotlarında ayetin mecazi yönünü irdeleyerek 
okuyucularının dikkatine sunmuşlardır ki bu, ayetin anlaşılmasını 
kolaylaştırmaktadır. Görüldüğü gibi ayetin tercümesi daha çok "burna damga 
basmak", "burnu damgalamak", "hortumu üzerine damga vurmak", "burnunu 
dağlamak", "burna nişan vurmak" ve "burnu sürtmek" şeklinde ifade bulmuştur. 
Biz bugünün diliyle, bunlar arasında en anlaşılır olanının "burnunu sürtmek" 
şeklindeki tercüme olduğunu görüyoruz. Diğer tercümelerde ise ayetin anlaşılır 
bir Türkçe ile ifade edilmesinden ziyade, metne bağlı kalma kaygısı 
görülmektedir. Oysa mecazi ifadeler mot a mot tercüme edildikleri zaman edebi 
özelliklerini yitirirler. Bunun için yapılması gereken, Türkçe'deki en güzel 
ifadeleri malzeme edinmektir. 

Netice itibariyle, biz bu ayetin şu şekillerdeki tercümelerinin daha doğru 
olacağına inanıyoruz: 

- Onu kurtulamayacağı bir rezilliğe duçar kılacağız. 

- Onu kaçamayacağı bir rezillikle damgalayacağız. (Esed) 

- Onu rezil/zelil kılacağız. 

- Onun burnunu sürteceğiz. 


- Onun burnunu sürteceğiz, rüsvay edeceğiz, vb. 
Ornek: 


Yakında onun burnunu sürteceğiz. 


Serâir: 


2 
Serâir , "serire"nin çoğuludur. Kalplerde gizlenen akideler, niyetler, kinler, 
garazlar gibi batın işlere, gizli yapılan iyi ve kötü işlere, gizli emeller anlamına 


gelir. İyi kötü bütün gizli işleri ve düşünceleri kapsar. 
Serd: 


Serd, örmek demektir. Burada zırhın halkalarını örmek manasınadır. 

Kurtubi der ki: Serd, aslında sağlam yapmak manasınadır. 

Şair Lebid şöyle der: 

Demirin (Zırhın) halkalarını kat kat yaptı ki, boyun eğmeksizin uzun ömür 


yaşasın. 
Seri': 


Seri', iki şekilde tefsir edilir: 
1. Seri'u'l-hisâb, hesabı seri (pek çabuk) hesâb vakti gelmiş 
"Üzerine Allah'ın ismini zikredin ve Allah'a ittiga edin. Şüphesiz ki Allah serfu'l- 


(206) 
hisâb'tır (hesabı pek çabuk görendir)." 


Âyet, sanki hesâb gelmiş de onunla kendilerini korkutuyor gibidir. 
"İşte onların kazandıklarından bir nasibleri vardır. Allah seriu'l-hisâb'tır (hesabı 


(207) 
pek çabuk görendir)." 


"Sanki hesâb vakti gelmiş gibi (dikkat etsinler)" demektir. 
"Onun yanında Allah'ı bulur. O da onun hesabını görür. Allah seri'u'l-hisâb'tır 


(hesabı pek çabuk görendir)." 1208) 

"Sanki hesâb vakti gelmiş gibi (dikkat etsinler)" demektir. 

2. Seri'u'l-hisâb, halkedilmişleri/yaratılmışları hesaba çekeceği vakit hesâblarını 
çabucak bitiren 


"O gün herkese kazandığının karşılığı verilir. O gün zulm yoktur. Şüphesiz Allah 
seri'u'i-hisâbtır (hesaba çekmeye başladığında hesâbları çabucak bitirecek 


[209] 


olandır). " 

Mukâtil b. Süleyman dedi ki: İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
"Allah yaratılmışların hesâbını, dünya günlerinden yarım gün kadarlık bir sürede 
bitirecektir. Allah'ın, O gün cennet ashabının kalacağı yer hayırlı ve dinleneceği 


. (210) 
yer çok güzeldir sözü bunu anlatmaktadır." 
"Cennet ashabı cennette, cehennem ashabı da surlar içerisinde amelde 


[211] 
bulunurlar. Ve O, esra'u'l-hâsibîn'dir (hesâb görenlerin en süratlisidir)" 
[212] 
buyruğu da böyledir. 
Serîr: 


[213] 
Serîr , üzerinde mutlu ve huzurlu olarak oturulan taht, sandalye, koltuk, 
yatılan karyola ve köşk gibi şeylere denilir. Zeminden yüksekliği şerefi ve değeri 


214 
itibariyledir. 
Sev": 


Sev', keder, üzüntü ve elem manasınadır. Cevheri şöyle der: Bir kimse birini 
üzdüğünde "Sâehu" denir. Mastarı, "sev'en" ve "mesâeten" gelir. Bu, "Serrahu: 
onu sevindirdi" sözünün zıddıdır. "Su'un: üzme", bu mânâda bir isimdir. 
"Dâiratu's-sev': hezimet ve şer" manasınadır. "Sev" ise, üzüntü mânâsına gelen 


(215) 


"Mesâetun" kokündendir. 


Seva? 


Seva”, altı manada tefsir edilir: 
1. Âdil/adaletli. 
"Bizimle sizin aranızda sevâ' (aramızda âdil/adaletli) olan bir kelimeye gelin!” 


(216) 


[217] 


"Sdilin için sevâ' (yani, rızık taleb edenler için âdil/adaletli) olarak..." 


[218] 


"Ve bizi sevâi's-sırât'a (âdil/adaletli yola) hidâyet et!" 
2. Vasat/orta. 


ği [219] 
"Onu cehennemin sevâ'sında (ortasında) gördü." 


3. Apaçık iş/durum. 


"Sevâ' üzere (durumu açıkça /apaçık bir şekilde) kendilerine nebzet!” 

"De ki: "Ben size sevâ' olarak (durumu açıkça/apaçık bir şekilde) bildirdim.' 
(221| 

4. Şer'an eşitlik/eşit olmak. 

"Onda (Mekke'de) hem mukim, hem de misafirleri sevâ' (şer'an eşit) kıldık..." 
222 


"Arzu ettiler ki, kendilerinin küfrettiği gibi siz de küfredesiniz de sevâ' (siz ve 


[223] 


kâfirler, küfürde şer'an eşit) olasınız." 
"Size rızık olarak verdiğimiz şeylerde, sağ ellerinizin mâlik olduklarından 
(kölelerinizden) ortaklarınız bulunur da onda sevâ' olmalarını (siz ve onların o 


, 


rızıkta eşit olmalarını)... kabul eder misiniz?!" 
"(Allah bazınızı bazınıza rızık hususunda tafdil etti; kendilerine) fazla (rızık) 
verilenler rızıklarını, sağ ellerinin mâlik olduklarına (kölelere) veriyorlar da 


hepsi onda sevâ' (şer'an eşit) oluyorlar da değil." 
5. Kasd (doğru ve mutedil) 
"(Müsâ dedi ki): "Umarım Rabbim beni sevâe's-sebil'e (doğru ve mutedil yola) 


(2261 
hidâyet eder." 


227 
"Sevdi's'sebil'den (doğru ve mutedil yoldan) sapmış..." 


"Bunun ardından sizden kim küfr ederse, artık sevâe's-sebil'den sapmış olur." 
[£228] 
"İşte bunlar, mekanca daha şerli ve sevâi's-sebil'den daha çok sapmış 


[229] 


kimselerdir. ' 


[230] 
6. Onu okuyup okumaman (onlar için) eşittir, (birdir, farksızdır) 
"Onları uyarıp uyarmaman, onlar için sevâ'dır (birdir/eşittir /'farksızdır)': İmân 


(231| 
etmezler." 


"Onları (yani, Arab kâfirlerinden birtakım kimseleri) uyarıp uyarmaman onlar 
için sevâ'dır (birdir eşittir/ farksızdır): İmân etmezler (çünkü Allah onların 


[232] 


kalblerini mühürlemiştir)." 
Sevâ': 


Sevâ', üç şekilde tefsir edilir: 

1. Hasta olmayan, sağlıklı/sapasağlam 

"(Ey Zekeriyyâ!) Senin işaretin, sapasağlam (seviyyâ) (dilin tutulmaksızın ve 
hastalığın da bulunmaksızın sağlıklı) olduğun halde insanlarla üç gece 


(233) 
konuşamamandır." 
2. Tam beşer suretinde hilkati mükemmel 
"(Cebrail) ona temessül etti; tam bir beşer (seviyyâ) (yaratılışı tam ve eksiksiz 


bir beşer suretinde)." 


[235] 


"Sonra, o'nu (Adem'i) tesviye etti (hilkatini düzenleyip tamamladı). " 


"Seni tesviye etti (hilkatini düzenledi)" 
3. Mu'tedil, dengeli, dosdoğru 
[237] 


"Sevi yolun (mu'tedil dinin) ashabı kimdir bileceksiniz." 
"(İbrâhim babasına dedi ki): "Bana tâbi ol ki, seni sevi bir yola (mu'tedil dine: 


[238] 
Islâm'a) ileteyim." 
"Yüzüstü sürünerek giden mi, yoksa sevi bir yolda (yani, mu'tedil/dosdoğru bir 


(239) 
yolda) dümdüz giden mi hedefe daha çabuk ulaşır?" 


Sevâe's-Sebil: 


Sevâe's-Sebil, "orta yol" demektir. Her şeyin ortasına "sevâ" denir. Sebil de yol 
manasınadır. 


Sevfe: 


[240] 
Sevfe , gelecekte gerçekleşmeyi ifade eden bir tensif harfidir/edatıdır. 
Tensif, "genişletmek" demektir. Muzarî fiili, şimdiki zamandan gelecek zamana 


çevirir. 


Sevm: 


[242] a ne 
Seym , mal peylemek, zulüm yüklemek, derde sokmak, salmak, bir siyma 
vermek yani dağlamak manalarına gelir ki, her biri ile tefsir edilmiştir. Her halde 


[243] 


bir suikast manasını ifade eder. 


Sevt: 


[244] EEE T —. 
Sevt , karıştırmak manasına masdardır. Deriden örülmüş, katları birbirine 
karışmış kamçıya denir. Sevt, Kur'ân'daki kullanımında azab ve acı ile ilişkili 
olarak kullanılmıştır. Böylece birbiri içine girmiş, türlü türlü azabın darbeleri 


kamçıyla teşbih olunmuştur. 

Sevvâke: 

Uzuvlarını sağlıklı ve düzgün yaptı. 

Sevvele: 

Süsledi, kolaylaştırdı. 

Sevveytuhu: 

Yaratılışını en mükemmel bir şekilde tamamladım. 


Seyahat: 


(2461 
Seyahat , Suyun tabiatı üzere akması, yeryüzünde kolayına geldiği şekilde, 
şehirlerden ve yerleşim merkezlerinden uzaklara varıncaya kadar, istediği yere 


gitmesi demektir. Bu suretle seyahatta serbest ve geniş bir seyir vardır. Bu 
nedenle seyahat önemli bir hazırlığı da gerektirir. Bu ise zenginlik ve refaha 


[247] 
bağlıdır. 


Seyyiat: 


Seyyiât, beş şekilde tefsir edilir: 
1. Şirk 
"Seyyiât kazanmış (şirk amelleri işlemiş) olanlara gelince, bir seyyienin karşılığı 


[248] 
onun misliyledir." 


"Seyyiât (şirk amelleri) yapıp yapıp da, nihayet onlardan birine ölüm gelip 
çattığında, "Ben şimdi gerçekten döndüm/tevbe ettim" diyene dönüş/tevbe yok." 
249 


2. Azâb 
"Sonunda kazandıklarının seyyiâtı (amellerinin azabı) onlara isabet etti. Onlar 


da âciz bırakacak değillerdir." 
"Amellerinin seyyiâtı (işledikleri şirk amellerinin azabı) onlara isabet edince, 


[251] 
kendisiyle alay edip durdukları şey onları kuşattı." 


3. Darlık, sıkıntı 
"Kendisine dokunan bir darrâ'nın (darlığın, sıkıntının) ardından ona bir nimet 
(bolluk/rahatlık) tattırırsak, "Seyyiât (darlıklar, sıkıntılar) benden gitti" der." 


(252| 
[253] 


"Onları hasenat ve seyyiât (darlık, sıkıntı) ile denedik." 

4. Şerr/kötülük 

"Onun için Allah onu (ALi Fir'avn'dan imân eden kimseyi), onların mekrlerinin 
seyyiâtından, (Fir'avn ve yandaşlarının yapmak istediklerinin şerrinden) 


[254] 
korudu." 


5. Erkeğin erkekle dübürden ilişkiye girme hayasızlığı (homoseksüellik) 
"Onlar daha önce de seyyiât (erkeklerle dübürden ilişkiye girme hayasızlığını, 


[255] 
homoseksüellik) yapıyorlardı." 


Sıhrıyye: 


Sıhrıyye, alay ve eğlence manasınadır. 
Sırât: 


"es-Sırat" yol demektir. Bu kelimenin aslı sin ile okunmakta olup "yutmak" 
manasına gelen istirat masdarından gelmektedir. Böylece yol, yolcuyu yutan bir 
şeye benzetilmiştir. Şair de bu kelimeyi yol mânâsında kullanmıştır. 

Onların yurtlarını o şekilde atlarla doldurduk ki, onları yoldan daha zelilbir halde 
bıraktık. 

Sırât, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Tarig (yol) 


N 256 
"Oyle tehdit ederek her sıratın (her tarigin/yolun) başına oturup da..." 


"Onları cahimin sıratına (tarigına/yoluna) hidâyet edin!" 
2. Din 


258 
"Bizi dosdoğru sırata (dine) hidâyet et!" 
"Şüphesiz ki bu Benim dosdoğru sırâtımdır (dinimdir)," 


26 
"Bu, Rabbinin dosdoğru sıratıdır (dinidir)." 
Sırr: 


Sırr, dört manada tefsir edilir: 
1. Soğuk/şiddetli soğuk 
"Bir rüzgar ki, onda bir sırr (soğuk, şiddetli bir soğuk) var; kendilerine zulmeden 
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bir kavmin ekinine isabet etmiş..." 
"Onların üzerine sarsar (soğuğu şiddetli debur adlı) bir rüzgâr gönderdik." 


[262] 


"Ad kavmine gelince, onlar da sarsar (soğuğu şiddetli? bir rüzgâr ile helak 


263 
edildiler." 
"Üzerlerine müstemirr nusûhetli bir günde sarsar (soğuğu şiddetli} bir rüzgar 


264 
gönderdik" 


2. Zenb/günah üzerinde ısrar, onu sürdürüp devam ettirmek 
"Onlar (ehl-i tevhid) ki, bir fahişe işledikleri yahut nefislerine zulmettikleri 
vakit... hem onlar, yaptıklarında bile bile ısrar etmezler (yaptıkları ma'siyeti 
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sürdürüp gitmezler!.)" 
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"O azim hıns (zenb/günah, şirk) üzerinde ısrar (devam) ederlerdi.” 


26 
"(şirk üzere) Israr ettiler (devam ettiler) ve (büyüklendikçe) büyüklendiler." 
3. Sayha (bağırtı, çığlık) 
"Bunun üzerine karısı, bir sarre içinde (bir sayha ile/bir çığlık atarak) ilerledi de 
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yüzüne çarparak... 
4. Koparma, parçalama, kesme 


"Onları kendine sırr eyle (onları parçala)!" 
Sıbğatullah: 


Sıbğa, bir şeyi herhangi bir renge boyamak mânâsına olan Sabğ kökünden, 
alınmıştır. Bakara: 2/138”de maksat dindir. 


Siccil: 


Siccil, taşlaşmış çamur demektir. 

Siccil kelimesinin Arapça'da, katı sert anlamında olduğu, İbn-i Hişâm siyerinde 
nakledilir. Farsça olduğu ve "Senc'u, cil" veya "seng gil" gibi iki kelimenin 
birleşmesinden meydana geldiği de söylenmiştir. Seng; taş, gil; çamur demektir. 
Arap bunu bir kelime yaparak, katı sert manasında kullanmıştır. 


Siccin: 


Siccin >22İ kelimesinin "secn" veya "secc" maddesinden türemiş olma ihtimali 
vardır. Zindan demek olan "sicn" maddesinden zindana koymak demek olan 
"secn" mastarından olduğuna göre, "sikkin" veya "siccil" gibi fiil kalıbında 
zindanın mübalağa ismi veya "seccân" veyahut "mescün" gibi bir sıfat da 
olabilir. 

Kâmüs'ta sicin'in hapis manasından, devamlı, şiddetli, kötülerin kitabının 


bulunduğu yer, cehennemde bir dere anlamlarına geldiği; ayrıca, açık ve ortada, 
dibinin çevresine çukur kazılmış hurma ağacı anlamına da geldiği; aynı şekilde, 
"devamlı şey" anlamına "şey'u siccin", "şiddetli vuruş" manasına "darabu 
siccin", "açık açık geldi" manasına "câe siccinen" denildiği de ifade edilmiştir. 
Siccin, sıvamak ve balçık gibi cıvık ve bulaşık olmak manasına "secc" 
maddesinden, "gıslin" gibi "fi'lin" vezninden de olabilir. Ancak sözlüklerde 
"secc" maddesinden böyle bir kelime zikredilmemiştir. 

Ebü Hayyân, Bahir'de, konuyu şöyle özetlemiştir: "Siccin, secn maddesinden, 
sikkin gibi fiil kalıbında bir kelimedir yahut hapsedici bir mevkide demektir. 
Mübalağa manası ifade eden kalıpta gelmiştir. Bu durumda siccin, korunmuş 
yerin sıfatıdır demiştir. Mekan olması durumunda farklı görüşler ortaya 
çıkmıştır." 

Açık olan "siccin"in kitap olmasıdır. Bu nedenle "kitâbun merkum" ifadesi 
ondan bedel yapılmıştır. Zemahşeri de "siccin"i kitap diye tefsir etmiştir. 

İkrime ise, "siccin", hasar, hüsran ve horlanmadan, aşağılanmadan ibarettir; 
nitekim, birisi gözden düştüğünde, makam ve mevki kaybettiğinde, "filan kimse 
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düşüklüğe uğradı, erdi" demesine benzer demiştir. 
Sihr: 


Cevheri diyor ki: Kaynağı ince ve latif olan herşey sihirdir. Bu kelime aynı 


zamanda aldatmak mânâsına gelir. "Seharehu: Onu aldattı" demeli © 
Hadiste de "Oyle açık ifadeler vardır ki büyüleyicidir' şeklinde gelmiştir. 
Sihr kelimesinin lugattaki aslı, her ne olursa olsun sebebi gizli olan şeydir. 
Nitekim fecr vaktinin başlangıcına ufuk, aydınlığını meydana getiren çizginin 
inceliğinden bu vakte seher denilir. 

Bu anlamda sebebi gizli olan her şeyi bilmek "küfür" olmayacağı açıktır. Fakat 
şer'i gelenekte sihir yalnızca bu değildir. Şer'i gelenekte sihir, sebebi gizli 
olmakla birlikte hakikata aykırı olarak tahayyül edilen, yıldızcılık, şarlatanlık, 
hilekârlık gibi herhangi bir şey demektir. Sihir denildiği zaman bu anlaşılır. 
Çünkü burada esrarengiz bir şekilde, hakkı batıl batılı hak, hakikati hayal, hayali 
hakikat söz konusudur. 


e dike aa, enli 
Nitekim "insanların gözlerini sihirledikleri" ve "sihirleri sayesinde ipleri ve 
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sopaları onun hayalini büyüledi. Çünkü onlar gerçekten yürüyor gibiydi." 


buyurulmaktadır. Bununla birlikte "sihr" kelimesinin olumlu anlamda da 
kullanıldığı da söz konusudur. "İnne mine'l beyani le sihran" ifadesinde olduğu 
gibi. Buna "helal sihir" de denilir. 

Demek ki, esrarengizlik, sebebi gizli olmak, incelik, dış görünüşüyle çekicilik ve 
kötü maksat sihrin mahiyetini oluşturur. Öncelikle sihir olağanüstü bir şey 
değildir. Yani değişik yürürlükteki sebeplere aykırı olarak bizzat ilahi irade ile 
ortaya çıkan bir şey değildir. Kendi özel sebebi vardır. Şu kadar ki, o sebep 
herkes tarafından bilinmediğinden olağanüstü bir şey gibi algılanmaktadır. 
Bunun içindir ki, sebebi herkes tarafından bilinmeyen bir hakikat dahi insanlığı 
(alemi) iğfal/aldatmak için kullanıldığında da sihir olur. Bu sebebin teorik bir 
izahının olması da önemli değildir. Az çok taklidi bir halde yapılması yeterlidir. 
Var oluş sebebi ilmen izah edilemeyen, yürürlükte olan veya olmayan (düzenli 
veya düzensiz) birtakım garip olaylar/buluşlarla aldatılmaya çalışıldığı zaman 
sihir yapılmış sayılır. 

Bu nedenle, imansızlık, ahlâksızlık sihrin köküdür. Sihirbazlar, ilimden, 
sanayiden, edebiyattan, felsefeden ve garip yaratılışlardan yararlanarak bunları 
suistimal edebilirler. Bu nedenle hakkı örtmek/gizlemek için yazılmış nice 
felsefe, tarih ve edebiyat görünüşlü kitaplar vardır. Vaktiyle, filozofların, 
"domuzların boynuna mücevher takmayın" nasihati, bunlardan ilimleri korumak 
içindir. 

Fahruddin-i Râzi sihiri sekiz kısma ayırır: 

1- Sema ve arz/dünya kuvvetlerinin birleşmesiyle yapılan "tılsım", 

2- Evham sahiplerinin ve güçlü kişiliklere sahip kimselerin yaptıkları sihir, 

3- Ervah ardiye (cin ve ruh)den yardım isteme yoluyla yapılan sihir, 

4- El çabukluğu ile yapılan sihir, 

5- Sanayi aletlerinden/teknolojiden (hiyeli sanayi) yararlanılarak yapılan sihir, 

6- Kimyasal maddelerin bazı özelliklerinden yararlanılarak yapılan sihir, 

7- Kalpleri etkileyerek yapılan sihir, 

8- Nemmamlık, gammazlık gibi el altından yürütülen fitne ve kandırmaca ile 
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vasıtalı veya vasıtasız açık tahrikle yapılan sihirdir. 


Sikaye: 


[277] 
Sikâye , susak, maşrapa, tas gibi içilecek su konulan kap anlamına gelir. 
Yusuf: 12/70 ayetindeki kullanımında sikaye kelimesi harf-i tarifli olduğundan, 


bu maşrapanın bilinen, belli bir maşrapa olduğu anlaşılmaktadır. 

Silm: 

Silm, barış, selamet, düşmanlığı bırakma ve huzura kavuşma demektir. Bu 
anlam, İslâm'ın, boyun eğme manasıyla ilgilidir. İslâm, Allah'a boyun eğmek ve 
ihlas demek olduğu gibi, bunlara dayanarak selamete girme manasını da ifade 
ediyor. 


Simâ: 


Simâ, alâmet demektir. 


Simâhum: 
Simâhum, "alâmetleri" demektir. 


Sinin: 


Sinin A sene, yıl manasına geldiği gibi, şiddetli kuraklık, kıtlık yılı anlamına 
da gelir. A'raf: 7/130'da bu anlamdadır. 

"Sinin" de iki anlam vardır. En meşhuru cem-i müzekker salim gibi "vav" ve 
"ya" ile i'rab okunarak "ref" durumunda "sinüne", nasb ve cer durumunda 
"sinine" okunur. Tamlama halinde "nun" düşer. Diğeri, "en-necm", "ed-debran" 
gibi galip isimlerden olup çekimli ve çekimsiz tekil 1'rabı ile hareketlenerek "ya" 
muhafaza edilir. Tamlamada "nun" sabit kalır. 

Nitekim şair; 

"Necd'den beni çağırdı, çünkü onun yaşı (sinineh) kuraklığı ve kıtlığı, 

Biz ihtiyarlarla oynuyor, henüz delikanlı ile iken saçlarımızı ağartıp 
ihtiyarlatıyordu." demiştir. Buradaki "sinineh" diğer lügatlere göre "nun"suz, 
"fein seniyeh" şeklinde okunmaktadır. Bir hadiste de "Yusuf'un kıtlık seneleri 
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gibi seneler" ifadesi de kullanılmıştır. 
Sirâc: 
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, Şavk, ışık, ısı veren şey, kandil, lamba demektir. Asl murad güneştir. 
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Bazı kıraatlarda "sin"in ve "cim"in zammi ile çoğul olarak "surûc" okunur. 


Sirâc 


Sirkat: 


sik > başkasının malını gizlice almaktır. Bunun dilimizdeki karşılığı 
hırsızlıktır. Hırsızın göz dikip çalmak istediği mal genellikle rağbet edilen 
mallardan olur. Yoksa alınması adet halini almış, herkesin olağan karşılayacağı 
malların alınması hırsızlık sayılmaz. 

Hırsızlığın mahiyetinde mal sahibinin "hıfzı nazarını" (koruma ve gözetimini) 
çalmaya kalkışmak manası vardır. Bu nedenle, hırsızlığa "had" cezası 
verilebilmesi için çalınan malın, rağbet edilecek bir nisaba (değere) ulaşması ve 


muhafazalı bir yerden alınması gerekir. 
Zahiriler, bu görüşe katılmayarak, hırsızlığın her çeşidine "had cezası" 


uygulamak gerekir, demişlerdir. 


Sitte Eyyam: 


Sitte a altı gün demektir. Bazı müfessirler bu altı günü, dünyanın 
günleri denilen, bilinen günler diye ifade etmişlerdir. Gerçi "yevm" denilince, 
güneşin batışı ile doğuşu arasındaki zaman dilimi anlaşılıyorsa da, henüz yerin 
ve güneşin bulunmadığı yaratılış sırasında böyle bir gün olmayacağı açıktır. 
Ancak Kur'ân'ın birçok yerinde "yevm" vakit anlamına geldiğinden bu ifade 
içerisindeki "eyyam" kelimesini de "vakitler" olarak tefsir etmek gerekir. Bunun 
miktarı ise bilinen güne eşit, ondan uzun veya kısa olabilir. Bir ayette, gün bizim 
saydığımız günle "bin sene" başka bir ayette "ellibin sene" olarak açıklanmıştır. 
Bu günler de ahiret günleri diye bilinmektedir. 

Bu nedenle "altı gün" demek, miktarı binlerce sene olabilen altı vakit demektir. 
Ancak ilgili ayetlerde maksad, bunların miktarı değil, bu miktarın ezel ve ebede 
oranla yaratılışın altı gün gibi mahdud bir zaman diliminde olduğunu 
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anlatmaktır. 


Siyâbeke Fetahhir: 


"Siyâbeke fetahhi" 222 elbiseni temizle anlamındadır. "Siyâb", elbise, giysi 
demektir. Siyâb ve elbisenin temizliği bazen içindeki kişinin kendi 
temizliğinden, kişinin temizliği de esvabın temizliğinden kinaye olur. Nitekim 
"falanın eteği temizdir" derken, onun namusunun ve ahlâkının temiz olduğu 
anlaşılır. 

Gaylan İbni Seleme bir şiirinde; 

"Elhamdülillah ben ne facir elbisesi (esvâbü facir) giydim 

ne de bir özre ile maskelenirim" derken kendisinin ne fücur, ne de bir leke ile 
kirlenmediğini ve kirlenmeyeceğini anlatmak istemiştir. Aynı şekilde şair Antere 
de bir şiirinde; 

"Uzun mızrakla siyahını parçaladım, 

kerim kişi, mızrağa namahrem değildir." 

Derken siyabı nefisten kinaye olarak kullanmıştır. İmrü'l-Kays da; "Eğer benim 


huyum sana fena geldiyse benim siyahımı kendi siyahından sıyırıver, 
kurtulursun." diyerek, siyabı kalp anlamında kullanmıştır. 

Şair Leyla ise, deveyi ve ona binenleri kastederek; 

"Ona hafif hafif bir takım esvablar attılar, şimdi onun deve kuşundan başka bir 
benzerini göremeyiz." diyerek, deve üzerindeki insanları önce esvaba daha sonra 
da koşan deve kuşunun üzerindeki tüylere benzetmiştir. Bu beyitlerde ifade 
edildiği gibi "siyab"ın nefisten ve kalpten kinaye olarak kullanıldığını ifade eden 
müfessirler, Müddessir Süresi'nin dördüncü ayetindeki bu ifadenin, "kendini ve 
kalbini günahtan, kötülükten uzak tut, kötü huy ve ahlâktan sakın, güzel ahlâkla 
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ahlâklan" demek olduğunu ifade etmişlerdir. 
Sü": 


Sü', onbir manada tefsir edilir: 
1. Şiddet 
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"Sizi sû'e'l-azâba (azabın şiddetlisine) ugratıyorlardı." 
[290] 


"Sizi sû'e'l-azâba (azabın şiddetlisine) ugratıyorlardı." 
[291] 
"Sizi sü'e'l-azâba (azabın şiddetlisine) ugratıyorlardı." 


À 292 
"Işte sü'u'I-hisâb (hesabın şiddetlisi) onlar içindir." 


2. (devenin) bacaklarının kesilmesi 
"İşte bu, size bir işaret/alâmet olmak üzere Allah'ın dişi devesi; onu bırakın 
Allah'ın arzında otlasın, ona sü' ile dokunmayın (o devenin bacaklarını keserek 
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onu öldürmeyin)!" 
[294] 

"Ona sü'ile dokunmayın; yoksa sizi büyük bir günün azabı yakalar." 

"(Sâlih dedi ki): "Ey kavmim! İşte bu, size bir işâret/alâmet olmak üzere Allah'ın 

dişi devesi; onu bırakın Allah'ın arzında otlasın, ona sü' ile dokunmayın" (o 


[295] 


devenin bacaklarını keserek onu öldürmeyin)!" 
3. Zina-tecavüz 
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"Biz o'nun bir sü'unu (Zinasını/Zina ettiğini) bilmiyoruz." 
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"Ehline sü' (karına tecâvüz/karınla zina) irade eden kimsenin cezası..." 
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"Senin baban sü' (zâni/zina eden) bir adam değildi." 
4. Baras hastalığı 
"Bir de, elini koynuna sok, herhangi bir sü' (hastalık/baras hastalığı) olmaksızın 


(299) 
çıksın bembeyaz." 


"Bir de elini koynuna sok, herhangi bir sü' (yani, hastalıkbaras hastalığı; 
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” 


olmaksızın çıksın bembeyaz; diğer bir mucize olmak üzere. 
"Bir de elini koynuna sok, herhangi bir sü' olmaksızın çıksın bembeyaz; -ve 
korkmadan emre amade dur/bir korku durumunda kaçma, kendini toparla, 
cesaretli oll- işte bu ikisi, Fir'avn'a ve onun melesine Rabbinden iki burhandır. 
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Çünkü onlar fâsık bir kavimdir." 
5. Azâb 


[302] 
"Doğrusu bugün hızy ve sü' (azâb) kâfirlerin üstünedir." 


"İttiga edenleri ise Allah, umduklarına erdirmek sureti ile kurtaracak. Onlara 


[303] 


hiçbir sü' (yani, azâb) dokunmayacak ve onlar mahzun da olmayacaklar." 


„ [304] 


"Allah bir kavmin sü'unu (azabını/azaba uğramasını) irade ettimi... 
6. Şirk 


(305) 
"Biz bir sü' yapmamıştık (şirk koşmamıştık)." 


"Sonra, sü' yapanların (şirk koşanların) akıbeti sü' oldu. Çünkü tekzib ettiler." 
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[307] 
"Sonra, şüphesiz Rabbin cehaletle sü' yapan (şirk koşan)..." 


7. Sövmek, kötü söz söylemek 
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"Size ellerini ve dillerini sü' (sövmek, kötü söz söylemek) ile uzatırlar." 
"Allah sözün sü'unun (sövüp saymanın, sözün kötüsünün) açıkça söylenmesini 
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sevmez." 
8. Bir şeyin en kötüsü 
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"Dâr'ın sü'u (yurdun en kötüsü) onlaradır." 
"O gün özür dilemeleri zâlimlere fayda vermez. Dâr'ın sü'u (yurdun en kötüsü) 


[311] 
onlaradır." 


9. Mü'minin işlediği zenb/günah 


"Allah'ın kabulünü va'd buyurduğu tevbe o kimseler için ki: cehaletle bir sü' 
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(günah) yaparlar da..." 


Buna göre, mü'min, işlediği her zenb/günah ile cahillik etmektedir. 
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"Sizden (mü'minlerden) kim cehaletle bir sü' (zenb/günah) yapar da.." 
10. Zarar, darlık ve sıkıntı 
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"Bana hiçbir sü' (zarar, darlık ve sıkıntı) dokunmazdı. " 
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"O sü'u (zarar, darlık ve sıkıntıyı) gideren..." 
11. Katli ve hezimet 


316 
"Size bir sü' (katl, hezimet ve bela) irade ederse..." 


Subât: 


Suba H kat' etmek, kesmek anlamına gelir. Kesilmesi düşünülen şey, tıraş 
etmek, helak etmek, meşguliyeti kesip istirahat etmek, tatil yapmak anlamlarında 
da kullanılır. 

Bir kesim, tatil, kesik bir uyku, azıcık kestirme, dinlenme, iş yapmamak itibari 
ile ölüm gibi sükünet, dalgınlık ve belli bir hastalığın adıdır. Öyleki, insana 
müfrit bir sükut getirir, uykudan gözünü açtırmaz, hatta öldürür. 

Bu kelime tıp literatürüne de girmiş, sağ ve sol şiryan şubatı ifadesi meşhur 
olmuştur. Nitekim dinlenme gününe, "yevm-i sebt" denilmiştir. Hastaya 
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"mesbut" denildiği gibi ölüye de hayatı sona erdiği için "mesbut" denir. 
Sübhân: 


Sübhân, “Nezehe” mânâsına olan “Sebehe” fiilinin mastarıdır. Mânâsı: Yüce 
Allah'ı, O'na lâyık olmayan şeylerden tenzih etmek ve uzak tutmak demektir. 


Suda: 
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Suda , mühmel, teklifsiz, başıboş, kendi keyfine bırakılmış ilişiksiz 


demektir. 


Sudur: 


Sudur, "vurüd"un zıddıdır. Sudur, dönmek demektir. Vârid, gelen demek olduğu 
gibi sâdir de giden demektir. Isdar: hayvanları sulayıp götürmek anlamındadır. 


Sufeha: 


Süfehâ, câhil, zayıf görüşlü, menfaat ve zararını iyi bilemeyen mânâsına gelen 
sefih kelimesinin çoğuludur. Sefehin aslı, hafiflik ve inceliktir. Dokusu hafif ve 
ince olan elbiseye "Sevbun sefihun" denilmesi bu kabildendir. 

"Süfeha" Bu kelime, sefih kelimesinin çoğuludur Sefih, câhil, dar görüşlü, kâr ve 
zarar gelecek şeyler hakkında bilgisi az olan kimse demektir. Kelimenin aslı, 
hafiflik manasına gelen sefehtir. Sıfat olarak sefih, aklı az demektir. Luğat 
âlimleri sefeh kelimesini akıl noksanlığını gerektirecek şekilde hafiflik ve dar 


[321] 


görüşlülük olarak açıklarlar. Bunun zıddı hilimdir. 


Suhk: 


Suhk, uzaklaşma ve ırak olma veya helak olma anlamlarında "bu'd" gibi masdar 
olup, "Semüd defolup gittiği gibi Medyen de defolup gitti" Hud: 11/95 ayetinde 
ifade edildiği gibi, takdir edilmiş bir fiilin mefulü mutlak makamına geçen bir 
beddua cümlesi halinde ve kahrolsun tarzında şiddetli bir kovma anlamını ifade 
eder. 

"Li ashâbi's-saîr" ifadesinde "lam", "hilâfen lehu" gibi fiilin failini veya 
mefulünü açıklamak içindir. Fiil takdir edilmesinde de "vallahu enbetekum 
mine'l-ardi nebâten" ifadesinde olduğu gibi "suhke", ya müteaddi olan "ishak" 
ve "ibad" manasına uzaklaştırsın da uzaklaştırsın ya da uzaklaştıkça uzaklaşıp 


[322] 


kahrolsunlar demek olur. 
Suhriyyen: 
Suhriyyen, işte çalıştırılan ve istihdam edilen. 


Suht: 


Suht A haram mal demektir. Bir şeyin kökünü kazımak manasına "saht"tan 
gelmedir. Haramın bereketi olmadığı ve ev, bark yıktığı için "suht" diye 
isimlendirilmiştir. 

Suht her çeşit haram için kullanılır. Bununla birlikte, çoğunlukla sahibinin 
gizleme gereğini duyduğu bir ayıp ve alçak menfaatler için kullanılır. Hz. Ömer, 
Osman, Ali, İbni Abbâs, Ebü Hureyre ve Mücahid'den rivayette suht, "rüşvet, 
mehribağıyy (fahişelerin aldığı ücret), usbi fahl, erkek hayvanın dölü karşılığı 
alınan ücret, şarap parası, ölü hayvan satışından alınan para, kâhine verilen 
ücrettir" denilmiştir. 

İbni Mes'üd, "hediye-i şefaat" (aracılık ücreti)ni de saymıştır. Bir hadis-i şerifte, 


[324] 


"suhtun (haramın) bitirdiği her ete en layık olan şey ateştir" denilmiştir. 
Kur'ân'da üç âyette zikredilen bu kelime, Arapların, iyiliğe halel getirmek, bir 
şeyi yavaş yavaş soymak, törpülemek ve sonradan onu yok etmek sözlerinden 


alınmıştır. 
"Suht" kelimesinin İslâm'daki anlamlarını bilginler şöyle açıklamışlardır: 
İbn Dureyd; "Kazanılması haram olan her şeye "suht" dendiğini, bunun da 


[326] 


kökünden kurutmak yok etmek manalarından alındığını" ifade eder. 

Zemahşeri ve Ebu's-Suu'd da, İbn Dureyd'e katılarak "suht”un mutlak haram 
kazanç olduğunu, bereketi yok ettiğini, rüşvetle hüküm satan, batılı gerçek 
yapmayı adet edinen, zenginleri destekleyip fakirleri ayak altında çiğneyen 


[327] 
Yahudiler olarak "suht" âyetini yorumlamışlardır. 
İbn Manzûr da, daha başka bir yaklaşımla "suht”u; ağıza alınıp söylenmesi ayıp 


e Si. 
olan ve kişiyi utanmaya götüren iş, kazançlar ve haram şeyler" diye 
tanımlamıştır. 


An! 


Kur'ân'da ise şu âyette mutlak anlamında kullanılmıştır: 


[329] 


"Alabildiğine yalanı dinleyenler ve haram yiyenlerdir onlar." 
Cahiliye şiirinde rastlayamadığımız bu kelime, lügat anlamı olan yok etmekten 
alınarak "haram" manasında kullanılmıştır. Zira haram da bereketi yok eder, siler 


[330] 


götürür. 


Suhuf: 


Suhut H , kitap manasına sahifenin çoğulu olup, dört büyük kitap olan Tevrat, 
Zebur, İncil, Kur'ân'ın dışında peygamberlere indirilmiş olan risalelere verilen 
isimdir. 

Bu anlamda "Musa'nın suhufunun, Tevrat'tan önce Hz. Musa'ya indirilen on 
suhuf, İbrahim'in suhufu da, Hz. İbrahim'e indirilen de on suhuftur." diye 


[332] 


nakledilmiştir. 


[333] 
Sukite fi eydihim: 


.. Buzağıya ibadetlerinden dolayı pişmanlık ve kederleri arttığında... Çünkü 
pişmanlık ve kederi artan şahsın niteliklerinden biri; üzüntüden elini 


[334] 
ısırmasıdır... 


... Yani yaptıkları dolayısıyla pişman oldular. (Bir kimse) pişman olduğu zaman 
"sukite fi yedihi" denir. (Bunun esası şudur): insan pişman olduğu zaman elini 


başına koyar/başını elleri arasına alır. 
336 
(Sukite fi eydihim): Bu, pişmanlık demektir. 


(Sukite fi eydihim): Pişman oldular. 5271) 

Lafzen "ellerinin üzerine düşürüldüğü/bırakıldığı zaman" derin bir pişmanlığı 
dile getiren deyimsel bir ifadedir bu, muhtemelen, duyulan şiddetli acının ya da 
pişmanlığın bir ifadesi olarak ellerin birbirine (ya da bizim Türkçe'de 


(338) 
kullandığımız ifadeyle, 'dizlere' - (ç.n.) vurulmasından türemiş bir deyim > 
"Pişman olduklarında": Bu da kinaye babındandır. Aşırı derece pişmanlıktan 


kinayedir. Çünkü pişman olan kimse üzüntüsünden elini ısırır. 

Gerek naklettiğimiz ve gerekse göndermelerde bulunduğumuz eserlerdeki 
bilgilerden çok açık bir şekilde anlaşılmaktadır ki söz konusu ifade bir deyimdir 
ve kinaye yoluyla, herhangi bir sebebe binaen, kişinin duyduğu pişmanlığı dile 
getirmektedir. 

Mütercimlerin geneli ibarenin deyimsel yorumunun farkına vararak 
tercümelerinde bu olguya riayet etmişlerdir. Ancak Ateş, Y. Öztürk, Bulaç ve 
Piriş'in tercümelerinde bu gerçeği göremediğimiz için özellikle bu dördünü 
mercek altına almakta fayda mülahaza ediyoruz. 

Ateş: Ne zaman ki (pişmanlıklarından ötürü) başları elleri arasına düşürüldü ... 


İyice düşünüldüğünde, bu tercümenin, aslında herhangi bir anlama gelmediği 
anlaşılacaktır. Çünkü Ateş'in "başları elleri arasına düşürüldü" diye tercüme 
ettiği "sukite fi eydihim" tabiri, daha önce de belirtildiği üzre "pişman oldular" 
anlamındadır. Bu gerçek göz önüne alınarak Ateş'in tercümesi yeniden okunacak 
olursa şöyle bir ifade ortaya çıkacaktır: Ne zaman ki (pişmanlıklarından ötürü) 
pişman oldular (Sukitefi eydihim). 

Bulaç: Ne zaman ki (yaptıklarından dolayı pişmanlık duyup, başları) elleri 
arasında düşürüldü. 

Ateş'in tercümesine yönelik eleştiri Bulaç'ın tercümesi için de geçerlidir. 
Bulaç'ın mealini ibarenin deyimsel anlamıyla beraber okuduğumuzda daha 
büyük güçlüklerle karşılaşıyoruz: Ne zaman ki (yaptıklarından dolayı pişmanlık 
duyup, başları) pişman oldular. (Sukite fi eydihim) Kaldı ki Bulaç'ın kurduğu 
cümlede de dil yönünden bazı problemler vardır. Şöyle ki "(... başları) elleri 
arasında düşürüldü" deniyor. Bundan kastedilen; başların ellerin arasına 
düşürülmesi midir yoksa, ellerin arasından düşürülmesi midir? Eğer maksud 
birincisi ise ibare "başları elleri arasına düşürüldü", ikincisi ise; "başları elleri 
arasından düşürüldü" şeklinde olmalı değil mi? Çünkü şu şekildeki bir cümle 
bizce hedefi belli olmayan bir cümledir: "Başları elleri arasında düşürüldü." 
Bunun anlamlı olabilmesi için "arasında" kelimesinin ya "arasına" ya da 
"arasından" şeklinde yazılması gerekir. 

Y. Öztürk: Başları avuçları arasına düşürülüp de ... 

Bu tarz bir tercümenin de ibarenin deyimsel anlamından uzak olduğu ortadadır. 
Piriş: Ellerindeki düşürüldüğü ... 

Son derece kapalı olan bu tercümenin medlulünü anlayamadığımızı itiraf 
etmekte fayda görmekteyiz. 

Neticede "sukiete fi eydihim" ifadesinin ya; 

- Pişman oldular 

Ya da ayetteki bağlamına riayet edilerek; 

- Pişman oldukları zaman 

şeklinde tercüme edilmesi gerektiğine inanıyoruz. 


Ornek: 
(3401 
Pişman oldukları ve gerçekten sapmış olduklarım gördükleri zaman. 
Sulb: 
[341] 


Sulb , "sulüb", "saleb", "salib" ifadeleri, omuzdan kuyruk sokumuna kadar 


olan arka kemiğe denir. Omurga kemiği ve bel tabir olunur. Dimağdan inen 
"nuhai şevki" denilen ve bütün sinirlerin ana hattı olan korkar/kokar ilik onun 
içinden geçer. Bedenin oluşmasının temel mihveri demek olan bir rüknüdür. 


[342] 


Sülle: 


Sülle; cemaat, topluluk demektir. "Bir şeyi kestim" mânâsına gelen "Sulletu’ş- 
şey?" sözünden alınmıştır. Bu, Zeccâc'ın görüşüdür. "Sulletun" Vezin ve mânâ 
bakımından "Fırkatun" gibidir. 


Sultan: 


[343] 
Sultân , üstünlük, galebe çalma ve istilâ anlamında masdardır. Burhan ve 
hüccet manasına gelir. Vali ve hükümdara da denilir. Ancak bu manada kelime 


[344] 


müennes olur. Kur'ân'da, "sultan" genellikle burhan ve delil anlamındadır. 

Sultân, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Hüccet (kesin delil) 

"Andolsun ki Musa'yı âyetlerimizle ve apaçık bir sultân (hüccet) ile gönderdik." 


[345] 


Müsâ ile ilgili olarak kullanılan sultân kelimelerinin tümü, hüccet (kesin delil) 
manasındadır. 
"Hakkında size bir sultân (Allah'ın kitabında bir hüccet/kesin delil) indirmediği 


[346] 


varlıkları..." 


347 
"Yoksa Biz onlara bir sultân (hüccet/kesin bir delil) indirmişiz de..." 


"Ya da bana apaçık bir sultân (kendisini mazur görebileceğim açık bir 


[348] 


hüccet/kesin bir delil) getirir." 
2. Kahredici kral/kahren mecbur edici hükümranlık 
"Benim, sizin üzerinizde bir sultânım (sizin üzerinizde, sizi şirk koşmaya kahren 


[349] 


mecbur edecek bir hükümranlığım) yoktu." 
"Bizim, sizin üzerinizde bir sultânımız (sizin üzerinizde, sizi şirk koşmaya kahren 
mecbur edecek bir hükümranlığımız) yoktu. Bilakis siz taşkınlık eden bir 


[350] 


kavimdiniz." 
Summun: 
"Summun" "Esamm" kelimesinin çoğulu olup sağırlar demektir. 
Sür: 


[351] 


Sûr , yüksek duvar demektir. Bir şehrin etrafına çepe çevre çekilen hisara 
denilir. Mutlak ayırıcı manası vardır. İbni Zeyd ve Mücâhid bu süra A'raf 
demişlerdir. Diğerleri ise A'raf'ın dışında başka bir şeydir demişlerdir. Bazı 


[352] 


alimler de men etme ve yolu kapama anlamı vermişlerdir. 
Sûr: 


Sûr, cennet ile cehennem arasındaki engel, perde. 

Sûr kelimesini bazı dilciler, "vav"ın fethi ile suver gibi suretin çoğulu, nefhi de 
suretlere ruh üflemek diye anlamışlardır. 

Yalnız böyle olsaydı zamirinde "fihâ" denilmek lazım gelirdi. Çünkü başka bir 
âyette "summe nefie fihi uhrâ" (sonra ona bir daha üflendiğinde) diye 
müfred müzekker zamiri gönderildiğinden bu mânâ sahih olmaz. 

Bazıları da bunu temsil kabul etmişler, ölülerin kabirlerden mahşere çağrılışları 
halini bir orduyu harekete geçirmek için boru çalınması haline benzeterek temsili 
istiare yapıldığını söylemişlerdir. 

Müfessirlerin çoğunluğuna göre ise, "sür", bazı hadislerde açıklandığı üzere 
büyük boru gibi bir şeydir ki üç defa üflenecektir. Birincisi "nefha-i feza" 
ikincisi "nefha-i saik", üçüncüsü "nefha-i kıyam"dır. Buna memur olan melek de 


f [354] 
İsrâfil'dir. 33 


Sûrun: 
Duvar demektir. 


Sûre: 


Süre, Kur'ân'ın en az üç ayetinden meydana gelen, özel bir kitap gibi özel bir 
isme sahip kısımlardan her birine denir. 

Süre, lügatte iki anlama gelir. Birincisi; menzile-i refia, yani yüksek rütbe 
demektir. İkincisi; bir şehri kuşatan sür demektir. 

Birincisine göre Kur'ân, gök alemine yani her süre semanın yüksek rütbesinde 
bulunan sistemlerine benzetilmiş olur öyle ki her ayet bir yıldıza benzer. 

İkinci anlamda ise Kur'ân'ın yeryüzünde büyük bir medeniyet kuracağına işaret 
vardır. Süreler müstahkem bir şehre, ayetler de bir konağa benzetilmiş olur. 
Uzun sürelerde aşr ve rüku tabir olunan hitabeler vardır. Bunlar secavend, "ayn" 


harfi ile gösterilir. 
Kur'ân'da 10 âyette zikredilen bu kelime lügatta, yüksek rütbe, şeref, binanın 


[356] 


kısmı veya katları anlamlarına gelir. Çoğulu "suver”dir. 

Kur'ân, biri diğeri tarafından kesilerek 114 sûreye ayrılmıştır. Bina katlarına 
"sûre" dendiğinden dolayı, Kur'ân'ın muhtelif kısım ve tabakalarını teşkil eden 
parçalarına da böylece "sûre" dendiği söylenmiştir. Her sûrenin, Allah kelamını 


[357] 


ihtiva ettiğinden bu ismi almış olması da kuvvetle muhtemeldir. İşte bu 
anlamıyla "sûre", câhiliye döneminde bilinmemiştir. Kur'ân ona bu manayı 
kazandırmıştır. Zira câhiliye döneminde "sûre", yüksek rütbe ve şeref manasında 
kullanılmıştır. Nitekim en-Nabiğâtu'z-Zubyânî şöyle der: 

"Görmüyor musun, Allah, sana öyle bir mevki vermiş ki, o mevki altında, bütün 


[358] 


kralların bocalamakta olduklarını görürsün.” 
Suur: 


Suur, hüsran ve delilik demektir. Bu kelime, Arapların "Nâgatun mes'uratun: 
Deli deve" sözünden alınmıştır. Deve, sanki aşırı hareketliliğinden dolayı delidir. 
Şair şöyle der: 


Yolculuk onu sarstığında, onda delilik var sanılır. 


Suva: 


gın ıı" 


Suvâ' "sa' " denilen ve İslâm hukuku içinde muteber olan bir ölçü birimidir. Bir 
kile, yani ölçek, bir de su içecek tas, maşrapa, su içme aracı manalarına gelir. 


(360) 
Yusuf: 12/70 ayetindeki "sikaye" ile aynı anlamdadır. 


Sübhâne: 


Sübhâne “Lİ kelimesi, Zemahşeri'ye göre tesbihin özel ismidir. Erkek kişiye 
isim olur: Osman gibi. Sonunun üstün olması izhari metruk bir gizli fiil iledir. 
Takdiri "esbahe Allahe sübhane"dir. "Sübhane", sonra fiil yerine konmuş, onun 
yerini tutmuştur. Bu kelime, Allah düşmanlarının ona yaklaştırdıkları çirkin 
işlerin tümünden açık bir tenzihe, tüm iddia ve iftiralarını reddetmeye delil 
olmaktadır. 

Bunda asıl amaç, şaşırtıcı ve görkemli bir sanat görüldüğü zaman Allah'ı tesbih 
etmektir. Daha sonra şaşınlınca kullanılan bir sözcük haline gelmiştir. Bununla 
birlikte hayret makamında da kullanılır. Bazıları bu kullanımda tesbih anlamının 
kaybolacağını sanmışlarsa da bu doğru değildir. Çünkü asıl olan hayret üzere 
tesbihtir. 

Bununla birlikte, "sübhan"ın Osman gibi özel isim olmasına ilişenler, özel isim 
olmasını tamlama durumu dışındaki durumlara tahsis edenler de olmuştur. Bu 
nedenle Kadı Beydâvi, "ismen littesbihi" demekle yetinmiştir. Kâmüs sahibi 
Besâir'e göre de, tesbih Allah'ı takdis etmek olup "sebehe"den alınmıştır. Allah'a 
ibadette acele etmek manasında kullanılmış olup, ondan sonra bütün sözlü ve 
yazılı ibadetlerde kullanılmıştır. 

"Sübhâne" kelimesi de aslında "gufrâne" gibi masdardır, daha sonra tesbihin ismi 
olmuştur. Tesbih fiilinin sülâsisi kullanılmadığından masdar yerine konulmuş 
isim denilmiştir. Bu nedenle "sübhâne"yi Ebu's-Suüd'un naklettiği gibi, tenzih ile 
değil, tenezzüh (noksanlıklardan uzak tutma) şeklinde yorumlamak daha 
anlamlıdır. 

Kısacası "sübhân", Allah'ın zâtının temizliğini ve kutsallığını ifade eder. Biz de 
buna sübhaniyet diyebiliriz. Çünkü Sübhan, Allah'ın esmâ-i hüsnâsından da olur. 


[362] 


Sücud: 


Kur'an'da türevleriyle beraber 80'den fazla yerde geçen bu kelime, Arap dilinde, 


boyun bükme, eğilme , alnı yere koyma , anlamlarını ifade etmektedir. 
İbn Fâris, "bugün anladığımız anlamda olmasa bile, câhiliye dönemi Araplarının 


"rükü ve secdeyi" bildiklerini ve bu kavramın onların nezdinde ibadet derecesine 


[365] 
varan hayranlığı ifade ettiğini söyler. 
Bu anlama yakın olarak o dönem şairlerinden Amr b. Kulsûm şöyle der: 
"Bizim süt emen çocuklarımız, sütten kesilme dönemine geldiklerinde, krallar 


, , [366] 
onlara ta'zim secdesi yaparlar. 


Görüldüğü gibi burada "secde", tazim anlamında kullanılmıştır. Kur'ân’da bazı 


in E . [367] 
secde şekillerinden bahsedilir. Meselâ; meleklerin, Adem Peygambere 


[368] 

ebeveyninin Yusuf Peygamber'e secde ettikleri zikrolunur. Bunların hepsi 
ta'zim secdeleridir. Zira "ibadet secdesi"nin, Allah'tan başkasına yapılması caiz 
değildir. 

Sonuç olarak "secde", kendisinden daha büyük birisine tazim için yapılan 
hareketin bir sembolüdür. Her ne kadar lügat açısından iki dönemdeki anlam bir 
birinin aynısı ise de İslâm, bunu belli sayıda ve belli vakitlerde, özellikle namaza 
has kılarak bir disiplin çerçevesinde, yeni bir şekil ve görünüm kazandırmıştır 
denebilir. 


Sülale: 


Sülâle kelimesi, "seli" mastarından türetilmiştir. Seli, bir şeyi bir şeyden, 
yumuşaklık ve uygunlukla sıyırıp çıkarmak demektir. Kılıcı, kınından sıyırıp 
çıkarmaya "sell-i seyf" denilir. "Fuale" veznindeki fiiller, türedikleri fiile göre 
bazan gaye olurlar. "Hülâsa" gibi "sülâle" de bu türdendir. Bazan da olmazlar, 
"kulama", "kun'ase" gibi. 

Keşşaf’a göre bu vezin azlık ile ilgilidir. Türkçe'de bu veznin karşılığı "ıntı", 
"untu" ekleriyle yapılan kelimelerdir ki, kuruntu, kırıntı, süzüntü, süprüntü gibi. 
"Seli" fiilini bir kelime ile ifade edemediğimizden, "sülâle" kelimesini tercüme 
edemedik. Bir şeyin sülâlesi, o şeyden sıyrılıp çıkarılan bir sonuç demektir. Evlat 
ve soya da sülâle denilmesi bu mana ile ilgilidir. Sülâle aslın değil, ondan 
çıkarılan özetin ismidir. 


Sümüd: 


Sümüd, kafa tutmak, kibirlenip somurtmak, sersem olmak, eğlenmek, çalıp 
oynamak ve şarkı söylemek anlamlarına gelir. 


Sündüs: 
Sündüs, ince ipek elbise. 
Suvvibe: 


Cezalandırıldı. 
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ERİLELEEEEE 


mi uhüb: 


Şikâk; 
Şi'ra; 


Ir'a-Seri'a- Meşre'a: 


Şirb: 


-n rik: 


FEFEEFFEFP 


A en 


Şafak akşam güneş battıktan sonra ufukta görünen kırmızılığın ismidir. Aslı tül 
gibi rikkat ve incelik manasınadır. "Şey'in şafak" inceliğinden dolayı 
tutulamayan, tutunamayan şey demektir. Kalbin inceliği anlamına "şefekat", 
korku anlamına "işfak" da hep rikkat/incelik/yufkalık/acıma anlamındadır. 

Türkçe'de şafak, fecr, yani sabahın tanı anlamına meşhur olmuşsa da bu 
amiyane/halk tabiridir. Arapça'da ve şer'i ıstılahta şafak, fecr karşıtı olarak, 
gurubtan sonraki kırmızılığın adıdır. Akşam namazı vaktidir. İmâm-ı Azam 


kırmızılıktan sonraki beyazlık olduğunu söylemiştir. 
Şâkile: 
PEE e EE Eee 
Şâkile ` kelimesi, tabiat, adalet, din, huy, niyet, seciye, yaratılış, benzeyen yol 


gibi çeşitli fakat birbirine yakın anlamlarla açıklanmışsa da en kapsamlısı, 
"benzeyen yol" ifadesidir. Yani herkes kendi mizacına benzeyen yolda hareket 


BI 


eder. Herkes kendi kişisel his ve duygularına göre davranır demektir. 
Şâggu: 

Düşmanlık ve muhalefet ettiler. 

Şâmihât: 


Şâmihât, başını kaldırmış, yüksek, yumru, ulu, yüce demektir. Bir kimse, 
kibrinden dolayı burnunu kaldırdığı zaman "şemiha bienfihi" denir. 


Şâni: 
Şâni, buğz, düşmanlık, kin tutmak, kıskanmak mânâsına "şencan"dan ismi fail 
olarak, buğz eden, buğzunda devamlı olan demektir. 


Şânieke: 


Şânieke, sana buğz eden demektir. "eş-Şânie" düşmanlık ve buğz mânâsına gelen 
"eş-Şeneân" kökünden olup buğz eden, öfkelenen demektir. 
"Velâyecramennekum şeneâne gavm: Bir topluma karşı olan kininiz, sizi 


IEI 


tecâvüze sevketmesın' 
Şat'ehu: 


at'ehu, "onun filizi" manasınadır. Şat', "Filiz" demektir. Cevheri şöyle der: 
Şoy 
"Şatae'zzer'u ve'n-nebât” Ekin ve bitkinin filizi manasınadır. Çoğulu "Eştâe" 


Dİ 
gelir. 
Şatr: 


Şatr, lügatte, cihet manasınadır. Şair şöyle der: 
O, kibirli bir şekilde Necid tarafından bize saldırıyor." Bu kelime "yarı" 
mânâsına da gelir. Nitekim: "Temizlik imanın yarısıdır" hadisinde bu mânâda 


kullanılmıştır. 
Şefaat: 


"Şefaat", tek mânâsına gelen “Vitr”in zıddı, “Şef” (çift)ten alınmıştır. Şef ise, 
kişinin başkasını, yanına ve himayesine alması demektir. Dolayısıyla buna şefaat 
denilmiştir. O halde şefaat, şefaati kabul edenin katında, şefaat edenin 
mertebesini gösterir. 


Şehâdet-Şuhüd: 


Şehâdet ve şuhüd, hazır olmak demektir. Nefsinde gerek hazır olarak, gerekse 
içine doğmak suretiyle gerçekleşen bilgiyi dile getirerek bir hakkın yerini 
bulmasına ve isbata şehâdet denilir. Şehâdet, yemin manasını da ihtiva eden özel 
bir haber vermedir. Örfte ve şeriatte, şahit, davalı ve davacıdan başka birisi 
olmak durumundadır. 

Râgıb, "şuhüd" ve "şehâdet"in, gerek göz ve gerekse sezgi ile görmekle, farkında 
olmakla birlikte bir mekanda bulunmak manasında olduğunu ifade etmiştir. 
Bazan da sadece hazır bulunmaya da denir. Ancak yalnızca hazır bulunmaya 


T 
"şuhüd-u evlâ", müşahede ile birlikte hazır olmaya da "şehâdeti evla" denilir. 
"Şehide" kökünden masdar olan bu kelime, Kur'ân'da türevleriyle birlikte 
yaklaşık 149 âyette zikredilmektedir. Şehide, şehâdette bulundu, hazır oldu, 


huzurunda bulundu demektir. Bir olayı görmek, bir şeye ulaşmak, huzuruna 
varmak, iç ve dış duygularla her hangi bir şeyi kapsamına almak bu fiilin 


8 
E Aynı kökten gelen istişhad ise, tanıklığa çağırma, delil 


olarak ortaya sürme gibi anlamlar içerir. 

Câhiliye döneminde bu manalara uygun olarak, el-Hâris b. Hıllize şöyle 
demiştir: 

"Hiyâreyn gününde, padişah o idi. Bizim yaptığımız yararlıklara şahid olmuştur. 


O gün ne büyük bir imtihan günüydü. ia 

Kuran, "şehide" fiilinin lügat anlamlarını geliştirerek onu, ikrar, itiraf ve iman 
manalarına taşımıştır. Lügat manasıyla, Kur'ânî mana arsındaki fark gayet 
açıktır. Zira gözüyle gören, bir şeyin huzurunda olduğuna gerçekten inanan kişi, 
hemen kalbî bir imana sahip olur ve gördüğü şeye inanır. Bir başka deyimle, 
Kur'ân'ın şehid dediği kişiler, ölmeden, İslâm'ın rükunlarmda olan şehâdete tam 


11]. 
olarak inanmış, onu kalbinden ayırmayarak bu uğurda ölmüşlerdir H İşte bu 
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mana Cahiliye döneminde bilinmemiştir diyebiliriz. 
Şehid/Şühedâ: 


Şüheda, hazır ve mevcut mânâsına gelen "şâhid"in çoğuludur. 

Şehid, "şehâdet" masdarından fail anlamına "feil" veya "mef'ul" olarak şâhid ve 
meşhüd anlamındadır. Çoğulu "şühedâ"dır. Şehid geleneğimizde "meşhüd bi'l- 
cenne" yani cennetlik olduğuna şahitlik edilen kişi demektir. "Şâhid" ise bir 
gerçeği ispat için şahitliğine, yani bilgisine ve görüşüne başvurulan, bu görüş ve 
bilgisine dayanılarak verdiği haberin delil niteliğinde olduğu kimsedir. 

Istılahta da herhangi bir yargıyı ispat için başvurulan delil ve tanığa da şâhid 
denir. Aynı şekilde birinin bir başkası üzerindeki hakkını açıklama ve haber 
vermeye de şehâdet denir. Şu halde şâhid davacı ile davalı arasında tarafsız, adil, 
yalnızca gerçeği söyleyen, sözü dinlenir bir kimse demektir. Bundan dolayı söz 
ve davranışlarıyla örnek olan kişilere de şâhid denilir. Müslümanların "ümmeten 
vasaten" kılınması da bu şâhidlik durumlarıyla ilgilidir. 


Şehik: 


Şehik, eşek anırması gibi çirkin ses. 


13 
Şehik Lİ, ağlarken hıçkırmaktır. Fazla üzüntü ve teessürden meydana gelir. 
Çocukların ağlaması böyle olur. Ayrıca eşeğin anırmasının öncesine zefir, 
sonrasına şehik denir. Öyle ki biri içeri çekme, diğeri dışarı çıkarmadır. Kısacası 


(4) 


zefir ve şehik, dertli ve üzüntülü durumdaki nefes alıp vermeyi anlatır. 


Şehr: 


(5) 


Şehr” `, "şöhret" kökünden masdar olup, bir şeyi ortaya çıkarmak 
anlamındadır. "Sehere's-seyfe" denir ki, "kılıcı kınından çıkarıp gösterdi" 
demektir. Nitekim dilimizde de "teşhir-i silah" (silahların teşhiri) denir. 

Bu anlamdan elde edilerek; semada görülen aya ve bu ayın görünüp ışık verir bir 
hale gelmesi ve nihayet kaybolup tekrar ortaya çıkması suretiyle oluşan zaman 
dilimine de "şehr" denmiştir. Yirmi dokuz veya otuz günlük bir süreyi kapsar. 
Gökbilimciler bunu "ayın güneş ile iki kavuşma arasındaki geçen süre" diye tarif 
ederler. 

Bu tarif bilginler içindir. Halk için meşhur olan tarif, hilalin iki görünüşü 
arasındaki süredir. Hilal nazari itibara alınmayarak otuz günlük süreye de "şehr" 


(16) 


denir. 


Şekür: 


Şekür İİ, çok şükreden, bütün gücünü şükre sarfeden, kalbi, dili ve diğer 
azaları ile, hem inanç olarak hem de itiraf ile sözle hem de çalışmak suretiyle 
özellikle de vaktinin çoğunu şükrederek geçiren kişi demektir, İbni Abbâs'tan 
gelen bir rivayette bütün hal ve hareketleriyle şükretme olarak ifade edilmiştir. 


(18) 

Şera'a: 

Açıkladı, kanun koydu, izah etti. 
Şeraha: 


Açtı, genişletti. 


Şeri'at: 


Şeritar 2 kelimesi Bahr'de insanların ırmaklardan ve benzerlerinden su almaya 
gittikleri yerdir, denilmiştir. Din şeriatı da bu anlamdadır. Çünkü insanlar ondan, 
Allah'ın emirlerine, rahmetine ve yakınlığına ulaşır. 

Râgıb, "şer"in masdar olduğunu sonra geniş yola isim yapıldığını, "şer", "şır'a" 
ve "şeriat" denildiğini ifade ettikten sonra, "Bu da dinde ilahi yol için istiare 
olarak kullanılmıştır." demiştir. Bazıları şeriata, şeriat denilmesinin su yoluna 
benzetme ile olduğunu söylemişlerdir. Çünkü, hakikat ve doğruluk üzere ona 
bağlananın hem susuzluğunun giderileceğini, kana kana su içeceğini, hem de 


temizleneceğini ifade etmişlerdir. Tıpkı su gibi. 
Kur'ân'da sadece tek âyette geçmektedir: 
"Habibim! Seni de emirden bir şeriat'ın üstüne memur kıldık. O halde sen ona 


21 
tabi ol." 
Şeri'at Arap dilinde, şera'a fiil kökünden türemiştir. Bu fiil lügatlarda açıklamak, 


22 
tavzih etmek, izhar etmek anlamlarına e eş-Şari'at, su ve benzeri bir gaye 
için insanı bir ırmağa, bir su kaynağına götüren yol demektir. Mastar halinde de 
kullanıldığında "geniş su yolu" anlamına gelir. Suyun çıktığı yere "minhâc", 


Pen ' a [23 : 
takip ettiği yola da "şeri'a" adı yeri Ebu's-Su'üd, şeriatla su yolu 
arasındaki ilgiyi şu şekilde açıklar: Su insan hayatında ne kadar önemli ise, dinin 
de, ahiret yurdunu kazanmadaki yeri ve önemi öyledir. Bundan dolayı dine 


[24] 


şeri'at denmiştir.' 

Bu kelime Kur'ân'da isti'are yoluyla dini bağlamda kullanılmıştır. Buradaki 
isti'arenin suyun kaynağına değil de, kaynağa giden yola yapılması dikkat 
çekicidir. Dini bağlamda bunun anlamı şudur: eş-Şeri'at, tarihin her hangi bir 


döneminde, bir topluma, bir peygamber aracılığıyla açılan yoldur. a 

Câhiliye şiirinde bu kavramın lügat manasının kullanıldığını görmekteyiz. 
Meselâ, o dönemde şairlerin üstadı olan İmruu'l-Kays bir şiirinde bu kelimeyi 
kullanarak şöyle demiştir: 

"Yaban eşekleri arzu ettikleri suyun kaynağını gördüklerinde, orada bulunan 


(261 


okçular sebebiyle, göğüslerinin kana bulanacağından korktuklarından..." 


Araplar, su kova vasıtasıyla değil, kendiliğinden çıkar ve kesintisiz akarsa, buna 
la 


E 27 
"şeri'a" derlerdi. "Şeri'a"nın bir diğer manası da ağzına su Koymak. © 
Dil bilginleri "şeri'at" kelimesinin dini manasını şöyle değerlendirmişlerdir: 
el-Leys; "Allah'ın, kullarına vazettiği oruç, hac, zekât, nikâh ve buna benzer 


— a . [28 . 
ibadetler "şeri'at" diye Kimlendmı ii demektedir. 


Katâde ise, dinin tek olduğunu, fakat şeriatların farklı T “ belirterek 
ayette yer alan "şeria't" kelimesini bir nevi tanımlamıştır. 

Tahânevi'ye göre "şeri'at"; akıl sahibi insanları, övgüye layık olan hür iradesiyle, 
ahirette ve dünyada kendi menfaatleri olan, bizzat iyiye sevk etmek için Allah 
tarafından konulmuş bir sistemdir. Diğer bir ifâde ile herhangi bir peygamberin 
Allah tarafından insanlara getirdiği hükümlerdir. Bunlardan pratikle ilgili 


[30] 


olanlarına fer'i ve ameli, inançla ilgili olanlarına ise asli hükümler denir. 
Şerrer: 


Şerrer, "şeraretun" kelimesinin çoğulu olup, ateşten uçuşup dağılan kıvılcımlar 
manasınadır. 


Şetat: 


Şetat kelimesi, haddini aşmış, aşırı, haktan, doğruluktan, rüşdden uzak olmuş, 
saçma anlamlarına gelir. 


Şettâ: 


Şettâ, "şetit"in çoğulu olarak, dağınık, perişan, muhtelif, parekende anlamlarına 
gelir. Müfessirler, Leyl Süresi'ndeki kullanımında "şettâ" kelimesini, çeşit çeşit, 
kimi aşağı kimi yukarı, kimi imanlı kimi imansız anlamında tefsir etmişlerdir. 


"teşettet cem'ahum: birlikleri dağıldı" mânasınadır. 
Şevâ: 
Şevâ, el ayak gibi organlara denir. Nitekim avcı, kol, bacak gibi öldürmeyecek 


organlara isabet ettirerek vurduğunda "eşvey" derler. Ayrıca "şeva"nın, başın 
derisi demek olan "şevat"ın çoğulu olduğu da ifade edilmiştir. 


A'şâ şöyle der: 


31 
Kuteyle dedi ki, ona ne oldu ki, başı bembeyaz oldu? 
Şevb: 


Şevb, karışım demektir. Bir kimse yemeğe başka bir şey karıştırdığında "Şâbe't- 
ta'âm" denir. Geniş zamanı "Yeşubu" gelir. "Şevb" Bu fiilden alınmıştır. 


Şeytan: 


Şeytân, uzaklık manasına "şatene" maddesinden "fey'al" veznindendir, uzak 
demektir. Gerçekte de şeytan haktan uzaktır. Aynı zamanda, yanma ve batıllık 
manasına "şeyt" kökünden, "fu'lan" vezninde olduğu, yanmış ve batıl anlamına 
geldiği ifade edilmiştir. Bu kullanımda kelime isim olduğu için çekimli olmuştur. 
"Şatane" kökünün Arap dilinin yabancısı olduğu da ifade ediliyor. Bu nedenle 
şeytan bir cins isimdir. Bundan cin şeytanı anlaşılmakla beraber, insan şeytanı, 
hatta hayvan şeytanı olarak da anlaşılır Hz. Ömer'in huysuz bir ata 
bindirildiğinde "beni bir şeytana bindirdiniz" dediği rivayet edilir. Şeytan, 
herhangi bir azgın yani azgınlıkta, şer ve kötülükte, fevkalede bir yükselişle 
kendi sınıf ve benzerlerinin dışına çıkmış kötü inatçı manasında bir cins isimdir. 
Gerek insandan, hayvandan, yılan gibi görünen yaratıklardan ve gerekse diğer 
gizli mahluklardan ruhi ilişkisi bulunan kötülere söylenir. İnsan şeytanı, hayvan 
şeytanı, cin şeytanı denilir. 

Nitekim Kur'ân'da insan şeytanları ve cin şeytanları çok geçer. İnsan görünür 
fakat kötülükleri ve şeytanlıkları görülmez. Eserleriyle belli olur. Şu halde insan 
şeytanında bile şeytanlık bir gizli iştir. Bunun için şeytan ismi, gizli, kötü bir 
kuvvet, kötü bir ruh düşüncesine döner. 

İnsan şeytanı, cin şeytanına bağlı demektir. Melek karşıtı olan cin şeytanı, yani 
gizli şeytan bazı filozoflara göre, manevi ve soyut olarak açıklanmış ise de 
bunun maddi değerini de inkar etmek doğru olmaz. Bu şekilde şeytan cins ismi, 
bilhassa görülmeyen ruhlar ve kötü kuvvetlere isim olmuştur. 

Yaratılışta her cins bir tek fert ile başlamış olduğundan şeytan denilince bu cinsin 
babası olan o ilk fert yani İblis akla gelir. O zaman özel isim gibi olur. Şeytan'a 


[32] 


Farsça'da "diyv" denilir. Bu kelime Batı'da "ilah" manasına "diev" olmuştur. 
Şa-ta-na" fiil kökünden gelir. Kelimenin anlamı, aceleci, dik kafalı, küstah, hain 
şeklinde tanımlanabilir. Ancak Kur'ân'da şeytanın bir kötülük objesi mi, yoksa 


bir şahıs mı olduğu sorusu cevaplanması zor olan meselelerdendir. Yalnız 
Kur'ân'da kötülük, özellikle Hz. Âdem'in yaratılışı anlatılırken bir şahıs olarak 
temsil edilmiş ve onun özel ismi ise, İblis olarak belirtilmiştir. İblis yalnız 
Allah'ın emirlerine uymayı redderek ve Âdem'e secdeyi kabul etmemekle 
kalmamış, ayrıca Allah'a karşı uzun bir mücadeleye de girişmiştir. Ama daha 
sonra Hz. Âdem ve Havva yasaklanan meyveden yiyince, onları isyana teşvik 
eden, İblis olarak değil, kötülük ilkesinin artık genel adı olan şeytan ile 


isimlendirilmiştir. 
Arap dilinde eş-Şatan; kendisiyle su çekilen veya atın ayağına bağlanılan uzun 


pi anlamını ifade etmektedir. Bu anlamda Antara bir beytinde şöyle 
demektedir: 

"Dibi çamurlu kuyunun içine salınan kovaya bağlanan ipler gibi, düşman 
mızrakları, yağız atımın gözüne girmişken, arkadaşlarım Antara diye benden 
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yardım istiyorlardı." 
Bu anlam yanında "şa-ta-na"; "altı derin kıvrımlı kuyu", "aşırı zor bir savaş", 


ii . [36 
"uzak ve gidilmesi zor bir mesken" manalarına gelmektedir. 
Bu manada en-Nabiğâtu'z- Zübyâni şöyle der: 


[37| 


"Kalp, Su'âd'a bağlı olduğu halde, onu senden ev uzaklaştırdı." 

Büyük Türk Müfessirlerinden Hamdi Yazır, şeytan lafzı ile ilgili iki görüş 
belirtir: 

1-Şeytân; şa-ta-na maddesinden "fiyâl" vezninden gelip uzaklık, uzaklaşmaktır. 
Buna göre şeytan, uzaklaşan ve uzak düşen demektir. Allah'tan uzak düşen bir 
varlık için kullanılır. 

2- Şa-ya-ta maddesinden "fa'lân" vezninden öfkeden helak olmak, diş 


B8] 


gıcırdatmak, yakmak, hırsıyla yanmak manalarına gelir. 
Bizce birinci görüş daha kuvvetlidir. Zira Kurtübi de bu görüşü savunarak, 
şeytanın, Hakka isyan ettiği ve ondan uzaklaştığı için bu ismi aldığını 


-B9 o De 
emea Bu itibarla şeytan tabiri en geniş ve somut anlamıyla, meşru 
ve geçerli, ahlakî niteliklere aykırı olan amaçlara ve niyetlere yönelmiş, 
azgınlıkta, şer ve kötülükte emsalsiz olan demektir. Dolayısıyla şerir ve inatçı 


PP ... . (40 
olan her isyankâr ve azgına verilebilecek bir isimdir. 
Kur'ân, şeytan ifadesini yerilen bir sıfat olarak kullanır. Çünkü insanlar, çirkin 


görünüşlü yaratıkları hep şeytana benzetirler; "Şeytanın yüzü" gibi. Zira şeytana 


[41] 
hep şer olarak bakılır. Nitekim bir âyette şöyle denir : 
"O zakkum ağacı, çılgın ateşin, yani cehennemin dibinde yetişir ve tomurcukları 


42 
şeytanların başları gibidir" f” 


Câhiliye döneminde "şeytan" kelimesi biliniyordu. Araplar, kuvvetli ve cesaretli 
düzenbaz olan kişilere şeytan lakabı takıyorlardı. Mesela; Cuşem oğullarından 


olan İbn Mudlec'i ve İbnu'l-Hakem'i şeytan diye imlendimmişlerdi Bu 
itibarla "cin" şeytanı dendiği gibi, insan şeytanı, hayvan şeytani da denebilir. 
İnsan ve hayvan görülür, fakat ruhta gizlenen kötülük görülmez. O eserleri ile 
bilinir. Bu sebeple "şeytan" isminden genel olarak, gizli ve kötü bir kuvvet, kötü 


ve habis bir ruh olasi Buna göre Allah'a isyan eden herkes şeytan 
kavramının içerisinde değerlendirilebilir. 

"Şeytan" kelimesi, yukarıda sunmaya çalıştığımız anlamların paralelinde olarak 
Kur'ân, ona isyankâr, asi, Allah'ın rahmetinden kovulmuş gibi anlamlar 
vermiştir. Câhiliye döneminde ise, bu dini anlam bilinmemiştir. Kur'ân bazen bu 
kelimeyi lügat anlamında da kullanmıştır. Öte yandan Kur'ân, şeytanı; insanları 
kötülüklere sürükleyen, özellikle onları Allah yolundan saptırmaya çalışan 


fizyolojik olmayan bir motif olarak tasvir eder. 
Şi'a: 


Şia bir kimsenin arkasından, izinden giden taraftarları demektir. Saffât 
Süresi'ndeki kullanımında Hz. İbrahim'in Hz. Nuh'un soyundan olduğu veya 
onun izinden gittiği ifade edilmiştir. 


Şihâb/Şuhüb: 


Şihâb ateş alevi demektir. Parıltılarından dolayı yıldızlara ve süngüye de denir. 
Özellikle gökten yaldız kayması gibi görünen şuleye (ışığa) de şihâb denilir. 
Bunun bir parlama olduğu açık ise de fizik nedenleri henüz tam belli değildir. 
Şihablar, göğe doğru çıkmak isteyen cin şeytanlarına atılan gök mermileridir. 
Bunlarda mahiyet olarak hem yıldız, hem taş, hem ateş anlamı vardır. 
Şeytanların ve insani şeytanların taşlanması mecaz anlamdadır. Taşlama manevi 
bir taşlamadır. 


Şihâb "bi şihâb-i kabs" ifadesinde olduğu gibi ateş alevi demektir. "Şihâb"'ın 
çoğulu "şuhüb"dur. Bundan dolayı gökyüzünde kayan yıldızlara da ad olmuştur. 


Şikâk: 


Şikâk, muhalefet, zıtlık ve düşmanlık demektir. Bunun aslı, yan mânâsına gelen 
"Şıkk" kökündendir. Yani, "birisi bir tarafta, diğeri başka bir tarafta olmuştur." 
demektir. 


Şi'ra: 


Şi'râ, sıcak mevsimde ikizler burcundan sonra doğan parlak yıldız. 

Şira, "zikra" vezninde, şuur mânâsına masdar olup semanın birinci derecedeki 
parlak yıldızlarından en parlak iki yıldıza isim olmuştur. Parlaklık derecesi 
birinci olan yıldızlardan "şi'ra" ismiyle iki yıldız vardır. Bunlardan birine "şi'ray- 
ı yemani" veya Abur, diğerine de "şi'ray-ı şami" veya Gumeysa/Rumeysa denilir. 
Şi'ray-ı yemani burçların en güzeli olan Cevza'da "el-Cabbâr" denilen suretin 
arkasında uydu sanılarak "kelbu'l-cabbâr" ismi de verilen "kelbi ekber"dir. 


"Kelbi asgar" da "şi'ray-ı şami"dir. 
Şir'a-Şeri'a-Meşre'a: 


Şir'a, bir ırmak ve herhangi bir su kaynağından su içmek veya su almak için 
gidilen yol demektir. Bu da insanların ebedi hayata ve gerçek saadete ermesi için 
Allah-u Teâlâ'nın koyup teklif ettiği özel hükümlere ve doğru yola istiare yoluyla 
isim olmuştur ki din demektir. 

Şir'a, ya kapalı bir şeyi yarıp açmak, beyan ve açıklamak manasına "şera'a" 
masdarından veya bir şeye girmek manasına "şuru' "dan alınmıştır. Birinci 
"şeria"ya (yol göstericiye), ikincisi "salik"e (yola girene) göre ilişkisi demek 
olur. 


Şirb: 
Şirb, fıkıhta içmek, hayvan ve tarla sulamak, kullanmak için su almak demektir. 


Yalnız içmek için olana "şefe hakkı" (dudak hakkı) denilir. Su alan bir arktan 
nöbetleşe yararlanma "muhayeeh" yani "bölüşülme ihtimali bulunmayan bir şeyi 


sıra ile kullanma" tabir edilir. 
Şirk-Müşrik: 


Şirk; ortaklık, pay. 

Şirk, bir zulüm ve haksızlıktır: Çünkü zulüm, bir şeyi olması gereken yerin 
gerisine/aşağısına koymaktır. Allah'ın hakkını Allah'tan başkasına vermektir. 
Aynı zamanda Allah'ın mükerrem kıldığı, şeref verdiği insan nefsini, bir 
yaratılmışa ibadet ettirerek onu aşağılamak, zelil etmektir. 

Şirk bir zulümdür; çünkü, ilahlığı, hiçbir zaman söz konusu olmayan, olma 
imkanı bulunmayan bir yere koymaktır. Zeyd'in malını Amr'a vermek zulümdür, 
Çünkü Zeyd'in malını, Amr'ın eline koymakla Amr'a haksızlık ve zulüm 
yapılmıştır. Lakin, hibe veya satış gibi yollarla Amr bu mallara sahip olabilir. 
Halbuki şirk koşmak, ilahlığı/mabudluğu Allah'tan başkasına vermektir. 
Allah'tan başkasının ise hiçbir şartta ilah olması mümkün değildir. 

Kur'ân'da türevleriyle birlikte 186 âyette zikredilmektedir. "Şe-ri-ke" fiil 
kökünden gelmektedir. Şerike ortak olmak demektir. Aynı kökten gelen "şirket", 
ortaklık anlamını içermektedir. Dolayısıyla iki veya daha çok kimsenin maddi 


l . l [46] . . 
veya manevi alandaki ortaklıklarına şirket veya müşareket deni © Fiilin ifa'l 
babındaki şekli olan "eşraka", ortak tanımak ve ortak koşmak; bu babın ism-i 


faili olan "müşrik" de ortak koşan demektir. 

Dini anlamda "şirk", Allah'ın ortağı olduğunu kabul etmek veya yaptığı 
ibadetlere başkalarını da ortak kılmaktır. Bu da putlara ağaçlara, hayvanlara, 
kabirlere, göksel cisimlere, tabiat kuvvetlerine, ruhani varlıklara ve insanlara 


48 
uluhiyet vererek bona Hususi anlamda ise şirk, Yüce Allah'ın 


uluhiyetinde sıfat ve fiillerinde, eşi ve ortağı bulunduğunu kabul etmektir. — 

İşte Kur'ân'ın şirk konusunda ele aldığı kimseler daha çok bu tür müşriklerdir. 

İslâm'dan önce bu kelime yalnız maddi ortaklığı ifade ederdi. Nitekim Lebid b. 

Rabi'a bir beytinde şöyle der: 

"Efendilik (iş sahipliği) çocuğa ait olduğu halde sahte ortaklar birer ikişer 
[50] 


üşüşmektedirler." 

Görüldüğü gibi, câhiliye döneminde sadece işortaklığı manasını ihtiva eden bu 
kelime, Kur'ân'ın nüzulünden sonra, Allah'a ortak koşmak manasını da ihtiva 
eder olmuştur. Zira o dönemde tevhid akidesi yerleşmemiş, putlara tapma da 


yaygın bir hal almıştı. Diğer Peygamberlerden kalan bilgiler ise tahrif edilmiş ve 
bunun neticesinde insanlar, Allah'a yaklaştırsınlar diye putlara tapar olmuşlardı. 


[51] 


Şirk ile küfür bir birine yakın iki kavramdır. Aralarındaki fark, küfrün daha 
genel, şirkin ise daha hususi olmasıdır. Bu anlamda her şirk, küfürdür, fakat her 
küfür şirk değildir. Çünkü şirk, Allah'a, zat, isim ve sıfatlarında ortak tanıma 
sonucu meydana gelir. Küfür ise, insanı inkâra götüren bir takım inançların 
kabulü ile gerçekleşir. Küfür sayılan inançlardan biri de Allah'a ortak tanımadır. 
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Şirk, üç şekilde açıklanmıştır: 

1. Başkasını O'na denk tutarak Allah'a eş/ortak koşmak. 

"Allah'a ibâdet edin, O'na hiçbir şeyi şirk koşmayın (başkasını O'na denk ve eş 
[53] 


tutmayın)!" 
"Doğrusu Allah, Kendisine şirk koşulmasını (denk ve eş tutulmasını) 


bağışlamaz." 
"Kim Allah'a şirk koşarsa (başkasını O'na denk ve eş tutarsa), Allah ona (bu 


55 
halde öldüğü takdirde) cenneti haram kılar." 133] 
"Elbette Allah müşriklerden (yani, başkasını Kendisine denk ve eş tutanlardan) 


56 
beridir." 50) 
2. İbâdetten gayri taatte ortak koşmak. 
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"O ikisine (yani, Adem ile Hand n sâlih (hilkati düzgün bir çocuk) 
verince, kendilerine verdiğinde O'na, /çocuklarına koydukları isim hususunda - 
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ibâdet sözkonusu olmaksızın- itaatte Iblis'i O'na pia ortaklar kıldılar. „B21 
İblis kendisine itaat edenlere diyecek ki): "Ben sizin bundan evvel beni, şirk 


koşmanıza (itaatte beni Allah'a ortak koşmanıza! da küfr etmiştim". 

3. Amellerde şirk (ortak koşmak), riya. 

"Kim Rabbine kavuşmayı ümit ediyorsa, sâlih amel işlesin ve Rabbine ibâdetinde 
(yarattıklarından) bir kimseyi şirk koşmasın, (ibadetiyle Allah'tan başkasını 


[61] 


irade etmesin)!" 


Şiyâ': 


(62 ki r 
giya EA "şi'a'nın çoğuludur. Şi'a birisinin arkasından giderek bir emire veya 


reise taraftar olan fırka, topluluk demektir. na 

Şiyaan, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Ayırmak, grup grup yapmak, fırka fırka yapmak 

"Dinlerini terikaya düşürüp/ayırıp şiy'a şiy'a olanlar (Yahudi, Hristiyan, Sabi, 


64 
Mecusi gibi fırka ve hizibler oluşturanlar) var ya..." (041 
"Ve müşriklerden olmayın. Onlar ki dinlerini tefrikaya düşürmüş/ayırmış ve şiy'a 


65 
şiy'a olmuşlardır (hizib ve fırkalar oluşturmuşlardır).” (65 
"Şüphe yok ki Fir'avn o arzda üstünlük sağlamaya kalkıştı ve onun ahalisini şiy'a 


66 
şiy'a yaptı (biri Kiptiler, diğeri Isrâiloğulları olmak üzere fırkalara ayırdı)." 100) 
"Andolsun ki senden önce, evvelkilerin şiy'aları (fırkaları: Nüh kavmi, Hüd 
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kavmi ve diğer ümmetler) içinde de (rasüller) gönderdik." 
2. Ceyş (taraftar, yandaş, kavimdaş) 


"(Müsâ) orada dövüşen iki adam (iki kâfir $8! buldu. Bu kendi Şia'sından 
(İsrâiloğullan'ndan, diğeri ise o'nun düşmanından bir Kıpti) idi. Kendi 
şi'asmdan (ceyşinden/kavminden/taraftarından); Musa'nın ceyşinden 
(kavminden/taraftarından)) olan kişi, düşmanından olan kimseye (o Kıpiiye) 


karşı kendisinden istiğâse taleb etti." 


3. ehl-i Mekke 
"Andolsun ki şiyalarınızı (eşyâ'a) helak ettik (ey ehl-i Mekke)." 
EU 


"Bundan önce (ehl-i Mekke 'nin) şiyalarına yapıldığı gibi..." 


12 
"Sonra her şiya'dan (ehl-i Mekke'nin her şiya'sından)..." > 
"Şüphesiz İbrâhim de o'nun şiya'sından (o'nun milletinin ehlinden; İbrahim de 


73 
Nuh'un milletinden) idi." 


74 
4. Şuyü' bulma, intişar etme, dayı 


"Şüphesiz ki, o fahişenin (igrenç/çirkin şeylerin/zina iftirasının) imân edenler 
içinde teşyi' olmasını (yayılmasını/intişar etmesini/Şüyu' bulmasını) sevenler..." 


[75] 
5. Muhtelif hevalar(ın peşinden gitmek) 


"Yahut sizi şiya'lar (muhtelif hevaların, yanlış görüşlerin, firkaların peşinden 


76 
gidenler) halinde birbirinize katıp... Si 


Şiatihi: 


Taraftarları. "Şiate'r-racul" adamın taraftarları, yardımcıları, onun yolundan ve 
izinden gidenler. 


Şiye: 


Şiye, asıl renge uymayan alacalıktır. Taberi “Lâ şiyete fihâ”nin mânâsı, o 
hayvanda asıl rengine uymayan ne beyazlık, ne de siyahlık vardır" demektir der. 
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Şuhh: 


suhh Sİ, nefsin cimrilik, nekeslik, hasislik dediğimiz hırs ve kıskançlık, 
huyudur ki, "buhl" bunun fiiliyattaki tezahürüdür. Nefiste bir garaz olması sebebi 
ile ortaya çıkan duruma "şuhh", bunun fiilen engellenmesine de "buhl" denilir. 
Râgıb, "şuhh"u adet haline gelmiş hırslı bir "buhl" diye tarif eder. İbni Munzir'in, 
Hasen'den yaptığı bir alıntıda "buhl" insanın kendi elindekini, "şuhh" ise 
herkesin elindekini kıskanması diye tanımlanmıştır. 

İbni Mes'üd'un, "Şuhh, kardeşinin malını zulüm yoluyla yemektir." dediği 
rivayet edilmiştir. Yine İbni Munzir ve İbni Merduye'nin rivayetlerinde İbni 
Ömer'in, "Şuhh, bir adamın malını men etmesi değil, kendisinin sahip 
olmadığına göz dikmesidir." dediği nakledilmiştir. 

Alusi ise, "Lugatçilerin hiç birisinde böyle bir tarif görmedim." diyerek, "Şuhh, 


cimriliğin en şiddetli hali olmalıdır ." demiştir. 
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Şu'üb EA "şa'b"ın çoğuludur. Kafatası kemiklerinin birbirine eklenip bitiştiği 
yere, eke "şa'b" denilir. Kabâil, kabilenin çoğuludur. Araplar toplulukları tasnif 
ederken insan vücudunun oluşumundan yararlanmışlardır. Bu nedenle insan 


kafatasını meydana getiren kemiklerin her birine kabile, hepsine de kabâil derler. 
Aynı yöntemle, bir babanın sulbünden/soyundan gelen ve dallanan topluluğa 
kabile, bu kabileleri bir araya getiren ve hepsinin bir asla mensup olduğu 
topluluklara da "re's"/baş veya "şa'b" denilir. "Şa'b" kabileleri içinde bulundurur. 
Bu anlamda, bir soydan gelen toplulukların en büyüğüne "şa'b" denir. Kabile, 
amareleri içinde barındırır bu nedenle sadır, yani göğüs mesabesindedir. Amare 
batınları içinde barındırır, Türkçe'de göbek/öbek deyimine benzer. Batın fahızları 
içine alır, fahızlar, fasileleri içine alır. Toplamı altı tabaka eder. Bazıları yedinci 
olarak aşireti de saymışlardır. 

"Şu'ab" ise, bir cisimden ayrılan çatallar demektir. Yani haçın bir kolu, gövdesi 
demek olduğundan çatalları üçtür. Mürselât Süresi'ndeki "Üç çatallı gölge" 
ifadesi, Hristiyanlığın teslis inancının Allah'ı oluşturduğuna inandıkları üç 
unsurun bir sembolü ile ilişkilidir. Haç bu teslis inancını temsil eder. Buna 
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inananlara "Haydi gidin bu üç çatallı teslis gölgesine" denilecek. 


Şu'ür: 


Şu'ür 2 açık duygu ile hissetmektir, yani şu anda his halinde olan henüz 
hafızaya ve akla tamamen geçmemiş bulunan açık bir ilimdir. Dalgınlığın 
zıddidır. İdrakin ilk derecesi, yani bir şeyin düşünenin fikrine ilk varış derecesi, 
ilk görünümüdür. Çünkü ilim, nefsin manaya ulaşmasıdır. 

Bu ulaşmanın bir takım dereceleri vardır ki, şuur bunların birincisi, yani nefsin 
manaya ilk varış mertebesidir. O mananın tamamına nefsin anlayışı hasıl olunca, 
tasavvur; bu mana şuurun gitmesinden sonra tekrar geri döndürülebilecek 
şekilde ruhta baki kalmışsa, hıfz, bunu istemeye hatırlama; tekrar bulan vicdana 
zikr ismi verilir. 

Şu'ür bir bakıma ilmin en zayıfıdır, çünkü onda sebat ve ihtiyatlı hareket yoktur. 
Bu sebeple Allah'ın ilmine şuur denmez. Başka bir anlamda da en canlı bir 
ilimdir. Çünkü o anda ve bizzat ince bir görüş anı ve huzurdur. İlahi ilmin 
kemalini anlatacak en güzel bir şahittir. 

Her şu'ür birlik içinde ikiliği, ikilik içinde birliği ihtiva eder. Bir anda iki şuur 
olmaz. Fakat genişliği olan bir şu'ür olabilir. İnsan başlangıç halinde şuur ile 
şuurun manasını, düşünen ile düşünüleni birbirinden ayıramaz. Kalp kendinden 
çok düşündüğüne dalmış olur. Bunun için şuur/bilinç açık duygular ile olan dış 
duyguya denir. Görünen duygulara da hisler denir. 

Buna karşılık, nefsin kendindeki bir şuur olayına da, "kendinde bulmak" demek 


olan "vicdan" adı verilmiştir. Buna gizli his veya gizli şuur da denilir. Bununla 
birlikte vicdan daha çok bir şu'ür şuuru demektir. Bu açık his ve gizli his 
deyimlerinde izafet veya sıfat manaları, sırasına göre ayırt edilmelidir. 

Şu'ür şimdi ve ani olduğu için, akıl şuurun dışında sayılır. Akıl, şu'ür kavramının 
analiz ve senteziyle özünü alır ve bundan sonuç çıkarmak suretiyle içinde ve 
dışında ilgi bulduğu gerekli şeylere intikal eder. 

Akıl, halihazırdaki şu'ürun gerisinden başlar. Öncesi ve sonrası, iç yüzü ile 
ilgilenir. Bunlardan başka şu'ür kısmen, nefsin hoşlanmak, tiksinmek, 
genişlemek, sıkışmak gibi bir olayı ile ortak olur. Buna zevk ve his denir. Bu his 
bir nokta kadar basit ve belirsiz de olsa, o zevkin sebebine bir dış kıymeti isnad 


edilirse buna "duyum" tabir edilir. Şu'ürun ilmi kıymeti de bu itibarladır. 
Şuvâz: 

Şuvâz, dumansız alev manasınadır. 

Şükr: 


Şükr, iki manada tefsir edilir: 
1. Tevhid/muvahhid 

84 
"Biz şâkirlerin (muvahhidlerin) karşılığını vereceğiz." isa] 


85 
"Allah şâkirleri (muvahhidleri) en iyi bilen değil mi?" [85] 


86 
"Andolsun ki, şükrederseniz (muvahhid olursanız) elbette artırırım." 180) 


2. Nimete şükr/nimete teşekkür etmek 


[87] 


"Bana (nimetlerime) şükredin ve nankörlük etmeyin!" 
"(Süleyman dedi ki): "Bu, Rabbimin fazlından; şükür (nimetine şükür) mü 
[88] 


edeceğim, yoksa nankörlük mü?" 
"(Lokmân'a hikmet bahşettik ki), Allah'a şükret diye. Kim (nimete) şükrederse, 
ancak kendisi için şükretmiş olur Kim de nankörlük ederse, muhakkak Allah 


[89] 
muhtaç değildir, hamde layık olandır." 


Şükr: 


Şükr,Kur'ân'da türevleriyle birlikte 75 âyette geçmektedir. Kur'ân, Allahu 
Teala'ya şükr (teşekkür) etmeyi müslümanın asli görevi olarak kabul etmektedir. 
Çünkü Hak Teâlâ'nın bunca ikram ve iyiliklerinin devam etmesi için şükür 
zorunludur. Dolayısıyla o, nimetlerin artması için bir sebep ve bir vesiledir. 
Nitekim Yüce Allah, "4nd olsun ki, şükrederseniz size olan nimetlerimi mutlaka 


aram ei buyurarak buna dikkat çekmektedir. "Şükr", lügatta, nimetin 
bilinmesi ve açığa vurulması demektir. Açmak, meydana çıkarmak anlamına 
gelen "keşr" kelimesinden "ş" harfinin "k" harfi ile yer değiştirmesi sonucu 
oluştuğu söylenmektedir. Bu kelimenin karşıtı ise "örtmek, gizlemek" manasına 
gelen "küfür"dür. "Dâbbetun şekurun”; Semizleşmesi ile sahibini memnun eden, 


91 
yediğini belli eden hayvan ikanni 
92 
"Aynun şukriyyun"; Suyuyla dolu olan pınar anlamına gelir. 
İslâm'a göre "şükr", üç kademelidir, İhsan edilen nimetleri kalple düşünmek, 
iyilik yapanı dille övme ve güç nisbetinde başkalarına bu iyiliklerden ikramda 


bulunmadır. a 

Câhiliye döneminde "şü kelimesi, "teşekkür" manasında kullanılmıştır. 
İmru'ul-Kays bir beytinde şöyle demiştir: 

“Yok olmaya maruz kaldığım bir sırada beni savunmadan dolayı sana teşekkür 


" 


ederim." 

Kur'ân'da kullanılan "şükr" kavramıyla lügat manası arasında bir ilginin 
olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü yediğini gösteren hayvana "dâbbetun-şekür" 
deniliyorsa, Allah'ın verdiği nimetleri inkâr etmeyen, nankörlükte bulunmayan 
ve O'na itaat edene "abdun şekür" denir. Böylelikle kelimenin lügat manası 
gelişerek ek bir mana kazanmış ve takva ile ilişkili bir hal almıştır. 

Şükr ile hamd arasındaki fark ise, "hamd" her şey için yani soy, sop, cesaret ve 
iyilik için yapılan övgüdür ve dil ile gerçekleşir. "Şükr" ise kalp, dil ve uzuvlarla 


[95] 


nimete karşı yapılan teşekkürdür. 
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Mâide: 5/72 


m Tevbe: 9/3 
B7 

Mukâtil b. Süleyman'ın Tefsiri'nde de özetle şöyle denilmektedir: Adem, Havva ile evlenip de 
hamileliği ağırlaşınca, şeytan gizlenerek ona geldi ve "Senin karnındaki belki de bir hayvandır. Ey Havva 
ne dersin? Allah'a du'â etsen de onu seninle Âdem gibi insan olarak yaratsa, ona benim adımı verir misin?" 
diye sordu. Havva, 
"Evet" cevabını verdi. Sonra İblis onu bırakıp gitti. Havva Adem'e gelerek, 
"Görmediğim bir varlık karnımdaki yavrunun bir hayvan olduğunu, bu sebeble de ağırlık duyduğumu 
söyledi. Ben de onun dediği gibi olmasından korktum" dedi. Bundan dolayı Adem ile Havva, Havva'nın 
karnındakinden başka birşey düşünemez oldular ve Yüce Allah'a, "Eğer bize sâlih {yani, yaratılışı düzgün 
ve eksiksiz bir çocuk} verirsen, muhakkak ki şükrederlerden oluruz (yani, bu nimet dolayısıyla şükrederiz)" 
diye duâ ettiler. Havva, yaratılışı düzgün ve eksiksiz bir çocuk doğurdu. İblis ona geldi -kendisi onu 
tanımıyordu- ve, 
"Niçin bana verdiğin sözde durarak ona adımı vermiyorsun?" dedi. 
"Senin adın nedir?" diye sordu. İblis, 
"Adım Abdu'l-Hâris" diyerek ona yalan söyledi. Havva da ona, Abdu'l-Hâris adını verdi; Âdem de bu ismi 
beğendi. Fakat çocuk öldü, İşte Yüce Allah'ın, "Onlara sâlih (yani, yaratılışı düzgün bir çocuk) verince, 
kendilerine verdiğinde O'na ortaklar koşmaya başladılar” sözü bunu anlatmaktadır. Kasdedilen de 
çocuklarına Abdu'l-Hâris adını vermekle İblis'i Allah'a ortak koşmuş olmalarıdır. Bu, ibâdet sözkonusu 
olmaksızın sadece itaat hususunda bir şirkti. Rabb'lerine ibâdet konusunda bir şirk değildi. (Bu âyetin, 
Adem ve eşi ile hiçbir ilgisi yoktur. Adem ile eşinin, Allah'a şirk koştuklarına dair rivayetlerin tümü bâtıl ve 
uydurmadır. Bu âyetteki, sâlih evlat için Allah'a duâ eden ve duâlarına icabet edilen, buna rağmen şirk 
koşan çift ile -siyak ve sibaktan da anlaşılacağı üzere- genel müşrik karakteri tasvir edilmektedir. 


[58] 
Tercüme, asla uygun yapılmıştır. Muhtemelen doğru ibare şöyle olmalıdır: "Kendisine itaat etmek 


suretiyle İblis'i, Allah'a ortak koştular." 
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Tezâherune; 
Tezekki: 
Tezekkür: 


Tezeyyelu: 
Tezkire: 


Tezkiye: 
Tezvic: 
Tıbâk: 
Tilâvet: 
Tübâ: 
Tubdune: 
Tubia: 
Tudemmiru: 
Tüfân: 
Tuğyân: 
Tuhberün: 
Tuncikum: 
Tur: 
Turâs: 
Tür-u Sinin: 
Türün: 
Tuştit; 
Ta'âm: 


Ta'âm, dört şekilde tefsir edilir: 
1. İnsanların yedikleri/yiyecekleri 


1 
"O ki onları açlıktan doyurandır." 


"O yediriyor, ama yedirilmiyor." 


"Yemeğinizi yediniz mi dağılın!" 

2. Zebhedilenler/kesilenler (kesilerek yenilen hayvanların etleri) 

"Kendilerine Kitap verilenlerin ta'âmı (kestikleri hayvanların etlerini yemek) 
size helâldir. Sizin ta'âmınız da (kestiğiniz hayvanların etlerini yemek de) onlara 


4 
helâldir. i 
3. İyi ve güzel balıklar 


"Deniz avı ve onun ta'âmı size helâl kılındı (güzel balıklarda sizin için fayda 


vardır).” 
4. İçmek 
"İmân edip sâlih ameller işleyenlere... ta'âmlarından (haram kılınmasından önce 


16) 
içtikleri içkiden) dolayı bir cünah yoktur." 


"Kim ondan ta'âm etmez (içmez/tatmaz) ise, şüphesiz o bendendir." 


Tabak: 


Tabak È! uygun gelme ve uygun kavramlarıyla ilgili olarak bir çok anlama gelir. 
Kâmüs'ta geçtiği üzere "tabak" kelimesi, mütezayıf/iki veya daha çok katlı 
şeyleri ifade eden isimlerden olup, bir şeyi, bir şeyin mikdarınca/ölçüsüne göre 
üstün kılmak anlamına gelmektedir. Sonraları, üste konulan, üstte olan şeyleri 
ifade etmede ve bununla ilgili olarak bir şeye uygun şey manasında daha 
sonraları ise, derece ve mevki ile ilgili olarak kullanılır olmuştur. 

Bu suretle bir şeyin kapağına, örtüsüne, bir çiftin teki gibi mutabık ve uygununa, 
tabak ve sini dediğimiz kaplara da denilir. 

İlerleme anlamında bir halden başka bir hale geçmeye, "karn" ve asır anlamında 
yirmi seneye, bel kemiklerinin arasındaki yufka olan intibak kemiklerine ve 
Zühre Dağına da denilir. 

İnşikak Süresi'ndeki kullanımını müfessirler "halden hale geçeceksiniz" diye 


[9] 


tefsir etmişlerdir. Kelimenin en kapsamlı ve kapsayıcı anlamı da budur. 

Tâbe: 

Tevbe etti. Tevbe, lügatte dönmek demektir. (an) edatı ile kullanıldığında 
isyandan dönmek mânâsına gelir edatı ile kullanılırsa, tevbeyi kabul etmek 


mânâsını ifade eder. 


Tâbut: 


10 
Tabut 2! sandık demektir. Gerçi müracaat demek olan "tevb" maddesinden 
mübalağa sigası olması hasebiyle, dönüp dolaşıp gelinecek yer, makam 


anlamındadır. Bakara: 2/248'deki tâbut kelimesinden murad Tevrat sandığıdır. 

Hz. Musa'dan sonra Beni İsrail'in isyanıyla ellerinden çıkmış, ref olunmuştu. 
Sonra Tâlüt, Amalikalıları yenerek tabutu geri almıştı. Tâbut, İsrailoğulları için, 
Hristiyanların haçı gibi kutsal bir sembol imiş. Râgıb, Tâbüt'un kalp demek 


[1] 


olduğunu nakletmiştir. 


Tafsîl: 


Tatsi H, bir şeyi fasıl fasıl yapmak, mütemeyyiz bölüklere ayırmak demektir. 
Mesela bir inci dizisine, ara ara eşsiz taneler geçirildiği veya tesbih dizisinin 
taneleri, imamelerle ayrıldığı gibi diziye, fasıla geçirme manasına gelir. 
"Fas'ala'n-nazme" denilir, "caale fihi el-fâsıletü" demek olur ve bir şeyi 
açıklamak anlamına gelir, "fasselehu" denilir, "beyyenehu" demek olur. 

Kâmüs şarihi; "icmal karşıtı tafsil bundandır" der. Çünkü asıl fasıl, "bir şeyi 
belirgin fasılalara ayırmak" anlamındadır. Uzatmak ve çoğaltmak bunun 
gereğidir. Bu nedenle tafsil sözü uzatmada kullanılmıştır. Sonra bunun gereği 
olan "tebyin" kullanılmıştır. 

Kur'ân'ın mufassal olması bir çok vecihler iledir (birçok yönü vardır). Nitekim, 
ayetleri kısa kısa olan sureler bu mana ile "mufassal" tabir olunur ki, fasılaları 
çok demektir. İşte Kur'ân öyle bir kitaptır ki ayetleri her yönüyle hem muhkem 
hem de mufassaldır. 

Hüd Süresi'nin birinci ayetinde, Kur'ân'ın, "ayetleri muhkem kılınmış, sonra da 
tafsil edilmiş" şeklinde tanımlanması, tafsilin sadece müteşabihleri değil 
muhkem ayetleri de ilgilendirdiği, bu nedenle "summe fussılet" ifadesinden 
muradın daha aşağı seviyede bir fasıl ve fasıla ile başka bir anlamda olması 
gerektiği söylenmiştir. Bu anlamda tafsilin şu anlamlara geldiği belirtilmiştir. 

1- Kur'ân'ın kelimeleri, muhkem bir nazımla dizilip, fasılalar ile ayet ayet 
ayrıldığı gibi, ayetleri de yer yer tevhid delilleri, peygamberlik delilleri, ahkâm, 
öğüt, kıssa, emsal ve ahbar gibi metalib ve çeşitli faydaları olan kısımlardan, 
dikkat çekici fasılalarla ayırd edilip fasıl fasıl, bölüm bölüm kılınmış, ince 
ilişkiler ve hoş geçişler ile konudan konuya, kıssadan kıssaya geçen bir sanatlı 
üslup üzerine kurulmuş ve bu arada bazan terkibi bazan tercii andıran bir 
cihetten fasıl, bir bakıma mukaddime, bir bakıma bir hatime gibi bend 
ayetleriyle tevşih/bezenmiş ve tensik edilmiş/düzenlenmiş ve bu minval üzere 
süre süre bölünmüş ve bir çok mesele ve kıssalar çeşitli yerlere ve surelere 
serpiştirilerek, tevhid inancı uluhiyyet ve ubudiyyet konuları üzerinde çeşitli ve 


değişik açılardan ilişkiler söz konusu edilmiştir. Bu anlamda tafsil, inci dizisine 
fasıla geçirmek anlamından alınmıştır. 

2- Beyan anlamınadır. Çünkü Kur'ân ayetlerinde insanların geçim çabaları ve 
gelecekleri için muhtaç oldukları ve olabilecekleri şeyler, hem asılları hem de 
ayrıntıları ile beyan olunmuştur. Bu beyanın hayat gibi yaratılıştan gelen doğal 
gelişme ile icmalden tafsile, tafsilden telhise doğru giden bir akışa sahiptir. 

3- Kur'ân ayetleri müteferrik/farklı şekillerde nazil olmuştur. Kısacası Kur'ân 
öyle bir kitaptır ki, ayetleri bir bakıma muhkem, bir bakıma mufassaldır. Ne 
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ihkâmı tafsilini ne de tafsili muhkemliğini ihlal eder. 

et-Tafsîl, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Beyân/genişçe açıklamak 

"O uydurulan bir söz değildir (.....) Her şeyin tafsilidir (beyânıdır/genişçe 
(14) 


açıklamasıdır)," 

"Her şeyden yazdık; nasihat ve tafsil (beyân/genişçe açıklamak) için her şeyi." 
(13) 

"Andolsun ki onlara bir kitap getirmiş, onu ilm üzere tafsil/fasl etmiştik (obeyân 


16 
etmiştik/genişçe açıklamıştık)." Lé] 


"Âyetleri sağlamlaştırılmış; sonra, tafsíl/fasl edilmiş (helâl ve haramı beyân 


17 
edilmiş/genişçe açıklanmış) bir kitap." Aa 


"Ayetleri tafsíl/fasl edilmiş (beyan edilmiş/genişçe açıklanmış) bir kitap, Arabi 
(18) 


bir gur'ân (hitabe/okuma)." 
"Onun her şeyinin tafsilini fasl ettik/Onu her şeyiyle tafsilen faslettik (onun 
(19) 


beyânını beyân ettik/onun açıklamasını genişçe-gereğince yaptık)." 
"O ki, size kitabı mufassal (beyân edilmiş/genişçe açıklanmış) olarak indirmiş...' 


(201 


2. Beynünet (ayrı ayrı olmak, ayrılık, ayrılmak) 


! 


21 
"Mufassal (ayrı ayrı) âyetler (her iki azâb arasında bir ay bulunmak Ri ve biri 


(221 


diğerinden ayrı mucizeler) olmak üzere..." 


23 
"Kafile fasledince (yol arkadaşları Mısır'dan çıkınca/ayrılınca)..." 221 


"Fasl Gününe (Beyân, ayrım/ayrılık Günü'ne -ki O Gün, insanlar arasında 
hüküm verilecek: bir fırka cennete, bir fırka da sair'e, alevli ateşe gidecek)..." 


(24) 


29 
"Şüphe yok ki, o Fasl (hüküm ve ayrım) Günü, bir mikât olacaktır." 
"Şüphe yok ki, o Fasl Günü (insanlar arasında ayırıcı hükmün verileceği gün) 


126) 
onların hepsinin mikâtıdır." 


Tâğüt: 

Tâğüt, "Tuğyan" kökündendir. Tuğyan ise, sınırı geçmek demektir. Tâğut'tan 
maksat, Allah'tan başka, kendisine ibadet edilen put, insan veya taştır. 

Tâğüt üç manada tefsir edilir: 

1. Şeytan 


Pİ 
"Kim tâğüta (şeytana) küfredip Allah'a imân ederse..." an 


AYA 


"Küfredenler, tâgüt (şeytana itaat) yolunda savaşırlar." 


560 [29] 


"Ve tâğüta (şeytana) ibâdet edenler..." 
2. Allah dışında tapınılan evsân/putlar 
"Andolsun ki, Biz her ümmette, içlerinden, "Allah'a ibâdet edin ve tâğüttan 
(evsâna/putlara ibâdet etmekten) ictinab edin" diyen bir rasül ba'settik/ 
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çıkardık." 
"Tâgüttan, ona ibâdet etmekten ictinab edip (evsâna/putlara, ibadet etmekten 


AYA 


kaçınıp Rabb'lerine yönelenler)..." 
3. Yahudi Ka'b b. el-Eşref 


AYA 


"Küfredenlerin velileri ise tâğüttur (Ka'b b. Eşref tir); onları nurdan zulumâta 


çıkarırlar." 
"$u, Kitap'tan kendilerine bir nasib verilenleri (Yahudileri) görmüyor musun: 


cibt ve tâğüta (Ka'b b. el-Eşref'e) imân ediyorlar da..." 


Muhsin diyor ki: Cibt, "şeytandır. Nisa süresinde de, tâğüt'un (Ka'b b. Eşref'in) 


34 
hükmüne başvurmak istiyorlar buyurulmaktadır. 


Taha: 


Taha Xl hurüf-u hecedir. Esmâ-i husnâ'dan kasem (yemin) olduğu söylenmiştir. 
Bazı lugatlarda, "ya râcul" (behey adam) demek olduğu da rivayet edilmiştir. Bir 
de "ta" ve "vetaa"dan emri hazır olduğu söylenmiştir. "Ha" zamir olarak/'ona 
bas" yahut "onu çiğne" anlamında Rasülullah'a hitap olduğu ifade edilmiştir. 
Çünkü Rasülullah teheccüdde bir (tek) ayak üzerinde durmakta imiş, iki ayağını 
da basması istenmiş. Zamir, ayağa veya arza racidir. Bu vecihle "ayağını bas", 
"yeri çiğne" demek de olabilir. Bu durumda ibare, "taha" olarak değil de "ta ha" 


B6] 


olarak ayrı yazılmalıdır. 
Tahâhâ: 


Onu yaydı, döşedi. Cevheri şöyle der: "dahavtehu, tahavtehu" gibi, "onu 
B7 


yaydım" manasınadır. 
Taharet: 


Lügatta "tahara", temizlendi, "taharet" de temizlik anlamındadır. Kur'ân'da 
türevleriyle birlikte 31 âyette zikredilen bu kelime, Cahiliye döneminde sadece 
maddi temizliği ifade ederdi. Nitekim İmruu'l-Kays bir beytinde bu kelimeyi, 
maddi manada kullanarak şöyle der: 

"Avfoğullarının kalpleri temiz ve saftır, yüzleri de savaş meydanlarında 
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parlaktır." 
Kur'ân âyetlerinde bu kelime bazen maddi, bazen de manevi temizliği ifade eder. 
Meselâ; cünüplükten temizlenme eylemi için "Cünüp olduğunuzda temizlenin" 
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ifadesi kullanılmıştır. Kur'ân âyetlerinde öncelikle işlenen, manevi kalp 
temizliği, imanın sağlamlığı ve ahlak güzelliğidir. 
Netice olarak yukarıda söylediğimiz manevi temizliğin Cahiliye döneminde 
bilinmediği kanaatindeyiz. Zira Kur'ân'da, "Müşrikler pistir onlar bu yıldan 


sonra Kâbeye yaklaşmasınlar" der Bu da gösteriyor ki müşrikler, 
küfürlerinden dolayı manen pis sayılmaktadırlar. Bundan dolayı da harem 
bölgesine girmeleri yasaklanmıştır. Bu ayetten anlaşıldığına göre İslam, maddi 
temizliğin yanında manevi temizliğe de büyük önem vermektedir. Bu da ancak 
iman ve İslâmla gerçekleşebilmektedir. Bilgilerimize göre cenabetten 
temizlenme de müslümanlanın uyguladığı bir nezafet (temizlenme) şeklidir. Zira 


gayr-i müslimler, bunun yerine cimadan önce yıkanmayı tercih etmektedirler. 
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Tahille: 
Tahille, yemini kefaretle çözmek demektir. 


Tahiyye: 


Tahiyyel 2! mal, mülk ve bulunduğu durumda kalma anlamına gelir. 

Nitekim şair: 

"Onunla Numan'ın yanına gidiyorum. 

Ordu ile onun mülküne (tahiyyetini) yerleşinceye kadar." demiştir ki, 
"tahiyyetihi", "alâ mülkihi" demektir. Bir kimseye "hayeke Allah" diye dua 
etmeye de "tahiyye" denilir ki, "Allah ömürler versin", yahut "Allah seni mülk 
sahibi kılsın" veya "mülkünde devamlı kılsın" manalarına gelir. 

Cahiliye döneminde Araplar selamlaşırken "hayeke Allah" derlerdi. Bizdeki, 
"Allah ömürler versin" tabiri bunun ihyası olmuştur. Selam bir tahiyye ve 
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iltifattır fakat her "tahiyye" bir selam değildir. 

Taife: 

Taife Keşşaf'ın beyanı ile, bir halkta olması mümkün olan fırka, gurup demektir. 
Bir şeyin etrafını çeviren cemaat demek gibidir. En azı üç dört kişidir. İbni 
Abbâs dörtten kırka kadar demiştir. Öyle ki, çoğulun en azı üç iken zinada dört 
şahit istenmesi, bunun da en azmin dört olması gerekir. Hasen en azı on demiştir. 


Tâifin: 


"Tavaf edenler." Tâif kelimesinin çoğulu olup, birşeyin etrafında dönmek 
mânâsına gelen tavaf kökündendir. Kabe'nin etrafında dönenler demektir. 


Takdim/Takaddüm: 


Takdim aslı itibariyle müteaddi/geçişli bir fiildir. Bir şeyi diğerinin üzerine 


geçirmek demektir. Ekseriyetle ikinci mef'ulüne "alâ" ile geçişli olur. 

Hucurât Süresi'ndeki kullanımında meful-ü bihi yoktur. Bu nedenle bunda iki 
yön vardır. Birincisi lazım fiil yerinde fiilin kendisini kastetmektir. İkincisi, 
mef'ulün umumilik için hazfedilmiş olmasıdır. 


Takfiye: 


Takfiye, ense demek olan "kafa" kelimesinden alınıp bir kimseyi diğerinin 
ensesinden ve ardından yollamak, ona kafadar etmek demektir. Yani bir zaman 
aralığından sonra, önce gönderilen peygamberlerin izince arkalarından kafadarı 
olmak üzere ardarda birçok peygamberler gönderilmesidir. 


Takva: 


Takva kelimesi, kötü şeyden sakınmak mânâsına gelen ittikâ kelimesinden 
alınmıştır. Takva, kişi ile kötü şey arasında bir engel kabul edilir. Meşhur 
câhiliye şâiri Nâbiğa ittikayı bu mânâda kullanmıştır: 

"Kadın düşürmek istemediği halde baş örtüsü düştü. Onu aldı ve bizden eliyle 
korundu" 

Buna göre muttaki, zarar veren şeylerden kendini koruyandır. Bu mânâda itaat 
vesilesiyle Allah'ın azabından korunan kimseye muttaki denir. Genel olarak 
takva "kulun Allah'ın emirlerinden ayrılması ve yasaklarından sakınması 
manâsına gelir." 

Takva, Allah'ın vikayesine (korumasına) girmek, emrini tutup azabından 
korunmaktır. "Kelime-i takva" ifadesi "ihtisas" veya "ednâ", "mülâbese" veya 
"beyâniyye" olabilir. Takva lügatte, vikayedendir. Vikaye gayet iyi korunup 
sakınmaktır. Aslı "vakya"dır. "Vav" harfi "tüklan" ve "tücah" gibi "ta" harfine, 
"ya" harfi de "bakva" gibi "vav" harfine dönüşmüştür. Nefsi korkulacak 
şeylerden muhafazaya alıp korumaktır. 

1- Sebebin müsebbibine bağlılığı türünden olarak, takva için en gerekli kelime 
"korumak"'tır. 

2- Takva, takva ehlinin kelimesi, korunanların alameti olan kelimedir. 

3- Takva kelimesi takvanın aslı demek olur. Birçoklarına göre takva sözünden 
murad, tevhid ve şehadet sözleridir 

4- Takva, fücurun zıddıdır. Nefsi kurtarmanın, Allah'ın korumasında fenalıktan 
korunmanın ismidir. Sonucu korunmak olan hayır, itaat, iyilik işlerini kapsar. 

5- Bazan korkuya takva denilir olmuştur. Şeriatta ise iki manada kullanılır. 


Birincisi, sonunda ahirette zararlı olandan sakınıp korunmak demektir. Bunun 
eksiği ve fazlayı kabul eden geniş bir sahası vardır. En aşağısı cehennemde ebedi 
kalmaya neden olacak olan şirkten uzak kalmadır. En yükseği de bütün 
duyularıyla Allah'a yönelme ve onun korumasına girmedir. Hakiki takva budur. 
6- Bir de şeriatte bilinen özel anlamı vardır ki, mutlak olarak takva denildiğinde 
ve karine bulunmadığında maksat bu olur. Nefsi günahtan korumaktır. Bunun 
içinde nefsi büyük günahlardan korumak özellikle gereklidir. Râgıb, Şeriatın 
tarifinde takvanın, günahtan korunmak olduğunu, bunun da haramları terk ile 
mümkün olacağını ifade etmiştir. Takvalı olabilmek için, korunulması gereken 
günahları bilmek gerekecek, ilim olmadan takva olmayacaktır. Takva da esas 
olan korku ve korunmadır. Bunu için de bilgi gerekmektedir. 

7- Takva, Şems Süresi'ndeki kullanımında mücerred manaya mastar değil, ismi 


mastardır. 

Kur'ân'ın özenle üzerinde durduğu kavramların başında "takva" kelimesi 
gelmektedir denebilir. Zira insanın dünya ve ahiret mutluluğu bu kavramın 
zımnında yer alan mana ile gerçekleşecektir. Bu kavram türevleriyle birlikte 258 
âyette zikredilir. Kökü v-k-y'dir. V-k-y ise, bir şeyden sakınma, korunma, 


45 
korkma, muhafaza olma demek Çeşitli kullanış şekilleriyle bu fiilin daha 
kapsamlı manası şöyle ifade edilebilir: "Bir şeyi muhafaza etmek, eziyetten 
korumak, zarar verecek şeylerden onu sakındırmak, çekinmek başka bir 


[46] 


tehlikeye karşı korumaya almak." 

İslâm ıstılahında ise, insanın kendisini Allah'ın korumasına, himayesine alarak, 
ahirette zarar ve eleme sebep olacak şeylerden dünyada kendisini muhafaza 
etmesi yani günahlardan kaçınıp, hayır olan işlere sarılması diye tanımlanmıştır. 


7 
Bir diğer ifade ile kişinin gücü yettiği oranda Allah'dan korkması demektir. 


Takvâ'yı çeşitli mertebe ve derecelere ayırmak mümkündür. Mesela şirkten 
korunma ilk ve en önemli mertebedir. Daha sonra bunu, kısaca büyük 


günahlardan kaçınma, küçük günahlarda ısrar etmeme takip eder. 

Bu korkuyu, hayat felsefi olarak benimseyerek, duygu, düşünce ve eylemlerini 
buna göre tanzim edene de "muttaki" denir. Diğer bir ifade ile "takva" Allah 
korkusudur. Eğer kişi bu korkuyu ifade ederken, gerek bu konuda, gerekse 
ahirette eylemlerinin doğuracağı kötü sonuçlardan korkmayı kasdederse doğru 
bir davranış içerisine girmiş olur. İşte İslâm'ın hedeflediği ve takva kelimesiyle 
gerçekleştirmek istediği korku budur. Ancak bir kurt gördüğümüzde 


hissettiğimiz korku veya ne yapacağı belli olmayan bir zalim idareciden duyulan 
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korku "takva" kavramıyla ifade edilemez. Hz. Peygamber: "Bir yarım hurma 
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ile de olsa -sadaka vererek- kendinizi cehennem ateşinden koruyunuz." 
buyurmuştur. 

Câhiliye şiirinde ise lügat anlamına uygun olarak sakınma manasında 
kullanılmıştır. Zubeyr b. Ebi Sulmâ'nın aşağıdaki beyti buna örnek teşkil 
edebilir: 

"Ben önce işimi hallederim. Sonra arkamdan gelen dizginlenmiş bin atlı 


düşmandan sakınırım." 

Görüldüğü gibi câhiliye döneminde "takva" kelimesi, herhangi bir canlının 
kendisine yönelebilecek bir tehlikeye karşı nefsini müdafa etme hareketi olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Ancak Kur'ân'ın nüzulünden sonra bu kelime, kıyamet 
gününde kendisini Allah'ın ateşinden koruması için kişinin aldığı önlemler 
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olarak dini bir mana kazanmıştır. 
Mamafih insanın ebedi kurtuluşa ermesi için sadece ibadetlerde "takvâ"yı 
yakalamaya çalışması yeterli değildir. Tüm tutum ve davranışlarında, hayatın her 


cephesinde takva olgusuna kavuşmaya çabalaması gerekmektedir. 
Takvim: 


Takvim, doğrultmak demektir. "ÇOaveme'l-avde: Ağacı düzeltip doğrulttu" 
demektir, "Zaman onu dengeli, iyi görüşlü ve akıllı kıldı" mânâsına 
"Oavmehu?'d-dehr" denir. 

Takvim, eğriyi doğrultmak, kıvama, nizama koymak, kıymet biçmek, 
kıymetlendirmek, demektir. Maddi manevi her türlü güzellik anlamına da gelir. 
Akıl, idrak, değerli, süslenmiş/tezyin anlamlarına geldiği de ifade edilmiştir. 
"Ahsen-i takvim" deyimi ise en güzel kıvamda, en güzel şekilde, en güzel 


niteliklerle demektir. 


Talak: 


56 
Talak >, boşanmak anlamına isimdir. Selam, teslim gibi... "Tatlik" ise, boş 
bırakmak, salıvermek gibi bir şeyin bağını çözüp salıvermektir veya 


saldırıvermektir. Şeriat'e göre, nikah bağını ortadan kaldırmaktır. Dilimizde 
buna, boşamak, boşanmak denilir. 

Talak, sözlükte serbest bırakmak, yani bir kaydı, bir bağlantıyı kaldırıp 
salıvermek demektir. Şeriat'ta boşama ise nikâhla gerçekleşmiş olan bağı ortadan 
kaldırmaktır. Bu sözlük anlamı ile talak, nikâhın bozulması demek olan fesih ve 
infisahdan başka bir hükme haizdir. İbni Hacer'e göre talak bazı durumlarda 
vacip, mendup, mekruh veya haram olabilir. Bazı hadislerde de geçtiği gibi, 
nikâh akdinde belirtilmediği veya sonradan erkeğin izin verilmediği durumlar 
dışında talak konusunda kadının doğrudan söz hakkı yoktur. Ancak kadın hul 
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(ücret vererek) ile her zaman boşanma talebinde bulunabilir. 
Talh: 

Talh, muz ağacı demektir. 

Taľuhâ: 


Taľuhâ; meyvesi demektir. Meyve oluşurken âdeta doğduğu için ona bu isim 
verilmiştir. 


Tamesnâ: 


Tamamen giderdik. Bir şeyi ve izini, hiç var olmamış:gibi tamamen gidermek 
demektir. 


Tamme: 


58 n 
Time a, basıp doldurmak mânâsına "tâme"den türemiştir. Ustün, baskın, 
dayanılamıyacak büyük musibet, kendisine güç yetmez bela demektir. Şâir şöyle 
der: 
Bazı sevgiler, kişiyi kör ve sağır yapar. Aynı şekilde buğz da, daha büyükbir 
a u La] 
musibettir. 


"Tâmme-i kübrâ" da en büyük bela demek olan kıyamet, özellikle de 
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cehennemin ismidir. 


Tams: 


Tam, bir şeyin izini yok edip işaretlerini ortadan kaldırmaktır. Nisa: 4/47 
ayetinde, yüzlerin, yüz olmaktan çıkıp, yüz denecek durumlarının kalmadığı 
manasına gelir. İbni Abbas, deve tabanı, hayvan tırnağı; Katâde ve Dehhâk, 
gözlerin görmez olması; bir kısım müfessir de, suratlarının maymun yüzü gibi 


çirkin ve perişan olması ile izah etmişlerdir. 


Tams: 
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Tams > kanamak demektir. Bu nedenle kadınların hayız kanına "tams" denilir. 
Bakire ile yapılan cinsel ilişkiyle ilgili olarak da kullanılmıştır. Mutlak anlamda 


cinsel ilişki de demektir. 


Taraik: 


Tarâiki Öl "tarika"nın çoğuludur. Birkaç şekilde yorumlanmıştır. 

1- Tarika, kat anlamındadır. Nitekim, "taraktu's-sevbe", birbiri üstüne, kat kat 
elbise giydim demektir. Böylece "seb'a tarâik" yedi kat veya "seb'a semâvâtin" 
mefhumunu da ifade eder. 

2- Târik bir yol demektir. O halde "seb'a tarâik" yedi yol demektir. Bazıları 
yıldızların yolları dolayısıyla semâvâta "tarâik" denildiğini söylemişlerdir. 
Bazıları da meleklerin yükselme yollarıdır, demiştir. 

3- Tarikat yol anlamındadır. Tarikat, bir sistem, düzen demektir. Türkçe 
"manzume" veya "meslek" diye de çevrilmeye başlanmıştır. Güneş sistemi, 
meslek sistemi denilmektedir. Bu anlamda seb'a tarâik "yedi sistem" demek olur. 


[66] 


Güneş sistemi bunların birincisidir. 
Târık: 


Târik, "tark"tan ism-i faildir. "Tark", ses çıkaracak şekilde şiddetle vurmak, 
çarpmak demektir. Çekiç ve çomak manasına "mitrake" aynı köktendir. Tarık da 
aynı köktendir. Çünkü yolcular, ona ayak vururlar. Bu suretle tarık, tokmak vurur 
gibi şiddetle vuran demek olduğu halde ayak vurmak, yol tepmek anlamında, 


geleneksel dilde, yola giden yolcuya isim olmuştur. Özellikle de gece gelen 
manası meşhur olmuştur ki, geceleyin gelip kapı çalan, gönül hoplatan ziyaretçi 
anlamında kullanılmıştır. 

Bu manadan hareketle, ne olursa olsun geceleyin ortaya çıkan, göze gönüle 
çarpan her şeye hatta hayali suretlere bile denmiştir. Türkçe'deki zihne çarpmak, 
akla takılmak ifadesi de bu anlamdadır. Ayrıca "târik", sabaha karşı doğan, sabah 
yıldızına da denilir. Târik Süresi'ndeki "târik" ifadesi arkasından gelen ayetle de 
açıklandığı gibi "necm-i sakib"tir. Necm-i sakib ise, delik/delici yıldızdır, yani, 
ışığının kuvvetinden dolayı zulmeti deliyor gibi görünen her parlak yıldıza 
denilir. 


Ta's: 


Ta's, ayak kayıp, yüzü koyun veya tepesi üstü düşüp yıkılmak, kalkamayıp helak 
olmak, bedbaht olmak anlamlarına gelir. Kâmüs'ta, "ta's", helak olmak, kaymak, 
düşmek, şer, bu'd/uzaklık, inhitat / düşüş manalarına gelir. "Ta'san lehu" ifadesi, 
kahrolası, canı çıkası veya canı çıksın gibi beddua yerinde bir mesel halinde de 
kullanılır. 


Tasdiye: 


. [67 
Tasdiye 22, "sada"dan veya "sadd"dan alınmadır. Bağırmak, sada çıkarmak 
veya vazgeçirtmek demektir ki, birini çağırmak veya eğlenip oynamak gibi 


herhangi bir maksatla el çırpmaya, el vurmaya denir. 
Tasrif: 


Tasrif, çevirmek, döndürmek demektir, "Sarafallahu'riyha: Allah, rüzgârı bir 
yönden diğer yöne çevirdi", demektir. 

Tasrif, bir şeyi başkalaştırarak türlü şekillere koymaktır, evirip çevirmektir. 
Çevrilen şey, yağmur, rüzgâr, bulut, anlatılanlar demişlerdir. 

Tasrif, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Kaldırmak/yükseltmek, çevirmek 

"Rabbimiz! Bizden cehennem azabını sarfet (asrıf) (bizden cehennem azabını 


kaldır)." BE 


"Ondan sü'ı ve fahşâyı tasrif/sarf etmek (kaldırmak, gidermek, bertaraf etmek) 


70 
için böyle yaptık." 120) 


"Ayetlerimden sarf ettireceğim (onları âyetlerimden başka tarafa çevirecek ve 


âyetlerim hakkında başkalarını küfre sürüklemelerini engelleyeceğim)." 
2. Çeşitlendirmek, kelâmda çeşitli üsluplar kullanmak 
"Andolsun Biz bu Kur'ân'da insanlar için her türlü meselden tasrif (sarrafnâ) 


L 
(çeşitli üsluplarda türlü türlü açıklamalar) yaptık." a 


"Rüzgarları tasrif etmesinde (rahmet ve azâb arasında rüzgârları 


73 
çeşitlendirmesinde)..." Hal 
"Ve rüzgarları tasrifinde [evirip çevirmesinde] de akleden bir kavm için ayetler 
LA 
vardır. 


3. Kısımlara ayırmak 
"Andolsun ki onu (yağmuru) onların (dünyadaki yaratılmışların) arasında 


75 
sarfettik (çeşitlendirdik: hazan bu beldeye, bazan da diğer beldeye yağar)." 
4. Yöneltmek/yönlendirmek 
"Hatırla ki cinlerden bir grubu sana tasrif etmiştik 


76 
(yöneltmiştik/yönlendirmiştik)." Hel 


5. 'Udül (bir şeyden yüz çevirmek, başka tarafa yönelmek, meyletmek, sapmak) 
"Allah'ın âyetleri hakkında cidal edenleri görmezmisin: nasıl tasrif ediyorlar 


77 
(imândan sapıyorlar)!" 
Tatmainn: 


Tatmainn, üç manada tefsir edilir: 
1. Sükün bulmak 
"Fakat kalbimin mutmain olması (ona bakıp kalbimin sükun bulması) için..." 


(781 


"Kalblerimiz mutmain olsun (indireceğin sofrayı görüp kalblerimiz sükun 


(791 


bulsun)." 
"Onlar, imân edenler ve kalbleri Allah'ın zikriyle mutmain olanlardır. İyi bilin ki 


kalbler ancak Allah'ın zikriyle mutmain olur (kalbler sükun bulur)." 
"Allah bunu (Uhud Günü meleklerin imdadını) sırf size bir müjde ve kalbleriniz 


81 
onunla mutmain olsun (sükun bulsun) diye yaptı." 
"Allah bunu sırf size bir müjde ve kalbleriniz onunla mutmain olsun (kalbleriniz 


(821 


onunla sükun bulsun) diye yaptı." 
2. Rıza/hoşnutluk 
"Eğer ona hayır isabet ederse, onunla mutmain (ona razı, ondan hoşnud) olur." 


[83] 
"Kalbi imân ile mutmain (hoşnut/razı)) olduğu halde ikrah edilenler müstesna..." 
[84] 

[85] 


"Ey mutmain (Allah'ın sevabıyla hoşnut/razı) olan kimse..." 

3. İkamet etmek 

"Nihayet itminan bulduğunuzda (sefer halinden hazer haline geçtiğinizde/ikamet 
halinde olduğunuzda) salâtı igâme edin (namazı kısaltarak değil, tastamam 


86 
kılın)!" 180] 


"De ki: "Şayet yeryüzünde mutmain halde (yerleşik olup/ikamet halinde 
[87] 


bulunup) yürüyenler melekler olsaydı..." 

Tavl: 

Tavl, lütuf ve ihsan demektir. 

Tavsiye: 

Tavsiye, başkasına, kendisinde iyilik ve Allah'a yakınlık olan şeyi göstermektir. 
Tayyıb: 

Tayyib, "müstelezz" yani hoşlanılan temiz ve hoş yer demektir. Haram olma 
şüphesi bulunmayan, "me'zünun fih olan helüle" (izin verilen helal)e teşbihen 


tayyib denilir. Zararsız olması anlamında birleşirler. 


Tayyıbat: 


İbni Cerir ve Taberi gibi müfessirler, Maide: 5/4-5'teki tayyibâtı, helaller diye 
tefsir etmişlerse de, "helaller kılındı" demek "rekik" (tatsız) bir ifade 
olacağından, birçok, müfessir "bunun" lezzet ve iştah duyulan temiz ve hoş 
şeyler manasına yorumlanması gerektiğini savunmuşlardır. Tayyibât, ancak 
selim tabiatlı kişilerin tiksinmeyip hoşlandıkları şeylerdir. 

Tayyibât, sekiz manada tefsir edilir: 

1. Câhiliye ehlinin en'âm'dan (deve, sığır, koyun ve keçi'den) haram kıldıkları, 
(fakat aslında helâl olan hayvanlar) 

"Ey imân edenler! Size rızık olarak verdiğimiz tayyibâttan (câhiliye ehlinin hars 
ve en'âm'dan kendilerine haram kıldıkları, fakat aslında helâl olan ekin ve 


[88] 


hayvanlardan) yeyin!" 
Yüce Allah bunların helâl olduğunu ve bunları haram kılmadığını haber 
vermiştir. 


89 
"Yeryüzündekileri (hars ve en'âm'ı) helâl ve tayyib olarak yeyin!" 
"De ki: "Kim haram kıldı Allah'ın zmetini ve rızktan tayyibâtı (yani, kendi 
kendilerine haram kıldıkları hars ve en'âm'ı), ki onları kulları için çıkarmıştır." 


(901 


2. Helâl (menn ve selva) 
"Bulutu üzerinize gölgelik olarak çektik ve rızktan tayyibâtı (helâl olan menn ve 


(91) 


selvâ'yı) yiyesiniz diye size menn ve selva lütfü ihsan ettik." 

"Onlara menn ve selva da lütf u ihsan ettik ki, verdiğimiz rızkın tayyibâtından 
[92] 

yiyeler" 

"Ey İsrâiloğulları! Sizi düşmanınızdan kurtardık ve size Tür'un sağ yanında va'd 

verdik, size menn ve selva da lütfu ihsan ettik. Verdiğimiz rızkın tayyibâtından 

yeyin ve onda taşkınlık etmeyin! Sonra üzerinize gazabım iner, her kimin üzerine 


(931 


de gazabım inerse o uçuruma gider." 
"Hakikat şu ki: İsrâiloğulları'nı cidden güzel bir yurda yerleştirdik ve onları 


[94] 


tayyibâttan (helâlden, menn ve selvâ'dan) rızklandırdık." 
"Şanım hakkı için Biz vaktiyle İsrâiloğulları'na Kitap, hükm ve nübüvvet vermiş 


[95] 


ve onları tayyibâttan (helâlden, menn ve selvâ'dan) rızklandırmıştık." 
3. Helâl (yiyecek, güzel elbise ve cima) 


"Ey imân edenler! Allah'ın size helâl kıldığı o tayyibâtı (helâl yiyeceklerden, 


cima ve giyeceklerden helâl olanları) haram kılmayın!” 

Mü'minlerden bir grup bunları kendilerine haram kılmak istemişlerdi. Ali b. Ebi 
Tâlib de -Allah'ın salâtı ona ve âline olsun- bunlardan idi. Yüce Allah buyurdu 
ki: 


97 
“Allah'ın size rızk olarak verdiğinden helâl-tayyib olarak yeyin!” a 
[98] 


"Ey rasüller! Tayyibâttan (helâl olan rızktan) yeyin!" 
4. Tırnaklı hayvanların iç yağlar'ı ve etleri 
"Zulmleri sebebiyle, Yahudilere, -aslında önceden onlara helâl olan- tayyibâtı 


[99] 


(tırnaklı hayvanların iç yağları ile etlerini) haram kıldık." 

Nitekim Kur'ân-ı Kerim bunların haram kılındıklarını zikretmiş bulunmaktadır. 
"Yahudilere her tırnaklıyı haram kıldık. Onlara, sırtlarında olan veya 
bağırsakları üzerinde bulunan veya kemikle karışan kuyruk kısmı hariç sığır ve 
koyunun iç yağlarını da haram kıldık. Taşkınlıkları sebebiyle onları 


cezalandırdık. Şüphesiz Biz sâdıklarız." 

Halbuki bunlar daha önce Tevrat'ta onlar için helâl kılınmıştı. 

"Onlar ki yanlarındaki Tevrat ve İncil'de (niteliklerini) yazılı buldukları o 
Rasül'e, o ümmi Nebiye (Muhammed'e) ittiba ederler.. O onlara tayyibâtı 
(tırnaklı her hayvanın iç yağını ve etini) helâl kılar." 

5. Zebhedilerek/kesilerek yenilen hayvanların etleri müslümanlara tayyibdir 
"Senden kendilerine neyin helâl kılındığını soruyorlar. De ki: "Size tayyibât 
(kesilerek yenilmesi helâl olan hayvanların etleri) helâl kılındı. Allah'ın size 


[101] 


öğrettiklerinden öğrettiğiniz avcı hayvanların avladıklarından da..." 
"Bugün size tayyibât (kesilerek yenilmesi helâl olan hayvanların etleri) helâl 


102 
kılındı." 
6. Helâl (ganimet) 
"Düşünün ki siz (muhacirler) bir zamanlar yeryüzünde zayıf bırakılmış bir 
azınlıktınız. İnsanların (Mekke kâfirlerinin) sizi kapıp götürmesinden 
korkuyordunuz da O sizi barındırdı ve yardımıyla destekledi, size tayyibâttan 


[103] 


rızk (Bedir savaşında alınan ganimet) verdi." 
"Elde ettiğiniz ganimetten, tayyib (helâl) olarak yeyin ve Allah'a ittika edin. 


(104) 
Şüphesiz ki Allah gafur, rahimdir." 


7. Bizatihi tayyib rızk 

"Andolsun ki, Biz beni Âdem'i (Âdemoğulları'nın tümünü) tekrim ettik... 
Kendilerine tayyibâttan (tahıl, bal, yağ ve benzeri tayyiblerden) rızklar verdik." 
[105] 


Onların rızklarını hayvanların ve kuşların rızkından daha tayyib yapmıştır. 

"Size suret verdi, suretlerinizi de güzelleştirdi ve tayyibâttan sizi rızklandırdı 
(Allah sizin rızkınızı, yürüyen hayvanlardan ve kuşlardan daha tayyib yaptı)." 
(106) 


8. Güzel söz 
"Tayyibât tayyibler, tayyibler de tayyibât (güzel söz tayyib erkek ve kadınlar) 


[107] 


içindir." 
Tayyib-Habis: 


Tayyib-habis, üç manada tefsir edilir: 
1. Tayyib, helâl; habis, haram 


[108] 
"Tayyibi habis ile (helâl mallarınızı haramla) değişmeyin!" 


"De ki: "Habisin çokluğu acaibine de gitse, habis ile tayyib (yani, insanların 


[109] 
mallarından haram olan ile helâl olan) bir olmaz." 
[110] 
"Tayyib (helâl) bir sa'id'e kasdedin/yönelin!” 
(111) 


"Sizin için tayyib (helâl) olan kadınlardan nikahlayın!" 
2. Tayyib, mü'min; habis, kâfir 
"Allah mü'minleri bulunduğunuz hal üzere bırakacak değildir. Nihayet habisi 


tayyibten (ehl-i kâfiri ehl-i imândan) ayıracaktır." 
(113) 
"Allah habisi tayyibten (ehl-i kâfiri ehl-i imândan) ayırsın..." 


"Tayyib beldenin (verimli arazinin) nebatı Rabbinin izni ile çıkar. Habis olanın 


(114) 
(verimsiz-çorak arazinin) ise çıkmaz, çıksa da bir işe yaramaz." 


Bu, mü'min ve kâfirin meselidir. Tayyib (verimli) arazi/toprak, mü'mine benzer; 
onu işittiği vakit imân ile faydalanır. Habis arazi/toprak da kâfire benzer; onu 
işitse bile imân ile faydalanmaz. 


3. Güzel 
O'na tayyib' kelime (güzel kelime -o da, Allah müstesna, ilah olmadığına 


11 
şehâdettir-) yükselir. Onu da sâlih amel yükseltir. 
(116) 


Salih kimse de bu şekilde amelde bulunur. 
"Allah'ın, tayyib bir kelimeyi (güzel bir kelimeyi: Allah müstesna ilah 
olmadığına şehâdet etmeyi) nasıl mesel darbettiğini görmez misin? (Tayyib bir 


[117] 
kelime), kökü sabit ve dalları semada tayyib (güzel) bir ağaç gibidir.' 
Aynı şekilde mü'min de, Allah dışında ilah olmadığına şehâdet edip sâlih amel 


[118] 


işleyecek olursa, sözü ve ameli Allah'a yükselir. 


Teala: 


[119] 


Teâlâ "uluvv"dan "tefa'al"dır. "Uluvv", Türkçe'de ululuk anlamına gelirse 
de "ali" manasına ulu sıfatı, "ulumak" masdarından emir kipine de ihtimali 
olduğundan hoş olmayan bir manayı düşündürmekten uzak olmadığı için, dilin 
inceliğine dikkat eden edebiyatçılarca kullanılması uygun bulunmamış, "yüksek" 
sıfatı, "ulu" terimine tercih edilmiştir. 

Bununla beraber "tefa'ul" binasından anlaşılan "fi'le bi nefsihi" ile mübalağa 
inceliklerini ifade edebilecek bir siga da bulamadığımızdan "teâlâ" kelimesinin 
Türkçe bir fiil ile tam tercümesi mümkün olmamıştır. Mesela, yükseldi denilse 
"alâ" veya "i'tela" demek mümkünse de "teâlâ" anlaşılmaz. Özellikle sıfat olarak 
da kullanılmaz. 

Aynı şekilde "bereket" yerine Türkçe bir karşılığını bulamadığımız gibi 
"tebâreke" fiilinin tercümesine de hiç imkan bulamıyoruz. Bundan dolayı 
"tebâreke ve teâlâ" ifadesi dilimizde olduğu gibi kullanılmıştır. Mübarek olsun 
yerine "kutlu olsun" denirse de, "bereket" yerine "kut" diyemeyiz. 


Te?azeruhu: 


Ona saygı gösterir, yardım eder ve eziyet görmesine engel olursunuz. Şer'i 
fatan 


cezalardan birisi olan "ta'zîr"e de, kötü iş yapmaya engel olduğu için bu isim 
verilmiştir. 


Tebâb: 


Tebâb; ziyan, helak demektir. 

Tebâr: 

Tebâr, helak ve yok olma manasınadır. 
Tebâreke: 


Tebâreke kelimesi, "teâlâ" gibi tefâul babından mazi fiildir. Çekime girmez. 
Allah'tan başkasına isnad edilmez. Türetmede "bereket" kelimesiyle ilişkilidir. 
Tefâul babından olması da bu anlamın mübalağa ile kendisinden ortaya çıkışını 
ifade eder. 

Bereket ise bir şeyde ilahi hayrın gerçekleşmesi ve orada kalması demektir. Bu, 
suyun havuzda yükselerek durmasından çıkarılmıştır. İlahi hayrın bulunuduğu 
şeye mübarek denilir. Bu nedenle, "tebâreke", kendisinden kaynaklanması 
şartıyla, mübareklikte büyük bir yükseklik ifade eder. 

Tebâreke kavramı "teâlâ" kelimesiyle tefsir edilmiştir. O zaman anlam, Allah-u 
Teâlâ'nın zâtında her şeyden yüksek olduğu yani, zâtında yüksek, çok yüksek 
demek olur. 

Aynı şekilde "bereket" kelimesinin tam Türkçe bir karşılığını bulamadığımız gibi 
"tebâreke" fiilinin tercümesine de hiç imkan bulamıyoruz. Bundan dolayı 
"tebâreke ve teâlâ" ifadesi dilimizde olduğu gibi kullanılmıştır. Mübarek olsun 


yerine "kutlu olsun" denirse de, "bereket" yerine "kut" diyemeyiz. 
Tebettul: 


Lügatta, "kesmek" anlamına gelir. Nitekim, Hz. Meryem, kendisini dünyadan 
soyutlayıp, ibadete verdiğinden dolayı ona "Betül" denmiştir. 
Arap dilinde, erkeklere rağbeti olmayan ve onlarla ilgilenmeyen kadınlara da 


[120] 
"betûl" denir. 


Câhiliye döneminde bu kavramın, temiz, el değmemiş manasına kullanıldığını 
el-A'şâ'nın şu beytinde görmemiz mümkündür: 
"Yaratıkların en temizi, en safı, billur gibi, kendisine ne aşırı güneş ve ne de aşırı 


[121] 


soğuk dokunmuştur." 
Kur'ân'da "tebettul"ün anlamı; Allah'dan başka her şeyden alaka ve ilgiyi 


kesmek, ibadetle, zikirle, meşgul olarak, kişinin kendisini O'na vermesi ve yine 
her çeşit meşgale ve hatıra gelen şeylerden uzaklaşmak ve böylece bütün his ve 
düşünceleriyle birlikte Allah'la başbaşa bulunabilmektir. Kısacası Kur'ân'da 
"tebettul", Allah'tan başka her türlü olgudan manevi yönden uzaklaşmak ve 


[122] 
alakayı, ilgiyi kesmektir. 


Sonuç olarak bu kelime lügatta vazgeçmek, kesilmek anlamlarından alınarak, 
kendisini Allah'a adayan O'na tam olarak bağlanan ve böylelikle de, dünya ve 
onunla ilgili şeyleri terkeden kişiye verilen bir isim olmuştur. Böylelikle de bu 
kelime, İslâm'la yeni mana kazanan Kur'âni bir ıstılah haline gelmiştir 
diyebiliriz. Muzzemmil süresinin 73/8. âyetinde şöyle kullanılmıştır: "İbadetinde 


[123] 


yalnız O'na yönel." 
Tebbet: 


Helak olsun. "Tebâb" Helak olmak, hüsrana uğrayıp boşa gitmek demektir, 


[124] 


"Vemâ keydu fir'avne illâ fi tebâb: Firavun'un tuzağı tamamen boşa çıktı' 
âyetinde de bu mânâda kullanılmıştır. Şâir de, 

Yaptıkları yok olup boşa gitsin, demiştir. 

Tebbet ifadesi, Arabın örfüne göre "kutile'l-insan" (kahrolası) deyimi gibi 
beddua ifade eder. Hüsran ve helaki çağırma anlamında, bir kötüleme ve 
aşağılama ifadesidir. Genellikle "elleri kurusun" diye tercüme edilegelmiştir. "Eli 
kurusun" daha ziyade "şelte yedehu", yani "eli çolak olsun" manasındadır. 
Bununla beraber, mecaz olarak, müflis olsun, elinde avucunda bir şey kalmasın, 
batsın, her tuttuğu boşa çıksın anlamında perişan olması için dua ve 
inkisar/kırılma/beddua/ilenç anlamında kullanılır. Aynı şekilde bu ifadeyi "yuh 
osun", "berbad olsun", "yuha gitsin" diye ifade etmek, "tealeh" de olduğu gibi 
"tebab"ın manasına daha uygun olur. 

Ancak Ebü Leheb'in Bedir Savaşı' nın sonrasında büyük bir hayal kırıklığı ve 
hüsran içinde vefat etmiş olması, Nasr Süresi'nin nazil olduğu dönemde onun 
hüsran ve helakinin gerçekleşmiş olduğunu anlatmaktadır. Ayrıca Tebbet 
Süresi'nin bu tertiple yani, Nasr Süresi'nden sonra sıralanmış olmasının, Ebü 
Leheb'in arzusunun hiçbir zaman gerçekleşmeyip hüsranının devam edeceği, 
hatta Peygamberimizin vefatından sonra da bu hüsranın artarak süreceğinin bir 
işareti vardır. 


Tebtila/ Tebettül: 


(1251 
Tebtil , iyice ve tamamiyle kesmek, tebettül ise, çalışarak kesilip 
çekilmektir. Tebettül, sözlükte koparmak, kesmek demektir. Nitekim Allah'a 
fazla ibadet ettiğinden dolayı Hz. Meryem'e "Betül" denmiştir. Erkeklere meyli, 
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rağbeti olmayan kadınlara da "betül" denir. 


Tebsırât: 


Tebsirat Zİ, hem göze basar kuvveti, hem de kalbe basiret kuvveti vermek 
anlamındadır. Ancak Kaf Süresi'ndeki kullanımında "zikra" kelimesi ile birlikte 
kullanılmış olması hasebiyle, basar (görmek) anlamında olması daha kuvvetle 
muhtemeldir. Bunun birisi hissi, birisi akli haysiyyeti/yönü ifade eder: 

Biri ihsas biri ihtardır. Bunların her biri yeni bir hayat neşesiyle Allah-u 
Teâlâ'nın ilmine, yeniden diriliş kudretine delalet ederler. İhsas/hissettirme, 
şimdiki dünya hayatını yaşatırken dikkati çekme ve hatırlama, geçmiş ve gelecek 
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şuuruyla ahiretî duyurur. 


Tebvie/Tebevvü: 


" 


Tebvie ve "tebevvü' kelimeleri, "tehyie" ve "teheyyü"" gibi hazırlamak, 
hazırlanmak manalarına geldiği gibi, "tebevvü' " bir mekana, bir konağa 
konmak, tezevvüc etmek, evlenmek, bir yeri meb'e edinmek anlamlarına da gelir. 
Meb'e, konacak, duracak menzil, durak, yurt anlamına geldiği gibi bebeğe 


(130) 


yataklık ettiğinden dolayı rahime denir. 
Tebyit: 
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Tebyît kelimesi, "beytutet"ten veya "beyt"ten alınmadır. "Beytûtet"ten 
alınmış ise, bir işi geceleyin düşünmek, gecelemek, gece karanlığında yapmaktır. 
"Beyt" ten alınmış ise, bir sözü manzum bir beyit, bir şiir yazar gibi uğraşıp 
uydurmak, tanzim etmeye çalışmaktır. Bu gibi kimseler zihinlerinde veya 


aralarında kötü fikirler tertip ederler. 
Tecellâ: 
Açıldı, ortaya çıktı. 


Tecessüs: 


(133) 
Tecessüs , "cess" kökünden gelip, "tefe'ul" babındandır. "Cess", hastalığı 
sağlığı anlamak için nabız yoklamaktır. El ile toplamak ve haber araştırmak 
anlamlarına gelir. Tecessüs de bundan tekellüftür ki, dikkat ve gayretle 


[134] 


araştırmak demektir. Nitekim "casus" da bu maddedendir. 


Tedbir: 


(135) 
Tedbir , bir işin iyi şekilde yapılabilmesi için, ardını ve akıbetini, önünü ve 
sonunu gözeterek takdir ve idaresi demektir. "Yüdebbiru'l-emr" emri tedbir 
ediyor, buyruğunu uyguluyor, işleri düzenliyor demektir. Allah'ın tedbiri ise 


hikmetine göre irade buyurmasıdır. 
Tedelli: 


Sarktı. Tedelli, yukardan aşağıya doğru sarkmak demektir. Ağacın dalı aşağı 
doğru sarktığında "Tedellâ'l-gusn" denir. 

Tedelli kelimesinde üç kök vardır. Biri "delâl"dan aslı "tedellül"dür. Dilber, naz 
şeklinde cilve ve cana yakınlık gösterme anlamında, diğeri, "dela"dan yaklaşmak 
ve tevazu anlamlarına gelir. "Dena" kelimesinin açıklaması olduğunu ifade 
etmişlerdir. Üçüncüsü ise, "delv"den türemiştir. Delv, kova demektir. 

Delv masdarı da kova sarkıtmak veya çekmek anlamlarına gelir. Bu nedenle, 
tefa'ul babına naklinden tedellül de herhangi bir şeyin "yukarıdan aşağı 
sarkması" veya "aşağıdan yukarı çıkması" demek olur. Kelimenin bu anlamıyla 
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Cebrail'in Hz Muhammed'e yaklaşmasının anlatıldığı söylenmiştir. 


Tedsiye: 


Tedsiye İİ. "tezkiye"nin zıddıdır. "Desv", bir şeyin neşvi nema bulmaması, 
büyüyüp gelişmemesi, cılız kalması, gizlenmesi demektir. "Tedsiye" ise, bir 
kimseyi desise ve hile ile kandırıp ifsad eylemek manasına gelir. 

Kelimenin aslının "dess"ten türediğini ve "tedsis" olduğunu ifade edenler de 
olmuştur. Muzaaf olduğu için mazisi "dessese" de üçüncü "sin", "tekaddada el 
bazii" (doğan konmak için süzüldü) yerine "takadda el bazii" denilmesi gibi illet 
harfine dönüştürülerek "dessâ" olmuştur. 

"Dess" ve "dissisa", bir şeyi, bir şeyin altına gömüp gizlemek ve toprağa 
gömmek demektir. Türkçe'deki desise tabirinin aslı "dissisa" mastarıdır. Desis, 
hiçbir ilaç ile giderilemeyen koltuk altı kokusuna (vücud kokusuna), casusa ve 
küle gömülüp kebap olmuş ete de denir. "Dessas" da bir çeşit pis/habis bir yılana 
denir. 

İşte tedsis ve tedsiye bu manalarla ilgili olarak bir şeyi iyice gömmek ve hile 
yapmak, bir şeyi hile ile bozup fenalaştırmak ve iyice örtüp gizlemek, gömmek 
manalarını ifade eder. 

Şair; 

"Sen o kimsesin ki; Amr'ı berbad edip gömdün (desseste), 

Böylece dul kalıp dağıldı onun hanımları." 

Demek ki nefsi tedsiye, ruhu faziletli ve erdemli şeylerle temizlemeyip kötü işler 
ve kötü ahlâk ile fesada vermek, sonunda korkup gömülmeğe mahküm aşağılık 
beden kirleri, hayvanı gayeler, gösteriş gibi şeytani ve karanlık hislerle çürütüp 
kokutarak madde içine gömmek, ahirette küle gömülmüş kebab gibi cehennem 
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ateşine kapatmaktır. 


Tefâhur: 


[140] E l ME , 
Tefâhur , övünme yarışı demektir. "Fahr" ve "Iftihar" ise kişinin kendi 
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dışındaki şeylere güvenip, onlarla övünmesidir. 


Tefâvüt: 


[142] 
Tefâvüt , tenakuz ve tehâlüf/aykırılık gibi iki şeyin yekdiğerini elinden 
çıkarma, kaybetme yönüyle uygunsuzluğu, perişanlığı, başkalığı anlamlarına 


gelir. Bu nedenle münasebetsizlik ve düzensizlik/nizamsızlık diye tefsir 
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edilmiştir. 
Tefekkehun: 


Tefekkehune: Faydalanırsınız. Bir şeyden faydalandı demektir. Rahat, birşeye 
aldırış etmeyen adam demektir. 

Tefekküh, çeşit çeşit meyve ve yiyecek demektir. Mecaz olarak taaccüb etmek, 
pişman olmak anlamlarına da gelir. Vakıa: 56/65'de ise, "Şaşkınlıkla şu 
lakırdıları, yemiş yer gibi tekrar tekrar söyler, çiğner, geveler dururdunuz" 
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anlamındadır. 
Tefessehu: 


Genişleyin. Bir kimse mecliste, başkası için oturma yeri açtığında denir. "Geniş 
yer" anlamına gelen, sözü bundan alınmıştır. 


Tefidune: 


Dalıyorsunuz. Bir şeye dalmak demektir, insanlar bir söze daldıklarında İşitti 
denir, insanlar Arafat'tan ayrıldığında, denir. 


Tefie: 
Döner. 


Tefsir: 


Tefsir Bİ "fesere" maddesinden tef’il veznindendir. Kâmus'ta, "fesr" bir şeyi 
açıklamak ve örtülüyü açmaktır, denilmektedir. Bunun görünürdeki manası akıl 
ile bilinen şeylerden çok, hissedilen/görünen şeylere, manalardan ziyade 
cisimlere ait görünüyor. Fakat Râgıb, Müfredâtta "fesr"i, "aklın kabul 
edebileceği bir manayı ortaya çıkarmaktır" diye izah etmiştir. Bu tarif akıl ile 
bilinen, hissedilen şeyin karşıtı, mana, cevherin karşıtı olması itibariyle söz veya 
işi kapsıyorsa da ortaya konan şeyin mana olması şarttır. 


O halde bir sözün veya bir işin altındaki manayı anlamak veya anlatmak "fesr" 
olabileceği gibi cisimden mana çıkarmak da bir "fesr" olabilir. Ancak, bir cismin 
örtüsünü açmağa veya onu tetkik edip tahlilini yaparak diğer bir cisim meydana 
koymaya "fesr" denemeyecektir. Hatta, "fesr" his için ortaya koymaktan çok akıl 
için ortaya koymak olacaktır. 

Gerçekten, "fesr dışı keşfetmektir", "fesr manayı ortaya koymaktır" denildiği 
Ebu'l-Beka külliyatında kayıtlıdır. Kısaca, "fesr" bir şeyi keşfetmek ve ortaya 
koymaktır. 

"Tefsir" kelimesi de bu kökten alınmıştır. Tefsir, "fesr"in mübalağası yani 
kuvvetlisidir. İyice keşfetmek, ortaya koymak ve izah etmek demek olur. 
Külliyat'ta bu kuvvetli olma, "ortaya koyma ve keşfetme, bir şeyi aslının 
lafzından daha kolay anlaşılır bir söz ile ifade etmektir." şeklinde açıklanmıştır. 
Fıkıh usulünde, tefsir, kapalı yönü bulunan sözleri açıklamak diye tarif edilir ve 
beyan ilminin bir kısmı sayılır. Beyan ilmi, doğrudan doğruya açıklamak ve 
dolaylı açıklamak şeklinde ikiye ayrılır. Tefsir bu beyanın içinde onun bir 


parçasıdır. 
Teğâbun: 


Teğâbun, eksik yapmak manasınadır. Bir kimse birinden bir şeyi kıymetinden 
daha eksik bir karşılık vererek aldığında "Gabenehu" denir. Mastarı "Gabn" dır. 
Kıyamet gününde kâfirin, imansızlığı sebebiyle eksiği, mü'minin de iyilikteki 
kusuru sebebiyle eksiği ortaya çıkacağı için kıyamet gününe "Yevmu't-teğâbun: 
Teğâbun Günü" denilmiştir. 


Teğâbun “İİ "gabn" kökünden, tefâül veznindendir. "Gabn", alışverişte veya 
görüşte aldanmak veya aldatmak; yani değerinin altında veya üstünde satın 
almak veya satmaktır. Fark az olursa; "gabn-i yesir", çok olursa "gabn-i fahiş" 
denilir. Teğâbun de karşılıklı aldanma yahut aldatmanın ortaya çıkmasıdır. 
Alışverişte olursa, "gabn", görüşte olursa "gaben" diye adlandırılır. Aldatan 
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"gabin" aldanan "mağbun" olur. "Yevm-i teğâbün" kıyamet günüdür. 
Tehavurakumâ: 


İkinizin konuşması. "Muhâveratun" Karşılıklı tekrar tekrar konuşmak demektir. 
Bir şey geri döndüğünde "Hâra'ş-şey'u" denilir. Geniş zamanı "Yehuru" gelir. 


Tehavür, bu köktendir. Rasulullah (s.a.v)'tan rivayet olunan şu duada da bu 
mânâda kullanılmıştır: "Neuzu billahi mine 'I-havri ba 'de 'I-kevri: Arttıktan sonra 


eksilmekten Allah'a sığınırım mmm 

Antara; atı hakkında şöyle demiştir: 

Karşılıklı konuşmanın ne olduğunu bilseydi şikayet ederdi. Konuşmabilseydi 
benimle konuşurdu. 


Tehicu: 
Kurur. Daha Önce yeşil ve güzel iken, ekin kuruyunca “Hâce”z-zer'u” denir. 


Tehille: 
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Tehille kelimesi, tecribe/ tecrübe anlamındadır. Tehille, "tekmile", 
"tekrime" kelimeleri gibi "tahlile" olarak tefil babından kural dışı mastar olarak 
tahlil manasına veya "mâ bihi't-tahlil" manasına isim halinde kullanılır. Helal 
etmek, çözmek, çözülmek, çözümlük, helallik anlamlarına gelir. 

Yeminin çözülmesi üç şekilde olur. 

1- Yaptığı yemini doğru şekilde başlayıp bitirmek, 

2- İnşaallah kaydıyla istisna etmek. 


isi 
3- Israrında günah bulunduğu takdirde bozup keffaretini vermek. 


Tehşeu: 
Boyun eğer, yumuşak davranır. 
Tehvâ: 


"İstiyor" İstemek, arzu etmek manasına gelen "Hevâ" fiilinin muzariidir. Mastarı 
y , 
“Hevy” dir. 


Tekasür: 


Tekâsür, Mal çokluğu, makam, mevki ile övünmek demektir. Bir şsyin çokluğu 
ile övünmek manasınadır. 


Tekâsür, çokluk kurumu, gururu iddiası anlamındadır. Çoklukla yarıştır. Biz 
çoğuz, hayır biz daha kalabalığız diye çokluk yarışı, çokluk gösterisi yapmak, 
çoklukla kurumlanmak, kalabalık olduğu için kurum satmak, hava atmak, çokluk 
ile övünmek demektir. Çokluk sevdası, ehl-i dünyanın genellikle hep kapıldığı 
bir aldatmaca ve gurur gösterisidir. Tekasür ile kasd edilen çokluk, mal 
zenginliğinden öte insan sayısı yönünüden kalabalık olmayı anlatmaktadır. 


Tekavvül: 


[152] 
Tekavvül , kendisinde olmayanı söylemeye çalışmaktır. Yalan, tekavvülün 
bir gereği olması hasebiyle yalan söylemek anlamına da gelir. 


Tekşe'ırru: 


Korkudan titrer, ürperir. 


Tektumune: 


"Gizliyorsunuz" demektir. Ketm-i ilim de, bu kökten olup "ilmi gizlemek" 
manasınadır. 


[153] 


Tekteunne’s-sebil: 


.. . Onlar çirkin fiilleri yani livata vasıtasıyla insanlara muhalefet ediyorlardı. 
Takta'unne's-sebil'in; "Kadınları ihmal etmekle çocuğun yolunu (doğumunu) 


kesiyorsunuz" (anlamına geldiği de) söylenir. 

Katu's-sebil: o İnsanları öldürme ve malları yağmalama gibi eşkıyalık 
ameliyesidir. Yoldan gelip geçenleri fuhuşa sürükleme anlamında olduğu da 
söylenir. Hasan (Basri)'den, "ürün vermeyen bir yere yönelmekle nesli kesintiye 


uğratmaktır" şeklinde rivayet edilmiştir. 

Semerkandi de ayetin bu bölümünün yorumu ile ilgili görüşlerini zikrederken 
eşkiyalık, gelip geçenleri fuhuşa sürükleme gibi durumlara işaret etmenin yanı 
sıra bunun "neslin kesintiye uğratılması" anlamında da anlaşıldığını rivayet 
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ediyor. 


..kadınları terkederek çocuğun yolunu kesmektir. 

Görüldüğü gibi ilk dönem müfessirleri bu terkibi daha çok mecazi anlamıyla 
yorumlamışlardır, özellikle Ferra gibi büyük bir dilci ve müfessirin bütün ilgisini 
terkibin deyimsel anlamında yoğunlaştırması oldukça manidardır. 

Deyimin Türkçe'ye çevirileri ise şu şekilde olmuştur: 

Elmalı, D.İ.B., Bilmen, Davudoğlu, Ateş, Bulaç, T.D.V, Y. Öztürk, Atay, A. 
Öztürk, Koçyiğit, Hizmetli, Varol ve Piriş: ... yolu kesecek misiniz? 

Çantay: ... yol kesecek misiniz? 

Yoldan geçenleri bile şehvetiniz yüzünden çevirip fenalık yapacak ve onları yola 


[158] [159] 
gitmekten men edecek; Katl ile, Şekavetle, gasb ile Yahud meşru'dan 
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vazgeçerek neslin üreme yolunu atıl bırakacak, 

Yavuz: (mal aşırmak için) yolu kesecek misiniz ?.. 

Elimizdeki mevcut meallerden sadece ikisinde "yol kesmek" terkibi ile ilgili 
bilgi verme ihtiyacı hissedilmiş. Bunlardan birincisi Çantay'dır ki bu zat 
dipnotta, terkibin her iki veçhesinin de zikredildigi görüşlere yer vermiştir. 
Yavuz ise parantez açarak terkibin kendi tercihini yansıtan anlamını zikretmiştir. 
Bu iki zat dışında kalan mütercimlerimizin meallerinde konuyla ilgili herhangi 
bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

Demek ki bunların tümü "yol kesmeyi" bir eşkiyalık ameliyesi olarak anlamışlar 
ve bunun dışında herhangi bir anlama gelebileceği ihtimalini ya göz önünde 
bulundurmamışlar ya da bildikleri halde sarf-ı nazar etmişlerdir. 

Oysa ki ilk dönem tefsir otoritelerini dikkate aldığımızda ayetin deyimsel 
ifadesinin daha canlı tutulduğunu görüyoruz. 

Dolayısıyla bizce terkibin tercümesi yapılırken bu yönünün de gözönünde 
bulundurulması oldukça büyük bir önem arzetmektedir. 

Bu bağlamda, terkibin tercümesinin aşağıdaki şekillerde de yapılabileceğini, 
hatta bunların daha sahih ve anlaşılır olabileceğini söyleyebiliriz: 

- Siz, erkeklere (azgın bir şehvetle) yaklaşıp (cinsler arasında tabii olan) yolu 
kapatmıyor musunuz? (Esed) 

- ... neslin üremesini engelliyorsunuz. 

-... (doğacak çocuğun) yolunu kesiyorsunuz. 

-... neslin çoğalmasını engelliyorsunuz, vs. 

Örnek: 

Siz erkeklere (şehvetle) yaklaşıp neslin çoğalmasını engelleyecek ve 


meclisinizde bu utanç verici suçları işleyip duracak mısınız?. 


Tekvir: 


Tekvir 292! tedvir/çekip çevirmek, toplamak manalarıyla ilişkili olarak, sarık 
sarar gibi yuvarlamasına sarıp dürmek, bohçalamak demektir. Türkçe'de 
devirmek, küremek diye ifade edildiği gibi yıkıp atmak manasına da gelir. 

Razfi'de geçtiği üzere, Hz. Ömer'den rivayetle, kör etmek, körletmek manasına 


geldiği de söylenmiştir. Bunların meçhulü olarak "tekvir" olunmak da, dürülüp 
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sarılmak, devşirilip atılmak, körletilmek demek olur. 
Telâk: 

Telâk, mahşerde toplanmak demektir. 

Telaggi: 


Telaggi, aslında karşılamak manasınadır. Arapların, "Hacıları karşılamak için 
çıktık" şeklindeki sözlerinde bu mânâda kullanılmıştır. Bu kelime daha sonra, 
birşeyi alıp kabul etme mânâsında kullanıldı. Araplar, "Falandan mektup aldım 
ve kabul ettim" mânâsına, "Telagaytu risâleten min fulân" derler. 

Telaggi, iki şekilde tefsir edilir: 

1. Karşılaştırılma, buluşturulma, kavuşturulma, erdirilme 

"Ona ise sabırlılardan başkası telaggi ettirilmez (o da sabırlılardan başkasına 
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verilmez/bahşedilmez)." 


(165) 
"Ona ise sabredenlerden başkası telaggi ettirilmez" 


"Muhakkak ki sen o Kur'ân'a, hakim-alimin ledünnünden telaggi ettirilmektesin 
(bu Kur'ân sana, hakim-alim Allah yanından/tarafından 


(166) 
verilmektedir/bahşedilmektedir)." 


2. Nüzul/inmek 
[167] 


"Aramızdan zikr o'na mı ilgâ edildi (indirildi)? !" 


"Emrinden ruhu ilgâ eder (emri ile ruhu indirir). " 


Telbisu: 


"Karıştırırsınız" Lebs, karıştırmak demektir. Araplar, "bir şeyi bir şeye 
karıştırdıkları zaman “Lebisetü”ş-şey?u bi”ş-şey” derler. “İltebesse bihi” "Bir şey 
bir şeye karıştı" demektir. "Onları yine düşmekte oldukları kuşkuya düşürürdük." 


(169) 
mealindeki âyette ise "kuşku vermek" manasına kullanılmıştır. Misbah'ta 

şöyle yazılıdır: Bu fiil “taibe” babından "elbiseyi giymek", “Darebe” babından 

“Alâ” edatı ile kullanıldığında "şüpheye düşürmek", “İftial” babından ise 

"karışık olmak, şüpheli olmak" mânâlarım ifade eder. 

Tellehu: 

Onu yıkıp yüzüstü yatırdı. 

Telezzâ: 

Alevlenir, yanar, Aslı "Tetelezzâ"dır. 

Temenni/Ümniyye: 

Temenni, gönlün razı olduğu, arzu etteği şeyi kendi hayalinde canlandırıp tasvir 

etmek demektir. Bununla kişinin zihninde, iç dünyasında meydana gelen şekle, 

tasvire, anlayışa "ümniyye" veya "münye" denir. Fransızcasına "ideal" denir. Bu 

felsefi ekol, "idealizm" diye adlanmış, bunu ifade edebilmek için Türkçe'de 

"mefkure" kelimesi uydurulmuştur. 


Temeyyezu: 


Parçalanıp birbirinden ayrılır. Bu kelimenin aslı "Tetemeyyezü"dür. Hafifletmek 
için tâ'lardan biri zikredilmemiştir. 


Temrehun: 
Şımarıp azarsınız. 


Temuru: 


Hareket eder, sarsılır, sallanır. Birşey hareket edip sallandığında, gelip gittiğinde 
"Mâra'ş-şey'u" denir. Geniş zamanı "Yemuru" mastarı "Muran"dir. Cerir şöyle 
der: 


Ölülerin kanı Dicle'de çalkalanıp durdu. Neticede, Dicle'nin suyu kırmızılaştı. 
170 


Tenâvüş: 

Tenâvüş, tenâvül, el atmak, el sunmak demektir. 
Tenfuzu: 

Çıkarsınız, "Nufuz" Bir şeyden hızla çıkmak demektir. 


Tenkil: 


(171) n . 
Tenkil , gören ve işitene ibret olacak ve ona sebep olan şeylerden men 
etmek suretiyle azab ve ukubat demektir. Nekal ise, cezaya çarptırmak 


[172] 


anlamındadır. 
Tennûr: 


Tennür, kapalı bir ocak veya fırın demektir. Türkçe'de daha ziyade "tandır" diye 
tabir olunur. Leys, "tennür"un hemen hemen bütün lisanlara geçtiğini 
söylemiştir. Arkadaşı "tennar"dır. Ezheri, bu kelimenin yabancı bir kelimenin 
Arapçalaşmışı olduğunu, çünkü "tennur" kelimesinin daha önce Araplarca 


"m" 


bilinmediğini söylemiştir. "Diybaç", "dinar", "sündüs", "istebrek" gibi. 
Tensevne: 


"Terkediyorsunuz" Nisyan, terketmek mânâsına gelir. Nitekim, "Onlar Allah'ı 


[173] 
terkettiler. Allah da onları terketti' mealindeki âyette de nisyandan maksat, 
terketmektir. Ayrıca bu kelime, "Ne var ki, Âdem ahdi unuttu. Onda azim 


[174] 
bulamadık. ! mealindeki âyette olduğu gibi unutmak mânâsına da kullanılır. 


Tenzil/İnzâl: 


Tenzil ve ig indirmek anlamına gelir. Ancak "tenzil" çokluk ifade eder. 
Bu nedenle birdenbire indirmeye nazil, ceste ceste bir çok defada indirmeye de 
tenzil denir. Mastarı indirmek, mastarı meçhulü indirilmek veya mastarı bi mânâ 
meful indirilme kitap mânâlarına gelir. Tenzil parça parça, inzal bir defada 


(176) 


indirmek demektir. 
Terâib: 


Terâib, göğüs kemikleri demektir, "teribe"nin çoğuludur Kalıp olarak, 
kelimelerine benzer. 
Terâib,. Sadır, göğüs kemiklerine denir ki göğüs tahtası tabir olunur. İki meme 
ile boyun halkası kemiklerinin aralığına, göğsün sağ tarafından dört, sol 
tarafından dört kaburgaya, hatta iki el, iki ayak, iki göze de denilir. Özellikle, 
göğüsün gerdanlık kısmına denir. Asıl terâib, göğüs tahtasının mihverini teşkel 
eden ve boyundan memeler arasına doğru inen kemikler ve çevresine denilir. 
İmriu'l-Kays şöyle der: 

(177) 


"Göğüsleri ayna ve altın gibi parlaktır." 
Burada terâib, kemikler değil göğsün kendisi olarak ifade edilmiştir. Sulb ve 
terâib, bel ve bağır gibi vücudun ön ve arkasına karşılık gelir. 


Terceme/Kur'ân'ın Tercemesi: 


Terceme, bir kelamın manasını diğer bir lisanda dengi bir tabir ile aynen ifade 
etmektir. 

Tercemenin aslında manasına tamamen mutabık olması için sarahatte (açıklıkta), 
delâlette, özetlemede, tafsilde (etraflıca anlatımda), özelde, genelde, şartlardan 
bağımsız olmakta, şartlara bağlı olmakta, kuvvette, delillendirmede, güzel 
anlatımda, açıklama üslubunda, kısacası, ilimde, sanatta asıldaki ifadeye eşit 
olması gerekir. Yoksa tam bir tercüme değil eksik bir anlatım olur. 

Diller arasında ne kadar benzerlik bulunursa bulunsun, her birini diğerinden 
ayıran birçok özellikleri vardır. Bu nedenle dille ilgili bir özelliğe sahip olmayan, 
edebi ve ilmi bir yanı bulunmayan yalnız akıl ve mantığa hitap eden kuru ve 


teknik eserlerin, ilmi seviyeleri ilerlemiş dillere tam anlamıyla tercüme edilmesi 
mümkün olduğu hususunda söylenecek bir söz yoksa da, hem akla hem de kalbe, 
yahut yalnız zevk ve hislere hitap eden, dil açısından edebi değere ve sanat 
zevkine sahip olan canlı ve güzel eserlerin tercümelerinde başarı görüldüğü 
azdır. Bunların benzerini yazmak onları tercüme etmekten daha kolaydır. 
Örneğin Türkçe'deki şu beyiti ele alalım. 

"Geh gözde, geh gönülde hadengin mekan tutar, 

Her kanda olsa kanlıyı elbette kan tutar." 

Şüphesiz bu manada, buna benzer belki de daha güzel nazireler söylenmiştir. 
Lakin bu beyt aynı letafetle acaba başka bir dille tercüme edilebilir mi? Hatta 
şimdiki lehçemizde "her nerede olsa kanlıyı elbette kan tutar" denildiğinde 
mısranın bu cinası ve telmihi zayi edilmiş olmaz mı? Böyle her nerede olursa 
olsun, kanlıyı iki kan arasında yakalayıp tutturmak hissini verecek eş sesli üç 
kelimeyi bir mısrada bir araya getirmek kaç dilde mümkün olabilir? 

Fuzüli merhum güzel sözleri yanlış yazı ile berbad edenlere beddua ederek 
Arapça şu kıtayı söylemiştir. 

"Tebbet yedâ kâtibin levlâhu mâ karabet 

Ma'muratun essiset bi'l-ilmi ve'l-edeb 

Arda mine'l-hantri fi'l-ifsâdi nushatihi 

Testazhiru'l-aybe tağyiran mine'l-inabi" 

Bunun neşren meali şudur: 

"Elleri kurusun o kâtibin ki, eğer o olmasaydı ilim ve edebiyatla kurulan hiçbir 
mamur yapı harab olmazdı. (Kâtip) nüshasını bozmakta şaraptan daha kötüdür." 
Fuzüli, "inab" (yaş üzüm) kelimesinde bir değiştirme yaparak "ayb"ı (ayıbı) 
ortaya çıkarmak ister. 

Görülüyor ki bu anlam harfiyyen tercüme gibi göründüğü halde aslının dengi 
olmuyor. 

Fuzüli, kendisi bu kıtayı şu şekilde tercüme ederek bize, güzel bir yadigâr 
bırakmıştır. 

"Kalem olsun eli ol kâtibi bedtahririn 

Ki fesadı rakamı sürumuzu (düğün) şur (kavga) eyler 

Gah bir harf sükutiyle kılar "nâdir"i "nâr" 

Gah bir nokta kusuruyla "göz"ü "kör" eyler." 

Bu kıta öncekinin aynı değildir ama edebi bir tercümedir. Öncekine denk 
tercümedir. Harfiyyen değil tanziren bir tercümedir. Asıl mana itibarıyla edebi 
değerine göre onun yerine konabilir. İlk evvelkinde noksan bıraktığı yönleri 


"un "mn "un 


diğer yönden tamamlamıştır. "İnab"ı "ayb", "suru "şur", "nâdir"i "nâr", "göz"ü 


"kör" etmek; bunların hepsi manayı aynı şekilde bozma ve değiştirmenin 
misalleridir. 

Edebi eserlerin tercümesi için de bundan başka yol yoktur. Fakat böyle edebi 
mahiyette beliğ bir eser şiirden ibaret olmayıp aynı zamanda ilmi, hukuku ve 
diğer bir surette hükmü dahi kapsıyorsa o vakit böyle bir tercüme, tercüme değil 
tahrif olur. 

Herhangi bir dildeki basit bir sözü bile tercüme ederken bilgi vermek gerekebilir. 
Açıklama ve yorum yapmadan anlatımdaki farkları ortaya koymak mümkün 
olmayabilir. Örneğin Zeyd ayağa kalkmış, bir olay olmuştur. Bunu anlatmak için 
Arapça'da bir takım özellikler ve incelikler vardır. Eğer ayağa kalkmasına önem 
ve öncelik verilecekse; "karne Zeyden", Zeyd'e önem ve öncelik verilecekse; 
"Zeyden karne", konu, bu konuda tereddüdü olan kişiye anlaşılması için 
anlatılıyorsa; "kad karne Zeyden", konu, onu kabul etmeyen birisine anlatılıyorsa 
inkar derecesine göre; "inne Zeyden kad karne" vs... denilir. 

Bu nedenle açıklama ve yorum yapmadan bu farkları her dilde göstermek 
mümkün olmayabilir. Asıl olay anlatılsa da en azından sözün inceliği ve bundan 
beklenmeyen, ters bir sonuç da elde edilebilir. Tercümeyi okuyan kimse 
hoşlanacağı yerde ürker, ürkeceği yerde hoşlanabilir. Barış yapacağı yerde savaş 
yapabilir. Savaşacağı yerde anlaşma yapmaya kalkabilir. Fuzüli'nin dediği gibi 
"sür"u (düğünü) "şur" (kavga), "göz"ü "kör" yapabilir. 

Hele konu Kur'ân olunca, işin ehemmiyeti daha bir artar. Çünkü, Kur'ân'ın pek 
çok ilim ve öğretmeye, hüküm ve hikmete yönelik asıl maksadından olan 
manalardan başka bir de nazmının edebi yönü vardır. Kur'ân'a, Kur'ân denilmesi 
de bu nazmı ile ilgilidir. Çünkü önce okunan bizzat mana değil, manasını en 
güzel şekilde anlatan nazımdır. Bundan dolayıdır ki Kur'ân Arapça'dır. Şu 
Arapça'dır, şu Türkçe'dir denilirken lafızlar kastedilir. Çünkü mananın belli bir 
dile ait olma zorunluluğu yoktur. Manası itibariyle Kur'ân daha çok, Furkân, 
Hüdâ, Nür, Rüh gibi isimlerle anılmış ve bu isimler Arapça olmakla 
nitelendirilmemişim Ancak, el-Kitâb ve Kitâb-ı Mübin isimleri hem nazım hem 
mana açısından verilen isimler olmuşlardır. Bunun için nazmın ve lafızların özel 
bir önemi vardır. Kur'ân'ın bir ismi de Hüküm'dür. Bu kelime de, hem mana hem 
de nazım açısından bir öneme sahiptir. 

Kur'ân'ın nazmı Arapça'dır. Bu nazmı bir başka dilde aynen oluşturmak mümkün 
olsaydı Kur'ân tercüme edilmiş olabilirdi. Yalnız o tercüme, Arapça olmayacağı 
için Kur'ân olmaz da Kur'ân'ın tercümesi olurdu. Böyle bir şey birçok nedenden 
dolayı mümkün olmayacağı için aynen tercüme edilemez. Kur'ân'ın kendi 
dilinde bile benzerini yazmak mümkün olmamışken bir başka dilde bu nasıl 


mümkün olabilsin? 

Ancak toplumun Kur'ân çeşmesinden sürekli olarak yararlanabilmesi için onun 
tefsir ve mealinin yapılması gerekir. Bunun için Kur'ân'ı anlayanların 
anlamayanlara açıklama vazifesi vardır. Bu açıklama vazifesi, tebliğ ve tefsir 
vazifesini teşkil eder. Bu tefsir ihtiyacı Arapça bilenler için de gereklidir. Bu 
nedenle ilk tefsirler önce Arapça bilenler için yazılmıştır. Bu tebliğ ve tefsir 
vazifesini önce bütün usulü ve ihtiyaca göre Peygamber efendimiz yapmış ve 
değişik dillere göre neşretmeyi ve herkesin istifadesine sunmayı ümmetine 
emretmiştir. 

İşte bu vazifenin bir yansıması olarak ben de bir tefsir ve meal tarzında Hak Dini 


[178] 
Kur'ân Dili adlı çalışmayı yaptım. 


Teredda: 


Tereddâ, ateşe düşüp yok oldu.manasına "reda"dan, yahut yuvarlanmak 
manasına "tereddüd"dendir. İkinci surette aslı "tereddede" olup "tekadda'1-bazii" 
(doğan konmak için süzüldü) ifadesinde olduğu gibi "ya"ya dönüşmüştür. 
Nitekim "mütereddiye" bundandır. 


Tertil: 


Teri 2 bir şeyi güzel, tensik (bir düzen içinde) ve tertib ile kusursuz olarak 
açık açık hakkını ifa ederek tebyin eylemektir/açıklamaktır. 

Aralarında çok değil biraz açıklık bulunmakla beraber gayet güzel bir nizamda 
görünen parlak ön dişleri, "sağre rettil" tabir ederler. Sözü tane tane, yavaş 
yavaş, mühlet ile ve güzel bir şekilde bir araya getirerek, beyan ile söylemeye de 
"terrili kelam" derler. 

Kur'ân'ın tertili de, böyle her harfinin, edasının, nazmının, manasının hakkını 
doyura doyura vererek okunmasıdır. Kur'ân'ın tertil ve teganni ile okunması ise 
ancak, bir kelimenin, bir kelamın manasını ruha duyurmağa hizmet etmesi 
itibariyledir. Salt nağme ve kuru bir teganni amaçlanmamaktadır. Teganni ancak 
bu şekilde ruhani bir kıymet alabilir. 

Ehl-i fisk hep şehvani mevzularla cismani heyecan aradığı için, manayı 
öldürerek, sadece kulağa hoş gelen kuru nağmelerle cismani tesir arar. Bu ise 


[180] 


ruhani şuuru terbiye değil, ifna eder. 


Tesaddâ: 
Ona yöneliyor, onun sözünü dinliyorsun, demektir. 


Tesbih: 


“Tesbihin EH Kâmüs-i Besâir'de; Allah'ı kutsamak, takdis etmek manasında 
olduğu ve "sebahe"den türediği ifade edilmiştir. Allah'a ibadet etmede hızlı 
olmak anlamında kullanılıp, bütün ibadetler için genelleştirilmiştir. 

Subhâne lafzı da "gufran" gibi mastardır. Sonra tesbihte alem olmuştur. Mastar 
olarak da kullanılır. Ancak mastar olmasına itiraz edilmiştir. Zira, tesbih fiilinin 
sülasisi kullanılmamıştır, bu nedenle "mastar yerine konulmuş isimdir" 
denilmiştir. Tesbihin mastarı, tenzih ve takdis gibi tef'ildir. Bunda teşbih olunan 
Allahu Teâlâ'nın niteliği ise temizlik ve kutsallık gibi gerekli bir anlam olmalıdır. 
Sübhân, tesbihin sülasi mastarı değilse o makama konulmuş bir isimdir ki, yüce 
Allah'ın zatının temizlik ve kutsallığını ifade eder. Buna "subhâniyet" veya 
"subhiyet" diyebiliriz. Subhân esma-i husnâdandır. Tesbih, Sübhanallah'tan 
çıkarılmıştır. Sübhânenin öznesine tamlayan alması daha uygundur. Tesbih, uzak 
gitmek, uzaklaştırmak manasından çıkmadır. Arzda uzağa gitti manasınadır. 


[182] 


Kur'ân'da türevleriyle birlikte yaklaşık 93 âyette geçen bu kelime, "se-ba-ha" fiil 
kökünden türemiştir. Bu kelimenin dildeki asıl anlamı, "yüzmek ve suya 


[183] 
dalmaktır." = 


İmruu'l-Kays, atlarını tasvir ederken onların hızlı kaçışlarını ve gözden 
kayboluşlarını, "se-ba-ha" fiiliyle ifade ederek şöyle der: 

"Yüzer gibi ön ayaklarını uzatarak koşan ve gözden kaybolan atlar, yorulup toz 
kaldırmağa boşaldıkları vakit atı, yeniden kuvvet alarak hızlanır, koşmaya 


[184] 
devam eder. 


İslâm gelmezden önce "tesbih" sözcüğü biliniyor ve kullanılıyordu. Mesela el- 
Aşa bir beytinde şöyle der: 

"Şeytana değil, yalnız Allah'a ibadet et ve O'nu gece ve kuşluk vaktinde tesbih 
et „H851 


Bu beyitte "tesbih"in İslâmî manada kullanılıp kullanılmadığını tam olarak 


bilemiyoruz. Şu kadar var ki, Allah'ı tesbih manasında kullanıldığı açıktır. 
"Tesbih" kavramının İslâmi dönemde kapsadığı manaları şöyle sıralayabiliriz: 
Zemahşeri'ye göre "salât" farz namazları, "tesbih" ise nafile ibadetleri ihtiva 


(186) 
etmektedir. 


Kurtubi ise, lügat manasından hareket ederek, "tesbih"in, akmak gitmek 
anlamına geldiğini ve Allah'ın noksan sıfatlardan tenzih edilmesi manasına 


alındığını söyler. 

Bu yorumdan hareketle şöyle denebilir, "tesbih"; suya dalıp akıp gitmek ve 
gözden kaybolmak manasına geldiğine göre, Allah (c.c) da noksan sıfatlardan 
münezzehtir. Beş duyu ile ihata edilemez. Nitekim şu yorum bunu te'yid 
etmektedir: "Tesbih" in lügat manası olan "suya dalmak", yüzen kişiyi gözlerden 
kaybeder ve uzaklaştırır. Belkide bu uzaklaşmanın manası gelişerek gözlerin 
ihata edemediği bir varlığı kapsamıştır. İnsan düşüncesinde bunun en açık örneği 
Allah'dır. Zira O, insanların kendisini idrâk etmelerinden uzak olduğu gibi, 
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kendisine yakışmayan sıfatlardan da uzaktır. 


Tescir: 


Tescir E” alevli bir ateşle fırın kızdırmak ve doldurmak anlamına gelir. 
"Tesciri bihar" ifadesinde ise denizlerden volkan halinde ateş çıkması, denizlerin 
bir fırın gibi kaynaması, ateşe dönüşmesi sonucunda sularının çekilmesi veya 
denizlerin yarılıp akıtılarak, bütün yeryüzünün bir okyanusa dönüşmesi anlamına 


[190] 
geldiği şeklinde tefsir edilmiştir. 


Tesevveru: 


Üzerine çıktılar. "Tesevvera’l-hâite" Duvarın üzerine çıktı, ona tırmandı 
demektir. 


Teshir: 


091] 
Teshîr , bir şeyi zorla hizmete koşmak, itaat ve boyun eğdirmek demektir. 
"Sihrin lekum" (sizin için boyun eğdirdi) ifadesinde, "lam" harfinin, sıla (bağ) 
veya sebep bildiren "lam" olma ihtimali vardır. "Sıla olunca, sizin emrinize 


verdi", sebep bildiren "lam" olunca da "sizin için boyun eğdirdi" demek olur. 


[192] 


Teskîn: 


Teskîn, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Karar kılma/bulma 


[193] 
"Geceyi de bir seken (onda karar bulmanız/kılmanız için) kıldı." 
"Allah odur ki, onda sükûn (içinde, yorgunluktan dinlenip karar) bulasınız diye 


[194] 


sizin için geceyi yaptı." 
"O ki, onda sükun bulasınız diye sizin için geceyi yaptı, gündüzü ise görebilesiniz 


[195] 
diye" 


2. Nüzul (inmek/konmak, konaklamak/yerleşmek) 
"Onların ardından sizi o arza iskan edeceğiz (orada konaklatacağız/oraya 


ıı ml a] 
yerleştireceğiz). 
"Siz de, o kendilerine zulmedenlerin meskenlerinde sakin oldunuz (o zâlimlerin 


[197] 
yerleştikleri yerlerde, siz de yerleştiniz)." 
"Dedik ki: "Ey Adem! Eşinle birlikte o cennete sakin ol" (sen ve eşin ona 


[198] 
yerleşin)!" 


3. Ünsiyet bulmak, teselli bulmak 


[199] 
"O ki, sizi tek nefsten halketti ve onun eşini (Havva'yı) de ondan yaptı; 


(200) 


onunla sükün (ünsiyet/teselli) bulması için." 


(201| 


"Sizi tek nefsten halketti; sonra, onun eşini de ondan yaptı." 

4. İtmi'nân/mutmain (huzur, sükünet) 

"Şüphe yok ki, senin salâtın onlar için bir seken'dir (onların kalblerine 
[202] 

itmi'nândır)." 


"Onların üzerine sekineti indirdi (onların kalblerinde itmi'nân meydana 


[203] 
getirdi). " 


Tesnim: 


Tesnim, şarabı en iyi olan yüksek bir pınar. Tesnim, aslında, yükseklik 
mânâsındadır. Devenin hörgücü anlamına gelen "Senâm" kelimesi de bundandır. 
Tesnim, hörgüçleyerek yukarı çıkmak, terfi etmek, yükseltmek manasına 
mastardır. Yükseklik manasıyla cennet çeşmelerinden bir çeşmenin ismidir. İbni 
Abbas'a göre cennet içkilerinin en yükseği, en kıymetlisidir. 


Tesrib: 


Tesrib, işkembeden iç yağını çıkarmak demektir. Mecaz olarak, tekdir, azarlama, 
çıkışma ve hesaba çekme anlamında kullanılır. 


Testebdilune: 


"Değiştirirsiniz" İstibdal, bir şeyi başkasına verip, onun yerine başka birşey 
almaktır. 


Testetirune: 

Gizlenirsiniz. Gözlerden gizlenmek mânâsına gelen "İstitâr" kökündendir. 
Testevu: 

Yerleşirsiniz, binersiniz. 

Tesvib Ve İsâbe: 

Tesvib ve isâbe, sevap vermek demektir. Sevab da ceza gibi hayır ve şer, 
herhangi bir şeyin karşılığıdır. Daha sonra "sevab", hayırda meşhur olmuş ve 
hayırla ilgili olarak kullanılmaya başlanmıştır. Mutaffifin oSüresi'ndeki 
kullanımında ise "tesvib" cezalandırma anlamındadır. 

Teşakkuk: 


Teşakkuk, uzunluğuna veya genişliğine yarılmak demektir. 


Tetayyernâ: 


Uğursuzluğa uğradık. "Tetayyuru" uğursuzluk demektir. Bunun aslı, "kuş" 
mânâsına gelen "Tayr" dan gelmektedir. Araplar, kuş sol tarafa uçtuğunda, bunu 
uğursuz sayarlardı. 


Tetlu: 


Okumak ve ardından gitmek mânâsına gelen "tilavet" kökünden türemiş olup, 
burada "konuşur" ve "rivayet eder" demektir. Taberi şöyle der: Arap dilinde 
“Huve yetlu kezâ” sözündeki tilavetin iki mânâsı vardır. 

1. Ardından gitmek. Nitekim, birisinin arkasından gidip onu takip ettiğin zaman 
“Televtu fulânen” dersin. 

2. Okumak demektir. Bir kimse Kur'an okuduğunda: “Fulânun yetlu’l-qur’ane” 
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denilir. 
Tetlune: 

"Okuyorsunuz" ders görüyorsunuz demektir. 

Tevârat: 

Gizlendi. 

Tevbe: 

Tevbe, dönmek anlamındadır. Şer'an, bir kabahattan/yanlıştan, kabahat olduğu 
için, pişmanlık duyarak vazgeçmek ve dönmektir. 

Vicdanında o çirkinliğinden dolayı değil de, bedenine, malına veya haysiyetine 
bir zarar, herhangi bir korku veya ümit sebebiyle vazgeçmek tevbe değildir. 
Tevbe yaptığı suçun bir yararı olduğunu, olacağını bilse ve görse bile, onun 
çirkinliğini görerek, hissedip tiksinerek vazgeçmedir. Bu nedenle tevbe, iman 
makamlarının evveli, hak yolculuğunun başlangıcı, vuslat kapısının anahtarıdır. 


Tevdi: 


Tevdi, misafirin veda etmesi veya misafir giderken kalanlara "hoşça kalın", 


"Allaha ısmarladık" gibi veda etmesi, yani bolluk, hoşluk, akibet duasıyla 
bırakıp gitmesi ve böyle bir dua ile teşyi edilmesi demektir. Sonra mutlaka terk 
edip gitme manasına da kullanılmıştır. 


Teveffi: 


Teveffi kelimesi "vefa" masdarından alınmış, lügatte, "istifa" gibi "çıkarıp 
almak" anlamındadır. Ruh sahipleriyle özellikle de insanla ilgili olduğu zaman 
vefat ettirmek yani eceline yetiştirip ruhunu almak anlamında kullanılır. Al-i 
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İmran: 3/55'te de bu anlamdadır. 
Teveffi, üç şekilde tefsir edilir: 
1. İnsan zihni (şuur ve idrak merkezi) -ki o, eşyayı akleden ve kendisi ile rüyanın 
görüldüğü şeydir- 

"O ki, geceleyin sizi vefat ettirir (geceleyin sizi uyutur. Bunun sonucunda, eşyayı 
akleden zihin nefislerden eksilir. Oraya ruhu ve hayatı bırakır. Böylelikle o, 
kendisinde bulunan ruh ile sağa-sola dönerken, kendisinden alınan zihin ile de 
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rüya görür)" 
"Allah, ölümleri vaktinde (nefisler kabzedildiği sırada) nefsleri vefat ettirir..." 
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Şöyle ki, insanın bir hayatı ve bir ruhu vardır. İnsan uyudumu, kendisiyle eşyayı 
aklettiği nefsi ondan çıkıp ayrılır. Bu nefsin bedene doğru olan ışığı, tıpkı 
güneşin yere doğru olan ışığına benzer. O kendisinden çıkmış olan nefsi ile 
başka bir yerde imiş gibi rüya görür. Hayat ve rüh ise bedeninde kalmaya devam 
eder. Böylelikle sağa-sola döner ve nefes alır. Nefsin ona geri dönmesi de, göz 
açıp kapamadan daha hızlı olur. Allah, uyurken onun canını almak istemişse, 
ondan çıkmış olan o nefsi alıkoyar ve ruhunu kabzeder. Böylelikle o kişi 
uykudayken ölür. 

2. Allah'ın, semaya kabzetmesi/alması 

"(İsâ dedi ki: "Rabbim!) Ne zaman ki beni vefat ettirdin (beni semaya 


[208] 
kabzettin/aldın), üzerlerine gözetleyici Sen oldun." 
"(Allah buyurdu ki: "Ey İsâ!) Muhakkak Ben seni vefat ettireceğim 
(İsrâiloğulları arasından kabzedeceğim/alacağım) ve Bana (semaya) 
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yükselteceğim." 
3. Ruhların/canların kabzedilmesi: ölüm 


"Eğer onlara va'dettiğimizin bazısını sana göstersek de veya seni vefat ettirsek 
[210] 

(öldürürsek) de, onlar Bize döndürüleceklerdir." 

"De ki: "Olüm meleği sizi vefat ettirir" (ruhlarınızı kabzeder/alır)." 

"Onlar ki, arınmış olarak melekler (ölüm meleği) onları vefat ettirir (onların 
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ruhlarını kabzeder/alır)..." 
"Onlar ki, nefslerine zulmedenler olarak melekler onları vefat ettirir (ruhlarını 


(213) 
kâfirler olarak kabzeder/alır)..." 


Tevekkül: 


"Tevekkül" kelimesi v-k-1 kökünden türemiş, "tefe'ul" babından mastardır. Lügat 
manası vekalet vermek, teslim olmak, terketmek, bırakmaktır. Kur'ân'da takriben 
80 âyette zikredilmiştir. Tefe'ul babının muhtelif kiplerinde 56 yerde, "el-vekil" 
şeklinde sıfat olarak yaklaşık 24 yerde geçmekte ve fiilin diğer çeşitli kiplerinde 


kullanılmaktadır. 

İslâmdan önceki dönemde "tevekkül" mefhumunun bilindiğini şiirlerden 
anlıyoruz. Ancak o dönemdeki "tevekkül" anlayışıyla Kur'ân'daki anlayış 
birbirinden farklıdır. Zira o dönemde bu kavram bir şahsa dayanmak ve 
güvenmek manasını kapsardı. Aşağıdaki beyit bu görüşü te'yid etmektedir: 
"Kendimi câhil bir koyun çobanı olarak gördüğümde, işleri bazı kişilere havale 


, [215] 
ettim." 


İslâm ıstılahında ise "tevekkül", maksada erişmek için gerekli olan bütün 
imkânları kullanarak, maddi ve manevi sebeplerden hepsine yapıştıktan sonra, 


Allah'a itimat etmek, sonunu O'na bırakmak, O'ndan yardım beklemek 


demektir. 
Tevellâ: 


Tevellâ, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Çekildi, gitti, ayrıldı 


[218] 
"Sonra (Müsâ ayrılıp) bir gölgeye tevelli etti (çekildi)... " 


"Bu mektubumla git ve onu onlara bırak. Sonra onlardan tevelli et (ayrılıp bir 
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kenara çekil), ne şekilde karşılık vereceklerine bak." 
"Sizi üzerine bindirecek binek bulamıyorum" dediğinde... gözleri yaş akıtarak 
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tevelli eden (yanından ayrılıp giden) kimselere de..." 

2. Yüz çevirdi, reddetti, kabul etmedi 

"(Ey Nebi)! Allah'ın sana indirdiğinin bazısından seni fitneye düşürmelerinden 
sakın. Şayet tevelli ederlerse (senin hükmüne rıza göstermekten yüzçevirecek 
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olurlarsa)..." 
"Rasül'e itaat eden, Allah'a itaat etmiş olur. Kim de tevelli ederse (Allah'a ve 
O'nun Rasülü'ne itaatten yüz çevirirse), zaten biz seni onların üzerine hafız 


[222] 
(muhafız) göndermedik." 


"(Kavmine dedi ki Nüh): "Eğer tevelli ederseniz (imândan yüz çevirecek 
[223] 

olursanız), zaten ben sizden bir ücret istemedim." 

"Onlardan tevelli et (yüz çevir), artık sen kınanacak değilsin.” 

3. Hezimet 

"Ey imân edenler! Toplu halde küfredenlerle karşılaştığınızda onlara tevelli 

etmeyin (arkanızı dönüp hezimete uğramayın/kaçmayın)! Kim böyle bir günde 


[225] 
(vani, Bedir Günü'nde) onlara tevelli ederse (yani, hezimete uğrayıp 


[226] 
kaçarsa)..." 
"Halbuki bundan önce, arkalarını tevelli etmeyeceklerine (arkalarını dönüp 
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hezimete uğrayarak kaçmayacaklarına) dair Allah'a söz vermişlerdi." 
"Yeryüzü bütün genişliğine rağmen başınıza dar gelmişti. Nihayet teveili ederek 


(hezimete uğrayıp kaçarak) arkanızı dönmüştünüz." 
Tevelleytum: 


"Yüz çevirdiniz." Tevelli, bir şeyden yüz çevirmek, kabul etmemek, terketmek 


ve ona arka dönmek demektir. Necm: 53/29. âyette de bu manâda kullanılmıştır. 
Bazı âlimler, tevelli ve i'raz kelimelerine farklı mânâlar vererek: "Tevelli cism 
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ile, i'raz ise kalb ile olur" demişlerdir. 


Te'vil: 


Te'vil, bir şeyi meadine (dönülmesi gereken yere) döndürmek, varacağına 
vardırmaktır. 

Te'vil "evl" maddesinden yapılmış te'fil ölçüsünde bir mastardır. Râgıb, 
Müfredat'ında, "evl" kelimesinin aslına dönmek anlamına geldiğini açıklamış, 
"te'vil"i de bir şeyi ilmi açıdan veya fiili açıdan kendisinden kasdolunan manaya 
geri götürmektir diye tarif etmiştir. Al-i İmran: 3/7 ayeti ilmi açıdan, A'raf: 7/53 
ayeti de fiili açıdan te'vili yapılır. 

Başka bir deyişle dirayetle ilgili olan yoruma te'vil, rivayetle ilgili olan yoruma 


da tefsir denilir. [230] 

Te'vil, beş manada tefsir edilir: 

1. Muhammed ve o'nun ümmetinin hükümranlık süresi/hükümranlıklarının 
nihayeti 

"Fitne aramak ve onun te'vilini (Muhammed ve o'nun ümmetinin 
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hükümranlığının nihayetini/sonunu) aramak..." 

Şöyle ki: Yahudiler cummel hesabıyla Muhammed'in ve o'nun ümmetinin ne 
kadar hükümran olacağını, bu hükümranlığın ne zaman sona ereceğini ve 
hükümranlığın tekrar Yahudilere ne zaman döneceğini öğrenmek istediler. 
Bunun üzerine Yüce Allah buyurdu ki: 

"Halbuki onun te'vilini Allah'tan başkası bilmez" Muhammed ve o'nun 
ümmetinin hükümranlığının te'vilini, hükümranlığının ne zaman sona ereceğini 
Allah'tan başka kimse bilemez. Onların Kıyamete kadar hükümran olacağını ve 
bu hükümranlığın Yahudilere tekrar dönmeyeceğini Allah'tan başkası bilemez. 
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2. Allah'ın Kur'ân'da, hayr ve şerden Kıyamet Günü gerçekleşeceğini 
va'dettiklerinin akıbeti/sonu 

"Onlar (Mekke kâfirleri) onun te'vilinden (onun akıbetinden; Allah'ın Kur'ân'da 
Rasülü vasıtasıyla va'dettiği hayr ve şerden) başkasını mı bekliyorlar? (ancak 
onun akıbetini, va'dedilen hayr ve şerri bekliyorlar). Onun te'vilinin geleceği 
gün (Allah'ın Kur'ân'da va'dettiği hayr ve şerrin akıbetinin geleceği Kıyamet 


[233] 
Günü)..." 


"Hayır, onlar ilmini ihata edemedikleri ve henüz kendilerine gelmemiş olan bir 
şeyin te'vilini (Allah'ın Kur'ân'da, âhirette vuku bulacağını va'dettiği tehditlerin 
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akıbetini) yalanladılar.’ 
3. Rüya tabiri 
"Rabbin seni böylece seçecek, sana ehâdisin te'vilini (rüyaların tabirini) 


öğretecek." 


"Ve o'na ehâdisin te'vilini (rüyaların tabirini) öğrettik." 
"Bana ehâdisin te'vilinden (rüyaların tabirinden) öğrettin." 


4. Tahkik (tahakkuk etme, vuku bulma, gerçekleşme) 
"Ey babacığım! İşte bu, rüyamın te'vilidir (tahkikidir; tahakkuk etmesidir vuku 


bulmasıdır)." 

5. Onun çeşidi'türü 

"Size rızıklanacağınız bir yiyecek gelecek olmasın ki, muhakkak ben onun 
te'vilini (gelecek yemeğin türünü/çeşidini) size gelmeden evvel haber vermiş 
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olmayayım." 


Te'vîli’l-Ehâdis: 


Te'vili'-ehâdis A terkibi, ya nefsindeki sözün gerçekteki anlamını veya nefsin 
ilgili olduğu olayların ilerideki anlamı ve sonucunu anlamak demek olur. Demek 
ki, rüya tabir etmek, bir söz veya olayı yorumlamak manasında bir anlayıştır. 
Bunların ikisini birbirine döndürmek de mümkün olur. 

Çünkü bir sözün anlaşılması hadise-i nefsiyye (kişisel veya içsel olay) olan 
sözden, dışarıya intikal ile onun ötesinde bir olayı anlaması demek olduğu gibi, 
olaylardan çıkacak neticeleri anlamak da dışarıdaki bir olayı idrak etmekle onun 
açıklaması olan içten gelen bir sözü duymak ve anlamak manasına dönüktür. 
Ehâdis ise, "hadis"in çoğuludur. Hadis ise söz veya olay, yani hadise demektir. 
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Tevvâb: 


[242] 
Tevvâb ism-i şerifi, tevbesi pek çok anlamına mübalağalı ism-i fail olup, 
delâlet ettiği mübalağada üç yön vardır. 


Birincisi, kendisine tevbe ederek dönen kulları çok anlamında, 
İkincisi, çok tevbe kabul eder, tevbe ile her günahı avf edebilir anlamında, 
Üçüncüsü, tevbeyi kabulde çok beliğdir, yani, tevbe edeni hiç günah işlememiş 
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gibi yapar anlamında. 
Teyemmüm: 


Kur'ân'da sadece üç âyette geçen bu kelime, Arap dilinde, kasdetmek, yönelmek, 


araştırmak, talep etmek manalarını ifade eder. 

İslâm'dan önce bu kelime, lügat manası olan, "kasdetmek" ve yönelmek" 
anlamlarını ifade etmekteydi. Nitekim İmruu'l-Kays'ın şu beytinde bu 
görülmektedir: 

"Yaban eşekleri Daric'de, yosunların yüksek olduğu ve gölgesi bol olan yere 
yöneldiler." 

Görüldüğü gibi burada "teyemmüm" yönelmek manasında kullanılmıştır. 

İslâmi dönemdeki manaları da şöyle özetlenebilir: İbnu's-Sikkit; "teyemmüm'"ün 
lügat manası çok kullanıldığından ve âyette de zikredildiğinden dolayı, "o, yüzü 
ve elleri toprakla mesh etmek manasına gelen özel ve yaygın bir isim hâlini 


almıştır” der. 

İbnu's-Sikkit'le aynı görüşü paylaşan İbnu'l-Enbâri de, "teyemmeme'r-racul” 
denildiğinde kişinin toprağa yüzünü ve ellerini sürdüğü akla gelir, şeklinde bir 
beyanda bulunmuştur. 

Netice olarak Kur'ân'da; “Su bulamazsanız o vakit temiz bir toprağa teyemmüm 


edin." şeklinde kullanılan bu kelime, İslâm'la yeni bir mana kazanmıştır 
denebilir. 
Tezâherune: 


Yardımlaşiyorsunuz demektir. Bu kelimenin aslı “Tetezâherune” şeklinde fiil-i 
muzâri olup tâ harflerinden biri düşürülmüştür. Birbirlerine yardım edenler. 
Sanki sırtlarını birbirlerine dayıyorlar demektir. Bu kökten gelen zahir kelimesi 
de yardımcı demektir. 


Tezekki: 


(248) l . 
Tezekkî , temizlenmek, tertemiz olmak, halis, arı, feyizlenip nemalanmak, 


manalarına gelir, öyleki İslâm'ın genel bir adıdır. 


Tezekkür: 


[250] 
Tezekkür , Allah'ın rahmet eserlerini ve sanat delillerini düşünerek kendi 
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eksikliğini, sanatkâr Hakim'in kudret ve rahmaniyetinî anlamak demektir. 
Tezeyyelu: 
Ayrıldılar. 


Tezkire: 


Tezkire 2) ana ana, tekrarlaya tekrarlaya belletmek, tezkir etmek, hatıra 
getirmek manasına mastar olmakla beraber, bir şeyi unutturmayıp hatırlatmaya 
vesile olan ammlık manasına müzekkire, muhtıra/uyarı gibi isim olarak 
kullanılır. 

Örneğin, parmağa bağlanan bir iplik, unutulmayıp kulakta küpe kalacak ibretli 
bir söz, bir hatıra /muhtıra defteri hep birer tezkiredir. Bunlarda, esas olan şey 
unutulmamasını sağlamakla, düşündürmekle birlikte yeniden bir şey haber 


vermek, fikir ve hatıra koyup öğretmek manası da vardır. 


Tezkiye: 


Tezkiye A kelimesi, "zekâ", "yezkü", "zekar" ve "zekâten" sülasisinden 

"tefil" babından gelmelidir ki zekât yapmak demektir. Maide: 5/3'te "zekâtına 

yetişmek" diye tefsir olunmuştur. 

"Asa" vezninde; "zekâ", "necat" vezninde; zekât, kesmek yani boğazlamak 

anlamındadır. Bu kelimenin aslının lügatte "tamamlamak" anlamıyla ilgisi 
"m" "m" 


olduğu ifade ediliyor. Nitekim ateşin parlamasına "zekâ", "yuzekku", "zekean" 
denilir ki, tamamı parlamak demektir. 


Aynı şekilde "fehm"e (anlayış ve kavrayış) "zekâ" denilir ki, gençliğin sonuna 
gelip tamam olması demektir. İşte hayvanı boğazlamak da, kanını akıtarak, 
vücudunun normal sıcaklığını teskin ederek hayatına tamamen son vermek 
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demek olduğundan "zekâ" ve "zekât" denilmiştir. 


Tezvîc: 


[256] . , m 
Tezvic , eşi eşe, dengi denge emsal ve akranı birbirine yaklaştırmak, bir 
araya getirmek, yapıştırmak, çatmak, birleştirmek, çiftleştirmek demektir. 
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Kısacası, tezvîc, tasnif ve tevhid anlamlarına gelir, 
Tıbâk: 


Tıbâk, birbiri üstüne demektir. Bir kimse, bir takunyayı diğerinin ölçüsünde 
kesip onu ötekinin üstüne koyduğunda söylenen "Tâbega'n-nâ'lu bi'n-na'li" 
sözünden alınmıştır. 


Tilâvet: 


Tilâvet ve yi iki manaya gelir. 

Birisi; takip etmek, bir şeyin arkasına düşmek, önceki "tali" tabirleri bu 
anlamdadır. 

Diğeri; satır satır (ale't-tevâli) okumaktır. Bu anlam da, birinci anlamda 
mevcuttur. 

Birinci anlam daha kapsamlı olduğundan ve ikincisine de sadık olacağından 
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tercihe şayandır. 


Tübâ: 


(260) 
Tübâ , Habeş ve Hind dillerinde cennetin ismidir. Hadislerde, cennetteki bir 
ağacın ismi olduğu da ifade edilmiştir. Tübâ "ukbâ" gibi "büşrâ" vezninde "tb" 
maddesinden masdardır. "Misk" gibi güzel olmak demektir. Tübâ kelimesinin 
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"atyeb"in dişili olarak "husnâ" gibi ismi tafdil olması da muhtemeldir. 


Tubdune: 

"Açığa çıkarıyorsunuz" demektir. 

Tubia: 

Üzerine kâfirlik mührü vuruldu. Mühür demektir. 

Tudemmiru: 

Yok ediyor. "Tedmiyr" Yok etmek demektir. "Demâr" da böyledir. 


Tüfân: 


"raan" En, "tavaftan, "tufane"nin çoğulu olduğunu Basralılar, "rüchan" gibi 
mastar olduğunu da Küfeliler söylemişlerdir. Bu mübalağa için bir masdar olarak 
isimlendirme demektir. 

İbni Atiyye'nin beyanına göre "tüfân", tavaf eden her şeyi içine alır. Ancak 
şiddetli su ve yağmurda genellikle bu kelime kullanılır. 

Zeccâc, "Tüfân, herhangi bir şeyin çok kapsamlı, bütün kavme karşılık gelendir." 
demiştir. Bu nedenle birçok şehri içine alan sel baskınlarına tufan denir. Aynı 
şekilde katliam bir tüfân, "mevt-i cerit" (silip süpüren ölüm), kıran, salgın, ölüm 
de bir tufandır. 

Mücâhid ve Vehb'in, Yemen dilinde taun (kolera) ya da tufan dedikleri 
nakledilmiş, Ebü Kilâbe de, çiçek hastalığının ilk önce Firavun kavmine 
musallat olan bir tufan olduğunu söylemiştir. 

Kısacası "tüfân", Türkçe'de meşhur olduğu şekliyle yalnızca, şiddetli yağmur ve 
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sel ile ilgili olarak kullanılmaz. 
Tu’fekun: 


Döndürülüyorsunuz. Bu kelime, "yalan" mânâsına gelen "ifk" kokündendir. 
Yalana, doğru ve haktan çevrilmiş olduğu için "ifk" denmiştir. 


Tuğyân: 


Tuğyan, her hususta haddi aşmaktır. "Su taştığı vakit sizi gemide biz taşıdık" 


1264] mealindeki âyette de tuğyan kelimesi yükselmek ve haddi aşmak 
manalarında kullanılmıştır. Bu kelimeden türemiş olan Tâğiye kelimesi de inatçı 
ve zorba demektir. 

"Tağâ" fiili kökünden türemiştir. Bu fiil "konulmuş olan sınırları aştı, isyanda ve 
karşı çıkışta ileri gitti azdı, azgın oldu, ölçüsüz şekilde hareket etti" anlamlarına 


[265] 
gelmektedir. Kur'ân bağlamında ise, günahta ve isyanda en uç noktaya 
varma gibi anlamlara gelmektedir. 
Kur'ân'da lügat manasıyla ilgili olarak şu âyet zikredilebilir: 


[266] 
“Su tuğyan ettiğinde (kabarıp taştığında) sizi akıp giden gemide taşıdık." 


Lügat anlamı dışında da şu âyet zikredilebilir: 


[267] 
"Vaktaki insan kendisini ne zaman rahata ulaşmış görürse hemen azar.” 


Bu âyet bize, insanların azmasına sebep olan en önemli etkenin, insanın 
kendisini müstağni, yani hiç kimseye muhtaç olmayacak bir konuma geldiğini 


[268] 


görmesi olduğuna işaret etmektedir. Kur'ân, Firavun örneğinde olduğu gibi, 
insan, egosunu ilâhlaştırdığı zaman azar. Kur'ân'a göre haddi aşanları Allah 


[269] 
cezalandıracaktır. 
Kur'ân tağutu bir kötülük objesi olarak da kullanır. Dolayısıyla tağut; anlaşıldığı 


[270] 
kadarıyla kötü veya kötülük simgesi anlamındadır. Bu âyetlerde tâğutun, 


[271] 


bir şahıstan ziyade kötülük ilkesi anlamına geldiği görülmektedir." Bu 


27 
kavramla ilgili olarak câhiliye dönemine ait malzemeye rastlayamadık. 
Tuğyân, dört şekilde tefsir edilir: 

1. Dalâlet 


[273] 
"Onları sürüklüyor, tuğyanları (dalâletleri) içinde bocalarlarken." 


"Bizimle karşılaşmayı ummayanları tuğyanları (dalâletleri) içinde bırakırız da 


(274) 
bocalar dururlar." 


"Rabbimiz! Onu ben tuğyan ettirmedim (onu ben dalâlete düşürmedim); ve lakin 


[275] 
kendisi derin bir dalâlet içinde idi." 


276 
"Aksine siz tuğyan etmiş (dalâlete düşmüş) bir kavm idiniz." 


"Bu böyle. Tuğyan etmişler (dalâlete düşmüşler) için ise, muhakkak şerr bir 
[277] 


meâb (merci) vardır." 
"Şüphesiz cehennem olmuştur bir mirsâd, tuğyan edenler için bir meâb {dönüp 


varılacak son yer?" 
2. İsyan 
[279] 


"Fir'avn'a git; çünkü o tuğyan (Allah'a isyan) etti." 

"Onda tuğyan etmeyin (menn ve selva'yı saklayarak Allah'a isyan etmeyin)." 
[280] 

3. Yükseklik ve çokluk 

"Şüphesiz ki, su tuğyan ettiğinde (su çoğalıp yükseldiğinde) sizi gemide Biz 


[281] 
taşıdık." 


4. Zulm 
[282] 


"Göz kaymadı ve tuğyan etmedi/taşmadı." 


[283] 


"Mizânda tuğyan (zulm) etmeyin!" 

Tuhberûn: 

Sevinirsniz, neşelenirsiniz. Hubür, ferah ve sevinç demektir. 
Tuncikum: 

Sizi kurtarır.. 

Tunziru: 

Korkutursun. "İnzâr" Korkutmak demektir. 

Tur: 


Tur, Hz. Musa'nın Yüce Allah ile konuşmak üzere gittiği dağdır. 
Tür kelimesi, Arapça'da genel anlamıyla dağ manasına gelir. Süryanice'de de 


böyle olduğu ifade edilmiştir. Bazıları da bitkisi olan dağ anlamına geldiğini 
söylemişlerdir. 

Tür-i Sinâ da Hz. Musa'nın vahye mazhar olduğu dağın özel adıdır. Bakara 
Süresi 63. ayette "tür" bu anlamların hepsiyle te'vil edilmiş ise de, açık olan 


ahittir ki, o da Tür-i Sina'dır. Misak alındığında Beni İsrail'in onun dibinde 


[284] 


bulunduğu rivayetlerde zikredilmektedir. 


Turâs: 


" ' 


Turâs kelimesinin aslı mazmum olmakla 


"ta"ya dönüşmüştür. 


veras" olup, miras demektir. "Vav' 


Tür-u Sinin: 


Tür-u Sinin, Akabe ve Mısır arasında Tih Çölü yakınlarında bulunan, Hz. 
Musa'nın Allah ile konuştuğunun bildirildiği dağın adıdır. Tür dağı, özellikle de 
nebatlı, bitkisi meyvesi, ağacı bol dağ demektir. 

Sinin ile ilgili çeşitli görüşler vardır. 

Ahfeş, "sinin" şecer, şecere anlamına geldiğini, Hz. Musa'nın şeceresine işaret 
ettiğini söylemiştir. 

İbni Ebi Hatim, İbni Münzir gibi bazı dilciler, İbni Abbâs'tan rivayetle, "sinin"in 
güzel anlamına geldiğini ve Habeş dilinde bir kelime olduğunu söylemiştir. 

İbni Cerir ve İbni Asâkir ise, "sinin"in bilinen, maruf anlamında olduğunu, 
dolayısıyla "Tür-u Sinin"in de bilinen, maruf olan dağ demek olduğunu ifade 
etmişlerdir. 

Bazı alimlere göre de Sinin, bereketli demektir. 


Türün: 


Ateş tutuşturuyorsunuz. Bir kimse defne ağacını birbirine sürterek ateş 
çıkarttığında, denir. 


Tuştit: 


Haksızlık etmek. Dilciler şöyle der: "Şetat" Haddi aşmak ve hakka tecavüz 
etmek. Hükümde zulmetti, âdil davranmadı mânâsma "Şeta fi'l-hükmi" denir. 


Asıl manası uzaklaşmaktır. Bu mana "Şettati'd-dâr: ev uzak oldu" dan alınmıştır. 
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Kasas: 28/24 

Neml: 27/28 

Tevbe: 9/92 


Mâide: 5/49 


N 


2 


N 


Nisâ: 4/80 


Yünus: 10/72 
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Zâriyât: 51/54 

Asıl nüshada, yevme Bedr lafzı, yevme yudebbiru ibaresine benzemektedir. Mukâtil'in Tefsiri'nde bu 
lafzın, yevme Bedr olduğunu pekiştiren ifadeler bulduk. Çünkü Enfâl: 8/15 âyetinin tefsirinde şunları 
söylemektedir: "Ey imân edenler! Küfredenlerle (Bedir Günü Allah'ın birliğini inkâr edenlerle? toplu halde 
karşılaştığınız zaman... " 
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la Asıl nüshanın 82-85. sayfaları, daha önce geçen ifadelerin bir tekrarıdır. İstitâ'at lafzının ikinci 
anlamını tekrarladıktan sonra tevelli lafzım dört şekilde tefsir etmekte ve bunu 83-84. sayfalarda tekrar 
etmektedir. Bundan sonra ise 85. sayfada ruh kelimesini ele almaktadır. Buna karşılık 82. sayfanın sonu, 83. 
ve 84. sayfada (rakam olarak) kaydedilmemiştir. Ben de, tekrar oldukları için bunları ayrıca kaydetmedim. 
Tevbe: 9/25 Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 202-204. 
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Yrd. Doç. Dr. Ahmet Çelik, Kur’an Semantiği Üzerine, Ekev Yayınevi: 66-67. 
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Maide: 5/3. 
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1560-1561) 


SS 
©X 


N 
n 
(oN 


Tekvir: 81/7, Kıyamet: 75/39. 


257 
Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 332. 
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Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur’ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 332-333. 
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el-İsfahani, a.g.e., s. 454. 


Hakka: 69/11. 
Alak: 96/6-7. 


Muhammed Abduh, Tefsiru Cüz'i Amme, Mısır, 1967, s. 123. 


Naziat: 79/39; Kasas: 28/21, 22; Mü'minun: 23/31. 
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Yünus: 10/11 
Kaf: 50/27 
Sâffât: 37/30 


Sâd: 38/55 


Nebe: 78/21-22 

Tâ-Hâ: 20/24 

Tâ-Hâ: 20/81 

Hâkka: 69/11 

Necm: 53/17 

Rahmân: 55/8. Mukâtil b. Süleyman, Kur'an Terimleri Sözlüğü, İşaret Yayınları: 282-283. 


Mehmet Yaşar Soyalan, Elmalılı Tefsirinde Kur'ani Terimler ve Deyimler, Ağaç Yayınları: 333. (377) 


U'budü: 

Udvân: 

Ufuk: 

Ufuk-ı Mübin: 
Uhdüd Ve Hadd: 
Uiddet: 
Ukad/Ukde: 











U'budü ve 'ibâdet üç şekilde tefsir edilir: 
1. Tevhid edin/birleyin 
"Allah'a ibâdet edin (a'budü) (Allah'ı birleyin); sizin için O'nun gayrı bir ilah 


yoktur." 


2 
"Allah'a ibâdet edin; sizin için O'nun gayrı bir ilah yoktur." 
"Allah'a ibâdet edin (a'büdü) (Allah'ı tevhid edin/birleyin), O'na hiçbir şeyi 


ortak koşmayın!" 


"Allah'a ibâdet edin (a'budü) (O'nu tevhid edin/birleyin), O'na ittika edin! AA 

2. İtaat ederler 

"O gün onların hepsini haşredecek/bir araya getirecek, sonra da meleklere 
diyecek ki: "Bunlar size mi ibâdet (şirk hususunda size mi itaat) ediyorlardı." 


Diyecekler ki: "Seni tenzih ederiz, onlara karşı bizim velimiz Sensin. Aksine 


onlar cinlere ibâdet (bizlere ibâdet etmekle şeytanlara itaat) ediyorlardı." 
"Biz Sana teberri ediyoruz. Onlar bize ibâdet (şirk hususunda bize itaat) 


etmiyorlardı." 
"Size ahd vermedim mi: "Ey Ad em oğulları! Şeytana ibâdet (şirk hususunda 


itaat! etmeyin!" diye?!” 
3. Mülk altındakiler (kullar, köleler) 
"(Tarafımdan tebliğ edip) de ki: "Ey nefisleri aleyhine haddi aşan 'ıbâdım" 


8 
(mülkiyetim, altındakiler (kölelerim/kullarım))... a 
"O'na 'ıbâdından (mülkiyeti altındakilerden, kölelerinden/kullarından)) bir cüz 


yaptılar.” > 

" Tbâdınızdan (mülkiyetiniz altındakilerden, kölelerinizden) de sâlihleri..." 
Ucâb: 

Ucâb, son derece hayret verici. Halil şöyle der: "acib" acayip demektir. Ucâb ise, 


ni (LU) 
acayiplik sınırını aşan şey manasınadır. 


Udvân: 
Udvân, zulümde aşırı gitmek demektir. 
Ufuk: 


Ufuk, kıyı ve kenardır. Özellikle gökyüzünün kenarlarına, kıyısına ve eteğine 
denir. Rüzgârların estiği yönlere de denir. 


Ufuk-ı Mübin: 
Ufuk-ı mübin, apaçık ufuk, beyan edici ufuk, açık ufuk demektir. Necm 


Süresi'ndeki "ufukı'l-a'la" deyiminde ifade edilen ufuktur. Gündüzün geldiği, 
güneşin doğduğu, eşyayı ortaya çıkaran, gösteren doğu tarafı diye tefsir 


edilmiştir. 

Mücâhid'den, "Ecyad tarafından ufuk-ı mübini a'lada" diye ifade rivayet 
edilmiştir. Ecyad, diğer adıyla Ciyad, Mekke'nin doğusunda bir dağın adıdır. Bir 
de Mekkeliler için burçların doğduğu yerlerin en yükseği, yengeç burcunun 
göründüğü en yüksek yer olduğundan "en yüksek ve apaçık ufuktan maksat 
odur" denilmiştir. 


Uhdüd Ve Hadd: 


Uhdüd ve hadd, yerde olan uzun ve büyük hendek ve yarığa, bir de kamçı ile 
dövülen kimselerin bedenlerinde oluşan kamçı izlerine denir. Çoğulu "ehâdid" 
gelir. 


Uiddet: 


Hazırlanmış manasına olup i'dâd masdanndan gelmektedir. Beyzâvi şöyle der: 
"Bu kelime, onlar için hazırlanmış ve onlara azap için malzeme yapılmış" 
manasınadır. 


Ukad/Ukde: 


'Ukad, "ukde"nin çoğuludur. Ukde, bir şeyin uçlarını derleyip birbirine sıkı 
tutturmak, yani düğüm yapmak, düğümlemek demek olan "akd" maddesinden 
isim olduğu için esas manası düğüm demektir. Fakat "akd" hissi ve manevi alanı 
da içine alacak şekilde genel bir anlama sahip olduğundan, "ukde" de, sadece 
hissi bir düğümden ibaret olmayarak bir çok anlama gelir. 

Bu nedenle, düğüm denilince sıradan bir ip düğümü anlaşılmamalıdır. Kâmüs'ta, 
düğüm yeri, beldeler üzerine yönetici, biat, sahibinin mülk addettiği akar, gelir, 
ağacı çok ve girift yer, develer için otlağı bol otlak, bolluk gibi bir çok anlama 
geldiği ifade edilmiştir. 

"Neffâsâtın fi'l-'ukad" deyimi ise, düğümlere üfleyen, yani sihir ve büyü yaparak 
insanları aldatan demektir. Neffâsât, Türkçe'de "nefes etmek" tabiri ile 
karşılanabilen, üflemek demektir. Biraz tükürüklü veya tükürüksüz olarak üfürür 
gibi yapmaktır. 


Ukbâhâ: 


Ukbâhâ, onun akibeti, sonucu demektir. 

'Ukud, Akd: 

Ukud, "akade"nin çoğuludur. Akd tevsik olunmuş (belgelenmiş, 
sağlamlaştırılmış) ahid demektir. Bir şeyi diğerine sağlam surette bağlayan bağ 
ve düğüme, mesela ip düğümüne denir. 

Lügatte ukud, sıkı bağlamak ve düğümlemek, sağlam bağ ve düğüm demektir. 
Buradan kaynaklanarak bir kimsenin bir şeyi iltizam veya aheze (gerektirmek, 
lüzumlu saymak veya sonuçlandırarak) kendini veya diğerini bağlamasına veya 
bağlanmalarına akid denmiştir. İtikad da bundan çıkmıştır. Yeminler de bu 
kabildendir. 

'Uluvv: 

Ulüvv ululanmaktır. 

"'Ulüvv", imana tenezzül etmemek, kibirlenmek, kafa tutmak, fesad çıkarmak, 
herhangi bir şeyi ve malları faydalı olacak durumdan çıkarmak, Rabbine isyan 
ile kendini heder etmek anlamlarında kullanılır. 

Umumu'I-kura: 

Umumu'I-kura, Mekke-i Mükerreme'dir. 

Umyun: 

"Umyun" "A'ma" kelimesinin çoğuludur. Körler demektir. 

Unşuzu: 

Kalkın. Bir kimse, oturduğu yerden kalkıp bir kenara çekildiğinde "Neşeze" 
denir. Geniş zamanı "Yenşizu" gelir. Bunun aslı, "yüksek yer" mânâsına gelen 
"Neşez" kökündendir. 


Unzurnâ: 


Bize bak, bakmak ve "beklemek" mânâsından emirdir. Bir kimse, birisini 


bekleyip gözetlediğinde “Nazartu'r-racule” der. Buna göre bu kelimenin mânâsı 
"Bizi gözet, bize mühlet ver" demek olur. 


Unzurunâ: 
Bizi bekleyin. 
Urcün: 


Urcün, meyletmek mânâsına gelen "İn'ırâc" kökünden olup üzerinde hurma 
salkımlarının bulunduğu dal demektir. Cevheri şöyle der: Urcün, hurma salkımı 


koparıldıktan sonra ağaçta kalan ve kuruyup eğilen kök kişini“ 

Urcün, eğri salkım çöpü demektir. Özellikle hurma salkımının dip çöpü, geçen 
seneki çöpü anlamında kullanılır. Çünkü o çöp kuruduğunda daha eğri, daha 
renkli olur. 

Bu kelime teşbihen hilal ile ilgili olarak da kullanılmaktadır. Ancak "urcün" 
ifadesi sadece hilalin ilk ve son şeklini göstermekle kalmıyor, Ay'ın o menzilde 
giderken Dünya etrafında bir ayda kat ettiği mesafenin/yörüngenin 
kesinleşmiş/resmileşmiş şeklini de göstermiş oluyor. 


'Urda': 


Urda, gergi ve engel yahut açıktan hedef gibi bir şeye maruz olup duran 
demektir. 


Urf/Arife/Ma'rüf/Ört: 


'Urf, güzel ve iyi iş demektir. "Her emir 'urftur, şüphesiz 'urf, yapılması gereken 
ve varlığı, yokluğundan hayırlı olan şeydir." Bir başka ifade ile "güzel, 
mustahsen bir iş ve eylemdir." 

Kısaca örf; "ma yetaarifehu ennas" diye tarif edilir. İnsanlar tearüf eder, yani 
birbirlerini karşılıklı olarak tanır, hareketlerini tasvip ederler; yani birbirlerine 
karşı "Böyle şey mi olur?" diye red ve inkara kalkışmadıkları şey demektir. 

"Örf ile emretmek" demek, "Her örf, her ma'ruf emrolunan şeydir, emrolunması 
vaciptir" demek değildir. Her ma'ruf emirdir ama, her ma'ruf emredilen şey 
değildir. Kötü şeyler örften sayılmazlar. 


'Urub: 


Urub, "eşine düşkün" mânâsına gelen "Arub" kelimesinin çoğuludur. 

Üç anlamda tefsir edilmiştir. 

1- Kocalarına aşık-ı şeyda, yani kocalarını çok seven sevgili kadınlar anlamına. 
2- Cilveli ve işvekâr anlamına 

3- Güzel söz söyleyen anlamına. 

Şüphesiz işve ve güzel söz, sevişmenin en latif sebeplerinden ve nazeninlik 
şlarlarındandır. 


'Usbe: 


Usbe, sayısı belli olan bir kalabalık veya topluluk demektir. Ondan kırka kadar 
olan bir topluluğu kapsadığı da ifade edilmiştir. 


Usrâ: 

Usrâ, zorluk ve sıkıntıya yani cehenneme götüren haslet. 

'Usret: 

'Usret, darlık, şiddet ve yokluk zorluk zamanı demektir. 'Usret saati, güçlük anı 
ve vakti yani zorluk zamanı demektir. Hendek Savaşı gibi sıkıntı dolu günlerdeki 
"güçlük zamanı"na dikkat çekilmektedir. 

Aynı şekilde Tebük seferinde çekilen sıkıntılardan dolayı bu orduya "ceyş-i 
usreti" yani "zorluk ordusu" denilmiştir. 


Usve: 


Usve, kendisine uyulacak, arkasından gidilecek, örnek alınacak model, önder 
demektir. 


Utull: 


Utull, katı, kaba, çabucak kötülük yapan demektir. Şiddetle çekmek mânâsına 
gelen "atele" kökünden alınmıştır: "Huzuhu fatiluhu: Tutun onu, cehennemin 
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ortasına sürükleyin' Cevheri şöyle der: Bir kimse bir adamı tutup şiddetle 


u4 


çektiğinde "Ateltu'r-racule" der. 
Uztu: 

Allah'a sığınıp ondan emân diledim. 
Uzlifet: 


Yaklaştırıldı. Bir şey yaklaştığında "zelefe" denir. Geniş zamanı "Yezlifu" dür. 
"Ezlefehu: onu yaklaştırdı" demektir. 


Uztu: 

Sığındım, korundum. 

'Uzzâ: 

'Uzzâ, Nahle'de bir ağacın yanındaki putun adı idi. Katafan/Gatafan kabilesinin 
putuydu. Kureyş'e göre putların en büyüğü bu puttu. Kureyş ona Hurad 
vadisinde "Sükam" adında bir koruluk yapmış ve burayı Kabe'nin haremine 


benzetmeye çalışmışlardı. Hâlid bin Velid'in, Peygamberimizin emriyle bu putu 
ve putun içinde olduğu binayı yıktığı rivayet edilir. 
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A'râf: 7/59 
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A'râf: 7/73 
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Nisâ: 4/36 
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Kasas: 28/63 
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Zümer: 39/53 
Zuhruf: 43/15 


Nûr: 34/32. 

Kurtubî, 15/150 

Bkz. Kurtubi, 15/31. Sıhâh, “’arece” maddesi. Fîrûzâbâdî, Kâmüs, adı geçen madde. 
Duhân: 44/47 


Cevheri-Sıhah maddesi 


Ümmet; 
Ümmet-i Kâime: 
Ümmi: 
Ümmiyyin-Ümmiyyun: 
Ümmü'l-Kitâb: 
Ümmv'l-Kurâ: 
Üşribu: 

Ücâc: 


Ücâc, çok tuzlu. Firuzâbâdi şöyle der: Su çok tuzlu olduğunda "Ecce’l-mâe" 


1 
denir. Mastarı "Ucucen" dir. 


Üff: 
ÜfF, bıkkınlık ve sıkıntı ifade eden bir kelimedir. 


e 2] 
Ummet: 


Ümmet, din ve mezheb demektir. 

Ümmet, "imam" kökünden alınmış çoğul bir isimdir. Çeşitli insan guruplarına 
önder olan ve kendisine uyulan bir cemaat demektir. Yani bir imamın çevresinde 
sağlam bir birlik oluşturup düzenli bir şekilde faaliyet gösteren ve bazı insan 
gurupları üzerine hakim olan bir topluluktur. Ümmet, hakim bir milletin 
fertlerinden meydana gelen ictimai/sosyal bir topluluktur. 


(.. ümmeten ...) İnsanlar için bir yol gösterici/yol işareti idi. 

(... ümmeten ... ) Bununla ilgili iki görüş vardır: 

Birincisi, bütün iyi sıfatlardaki mükemmelliğinden dolayı o, kendi başına 
ümmetlerden bir ümmetti. (Ebu Nüvas'ın) şu sözünde olduğu gibi “Alem'i bir 
kişide toplaması Allah için garib/kabul edilemez değildir.” Mücahid (şöyle 
demiştir): Bütün insanlar kafir iken o, tek başına mü'min idi." ikincisi, ümmetin 
me'mum, yani hayır edinmek için peşinden gidilen veya (İbrahim'in) kendisiyle 
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kemale erilen seçkin, güzide, örnek kişi olması anlamındadır. 
(... ümmeten kaniten ...) Yani kendisine uyulan bir imam idi. (Kaniten): 


İtaatkardı. Amir, Mesruk'tan şöyle dediğini rivayet etti: Abdullah b. Mes'ud'un 
yanında Muaz b. Cebel”'den söz açılınca, Abdullah b. Mes'ud; Muaz b. Cebel 
“ümmeten kaniten” idi, dedi. Bir adam, “ümmet nedir?” deyince (İbn-i Mes'ud); 
(0) insanlara “hayr”ı öğreten “kanıt” ise Allah"a ve Resul'üne itaat edendir, 
dedi. 

Konunun devamında Hz. İbrahim'in “ümmet” diye tesmiye olunmasının 
muhtemel sebepleri üzerinde duruluyor: 

- Toparlanmaya / biraraya gelmeye vesile olması 

- İyilik özelliklerinin kendisinde toplanması 


- Kendisinden başka mü'min yokken tek başına iman etmiş olması vs. 
(.. ümmeten ...): Allah'a ibadet hususunda bir topluluğun yerini tutardı. “Falanca 
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kendi başına bir kabiledir” şeklindeki sözleri gibi ... [6] 


: 7 
(.. ümmeten ...): İnsanların kendisiyle kemale erdiği imam, önder. A 
(... ümmeten ...): Önder. Hayırlarda kamil bir ümmet/imam (anlamına geldiği de) 


söylenmiştir. 
(..ümmeten ... ) Şüphesiz İbrahim iyi hasletleri kendisinde toplayan önder ve 


örnek bir kimseydi. Bundan dolayı Yüce Allah onu kendisine dost seçti... 
"Ümmeten" kelimesi ile ilgili otoritelerin görüşlerini şöylece toparlamak 
mümkün: 

a- İmam/önder; 

b- İyi hasletlerin kendisinde somutlaştığı kişi; 

c- Seçkin/güzide/örnek; 

d- Yol gösterici/işaret taşı; 

e- İnsanlara hayrı öğreten kişi... 

Türkçe Kur'an çevirilerinin bir kısmında “ümmet” kelimesinin tercüme 
edilmeyerek muğlak bırakıldığını ve böylece mecazi anlamının ortaya 
çıkmadığını görüyoruz. 

Elmalı: Muhakkak ki İbrahim başlıbaşma bir ümmet idi... 

Çantay: Hakıykaten İbrahim (başlıbaşına) bir ümmetti... 

D.İ.B. : İbrahim, şüphesiz... bir önderdi... 

Bilmen: Muhakkak ki İbrahim -başlıca- bir ümmet idi... 

Yavuz: Gerçekten İbrahim bütün hayırlı hasletleri kendisinde toplayan bir 
ımamdı (önderdi) ... 

Davudoğlu: Muhakkak İbrahim... bir ümmetti (önderdi). 


Ateş: İbrahim... bir ümmet (her iyiliği kendinde toplayan bir önder) idi... 

Bulaç: Gerçek şu ki, İbrahim (tek başına) bir ümmetti... 

T.D.V: İbrahim, gerçekten... bir önder idi... 

Y Öztürk: Şu da kuşkusuz ki, İbrahim başlıbaşma bir ümmet idi... 

Atay: Doğrusu, İbrahim... bir önderdi. 

A. Öztürk: Gerçekten İbrahim... bir ümmetti. 

Koçyiğit: İbrahim... bir ümmetti. 

Hizmetli: Doğrusu İbrahim... bir hidayet önderi idi. 

Varol: Doğrusu İbrahim bir ümmetti. 

Piriş: İbrahim ... hanif bir önderdir. 

Elmalı, Çantay, Bilmen, Bulaç, Y. Öztürk, A. Öztürk, Koçyiğit ve Varol gibi 
mütercimler”ümmet” kelimesini; anlaşıldığı kadarıyla “cemaat, topluluk, kavim” 
vs. şeklinde algılamışlar ve doğal olarak -bunun herkes tarafından bu şekilde 
anlaşılacağı kanısıyla- farklı bir anlamı veya anlamları olabileceği ihtimaline 
iltifat etmeyerek olduğu gibi yazmakla yetinmişlerdir. Kelimenin bu şekilde 
anlaşılmasını sağlayacak sebepler yok değildir. Hatta görüşlerini çalışmamıza 
dahil ettiğimiz alimlerden bir kısmı kelimenin böyle bir anlamının da olduğunu 
beyan etmişlerdir. Ancak yukarıya naklettiğimiz görüşlerin tümü dikkatlice 
incelenecek olursa “ümmet” kelimesinin en azından bu ayette böyle bir anlama 
gelebileceği ihtimalinin zayıf olduğu ve alimlerimizin de zaten buna fazlaca 
itibar etmedikleri görülecektir. 

D.İ.B., Yavuz, Davudoğlu, Ateş, T.D.V., Atay, Hizmetli ve Piriş'in tercümeleri 
ise; gerek ümmet kelimesinin mecazi anlamının doğrudan tercümeye 
yansıtılması ve gerekse bunun parantez açılarak açıklanmış olması nedeniyle 
bizce daha kayda değer görülmektedir. Özellikle Yavuz'un tercümesi daha 
dikkate şayandır. 

Kanaatimizce bu ayette “ümmet” kelimesinin; “önder, imam, örnek, seçkin, yol 
gösterici” anlamları daha baskındır ve üzerinde düşünülmeye layıktır. 

Sonuç olarak ayetin ilgili kısmının aşağıdaki şekillerde tercüme edilebileceğine 
inandığımızı belirtmek istiyoruz: 

- Gerçekten İbrahim... bütün hayırlı hasletleri kendisinde toplayan bir imamdı 
(önder). (Yavuz) 

- Doğrusu İbrahim ... bir hidayet önderi idi. (Hizmetli) 

- Gerçek şu ki, İbrahim insana yakışan tüm erdemleri kendinde toplamasını 
bilen... biriydi. (Esed) 

- İbrahim başlıbaşına bir numune-i imtisal idi. (D. Cündioğlu) 

- Şüphesiz İbrahim tek başına bir yol göstericiydi vs. 


Ümmet-i Kâime: 


Ümmet-i kâime, hakşinas, hakkı gözeten, ayağa kalkan ümmet, hak tanıyan, 
doğru, doğrulan veya Allah için kalkan müstakim, adil topluluk anlamlarına 
gelir. 


Ümmi: 


Ümmi ismi mensubunda üç anlam olabilir. 

1- "Umm" kıyaslamasıdır. Yani, anasından doğduğu gibi kalmış, değişmemiş 
anlamında. 

2- Arap ümmetine mensub olan anlamında. Çünkü Araplar, hesap-kitap bilmez 
bir millet olarak tanınmakta idiler. 

3- Ümmü'l-kura'ya mensub olan yani Mekkeli demektir. 

Bu manaların hepsinde de ümmi, okuma yazma ile ilgisi bulunmayan 
anlamındadır. Ümmilik sıradan kimseler hakkında ilim eksikliğini ifade eden bir 
eksiklik sıfatı iken, bir ümminin, okuyup yazandan daha fazla alim olması Allah 
tarafından verilen fitri bir kemale işaret eder. Rasül'ün ümmiliği bu anlamdadır. 


Ümmiyyin-Ümmiyyun: 


Ümmiyyin, Peygamber (s.a.v) ile aynı asırda yaşayan Araplar demektir. Okuma 
yazma bilmeme mânâsına gelen "ümmilik"le şöhret buldukları için kendilerine 
bu isim verilmiştir. 

Ümmiyyun: Ümmi kelimesinin çoğulu olup, okuma yazma bilmeyenler 
demektir. Annesine nisbetle kişiye bu vasıf verilmiştir. Zira o, annesinden 
doğduğu gibi kalmış, okuma yazma öğrenmemiştir. 


Ümmü'i-Kitâb: 


Ümmü'i-Kitâb, bütün kitapların kaynağı, aslı ve esası olan, hiçbir şekilde 
değişmeyen, mahvı ve isbatı mümkün olmayan, değişmez ana kitap 
anlamındadır. Daha doğrusu kitap anası, yüce buyruk, kütük demektir. 
Ümmü'i-Kitâb Allah'ın katındadır ki, o Levh-i Mahfuz veya ezeli ilimdir. 
Değişecek, değişmeyecek, giden kalan her şey onda yazılıdır. 


Ümmu'i-Kurâ: 


Ümmu'I-kurâ, bütün şehirlerin, kasabaların merkezi demektir. Mekke'nin 
isimlerinden birisidir. Öyle ki Mekke, cihanın/yeryüzünün merkezi ve kıble-i 
enam (yaratılmışların kıblesi) olarak da isimlendirilir. 

Kur'ân'daki kullanımında ümmu'I-kurâ bir uyarı bağlamında geçmektedir. Bu 
kullammlardaki uyarma, şehrin kendisine değil halkına olduğundan mana mecaz 
ve mecaz isnadı suretiyle "ehli ummu'i-kurâ" demektir. Mekke denilmeyip 
"Ümmu'I-kurâ" denilmesi, Mekke'yi alemdeki bütün şehirlerin bir merkezi gibi 
düşündürmek içindir. 

Bundan dolayı, "men havlehe" de, merkez ve çevresiyle bütün yeryüzüdür. 
"Ummu'I-kurâ"nın merkezilik anlamı olmaksızın yalnız "Mekke" şehri 
anlamında olduğu düşünülürse, "men havlehe" de Mekke civarı, en fazla da Arap 
Yarımadası demek olur. 

Ancak bazılan bu ifadeyi, Hz. Peygamber'in "Mekke ve çevresini uyarmakla 
görevlendirilen bir bölgesel uyarıcı olduğunu", yani yalnızca Araplara 
gönderilmiş bir peygamber olduğunu iddia etmeleri için bahane olarak 
kullanmışlardır. Ancak bu iddia bizzat Kur'ân tarafından yalanlanmaktadır. Bu 
iddiayı ortaya atanlar hem En'am: 6/92, hem de Sebe’: 34/28 gibi ayetlerin 
anlamını kavramadıklarını ortaya koymuşlardır. 


Üşribu: 


"Onlara içirildi" Üşribe, içirildi manasınadır. Yani, kalpleri onu içer duruma 
getirildi demektir. Arap dilinde darb-ı mesel olarak "Onun kalbine, şu şeyin 
sevgisi içirildi" denilmektedir. Şair Zuheyr, bu kelimeyi şöyle kullanmıştır. 

Önce içimde bulunan aşk hastalığından kurtuldum. 
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Çünkü kalbine içirdiğin sevgi bir hastalıktır. 22 
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Vurüd: 

Vucd: 

Vüstâ: 
Vacid: 
Vacid, Allah'ın esmâ-ı hüsnâ'sındandır. "Vücd", "vicdan", "vecid" mastarlarının 
failidir. Bu kelimenin asıl manası, varlık, buluş ve zenginliktir. Allah-u Teâlâ 
vücudun da, vicdanın da, ilmin de, zenginliğin de, kudretin de sahibi ve faili 
demektir. 


Vâcife: 


Vâcife, korkan, titreyen demektir. Kalp, şiddetli korku sebebiyle heyecanlanıp 
titrediği zaman, "vecefe'I-galb" denir. 


Vâhid: 


Vâhid, zâtında ortaklığı olmayan, kesreti, çokluğu bulunmayan, böyle bir ihtimal 
olmayan anlamındadır. Eczası da yok, parçaları, cüz'iyyatı da yok demektir. 
Allah'ın isimlerinden biridir. 


Vahy: 


Vahy, İbnü'l-Esir'in Nihâye'de, Suyüti'nin Durr-i Nesir'de zikrettikleri üzere 
risâlet, kitabet, işaret, ilham, gizli söz manalarına gelir. Kelimenin kök anlamı 
"sürat", hız demektir. Firuzâbâdi'nin Besair'deki açıklamalarına göre vahy 
süratli, hızlı işaret demektir. Bu bazan remiz ve tariz yoluyla söz, bazan terkipten 
ayrılmış ses, bazan da organlardan biri ile ve yazmakla olur. Meryem: 19/11 Hz. 
Zekeriya'nın işareti bu manaya gelir ki, "remiz, kitabet veya itibar" denilmiştir. 
En'am: 6/112 ve En'am: 6/121'de şeytanların fısıldaması (vahyi) Nâs: 114/4'teki 
gibi "vesvese" ile olur. 

Bir de vahy, Allah-u Teâlâ'nın enbiyâ ve evliyasına öğretilen (ilka olunan) ilahi 
kelimeye denir. Bu da Şura: 42/51. ayetlerinin delâlet ettiği üzere birkaç çeşittir. 
Ya Cibril'in zâtı ile, ya sözü duymakla, ya ilham ile, ya balarısına vahiy gibi 
teshir (Zorunlu olarak) ile ya rüyay-ı sâliha ile olur. 

Vahiy Kur'ân'da birçok anlamda kullanılmıştır. Ancak bunların hepsinde "süratli 
işaret" manası vardır. Zeccâc, vahyin genel anlamını "gizli bir şekilde bildirmek" 


diye tanımlamıştır. Çünkü sürat gizliliği de gerektirir. 

Şu halde kim olursa olsun, diğerine gizli bir şekilde bilgi verir, bir ilim telkin 
ederse, ona genel anlamıyla vahiy yapmış olur. 

Gerçek manası ile vahy denildiği zaman sürat, gizlilik manalarıyla beraber, bir 
kıymet-i ilmiyye (ilmi değer) istenir. Bu ilmi değerin o ilan ve işareti yapanın hal 
ve şanına ve alanın irfan ve kabiliyetine göre çeşitli dereceleri vardır. Vahiy 
genel anlamda ikiye ayrılır; biri Allah'tan başkasına olan işaret ve il'âm, diğeri de 
Allah tarafından olan işaret ve il'âmdır. 

Vahy kelimesi bunların hepsini kapamaktaysa da, lügat örfünde ancak Allah 
tarafından olan işaret ve il'âma isim olmuştur. İhya ise vahy göndermektir. 
Vahyin fiili, sülasi kökten gelirse de Kur'ân'da hep ifal vezninden gelmiştir. İfal 
babından "ihya" sülasisi gibi vahyetmek, vahiy vermek manasına gelmekle 
beraber, geçişlilikle vahyettirmek, göndermek anlamına gelir. 

Kur'ân'da 80 yerde geçen bu kelime, lügatta, imâ, fısıldama, işaret, intikal, telkin 


uJ 


ve kısaca her şeyi hızlı ve gizli bir şekilde bildirmektir. 

Cahiliye döneminde, "vahy", mektup, yazı, kitap anlamlarında kullanılmıştır. O 
dönem şailerinden Lebîd b. Rabi'a şöyle demektedir: 

"Issız kalan bu diyardaki Reyyan dağının yamaçlarından akan suların 
mecralarını, seller bozmuş, yıkmıştır. Buralarda kalan izler, taş üzerine kazılmış 


bir yazının kalan kısmına benziyor." 
İslâm ıstılahında ise "vahy", Allahu Te'ala'nın bildirmek istediği hidâyet ve 
buyrukları, seçtiği kullarına, insanlar arasında mu'tad olmayan gizli bir yolla 
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bilimesidir 
Vahyi olağanüstü özel bir konuşma durumuna getiren şey, o konuşmada, 
konuşanın Allah ve dinleyenin de insan olmasıdır. Dolayısıyla konuşanla 
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dinleyenin arasında ontolojik bir denge sole” Netice olarak "vahy", 
Kur'ân'ın mana kazandırdığı ıstılahlardandır diyebiliriz. Zira İslâm'dan önceki 
dönemde Kur'ân'ın getirdiği bu anlam bilinmiyordu. 
Vahy, beş şekilde tefsir edilir: 
1. Cebrail'in Allah'tan nebilere indirdiği vahy 
"Biz sana (Kur'ân'ı) vahyettik; Nuh'a ve o'ndan sonraki nebilere vahyettiğimiz 
5 
gibi. Ve vahyettik Ibrahim'e, Ismail'e..." Bi 
"Bu Kur'ân bana, onunla sizi uyarmam için vahyolundu." 
2. İlham 


"Hani havarilere vahy (ilham) etmiştim: "Bana ve Benim Rasülü'me imân edin!" 
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diye." A 


[8] 


"Rabbin bal arısına vahy (ilham) etti: "Dağlardan evler edin!" diye." 
3. Yazılı şey 
"(Zekeriyâ) onlara vahyetti (tesbih etmelerini söyleyen bir yazı yazdı): "Sabah- 
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akşam tesbih edin!" diye." [9] 


4. Emr 


[10] 
"Her semaya kendi işini vahyetti (emretti). " 
(11) 


"Onların bazısı bazısına vahyeder (emreder).” 
"Şeytanlar dostlarına vahyederler (onlara vesvese ile ve çirkin işlerini güzel 
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göstermek suretiyle emrederler)." 
5. qavl/söz 
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"Çünkü Rabbin ona vahyetmiştir (demiştir). " Aa 


Vâhiye: 


Vâhiye, kuvvetten düşmüş, zayıf, gevşek demektir. Bina eskiyip yıkılmaya yüz 
tuttuğunda söylenen "vehiye’l-binâu" sözünden alınmıştır. 


Va'id: 

Va'id, "va'ad" gibi masdardır. Mef'ul manasında da kullanılır. "Va'ad" maddesi, 
hayır ve şerde, acıda ve tatlıda kullanılır. Fakat "va'id" ve "iyad" acı ve korkunç 
olan olaylarda kullanılır. Tehdit ve korkutma ifade eder. Kaf: 50/14'te va'id, 
"vaidi" demektir. Kesre ile yetinilerek, birinci şahıs düşürülmüştür. 

Vâk: 

Vâk, onlardan azabı savacak olan şey demektir. 


Vakr: 


Vakr, kulağın işitmesini engelleyen ağırlık, sağırlık. 


Vasatan: 


Vasatan, Taberi der ki: "Arap dilinde vasat, "seçkin" demektir. Bir başka görüşe 
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göre vasat'tan maksat "âdil" demek i Bu şöyle kullanılır: "En hayırlı şey 
orta olan şeydir." Fazlalık ve noksanlık zemmedilmiştir. 


Vâsıb: 
Vâsıb, sürekli, kesilmeyen demektir. 
Vasiyyet: 


Vasiyyet, dil açısından, mastar, yani vasiyet etmek ve tavsiye manasına bir 
isimdir. Sonra "muusa bihi/mavasa bihi "(vasiyet edilen şey) manasına isim 
olmuştur. İsâ (vasiyet) ve tavsiye, dil açısından bir kimsenin hayatı veya mematı 
ile ortadan kaybolması halinde diğerlerinden bir şey yapmasını istemektir. 
Türkçe'de buna ısmarlamak denir. 

Şer'an "isâ" (vasiyet) "li fulânen" gibi "lâm" ile veya "ilâ fulânin" gibi, 
kullanılmasına göre iki manaya gelir. "Lâm" ile kullanıldığında öldükten sonra 
malına başkasını malik kılmak, "ilâ" ile kullanıldığında öldükten sonra malında 
ve çocuklarının menfaatleri konusunda tasarruf yetkisini bir başkasına 
devretmek manasınadır. 


Vatae: 


Vatae, mastar olarak basmak, çiğnemek, yumuşatıp döşemek, hazırlamak, 
uydurmak, uygun hale koymak ve uygunluk manalarına gelir. Ayrıca 
tümseklilkler arasında basık ve engin yere de denir. Ebü Amr ve İbni Amr 
kıraetlerinde, "vav"ın kesri "tâ"nın fethi ve uzatma elifi (medd) ile "vitae" 
şeklinde okunur. "Muvâtae", uygunluk, mutabakat, uzlaşma demektir. 


Vâzire: 


Vâzire, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Taşıyıcı/yüklenici 


"Hiçbir ovâzire (taşıyıcı/yüklenici) diğerinin vizrini (zenbini/günahını) 


(151 
yüklenmez/taşımaz." 
"Hiçbir vazirenın, diğerinin vizrini yüklenmeyeceği/taşımayacağı..." 
5 (17) 
"Hiçbir vazıre, diğerinin vizrini yüklenmez /#aşımaz." 
(18) 


"Dikkat edin, vizrleri (yüklendikleri/taşıdıkları yük) ne kötüdür!" 


"Dıkkat edin, vizrleri ne kötüdür!" 
2.'Avn/yardım(cı) 
"Derken onu kuvvetlendirmiş (fe-âzerehu) (ona yardım etmiş/yardımcı olmuş). 


(201 


"Bana ehlimden bir vezir (yardımcı) yap/tayin et!" 
"Onunla sırtımı pekiştir/kuvvetlendir (üşdüd bihi ezri; üşdüd bihi 'avni: o'nun 


(221 


yardımıyla gücümü artır)." 

3., İsm/ günah 

"Kıyamet Günü kendilerinin evzârını/vizrlerini (ismlerini/günahlarını) tamamen 
yüklendikten başka, bir ilme dayanmaksızın idlâl ettikleri kimselerin 
evzârının/vizrlerinin (ismlerinin/günahlarının) bir kısmını da yükleneceklerdir." 


(231 


Vebal: 


Vebal, ceza ve işkence demektir. 

Vebal, mer'a otunun kötü ve hastalıklı olması demektir. Otu çok ağır olan otlağa 
"keleün vebil", "mer'an vebil" denilir. "Keleün vebil", mutlak ağırlık ve tehlike, 
"mer'an vebil" ise çekilmez kötü akibet manasına mecaz olmuştur. Türkçe'de her 
iki mana da yaygın olarak kullanılmaktadır. Vebalin ağır günah anlamında 
kullanılması bundandır. 


Vebil: 
Vebil; büyük, şiddetli, âkibeti korkunç olan demektir. 


Vech: 


Vech, yön demektir. Burada "Allah'ın Vechi"nden murat, O'nun razı olduğu ve 
yönelmeyi emrettiği yön demektir. 

Vech, vecahetli, haysiyetli, mevki sahibi, şerefli, şeref sahibi, sevgili, yani 
kuvvetli, itibarlı demektir. Tam Türkçesiyle "yüzlü" demektir. 

Âli İmrân Süresi 45 ve 46. âyetlerde Hz. İsâ ile ilgili olarak kullanılmakta ve 
Hz. İsa'nın dünyada peygamberliğinin şerefi, ahirette şefaatinin itibarı ve 
cennette derecesi yüksektir, anlamındadır. Bazıları itibarlı olur mukarrebun 
olamaz. Hz. İsâ gibi nice mukarrebun vardır. 


124) 


Vehene'l-azmu minni: 


" ... (Burada terşih yoluyla sadece) "kemik" zikredilmiş; çünkü o, bedenin 
direğidir ve (bedenin) dik durması onun sayesindedir. Keza kemik (insan) 
yapısının temelidir ve zayıfladığı zaman güç bakımından (beden) yavaş yavaş 
çöker. Yine bunun gibi kemik ondaki (bedendeki)lerin en güçlü ve sert olanıdır. 
Eğer o zayıflarsa onun dışındakiler hay hay zayıflar. (Allah burada kemik 
kelimesini) tekil (formuyla) kullanmıştır; çünkü tekil (form), cins'e işaret eder. 
(Allah) böylelikle (bedenin) direği olan, (onu) dik tutan ve cesedin kendisinden 
teşekkül ettiği unsurların en güçlüsü olan şey'e zayıflık isabet ettiğini 
kastetmektedir. Eğer çoğul (formunda) olsaydı başka anlamlar da kastedilmiş 
olacaktı. Ama bu durumda sadece bazı kemiklerin değil, tümünün zayıfladığı 


belirtilmiş oluyor." 


26 
"... Yani kemik zayıfladı." [26] 


27 
",..(Kemik) zayıfladı." 21) 


28 
"..Ey Rabbim yaşlılık sebebiyle kemiklerim zayıfladı, dedi..." [2s] 


"Boyun eğerek dua edip dedi ki: 

'Ey Rabbim! Kuşkusuz yaşlılık sebebiyle kemiklerim zayıfladı ve kuvvetim 

gitti.' 

"Vehene'l-azmu minni" cümlesi kuvvetin gitmesi ve bedenin zayıflamasından 
29 

kinayedir. 


Anladığım kadarıyla müfessirler "kemiklerin zayıflaması"nı yaşlılığı 
çağrıştıracak anlamlarla yorumlamışlardır. Özellikle Zemahşeri'nin bu konudaki 


yorumu konunun anlaşılması açısından oldukça önemlidir. Ona göre bedenin en 
kuvvetli uzvu kemiklerdir. Dolayısıyla kemiklerin zayıflamış, yıpranmış olması 
tabii olarak diğer uzuvların da zayıflamış olmasını düşündürür ki bu da 
yaşlanmışlığın, takatin kesilmesinin, mecalsiz kalmanın, işten güçten düşmüş 
olmanın belirtisidir. Allah burada, vücudun en sağlam uzvunun zayıflamışlığını, 
geriye kalan diğer uzuvları zikretmeden onlara da teşmil etmiştir. Ancak, Kur'an 
meallerinin genelinde bu deyimin lafzi anlamıyla tercüme edildiğine şahit 
oluyoruz 

Elmalı: ... Kemik gevşedi benden ... 

Çantay: ... Benim kemiğim yıprandı ... 

D.İ.B.: ... Gerçekten kemiklerim zayıfladı ... 

Bilmen: ... Muhakkak benim kemiklerim zayıflaştı... 

Yavuz: ... benim kemiğim zayıflayıp gevşedi ... 

Davudoğlu: ... benim kemiğim gevşedi ... 

Ateş: ... Bende kemik gevşedi... 

Bulaç. ... şüphesiz benim kemiklerim gevşedi... 

T.D.V.:... kemiklerim zayıfladı ... 

Y. Öztürk: ... kemik gevşedi bende ... 

Atay: ... kemiklerim zayıfladı ... 

A, Öztürk: ... kemiklerim zayıfladı ... 

Koçyiğit: ... Kemiklerim iyice zayıfladı ... 

Hizmetli: ... artık yaşlandım ... 

Varol: ... kemiklerim zayıfladı ... 

Piriş: Şüphesiz kemiklerim zayıfladı ... 

Gördüğümüz kadarıyla ayetin mecazi yönünü öne çıkaran/belirten tek mütercim 
Hizmetli'dir. Onun dışında kalan mütercimler ise ayeti birebir lafızlarıyla 
tercüme etmeye çalışmışlardır. Oysa daha önce de belirtildiği gibi "vehene'l- 
azmu" ifadesi yaşlılığı çağrıştıran bir ibaredir ve ancak Araplar için belli bir 
anlam ifade etmektedir. Türkçe'de kemiklerin zayıflaması, gevşemesi veya 
yıpranması yaşlılıktan ziyade hastalığa işaret eder. Bu hastalığa yakalanmak için 
de yaşlı olmak gerekmiyor. 

Bu sebeple "vehene'l-azmu" yu "kemiklerin zayıflaması" şeklinde tercüme 
etmemeliyiz. "Vehene'l-azmu" dendiğinde onu dinleyen ve aynı dili konuşan 
toplumdaki insanların zihninde uyanan anlamın Türkçe'sini bularak tercüme 
etmeliyiz. Eğer onu dinleyen ve aynı dili konuşan toplumun zihninde "vehene'l- 
azmu" ifadesi yaşlılığı, güçsüzlüğü, takatsizliği (oçağrıştırıyorsa bizim 
yapacağımız şey söz konusu ifadeyi bu anlamlarla tercüme etmek olacaktır. Aksi 


durumda kastedilen anlama ulaşmamız zor olacaktır. Bu bağlamda mezkur 
ifadenin şu şekillerdeki tercümelerinin daha sağlıklı olacağını belirtmek 
istiyoruz. 

- Takatim kesildi 

- Mecalim kalmadı 

- İşten güçten düştüm vb. 

Çalışmamıza konu ettiğimiz ayetin devamındaki "veşte'ele'r-re'su" ifadesi bizim 
tercih ettiğimiz bu tercümeleri daha da güçlendirmektedir. 

Örnek: 

Rabbim demişti, doğrusu yaşlandım / mecalim kalmadı, saçlarım ağardı. Sana 
ettiğim hiçbir duam da karşılıksız kalmadı. 


Vehhâc: 


Vehhâc, ateşin yalınlanarak şaşaalı ve heyecanlı bir şekilde parıldaması 
mânâsına "vehece"den mübalağa sigasıdır. Çok parıl parıl demek olur. 

Vehhâc yanan, parlayan manasınadır. Ateş parladığında "Veheceti'n-nâr" derler. 
Vehhâc, onların bu sözlerinden alınmıştır. 


Vesâk: 
Vesâk, bukağı ve bağlama ipi. 
Viche: 


"Viche" Ferrâ şöyle der: Vichet, cihet ve vecih aynı mânâyadır. Burada vichet'ten 
maksat kıbledir. 


Vekab: 


Karanhğıyla bastırdı. "Vukub" girmek demektir. 

Vekab kelimesinin mastarı "vakb" ve "vukub" tur. Kelimenin aslı "vakbe"den 
gelir. Çukur demektir. 

Kayalardaki çukur ve oyuntulara, hatta yalçın kayalardaki bir iki adam boyu 
derinliğindeki kuyu tarzındaki oyuklara, atın gözü üstündeki çukurlara ve 
insanın bedeninde göz ve omuz çukurları gibi çukurlara, çarkın, makaranın 
içinden ip geçen deliklerine, alık, ahmak ve deli kimseye "vakb" denilir. 


" 


Masdar olarak "vakb" ve "vukub" ise çukura girmek demektir. Aynı şekilde, 
kaybolmak, ikbal edip yönelmek, karanlık basmak, güneş batmak, ay tutulmak 
manalarına da kullanılmıştır. 


Vekâr: 


Vekâr, ağırlık ve azamet manalarına gelir. Hafifliğin zıddıdır. Nitekim "tevkıyr", 
tazim ve saygı demektir. 


Vekil 


el- Vekil, dört anlamda kullanılır: 

1. Koruyucu/koruyan 

"..Ya Kıyamet Günü Allah'a karşı onlardan yana kim mücadele edecek veya 
onlara kim vekil olacak (onları kim koruyacak, onlara gelecek tehlikleri kim 
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önleyecek)?" 
"Doğrusu Benim (muvahhid) kullarım var ya, senin onlar üzerinde sultânın 
yoktur; vekil (muvahhid kullarını gelecek tehlikelerden koruyucu, onlara gelecek 


BU 


tehlikeleri önleyici) olarak Rabbin yeter." 


2. Rabb 
32 
"O halde O'nu vekil (rabb) edin!” 521 


"Beni bırakıp başkasını vekil (rabb) edinmeyin diye." 
34 
"..O halde O'na ibâdet edin, O, her şey üzerine vekildir (rabbidir)." 


35 
"Allah her şeyin halikıdır ve O her şey üzerine vekildir (rabbidir)" 
3. Zorba bir egemen 


B6] 


"Biz seni onların üzerine vekil (yani, zorba bir egemen) kılmadık." 
"Doğrusu size Rabbinizden basiretler gelmiştir. Kim görürse kendi lehinedir, kim 


de körlük ederse kendi aleyhinedir; ben sizin Üzerinize hafiz değilim." 


"De ki: "Ben sizin üzerinize vekil (yani, zorba bir egemeni değilim." 


[39] 
"Onun üzerine sen mi vekil (zorba bir egemen) olacaksın." 


Vekil kelimesi, Kur'ân-ı Kerim'de yer alan, "Sen onların üzerine vekil değilsin" 


ibarelerinin tümünde bu manadadır. 
4. Şahid/tanık 
"Göklerdeki ve yerdekiler Allah'ındır (O'nun kullarıdır ve O'nun 
mülkündedirler); vekil (onların, kulları olduklarına şahidi tanık) olarak da Allah 


41 
kâfidir. „14 
"O, çocuğu olmaktan münezzehtir. Göklerdeki ve yerdekiler O'nundur (O'nun 
kullarıdır ve O'nun mülkündedirler); vekil (o ikisinde bulunanların, O'nun 


[42] 
kulları olduklarına şâhid/tanık) olarak Allah kâfidir." 
"Sen ancak bir uyarıcısın, Allah ise her şey üzerine vekildir (senin Rasülü 


43 
olduğuna şâhidtir/tanıktır)." El 
e e Mk [44] 
"Allah söylediklerimize vekildir (şâhidtir/'tanıktır)." 
"(Mâsâ dedi ki): "Allah da bu söylediklerimiz üzerine vekildir" (şâhidtir 


/tanıktır)." 
Veküd: 


Veküd, ateşte yakılan odundur. Kurtubi şöyle der: Veküd isim olup odun, Vuküd 


ise, mastar olup yanmak manasınadır. 


. 147] 
Ve kulle İnsanin elzemnahuTairehu fi unukıhi: 


.. O, (kulun) amelidir, hayırsa hayır, şerse şer 

Zemahşeri Neml suresinin 47. ayetindeki yorumuna dikkat çektiği için biz de 
oraya müracaat ediyoruz. 

Adam yolculuğa çıkarken yanına bir kuş alır ve (daha sonra da) onu serbest 
bırakırdı. Eğer (kuş) sağa yönelirse bunu hayra; sola yönelirse şerre - kötülüğe 
yorardı. İnsanların hayır ve şerri kuşa izafe etmeye başlamasıyla her ikisinin de 
(hayır ve şerr) sebebi olan Allah'ın kader/takdir ve kısmet/nasibi ya da rahmet ve 
gazaba neden olan kulun eylemleri için (zamanla kuş) istiareli bir kullanım 
kazanmıştır. Bu bağlamda (kuş) senin kuşun değil, Allah'ın kuşudur, dediler. 
Yani hayır ve şerrin kendisine atfedildiği Allah'ın egemen kaderidir bu. Yoksa 


senin kendisiyle iyimserlik ve kötümserlik (yorumları) yaptığın kuş değil. (Sizin 
yüzünüzden uğursuzluğa uğradık) dediklerinde kuraklıkla yüzyüzeydiler. "Sizin 
uğursuzluğunuz Allah katındadır". Yani size hayır ve şerrin gelmesine sebep 
(olan şey) Allah katındadır ki o, Allah'ın kader ve kısmetidir. Dilerse sizi 
rızıklandırır, dilerse yoksun bırakır. Şu da murad edilmiş olabilir: 

Amelleriniz Allah katında yazılıdır. Size indirilenler ceza ve fitne olarak 


indirilmiştir. Allah'ın Yasin: 36/19 ve İsra: 17/13'teki sözleri de bu türdendir. A 
.. İbn-i Abbas "hayr ve şerr (insanın boynunda) yazılıdır ve ondan ayrılmaz", 
demiştir. Katade "saadet ve şekavet" demiştir. Muhammed b. Fadl Muhammed b. 
Ca'fer'den, o İbrahim b. Yusuf tan, o Yezid b. Rebi'den o da Yunus'tan, Hasan'ın 
(ve kulle İnsanin elzemnahu tairehu fi unukıhi) ayetiyle ilgili şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: "Tairuhu" amelidir. İyi veya kötü ona yönlendirilir. Hakem, 
Mücahid'den şöyle dediğini rivayet etmiş: 

Dünyaya gelen hiç kimse yoktur ki, içinde iyi veya kötü olacağı yazılı olan bir 
sayfa boynunda asılı olmasın... Dahhak (Tairuhu fi unukıhi); şekavet, saadet, 


[50] 


ecel ve rızıktır; demiştir. 

.. Bu, boyundaki gerdanlık gibi bir zorunluluk/gereklilik mesabesinde olan 
amelidir. "Tairuhu" kıyamet gününde kendisine doğru kanatlanacak olan 
"kitab"ıdır da denilmiştir, ancak "kitab" (hemen) akabinde zikredilmiştir. 
Şüphesiz güzel olan birinci görüştür -ki üstelik bu (birinci görüş) Arab'ın 


kelamında mevcuttur. B 

Tâir, tam sözcük karşılığı "kuş" ya da daha uygun bir ifadeyle "uçan şey/uçan 
yaratık"tır. İslam'dan önceki dönemlerde Araplar çoğu zaman kuşların uçuş 
tarzlarına, uçuş yönlerine bakarak, olacak olan hakkında iyi ya da kötü anlamlar 
çıkarmaya, kısacası gelecek hakkında öngörüler, ön-yorumlar üretmeye 
çalıştıklarından tâir terimi zamanla deyimsel olarak "talih", yahut iyi ya da kötü, 


ikisini de kapsamak üzere "kader" anlamında kullanılır E Bununla 
birlikte, unutulmamalıdır ki, Kur'ani "kader" kavramı, insan hayatına ilişkin 
harici şartların ve olayların gidişinden çok, kişinin manevi/ahlaki tercihlerinin 
bir sonucu olarak bu hayatın izlediği yönü işaret eder, bir başka deyişle insanın 
manevi - ruhani yazgısını ifade eder ki bu da Kur'an'da sıkça belirtildiği gibi - 
kişinin eğilimlerine, (ahlaken kötü olana karşı direnerek ya da tersine, iyi olana 
karşı bile - isteğe ilgisiz kalarak) bilinçli tercihleriyle ortaya koyduğu tutum ve 
davranışlarına bağlıdır. 

Dolayısıyla, insanın manevi - ruhani yazgısı (ya da kaderi) kendisine bağlıdır; 


kişiliğin genel gidişiyle ayrılmaz biçimde bağlantılıdır ve insanı hayatta yapıp 
ettiklerinden sorumlu tutan Allah olduğu için de, kendisinden "Biz her insanın 


kaderini kendi boynuna dolamışızdır" diye söz etmektedir. 121 

"Tairuhu fi unukıhi". Burada latif bir istiare vardır. Kuş manasına gelen tâir 
kelimesi, insanın ameli için müstear olarak kullanılmıştır. Araplar, kuşun 
uçuşundan uğurluluk veya uğursuzluk umdukları için, hayrın ve şerrin kendisine, 


istiare yoluyla "kuş" ismini verdiler. 

Daha fazla bilgi için İsfahani'nin Müfredat'ına, Zemahşeri'nin Esasü'l- 
Belağa'sına, Firuzabadi'nin Kamus'una, İbn-i Manzur'un Lisanü'l-Arab'ına ve 
İbnü'i-Mülekkin'in Garibü'l-Kur'an'ına bakılabilir. 

Müfessir ve dilbilimcilerin "tâir" kelimesini daha çok "amel/fiil, kader, kısmet, 
nasip" vb. şeklinde anladıkları ortadadır. 

"Tâir" kelimesinin yer aldığı ayetlerden özellikle "İsra: 17/13"ün Türkçe'ye 
tercümesinde aksaklıklar gördüğümüz için bunu ele alacağız. 

Elmalı: Her insanın da kuşunu boynunda kendine takmışızdır. 

Her insanın da baht u kaderini, gayb aleminden uçup gelecek olan hayır ve şer 
nasibini kendi zimmetine ilzam eyledik/sorumluluğu kendi taleb ve ameline 
tahsis ettik veya vebalini kendi nefsine bağladık." 

Çantay: Herkesin (dünyadaki) amel(ve hareket)ini kendi boynuna doladık. 
Çantay "doğru tercümesini" dipnotlarla geniş geniş desteklemiştir ki biz, 
yaptığımız alıntıların yeterli olacağını umduğumuz için bu notları tekrar buraya 
almayı gerekli görmüyoruz. 

D.İ.B.: Her insanın boynuna işlediklerini dolarız. 

Bilmen: Ve her insanın amelini boynuna dolayıverdik ... 

Yavuz :Herkesin amelini kendi boynuna taktık (ondan ayrılmaz). 

Davudoğlu: Her insanın kuşunu (amelini) boynuna astık. 

Ateş: Her insanın (amel) kuşunu boynuna doladık. 

Bulaç: Biz, her insanın kuşunu (işlediklerini, yaptıklarını) kendi boynuna 
doladık. 

Her insana yaptıklarının mutlaka karşılığının verileceğini, amellerinin 
sonuçlarından asla kurtulmasının mümkün olmadığını belirten güzel bir 
benzetme. 

T.D.V : Her insanın amelini (veya kaderini) boynuna bağladık. 

Y. Öztürk: Her insanın uğursuzluk kuşunu onun boynuna takmışızdır. 

Atay: Her insanın boynuna işlediğini astık. 

A. Öztürk: Biz her insanın amel defterini boynuna astık. 


Koçyiğit: Her insanın boynuna kendi amelini doladık. 

Hizmetli: Her insanın amelini boynuna dolarız. 

Varol: Her insanın kuşunu (amelini, uğurunu) kendi boynuna doladık. 

Piriş: Her insanın boynuna amelini dolarız. 

Mütercimlerimizin önemli bir kısmının ayetteki espriyi anladıklarını ve 
tercümelerini anlaşılır kıldıklarını belirtmeliyiz. Ancak bir kısmının tercümeleri 
ise zihinlerde soru işaretleri bırakmaktadır. Mesela Y. Öztürk'ün "uğursuzluk 
kuşu" ne anlama gelmektedir. 

Naklettiğimiz metinler dikkatle incelendiğinde görülecektir ki Arapların 
geleceklerinin tayini için uçurdukları kuşlar bildik kuşlardır. Uğurluluk veya 
uğursuzluğun, kuşların niteliğiyle herhangi bir alâkası söz konusu değildir. 
Bilakis uğurluluk veya uğursuzluk, kuşların uçuş yönlerinin tayin ettiği bir 
sonuçtur. Bir de şu sorulabilir: Neden "uğur kuşu" değil de "uğursuzluk kuşu"...? 
Yani bu durumda Y. Öztürk, Kuşların sadece sola uçabileceklerini düşünüyor 
olacak ki "uğursuzluk kuşu" diyor. Oysa kuşların her iki yöne de uçması 
muhtemeldir, 

"Tâir" kelimesini "(amel) kuşu", "kuşunu (amelini)" şeklinde tercüme etmek de 
doğru değildir. Bu tür tercümeler, "Tâir" kelimesinin klasik Arap kültüründeki 
anlamının araştırılmamasmdan kaynaklanıyor. Böyle bir araştırma yapılsaydı bu 
ayette geçen "Tâir" kelimesinin kesinlikle kuş anlamına gelmediği görülecek, bu 
minval üzere daha doğru ve anlaşılır tercümeler okuyucunun istifadesine arz 
edilecekti. 

Neticede biz bu ayetin aşağıdaki tercümelerinin daha anlaşılır keyfiyyette 
olabileceklerini düşünüyoruz. 

- Her insanın kaderini boynuna doladık. 

- Her insanın amelini boynuna doladık. 

- Her insanın kaderini tayin ettik. 

- Her insanın kısmetini/nasibini belirledik, vb. 

Örnek: 

İsra 17/13: Her insanın kaderini/amelini boynuna doladık. 


Velâ ta'su: 


"Bozgunculuk yapmayınız" Asy, aşırı bozgunculuktur. Birinci ve üçüncü 


[55] 
bablardan bozgun çıkarmak, fesat çıkarmak mânâsında kullanılır. Taberî; 
"Bu kelime "taşkınlık yapmayın" demek olup asıl itibar ile aşırı bozgunculuk 


mânâsındadır" der. 


56 
Vela tec’el yedeke meğluleten ila unıkike Vela tebsutha külle'l-best: 


Bu; cimrinin cimriliği ile müsrifin israfını temsil ve cimri davranmakla israf 


[57] 


etmenin arasındaki orta yolu/iktisadı emirdir. 


[58] 


'El'in bağlanması ve açılması cimrilik ve cömertlik ifade eden mecaz(lar)dır. 
Zemahşeri devamında İsra: 17/29'a değinerek konuyu uzun uzadıya açıklamaya 
devam etmektedir. 

Elini boynuna bağlamış/dolamış kişi gibi cimrilik sebebiyle infak etmede elini 


[59] 


sıkma/eli sıkı olma. israfta da onu alabildiğine açma. 
Allah onlara/yahudilere bolca rızık vermişti, ona isyan edip nimetlerini inkar 
edince, rızıklarını kıstı. Bunun üzerine, "Allah'ın eli açılmaktan alıkondu ki rızkı 


bizden esirgedi," dediler 
(Vela tec'el yedeke meğluleten ila unıkike): Bu cimriliğin en son noktasıdır. 


[61] 


(Vela tebsutha külle'l-best): Bu (ise) israfın en son noktasıdır. 

"Elini boynuna bağlı olarak asma" diye kelimesi kelimesine tercüme edilen 
cümle "cimri olma" anlamına gelir. "Onu büsbütün de açıp saçma" ise "savurgan 
ve müsrif olma" anlamına gelir. Eğer 27. ve 29. ayetler birlikte okunursa 
Kur'an'ın, insanlardan orta yolu takip etmelerini, yani ne servetin dönüşümünü 
ve dağılımını engelleyecek denli cimri, ne de kendi ekonomik durumlarını 


çökertecek denli savurgan olmamalarını istediği anlaşılır. 
Elini boynuna bağlamış kişi gibi elini infaktan alıkoyma, yani cimri olma. 
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infakta da israf sınırına dayanacak kadar (elini) geniş tutma. 

"Elini boynuna bağlı kılma; onu büsbütün de açma" cümlesinde istiare-i 
temsiliyye vardır. Cimri kimse, temsili olarak, eli vermekten men olunmuş ve 
uzatamayacak şekilde boynuna bağlanmış bir kimseye benzetildi. İsraf da, hiçbir 
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şey tutamayacak şekilde eli açmaya benzetildi. 

Elleri boyuna bağlamanın cimrilik, onları tamamen açmanın israf anlamına 
geldiği ve ayetlerde yer alan bu ifadelerin mecazi deyimsel yönleriyle 
anlaşılması gerektiği gerçeği; gerek buraya naklettiğimiz ve gerekse bu 


çalışmada yer vermediğimiz klasik ve çağdaş görüşlerden rahatlıkla 
anlaşılmaktadır. Söz konusu görüşleri yanıbaşımızdaki mevcut ve cari tefsir 
kitaplarının herhangi birinde bulmamız işten bile değilken mütercimlerimizin 


önemli bir kısmının bu hakikatlerden bigâne kalması üzüntü vericidir 
Elmalı: Hem elini bağlayıp boynuna asma (cimrilik etme), hem de onu büsbütün 


[66] 


açıp saçma (israf etme)... nin dipnotunda gerekli aydınlatıcı bilgiler 
verilmiştir (A. Bilgin) 
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Çantay: Elini boynuna bağlı olarak m onu büsbütün 


[68] 


de açıp saçma. 

Bu "sahavet" i tavsiyedir. Çünkü cimrilikle israfın hadd~i i'tidali cömertliktir. 
"Hüccetullahi'l-Baliğa" 

D.İ.B.: Elini boynuna bağlayıp cimri kesilme, büsbütün de açıp tutumsuz olma. 
Bilmen: Ve elini boynuna bağlanmış kılma ve onu büsbütün de açma. 

Yavuz: Elini boynuna bağlı kılma (cimri olma) ve büsbütün de onu israf etme .... 
Davudoğlu: Elini boynuna bağlayıp cimri kesilme. Onu büsbütün de açıp israf 
etme. 

Ateş: Eller)ini boynuna bağlanmış yapma, tamamen de açma... 

Ellerin boyna bağlanmış olması cimriliği temsil eder. Ellerin açılması da israftan 
kinayedir. Yani ne öyle ellerini boynuna bağlamış gibi cimri ol; ne malını saçıp 
savur. Her iki hal de insanın kınanmasına, üzüntü içine düşmesine sebep olur. 
Bulaç: Elini boynunda bağlanmış kılma, büsbütün de açık tutma. 

T.D.V. : Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. 

Y. Öztürk: Elini bağlayıp boynuna asma. Ama onu büsbütün de açma. 

Atay: Elini boynuna bağlayıp cimri kesilme ve büsbütün de açıp tutumsuz 
olma.... 

A. Öztürk: Elini boynuna bağlama (cimrilik etme), onu büsbütün de açma. 
Koçyiğit: Elini boynuna asıp bağlama; onu büsbütün de açıp yayma. 

Hizmetli: Ne cimri ol, ne saçıp savur. 

Varol: Elini boynuna bağlı kılma, tamamen de açıp saçma. 

Piriş: Elini boynuna asıp bağlama, büsbütün de açıp tutumsuz olma. 

Çantay, Elmalı, Yavuz, Davudoğlu, Atay, T.D.V., D.İ.B., Ateş, A. Öztürk ve 
Hizmetli'nin tercümeleri; bazılarının dipnotta, bazılarının ise parantez açarak 
açıklaması, diğer bir kısmının ise ayetin mecazi yönünü doğrudan tercümeye 
yansıtması açısından anlaşılabilir bir keyfiyettedir. Piriş; "elleri büsbütün 
açma"yı doğru yorumlamış, ancak ayetin önceki bölümüne dokunmamıştır. 


Bilmen, Koçyiğit, Bulaç, Y. Öztürk ve Varol'un tercümelerinde ise sadra şifa 
herhangi açıklayıcı bir bilgiye rastlanmamaktadır. Bu zatlar, ayetleri, lafzi 
formunu aşmadan tercüme ederek mecazi yönünü gözardı etmişlerdir. Ancak bu 
tarz bir metod, tercümeleri, asl'ın verdiği açık ve net mesajdan uzaklaştırıp 
oldukça muğlak bir mecraya sürüklemiştir. Bu muğlaklığın nedeni, Türkçe'de 
"Elini boynunda bağlanmış olarak kılma" veya "Elini bağlayıp boynuna asma" 
ifadelerinin 'cimrilik' için; "Onu büsbütün de açma" ya da "Büsbütün de açık 
tutma" ifadelerinin ise israf için kullanılmıyor olmasıdır. Oysa ki Türkçe'de 
ayetin mesajını kavramamıza yardımcı olabilecek birebir ifadeler bulunmaktadır: 
“Ne cimri ol ne de müsrif! 

“Ne eli sıkı ol ne de (fazlasıyla) eli açık! 

“Ne cimri ol ne de saçıp savur! (Hizmetli) vs. 

Örnek: 

Ne cimri ol ne de saçıp savur ki (sonra) pişman olur, açık(ta) kalırsın. 


Velâtelmizu: 
Ayıplamayın. 


169) 
Velemma sekete 'an Musa el-Sadab: 


.. Bu bir meseldir. Sanki öfke, kavminin yaptıkları yüzünden onu kışkırtıyor ve 
ona şöyle diyordu: 

Kavmine şöyle (A'raf : 7/150 de geçen şeyleri) de, levhaları at, biraderinin 
kafasından tutup saçını başını yol, kendine doğru çek. 
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.. Anlam (şu şekildedir): (Musa'nın) gazabı yatışınca ... [o] 


.. Yani "Musa'nın öfkesi dinince, Musa susunca/ses çıkarmayınca" anlamına 


TI 
(geldiği de) söylenir. HU 


.. Sükunun bir türü sükut (olduğu için), "velemma sekete" sözünde sükuna 


istiare yapılmıştır. 


31) 


.. Musa'nın gazabı geçince (zehebe) sükuna erdi ve duruldu. 

"Velemma sekete 'an Musa el-Sadab." Burada öfke, kükreyen, köpüren, intikam 
emreden sesiyle haykıran bir adama benzetildi ki bu ses daha sonra sakinleşir ve 
kesilir. Bu sözde istiare-i mekniyye vardır. Bu ne güzel bir tasvirdir ki güzelliğini 


temiz bir fıtrat ve zevk-i selim sahibi olan herkes anlar. 

Açıkça anlaşılmaktadır ki burada kabaran bir öfkenin dinmesi, yatışması ve 
geçmesi bahis konusudur. Lakin Türkçe çevirilerin bir kısmında öfkenin 
dinmesinin oldukça ilginç tarzlarda izah edilmeye çalışıldığını görmekteyiz: 
Elmalı; Vaktaki Musa'dan gazap sustu... 

Çantay: Vaktaki Musa'dan o öfke uzaklaşıp sükun hasıl oldu ... 

D.İ.B.: Musa, öfkesi yatışınca... 

Bilmen: Vaktaki Musa'dan o öfke sükunet buldu. 

Yavuz: Musa'dan öfke sönünce ... 

Davudoğlu: Musa'nın öfkesi yatışınca ... 

Ateş: Öfkesi dinince Musa... 

Bulaç: Musa'nın kabaran öfkesi (gazabı) yatışınca... 

Y. Öztürk: Öfke, Musa'yı rahat bırakınca ... 

T.D.V.: Musa'nın öfkesi dinince... 

Atay: Musa'nın öfkesi dinince... 

A. Öztürk: Musa'nın öfkesi dinince ... 

Koçyigit: Musa, kızgınlığı zail olunca... 

Hizmetli: Musa, öfkesi geçince... 

Varol: Musa'nın öfkesi geçince... 

Piriş: Musa'nın kızgınlığı yatışınca... 

Nakledilen çevirilerin bazılarında yer alan ifadelerin üzerinde durmak gerekiyor. 
Mesela Elmalı'nın çevirisi "Vaktaki Musa'dan gazab sustu" şeklindedir. Elmalı 
"sekete "nin "sekene" anlamında ele alınması gerekliliğini ihmal etmiş olacak ki 
kelimeye "sustu" anlamını vermiştir. Bu durumda da hem Türk dili açısından 
hem de cümlenin kurgusu açısından olumsuzluklar ortaya çıkmıştır. 

Çantay'ın "Musa'dan o öfke uzaklaşıp sükun hasıl oldu"; Bilmen'in "Musa'dan o 
öfke sükunet buldu"; Yavuz'un "Musa'dan öfke sönünce" şeklindeki tercümeleri 
de gerekli anlamı hasıl etmekle beraber kanaatimizce cümle olarak çok da 
düzgün (iyi kurulmuş) değildir. Bu düzgün olmamaklığın sebebi "an" harfinin 
anlamının tercümeye doğrudan yansıtılmış olmasıdır. Oysaki "Musa'dan öfke 
dinince" denecek yerde "Musa'nın öfkesi dinince" demek daha anlamlı ve makul 
olurdu. Y. Öztürk'ün "Öfke Musa'yı rahat bırakınca" şeklindeki tercümesi de 
yine onca deyimsel seçenek arasında gölgede kalmaktadır. Bunların dışında 
kalan tercümeler ise bizce daha anlamlı ve doğrudur. 

Konuyla ilgili önerebileceğimiz çeviri şekilleri şunlardır: 

- Musa'nın öfkesi dinince ... 


- Musa'nın öfkesi yatışınca ... 

- Musa'nın kızgınlığı geçince ... 

- Musa'nın kızgınlığı yatışınca ... vb. 

Örnek: 

Musa'nın öfkesi dinince/yatışınca levhaları aldı ve onlardaki yazıda 
Rabblerinden korkanlar için hidayet ve rahmet vardı. 


Veli: 


Veli, insanların ihtiyaçlarının ve işlerinin idaresini üstlenen kimse demektir. 
Veli, on şekilde tefsir edilir: 
1. Veled (çocuk, evlat, oğul) 
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"(Zekeriyyâ şöyle dua etti): "Bana indinden bir veli (veled/oğul) bağışla!" 21 


2. Akrabalığı bulunmayan arkadaş 
"O'na zülden bir veli de (Kendisine isabet eden bir acizlikten ötürü yardımına 


76 
ihtiyaç duyacağı bir arkadaş da) olmadı." Lal 


"Kimi de dalâlete düşürürse, artık onu irşad edecek bir veli (arkadaş) 
(17) 

bulamazsın." 

3. Yakın kimse 


[78] 
"O gün Mevlå mevlâdan birşey defedemez (yani, bir yakından bir yakınına 
fayda olmaz; kâfirlerden biri diğerine en küçük bir şeyle fayda sağlayamaz!." 
[79] 


"Onlar (kâfirler) için, kendilerine velilerden (kâfir yakınlarından) yardım edecek 


(azâbtan koruyacak) kimse olmayacak; Allah'tan başka." 
"Sizin için Allah'tan başka bir veli (kâfirlerden size faydası dokunacak bir yakın) 


[81] 


ve bir yardımcı da yoktur." 
4. Rabb 
"De ki: "Gökleri ve yeri fatreden Allah'ın gayrı veli (rabb) mi edineceğim?!" 


(821 
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"Onu bırakıp başka velilere (rabblere) tâbi olmayın!” 831 


"Onlar O'nu bırakıp başka veliler (rabbler) edindiler? Oysa ki Allah, veli (rabb) 


84 
O'dur." [84] 


"Çünkü onlar/Allah'ı bırakıp şeytanları veliler (onlara itaat etmek suretiyle 
85 
rabbler) edindiler." [83] 
[86] 


"Sonra, hak mevlâları (Rabb'leri) Allah'a reddolunurlar." 
"Hepsi hak mevlâları Allah'a reddolunacak, uydurdukları şeyler kendilerinden 


87 
kaybolacaktır." En 


5. İlahlar 
"Kazandıkları da, Allah'ı bırakıp edindikleri veliler de (ilahlar da) onlardan 


88 
hiçbir şey defedemez." 1881 


[89] 


"O'nu bırakıp birtakım veliler (ilahlar) edinenler..." 
"O'nu bırakıp birtakım veliler (ilahlar) edinenlere gelince, Allah onların 
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üzerinde bir hafızdır." 
6. Asabe 
"Doğrusu ben arkamdan gelecek velilerden (asabe olan akrabalarımdan) yana 


[91] 


korkuyorum." 
7. (bâtıl) dînde ve küfürde velayet/kâfirleri velî edinmek 
"Allah'ın kendilerine gazâb ettiği bir kavmi (Yahudi ve Hristiyanları) veli edinen 


92 
(din hususunda veli edinen) kimseleri (münafıkları) görmedin mi? „ 22] 
"İçinizden kim onları (Yahudi ve Hristiyanları din hususunda (veli) edinirse, 
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muhakkak o da onlardandır." 
8. (hak) dinde velayet 
(94) 


"Sizin veliniz, sadece Allah, O'nun Rasülü..." 


[95] 
"Allah imân edenlerin velisidir; onları zulumâttan nura çıkarır." 


9. Kişiyi kölelikten kurtaran kimse 
"Eser babalarını bilmiyor iseniz, dinde kardeşleriniz ve mevâlinizdirler (azad 


196) 


ettiğiniz/kölelikten kurtardığınız Mevlâlarınızdırlar).' 
10. İçtenlik/hayırhahlık hususunda evliya edinmek 
"Ey imân edenler! Mü'minleri bırakıp da (içtenlik!hayırhahlık hususunda) 
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kâfirleri evliya edinmeyin!" 


"Mü'minler, mü'minleri bırakıp (içtenlikhayırhahlık hususunda) kâfirleri evliya 
[98] 


edinmesin." 
Vellâhum: 


Onları çevirdi manasınadır. Bir kimseyi bir şeyden çevirmek için “Veliyy” bir 
kimsenin bir şeyden dönmesi için de “Tevellâ” kelimeleri kullanılır. 
Venhar: 


Deve kes, "Nahr" kelimesi sadece "deve kesmek" mânâsına kullanılır. Sığır ve 
koyun kesmek mânâsında kullanılan "Zebh" yerinde kullanılmıştır. 


Vesak: 


Vesak, derleyip toplamak, eklemek, dürmek, biriktirip yüklenmek demektir. 
Nitekim altmış sa'a, bir deve yükü toplamak itibariyle "vesak" denilir. Gecenin 
mevasıkı da, derleyip topladığı muhteviyat/çeşitli şeyler demek olur. "Vesak"tan 
itti'al olan "ittisak" da aslı "ivtisak" olup, derli toplu, düzgün ve muntazam 
olmak manasınadır. 


Ve>sfehu: 
"Kınamayın" Safh günahtan dolayı kınamamak demektir. 
Vesile: 


Vesile, kendisiyle bir maksada yönelilen, yani yaklaşılan sebep, yaklaşma, 
yakınlaşma sebebi demektir. "Mâbihi't-tekarüb" (kendisiyle yaklaşılan) manasına 
sadece yaklaşma (kurbet) da denilir. 

"Vesile" kelimesini birçok müfessir, "eyi'l-kurbet" (yakınlık) diye tefsir 
etmişlerdir. Katâde; "Allah'a itaat ve hoşnut olacağı amel ile yaklaşınız", Suddi, 
"istemek ve yakınlık", İbni Zeyd, "muhabbet ile Allah'a kendinizi sevdirmeye 
çalışınız" demiştir. 

"El-vesiletü o fi'l-cenneti" kudsi hadisi, vesilenin ahiretteki önemini 
vurgulamaktadır. 


Kısacası vesile lazımdır. Onu bulmak için istemek, avunmak gereği için 
çalışmak da lazımdır. Çünkü vesilenin vesilesi, iman ve ittika ile istek ve 
iradedir. Şu halde asıl vesile Allah'a yaklaşma maksadı ve sevme arzusudur. 
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Vesiyâbeke fetahhir: 


Diyor ki gadir (yalancı, sahtekâr, hilekâr, hain) olma, yoksa 
elbiselerin/kişiliğin kirlenir. Şüphesiz ki gadir, elbiseleri/kişiliği kirli olandır. 
Denir ki: "Elbiselerini temizle" (sözü), amellerini düzelt (anlamındadır). Bazıları 
da: "Elbiselerini temizle" (sözü) onu kısalt anlamındadır, elbiselerin kısaltılması 


(100) 


ise temizliktir, diyor. 

Zemahşeri, bu ayetin somut anlamda elbise temizliğiyle ilgisini ve bunun, 
namazın sıhhat şartlarından biri olduğunu, bir mü'mine kirli giyinmenin 
yakışmadığını zikrederek şöyle diyor: (Bu ibare), alışkanlıklarla hataya düşen, 
fillerle kirlenen nefse temizlenmesi emridir. 

Biri, ahlaki kirlerden ve ayıplardan beri olmakla tanımlandığında; "falanca (kişi) 
elbiseleri temiz, cebi, eteği ve yeni pak biridir" denir. Gadir (yalancı, sahtekâr, 
hilekâr, hain) için ise, "falancanın elbiseleri kirlidir" denir. Bu, elbisenin insanı 
sarması ve onu kuşatmasından dolayı böyledir ki elbiseyle kendisi kinaye 
olunmuştur. Onların; "Zeyd'in ahlakı ve aklı hoşuma gitti" dedikleri gibi 
"Zeyd'in elbisesi hoşuma gitti" şeklindeki sözlerine bakmaz mısın? Şöyle de 
derler: 

"Şeref, elbisesinin içinde, cömertlik konağının altındadır." Hiç kuşkusuz 
çoğunlukla nefsini temizleyip arındıran kişi dışını da temizleyip arındırmayı 
amaçlar. Ve ancak kötü şeylerden sakındığı gibi herşeyde temizliği tercih eder. 


[101] 


Elbiseni temizle: isyankârlık ve günahlardan tevbe ederek kalbini temizle. Bu, 
Katade'nin görüşüdür. Mukatil ise; kalbini tevbeyle temizle, "Araplar bir adam 
günah işlediği zaman, elbiselerini kirletti", derlerdi, diyor... Devamında bu 
ayetin, elbiseleri kısaltmak, nefisleri temizlemek, amelde ihlas ve hüsn-i zanda 


bulunmak gibi anlamlara geldiğini söyleyen alimlerin görüşleri yer alıyor. 
Nisaburi'nin Vadhü'l-Burhan'ında da "elbiseden kasıt nefistir" şeklindeki görüş 
rivayet edilmiş ve şiirlerle uzun uzadıya takviye edilmiştir. 


[103] 
Imrü'l-Kays bir şiirinde şöyle diyor: 


Avfoğullarnın elbiseleri/kişilikleri tertemizdir. 
Açık olan yüzleri ak ve değerlidir. 
Kendimi (esvabı) hıyanet ve çirkin sözden arındırırım. 


En hayırlı olana meyleâer(seçer)im. pal 

Lafzen, "elbiselerini (siyab) temizle": Ama hemen hemen bütün klasik 
müfessirler, sevb isminin ve çoğulu olan siyabın, mecazi olarak elbisenin örttüğü 
şeyi, yani kişinin "bedeni"ni veya daha geniş anlamda onun "kişliği"ni veya 
"kalbi"ni yahut hatta onun "ruhi durumu"'nu ya da "davranış tarzını 


dönerin) işaret etmişlerdir. 

Böylece yukarıdaki ayetle ilgili yorumunda Zemahşeri, okuyucunun dikkatini 
çok bilinen deyimsel ifadelere, tahiru's-siyab (lafzen, "temiz elbiseler içinde 
olan") ve danisu's-siyab (pis elbiseler içinde olan) deyimlerine çeker ve onların 
sırasıyla "kusurlardan ve noksanlardan beri" ve "kusurlu - fasid ve aldatıcı hain" 
şeklindeki mecazi anlamlarını vurgular. 

Razi ayrıca ilk müfessirlerin çoğuna göre (bu ayetin) anlamı, "kalbini bütün 


kötülüklerden arındır" şeklindedir der ve kendisi de bu yoruma katılır. 00) 
Dördüncü anlam da şudur: Yani "uçkurunu temiz tut, ona sahip ol". Bu deyim 
Urduca'da da aynen Arapça'da olduğu gibi kendini kötülüklerden uzak tutmak ve 
en güzel ahlakla donatmak anlamında kullanılır. Ibn Abbas, İbrahim Nehai, 
Şa'bi, Ata, Mücahid, Katade, Said b. Cübeyr, Hasanü'l Basri ve diğer büyük 
müfessirler bu ayetin anlamından aynı yorumu yapmışlar yani "Ahlakınızı temiz 
tutun ve her türlü kötülükten ve çirkin işlerden kendinizi arındırın" manasını 
vermişlerdir. 

Arapça deyimlerde bir kişi diğer birisi için "elbisesi temizdir" ve "görünüşü 
temizdir" dediğinde bundan güzel ahlak sahibi bir insan kasdedilir. Bunun 
tersine "elbisesi kirlidir" denildiğinde de o kimsenin ilişkilerde iyi bir insan 


olmadığı ve sözüne itibar edilmeyen biri olduğu kaydedilir. Ma 

Görüldüğü gibi müfessirler bu ayeti daha çok mecazi anlamıyla ele almışlar ve 
buna göre yorumlamışlar. 

Müfessirlerin ayete verdiği mecazi anlamları şu şekillerde özetlemek 
mümkündür: 

a- Nefsini temizle 

b- Kişiliğini arındır 

c- Davranışlarına çeki düzen ver 

d- Ahlakım düzelt 


e- Kalbini temizle 

Bu ayetin Türkçe çevirilerine göz gezdirdiğimizde sükut-u hayale uğruyoruz. 
Çünkü elimizde mevcut ve en çok rağbet gören meallere baktığımızda sadece 
üçünün ayetin mecazi anlamını kaale aldığını görüyoruz. Bunlar Elmalı, 
Hizmetli ve Piriş'in mealleridir. 

Elmalı: .. .ve elbiseni artık temizle 

Elbiseni: a) Kendini/nefsini, b) Çevrendekileri/etrafını tathir eyle, ıslah edip 
arındır. Siyah kelimesi sadece insanın nefsinden, kendisinden değil, onu 
yakından bürüyen etrafından da kinaye veya mecazdır. Bu takdirde ikinci anlam 
birinci anlamı zaten kapsar. Elmalı, ayetin mecazi anlamını her ne kadar 
doğrudan meale yansıtmamışsa da tefsirde bunu yeterli olacak derecede 
açıklamıştır. 

Hizmetli:... kendini arındır. 

Piriş: Elbiseni/ nefsini temizle 

Lafzen, elbiseni temizle! Ancak bütün müfessirler, buradaki anlamın özellikle 
mecaza hamledilmesi gerektiğini söylerler. Bu durumda anlamı, kişiliğini bütün 
kirlerden arındır! Yahut ahlaklı ol, demektir. Klasik Arapça'da Tahiru's-Siyab 
(Elbisenin temizliği) kişilikli, ahlaklı insanlara işaret ederken, Danisu's-Siyab 
(Elbisenin kirliliği), hain fesatçı, ahlaksız insanlara işaret eder. 

Bizce Hizmetli'nin tercümesi ayetin mecazi ifadesini güzel bir şekilde yansıtacak 
niteliktedir Piriş'in dipnottaki açıklamaları da ayetin deyimsel yönünü bütün 
açıklığıyla ortaya koymaktadır. 

Çantay, D.İ.B., Bilmen, Yavuz, Davudoğlu, Ateş, Bulaç, T.D.V., Y. Öztürk, Atay, 
A. Öztürk, Koçyiğit ve Varol gibi mütercimler ise anlaşıldığı kadarıyla ayetin 
mesajını bildiğimiz giyilen elbiselere hasretmişler ve ayetin, öyle veya böyle, 
mecazi anlama sahip olabileceği ihtimalini ya düşünmemişler ya da kayda değer 
bulmamışlardır. Oysa ki mecazi anlamı yakalamak için elde mevcut birçok 
güvenilir bilgiyi bir tarafa bıraksak bile ayetin bağlamı bunun için tek başına 
yeterlidir. 

Bütün bunlardan sonra ayetin aşağıdaki şekillerde tercüme edilebileceğini 
düşünüyoruz: 

- Nefsini temizle. 

- Kendini arındır (Hizmetli) 

- Öz-benliğini temiz tut. (Esed) vb. 


Vesvâs: 


Vesvâs, vesvese veren şeytan demektir. Bu, gizli, söz ve kişinin içinden geçen 
kelam mânâsına gelen "vesvese" kelimesinden türetilmiştir. A'şa şöyle der: 


O dönüp gittiğinde, vesvese verici olarak zinetinin sesini duyarsın. 

Vesvâs, "vesvese" manasına ism-i masdar veya muzaf rubainin masdarı bu 
vezinden de geldiğine göre, masdar olmakla beraber çok vesveseci, "muvasvis" 
manasına, mübalağa için sıfat ve isim olarak kullanılmıştır. 

Vesvese, kesilmiş, vesvese kaynağı demek gibidir. "El-vesvâs" şeytanın bir ismi 
olmuştur. Ebü Hayyân, "el-vesvâs" şeytanın ismidir, ancak, şehvetlerin 
fısıldadığı vesveseye de denilir. Vesvese, esasen, fis, hiş demek yavaş fısıltı 
yapmak, fiskos etmek gibi gizli sese denilir. Huliyyat fısıltısına, "vesvâsü'l- 
huliy" denilmesi bundandır, demiştir. 

Kâmüs'ta geçtiği üzere, avcının ve köpeklerin yavaşça çıkardıkları seslere de 
"vesvâse" ve "vesvâs" denir. Bu nedenle, nefsin veya şeytanın kalbe ilka ve 
ilham ettiği, fısıldadığı, hayırsız, faydasız, alçak hatıra ve dağdağaya "vesvese" 
denilmesi genel kabul görmüştür. 

"Vesvese" kelimesi Kur'ân'da hem nefsin ("nefsinin ona ne fısıldadığını biliriz" 


(109) 2110) 
) ve hem de şeytanın vesvesesi ("Şeytan ona vesvese verdi") olarak 
kullanılmıştır. 


Vesvese: 


Vesvese, lügatte, hışırtı, fısırtı, fısıltı gibi gizli konuşma demektir. Bu nedenle 
gönülde sürekli tekrarlanan gizli söze vesvese, bir kişiye böyle bir söz ilka 
etmeye (fısıldamaya) da vesvese vermek denir. Örneğin şeytan Adem'e ve 
Havva'ya böyle bir vesvese verdi. 


111 
Veşteale er-Re'su Şeyben: 


. Ağarmak; beyazlığı, parıldaması, saçta yayılması ve çoğalmasıyla ateşin 
alevlerine; her tarafı kaplaması ile de ateşin harlanmasına benzetilmiştir. (Allah, 
ağaran saçı) yangın yerinden yeniden bitirmiştir. Ardından alevleri saçın bittiği 


[112] 


ve kapladığı alana isnad etmiştir ki orası "baş"tır. 

.. Yani başta ağarma ve beyazlama başladı. (Şeyben) temyiz olması hasebiyle 
mansub olmuştur. Anlam (şöyledir): Ağarmaktan dolayı baş tutuştu/alevlendi. 
Eğer beyazlık gerçekten artmışsa (Araplarda) "falancanın başı beyazlıkla 


alevlenmiş" denir. 


Şeyb ve me'şib saçın beyazlığı/beyazlamasıdır. 


(115) 
... Alevlendi yani çoğaldı ve yayıldı. 


"İşteale er-Re'su Şeyben - Baş bembeyaz alev aldı" cümlesinde aklığın yayılması 
ve çokluğu ateşin odunlar içerisinde yayılmasına benzetildi. "İştial: Tutuşma" 
kelimesi "intişar: yayılma" kelimesi için müstear olarak kullanıldı. İştial 
mastarından işteale: tutuştu fiili türetilip "inteşere: yayıldı" manasında kullanıldı. 


Bunda istiare-i tebeiyye vardır. 

Özellikle Semerkandi'den yapmış olduğumuz alıntıdan Arapların "falancanın 
başı beyazlıkla alevlenmiş" şeklindeki söz grubu, saçların ağarması, başta beyaz 
saç tellerinin hızla çoğalması, adeta herşeyi kasıp kavuran bir yangın gibi etrafa 
yayılması olgusunu ifade eder. Bu terkibin simgesel ve deyimsel bir dille değil 
de mot a mot tercüme edilmesi kanaatimizce hatadır. Buna rağmen Kur'an 
meallerine baktığımızda deyimin Türkçe'ye genellikle lafzı olarak tercüme 
edildiğini görüyoruz. 

Elmalı: ... baş bembeyaz alev aldı (saçlarına ak doldu)!.. 

Çantay.. Başımın saçı tutuşdu. 


Başıma yangın sardı, yani saçlarım ağardı, ihtiyarladım. u 

D.İ.B.: Saçlarım ağardı. 

Bilmen; ... Başımın tüyü de tutuştu... 

Yavuz: ... ve başımın saçı bembeyaz alev gibi tutuştu. 

Davudoğlu: ... başımı (ihtiyarlıktan) bembeyaz alev aldı. 

Ateş: ... baş ihtiyarlık aleviyle tutuştu... 

Bulaç: ... ve baş, yaşlılık aleviyle tutuştu. 

T, D.V.; Saçım başım ağardı. 

Y, Öztürk: ... İhtiyarlıktan başım beyaz alevle tutuştu. 

Atay: ... saçlarım ağardı. 

A. Öztürk: ... ve başımın saçı tutuştu, (saçlarım ağardı) 

Koçyiğit: ... baş, ihtiyarlık ateşiyle alevlendi. 

Hizmetli: ... saçlarıma ak düştü. 

Varol: ... başım iyice ağardı. 

Piriş:... baş yaşlılık ateşiyle tutuştu. 

Bilmen, Yavuz, Davudoğlu, Ateş, Bulaç, Y. Öztürk, Koçyiğit ve Piriş'in 
tercümeleri ayetin ihsas ettiği deyimsel anlamı ifade etmekten uzak olup metinde 


yer alan kelimelerin aynıyla Türkçe'ye tercüme edilmesi kaygısı taşımaktadır. 

Bu bağlamda tercümelerinde yer alan "başımın tüyü de tutuştu", "başım beyaz 
alev aldı", "ihtiyarlık aleviyle tutuştu" gibi ifadeler -iyice düşünüldüğünde- ne 
mantıki ne de edebi bir anlam taşımamaktadır. Çünkü tercümesi yapılan metin 
mecazi anlamlarla yüklüdür ki bu gibi metinlerde yer alan bazı kelimeler gerçek 
anlamları dışında anlamlar taşımaktadır. 

Çantay'ın meali, dipnotu ile; Elmalı'nın meali, D. Cündioğlu'nun açıklaması ve 
A. Öztürk'ün meali ise parantez içindeki ifade sayesinde anlam kazanmaktadır. 
Bunların dışında kalan ve metnin deyimsel yönünü güzel bir şekilde meallerine 
taşıyan Atay, T.D.V., D.İ.B., Varol ve Hizmetli'nin tercümeleri ise ayetin vermek 
istediği mesajı gerektiği gibi algılamanın ürünüdür. 

Yukarıdaki tercümelerde dikkatimizi çeken birkaç husus üzerinde durmak 
istiyoruz. Dikkat edilirse bazı mütercimler "başımın saçı" şeklinde bir terkibe yer 
vermişler. Bildiğimiz kadarıyla saç sadece başta olur. Bunun dışındaki herhangi 
bir uzvumuzda, mesela kollarımızda veya ayaklarımızda saç olmaz. Bu apaçık 
gerçek ortadayken, alanındaki karizmalarıyla tanınan alimlerimizin dahi bu tür 
bir ifadeye yer vermiş olmaları şaşırtıcıdır. Bir başka örnek de "başımın tüyü" 
şeklindeki tercümedir. Yine bildiğimiz kadarıyla başta tüy değil, saç bulunur. 
Tüy, kol ve bacak gibi uzuvlarda olur. Kaldı ki baştaki saç da olsa tüy de olsa 
bunun adını koymaya gerek yoktur. 

Sonuç olarak söz konusu ifadelerin aşağıdaki çevirilerine katıldığımızı 
belirtmekte yarar görüyoruz: 

- Saçlarıma ak düştü. (Hizmetli) 

- Saçım başım ağardı. (T.D.V.) 

- Saçlarım ak doldu. (D. Cündioğlu) 

- Saçlarım ağardı. (Atay ve D.İ.B.) vb. 

Örnek: 

Rabbim, demişti. Doğrusu yaşlandım, saçlarım ağardı. Sana ettiğim hiçbir duam 
da karşılıksız kalmadı, Rabbim. 


Vetin: 


Vetin, şah damarı, kalp damarı veya ilik anlamındadır. Bunlardan herhangi birisi 
kesilirse kişi hemen ölür. Bu kelime Hakka: 69/46'da Peygamberimizle ilgili 
olarak kullanılmakta, Allah'a iftira etmesi durumunda "vetin"inin kesileceği 
ifade edilmektedir. 

Vetin, kalbe bağlı olan damardır. Bu kesilince, kişi ölür. Buna "ebher" de denir. 


Hadiste şöyle gelmiştir: 
"Hayber'de yediğim lokma, devamlı olarak beni yokluyor." 


Bu artık, şah damarımın kesilme zamanıdır. 


[119] 
Ve Uşribu fi kulubihimu’l-‘ıcle: 


.. Boyanın elbiseye nüfuz etmesi gibi buzağı sevgisi ve ona ibadet hırsı onlara 


1120) 
nüfuz etti 


. Buzağıya ibadetteki tatlılığın, kalplerine yerleştirilmesi küfürlerine dair 
mecaz(lar)dır. (Bir de şöyle) denir: Buzağıya ibadet sevgisi, ama sevgi 
hazfedilmiş ve yerine buzağı ikame edilmiş ki bu türden misaller Arab'ın 


kelamında bulunur. Başka bir ayette "köye sor" , yani "köy ahalisine sor", 


denildiği gibi. 

Yani buzağı sevgisi. Muzaf (sevgi) hazfedilmiş, onun makamına muzafu'n-ileyh 
(buzağı) getirilmiş. Bizzat buzağının içilecek bir şey olması caiz/mümkün 
değildir. Çünkü kalp, buzağıyı içmez. Bu sebeple kalbe (onun) sevgisi içirilmiş 


yani onunla eriyip kaynaşmış. 


"Şerabe" fiilinin "eşrebe ve üşribe" türevlerinin mecaz anlamları arasında; 
yedirmek/yedirilmek, emdirmek/emdirilmek, telkin etmek/telkin edilmek, 


— (124) 
aşılamak/aşılanmak gibi anlamlar da vardır. 


..Hakikati reddetmeleri yüzünden bunların kalplerini (altın) buzağı sevgisi 
kaplamıştır. 

Lafzen, "hakikati inkar etmelerinden dolayı kalplerine buzağı yerleştirilmiştir". 
Yani öncekiler Hz. Musa'nın teklif ettiği hakiki mesajdan uzaklaştıktan sonra 


P-A i i 


"altın buzağı" ile sembolize edilen maddi nesnelere tapınmaya başladılar. 


i . EE . , (2061 
Küfrünüz sebebiyle buzağıya ibadet sevgisi kalbinizde yer etti veya sindi. 


Yaptığımız alıntılarda da görüldüğü gibi müfessirler Bakara 93'ün buraya 
aldığımız bölümünü 

a- Buzağı sevgisinin onlara (Israiloğulları) nüfuz etmesi 

b- Buzağıya ibadetteki tatlılığın kalplere yerleştirilmesi 

c- Buzağıya ibadet sevgisinin kalplere yerleştirilmesi 


d- Buzağı sevgisinin kalplere içirilmesi yani kalplerin bu sevgiyle eriyip 
kaynaşması 

e- Kalplerini altın buzağı sevgisinin kaplaması vb. şekillerde anlamışlardır. 
Mütercimlerin bu deyimle ilgili çevirileri ise şöyledir. 

Elmalı: ... ve küfürleriyle danayı kalplerinde iliklerine işlettiler. 

"Kalplerinde buzağı sevdası iliklerine işlemişti," "işraba" içirmek demektir ki 
burada 'boyanan elbiseye boyayı içirmek' manasında latif bir istiare-i temsiliyye 
vardır. 

Çantay: ... (Çünkü) küfürleri yüzünden özlerine buzağı (bir su gibi) içirilmiş 
(iyice işlemiş)di. 

D.İ.B: ...inkarları yüzünden buzağı sevgisi kalplerine sindirildi. 

Bilmen: Ve onların küfürleri sebebiyle kalplerinde buzağı -muhabbeti- 
yerleştirilmişti. 

Yavuz: Çünkü küfürleri sebebiyle kalplerine buzağı sevgisi sinmişti. 

Davudoğlu: Küfürleri sebebiyle kalplerine buzağı sevgisi sindirilmişti. 

Ateş: inkarlarıyla kalplerine buzağı sevgisi içirildi. 

Bulaç: Küfürleri yüzünden buzağı (tutkusu) kalplerine sindirilmişti. 

T.D.V:. İnkarları sebebiyle kalplerine buzağı sevgisi dolduruldu. 

Y. Öztürk: İnkarları yüzünden gönüllerine buzağı içirildi. 

Atay: İnkarları yüzünden buzağı sevgisi kalplerine işledi. 

A. Öztürk: İnançsızlıkları yüzünden kalplerine buzağıya (tapma sevgisi) 
sinmişti. 

Koçyiğit: ... Buzağı tutkusu küfürleri yüzünden kalplerine iyice işlemişti. 
Hizmetli: ...ve küfürlerinden dolayı buzağı sevgisi gönüllerinde yer etti. 

Varol: İnkarcılıklarından dolayı buzağıya olan tutku onların kalplerine iyice 
yerleştirilmişti. 

Piriş:... küfürleri yüzünden gönüllerine buzağı sevgisi sindirildi. 

Elmalı, Çantay, Ateş ve Y. Öztürk dışında kalan mütercimlerin tercümeleri 
nisbeten anlamlıdır ve okuyucunun olayı anlaması yönünden önemli doğrular 
sunmaktadır. 

Çantay ve Y. Öztürk, buzağının özlere ve gönüllere içirildiğinden bahsediyorlar. 
Ama bunun nasıl olduğunu belirtmiyorlar. Oysa ki okuyucunun, Kur'an'da, 
buzağının birilerinin özlerine veya gönüllerine içirildiğini okuması durumunda 
göstereceği tepkiyi hesaplamak gerekiyor, ki dikkatli bir okuyucunun bu tür 
ifadelere tepki göstermemesi mümkün değildir. Çünkü "buzağının içirilmesi"nin 
keyfiyeti meçhuldür ve haddi zatında böyle bir şeyin gerçekleşmesi de mümkün 
değildir. Mütercimin bunu anlaşılır kılması için tefsir ve sözlüklere bakması 


yeterlidir. Çünkü baş tarafa naklettiğimiz alıntılardan da çok açık bir şekilde 
anlaşıldığı gibi burada mahzuf bir sözcük (sevgi) söz konusudur. Bu "sevgi"dir 
ki ancak kalplere, gönüllere, iliklere işlenebilir. 

Çantay ve Y. Öztürk'le beraber Ateş'in de düştüğü bir diğer önemli hata ise, 
"içirilmiş/içirildi" kelimelerine yer vermeleridir. Gerçi Çantay, parantez açarak 
bu hatayı telafi etmeye çalışmıştır, ama diğer iki mütercimde böyle bir durum da 
söz konusu değildir. "İçirilmek/içirilmiş" kelimelerini bir tarafa bırakarak "nüfuz 
etmek, sinmek, kaplamak, yer etmek vb." ifadeleri yeğlemek daha doğrudur. 
Elmalı'nın çevirisi karışık ve anlaşılmaz olmakla birlikte dipnottaki bilgiler, 
ayetin ilgili bölümünün anlaşılmasına bir nebzecik de olsa yardımcı olmaktadır. 
Fakat yine de muhatabın yeterince yararlanabileceği bir cümle-i müfide 
olmaktan uzaktır. 

Ayetin ilgili bölümünün mecazi anlamlarının ön plana çıktığını da dikkate alarak 
çeviri için şu öneriler üzerinde durulabilir: 

- Özlerine buzağı sevgisi nüfuz etti/sindi. 

- Buzağı sevgisi iliklerine işlendi. 

- Ruhlarına buzağı sevgisi sindirildi, vb. 

Esed'in orijinal değerdeki yorumunu dikkate alıp "altın buzağının maddi 
nesneleri sembolize ettiğini kabul edecek olursak şu şekildeki çeviriye de sıcak 
bakabiliriz: 

- Kalplerini maddi nesnelere duyulan sevgi kaplamıştır. 

Örnek: 

... İşittik ve isyan ettik demişlerdi. Çünkü küfürlerinden dolayı kalplerini buzağı 
sevgisi/maddi nesnelere duyulan sevgi kaplamıştı.. 


Veyl: 


Veyl, azap, helak ve yok olma demektir. Bir başka görüşe göre, rezillik ve 
rüsvaylıktır. Bu kelime, şer ve azabta kullanılır. Kadî şöyle der: Bu kelime 


"Hilekârlara yazıklar olsun H27 âyetinde olduğu gibi şiddetli tehdit ve uyarı 
ifade eder. Sibeveyh de şöyle açıklar: "Veyl, helake düşen kimse için, veyh ise, 
ona yaklaşan kimse için kullanılır. 

Veyl, "leyl" vezninde, şerrin ortaya çıkması manasına olup, bazen bir musibetin 
sonradan ortaya çıktığındaki fecaati ifade için Türkçe'de "vay", "yazık" 


kelimeleri gibi "tefeccu" makamında kullanılır. Bu manaca "vay haline", "yazık 
yazık" demek olur. Bunları hayret ve üzüntü ifadesi olarak kullanırız. 


Veylek: 


Veylek, "veyl sana" demektir. Aslında Türkçe'deki, "canı çıkası", "geberesi", 
tabirimiz gibi bir helak duası olmakla beraber, hakikaten helak için değil, 
azarlayarak teşvik ve tergip/özendirme için de kullanılır. Kur'ân'da bu anlamda 
da kullanılmıştır. 


Vezer: 
Vezer, sığınak, kişinin sığınacağı kale. 
Vizr/Vezer: 


Vizr, kendisiyle korunulan sarp ve sağlam dağ. "Kellâ lâ vezer: hayır, hayır 


sığınacak yer yoku 23! âyetindeki "vezer" kelimesi de bu mânâda 
kullanılmıştır. Daha sonra, dağa benzetmek için, ağır olan şeye "vizr" denildi. 
Daha sonra da, müsteâr olarak günah mânâsında kullanıldı. Çünkü günahta, 
insanın omuzlarına çöken bir ağırlık vardır. 

Vizr, yük, ağırlık, ağır yük, vebal, sığınak anlamına gelir. "Vezer" ise ağırlık 
manasıyla ilişkili olarak sarp ve muhkem dağ demektir. Bu özellikteki dağlar, 
firarilerin, kaçakların sığındıkları uygun mekanlar olduğu için, gerek dağ, gerek 
kale, gerek silah, gerek insan vesaire, mutlaka bir kurtarıcı, sığınak, sığınacak 
yer, er ve siper manalarında kullanılmıştır. Bir Türki şair; 

"Yiğit için ölümden başka sığınak (vezer) yoktur" demiş, "vezer" kelimesini 
sığınak anlamında kullanmıştır. Fatır: 35/17 ayetinde ise "vizr", günahın 
cezasının ağırlığı anlamındadır. Herkes kendi günahından sorumlu olur. "Her 
koyun kendi bacağından asılır." Allah zorbaların yaptığı gibi birinin yaptığı 
günahı diğerine yüklemez. 


Vuhüş: 
Vuhüş, "vahş"in çoğuludur. "Vahş" vahşi tekilinin cins ismidir. Vahşi, yabani 


hayvan için kullanılır. Yani insana alışmayan, evcilleştirilemeyen hayvana denir. 
Türkçe'de "yabani" diye ifade edilir. 


Vuku'/Vâkıa: 


Vuku', düşmek demektir. "Vak'a" da masdar bina-i merre olarak şiddetli bir 
düşüş demektir. Daha sonra "başa gelen büyük iş" anlamında kullanılır olmuştur. 
Bazan harp için de kullanılır. Kıyametin kopmasına da "vak'a" denir. "Vakıa" ise 
meydana gelen, olması kaçınılmaz olan olay demektir. Belirlilik için "el" takısını 
almış ve kıyametin ismi olmuştur. 


Vurüd: 
Vurüd "sudür"un zıddıdır. Suya gitmek demektir. Sudur da sudan gelmek 
demektir. Başka bir deyişle vârid gelen, sadır giden demektir. 


Vucd: 


Vücd, insanın kendi gücü, kendi gücünün yetebildiği varlığı, takatı demektir. 
Talak: 65/6'da kadınların kocalarına güçlerinin üstünde bir talepte bulunmaması 
gerektiği, erkeğin de iddet süresince kadını kendi oturduğu yerde iskan etmesi 
vurgulanmaktadır. 


Vüstâ: 


Vüstâ, "evsafın müennesi olarak ism-i tafdildir. Orta veya efdal demektir. Bunun 
için "salât-ı vustâ" anlam itibariyle orta namaz veya efdal namazdır. 

İsm-i tafdil, fazlalık ve eksikliği kabul edilen şeylerden yapıldığı için, "mevt"ten 
(ölüm) "emvat" (daha çok ölüm) denmediği gibi, bir şeyin vasat olması da 
eksiklik ve fazlalığı kabul etmeyeceği için "evsaf ve "vusta" kelimesinin tafdil 
manasında kullanılması doğru olmaz. Bu bakımdan, "evsaf en hayırlı, en mutedil 
demek olup, salât-ı vustânın da efdal namaz olması gerekir. 
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Mutaffifin: 83/1 


Kıyâme: 75/11 











Yufragu: 
Yuğniy: 
Yuhâddune: 
Yuhadiune: 
Yuharrifunehu: 
Yukevviru: 
Yulicu: 
Yunzifun: 
Yu'racu: 
Yusaddeune: 
Yunibu: 
Yuscurun: 
Yusrâ: 
Yü'ün:; 
Yüza'ün:; 
Yütiküne: 
Yuzâhirune: 
Yuzekkihim: 
Yahmum: 


Yahmum, kömür gibi, simsiyah olan şey, zifir, kara duman anlamlarına gelir. 
Buna, Vakıa Süresi'nde zulmet değil de gölge denilmesi tehekküm/alay içindir. 
İbni Abbâs'a göre, cehennemlikleri örten perdenin ismidir. 


Yakin/İkan:|1| 


Yakin, "ikan", "istikan", teyakkun", hepsi aynı anlamdadır. "İkan" ise yakın 
sahibi olmaktır "Yakin", gerçeğe uygun ve herhangi bir şüphe ile ortadan 
kalkmayacak şekilde şek ve şüpheden uzak, kesin bir inanış demektir. Başka bir 
ifade ile "yakin", şek ve şüphe bulunmayan kesin bilgi, şüphe karışmayan ilim, 
bozulma ihtimali olmayan ilim demektir. Bununla beraber kalbin kararı 
anlamında da "yakin" denilmiştir. 

"Bu öyle bir inanıştır ki başka türlü olması mümkün değildir." demektir. "Şu 
anda şüphem yok ki bu böyledir." "Şimdi ve ileride şüphe edilemez ki bu 
böyledir." 

"Başka türlü olması mümkün değil, bu böyledir." Bu ifadelerin üçü de yakin 


anlamı içerir, ancak asıl yakin ikinci ve üçüncü cümlelerdir. Çünkü Allah'a ait 


ilme yakin denilmez. Bunun iki sebebi vardır. Birincisi Allah'ın isim ve sıfatları 
vahye dayanır. Kitap ve Sünnette Allah'ın ilmine "yakin" denildiği 
görülmemiştir. İkincisi, "yakin" ve "ikan" şek ve şüphe edilen şeyler hakkında 
kullanılır. Yakinde istenen şey gerçeklik ve şüphesizliktir, ancak bu olayın zaruri 
olması değil ancak vaki olması şarttır. Bu nedenle görülenler, tecrübe edilenler, 
tevatürle nakledilenler ve doğru istidlaller de "yakin" ifade ederler. 

"Yakin", seksiz şüphesiz, tereddüdsüz ilim manasına "yakin"gibi masdar veya 
mübalağalı ism-i fail olup ilmin sıfatı olarak bilinir. "Mutayakkan" manasına 
bilinenin sıfatı olarak da kullanılır, özellikle ölümün ismi olmuştur. 

Râgıb, "ilmin sıfatı alan 'yakin', fehmin/anlayışın sebatiyle nefsin sükünudur. 
Marifetin, dirayetin ve benzerlerinin üstündedir. İlm-i yakin denilir, marifet-i 
yakin denilmez." demiştir. Seyyid'in beyanına göre de "yakin" sözlükte şek ve 
şüphe olmayan ilim demektir. 

Yakinin de kendi aralarında dereceleri vardır. Türkçe'de kullanılan, yakın 
kelimesi ile Arapça'daki yakin kelimesinin hiçbir benzerliği yoktur. Türkçe'deki 
yakın kelimesi Arapça'daki "kurb"un karşılığıdır. İki nesne arasındaki yakınlığı 
anlatır. 

"İlme'I-yakın" ifadesinin anlamı hakkında üç ihtimal vardır. 

1- Yakin denilen sağlam biliş demektir. 

2- İlmin malumuna izafeti kabilinden olmasıdır ki, emr-i mutayakkine yani 
şeksiz şüphesiz malumunuz olan şeyleri bilirsiniz, demektir. 

3- Mevt/ölüm manasına ölümü biliştir. 

İnsanın ölümü bilişi de üç aşamalıdır. 

1- Kıyaslama ve karşılaştırma yoluyla ölümün bilinmesi, 

2- Ölüme yaklaştığında, yaş ilerlediğinde veya hasta olduğunda ölümü bilişi, 

3- Kişinin tam öldüğü andaki bilişidir ki bu da "hakka'l-yakin"dir. 
"Ayne'l-yakîn" ifadesinde ise, iki vecih vardır. Birisi "ayn"ın göz anlamına 
gelmiş olması, "Yakin gözüyle açıkça göreceksiniz" demek olur. Rü'yetten 
anlaşılan budur. Diğeri de "ayn"e zât, kişi manası verilmesidir. O zaman anlam, 
"Yakinin zâtından, kendisinden olan bir görüşle göreceksiniz." demek olur. Bu 
ifade, "hakka'l-yakin" ifadesi ile aynı anlama gelmektedir. 


(Hatta ye'tiyeke'l-yakiyn): Ölüm 2 

(Hatta ye'tiyeke'l-yakiyn): Sana yakiyn yani ölüm gelinceye kadar tevhid üzre 
dosdoğru ol. Fakıyh, Muhammed b. Fadl'ın Muhammed b. Ca'fer'den, onun 
İbrahim b. Yusuf'tan, onun Meharimi'den, onun İsmail b. İyaş'tan, onun 
Şurahbil b. Müslim'den, onun Cübeyr b. Nusayr'dan, onun Ebu Müslim el- 


Havlani'den, onun da Resulullah'tan şöyle rivayet ettiğini söyledi: 
“Allah bana, mal biriktirip tacirlerden olmamı vahyetmedi, bilakis bana; sana 
ölüm (yakiyn) gelinceye kadar Rabbini hamd ile tesbih et, secde edenlerden ol, 


3 
Rabbine ibadet et, diye vahyetti. ” BI 


Nisaburi "yakiyn"i iki şekilde yorumlamış: 
a- kendisine va'dedilen yardım 


b- kesinlikle karşılaşacağı ölüm 


. 5 
(Yakiyn): Olüm... 5] 
Lafzen "erişmesi muhakkak/kaçınılmaz olan (el-Yakin) sana erişinceye kadar"... 
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Kur'an'da ölümü ima etmek üzere sıkça kullanılan bir em Bununla birlikte, 


yi 
bkz. söz konusu terimin Kur'an'da ilk defa geçtiği Müddessir: 74/47. i 


Rabbine, ölünceye dek ibadet etmeye devam et. (Ölüm) yakiyn diye 
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isimlendirilmiş çünkü o, kesin bir olgudur. 
.. Ey Muhammed! Sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et. Ölümün 


gelmesi kesin olduğu için ona "yakiyn" denildi. 

Kur'an-ı Kerim'de, türevleriyle beraber onlarca defa zikredilen bu tabir sadece 
iki yerde; Hicr: 15/99 ve Müddesir: 74/47'de ölümü ifade etmektedir. 
Mütercimlerin çoğu bu nüansa muttali olurken üç tanesinde aynı şeyi 
göremiyoruz: Bulaç, Y.Öztürk, Atay. 

Bulaç ... yakın... 

Y. Öztürk: ... şaşmaz ve kesin bilgi... 

Atay: ... bilinç... 

Bulaç "yakiyn"i tercüme etmeye ihtiyaç duymazken, Atay "bilinç", Y. Öztürk ise 
"şaşmaz ve kesin bilgi" olarak tercüme etmiştir, Atay ve Y. Öztürk'ün bu tabir 
için öne sürdükleri tercümeler, elbetteki "yakiyn" in anlamlarındandır, ama, "Her 
sözün bir coğrafyası vardır." sözünden hareketle öngörülen bu anlamların, 
bulundukları bağlamla beraber düşünüldüğünde, pek de uygun düşmediği 
görülecektir. 

Kaldı ki, buraya aldığımız klasik ve çağdaş alimlerin görüşleri ve bunlara ek 
olarak diğer mütercimlerin tercümeleri de "yakiyn"in en azından Hicr: 15/99 ve 
Müddessir: o 74/47'de "ölüm" anlamına geldiği yönündeki kanaatimizi 
güçlendirmektedir. 

Netice olarak; bu iki ayette yer alan "yakiyn" ifadesinin; "Ölüm" şeklinde 


tercüme edilmesi, bizce daha doğrudur. 

Örnek: 

Ölüm sana gelinceye kadar Rabbine ibadet/kulluk et! 
Yaktın: 


Yaktın, "Dubba”" denilen bildiğimiz kabak. Cevheri şöyle der: Kabak ve benzeri 
10 

gövdesiz bitki 9 

Ya”mehun: 

"Şaşkınlaşıyorlar" Ameh, bir şey hususunda tereddüd ve şaşkınlığa düşmektir. 

Bunun sıfatı olan kelimesi ise şaşkın kimse manasına gelir. Ru'be: "Şaşkın ve 

mütereddidler yüzünden doğru yolu bulamıyorum" ifadesinde ameh kelimesini 


bu manada kullanmıştır. Fahr-i Râzi şöyle der: "Ameh ile amâ eş anlamlıdır. 
Ancak amâ kelimesi daha umumi olup hem maddi, hem de manevi körlük için 


kullanılır. Ameh ise, ne tarafa gideceğini bilmeyen kimsenin tereddüd ve 


şaşkınlığı manasını ifade edip sadece manevi körlükte kullanılır. > 
Ya'rucu: 

Yükselir. Göklere yükselmek mânâsına gelen "Mi'rac" bu köktendir. 
Yaslâhâ: 

Ona girer ve sıcağına katlanır. 

Yaslevnehâ: 

Cehenneme girer, alev ve sıcağını tadarlar. 

Yasuddune: 


Yasuddüne, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Mani olmak, engellemek, alıkoymak 


"Onlar ki, küfretmekte ve Allah yolundan tasaddi etmektedirler (insanları 


12 
Allah'ın dini Islâm'dan, ona girmekten alıkoyarlar)." 421 
"Şüphe yok ki o küfredenler ve Allah yolundan tasaddi edenler (insanları İslâm 
(13) 


dininden alıkoyanlar)..." 
2. Yüz(ü) çevirmek 
"Münafıkların senden tasaddi ettikçe ettiklerini (senden yüzlerini çevirdikçe 


14 
çevirip başkasına yöneldiklerini) görürsün." HA 
"Başlarını döndürürler ve onları görürsün ki: büyüklenerek tasaddi ederler 


(yüzçevirirler ve onlar büyüklenirler)." Hal 

"Onlardan kimi de ondan tasaddi etti (yüzçevirdi: imândan)." 

3. Yönelmek 

"Amma, istiğna eden kimseye gelince, sen ona tasaddi ediyorsun (ona 
yöneliyorsun/yüzünü ona doğru çeviriyorsun).” 

4. Gülmek 

"Meryem oğlu bir mesel olarak darbedilince, hemen kavmin bundan dolayı 


18 
tasaddi ettiler (gürültülü bir şekilde güldüler, istihza/alay ettiler)." ea 


Ya’şu: 

Yüz çevirir. Bu kelime aslında, "göz zayıfladı" mânâsına söylenen "aşiye’l- 
basaru" sözünden alınmıştır. İmam Halil şöyle der: "el-‘aşvu: Zayıf bir gözle 
bakmak" demektir. 


Ya’zubu: 


Gizli kalır. Bir şey bir kimsenin gözüne görünmediğinde "’Azebe ‘an “aynihi" 
denir. 


Ya?tedune: 


"Sınırı aşarlar" İ'tida, her hususta haddi aşmak olup daha ziyade zulüm ve 
isyanda kullanılır. 


Ye'ayâ: 


Zayıflar, âciz kalır. Yorulmak ve âciz kalmak mânâsına gelen İ'ayâe 
mastarındandır. 


Ye's: 


Ye's, ilim, bilgi demektir. Havâzin ve Nah'a diline ait bir kelimedir. Bir şeyi 
bilme, karşıtından ümit kesmeyi gerektirmesi itibariyle lazımdır. 


Ye?cüc-Me'cüc: 


Ye'cüc-Me'cüc veya Ya'cüc-Ma'cüc isimleri, Arapça'ya başka dillerden geçmiş 
kelimelerdendir. Frenkler (Batılılar) bunları "Yagug ve Magug" diye isimledirip, 
şeytanın soyundan olduklarına inanırlarmış. 

Örneğin, Batı Roma İmparatorluğu'nu istila eden Hunlar, böyle isimlendirilmişti. 
Bu ifadeler "barbar" tabirinden daha ağır bir anlam içermektedir. 

Tevrat'ta Ye'cüc ve Me'cüc ile ilgili olarak, Ye'cüc'ün Yâfes'in oğullarından biri 
olduğu ifade edilmiştir. Vehb bin Münebbih, Yâfes oğullarından iki kabiledir 
demiştir. 

Kısacası, Ye'cüc-Me'cüc, aslı ve soyu belirsiz, din ve millet tanımaz, zorba ve 
zalim bir insan topluluğudur. 


Yeburu: 


Yok olur, helak olur. Bir şey yok olup boşa gittiğinde "Bâre" denilir. Geniş 
zamanı "Yeburu" dur. "Bevâr" Yok olmak manasınadır. 


Yebussu: 

Yayar, dağıtır. 

Yed (El), Allah'ın Eli Meselesi 

Dilimizde, "filanın eli açık" denildiği zaman bilinir ki, bu tabirlerde "el" 


kelimesinin müfred manası kastedilmez. "Eli açık" deyimi bütünüyle bir kelime 
gibi "seğii" manasından mecaz, daha doğrusu kinaye olur. Hakiki mana mümkün 


olsa bile düşünülmez. 

Örneğin, iki kolu dibinden kesilmiş olan bir kimse bile gerçekte cömert olursa 
ona "eli açık" denir. Arapça'daki "yedhu mebsütatu" "eli açıktır" ifadesi de 
böyledir. "Yedâhu mebsütâni" (iki eli açıktır) ise bunun tekit ile mübalağasıdır 
ki, kendisinde cimrilikten eser bulunmayan son derece vergili olduğunu ifade 
eder. Bunlarda "yed" kelimesinin ne tekilinde ne tesniyesinde özel bir mana 
kastedilmemiştir. Arapça'da bunun birçok örneği vardır. "İki elin açık olması 
koruya (vahaya) bol yağmur verdi. Dereleri ve tepeleri de onun nimetine 
şükretti." Yağmuru koruya ihsan eden "besta yedeyn" tabirinde de "el" tasavvur 
edilmeyip nimetin yayılması kastedilmiştir. Aynı şekilde şair Lebid; "Soğuğun 
yuları poyrazın elinde olunca rüzgâr sabahleyin ağır olur." diyerek, soyut bir 
temsili istiare ile poyrazın etkisini ve soğuğun şiddetini anlatmıştır. 

Demek ki, "rüzgâr gibi el" tasavvuru gibi mümkün olmayan şeylere bile, dilde 
"el" isnadının örneği pek çoktur. "Allah'ın eli açıktır" ayetinde de, "yed"in (el) ne 
hakiki ne mecazi manası düşünülmeden Allah'ın cömertliği anlatılmış olur. 
"Allah'ın eli" denilmesinin meşru bir kullanım olduğu anlaşılır. Hakikatte Allah'a 
"el" nisbet eden birçok ayet ve hadis vardır. Fetih: 48/10, Sad: 38/75, Yasin: 


36/71 ayetleri örnek verilebilir. "Leyse ke misluhu şey'in Ül ayeti gereğince 
Allah'ın elinin bizim bildiğimiz özel cisim olamayacağı da akıl ve nakil gereği 
bilindiği için, "Allah'ın eli vardır" diye iman eder, hakikatini Allah'ın ilmine 
bırakırız. 


Yed: 


Arap dilinde "yed" kelimesi çeşitli anlamlarda kullanılagelmiştir. 

1- Bilinen özel uzvun ismidir 

2- Nimet manasınadır. 

3- Kuvvet ve kudret manasınadır 

4- Mülk manasına kullanılmıştır. 

5- Yardımın ve ihtisasın şiddeti manasında kullanılmıştır. "Ben bunu elimle 
yaptım" demek "kendim yaptım" demektir. İtina ettim çok özel şekilde, önem 
vererek yaptım demek de olur. Sad Süresi 75. ayette Adem ile ilgili olarak, 
Allah'ın "Kendi iki elimle (biyedeyye) yarattığım" ifadesi de aynı anlamdadır. 

el- Yed, üç şekilde tefsir edilir: 

1. el-Yed; bizatihi yed: el manasında kullanılır; şu âyetlerde olduğu gibi: 

"(Allah,. İblis'e sordu): "Kendi ellerimle (bi-yedeyye) yarattığıma secdeden seni 


(20) 
ne menetti?" 


Buradaki yed'ten maksat, mübarek ve yüce olan Rahmân'ın elleridir. O Âdem'i 
Kendi eliyle yarattı ve buyurdu ki: 

"Muhakkak Allah Âdem'i, semavâtı ve arzı kendisiyle tuttuğu eliyle halketti." 
Burda yed'den maksat, bizzat el'dir. 


21 
"Hayır, O'nun iki yed'i (iki eli) de açıktır." 2N 


22 
"(Müsâ) yed'ini (elini) çıkardı. O, bakanlar için bembeyazdı. „22l 


2. Nafaka (infak ve harcama) hususunda el için yapılan darb-ı mesel 
"Yed'ini boynuna bağlanmış kılma (sen, eli boynuna bağlı olduğu için onu açına 


[23] 


imkânı bulunmayan kişi gibi infakdan elini tutma /cimrilik etme)." 
"Yahudiler, "Allah'ın yed'i bağlıdır" (Allah bize infak etmekten yana elini 
tuttu/cimrilik etti; dolayısıyla Beni-İsrâil zamanında yaptığı gibi artık rızkımızı 


geniş tutmuyor) dediler. Asıl kendi yed'leri (elleri) bağlandı." a 
Bu, mübarek ve yüce Allah'ın darbettiği bir meseldir. 
3. Fiil/yapmak 
1251 


"Görmezler mi ki, Biz onlar için ellerimizin yaptıklarından en'âm halkettik." 
"Allah'ın yed'i, onların yed'lerinin fevkindedir (Allah'ın onlara yaptığı hayırlar, 


26 
onların Hudeybiye Günü bey'atta yaptıklarından daha efdaldir)." Lao] 


"Halbuki onu kendi yed'leri (elleri) yapmamıştır (bu Onların 


füllerinden/yaptıklarından olmamıştır). " 
"İşte bu, senin ellerinin önden gönderdiği (senin fiillerin/yaptıkların) 


28 
sebebiyledir." [28] 


Yedu’u: 


Zor ve şiddet kullanarak savar. Bir kimse birini şiddetle savdığında "deaahu 
deân" denir. "Yevme yud'avne ilâ nâri cehenneme deân: O gün Cehennem 


29 
ateşine itilip i A mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. 


Yefsuqune: 


Çıkıyorlar. Fısk, daha önce geçtiği gibi, taatten çıkmak demektir. 

Yeğşâ: 

Örter, kuşatır. 

Yeğuddune: 

Kısarlar. "Gadde savtehu" Sesini kıstı. Alçak sesle konuştu demektir. 

Yehceun: 

Uyurlar. "Hucu” "gece uyumak" demektir. 

Yehicu: 

Kurur. Asmai şöyle der: Yerin bitkisi kuruduğunda "Haceti'l-ard" denir. Geniş 


zamanı "Tehicu" gelir Cevheri de şöyle der: Bitki kuruduğunda "Hâce'n-nebt" 
denir. Mastarı "Hiyâcen" dir. Yeryüzünün bitkileri kuruduğu veya sarardığı 


[B0] 


zaman, o yere "Ardun Hâicetun" denir. 
Yehifu: 


Israr eder. Bir kimse bir meselede ısrar ederse "Ehfâ bi'l-mes'eleti" denir. "el- 
haf" ve "elahh" kelimeleri de aynı mânâyadır. 


Yehiku: 

Kuşatır. "Hâka bihi'ş-şey?: O şey ona indi ve onu kuşattı" demektir. 

Yehmâ: 

Yehmâ, "sahra" vezninde ucu bucağı bulunmayan çöle ve bitmeyecek sanılan 
kıtlık senesine denir. Mübalağa sigası ile "yehamut", volkan ve feza anlamına 


gelebileceği gibi, başlangıçta her yanı açık olan arzın kabuğunun oluşmasıyla, 
yeryüzü ile arzın merkezi arasına sıkışmış gazların yol buldukça volkan olup 


patlaması gibi izdırabını içinde saklayan kişinin bir zaman gelip patlaması 
anlamına da gelebilir. 

Aynı kökten gelen "yehem", delilik, "eyhaman" da iki saldırgan demektir. Öyle 
ki bedeviler, kendisinden geçmiş bir şekilde sağa sola saldıran deveye, şehirliler 
de sele ve yangına "eyhaman" derler. 


Yehrusun: 
Yalan söylüyorlar. 
Yehtafu: 


"Yakalar" Hatif, sür'atle yakalamak demektir. "Ancak bir söz kapan olursa onu 


[31] 
delen ve yakan bir alev takip eder' âyette de bu manaya kullanılmıştır. 
Sür'atinden dolayı kırlangıca "huttaf" denilmiştir. Hatif, bir şeyi son derece hızlı 
yakalayan demektir. 


Yehtesibun: 


Sanırlar, ümit ederler. "Musibet ona, beklemediği bir yerden geldi" anlamında 
"Câehu'l-emru min haysu lâ yehtesibu" denir. 


Yehissimun: 
Etraflarında olup bitenden habersiz bir şekilde işlerini tartışırlar. 
Yehüdu: 


Yehüdu, Arapça'da tevbe etmek manasına geldiği gibi Yahudi olmak anlamına da 
gelir. Araplar'ın, Yahudilere yahudi demeleri; ya buzağıya tapmaktan vazgeçip 
tevbe etmeleri yahut da "yahuza" isminin Arapça söylenişi nedeni iledir. 
"Yahuza" Hz. Yakub'un on iki çocuğundan en büyüğünün ismidir. Yahudi, cins 
isim olarak kavmin veya boyun adıdır. Tekil olarak kullanıldığında "Yahudi" 
denilir ki, bu kavme ait kişi demektir. 


Yehuddu: 


Teşvik eder. "el-hadd" Teşvik etmek demektir. 
Yehuru: 


Döner. Bir kimse geri döndüğünde "Hâre" denilir. Geniş zamanı"Yehuru"dür. 
"Mal ve nimet çoğaldıktan sonra, bunların eksilmeye dönmesinden sana 


sığınırım" mealindeki hadiste de bu anlamda kullanılmıştır. -A 
Yekdiru: 

Daraltır, azaltır. 

Yekterifu: 

Kazanır. 

Yulhidun: 


Haktan ve doğru yolda yürümekten sapıyorlar. "İlhâd" Eğilmek, sapmak 
demektir. Bir kimse, Allah'ın dininden başka yöne meylettiğinde, "Elhade fi 
dinillahi" denilir. 


Yelicu: 


[83] 


Girer. "Vuluc" girmek demektir. "Deve, iğne deliğine girmedikçe...' 
mealindeki âyette de bu mânâda kullanılmıştır. 


Yemin: 


Yemîn, sağ ve sağlamlık demektir. Kuvvet ve kasem mânâlarına gelir. Bu 
nedenle sağ ele yemin denildiği gibi, bir sözü, Allah'ın adını özel bir biçimde 
anarak güçlendirmeye de, şeriatte yemin denilir. Söylediği sözü, Allah 
huzurunda, Allah'ı şahit tutarak, onun büyüklüğü adına söylediğini göstermek 
suretiyle bir yüklenme ifade eder. 


el-Yemm: 
el-yemm, deniz demektir. 
Yemunnune: 


Başa kakarlar. "Menn" bir şahsa iyilikte bulunmak ve yaptığı iyiliği başına 
kakmaktadır. Bunun aslı, lügatte, kesmek manasınadır. "Felehum ecrun Şayru 


134) 


memnun: Onlar için kesintisiz bir ecir vardır' âyetinde de bu mânâya 


gelmektedir. 
Yenâbi': 


Yenâbi', "Yenbü'" kelimesinin çoğuludur. Yenbü', yerden fışkıran su kaynağı 
demektir. 


Yenfidu: 

Dağılırlar. 

Yenkudune: 

Bozarlar. Nakz, diziyi dağıtmak, yapılan bir binayı veya bükülmüş bir ipi veya 


verilen bir sözü bozmak demektir. Nakz kelimesi Kur'an'ı Kerim'de bu 
manalarda zikredilmiştir. “İpliğini sağlamca büktükten sonra bozan kadın gibi 
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olmayın 321 , "Sözlerinden dönmeleri sebebiyle... 381 
Yenkusun: 

Bozuyorlar. Ahdi bozdu, mânâsına "Nekese'l-ahde" denir. 


Yensilun: 


Hızla çıkarlar. Kurt hızla koştuğunda "'asele'z-zi'bu" veya "nesele?z-zi'bu" 
8 y 
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denir. 


Yesduru: 


Ayrılıp çıkar. "Sudur" Gelmek mânâsına gelen "Vurud"un zıddıdır. "Vârid", 
"gelen", "Sâdir" ise "giden"dir. 


Yes*emun: 

Bıkarlar, usanırlar. 

Yesfiku: 

Döker. Sefk, dökmek ve akıtmak demektir. Kan akıtmanın dışında kullanılmaz. 
Misbah adlı kitabın müellifi şöyle der: Kanı sefk etmek, onu akıtmak 
demektir. Darabe babından gelir. 

Yesirru: 

Israr eder. Bir şey üzerinde kalmaya kuvvetle ve şiddetle azmetti, demektir. 
Yesgavukum: 

Size üstünlük sağlarlar ve güçlü olurlar. "Sagf" Aslında, bir şeyi kavrama ve 


yapma hususunda beceri demektir. Arapların becerikli kişi için kullandıkları 
"Raculun sagfun legfun" sözünde geçen "Sagfun" kelimesi bu köktendir. Daha 


sonra bu kelime, mutlak olarak zafer ve kavrama mânâlarında kullanılmıştır. 
Yeslâ: 


Girer ve sıcağına katlanır. "Onu ateşe soktum ve ateşin, sıcağını ona tattırdım" 
mânâsına, "Eslaytehu'n-nâra vecealtu bizugi harihâ" denir. 


Yeslukhu: 


Onu sokar. 


139) 
Yesnune sudurehum: 


(Yesnune sudurehum): Haktan dönerler/vazgeçerler/muhalif olurlar ve ondan 
saparlar. Çünkü bir şeye yönelen herhangi biri ona göğsünü/sinesini yöneltir. 
Ondan uzaklaşıp sapan kişi ise göğsünü ondan sakındırır/engeller (göğsünü ona 


.. [40 
yöneltmenin zıddı olarak sırtını döner) ve ondan yüz çevirir. 


(Yesnune sudurehum): Kelbi; (Allah), göğüslerinde olan kini, düşmanlığı 
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gizlerler, diyor, dedi. a 
... Resulullah (as)'m yanından geçtiklerinde göğüslerini ondan çevirirlerdi/ondan 


yüz çevirirlerdi. 
(Yesnune sudurehum): Yani içlerindeki düşmanlığı gizlerler ve kalplerim senden 


sakındırırlar/seni umursamazlar. 

Burada sözü edilen kimseler Hz. Muhammed'in getirdiği mesajın Allah'tan 
olduğuna inanan kimseler olmadığına göre, bunların "kendilerini Allah'tan 
gizlemelerinin, bu anlam örgüsü içinde olsa olsa bir tek anlamı olabilir ki, o da, 
onların Allah'tan gelen hakikat çağrısına karşı kendilerini kapalı tutmaları, bu 
çağrıya kulak vermekte isteksizlik göstermeleridir. Ayette bu, veciz ve mecazi 
bir üslup içinde dile getirilmiştir. Bu, aynı zamanda, "kalplerini (lafzen, 
göğüslerini, sinelerini) kat kat örtülerle örtüyorlar" ifadesine de açıklık 
getirmektedir. Bu son ifadeyle, sözü geçen kimselerin akıllarını ve kalplerini 
batıl inançlarla, hurafelerle örtmüş oldukları ve bunun da kendilerini manevi 
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gerçeklere karşı kapalı ve duyarsız kıldığı belirtilmektedir. [a 


..Bu (ayet), kafirler hakkında nazil olmuştur. Resulullah (as) ile 
karşılaştıklarında göğüslerini (ona yönelmekten) alıkoyarlar (onu gizlerler ve 


saklarlar) ve ona sırt dönerler. 

Müfessirlerin "yesnune sudurehum" ibaresine verdikleri anlamları şu şekilde 
toparlamak mümkündür, 

a- Haktan vazgeçmek/dönmek/muhalif olmak, 

b- Haktan yüz çevirmek, 

c- Göğüslerindeki mevcut kin ve düşmanlığı gizlemek, 

d- Kalplerini hakka meyletmekten alıkoymak, 

e- Sırtım dönmek, 

f- Umursamamak vs. 


Görüldüğü gibi müfessirler bu tür anlamları öne çıkarmakla ibareye mecazi bir 
yorum katmıştır. Ancak, aynı şeyi mütercimlerin yaptığını söylemek zordur. 
Elmalı: Göğüslerini büküyorlar. 

Lisanımızda "göğüs bükmek" tabiri pek kullanılmaz. Fakat malumdur ki bir 
topluluk içinde bakanlardan gizli bir şey yapmak isteyen bir kimse göğsünü 
büker, sırtını döner. Nitekim gocunduğu bir kimseye rastladığı zaman da kişi 
yüzünü saklamak için aynı şeyi yapar. Allah'ın kelamından "Allah'tan gizlenmek 
için göğüs bükmek, 'haktan yan çizip kaçınmak' demektir. Aynca bu tabir, dıştan 
iyi görünüp, içinden münafıklık/mürailik etmek manasından kinaye de olabilir. 
Çantay ve A. Öztürk: Göğüslerini dürüp bükerler ... 

D.İ.B., Atay:...iki büklüm olurlar ... 

Bilmen, Ateş, Y. Öztürk, Varol:.. göğüslerini bükerler. 

Yavuz:... göğüslerini haktan çevirirler, arkalarını dönerler. 

Davudoğlu:... göğüslerini çeviriyorlar ... 

Bulaç:... göğüslerini büker (Haktan kaçırıp yan çizer)ler. 

T.D.V. ...göğüslerini çevirirler (gönüllerinden geçeni gizlerler). 

Koçyiğit: (Karınlarına birleştirecek şekilde) göğüslerini eğmektedirler. 

Hizmetli, Piriş: ...iki büklüm oluyorlar. 

Muhatab açısından düşünüldüğünde, görebildiğimiz kadarıyla, en anlaşılır 
tercümeler Elmalı, Yavuz, Bulaç ve bir yönüyle de T.D.V.'nin tercümeleridir. 
Merhum Elmalı'nın dipnottaki açıklamaları, ifadenin anlaşılmasına engel 
olabilecek her türlü tereddüdü giderecek niteliktedir. Yavuz'un, ayetin mecazi 
anlamını doğrudan tercümeye yansıtmış olması, Bulaç'ın bunu parantez açarak 
ihsas ettirmesi oldukça güzel ve yerinde tercüme örnekleridir. 

T.D.V.'nin tercümesindeki parantez içi ifade ise müfessirlerin konuyla ilgili - 
zayıf da olsa- görüşlerinden birine tekabül etmesi hasebiyle doğru kabul 
edilebilir. 

Diğer mütercimlerin tercümelerinin iki farklı şekilde olduğunu görüyoruz: 

a) Göğüslerini bükmek: Elmalı'nın da belirttiği gibi bu tabir Türkçe'de 
kullanılmıyor. Bu gerçek, sadece merhum Elmalı'nın yaşadığı zamanla ilgili bir 
durum değildir. Bilakis, bugün de böyle bir tabirin kullanılmadığı bir gerçektir 
ve aslında bu tabir, "elle tutulur/kayda değer" hiçbir anlam ifade etmemektedir 
Böyle bir tercüme formunun birçok mütercim tarafından rağbet görmesinin 
sebebi sanırım bütün bunların sözbirliği etmişçesine yesnune, fiili için "büküyor" 
anlamını tercih etmeleri ve bu fiilin diğer anlamlarını gözardı etmeleridir. Oysa 
ki birçok muteber sözlüğe bakılacak olursa söz konusu fiilin; sakındırmak, 
engellemek, önlemek gibi anlamlara da geldiği görülecektir. Davudoğlu'nun 


"göğüslerini çeviriyorlar" şeklindeki tercümesi hiçbir mecazi boyutu haiz 
olmamasına ve ayetin deyimsel anlamını ifade etmemesine rağmen "göğüslerini 
bükmek" şeklindeki tercümeden daha mantıkidir. 

b) İki büklüm olmak: Çok yaşlanmak, dik duramayacak hale gelmek, yaşlılıktan 
kamburu çıkmak gibi anlamları ifade ettiğinden, ayetin anlamını doğru bir 
şekilde yansıtmamaktadır. 

Sonuç olarak bizce "yesnune sudurehum" ifadesi şu şekillerde tercüme edilse 
daha faydalı olur: 

- Yüz çevirirler. 

- Yan çizerler. 

- Umursamazlar. 

- Sırt çevirirler. 

- Görmezden gelirler, vb. 

Örnek: 

İyi bilin ki onlar, O'ndan gizlenmek için sırt çevirirler/(görmemden gelirler. 
Halbuki Allah, örtülerine büründükleri zaman dahi gizlediklerini ve açığa 
vurduklarını bilir.Şüphesiz O, kalplerin özünü bilendir. 


Yesr: 


Yesr kelimesinin aslı "yesri"dir. Fasıla için "ya" hazf olunarak "ra"nın kesresi ile 
yetinilmiştir. Meczum değildir. İbni Kesir ve Ya'küb kıraatlerinde "yüsrâ" 
okunur, "isrâ" gibi gece gitmek manasına "süra" ve "sirayet"ten muzaridir. 
Gecenin gece gitmesi, gece içinde gece deyimi katmerli bir ifadedir. Burada iki 
nükte vardır. Birisi gecenin zulumât ve zorluk olduğu, diğeri ise, gam ve eleme 
işaret olduğu, fecirle birlikte ikisinin de geçeceği ifade edilmek istenmektedir. 
Yesir, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Kolay 

"Bilmez misin ki, Allah gökte ve yerde olanı bilir. Şüphesiz bütün bunlar bir 
kitaptadır. Gerçekten bu Allah'a göre yesir'dir (başa gelecek musibetler Levh-i 
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Mahfuz'da yazılmıştır; dolayısıyla bunları bilmek Allah'a, kolaydır)." He) 


"Bir yaşatılana uzun ömür verilmesi de, ömründen eksiltilmesi de mutlaka bir 
kitaptadır. Şüphesiz şu, Allah'a göre yesir'dir (hin, kolaydır. Ve O'na zor 
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değildir)." 
2. Seri/hızlı 
"Şu yesir bir ölçektir (kendisinde bir engel bulunmayan seri/hızlı bir ölçmedir)." 


[48] 
3. Hafi/gizli 
(49) 


"Sonra, onu yesirce (gizlice) Kendimize gabzediyoruz (çekip alıyoruz)." 

Yesrib: 

Yesrib Medine-i Münevvere'nin eski ismidir. Esasen bulunduğu buk'anın (yerin, 
bölgenin) ismidir. Rasul-ü Ekrem, Yesrib ismini Medine'ye çevirmiştir. "O Taybe 
veya Tabedir" buyurmuştu. 

Yestahyune: 

"Kızları hayatta bırakıyorlardı." 


Yesta'tebun: 


Rablerini razı etmeleri istenir. "Onun razı olmasını istedim, o da özrümü kabul 
etti" mânâsına, "İsta'tebetehu fe e'atebeniy" denir. 


Yesta”tibu: 

Allah'ın rızasını isterler. 

Yestebdilu: 

"Değiştirir" Bir kimse bir şeyi başka bir şeyin yerine koyduğunda “Tebdil” denir. 
“Bedel” ve “İstebdel” aynı mânâda kullanılır. İmanı küfürle değiştirmek, imanın 
yerine küfrü almak demektir. 


Yesteftihune: 


Bu kelime, feth ve zafer istemek mânâsına gelen istiftah mastarından şimdiki 
zaman fiili olup, mânâsı: "Zafer istiyorlar" demektir. 


Yesterihun: 


Feryâd ederler. Yüksek sesle bağırmak mânâsına gelen "Surâh" kelimesinden 
türemiştir. "Sârih" Yardım isteyen; "Musrih" yardıma koşandır. 


Yesturun: 

Yazıyorlar. "İlmi kalemle yazdı" mânâsına "Setera”l-ılmu bi”l-galemi" denir, 
Yesuddune: 

Feryat ediyorlar, bağırıyorlar. Yesuddune Yüz çeviriyorlar, insanları imandan 
engelliyorlar, manasınadır. Cevheri şöyle der: "Sadde" Bağırdı, demektir. Geniş 


zamanı "Yesuddu" mastarı "Sadid" gelir. Bir görüşe göre, "Yesuddu" şekli, "yüz 
çevirmek" mânâsına "Sudud" kökündendir. "Yesiddu" Şekli bağırmak mânâsına 
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gelen "Sadid" kökündendir.>2İ Ferrâ, "Bunların ikisi de aynı mânâyadır" der. 
Yesumunekum: 


"Size tattırıyorlar" Bu kelime, "kötü bir şey tattırmak" mânâsında olan “Sâme” 
fiilinin geniş zamanıdır. Taberi: "Sizi getirip kötü azabı tattırıyorlardı." der. 


Yetefettarne: 


Yarılırlar, çatlarlar. "Futur" çatlak, yarık demektir. "Vemâ lehâ min futur: Onda 
bir çatlaklık yoktur" sözü bundandır. 


Yeteğâmezun: 

Alay olsun diye, gözleriyle onları gösterirler. 
Yetehâccune: 

Çekişirler. 

Yetemettâ: 


Gurur ve kibirinden salınarak yürür. 


Yetim: 

Yetâmâ, "nedim", "nedâmâ" gibi "yetim"in çoğuludur veya çoğulun çoğuludur. 
Yetim infirad (yalnız olma, yanında kimse bulunmama) mânâsına "yatem"den 
türetilmiştir. Nitekim emsalsiz inciye "durr-i yetim" denilir. 

Bu yalnız kalma mânâsı dolayısı ile babası ölmüş olana da yetim denir. Lügat 
bakımından hem büyük hem de küçük için ifade edilir. Fakat örfte henüz kendini 
kurtaramayacak yaşta olanlar için söylenir. 

Bu cihetle yetim kelimesi zaaf ve aklında bir noksanlığı anlatmak için de 
kullanılır. Buluğdan sonra rüşdünü bulmayanlar için de kullanılır. Kocasından 
ayrılmış kadınlar için de kullanılır. Kısacası yetim, sahibi, annesi veya babası 
ölmüş, kendisi de aciz olan kimseleri ifade eder. 


Yetiru: 

Eksiltir. Bir kimse birinin hakkını eksik verdiğinde "veterahu haggahu" denir. 
Yeveddu: 

Temenni eder ister demektir. 

Yevm: 


Yevm, dört şekilde tefsir edilir: 
1. Azız ve celil Allah'ın dünyayı halkettiği altı günden her biri 


"De ki: "Siz yeri iki günde halkedene mi küfrediyorsunuz?" 
52 
"Ve onda gıdalarını dört günde takdir etti." asl 
5 
"Bu suretle onları yedi sema olarak iki günde gadâ etti." 
İşte böylece altı gün tamamlanmış olmaktadır. 
"O Allah ki semavâtı, arzı ve ikisi arasındakileri altı günde (bu günler, Allah 


54 
indinde dünya günleri gibidir) halketti." bl 
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"Gerçek şu ki, Rabbinin indinde bir gün, sizin saydığınız bin yıl gibidir." 
2. Dünya günleri 


"Semâdan arza emri tedbir eder. Sonra, miktarı (Cebrail'in nüzul/iniş miktarı) 
sizin saymanıza göre bin yıl olan bir günde (dünya günlerinden bir günde) O'na 


„ 156] 
çıkar. 


3. Kıyamet Günü, (âhiret) 
S7 


"O Gün (âhiret'te, Kıyamet Gününde) hiç kimseye zerrece zulmedilmez." 


[58] 


"Cidden O Gün (âhiret'te, Kıyamet Gününde) ashâb-ı cennet..." 
"O Gün (âhiret'te, Kıyamet Gününde) herkese kazandığının karşılığı verilir." 
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"O Gün ((yani, âhiret'te)) ağızlarını mühürleriz..." 

4. Hin (vakit/zaman) 

"Doğduğu gün (vakit), öleceği gün (vakit) ve diri olarak çıkarılacağı gün 
[61] 


(hin/vakit) o'na selâm olsun." 
"(İsa dedi ki): "Doğduğum gün ((yani, vakit)), öleceğim gün (yani, hin/vakit) ve 
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diri olarak çıkarılacağım gün (hin/vakit) selâm üzerimedir." 1021 


[63] 


"Göçtüğünüz günde (vakitte) ve ikamet ettiğiniz günde (vakitte)..." 
"Onun hasadı günü (ürünlerinizi hasad ettiğiniz, derdiğiniz, topladığınız vakit) 


de hakkını verin!" 
Yevmu’l-cem'i: 


Yevmv’l-cem'i, kıyamet günü demektir. O gün mahlükât toplandığı için ona bu 
isim verilmiştir. 


Yevmu'1-fasl: 

Yevmu'!-fasl, kıyamet günüdür. 

Yevmu't-tenâd: 

Yevmu't-tenâd, kıyamet günü demektir. O gün mahşere çağrıldığı veya insanlar 


birbirine seslendiği için bu ismi almıştır. Umeyye b. Salt şöyle der: 
Allah yeryüzünü yuvarlaklaştirdığında, onda mahlükâtı yaydı. 
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Onlar kıyamete kadar yeryüzünün sakinleridir. 
Yezherun: 

Yükselirler, yukarı çıkarlar. 

Yeziffune: 


Hızla yürürler. 


Yezraukum: 


Sizi yaratır ve çoğaltır. 


Yezunnune: 


Burada zan, şek manasına değil yakîn manasınadır. Zıd manâlı kelimelerdendir. 
Ebu Ubeyde şöyle der: "Araplar hem kesin, hem de şüpheli bilgiye zan derler" 
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Arap dilinde bu kelime, kesin bilgi mânâsında çok kullanılmıştır. Nitekim 
aşağıda mealleri verilen âyetlerde de bu mânâda kullanılmıştır: 


[67] 
"Doğrusu ben, hesabımla karşılaşacağımı kesin olarak biliyordum" 


"Suçlular ateşi görür görmez, orayı boylayacaklarını kesin kes anladılar." 
Yubdiu: 

Kudretiyle ilk önce, yoktan yaratır. 

Yubikhunne 

Onları helak eder. "Onu helak etti" mânâsına "Evbekahu" denir. 
Yude’une: 


Şiddet ve zorla itilirler. "ed-de’aa" Zorla ve horlanarak atmak demektir. 


Yudhidu: 


İbtal ederler, boşa çıkarırlar. "Bâtıl boştur" mânâsına "el-bâtılu dâhidun" denir. 
Çünkü bâtıl, kayıp gider, bir yerde durmaz. 


Yu?fekun: 


Haktan sapıklığa çevrilirler, döndürülürler. Bir kimse, birini bir şeyden 
döndürdüğünde "Efekehu" denir. Mastarı "İfk" dir. 


Yufidun: 

Koşuyorlar. Deve hızlı yürüdüğünde "Evfeda”l-be'ıyru" denir. 
Yufragu: 

Genişçe açıklanır. 

Yuğniy: 


Fayda verir, savar. "Mâ eğniye anniy mâliyeh: Malım bana hiç fayda sağlamadı" 
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âyetinde de bu mânâda kullanılmıştır. 
Yuhâddune: 


Karşı gelirler. "Muhâddetun" Hadlerde ve hükümlerde muhalefet ve düşmanlık 
etmek demektir. "el-Meşakkat" ile aynı mânâdadır. Zeccâc şöyle der: Muhâdde, 
senin, arkadaşının bulunduğu taraf ve yana aykırı tarafta bulunmandır. Aslı, 
birbirine engel olmak manasınadır. 


Yuhadiune: 
"Yuhadiune" Tuzak kuruyorlar. Hıdâ'; hile, tuzak ve riya manalarında kullanılır. 


Asıl itibariyle, "gizlemek" manasına gelir. "Zaman", belâ ve musibetleri gizlediği 
için, ona da hâdi' ismi verilir. Ev halkını içinde, koruyup muhafaza ettiği için, 


küçük eve de mihdâ”? denir. 
Yuharrifunehu: 


"Onu tahrif ederler" Tahrif, aslında bir şeyden yüz çevirmek manasına gelen 
inhiraf kökünden olup değiştirmek ve tebdil etmek manasınadır. 


Yuhra?'un: 


Hızla giderler. Ferrâ, "İhrâ'u" korkudan titreyerek hızla gitmektir, der. Müberred 
de şöyle der: "Muhra'un" Sevkedilen, demektir. Soğuk, bir kimseyi ateşe 
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sevkettiğinde "Câe fulânun yehra'u ilâ'n-nâri" denilir. 
Yuhzihi: 

Onu horlar, zelil eder. 

Yukevviru: 


Dürer. "Tekvir" Sarmak ve bükmek demektir. "Kevera”l-'ımâmete: Sarığı sardı" 
mânasına denir. 


Yulicu: 
Girer 
Yunzefun: 


Sarhoş olurlar. Bir kimse sarhoş olduğunda "Nezefe'r-racul" denilir. Sarhoşa 
"Nezif" veya "Menzuf" denir. Şair şöyle der: 


Andolsun ki, sarhoş da olsanız, ayık da olsanız, siz ne kötü pişman olanlarsınız, 
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ey Ebcer ailesi! 


Yunîbu: 


Günahından dönüp tevbe eder. 
Yunzifun: 

Sarhoş olurlar, akılları başlarından gider. 
Yu'racu: 

Yükselir. 

Yusaddeune: 


Şarap yüzünden başları ağırır. "Sadea'l-kavmu bi'l-hamri: Şaraptan dolayı 
başları ağrıdı" demektir. 


Yuscurun: 
Onlarla ateş yakılır. "Tandırı yaktı" mânâsına "Secera't-tennur" denilir. 
Yusrâ: 


Yusrâ, kolaylık ve rahata yani cennete götüren haslet. 


Yü'ün, kab yani içine yiyecek konulan tabak, çanak gibi mutfak eşyası demektir. 
"Vi'a"dan if'aldır. Mazisi "ceme'e, fari'e" gibi "ev'a"dır. Kaba doldurup saklamak 
anlamındadır. 

Kur'ân'daki kullanımı daha çok mecazdır. Gönüllerinde ne gibi gizli fikirler, 
bozuk akideler, fena maksatlar besliyorlar, inkar ile neler kazanmak, kablarına 
neler doldurmak, mü'minlere neler yapmak, defterlerine neler yazdırmak 
istiyorlar, anlamında kullanılmaktadır. 


Yüza'ün: 


Sonrakiler gelip hepsi toplanıncaya kadar öncekiler tutulur. 
Yuza'ün, iki şekilde tefsir edilir: 


1. Sürülmek, yedilmek, sevkolunmak 
"Süleyman'ın o huzuruna cinlerden, insanlardan ve kuşlardan orduları 
haşroldu/toplandı. Onlar topluca sevk olunurlardı/sürülüp götürülürlerdi 


(yüza'ün).' 
"Her ümmetten âyetlerimizi yalanlayan bir bölük haşredeceğimiz gün, onlar 
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sevkolunurlar/sürülüp götürülürler (yüza'ün)." 
"Allah'ın düşmanları haşrolunacakları gün, onlar ateşe sevkolunurlar/sürülüp 


[74] 


götürülürler (yüza'ün)." 
2. Fuzi'ni, bana şükretmeyi ilham et 
"(Süleyman şöyle dua etti): "Rabbim! Evzi'ni (bana ilham, et ki), bana ve ana- 
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babama ihsan ettiğin nimetine şükredeyim." 

Ebü Bekr b. Kuhâfe'nin ağzından söylenen Kur'ân'daki şu buyruk da bu 
manadadır: 

"Nihayet olgunluk çağına ulaştığı ve kırk yaşına girdiği zaman dedi ki: "Rabbim! 
Evzi'ni (yani, bana ilham et ki), bana ve ana-babama ihsan ettiğin nimetine 
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şükredeyim." He) 


Yütiküne: 


Yütiküne, if'al babından ve "itaka" masdarmdan fiil-i muzaridir. "İtika', takat ve 
"tavk"tandır. "Tavk", "ta"nın üstünü ile "takat", "tanın ötresi ile boyuna takılan 
gerdanlık veya ağır bir demir anlamlarına gelir. "Takat" kuvvet ve güç yetirme 
manasında kullamlmaktaysa da aralarında fark vardır. 

"Vusu" dediğimiz kuvvet, takatin üzerindedir. Çünkü vusu' bir şeye kolaylıkla 
güç yetirmek, "takat" ise, zorluk ve meşakkat ile güç yetirmektir. Bundan dolayı 
"itaka" gücü yetmek, dayanmak manasına gelirse de, güç yetişmek, güç 
tükenmek, zor dayanmak, hatta dayanamamak manasınadır. Buna "tatvik", 
"tatavvuk", "tatayyuk" ve "ichad" denilir. 

Bu nedenle Bakara Süresi 184. ayetteki kullanımında "itaka", "istita'a" (gücü 
yetmek) manasına veya "tatvik" (güç tükenmek) manasına olacaktır. İstita'a 
manasına olursa "Gücü yetenler oruç tutmadıkları takdirde fidye versinler." 
demek olur. Tatvik ve ichad manasına olursa, son derece güçsünmek, güç 
tükenmek, zor dayanmak, hatta dayanamamak manasına gelir. Bunun hem 
rivayet yönünden hem dirayet yönünden, "Oruca çok güçsünür, yani 


dayanamazlar" diye tefsir edildiğine şahid oluyoruz. Türkçe'de de "falan buna 
zor dayanır" ifadesi "dayanamaz" demektir. Burada da oruca güç yetiremeyenler 
kastedilmektedir. 


Yuzâhirune: 


Zıhâr yaparlar. "Zıhâr" "sırt" mânâsına gelen "Zahera" kelimesinden türemiştir. 
Bir kimse karısına, "Sen bana annemin sırtı gibisin" diyerek, karısını kendine 
haram kıldığında "Zâhera min imraetihi" denilir. 


Yuzekkihim: 


Aslında, artırmak mânâsına gelen tezkiye mastarındandır. Araplar, ekin 
büyüdüğünde “Zekâ'z-zer'u” derler. Daha sonra bu kelime "nefsi temizlik" 
mânâsında kullanılmıştır. Burada: "Onların nefislerini temizler, demektir." 


[77] ! > 
"Nefsini kötülüklerden arındıran, kurtuluşa ermiştir. mealindeki âyet de bu 
mânâyadır. Bu kelime şirk ve günah kirinden temizlemek mânâsına gelen 
“Tezkiyetün” den türetilmiştir. 
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Zuhruf: 
Zulef: 
Zulel: 
Zü'l-evtad: 
Zullilet: 
Zulm-Zalim: 
Zulumât: 
Zulumât-Nür: 
Zübür: 
Zümerâ: 
Zümirre: 
Zülfâ; 
Zülkarneyn: 
Zulzilet: 
Zâcirât: 


Zâcirât, hareket ettirenler. Zecr, kuvvet kullanarak veya bağırmak suretiyle bir 
şeyi korumak. Zecre, sayha (bağırma) demektir. Arapların, "Zecera’r-râf l- 
ganem: çoban bağırarak koyunu korudu" sözünden alınmıştır. Çoban, koyuna 
bağırıp da koyun onun sesinden dolayı döndüğünde böyle denilir. 


Zâd: 


Zâd, yiyecek, içecek, giyecek, binecek ve diğer ihtiyaçlara harcanacak mal 
demektir. Dilimizde buna "levazım" denilir. Azık diye de tercüme edilebilir. 
Gerçi azık daha çok, yiyecek ve içeceğe yönelik bir kullanımdır; ancak zâd da 
daha çok bu anlamda kullanılır. 

Deniliyor ki, Yemenliler hacca azıksız olarak gelirler ve "biz mütevekkiliz" 
derlermiş. Sonuçta halka yük olurlarmiş. Gelen bir ayetle, halka ağırlık 
vermekten korunup sakınmaları istenmiştir. 


Zâğet: 
Meyletti, demektir. 


Zâğu: 


Haktan ve doğru yoldan saptılar. 

Zâheru: 

Yardım ettiler demektir. 

Zahir: 

Zahir; varlığı, yaptıkları ve alâmetleri ile görünen demektir. 
Zahirin: 

Zahirin, hüccet ve delille galip ve üstün gelenler, demektir. 
Zakkum: 


Zakkum, Tıhame çölünde biten küçük yapraklı acı ve kötü kokan bir ağaç 
ismidir. Cehennem halkının konukluğu olan ağaç/yiyecek, "zakkum" olarak 
adlandırılmıştır. 


1 
Zalike bima kaddemet eydihim/eydiküm/yedâhu/yedâke: 


.. Muhammed (as) ve mesajını inkarlarıyla, "ateşi" gerektiren davranışları, 


Allah'ın kitabını tahrif etmeleri vesair küfür ile isyan türlerinden dolayı... 
Ellerin zikredilmesi, fillerin çoğunun onlar aracılığıyla işlenmesindendir. Tağlib 


yoluyla bütün fiiller eller aracılığıyla işleniyormuş gibi gösterilmiş 


4 
... Yani işledikleri günahlardan/isyankarlıklarından dolayı Bİ 
. Onlara deniyor ki bu azap (ellerinizin) yani sizin (Bima kaddemtüm) 
yaptığınız inkar ve (söylediğiniz) yalanlardan dolayıdır. Ellerin zikredilmesi 
3 
kitabet (stilistik, üslübi, letafet-i selikiyye) anlamıyladır. Dİ 
Ahirette çekeceğiniz azap işlediğiniz günahlar sebebiyledir. "El" "insan" 
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manasına yorumlanmıştır. 


"Zalike bima kaddemet eydiküm" Burada da mecaz-ı mürsel vardır. Bir kısmının 
zikredilip bütününün kastedilmesi kabilindendir. İşlerin çoğu ellerle yapıldığı 


için burada, eller zikredilmiştir. 

Müfessirlerin buradaki "yed/el" kelimesini mecazi anlamıyla yorumladıkları 
ortadadır. 

Kötü ya da iyi yapılan tüm işler kişi ya da ondaki "kuvvetin sayesinde ifa edilir. 
Bizzat "el" ile yapılan sevap veya günahlar olabileceği gibi bunun dışında 
insanın kendine mahsus özellikleriyle işleyebileceği sevap veya günahlar da 
vardır. Ancak bütün bu durumlarda "el" kelimesi insana ve özelliklerine 
niyabeten kullanılabilir. Dikkat edilmesi gereken şey "el"in hangi durumlarda 
mecazi, hangi durumlarda hakiki anlamıyla kullanıldığını bilmektir. 

Şimdi Al-i İmran: 3/182'yi baz alarak bu ifadenin Türkçe karşılıklarına bakalım: 
Elmalı: Bu sizin ellerinizin takdim ettiği .... 

Çantay: Bu, ellerinizin öne sürdüğünün (yaptığınız günahların) karşılığıdır. 
D.İ.B.: Bu, yaptığınızın karşılığıdır. 

Bilmen: Bu sizin ellerinizin takdim ettiği şey sebebiyledir. 

Yavuz: Size bu azap, yaptığınız günahların karşılığıdır. 

Davudoğlu: Bu (azap), ellerinizin takdim ettiğinin karşılığıdır. 

Ateş: Bu, sizin ellerinizin yapıp öne sürdüğünün karşılığıdır. 

Bulaç: Bu, sizin ellerinizin önden sunduklarıdır. 

T.D.V.: Bu, dünyada iken kendi ellerinizle yapmış olduğunuzun karşılığıdır. 

Y Öztürk: Bu, kendi ellerinizin üretip önden gönderdiği yüzündendir. 

Atay: Bu, ellerinizle sunduğunuzun karşılığıdır. 

A. Öztürk: Bu, sizin ellerinizle yapıp öne sürdüğünüz şeyler yüzündendir. 
Koçyiğit: Bu, kendi ellerinizin işleyip çıkardığı (amellerinizin karşılığı) dır. 
Hizmetli: Bu, kendi yaptıklarınız yüzündendir. 

Varol: Bu, sizin kendi ellerinizle işlediklerinizin karşılığıdır. 

Piriş: Bu sizin ellerinizle hazırladığınızdır. 

Buraya aldığımız tercümelerden bizce sadece üç tanesi; ayeti tam olarak 
anlamanın ve yorumlamanın, doğal olarak da doğru tercüme etmenin ürünüdür: 
Yavuz, D.J.B. ve Hizmetli. Bu zevat "ellerin" bedenin tümünü temsil eden 
mecazi/deyimsel bir ifade olduğunun farkına vararak buna göre tercüme etmiştir 
ki en doğrusu da budur. 

Diğer tercümelerin ise ifadenin temel esprisini yansıtmaktan uzak olduklarını 
belirtmekte fayda var. Özellikle Bulaç'ın "ellerinizin önden sundukları" 
şeklindeki tercümesi tamamıyla hatalıdır. Anlaşıldığı kadarıyla Bulaç 


"kaddemet" kelimesini iki ayrı kelimeyle ('önden' ve 'sundukları') tercüme 
etmiştir. 

Diğer bir husus ise şudur: 

Dili, toplumun anlayış düzeyine indirgediğimizde yine mezkur tercümelerde 
aynı sorunlarla karşılaşıyoruz: 

Y. Öztürk günlük konuşma veya konferanslarında insanlara, "kendi ellerinizin 
üretip önden gönderdiği" şeylere dikkat edin, aksi takdirde cezalandırılırsınız mı, 
diyor yoksa davranışlarınıza, hal ve hareketlerinize dikkat edin, günaha girmeyin 
mi diyor? Keza Bulaç, uyarıda bulunduğu birine "ellerinin önden sunduklarına" 
dikkat et, mi diyor, acaba... 

Bu ifadeyle ilgili alternatif tercüme önerilerimiz: 

- Bu, işlediklerinizin karşılığıdır. 

- Bu, yaptıklarınız yüzündendir. 

- Bu, yaptıklarınız (ameller) dolayısıyladır. 

- Bu, yapıp-ettikleriniz sebebiyledir vs. şeklindedir. 

Not: "Kesebet eydikum" Şura: 42/30 ve Rum: 30/41 de aynı şekilde ele 
alınmalıdır. 


Zâlimin: 


ez-Zâlimin ve tuzlemün, yedi şekilde tefsir edilir; 
1. Müşrikler 
"Allah'ın laneti, zâlimin (Allah'ın yolundan alıkoyan müşrikler) üzerine olsun.' 


[8] 


, 


"İyi bilin ki Allah'ın laneti, zâlimin (müşrikler) üzerinedir." 
(10) 
"Zâlimine (müşriklere) gelince, onlar için acı bir azâb hazırlamıştır.” 


2. Müslümanın şirk dışında işlediği günah/zenb sebebiyle kendisine zulmetmesi 
"(Adem ve Havwva'ya dedi ki): "Bu ağaca yaklaşmayın, yoksa zâlimin'den 
(LU 


(işleyeceğiniz hata sebebiyle kendinize zulmedenlerden) olursunuz." 
"(Yünus şöyle nida etti): "Senin dışında ilah yoktur. Seni tenzih ederim. 
Gerçekten ben zâlimin'den oldum" (işlediğim zenb/günah sebebiyle kendime 


(121 


zulmettim)." 
Yünus (a.s.), şirk dışındaki zenbi/günahı sebebiyle kendine zulmetmişti. 
"Kim, Allah'ın sınırlarını aşarsa (yani, boşama hususundaki emrini çiğnerse, 


13 
şirk dışındaki bu ma'siyeti sebebiyle) kendine zulmetmiş olur." u3] 
[14] 
"Kim Allah'ın sınırlarını aşarsa, işte onlar zalimlerin ta kendileridir.’ 
"Kadınları boşadığınızda iddetlerinin sonuna geldiler mi, artık onları ya iyilikle 


tutun veya iyilikle salın. Yoksa haklarına tecavüz etmek için zararlarına olarak 


[15] 
onları tutmayın! Kim bunu yaparsa, kendisine zulmetmiş olur." 


"Onlardan kimi de, (şir'k dışında büyük günah işleyerek) kendine zulmeder." a 
Bununla, tevhîd ehlinden olup da -şirk dışında- büyük günah işlemek suretiyle 
kendilerine zulmeden kimseler kasdedilmektedir. 

3. İnsanlara zulmetmek 

"Kim mazlum olarak katledilirse (maktul, katil tarafından zulmedilerek haksız 


uz] 


yere öldürülürse)..." 
"..Kim düşmanlık ve zulm ile şunu yaparsa (bir kimseyi katleder ve mallarını 


alırsa), yakında onu ateşe yaslarız." 


"Şüphe yok ki, zulm ile yetimlerin mallarını yiyenler..." 
4. Eksiklik/eksiltmek 
"Her iki bahçe de mahsullerini vermiş, ondan birşey zulmetmemiş (ondan birşey 


[20] 
eksiltmemiş)..." 
"Kıyamet Günü için kist terazileri koyarız da, kimseye birşey zulmedilmez 


[21] 


(kimsenin bir şeyi eksiltilmez)." 
"Allah onlara zulmetmedi, fakat onlar kendilerine zulmediyorlar (onlar 


kendilerine zarar veriyor, eksiltiyorlar)." 
"Onlar, (bir güne yetecek kadarından fazla menn ve selvayı toplayıp saklamakla) 
Bize zulmetmiyor (zarar vermiyor), fakat kendilerine zulmediyorlardı 


(eksiltiyorlardı)." 221 

5. Şirk koşmak ve tekzib etmek suretiyle kendilerine zulmetmek 

"Biz onlara (bütün ümmetlerin kâfirlerine âhirette zenbsiz/günahsız yere azâb 
etmekle/edecek olmakla) zulmetmedik. Fakat onlar (küfr ve tekzibleri sebebiyle) 


zalimdiler." 
6. Cehd/inkâr ediyorlar 
"Kimin de terazileri hafif gelirse, işte onlar -âyetlerimize zulmettikleri (onların 


Allah'tan olmadığı iddiasıyla Kur'ân'a cehudluk ettikleri/Kur'ân'ı inkâr ettikleri) 
[25] 


için- kendilerini hasara (zarara/ziyana) uğratanlardır." 

"Sonra, onların ardından Musa'yı âyetlerimiz (el ve 'asâ mucizeleri) ile Fir'avn'a 
ve onun melesine gönderdik. Fakat onlara zulmettiler (onların Allah'tan 
olmadığı iddiasıyla mucizelerimize cehudluk ettiler/ mucizelerimizi inkâr 


26 
ettiler)." [26] 
"Semüd'a uyarı olarak o dişi deveyi verdik, ona zulmettiler (onun Allah'tan 
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olmadığı iddiasıyla ona cehudluk ettiler (onu inkâr ettiler)." 
7. Hırsızlar (ve hırsızlık) 

"Bunun karşılığı kendisidir (yükünde çalıntı mal bulunan kimse hırsızdır, hırsızın 
cezası da hürriyetini kaybetmesidir). Biz zâlimlere işte böyle karşılık veririz (biz 
hırsızları, hırsızlığının karşılığı olarak köle edinir, hırsızlığının derecesine göre 


(281 


istihdam ederiz)." 
"Hırsız erkek ile hırsız kadının, kazandıklarına/yaptıklarına karşılık olarak 
ellerini kesin (.....) Bununla birlikte kim zulmünün (hırsızlığının) ardından tevbe 


(291 


eder..." 
Zalle: 


Zalle, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Meyletmek/meylettiler 
"Üzerlerine semadan bir kapı açsak da onda yukarı çıksalardı (içinden 


B0] 


girselerdi/meyletselerdi)..." 
"Dilesek üzerlerine semadan bir mucize indiririz de boyunları ona karşı 


31 
eğiliverirdi (fezallet)." BU 


2. Devam etmek, sürdürmek 
"O başını bekleyip durduğun (zalte) (kendisine ibâdete, devam ettiğin/ibâdeti 


sürdürdüğün) ilahına bir bak." 
"Onlar, "Birtakım putlara ibâdet ederiz ve onların başını bekleyip dururuz" 
(fenezallu) (onların başını bekleyip durmaya: onlara ibâdete devam edip 
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dururuz/ibadeti.sürdürürüz) dediler." 
"Siz de hayret içinde kalırdınız (fezaltum) (hayrete düşer ve bu halinizi devam 


(34) 


ettirir giderdiniz)." 


"Öfkesinden yüzü simsiyah kesilir (zaile) (simsiyah olur ve bu şekilde kalır." 
"Onlardan birine, Rahman için darbettiği meselin müjdesi verildiğinde, gam ve 


[36] 
kederle dolarak yüzü simsiyah kesilir.” 


Zalum: 


Zalûm, çok zalim, zulme, haksızlığa çok meyyal demektir. Allah'ın ve kullarının 
hukukunu yüklendiği halde, sorumluluklarını gereği gibi yerine getirmeyenlerle 
kendine yazık edenlere verilen isimdir. 


Zann: 


Zann, ihtimal üzere oluşmuş bir hüküm demektir. Bir kısmı hakka hiç isabet 
etmez. Etmeyince de başkasının hakkına ait bir hususta onun aleyhine hüküm 
verilerek bühtan ve iftira atılmış olunur. Özellikle, zannın kaynağı nefsî işler 
olunca hata daha büyük olur. Bu nedenle zannın bazısı günahtır. Günaha 
düşmemek, vebala girmemek için zandan kaçınmak esastır. Yasaklanan 
çirkinlerin çoğu da vebal ve sorumluluk oluşturan, günaha sokan zanlardan 
oluşur. 

Zann, üç şekilde tefsir edilir: 

1. Yaqîn (kesin bilgi) 

"Dâvüd, onu kendisine sırf bir fitne yaptığımızı zannetti (kesinlikle/kesin olarak 
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kendisine bir imtihan vesilesi yaptığımızı anladı, sezdi)." 
"Doğrusu ben hesabıma mutlaka kavuşacağımı zannediyordum (kesinlikle 


[38] 


biliyordum/inanıyordum)." 
"Allah'ın hududunu ayakta tutacaklarını zannederlerse (kesin olarak 
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bilirlerse/inanırlarsa)..." 

2. Şekk/şüphe 

"Demiştiniz ki: "Sâ'at nedir bilmiyoruz; (onun) zanndan (şekten/şüpheden) başka 
birşey olmadığını zannediyoruz (ondan şekk/şüphe ediyoruz) ve biz yagin 
edinmiş değiliz." 14o] 

3. Töhmet 


, 


41 
"O gayb üzerine danin [41] (gayb hususunda itham/töhmet altında) değildir. 
[42] 


"Allah'a zann üstüne zannda bulunuyordunuz, (Allah'ın sizi muzaffer kılacağına 


[43] 


dair verdiği haber hususunda Nebi'yi (s.a) itham ediyordunuz). " 
Zânî/Zâniye: 


Zânî, zina eden erkek, zâniye de kendi isteğiyle zina eden kadın demektir. Her 
zâniye mezniyedir. Lakin her meznîye zâniye değildir. Çünkü mezniye, zorla 
zina edilen kadın demektir. Zorla ırzına geçilen kadına zâniye denilmez. Zina 
ancak kendi istek ve arzusu ile olursa zina olur. Karşılıklı rıza ile 
gerçekleştiğinden zina fiilinde suç ortak olur. Zorla zina edilen kadın hiçbir 
şekilde fail değil mefuldür. Kur'an'da kastedilen zânî ve zâniye, zina 
işlediklerine şer'i yönden hüküm verilen kimselerdir. 


Zariyat: 


Zâriyât, kırıp ufalayan veya savuran veya toz duman edip götüren kuvvetler 
demektir. Kırıp ufalayan, savuran, toz duman eden rüzgârlar, volkanları 
püskürten, yaratıkları kırıp geçiren ve yayan melekler, barut dinamit gibi 
sonradan keşfedilmiş, keşfedilecek, şiddetli patlama, tahrip ve tahrik edici bütün 
sebepler bu anlamın içindedir. Zâriyât kelimesine, kavram ve anlam itibariyle, 
soy yayan, doğurgan kadınlar diye de anlam verilmiştir. "Zerv", tozutup 
götürmek, savurmak, kırıp ufalamak demektir. 


Zâte leheb: 

Zâte leheb, alevli demektir. 

Ze'ame: 

Sandı. "Zu'm" zan ile söz söylemek demektir. Arapların, "Zeamü metıyetu”|- 


kizbi: Zeamü yalanın bineğidir" sözü bundandır. Şüreyh şöyle der: Herşeyin bir 
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künyesi vardır. Yalanın künyesi de "Zeamü: Zannettiler" dir. 


Zebani-Zebaniye: 


Zebâni ve zebaniye, azap meleklerine isim olmuştur. Dildeki asıl anlamı, polis, 
zabıta, asker yani güvenlik görevlisi, muhafız demektir. Çoğul bir kelimedir. 
Bazı dilciler bu kelimenin "abadid" gibi tekilinin bulunmadığını söylemişlerdir. 
Zebaniye kelimesi, "ya"nın teşdidi ile "zebaniyye" şeklinde olması gerekirken, 
kısaltılarak, "zebaniye" diye ifade edilmiştir. 

Zebaniye, itmek mânâsına gelen "zebene" kelimesinden alınmış olup "zebaniler" 
demektir. Burada onlardan maksat sert ve acımasız olan azap melekleridir. 
Araplar, şiddetle yakalayan kimselere bu ismi verirler. Şâir der ki: 

Hazar da çok yediren, savaşta iyice yaralayanlar, kalın ve uzun boyunlu, iri 
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cüsseli zebaniler. 
Zebur: 


Zebur, kitap ve kitapla ilişkili bir anlama sahiptir. Zübur, sahifeleri de içine 
almak üzere genel anlamda kitap demek olan "zebrah"ın veya "zebür"un 
çoğuludur. Kitâb-ı Munir'in buna atfı, özelin genele atfı anlamındadır. Bundan 
maksat da Tevrat ve İncil denilmiştir. 

Ancak Kur'ân örfünde kitab, şeriatleri ve hükümleri ihtiva edenlerdir. Bu nedenle 
genellikle "hikmet" kelimesi ile birlikte geçer. 

Aynı kökten gelen "züber" ise, "zübre"nin çoğuludur. "Zübre", büyük demir 
parçası demektir. Kâmüs'ta "örs" anlamına geldiği ifade edilmiştir. Kelime Kehf 
Süresi'nde demir alet ve edevatı, demir kütleleri anlamında kullanılmıştır. 


Zecr: 


Zecr, zorbalıkla, baskı ile bağırıp azarlayarak bir şeyden uzaklaştırmak demektir. 
Haylayıp/azarlayıp göndermek, sevk etmek, bağırmaksızın men etmek 
mânâlarına da kullanır. Bu anlamda gerek bulutları sevk eden sürücü melekler 
gibi saik/güdücü, gerek genel anlamda engelleyip def edip uzaklaştıran kuvvetler 
bu zorlayıcılardandır. 

Bu şekildeki bütün mücahid ordular buna dahil olduğu gibi, bilhassa kumanda 
edip götürenler ve öğüt verip yürütenler de buna dahildir. 


Zefir Ve Şehik: 


Zefir ve şehik birbirinin karşıtı olan iki kelimedir. Tıp literatüründe, zefir; nefes 
almak, şehik; nefes vermek demektir. Sözlükte ise zefir, nefesi, soluğu uzun 
uzadıya içeri çektikten sonra dışarı vermektir ki, dertli ve çileli kimsenin halini 
tasvir eder. Göğüs geçirmek denilir. Şehik ise, ağlarken hıçkırmaktır. Fazla 
üzüntü ve teessürden meydana gelir. 

Çocukların ağlaması böyle olur. Ayrıca eşeğin anırmasının öncesine zefir, 
sonrasına şehik denir. Öyle ki biri içeri çekme, diğeri dışarı çıkarmadır. Kısacası 
zefir ve şehik, dertli ve üzüntülü durumdaki nefes alıp vermeyi anlatır. 

Bir de zefir ve şehikte tenvinleri belirsiz kılmak korkunç yapmak içindir. Öyle 
ki, feci bir soluk alıp vermesi, solurken göğüs geçirip hıçkırması vardır ki 
görülmeye değer demek olur. 

Hasen'e göre zefir, cehennem ateşinin, alevinin yükselmesidir. Böylece 
cehennem ateşinin köpürüp kabarması, yükselmesi zefir, aşağı inişi şehiktir. 


Zeim: 
Zeim, kefil manasınadır. 
Zekât: 


Zekât. Zekâ kelimesinden türemiştir. Ürün arttığında araplar “Zekâ'z-zer'u” 
derler. Zekât vermek de bereketi celbettiği için bu adı almıştır. Veya temizlik 
manasına zekât kelimesindendir. Zira zekât, malı temizler. Bu hususta Yüce 
Allah şöyle buyurur: "Onların mallarından zekât al ki, bununla onları 
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temizleyesin, onları arıtıp yüceltesin.' 
"Ze-kâ" fiilin kökünden gelen bu kelime, Kur'ân'da 30 âyette zikredilir. Lügatta 


temizlik, artmak, bereketli olmak, iyi ve düzgün olmak manalarına gelir. 
İbn Manzur, câhiliye döneminde bu kelimenin her hangi bir şeyde artış 
manasında kullanıldığını, bundan dolayı Araplar tek kişiye "hasâ", iki kişiye de 


An 


"zekâ" dediklerini söyler. i 

Araştırmamıza göre Câhiliye şiirinde "zekât”la ilgili beyite rastlayamadık. 
Kur'ân'da ise bu kelimenin genelde iki manada kullanıldığını görmekteyiz. 

1- Temizlik: Nür süresi 24/12. âyetinde, "...eğer üzerinizde Allah'ın fazl-u 
rahmeti olmasaydı içinizden hiç biriniz ebedi temize çıkamazdı. Ancak Allah'tır 


ki kimi dilerse temize çıkarır." buyurulur. 

Zekât'ı bir müesses kurum olarak ele alırsak, câhiliye döneminde böyle bir 
müessesenin var olması mümkün değildir. Tabii ki bu, o dönemde insanlar 
arasında yardımlaşmanın bulunmadığı anlamında değerlendirilmemelidir. 


2- Kur'ân'ın bir çok âyetinde "Zekdt'ı verin A emriyle, ikinci mana olarak 
kaşımıza çıkar. Ayrıca birinci mana ile ilgili olarak, "zekât" malı kirden, manevi 
pislikten temizler. Şu âyet bu manayı açıkça göstermektedir: 

"Onların mallarından sadaka (zekât) al ki, bununla kendilerini temizlemiş 


„[50] 
olasın. 


Manevî alandaki (arıtma) ve temizleme için kullanılan zekât kavramı, maddi 
alanı da kapsayacak şekilde anlam genişletilmesine tabi tutulmuş ve malın 


artırılması, temizlenmesi anlamında da kullanılmaya başlanmıştır. 
Görüldüğü gibi Kur'ân'da mücmel olarak bildirilen bu emir, daha sonra 
hadislerle açıklanarak, mal, nisab miktarına ulaşır ve üzerinden bir yıl geçerse, o 
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malın yüzde iki buçuğu, zekât olarak fakirlere T Tabii olarak böyle bir 
uygulamanın câhiliye döneminde olduğu uzak bir ihtimaldir. O dönem şiirlerinde 
de kullanılmaması bu görüşümüzü te'yid etmektedir. 


Zeki: 


Zeki, anlık dediğimiz, temizlik, paklık, taharet manasıyla artıp büyümek demek 
olan nema, mal, birikinti, feyzu bereket manasınadır. 


Zelul: 


Zelül, alıştırılmış demektir Serkeşliği giderilerek işe alıştırılan hayvana 
“Dâbbetun zelulun” denilir. Bakara: 2/71'de geçen “Lâ zelulun” kelimesi tarla 
sürmeye alıştırılmamış demektir. 

Zelül, "zili" masdarından boyun eğmek manasına mübalağa vasfıdır. Boyun 
eğen, kolaylıkla çekilip götürülecek şekilde kullanılmaya hazır olana ve uysal 
şeye "zelül" denir. Aslolan mana, hakaret ve aşağılama değil, kolaylık, 
yumuşaklık, uygunluk, kısacası uysallık manasınadır. 

Herhangi bir şey zelil olmakla birlikte şerefli de olabilir. Nitekim alçak gönüllü 
olmak bir şereftir. "Zelül" olmak, "zelil" olmayı gerektirmez. Hor ve hakir 
demek olan zelil, "zal"ın ötresi ile "züll" masdarından gelir. 


Boyun eğme ve uysallık tavrı olmakla birlikte, esas itibariyle isteğe bağlı bir 
davranış olan "zelül" hayvanların bir özelliğidir. Örneğin en'am denen yumuşak 
başlı hayvanlar zeluldur. Dilimizde bunun en açık örneği koyundur. 

Uysallığı ifade etmek için "koyun gibi" deriz. Koyuna "zelul"dür denilir ancak 
"zelil"dir denilmez. Eşek hem zelildir hem zelüldür, katır zelildir zelul değildir, 
çünkü inatçıdır. Taş gibi zorlukla kullanılan şeylere "zelül" denilmez, denilirse 
mecaz olur. Yeryüzüne "zelül" denilmesi benzetme yoluyladır, "zelül bir hayvan 
gibi" demek olur. 


Zencebil: 


Zencebil, zencefil dediğimiz, hoş kokusuyla meşhur olmuş karışımın ismidir. 
Bazı meşrubatlara katıldığında hoş bir lezzet ve güzel bir koku verir. 


Zenim: 


Zenim, "zeneme"den türemiştir. "Zeneme", keçi ve koyunun boynundaki, 
kulağının dibindeki derisinde oluşmuş küpe gibi yumrulara veya kulağın 
uzunlamasına kesilmesinden/dilinmesinden oluşmuş sarkıntılara denir. Öyle ki 
bu sarkıntılar rastgele sağa sola sallanıp dururlar. Türkçe'de bu şekildeki koyun 
ve keçilere "küpeli" dendiği gibi Arapça'da da "zenim" denilir. 

Buradan mecaz olarak Türkçe'de "kulağı kesik", "kulağı yirik" yahut "küpeli" 
deyimleri vardır ki daha çok dalkavukları, gözü açıkları anlatmak için kullanılır. 
Zenim, bir toplumdan olmadığı halde onlara yamanmış olan. Babası tanınmayan 
evlatlık manasınadır. 

Şâir şöyle der: 

Babasının kim olduğu bilinmeyen bir nesepsiz. 


Annesi zina eden, adi soylubir kişi. i 

İbni Cerîr tefsirinde "zenîm" için, deiy (nesebi belli olmayan), piç, kötülük 
yapması ile meşhur, kötü damgalı, alametli kâfir, zalim, facir anlamları 
verilmiştir. Kısacası "zenîm" kelimesi, dalkavuk, kalleş, damgalı namert 
anlamlarına da gelir. 


Zenub: 


Zenüb ve zunub sakaların, su sunanların, hizmetçilerin, su taşıyıcılarının, su 


dağıttıkları dolgun büyük küfedir. Kur'ân'da, Zariyat: 51/60'ta olduğu gibi, 
azabtan nasib, pay anlamında istiare yapılmıştır. 


Zerâbiyy: 


Zerâbiyy, nefis göz alıcı döşemeler, kıymetli halılar demektir. "Zerbiyetun" 
kelimesinin çoğuludur. Ferrâ şöyle der: Zerâbi ince kadife püskülleri olan halılar 
demektir. Kâmus'ta, zerâbiyy, sararmış ve kızarmış olmakla beraber yeşilliği de 
bulunan otlara da dendiği ifade edilmiştir. Döşemeler için de söylenmesi teşbih 
yoluyladır. Râgıb ise "zerâbiyy"in renkli dokumalar olduğunu, döşemeler için 
kullanıldığını da söylemiştir. 


Zeru: 


Zerü, iki şekilde tefsir edilir: 
1. Beni (onunla başbaşa) bırak/onu bana bırak 
"Bana bırak (zerni), tek olarak halkettiğimi/Beni bırak (zerni), tek olarak 


54 
halkettiğimle..." [54] 


Allah Teâlâ, "Beni (onunla başbaşa) bırak!” sözünü, birilerinin Kendisini 
engelleyeceğinden korktuğu için değil, onu tek başına helak edeceğini beyan 
sadedinde söylemiştir. 

"(Fir'avn dedi ki): "Bırakın beni (zerüni) (beni o'nunla başbaşa bırakın), 


[55] 
Musa'yı öldüreyim." 


Fir'avn, birilerinin kendisini engelleyeceğinden korkmaksızın, "Beni onunla 
başbaşa bırakın!” demiştir. 

2. Herhangi bir şey için bırakın, ilişmeyin 

"(Salih dedi ki): "Bu Allah'ın dişi devesi sizin için bir âyettir 
(işarettir/alâmettir); onu bırakın/ona ilişmeyin (zerükâ) Allah'ın arzında otlasın, 


ona kötülükle dokunmayın!" 
"Faizden arta kalanı bırakın (zerü) (faiz yemeyin)." 


"Günahın zahirini ve bâtınını bırakın (zerü) (açık ve gizli günah işlemeyin)!" 


Zerv: 


Zerv, tozutup götürmek, savurmak, kırıp ufalamak demektir. 
Zevç: 


Zevç, cinsinden bir başkası ile beraber bulunan demektir. Bunlardan her biri 
kendi kendine ferd tesmiye olunur. "Zevç" ikisinin değil, ikiden birinin diğerine 
göre ismidir, ikisine birlikte "zevcân", "zevceyn" denilir. Zevç tam anlamıyla 
bizim "çift" dediğimiz değil, "eş" dediğimizdir. Yani çiftin her bir tekidir. 

Ezvâc ise, "zevc"in çoğuludur. Zevç, çift ve eş demektir. Râgıb'a göre, iki 
yakının her birine de ve bir diğerine benzer veya zıt olarak ilgili bulunan şeye de 
"zevç" denir. Bu itibarla dünyadaki şeylerin hepsi, bir zıddı, benzeri, herhangi bir 
terkip ve karşıtı bulunması nedeniyle çifttir. Mesela, cisim ve ruh, madde ve 
kuvvet, cehver ve araz, iç ve dış, dünya ve ahiret gibi. "Halaka'l-ezvâc" (çiftleri 
yarattı) demek, bütün çeşit ve sınıflarıyla alemi yarattı demektir. 


Zihar: 


Zihâr bir kocanın karısına, "sen benim anamın zırhı gibisin" demesidir. Yani, 
nasıl, anam bana haramsa, sen de bana öyle haramsın demek olur. 

Araplar, böyle denilen bir kadını ana gibi addederken, hemen kocasından 
ayırırlardı. Ana gibi algılandığı için aynı kişiyle bir daha nikah yapılması da söz 
konusu olmazdı. 

Kur'ân, kocaların eşlerine, hemen "anam gibisin" demekle ana olamayacaklarını 
anlatarak, bu geleneği yasaklamıştır. Karılarına zıhar yapanlara, yaptıkları şeyin 
yanlışlığını göstermek için ceza olarak bir keffaret uygulaması getirmiştir. 


Zikir: 


Zikir kelimesi de masdar olup, anmak, anış ve anılan şey manalarına da gelir. 
Anmak, ya kalp ya dil ile olur. 

Râgıb'ın Müfredat"ta, Kâmüs sahibinin Besâir'de de açıkladıkları gibi, zıkr, 
maddesi ile bazen, insanın kazandığı marifeti koruması, kendisi ile mümkün olan 
bir durum kastedilir. Bu şekilde ezber ile aynı manaya gelir. Fakat ezber, kalpte 
elde etmek, zikir ise hatırlamak itibariyledir. Bazen de zikir, bir şeyin kalpte 
veyahut sözün dilde hazır olmasına denilir. 

Zikir iki kısma ayrılır. Biri dil ile zikir, diğeri de kalp ile zikirdir. Bunlar da iki 


kısımdır: Unuttuktan sonra zikretmek/hiç unutmayıp daima zikretmek. Sonra 
zikir nam ve şöhret, methetmek, övmek, şan, şeref manalarına da kullanılır. 
Namaza ve duaya da zikir denilir. 

Bir de zikir (Enbiya: 21/24, 105) ayetlerinde belirtildiği gibi din ve şeriatı 
açıklayan ve milletle ilgili hükümleri koyan gökten inen kitaplara da denir. 


(2) ayetinde, öbür manaların her birinden 
bir yön vardır. İşte bu mana ile Kur'ân'ın bir ismi de "zikr"dir. 

Zikir kelimesinin, anmak, hatırlamak, şan, şeref, kitap, öğüt gibi geniş bir anlam 
sahası vardır. Dolayısıyla namı anılmak, şeref ve şan, va'z ve ihtar, kanun, 
hukuk, va'du vaid (ceza ve mükâfat) geçmişlerin kıssalarındaki ibret, dinde 
ihtiyaç bulunan şeyler, fikir, düşünce ve Kur'ân anlamında kullanılmıştır 

Zikir, şükür gibi ya lisan veya kalb ile veyahut beden ile olur. Dil ile zikir, Allah- 
u Teâlâ'yı esmâ-i hüsnâsıyla yâd ve hamdetmek, kitabını okumaktır. 

Kalb ile zikir, Allah'ı gönülden anmak, düşünmektir. Beden ile zikir, bedenin 
azalarından herbirinin kendi görevlerini yerine getirmesidir. 

Kur'ân'da yaklaşık 285 âyette zikredilen bu kelime "bir şeyi telaffuz etme, 


"Zikir aramızdan ona mı indirilmiş' 


zihinde hazır bulundurma, hatırlama ve anma deme Nitekim Mücadele 
suresi 19. âyette "Bunları, şeytan istila etmiş, artık o, bunlara Allah'ı hatırlamayı 
bile unutturmuştur." buyrulmaktadır. 

İslâm'dan önceki dönemde bu kelime, herhangi bir şeyi anma ve hatırlama 
manasında kullanılmıştır. Nitekim o dönem şairlerinden Antara şöyle 
demektedir. 

"Tayımı ve ona yedirdiklerimi ağzına dolayıp durma, böyle yaparsan derin, 


(621 


uyuzlu devenin derisi gibi olur. 
"Zikr" kelimesi Kur'ân'da bir çok manada kullanılmıştır. 


1- Kur'ân'ın kendisi manasında “Kur'an'ı biz indirdik 

Kur'ân'ın zikir olarak isimlendirilmesinin hikmeti şöyle yorumlanabilir: İnsan 
zaman zaman gaflet ve dalâlet içerisine düşerek varlığında bulunan inkâr 
edilemez gerçekleri örtmeye veya unutmaya başlar. Böyle bir durumda onun 
kalbi kararır ve tam bir unutkanlığın ve gafletin içerisine düşer. İşte bu anda 
insana kesin gerçekleri hatırlatacak deliller, işaretler devreye girmelidir. Şayet 
insan, akli selimine dönerse evren ve kendisinde bu delil ve işaretleri görme 
imkânı bulabilir. Kur'ân bize bu burhan ve alâmetleri hatırlattığı için kendisine 


a 164)... E ii 
zikir enini Nitekim Kur'ân'da "Kesin olarak inananlar için yeryüzünde 


âyetler vardır. Kendi nefislerinde de öyle. Görmüyor musunuz?” buyurulur. 
Namazın da bir ismi zikirdir. Çünkü o da, insana Allah'ı ve ona verdiği sözü 


(66) 
hatırlatmaktadır. 
2- Kur'ân'ın sıfatı manasında; "O şanlı ve şerefli Kur 'ân'a yemin ederim ki." 

3- Allah'ı anma ve hatırlama manasında; "Oyle ise siz beni anın ki ben de sizi 


[68] 


anayım.” 
Zill: 


Zill, gölge demektir. Güneşin zevalinden sonraki gölgeye Arapça'da "fey" 
denildiği için "zill" bazen bunun karşıtı olarak sabah gölgesine denirse de esas 
itibariyle genel bir isimdir. Yani mutlak gölge demektir. 


Zillet: 
Zillet; zelillik, horluk ve hakirlik demektir. 
Zimmet: 


Zimmet, korunması ve saklanması, zayi edilmemesi gereken herhangi bir iş ve 
durum mefhumuyla ahid ve eman, taahhüt ve garanti demektir. Bundan 
türetilmiş olarak şer'an bir şahsın leh ve aleyhinde icab ve isticabe ehil olması 
vasfına denir. Bu "ahdi bulunan nefis" diye de tarif edilir. Başka bir deyişle 
hukuki şahsiyet, hak ve vazife ehliyeti demektir. 


Zinet: 


Zinet kelimesini İbni Abbâs dahil birçok müfessir, "giyilecek şeyler" diye tefsir 
etmişlerdir. Ancak başka bir görüşe göre, israf olmamak üzere sadece giysi ile 
sınırlı değil bütün zinetleri içine almaktadır. Açık olanı budur. 

Dolayısıyla, her yönden bedeni temizleme, hayvanlar ve diğerlerinden üzerine 
binilenler ve zinet/süs eşyalarının her biri, her çeşidi zinet deyimi içine girer. 
Çünkü hepsi zinettir. Erkek için altın, gümüş ve ipeğin haram/yasak olduğuna 
dair nas olmasaydı bunlar da zinetten sayılırdı. 

"De ki: Allah'ın kulları için çıkardığı zineti ve tayyib olan rızkı kim haram 


kılmış [62 ayetinde dile getirilen ziynet, mesela, bitkilerden elde edilen; pamuk, 
keten, hayvanlardan elde edilen; yün, ipek, madenlerden elde edilen; zırh vesaire 
gibi insanları süslemeye yarayan giysilerdir, Allah'ın haram etmediği zinetler 
bunlar ve benzerleridir. Bu ayete göre zinet tayyibat olan rızıktan farklıdır. Rızık, 
daha çok yiyecek, içecek anlamında kullanılmıştır. 


Zubur: 


Zubur, beş şekilde tefsir edilir: 

1. Geçmiş ümmetlere ait hadisler/haberler ve onların kitaplarda yazılı olan 
işleri/durumları 

"Beyyinât (apaçık deliller, nebilerin kavimlerine getirdikleri âyetler), zubur 
(onlardan önceki ilahi kitapların hadisleri/haberleri ve nasihatleri) ve nurlu 


kitap (emir ve nehiyleriyle aydınlatan kitap) ile..." 


"Rasüller'i onlara apaçık delillerle, zubur ve nurlu kitab ile gelmişlerdi" 
"Eğer bilmiyorsanız zikr ehline sorun; (onları da) apaçık deliller ve zubur ile 


Ta 
(göndermiştik) " 
2. (ilahî) kitaplar 
"Muhakkak ki o (Muhammed. ve o'nun ümmetinin nitelikleri), evvelkilerin 


73 
zuburunda (kitaplar 'ında) vardır." pal 
"Andolsun Biz Zikr'in (Levh-i Mahfuz'un) ardından zebür'da (bütün ilahi 


74 
kitaplarda) da yazdık..." Lal 


3. Levh-i Mahfuz 


15 
"Işledikleri herşey o zuburdadır (Levh-i Mahfuz'dadır)." e 


4. Kütleler parçalar 


76 
"Bana demir zuberi (kütleleri) getirin!" 
"Ama insanlar işlerini kendi aralarında zubur ettiler (kısım, kısım/parça parça 


77 
ayırdılar). " HE 
5. Davud'a verilen kitap 


78 
"Davud'a da Zebur (kitap) verdik." m 
"Andolsun nebilerin kimini kimine tafdil ettik. Davud'a da zebür verdik" 


Züd: 

Züd, kötülükten uzaklaştırmak, kötülüğü def etmek, sakındırmak demektir. 
Zuhruf: 

Zuhruf, altın, gümüş ve benzerlerinden yapılan süs. 


Zuhruf, üç şekilde tefsir edilir: 
1. Zeheb/altın 
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"ve (Sınırsız) zuhruf (zeheb/altın)..." 801 
li [81] 
"zuhruftau (zehebten/altından) bir evin olsun..." 
2. Güzellik 
"Nihayet arz zuhrufunu ahzettiği (nebat ile) güzelleştiği/güzelliğine eriştiği) 
[82] 

vakit..." 


3. Süslemek/tezyin etmek 
"Aldatmak için sözün zuhrufunu (onunla aldatmak için, sözün süslenmiş/tezyin 


[83] 


edilmiş/allanıp pullanmış olanını)..." 
Zulef: 


Zulef, "zulfe"nin çoğuludur. Arapça'da çoğul olabilmenin şartı en az üç olduğu 
için bununla, ikisi gündüz, üçü de geceden olmak üzere tam beş vakit namaz 
emredilmiş olduğu açıktır. 


Zulel: 


Zulel, "Zulletun" kelimesinin çoğuludur. Zulle, insana gölge yapan tavan ve 
benzeri şey demektir. 


184] 
Zü'l-evtad: 


.. (Firavun) bir adama öfkelendiği zaman onu dört kazık arasına bağlar ve 
işkence altında ölünceye kadar (bekletirdi). Karısı Asiye binti Muzahim'e de 


böyle yapmıştı. Bu münasebetle bu isimle (zü'levtad) adlandırıldı. e 

(Zü'levtad) Aslında bu, kazıklarına bağlanmış evin sağlamlığından mülhemdir. 
Güç ve mülkün sağlamlığına ve işlerin yolunda olduğuna (işareten) istiare 
yapılmıştır. 
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Esved b. Ya'fur SA bir şiirinde şöyle demektedir: 
"Dünyada yaşamlarını bol nimetli bir hayat ve 


Güçlü bir hükümdarın (sabiti'l-evtad) himayesinde sürdürdüler." al 

(Zü'levtad) sürekli, güçlü ve yıkılmaz mülk sahibi, muhkem binalar sahibi 
(anlamındadır). 

Zü'levtadın güçlü bir iktidarın merkezinde olma (anlamına geldiği de 
söylenmiştir). Araplar "falanca, kazıkları/temelleri güçlü bir iktidarın 
merkezindedir" derler. Bununla kuvvet ve sürekliliği kastederler: Bunun 


[88] 


arkaplanı (şudur): Arapların evleri kazıklarıyla (ayakta) duruyordu. 
Zü'levtad: Arz'ın kazıkları olan dağlar gibi yüksek binalar (piramit) sahibi. 
Kazıklarla bağlanan (nesnenin) sağlamlığı gibi, sağlam mülk sahibi (anlamına 


89 
geldiği de) söylenmiştir. [82] 


Klasik Arapça'da bu eski bedevi deyimi, deyimsel olarak "güçlü bir otorite" 


[90] 


yahut sarsılmaz/yıkılmaz bir güçten mecaz olarak kullanılmaktaydı. Bir 
bedevi çadırını ayakta tutan direklerin sayısı, çadırın boyutuna/genişliğine 
bağlıydı. Bu boyut da, her zaman çadır sahibinin statüsüne ve gücüne göre 
değişmekteydi. Böylece, güçlü bir kabile reisi için çoğu zaman "sayısız direkler 


(91) 


üstünde duran çadırların sahibi" tanımlaması yapılırdı. 

Firavun hakkında "kazıklar sahibi" şeklinde bir tanımlama yapılmıştır. Çünkü, 
onun saltanatı yere çakılmış kazıklar gibi sapasağlamdı. Ya da şöyle denilebilir: 
"Ordusunda fazla asker olduğu için, ordusunun konakladığı yerde çok sayıda 
kazık diktirirdi." veya "kim kendisine karşı gelirse, onu kazığa oturturdu." Bu 
bağlamda, Mısır'daki Ehramları yeryüzüne kazık gibi çakmış olmasının 


92 
kastedilmesi mümkündür. 221 "Kazıklı Firavun" terkibi, beliğ bir istiaredir. 
Yüce Allah, mülkü, sabit kalması, iyice yerleşmesi ve rüzgarın sökmemesi için 
ipleri kazıklara bağlanan büyük bir çadıra benzetti. Bunda istiare-i mekniyye 


vardır. "Kazıklar" zikretmek ise, hayalde canlandırmayı ifade eder. 

Görüldüğü üzere "zü'levtad" tabiri güç, mülk, zenginlik, sağlamlık, işkence aracı 
ve piramit anlamlarına gelmektedir. Ancak müfessirlerin en çok üzerinde 
durduğu husus güç ve zenginliktir. Yani kazıklar ve direkler; güç, zenginlik ve 
otoritenin mecazi anlamlarını yansıtan deyimsel öğeler olarak algılanmıştır. 
Zü'levtad deyiminin Kur'an meallerindeki karşılığı ise aşağıdaki şekillerdedir: 
Elmalı: ... o kazıkların sahibi ... 

Çantay: ... kazıklar sahibi... 


94 
Haşme, saltanat sahibi = Bazılarına göre bu, "hakiki" manasına mahmuldür. 
Çünkü (Firavn) gazab ettiği kimselerin ellerini, ayaklarım dört kazığa bağlayarak 


işkence ederdi. - 

D.İ.B., Atay: ... sarsılmaz bir saltanatın sahibi ... 

Bilmen: ... demir kazıklar sahibi olan... 

Yavuz: .... payidar mülk sahibi ... 

Davudoğlu: ... kazıklı Fir'avn 

Fir'avn'ın bu sıfatı almasının sebebi, o, yere dört kazık çaktırır ve hışmına 
uğrayan kimseyi kollarından ve bacaklarından bunlara bağlatarak işkence 
yaparmış. 

Ateş: ...kazıklar sahibi (temelleri kazık gibi yere çakılmış, yüksek piramitler 
yaptıran)... 

Bulaç:... kazıklar sahibi... 

Dünyaya kazık atmışçasına ölmeyeceğini sanıp ehram diken veya düşmanlarım 
kazığa vurarak öldüren Firavun. 

T.D.V., Y. Öztürk, Varol: ... kazıklar sahibi ... 

A. Öztürk: ... kazıklı Fir'avn ... 

Koçyiğit: Saltanat sahibi Firavun ... 

Hizmetli: ... yıkılmaz sanılan bir saltanat sahihi ... 

Piriş: Kazıklar/piramitler sahibi Firavun'a... 

Çantay, Davudoğlu, Ateş ve Bulaç, deyimi önce mot a mot tercüme etmişler 
ardından da dipnotlarla veya parantez açarak anlamlandırmaya çalışmışlardır. 
Demek ki bu zatları, deyimin salt lafzi tercümesinin okuyucuyu müstefid 
kılamayacağı endişesi böyle bir yöntem uygulamaya teşvik etmiştir. Nitekim bu, 
gerekli ve yerinde bir davranıştır. Piriş'in kazıklara "piramit" şeklinde açılım 
kazandırmış olması belli bir rivayete dayanmakla beraber kanaatimizce ifadedeki 
yoğun deyimsel temayı sembolize etme noktasında yetersiz kalmaktadır. 


D.İ.B., Yavuz, Atay, Koçyiğit ve Hizmetli ise, diyebiliriz ki, söz konusu terkibin 
deyimsel anlamını idrak etmişler ve bunu olabilecek en güzel şekillerde 
meallerine yansıtmışlardır. 

Bir terkibin taşıyabileceği deyimsel anlamları dipnotlarla belirtmek, bunu 
yapanın taşıdığı sorumluluk açısından elbetteki güzel ve gerekli bir eylemdir. 
Ama deyimsel anlamları tercümeye yansıtabilmek daha güzeldir. 

Bu iki grubun dışındaki zatların tercümelerine gelince; bizce bunlar 
anlaşılabilecek nitelikte değildir. 

Biz de bu deyimin aşağıdaki tercümelerine katıldığımızı ifade ediyoruz: 

- Payidar mülk sahibi. (Yavuz) 

- Sarsılmaz bir saltanatın sahibi. (Atay, D.İ.B.) 

- Yıkılmaz sanılan bir saltanat sahibi. (Hizmetli) 

- Dehşetengiz bir iktidar sahibi. 

Örnek: 

Onlardan önce Nuh kavmi, Ad ve sarsılmaz bir saltanat sahibi Firavun 
yalanlamıştı. 


Zullilet: 
Yaklaştırılmış, emre hazır kılınmış, demektir. 
Zulm-Zalim: 


Zulm, haddini aşıp, bir hakkı yerinden başkasına koymaktır. Cenâb-ı Hak, 
Adem'e cennette büyük bir hürriyet vermekle beraber ona yine bir sınır tayin 
etmiş ve ona yaklaştıkları takdirde zalimler zümresine gireceklerini de 
bildirmiştir. İnsanlıkla ilgili hilafet mutlak değildir; bir sınırı vardır, tecavüzü 
zulümdür. 

Kur'an'da yaklaşık 248 âyette geçen bu kelimenin, İbn Fâris'in de dediği gibi iki 
kök manası vardır. Bunlardan birincisi nurun yok olması manasına gelen 
"karanlık", ikincisi de bir şeyi, kendisine tahsis edilen yerin dışına koymaktır. 
Söz gelimi sulamayı şaşırıp zamanında yapmadığında "zalemtu's-sika"; 


kazılmaması gereken yeri kazdığında da "zalemtu'l-erde" dersin. 
Kurtubi, Tefsir'inde, "Hastalığı olmadan kesilmiş deveye zulmedilmiş olur, 


97 
tarlayı sürmeyip terketmekte de zulüm we der. Yani deve kesilmeyi hak 
etmemiş olduğundan burada zulüm ve adaletsizlik vardır. Şu halde "zulüm", dil 


itbariyle, bir noksan veya bir ilave yahut da vaktini ve yerini değiştirmek 


suretiyle bir şeyi kendisine mahsus yerinden başka bir yere kopan 

Bu anlamların yanında ahlâkî yönden hakkı çiğnemek, haddi aşmak ve adil 
olmamak gibi anlamlara da delalet etmektedir. Aralarında çok büyük fark 
olmasına rağmen Hz. Adem'e zalim dendiği gibi İblis'e de zalim denmiştir. Buna 
göre büyük ve küçük günahlar zulüm dairesi içerisinde mütalaa edilmektedir. 


[99] 


Kur'an'da, şirke zulüm denmesinin sebebi de, müşrik'in uluhiyet inancını gerçek 


a (100) e. 
yerine koymaması ve gereği gibi anlayamamasındandır. Zulüm ile ilgili 
olarak câhiliye şairi Zuheyr b. Ebi Sulmâ şöyle der: 

"O, cesurdur. Zulme uğratılacak olursa, çarçabuk zulümle mukabelede bulunur. 


[101] 


Zulme uğratılmayacak olursa, kendisi zulme başlar." 
en-Nabiğa ise şöyle der: 
"Dınne oğullarının hepsi, onlara karşı zalim de olsam mazlum da bana acıyıp 


[102] 


yardım ediyorlar. 

Görüldüğü gibi bu beyitlerde zulüm adaletsizlik, yani yerinde olmayan bir 
harekettir. İslâmi dönemden önce putperest ortamda yaşayan Araplar, belki de 
kendi açılarından zulmü hiç sebep yokken yapılan bir haksızlık veya kötülük 
olarak kabul ediyorlardı. Fakat Allah'a şirk koşmanın büyük bir zulüm olduğu 
manasını Kur'ân ortaya koymuştur. Ancak Araplar bunu kavramakta hayli 


zorlandılar. İslâm'la mücadeleleri bunu stemmed 

Kur'ân'a göre zulüm bir çok günah ve suç çeşidini içinde barındıran çok geniş 
kapsamlı bir kavramdır. Ve zulüm insanı sonunda helâka ve yok olmaya götürür. 
Çünkü o, ışıksız ve karanlık bir yoldur. Kur'ân'da "zulumat" (karanlıklar) ile nûr 


[104] 


(ışık) karşılaştırılır. Kur'ân'a göre fesat çıkarıp, refahla şımarmak zulümdür. 


. [105] 
Faiz alıp verme zulümdür. Ve Kur'ân'a göre yeryüzünde meydana gelen 
zulümlerin hepsi insandan kaynaklanmakta yani onun yaptıklarının bir 


neticesidir. 

Sonuç itibariyle zulüm kelimesi her ne kadar bütün günahlar için kullanılmışsa 
da, daha çok Allah'a karşı işlenen günahlar için söz konusudur. İmansızlık ve 
küfür, bu konuda ilk sırayı alır. Dolayısıyla ana günahlar şunlardır: Küfür, şirk, 
Allah Resûlü'nden yüz çevirme, Cenab-ı Hakk'a karşı yalan söyleme ve 


peygamberleri yalanlama. Özellikle 'ezlemu' (en zalim) kipi, Allah'a iftiraya 
tahsis edilmiştir. Küfür ve şirkin yanında O'na iftiranın bu siğa ile dile 


getirilmesi konunun vehametini gösterir mahiyettedir. 
Zulm, dört şekilde tefsir edilir. 
1. Şirk 


; [108] 
"Imân edenlere ve imânlarına zulm (şirk) karıştırmayanlara gelince..." 
"(Lokman oğluna şöyle dedi): "Oğulcuğum! Allah'a şirk koşma, çünkü şirk 


(109) 
büyük bir zulmdür." 


2. Kulun -şirk dışında- hata işlemek suretiyle kendisine zulmetmesi 
"Haklarına tecavüz etmek için onları zararlarına tutmayın. Kim bunu yaparsa 


(110) 
muhakkak kendisine, (işlediği hata sebebiyle) zulmetmiş olur." 
"(Müsâ dedi ki): "Rabbim! Gerçekten ben (bir adam öldürmekle) kendime 


zulmettim. Onun için bana mağfiret eyle!" O da o'na mağfiret etti." HU 

Buna benzer buyruklar tevhid ehli hakkında söz konusu edilirse maksat, (işlenen 
hata sebebiyle) nefse zulmetmektir. 

3. İnsanlara zulmeden kimseler 

"Bir kötülüğün karşılığı, onun gibi bir kötülüktür. Kim vazgeçer ve ıslah ederse, 
onun mükâfaatı Allah'adır. Şüphe yok ki O, zâlimleri (yani, insanlara zulmü ilk 


(112) 


olarak başlatan kimseleri) sevmez." 
"... Yol sadece, insanlara zulmedenler ve yeryüzünde haksız yere taşkınlık edenler 


[113] 


üzerinedir/aleyhinedir." 
4. Şüphe olmaksızın kendilerine zarar verenler ve (sevâblarını, haklarını) 
eksiltenler 


"Size rızık olarak verdiğimiz tayyibâttan (menn ve salvâ'dan) yeyin!" uis 

Allah bunlardan (menn ve selvâ'dan) her gün için kendilerine yetecek kadar 
almalarını, fazla almamalarını emretmiş idi. Onlar ise bu hususta O'na isyan 
ettiler. İşte Yüce Allah'ın, “Onlar Bize zulmetmediler (bir günlük ihtiyaçlarından 
fazla menn ve selva alıp saklamakla Bize zarar vermediler, Bizden birşey 


[L15] (116) 


eksiltmediler). Fakat kendilerine zulmettiler." buyruğu bunu ifade 
etmektedir. 
"Biz Kıyamet Günü'ne has adalet terazileri koruz. Hiçbir kimseye zerrece 


(117) 
zulmedilmez (hiçbir kimsenin hiçbir şeyi eksiltilmez).” 
"Zerre kadar zulme uğratılmazlar (amellerinden en ufak birşey eksiltilmez)." 


[118] 


Zulumât: 


Zulumât, iki manada kullanılmıştır: 
1. Çeşitli dehşetler/dehşetli haller 
"De ki: "Berr ve bahr'ın zulumâtmdan (yani, kara ve denizin dehşetli 


(119) 
hallerinden) sizi kim necata çıkarır/kurtarır?" 
"Yoksa berr ve bahrin zulumâtında (kara ve denizin dehşetli hallerinde) size yol 


[120] 


gösteren... mi?" 
2. Safhalar/merhaleler 
"Sizi analarınızın karınlarında üç zulumât (karın rahim ve meşime 


(121) 
safhaları/merhaleleri) içinde bir hilkatten diğer hilkate halkediyor." 
"(Yünus), zulumât (gecenin karanlığı, suyun karanlığı ve balığın karnındaki 
karanlık) içinde, "Senin dışında ilah yoktur, Seni tenzih ederim..." diye nida 


[122] 
etmişti." 


"Küfredenlerin diğer bir kısmının amelleri ise, derin bir denizdeki zulumât 


[123] 
gibidir (.....) öyle zulumât ki, üstüste..." 
Bununla, kâfirler kasdedilmektedir: yani, karanlık bir bedendeki karanlık bir 
göğüsteki karanlık bir kalb. 


Zulumât-Nür: 


Zulumât ve nür, iki manada tefsir edilir: 
1. Zulumât, şirk; nür, imân 
"Allah, imân edenlerin velisidir; onları zulumâttan (yani, şirkten) nura (yani, 


[124] 


imâna) çıkarır." 
[125] 


AYA 


"Küfredenlerin velileri ise tâğüttur; onları nurdan zulımâta çıkarırlar." 
"O ve O'nun melekleri, sizi zulumâttan (şirkten) nura (imâna) çıkarmak için size 


[126] 
salât ederler.' 


2. Zulumât, gece; nür, gündüz 
"Hamd o Allah'a ki, gökleri ve yeri halketti, zulumâtı (geceyi) ve nuru (gündüzü) 


Zübür, İlahi kitab mânâsına gelen "zebur" kelimesinin çoğulu olup semavi 
kitaplar demektir. 


Zümerâ: 


Zümerâ, grup grup demektir. Bu kelime, cemaat mânâsına gelen "Zümratun" 
kelimesinin çoğuludur. 


Zümirre: 


Mirre, kuvvet demektir. Kurtubi şöyle der: Araplar akıllı ve iyi görüşlü herkese 
l [128] 
"Zu mirre" derler. 


Zûmirre, etkileyici ve nüfuz eden, ödlü, yani ödleğin zıddı olarak, yüksek ruhlu, 
akıllı, kuvvetli, sağlam vücutlu anlamlarını ifade eder. 

Ebu's-Suüd, Keşşaf ve Beyzâvi'nin ifadelerine göre; akıl ve görüşünde isabet ve 
güç sahibi anlamına da gelir. "Mirre", "mürur"un bina-i nev'idir. Öd, akıl, 
kuvvet, kat, sağlamlık anlamlarına gelir. 


Zülfâ: 


Zülfâ, "onlara yakın" demektir. "Cennet, takva sahihlerine yaklaştırılmıştır" 


[129] 


âyetinde bu mânâda kullanılmıştır. 
Zülkarneyn: 
Zülkarneyn tabiri, "zülyedeyn" gibi bir lakaptır. "Zülcenaheyn" nitelemesine 


benzer. "Karn", boynuz, asır, aynı zaman diliminde yaşamış topluluk anlamına 
geldiği gibi, insanın başına, özellikle de başının yanlarına, hayvanlarda ise 


boynuz yerine denir. Erkeklerin perçemine, kadınların zülüflerine, güneşin düz 
gibi görülen yüzünün kenarına veya bir kavmin/toplumun başında bulunan 
efendisine denilmiştir. 


Zulzilet: 


Şiddetli bir şekilde sarsıldı. 
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Mukâtil'in Tefsirinde (Tefsir-i Kebir/Tefsir-i MukâtilJ âyet ile ilgili olarak şu açıklamalar yer 


almaktadır: Menn, kar gibi beyaz, bala benzer tatlı bir şeydir. Geceleyin ağaçlar üzerine yağardı. Selvâ ise 
bıldırcındır. Allah onlara menn ve selvâ'dan yemelerini, fakat ondan bir şey saklamamalarını emretmişti. 
Ancak onlar, tükenir korkusuyla menn'i ve -kurutarak- selvâ'yı sakladılar. Böylece Allah'a karşı geldiler. 
Allah da onların üzerindeki bu nimeti kaldırdı. 
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Enbiyâ: 21/87 
Nür: 24/40 
Bakara: 2/257 
Bakara: 2/257 
Ahzâb: 33/43 
En'âm: 6/1. 
Kurtubi; 17/86 


Şuarâ: 26/90 


Sonuç 


Hiç şüphesiz Kur'an'ı Kerim, Araplar'ın konuştuğu dil olan arapça ile nazil 
olmuştur. Çalışmamız esnasında da görüldüğü ve anlaşıldığı üzere Kur'ân, Arap 
dilinin gelişmesine, canlanmasına ve yeniden bir dinamizm kazanmasına büyük 
katkıda bulunmuştur. 

Bu itibarla onun bu dile yaptığı katkılardan bir kısmını şu şekilde özetlememiz 
mümkündür: 

Kur'ân'ın geldiği dönemle, kendisinden önceki dönem arasında fazla bir zaman 
farkı bulunmamasına rağmen, aslı Arapça olan veya araplaşan kelimelere, 
Araplar'ın bilmediği ve hemen anlayamadığı bir kısım anlamlar kazandırmıştır. 
Dolayısyla Ku'ân'da ıstılah adı verdiğimiz kelimeleri dört ana guruba 
ayırabiliriz: 

1- Câhiliyye döneminden farklı olarak, Kur'ân'la yeni anlam kazanan 
terimler:Şeri'a, Resul, Salât ve Sıyâm gibi. 

2-İslâm'dan önce sınırlı bir anlamda kullanılırken, İslâm'ın gelmesinden sonra 
daha değişik bir kullanım alanına intikal eden ıstılahlar: Fısk, Nifak, Kâfir ve 
Müşrik ve benzeri ıstılahlar. 

3- Mecâz yoluyla anlam değişikliğine uğrayan kavram ve ıstılahlar: Mağfiret, 
Tesbih, Cennet ve Cehennem gibi. 

4- Cahilyye döneminde kullanılan anlama uygun olarak Kur'ân'da yer alan terim 
ve kelimeler: Bunları da Rabb, Hac ve Melek gibi kavramlar olarak 


sırlayabiliriz. 

Bir metnin ikinci bir dile çevrilmesinin tam anlamıyla mümkün olmadığı bilinen 
bir gerçektir. Hele bu metin mecazi ifadelerle bezenmiş Allah kelamı ise iş daha 
da zorlaşır. Ancak işin zor olması çeviri yapmamayı gerektirmez. Bundan 
dolayıdır ki yüzyıllardan beri değişik kitaplar farklı dillere sürekli tercüme 
edilmekte ve bu tercümeler sayesinde yeni oluşumlar, gelişmeler, atılımlar, 
ilerlemeler söz konusu olmaktadır. 

Bütün insanlara gönderilmiş bir kitap olan Kur'an'ın da bütün dillere tercüme 
edilmesi zorunludur. Çünkü Kur'an insanlara anlaşılmak için gönderilmiştir. Eğer 
insanların Kur'an'ı anlamak için çevirisinden faydalanmak dışında başka bir 
imkanı/şansı yoksa bu durumda tercüme işi hem elzem olur hem de aciliyyet 
kesbeder. Çünkü insanların tümünün Kur'an'ı anlamak için Arapça öğrenmeleri 
söz konusu olamaz. Ancak Kur'an'ın tercümesinin gerekliliği kadar, belki de 
daha fazla üzerinde durulması gereken nokta, tercüme işini deruhte edecek 


şahısların yapılan işin sorumluluğunu idrak etmeleridir. Deyimlerle ilgili olarak 
Türkçe Kur'an çevirileri üzerinde yaptığımız çalışmada konumuzla ilgili 
çevirilerde sorumluluğu idrak hususunun çoğu kez ihmal edildiğini 
gördüğümüzü belirtmeliyiz. Bu tavrın nelere mal olduğu da çalışmamızın tümü 
bir bütün olarak göz önünde bulundurulduğunda görülecektir. 

Kanaatimizce hem kendi konumuzla hem de diğer konularla ilgili çeviri 
hatalarının giderilmesi için bazı şartların yerine getirilmesi zorunludur, özellikle 
tercüme yapacak şahsın, Allah'ın kelamını tercüme ettiğini ve bunun ne kadar 
ağır bir sorumluluk olduğunu bilmesi gerekir ki kendisinin hem ilmen hem de 
manen bu iş için yetkin olup olmadığı hususunda fikir sahibi olabilsin. Bizce 
çeviri işinde ihmal edilmeyecek hususların önemlilerinden biri de bu işin 
tefsirler eşliğinde yapılmasıdır. Yani Kur'an'ı tercüme edecek zat söz konusu 
süreçte sürekli faydalanabileceği temel tefsir kitaplarını yanıbaşından 
ayırmamalıdır. Bu tefsirlerin özellikle edebi tefsirler olması gereklidir. Bu 
meyanda, Zemahşeri'nin Keşşaf?'ı, Kur'an çevirmeninin müstağni kalamayacağı 
bir klasiktir. Tefsirler eşliğinde yapılacak tercümelerde parantez ve dipnot 
açıklamalarına yer verilecek olması mütercimi, bunun, kendisi için bir handikap 
olduğu fikrine sevk etmemelidir. Zira önemli olan kapalı ifadelerin 
anlaşılabilecek seviyede açıklanmasıdır. Bu açıdan Çantay ve özellikle Esed'in 
meallerinin ne kadar başarılı oldukları ortadadır. Oysa son dönem mütercimleri, 
çevirinin daha kolay, akıcı ve anlaşılır olacağı gerekçesiyle mümkün mertebe 
parantez ve dipnot kullanmaktan kaçınmaktadırlar. Bu niyet ve çaba özünde 
güzel olmakla beraber sonuç itibariyle mütercimi bazı hatalara, okuyucuyu ise 
yanlış anlamalara sürüklediği için hedefe ulaşmamaktadır. Tercüme yapılırken 
bir kelimenin tam karşılığını vermek elbette ki en doğrusudur ama Kur'an 
Arapçası ile Türkçe arasındaki dil farklılıkları, mütercimlerin her iki dile de 
olması gerektiği şekilde hakim olmamaları gerçekleştirilmek istenen doğru ile 
aramızdaki mesafeyi kısaltmamaktadır. 

Kaldı ki mütercim, her iki dile de bihakkın vakıf olsa bile Kur'an'ın kelimesi 
kelimesine tercümesi mümkün değildir. Zira bu, diller arasındaki ilişkilerin, 
farklılıkların doğasına aykırıdır. 

Parantez kullanmanın metni okumayı zorlaştırdığı ortadadır. Bu durumda 
mütercim, mecazi ifadeleri ya paranteze ihtiyaç duyurmayacak belagatte ifade 
edecek -ki deyimsel ifadeler için en doğru yol budur - ya da dipnot kullanmaktan 
kesinlikle kaçınmayacaktır. 

Sonuç olarak, Türkiye'de Kur'an'ın anlaşılması konusunda gerçekten büyük bir 
fonksiyona sahip olduğunu kabul ettiğimiz mütercimlere müteşekkir 


olduğumuzu ifade ederken mütercimlerimizin çevirilerini, özellikle ilk dönem 
tefsir ve lügat kitapları eşliğinde, yeniden gözden geçirmeleri zaruretine işaret 


etmeyi bir görev bildiğimizi belirtmek istiyoruz. 
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